Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2013 


http://archive.org/details/journalsofhouse126p4cana 


80081— Vol.  IV-A 


DEPOSITORY  LIBRARY  MATEMAL 


30  ELIZABETH  II  —  A.D.  1981 


N°262 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


Government 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32c  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  November  24,  1981 


Le  mardi  24  novembre  1981 


r  i  ft  r 


\ 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  1'apres-midi 


4100 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  24,  1981 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Epp,  seconded  by  Mr. 
Baker  (Nepean — Carleton),  moved, — That  this  House  reaf- 
firms its  faith  in,  and  commitment  to,  the  Canadian  federal 
principle  of  compromise  and  consensus  which  has  served  this 
country  well  for  114  years. 

And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  interrupted, 
pursuant  to  Standing  Order  15(2). 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Epp,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  reaffirme  sa  foi  et  son  engagement  a 
l'egard  du  principe  federal  canadien  du  compromis  et  du 
consensus  qui  a  si  bien  servi  le  pays  durant  1 14  ans. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  interrompu,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle  15  du 
Reglement. 


Mmc  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
on  Social  Security,  done  at  Ottawa,  March  11,  1981,  together 
with  Order  in  Council  P.C.  1981-3206,  dated  November  12, 
1981,  declaring  the  Agreement  in  force.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/21 2C 


Mmc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Accord  sur  la  securite  sociale 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  des 
Etats-Unis,  signe  a  Ottawa  le  1 1  mars  1981,  ainsi  que  l'arrete 
en  conseil,  C.P.  1981-3206,  en  date  du  12  novembre  1981 
declarant  Fentree  en  vigueur.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/212C. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman). 


L'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  une  petition. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 

seconded  by  Mr.  Pinard, —  appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition   of  certain    fundamental    rights 
and   freedoms  and   to   make  other   amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est    souhaitable    d'inscrire    dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1  5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1  5 

la  teneur  suit : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's    loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunisen  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusement  a  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfaire  deposerdevant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loiainsiconcu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter  25 
set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 
Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 


de     la     Chambre 
Canada 


des    communes    du 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

Constitution  i.  The  Constitution  Act.  1981  set  out  in 

enacted  Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 

and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 

and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


Sa    Tres 
considerant 


Excellente    Majeste    la    Reine, 


5      qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse   Majeste  de  bien  vouloir   faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 
1  5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
-  edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20Ad°ptiondeia 
cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       uomellede 
et  y  a   force  de  loi.   Elle  entre  en  vigueur       "*' 
conformement  a  ses  dispositions. 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Act.  25 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du       Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  f^r^rcr  pour  le 
Loi  constitutionnelle  de   1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


Short  title 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  franchise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same       de   loi   au   Canada   au    meme   titre  que   la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
franca  ise 


Titre  abrege 
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Continuation  in 

special 

circumstances 


SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 

CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 

Fundamental  Freedoms 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 

CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit  : 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charte  canadienne  des  droits  et  Droits  et 
5  liberies  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y  5canra^au 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique.  10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen 
tal  freedoms: 

(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


Libertes  fondamentales 

0     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
suivantes : 

a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  15 
de    la    presse    et    des    autres    moyens    de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  dissociation. 

Droits  democratiques 


Libertes 
fondamentales 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droi,s 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTatoycT" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandat 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer       des  communes  et  des  assemblies  legislatives      MseniWees" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the       est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature   beyond   five  years   if  such   con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,   reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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Annual  sitting 
of  legislative 
bodies 


of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)   Every  citizen  of  Canada   has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  ( 1 )  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10Li,berle 

.i  ,    j         '    -j  .         d'etablissement 

sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
1 0  au  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15      (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe       Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent     entre     les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas       Programmes  de 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou      LTiTie '°n 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  vie.  liberie  et 

securite 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not       la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone   has   the   right   to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,   les  perquisitions  ou   les  saisies40 
abusives. 


Fouilles, 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitraires. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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Arrest  or 
detention 


Proceedings  in 
criminal  and 
penal  matters 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


0 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;       1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(;)  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 


Arrestation  ou 
detention 


0 


Affaires 
criminelles  et 

a)  d  etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial    a     Tissue     d'un     proces     public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
i)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


Cruaute 


5  Tcmoignage 
incriminant 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 

14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10  interpret 
who  does  not  understand  or  speak  the  Ian-       suivre   les   procedures,  soit   parce  qu'ils   ne 

guage  in  which  the  proceedings  are  conduct-  comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist-  employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
ance  of  an  interpreter.  surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 

prete.  1 5 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  rincriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 


Droits  a  I'egalite 


15.  (1)   Every  individual  is  equal  before  1 5      15.  (1)   La  loi  ne  fait  acception  de  per- 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 


sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment  des  discrimina-  20 


Egalitc  devanl 
la  loi,  egalitc  dc 
benefice  et 
protection  egale 
de  la  loi 


al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programme 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object       d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      sociTie"0' 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-       de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,       ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


de 


Official 
languages  of 
Canada 


Official  Languages  of  Canada 

16.  (1)  English  and  French  are  the  official 
languages  of  Canada  and  have  equality  of 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 
and  government  of  Canada. 

official  (2)   English  and   French  are  the  official 

New^un^wick  languages  of  New  Brunswick  and  have 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi- 
leges as  to  their  use  in  all  institutions  of  the 


Langues  officielles  du  Canada 

16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les      Langues 
30 langues   officielles   du   Canada;   ils   ont   un       Canada"' 
statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 

(2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues       Langues 
35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un       Nouveaif- 
statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns-       lature    et    du 
wick.  Brunswick. 


gouvernement    du    Nouveau- 


Advancemcnt 
of  status  and 
use 


Proceedings  of 
Parliament 


(3)    Nothing   in    this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
regalite 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


Proceedings  of         (2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  1 0  Travaux  de  la 
legislature  WC     or  French  in  any  debates  and  other  proceed-       $ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       Nouvcau-"* 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


Documents 
parlemcntaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 
of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in   English  and   French  and   both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  fran?ais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.                          anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les    lois,    les    archives,    les    comptes       Documents  de 

the  legislature  of  New   Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20dau  Nouvcau"-0 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes       Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20 et  publies  en  francos  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 

19.  (1)  Either  English  or  French  may  be           19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  Procedures 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in       francos  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  mbunaux 
or  process  issuing  from,  any  court  established       dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le  ctabiisparic 
by  Parliament.                                                    25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  aremenl 

qui  en  decoulent.  30 


(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran- 
cais ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns- 
wick et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui 
en  decoulent.  35 


Procedures 

devant  les 
tribunaux  du 
Nouveau- 
Brunswick 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a       Communica- 

•  ,  i    •     j        r  •  j       i'  i    ■  tions  entre  les 

1  emploi   du   francais   ou   de   1  anglais   pour      administreset 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra-       les  institutions 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou        ederale!> 
du   gouvernement   du   Canada   ou   pour   en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 

10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maimien  en 

or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      cwtairies' 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d  une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates 
or  derogates  from  any  legal  or  customary 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is 
not  English  or  French. 


22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Droits  preserves 
effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
ges, anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1 5 
vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
que  le  francais  ou  l'anglais. 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


Minority  Language  Educational  Rights 


23.  ( 1 )  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


Droits  a  I'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  :  Langue 

•vi  •  _  _  d'instruction 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise    et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  re$u  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Cominuiie 

.  •  d'emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau       |angue 
primaire  ou  secondaire,  en   francais  ou  en  35  ^instruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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Application 
where  numbers 
warrant 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)   Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

1  5     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  1  5 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


Enforcement 

24.  ( 1 )  Anyone  whose  rights  or  freedoms, 
as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in 
the  circumstances. 

(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Recours  en  cas 
d'atleinte  aux 
droits  et  libertes 


Recours 

24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 
tion ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 

(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au       irrecevawiite 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des       mmetmi 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraient  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou       I'admfnisuTtion 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30tion  est  susceptible  de  deconsiderer  Tadmi- 30 
nistration  de  la  justice. 


General 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


Other  rights 
and  freedoms 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any       atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of       autochtones  du  Canada,  notamment : 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

ffected  by    tam  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 

Charter 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 


Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a  27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maintien  du 

manner  consistent  with  the  preservation  and  charte  doit  concorder  avec  Tobjectif  de  pro-       cuiuiTeT"6 

enhancement  of  the  multicultural  heritage  of  5  mouvoir   le   maintien   et   la   valorisation   du    5 

Canadians.  patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter  except  section  33,  the  rights  and 
freedoms  referred  to  in  it  are  guaranteed 
equally  to  male  and  female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  exception  faite  de 
l'article  33,  les  droits  et  libertes  qui  y  sont 

lOmentionnes  sont  garantis  egalement  aux  per-  10 
sonnes  des  deux  sexes. 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant   les   ecoles  separees  et  1 5 

1  5  autres  ecoles  confessionnelles. 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur  assemblee   legislative  visent  egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du  20 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest   ou    leurs   autorites    legislatives 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


Application  au>. 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 

Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 


Non-elargisse- 
ment  des 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit.  25  legislatives 


Application  de  la  charte 

32.  (1)  La  presente  charte  s'applique  : 

a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi-  30 
res  du  Nord-Ouest; 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 


Application  de 
la  charte 


(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Par-  35  Restriction 
ticle  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a  33.(1)    Le   Parlement   ou    la    legislature       Deroga tion  par 

province  may  expressly  declare  in  an  Act  of      d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est      expresse'0" 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40  expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof      ses    dispositions    a    effet    independamment 
shall    operate    notwithstanding    a    provision       d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of      articles  7  a  15  de  la  presente  charte,  ou  de 


24  novembre  1981 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4111 


Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


this  Charter,  or  section  28  of  this  Charter  in 
its  application  to  discrimination  based  on  sex 
referred  to  in  section  15. 

(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 


Particle  28  de  cette  charte  dans  son  applica- 
tion a  la  discrimination  fondee  sur  le  sexe  et 
mentionnee  a  Particle  15. 

(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet       Effetdeia 
5  d'une  declaration  conforme  au  present  article    5  erogallon 
et  en  vigueur  a  l'effet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 


(3)  A  declaration  made  under  subsection  (3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1) 

(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after  lOcesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as       ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en  10 
may  be  specified  in  the  declaration.  vigueur. 


Duree  de 

validite 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov- 
ince may  re-enact  a  declaration  made  under 
subsection  (1). 

(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


Nouvelle 
adoption 


(4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut 
adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au 

5  paragraphe  (1). 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute  1 5  Duree  de 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Citation 


Titre 


Citation  34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 

an Charter  of  Rights  and  Freedoms. 


34.  Titre  de   la   presente   partie  : 
canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte      Titre 


PART  II 


PARTIE  II 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


Commitment 
respecting 
public  services 


35.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 

(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


20     35.  ( 1 )    Sous    reserve    des    competences  20  Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       rigaiite  des 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement      chances 


25 


30 


et  les  legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir    l'egalite    des    chances    de25 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre; 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  Tinegalite  des  chances; 

c)  fournir    a    tous    les    Canadiens,    a    un  30 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du       Engagement 
Canada  prennent  ('engagement  de  principe      servicespubiics 
35  de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 35 
pres   a   donner  aux   gouvernements   provin- 
ciaux des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables.  40 
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PART1E  Ml 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 

36.  (1)  A  constitutional  conference  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of  Canada  and 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  one  year  after  this  Part  comes  into 
force. 

(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 

36.  (1)   Dans  l'annee  suivant  l'entree  en 

vigueur   de   la    presente   partie,   le   premier 

ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

constitutionnelle     reunissant     les     premiers 

5  ministres  provinciaux  et  lui-meme. 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques- 
tions constitutionnelles  qui  interessent  direc- 

lOtement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 

1  5ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


Conference 
constitution- 
nelle 


Participation 
des  peuples 
autochtones 


(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  1 5  Participation 

des  territoires 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall 
invite  elected  representatives  of  the  govern-  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du 
west  Territories  to  participate  in  the  discus- 20  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui,  20 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest. 
Northwest  Territories.  25 


PART  IV 


PARTIE  IV 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


Majority  of 
members 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 

37.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by  30 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the  legislative  assem- 
blies of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 
that  have,  in  the  aggregate,  according  to  35 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)     that    derogates    from    the    legislative  40 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 

37.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut       Procedure 

i-c-'  i  j.-  j  normale  de 

etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver-       modification 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  25 
autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro-  30 
vinces  dont  la  population  confondue  repre- 
sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces.  35 

(2)  Une  modification  faite  conformement       Majorite  simple 
au   paragraphe    (1)    mais   derogatoire   a    la 
competence   legislative,   aux   droits  de   pro- 
priete  ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
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Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


Amendment  by 
unanimous 


eminent  of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 

(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the 
purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the 
proclamation  to  which  it  relates. 


d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
vincial exige  une  resolution  adoptee  a  la 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblees 
5  legislatives  du  nombre  requis  de  provinces.         5 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dont 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
10  resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes,  10 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Desaccord 


15 


(4)   La   resolution  de  desaccord  visee  au 
paragraphe   (3)   peut  etre   revoquee  a   tout  1 5 
moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte. 


Levee  du 
desaccord 


38.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  20     38.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra-       Restriction 


under  subsection  37(1)  before  the  expiration 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu- 
tion initiating  the  amendment  procedure 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of 


phe  37(1)   ne  peut  etre  prise  dans  I'annee 
suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine  20 
de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
semblee   legislative    de    chaque    province    a 


each  province  has  previously  adopted  a  reso-  25  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be   issued  (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe  25 |dem 

under  subsection  37(1)  after  the  expiration       37(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine 
lution   initiating  the  amendment   procedure  30 de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

39.  Where  an  amendment  is  made  under  39.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 

subsection    37(1)    that    transfers    provincial  sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique  30 

legislative   powers   relating  to  education  or  pas  une  modification  faite  conformement  au 
other  cultural  matters  from  provincial  legis- 35  paragraphe    37(1)    et    relative,    en    matiere 

latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 

reasonable  compensation  to  any  province  to  rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 

which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement.                           35 


40.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters  40 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province:         45 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 

General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 

province; 


40.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan- 
tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  40 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
legislative  de  chaque  province  : 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 


Consentement 
unanime 
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provinces 


(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force;  5 

(c)  subject  to  section  42,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part.  10 

41.  ( 1 )  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  37(1): 

(a)  the       principle       of       proportionate  1 5 
representation    of    the    provinces    in    the 
House    of   Commons    prescribed    by    the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators;  20 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  " 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject     to     paragraph     40(d),     the  25 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces.       30 

(2)  Subsections  37(2)  to  (4)  do  not  apply 
in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 
ters referred  to  in  subsection  (1). 


Procedure 
normale  de 
modification 


b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la 
Chambre  des  communes  un  nombre  de 
deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  l'article  42,  l'usage  du 
francais  ou  de  l'anglais; 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 

41.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  portant  sur  les  questions 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phe37(l):  15 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 
communes  prevu  par  la  Constitution  du 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  20 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
une  province  est  habilitee  a  etre  represen- 
tee et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir;  25 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  AOd),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

e)  le  rattachement  aux  provinces  existan- 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 

f)  par   derogation    a    toute   autre   loi   ou  30 
usage,  la  creation  de  provinces. 

(2)  Les  paragraphes  37(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 
quent    pas    aux    questions    mentionnees    au 
paragraphe  (1). 


42.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  any  provision  that 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces, 
including 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between 
provinces,  and 

(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 

may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 


42.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du  35  Modification  a 
35  Canada    applicables    a    certaines    provinces       certaine/ 
seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par      provinces 
proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre   des  40 
40  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales;  45 

45  b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 
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Amendments 
by  Parliament 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


Constitutional 
conference 


and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 

43.  Subject  to  sections  40  and  41,  Parlia- 
ment may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


43.  Sous  reserve  des  articles  40  et  41,  le 
Parlement  a  competence  exclusive  pour 
5  modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes. 


Modification 
par  le 
Parlement 


44.  Subject  to  section  40,  the  legislature  44.  Sous  reserve  de  Particle  40,  une  legis-       Modification 

of  each  province  may  exclusively  make  laws       lature  a  competence  exclusive  pour  modifier      Legislatures 
amending  the  constitution  of  the  province.        1 0  la  constitution  de  sa  province.  1 0 


45.  ( 1 )  The  procedures  for  amendment 
under  sections  37,  40,  41  and  42  may  be 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province.  1 5 

(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the 
purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any 
time  before  the  issue  of  a  proclamation 
authorized  by  it. 

46.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  20 
of  Canada  made  by  proclamation  under  sec- 
tion 37,  40,  41  or  42  may  be  made  without  a 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue 

of  the  proclamation  if,  within  one  hundred 


Initiative  des 
procedures 


45.  (1)  L'initiative  des  procedures  de 
modification  visees  aux  articles  37,  40,  41  et 
42  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
communes  ou  a  une  assemblee  legislative. 


(2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee  1 5  Possibility  de 
dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la 
proclamation  qu'elle  autorise. 


revocation 


46. 


40, 


Modification 


( 1 )  Dans  les  cas  vises  a  Particle  37, 

4A~     -i  .    ».  -  j/f         i/-v sans  resolution 

1  ou  42,  ll  peut  etre  passe  outre  au  defaut  20duS^nat 

d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci   n'a  pas 

adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 

quatre-vingts  jours  suivant  Tadoption  de  celle 


and  eighty  days  after  the  adoption  by  the25de   la   Chambre  des  communes  et   si  cette 


House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz- 
ing its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution.  30 

(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall  not  be  counted  in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day 
period  referred  to  in  subsection  (1). 


derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte  25 
une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au 
paragraphe  (1),  ne  sont  pas  comptees  les 
periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
proroge  ou  dissous.  30 


47.  The     Queen's     Privy     Council     for  35      47.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 


Canada  shall  advise  the  Governor  General  to 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth- 
with on  the  adoption  of  the  resolutions 
required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

48.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened   by    the    Prime    Minister   of  Canada 


Computation 
du  delai 


Demande  de 
proclamation 


Canada  demande  au  gouverneur  general  de 
prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
une  proclamation  des  Tadoption  des  resolu- 
tions prevues  par  cette  partie  pour  une  modi-  35 
40  fication  par  proclamation. 

48.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en       Conference 

■        |  /  .  |  constitution- 

vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier       nd|e 
ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle     reunissant     les     premiers  40 


within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  45  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 
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Amendment  lo 
Constitution 
Act.  1867 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Export  from 
provinces  of 
resources 


Authority  of 
Parliament 


PART  V 
AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 

49.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly 
named  the  British  North  America  Act,  1867) 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  92  thereof,  the  following  head- 
ing and  section: 

" Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province;  10 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there-  1 5 
from;  and 

(c)  development,  conservation  and  man- 
agement of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy.  20 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry  25 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies  30 
exported  to  another  part  of  Canada. 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of  35 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con- 
flict, the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 


PARTIE  V 

MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 

49.  La    Loi    constitutionnelle    de    1867      Modification  de 
(anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte      constimion- 
de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867)    5"etiedei867 
est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
5de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Competence 
provinciale 


"Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro- 
vince a  competence  exclusive  pour  legife- 
rer  dans  les  domaines  suivants  :  10 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela- 
bles et  des  ressources  forestieres  de  la  1 5 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa- 
tions de  la  province  destines  a  la  produc-  20 
tion  d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a       Exportation 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con-      provinces 
cerne  1'exportation,  hors  de  la  province,  a 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada,  25 

de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de  30 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada. 

(3)  Le   paragraphe    (2)    ne   porte   pas  35Pouvoirdu 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 

les    dispositions    incompatibles    d'une    loi  40 
provinciale. 
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Taxation  of 
resources 


"Primary 
production' 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation 
in  respect  of 

(a)  non-renewable     natural     resources    5 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy  10 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro-  1 5 
duction  exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province. 


(5)  The   expression   "primary   produc- 
tion"  has   the   meaning   assigned   by   the  20 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a 
legislature   or  government   of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into  25 
force  of  this  section." 

50.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Schedule: 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  prelever  des  sommes 
d'argent  par  tout  mode  ou  systeme  de 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou-    5 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree; 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production  10 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen- 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totaiite  ou  en  partie,  1  5 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta- 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie  20 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire*  a 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe.  25 

(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article.*  30 

50.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Taxation  des 
ressources 


"Production 
primaire» 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act,  30 

(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its  35 
natural  state,  or 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 

a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 

d'une  ressource  naturelle  non  renouvela-35 

ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de40 
la   transformation,  du   raffinage  ou  de 
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(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct  resulting   from   refining  crude  oil, 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin-    5 
ing  gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 
(b)  production  from  a  forestry  resource  is 
primary  production  therefrom  if  it  consists  10 
of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood." 


l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut, 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage    5 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut; 
b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une   ressource    forestiere   la   production 
constituee  de  billots,  de  poteaux,  de  bois  10 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VI 


PARTIE  VI 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


51.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  15      51.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la  1 5  Primaute  de  la 
supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada"  '°" 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con- 
stitution is,  to  the  extent  of  the  inconsistency, 
of  no  force  or  effect. 

(2)  The  Constitution  of  Canada  includes      20 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b).  25 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada. 


Consequential 
amendments 


les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre 
regie  de  droit. 

(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la   Loi  sur  le  Canada,  y  compris   la  20 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu- 
rant a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou  25 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


Constitution  du 
Canada 


Modification 


52.  (1)    The   enactments    referred    to    in  30     52.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets  30  Abrogation  et 


Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 
continue  as  law  in  Canada  under  the  names 
set  out  in  Column  III  thereof. 


enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  a 
la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent  en 
vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous  les 
35titres  mentionnes  a  la  colonne  III.  35 


nouveaux  litres 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada  (2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 

Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to  sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I  d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting  nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  1  est 
for  that  name  the  corresponding  name  in40modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre 40 
Column  III  thereof,  and  any  British  North  correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I  tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol-       que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 

sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 


Modifications 
correlatives 
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lowed  by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


Tindication   de   l'annee  de  son   adoption  et 
eventuellement  de  son  numero. 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


53.  Part  III  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  III  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


53.  La  partie  III  est  abrogee  un  an  apres 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 
5  gouverneur  general  peut,  par  proclamation 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le 
present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation  les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
5  decoulent 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


54.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


10     54.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada  10Version 
est   charge   de   rediger,   dans   les   meilleurs      ce'tafn'ftextes 
delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la      constitmionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  Tan- 
nexe  I;  toute  partie  suffisamment  importante 

15  est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop-  15 
tion  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  l'epoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 

20nelles  qu'elle  contient.  20 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


55.  Where  any  portion  of  the  Constitution  55.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des 

of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English  parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop- 
and  French  or  where  a  French  version  of  any  tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-  25  force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  54,  the  English  and  French  loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle  25 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  54,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette    partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


Versions 
franchise  et 
anglaise  de 
certains  textes 
constilutionnels 


English  and 
French  versions 
of  this  Act 


Commence- 
ment 


56.  The  English  and   French  versions  of  56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 

this  Act  are  equally  authoritative.  30  presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
->r\  franchise  et 
-^  anglaise  de  la 

presente  loi 


57.  Subject  to  section  58,  this  Act  shall  57.  Sous  reserve  de  Particle  58,  la  presente 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by       loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the  Queen   or   the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada.  35 


Entree  en 
vigueur 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23<l)(a)in 
respect  of 
Quebec 


Authorization 
of  Quebec 


58. 


58.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall   come 
into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be 

fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or       tion  de  la  Keine  ou  du  gouverneur  genera 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal       sous  le  grand  sceau  du  Canada 
of  Canada.  40 


(1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur  35  Entree  en 
pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-       r'alimb  23(  i  )a) 
tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general       pour  ic  Quebec 


(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 


(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation  40 
de   l'assemblee   legislative  ou  du  gouverne- 
ment  du  Quebec. 


Autorisation  du 
Quebec 
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Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 
pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et 
5changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Abrogation  du 
present  article 


59.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  59.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :      Titres 

tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun  10 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  belOdes  lois  constitutionnelles  de    1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
te 1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 
MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


British  North  America  Act,    1867, 
30-31  Vict.",  c.  3  (U.K.) 


2.  An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867" 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act.  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


4.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Union 


5.     British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


2. 


3. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article    1    est   abroge   et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867 .» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  Particle 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  Particle 

92  est  abrogee. 

( 1 )  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

«Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba. » 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


4.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de    I'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I87I.» 


Loi  constitutionnelle  de  187] 


6.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1 873 


Conditions     de      I'adhesion      de 
l'lle-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  iles 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981— Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


9.     British  North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886" 


Constitution  Act,  1886 


10.     Canada    (Ontario    Boundary)    Act, 
1889,52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


12.     The  Alberta   Act,    1905,   4-5   Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 


Alberta  Act 


13.     The  Saskatchewan   Act,    1905,   4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 


Saskatchewan  Act 


14.      British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907" 


Constitution  Act,  1907 


15.     British   North   America  Act,    1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British   North  America   Act,    1930, 
20-21  Geo.  V,c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute   of  Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British   North  America   Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far    as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)       is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British   North  America   Act,    1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I886.» 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.» 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  191 5. » 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  ]930.» 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut    de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe    7(1)    est 
abroge. 


Statut  de  Westminster  de  1931 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940. » 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 
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Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


20.     British   North   America   Act,    1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British   North  America  Act,    1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British   North  America  Act,    1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British   North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,    1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 
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Colonne  I 
Loi  visee 

Colonne  II 
Modification 

Colonne  III 
Nouveau  titre 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1946,   9-10  Geo.   VI,  c.   63 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

21. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,   1949,   12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve.» 

Loi  sur  Terre-Neuve 

22. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

23. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,   1951,   14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

24. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,     1952,     1     Eliz.     II,    c.     15 
(Canada) 

La  loi  est  abrogee. 

25. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1 960. » 

Loi  constitutionnelle  de  1960 

26. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1964,    12-13   Eliz.   II,  c.   73 
(R.-U.) 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1964.» 

Loi  constitutionnelle  de  1964 

27. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  de  la   pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle  de  1965. » 

Loi  constitutionnelle  de  1965 

28. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphe  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth  II,   c.   28   (Canada),  est 
abroge   et   remplace   par   ce   qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la   pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
net  le  de  1974.» 

Loi  constitutionnelle  de  1974 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981 


-Concluded 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


29.     British  North  America  Act,   1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.) 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

1975" 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 

197  5  r 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by 
Miss  MacDonald,  in  amendment  thereto, — That  the  proposed 
Constitution  Act  1981  be  amended 

(a)  by  striking  out  Clause  28  and  substituting  the  following: 

28.  Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the  rights 
and  freedoms  referred  to  in  it  are  guaranteed  equally  to 
male  and  female  persons. 

(b)  by  striking  out  subclause  33(1)  and  substituting  the 
following: 

33.(1)  Parliament  or  the  legislature  of  a  province  may 
expressly  declare  in  an  Act  of  Parliament  or  of  the  legisla- 
ture, as  the  case  may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision  included  in  section 
2  or  sections  7  to  1 5  of  this  Charter. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  agreed  to  on  the  following  division: 
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ANNEXE  I  (fm) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


29.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  dela  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle n°  1  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n"  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par 
M"e  MacDonald, — Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  constitu- 
tionnelle de  1981 

a)  en  retranchant  l'article  28  et  en  le  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

28.  Independamment  des  autres  dispositions  de  la  pre- 
sente  charte,  les  droits  et  liberies  qui  y  sont  mentionnes  sont 
garantis  egalement  aux  personnes  des  deux  sexes. 

b)  en  retranchant  le  paragraphe  33  (1)  et  en  le  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

33.(1)  Le  Parlement  ou  la  legislature  d'une  province  peut 
adopter  une  loi  ou  il  est  expressement  declare  que  celle-ci  ou 
une  de  ses  dispositions  a  effet  independamment  d'une  dispo- 
sition donnee  de  l'article  2  ou  des  articles  7  a  15  de  la 
presente  charte. 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
agree,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N°  125) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosby 

Gourd 

La  Salle 

Reid 

Althouse 

(Halifax  West) 

(Argenteuil — Papineau) 

Lawrence 

(St.  Catharines) 

Andre 

Crousc 

Gourde 

LeBlanc 

Reid 

Anguish 

Cyr 

(Levis) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Appolloni  (Mrs.) 

Dantzer 

Gray 

Lewis 

Riis 

Axworthy 

Daudlin 

Greenaway 

Lonsdale 

Roberts 

Bachand 

Dawson 

Guilbault 

Lumley 

Robinson 

Baker 

Deans 

Gurbin 

MacBain 

(Burnaby) 

(Gander — Twill  ingate) 

De  Bane 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Robinson 

Baker 

de  Corneille 

Halliday 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

(Nepean — Carleton) 

de  Jong 

Hamilton 

Mackasey 

Roche 

Beatty 

Demers 

(Qu'Appelle — 

MacLaren 

Rompkey 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Deniger 

Moose  Mountain) 

Malone 

Rose 

Begin  (Mme) 

Desmarais 

Hargrave 

Maltais 

Rossi 

Benjamin 

Dick 

Harquail 

Manly 

Roy 

Berger 

Dingwall 

Hawkes 

Marceau 

Sargeant 

Blackburn 

Dion 

Heap 

Masse 

Savard 

Blaikie 

Dionne 

Herbert 

Masters 

Schellenberger 

Blaker 

(Chicoutimi) 

Hervieux-Payette 

Mayer 

Schroder 

Blenkarn 

Domm 

(M™) 

McCauley 

Scott 

Bockstael 

Dubois 

Hnatyshyn 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Duclos 

Hopkins 

McDermid 

Scott 

Bradley 

Dupont 

Howie 

McGrath 

(Victoria — Haliburton) 

Breau 

Dupras 

Huntington 

McKinnon 

Shields 

Broadbent 

Ellis 

Irwin 

McLean 

Siddon 

Bujold 

Elzinga 

Jarvis 

McRae 

Simmons 

Burghardt 

Epp 

Jelinek 

Miller 

Skelly 

Caccia 

Erola  (Mrs.) 

Jewett  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Ethier 

Johnston 

Munro 

Stevens 

(South  West  Nova) 

Evans 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Tardif 

Campbell 

Fennell 

Kaplan 

Murphy 

Taylor 

(Cardigan) 

Ferguson 

Keeper 

Nielsen 

Tessier 

Cardiff 

Fisher 

Kelly 

Nowlan 

Thacker 

Carney  (Miss) 

Fleming 

Kilgour 

Nystrom 

Tobin 

Chretien 

Flis 

Killens(Mme) 

Oberle 

Tousignant 

Clark 

Forreslall 

King 

Olivier 

Turner 

(Yellow  head) 

Foster 

Kushner 

Orlikow 

Vankoughnet 

Clarke 

Fox 

Lachance 

Paproski 

Veillette 

(Vancouver  Quadra) 

Francis 

Lajoie 

Parker 

Waddell 

Collenette 

Fraser 

Lambert 

Patterson 

Watson 

Comtois 

Fretz 

Lamontagne 

Pelletier 

Weatherhead 

Cook 

Friesen 

Landers 

Penner 

Wenman 

Cooper 

Frith 

Lang 

Pepin 

Whelan 

Corbin 

Fulton 

Laniel 

Peterson 

Wilson 

Corriveau 

Garant 

Lapierre 

Pinard 

Wise 

Cosgrove 

Gauthier 

Lapointe 

Portelance 

Wright 

C6te(Mme) 

Gilchrist 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

Yanakis 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Regan 

Young 

Crosbie 

Gingras 

(Beauce) 

Yurko— 222 

(St.  John's  West) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 
nil/aucun 


Debate  was  resumed  on  the  main  motion,  as  amended. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  Gingras, 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  proposed  Constitu- 
tion Act  1981  contained  in  the  motion  in  the  name  of  the 
Minister  of  Justice  (Government  Business,  Government 
Motion  No.  56),  as  printed  in  the  Order  Paper  of  Monday, 
November  23,  1981,  be  amended 

{a)  by  adding,  immediately  after  line  19  on  page  24  of  the 
Order  Paper,  the  following: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  principale  telle  que  modifiee. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M.  Gingras,  propose 
I'amendement  suivant, — Que  le  projet  de  Loi  constitutionnelle 
de  1981  qui  figure  dans  la  motion  du  ministre  de  la  Justice 
(Affaires  gouvernementales,  motion  n°  56  du  gouvernement) 
parue  dans  le  Feuilleton  du  lundi  23  novembre  1981  soit 
modifie  par: 

a)  insertion,  apres  la  ligne  19,  page  24  du  Feuilleton,  de  ce 
qui  suit: 
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"PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 

35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty  rights  of  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  are  hereby  recognized  and 
affirmed. 

(2)  In  this  Act,  "aboriginal  peoples  of  Canada"  includes 
the  Indian,  Inuit  and  Metis  peoples  of  Canada." 

(b)    by    renumbering    the    subsequent    parts    and    clauses 
accordingly. 

And  debate  arising  thereon; 


«PARTIE  II 
DROITS  DES  PEUBLES  AUTOCHTONES  DU  CANADA 

35.  (1)  Les  droits  existants  -  ancestraux  ou  issus  de  traites 
-  des  peuples  autochtones  du  Canada  sont  confirmes. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autochtones  du  Canada» 
s'entend  notamment  des  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du 
Canada. »; 

b)  les  changements  de  numeros  de  partie  et  d'article  qui  en 
decoulent. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Broadbent,  moved  in  amend-  M.  Fulton,  appuye  par  M.  Broadbent,  propose  le  sous-amen- 

ment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be  amended  dement  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  retranchant 

by  deleting  the  word  "existing".  le  mot  «existants». 

And  debate  arising  thereon;  II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  9.58  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  9  h.  58  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Maltais  for  Mr.  Stollery  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Mr.  Henderson  for  Mr.  Stollery  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Messrs.  Huntington  and  Stevens  for  Messrs.  Greenaway  and 
Gurbin  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Savard  for  Mr.  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mrs.  Cote  for  Mr.  Kelly  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 

Messrs.  Gourde  (Levis)  and  Peterson  for  Messrs.  Bachand 
and  Tardif  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 

Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Maltais  en  remplacement  de  M.  Stollery  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Henderson  en  remplacement  de  M.  Stollery  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Huntington  et  Stevens  en  remplacement  de  MM. 
Greenaway  et  Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Savard  en  remplacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

Mme  Cote  en  remplacement  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

MM.  Gourde  (Levis)  et  Peterson  en  remplacement  de  MM. 
Bachand  et  Tardif  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 
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Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Halliday  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.    Friesen   for   Mr.   Baker   (Nepean — Carleton)   on   the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Halli- 
day sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  15  of  the 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Act,  chapter 
Q-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/224. 


Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  15  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches  de  la 
Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/224. 


By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  34  of  the 
Public  Works  Act,  chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321 -1/21  A. 


Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  34  de 
la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/21A. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (I)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Thirty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Greater  Vancou- 
ver, in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  high 
mortgage  interest  rates,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman)  on  Tuesday,  November 
24,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  trente-cinquieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine 
la  petition  signee  par  des  residents  du  Vancouver  Metropoli- 
tain,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant 
les  taux  d'interet  eleves,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman)  le  mardi  24  novembre 
1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vancouver  East  (Mrs.  Mitchell). 


L'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc  Mitchell)  pre- 
sente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  532— Mr.  Orlikow 

1.  For  each  department  and  agency,  what  was  the  total 
budget  allocation  for  (a)  all  persons  employed  (b)  casual  (c) 
term  casual  (d)  other  temporary  employees,  for  the  fiscal  years 
1977-78  and  1978-79? 

2.  In  each  case,  what  amount  of  the  budget  was  spent  at  the 
end  of  each  fiscal  year? — Sessional  Paper  No.  321-2/532. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  532— M.  Orlikow 

1.  Dans  chaque  ministere  et  organisme,  quel  montant  total 
avait  ete  prevu  au  budget  au  titre  a)  de  l'effectif  global,  b)  des 
employes  occasionnels,  c)  des  employes  occasionnels  pour  une 
periode  determinee,  d)  des  autres  employes  a  temps  partiel, 
pour  Pannee  financiere  1977-1978  et  1978-1979? 

2.  Dans  chaque  cas,  quelle  part  du  budget  avait  ete  depensee 
a  ce  titre  a  la  fin  de  chaque  annee  financiere? — Document 
parlementaire  n°  321-2/532. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion,  as  amended,  of         La   Chambre   reprend   le  debat   sur   la   motion,   telle  que 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard, —  modifiee,  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition    of   certain    fundamental    rights 
and   freedoms   and   to   make   other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci; 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il  est  souhaitable  d'inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A   respectful   address   be   presented   to   Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  15 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's    loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunisen  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusementa  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfairedeposerdevant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loiainsiconcu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter  25 
set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 


Constitution 
Act.  1981 
enacted 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows:  20 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
considerant  :  5 

5     qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse   Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1  5 
1  5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en   Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20  Adoption  deia 
cee  a  Tannexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       uonnelle'de 
et  y  a  force  de  loi.   Elle  entre  en  vigueur       "*' 
conformement  a  ses  dispositions. 


Act.  25 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du       Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  Tentree  en  vigueur  de  la  25{^"f£!jr£,ur|e 
Loi  constitutionnelle  de   1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


Short  title 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de  loi   au   Canada   au   meme  titre  que  la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35      4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
francaise 


Titre  abrege 
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SCHEDULE B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


Fundamental  Freedoms 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit  : 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charle  canadienne  des  droits  et  Droits  et 
5  liberies  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y  5  Canada*" 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique.  10 


Libertes  fondamentales 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
tal  freedoms:  suivantes  : 


Libertes 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  15 
de    la    presse    et    des    autres    moyens    de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  d'association. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-       deTatoycnsUeS 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandai 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer       des  communes  et  des  assemblies  legislatives      assemblies'* 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the       est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature   beyond   five   years   if  such   con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou   d'insurrection,   reelles  ou   apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 


80081-260 
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of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

Annual  sitting         5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
bodies'S  aUVe       and  °f  eacn  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien-      Seance  annueiie 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les    5 
5  douze  mois. 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberte  de 
circulation 


10  Liberte 

d'etablissement 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per- 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1  5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15      (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe       Restriction 
(2)  sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent     entre     les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas       Programmes  de 
pour  objet  d  interdire  les  lois,  programmes  ou      sociaie "°n 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  v>e.  liberie  et 

,  ,         ■.,      ,  .,  .     .,  securite 

la  securite  de  sa  personne;  ll  ne  peut  etre 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone   has   the  right   to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,   les  perquisitions  ou   les  saisies40[) 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  ou 
iisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitraires. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 

11.  Any  person  charged  with  an  offence 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation       Arrestation  ou 

j      a'.  detention 

ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des   motifs  de  son   arrestation   ou   de  sa 

5      detention;  5 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 

10     cas  echeant,  sa  liberation.  10 


Proceedings  in 

criminal  and 

penal  matters        h^S  the  Tight 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;       1  5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(J)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen- 35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/)  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


11.  Tout  inculpe  a  le  droit :  Affaires 

,  ,  criminelles  et 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1  5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial    a     l'issue     d'un     proces     public     et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
;')  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed-  13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 
ings  has  the  right  not  to  have  any  incriminat-  5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 
ing  evidence  so  given  used  to  incriminate  pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except  sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving  temoignages  contradictoires. 

of  contradictory  evidence. 

14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10ln'erprctc 
who  does  not  understand  or  speak  the  Ian-       suivre   les   procedures,   soit   parce  qu'ils   ne 

guage  in  which  the  proceedings  are  conduct-  comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist-  employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
ance  of  an  interpreter.  surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 

prets 1 5 


Equality  Rights 


Droits  a  I'egalite 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Official 
languages  of 
Canada 


15.  (1)   Every  individual   is  equal  before  1 5      15.  (1)   La  loi  ne  fait  acception  de  per 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 
al or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age 
or  mental  or  physical  disability. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any 
law,  program  or  activity  that  has  as  its  object 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan- 
taged individuals  or  groups  including  those 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na- 
tional or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex, 
age  or  mental  or  physical  disability. 


Official  Languages  of  Canada 


Egalitc  devant 

sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous       benlficf  et"6 


protection  egah 
de  la  loi 


ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,  notamment  des  discrimina-  20 
20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 
l'age  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programmes  d< 
d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      sociTie"0" 
destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 
mentales  ou  physiques. 

Langues  officielles  du  Canada 


16.  (1)  English  and  French  are  the  official  16.  (1)   Le  francais  et  l'anglais  sont  les       Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30  langues   officielles   du    Canada;   ils   ont   un       Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 
and  government  of  Canada. 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


(2)   English  and   French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues 


Official 

NewUB?uns°wick   languages    of    New    Brunswick    and    have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un 


Langues 
officielles  du 


equality  of  status  and  equal  rights  and  privi- 
leges as  to  their  use  in  all  institutions  of  the 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns-       lature    et    du 
wick.  Brunswick. 


gouvernement    du    Nouveau- 


\dvancement          (3)    Nothing   in   this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

jSes  a   san        authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlcmenl 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10      (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  dcia 

cais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       Nouveau-1* 
la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Proceedings  of 

legislature5*''     or  French  in  any  debates  and  other  proceed- 
ings of  the  legislature  of  New  Brunswick. 


Parliamentary  18.  (j)  The  statutes,  records  and  journals 
record"  *"  °f  Parliament  shall  be  printed  and  published 
in  English  and  French  and  both  language 
versions  are  equally  authoritative. 


(2)  The  statutes,  records  and  journals  of 
the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be 
printed  and  published  in  English  and  French 
and  both  language  versions  are  equally 
authoritative. 


18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes       Documents 
rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement       pdr  em<-m'"rcs 
1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 
lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)    Les    lois,    les    archives,    les    comptes       Documents  de 
rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20dau  NouveaiT 
ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes       Brunswick 
20 et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 
et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le       Procedures 
francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires       tribunaux 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le      ctabiisparic 

25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure        aremcn> 
qui  en  decoulent.  30 

(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-       Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont       tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-       Nouvcau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui         r"nswic 
en  decoulent.  35 

20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a       Communica- 

i,  i    •     j        r  ■  jui-  tions  entre  les 

1  emploi   du    francais   ou   de   1  anglais   pour      administres  et 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra-       les  institutions 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou        e  crd  es 
du   gouvernement   du   Canada   ou    pour   en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
1'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 

10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


Rights  and 

privileges 

preserved 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maintienen 
or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      cmaines e 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.               d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 

22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Droits  preserves 
or  derogates   from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either       ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  15 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is       la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.                                             que  le  francais  ou  l'anglais. 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


Minority  Language  Educational  Rights 

23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


Langue 
d'instruction 


Droits  a  ['instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise    et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant       Continuite 

...  .  •  •  d'emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau       |angue 
primaire  ou  secondaire,  en   francais  ou  en  35  ^instruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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Application 
where  numbers 
warrant 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 

Enforcement 


(3)   Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 

Recours 


Justification 
par  le  nombre 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed   by  this  Charter,   have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of       lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  nsqueraicntdc 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou       radmfnisu-ation 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi-  30 
nistration  de  la  justice. 


General 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


Other  rights 
and  freedoms 
not  affected  by 
Charter 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any       atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of       autochtones  du  Canada,  notamment : 
Canada  including                                                        a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been  Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of          b)  aUx  droits  ou  libertes  acquis  par  regie- 
October  7,  1763;  and                                      40     merit  de  revendications  territoriales. 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  45  certains  droits  et   libertes  ne  constitue  pas 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


40 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 


Multicultural 
heritage 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a  27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maintien  du 

manner  consistent  with  the  preservation  and  charte  doit  concorder  avec  l'objectif  de  pro-       cuiniTeT"6 

enhancement  of  the  multicultural  heritage  of  5  mouvoir   le   maintien   et   la  valorisation  du    5 

Canadians.  patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


Rights  28.  Notwithstanding     anything     in     this  28.  Independamment  des  autres  disposi- 

equaMy'to  both    Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to       tions  de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
sexes  in   it  are  guaranteed   equally  to  male  and       tes  qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

female  persons.  1 0  ment  aux  personnes  des  deux  sexes.  1 0 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or  29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 

derogates  from  any  rights  or  privileges  guar-  ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
anteed  by  or  under  the  Constitution  of  ges  garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa-  Canada  concernant  les  ecoles  separees  et 
rate  or  dissentient  schools.  1  5  autres  ecoles  confessionnelles.  1  5 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov- 
ince or  to  the  legislative  assembly  or  legisla- 
ture of  a  province  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the 


30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 
tions qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 
ou  leur  assemblee  legislative  visent  egale- 
ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 


Application  aux 
territoires 


Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest   ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may       competentes. 

be. 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( 1 )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-elargisse- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a  33.  (1)    Le    Parlement    ou    la    legislature       Derogation  par 

province  may  expressly  declare  in  an  Act  of  d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est      expresse'0" 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case40expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 

may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof  ses    dispositions    a    effet    independamment  40 

shall    operate    notwithstanding    a    provision  d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 

included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of  articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 
this  Charter. 
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Operation  of 
exception 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objct 
d'une  declaration  conformc  au  present  article 
ct  en  vigueur  a  Teffet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 


Effet  de  la 
derogation 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(3)  A  declaration  made  under  subsection 
( 1 )  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1)    5Dur"de 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiic 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10d  op"on 
subsection  ( 1 ).  paragraphe  (1). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Citation 


Titre 


Citation  34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 

an Charter  of  Rights  and  Freedoms. 


1 5      34.  Titre  de   la   presente   partie 
canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


PART  II 


PARTIE  II 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQLJATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


Commitment 
respecting 
public  services 


35.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development    to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential   public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 


35.  (1)    Sous    reserve    des    competences       Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       rlgaiit/des 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement      chances 
20 et   les   legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 20 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  I'egalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre; 

b)  favoriser  le  developpement  economique  25 
pour  reduire  Tinegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels. 


25 


services  publics 


(2)  Parliament  and  the  government  of  30  (2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du  30  Engagement 
Canada  are  committed  to  the  principle  of  Canada  prennent  Fengagement  de  principe 
making  equalization  payments  to  ensure  that  de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
provincial  governments  have  sufficient  reve-  pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
nues  to  provide  reasonably  comparable  levels  ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
of  public  services  at  reasonably  comparable  35  en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un  35 
levels  of  taxation.  niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 

comparables. 
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PARTIE  III 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 

36.  (1)  A  constitutional  conference  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of  Canada  and 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  one  year  after  this  Part  comes  into 
force. 

(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 

36.  (1)   Dans  l'annee  suivant  l'entree  en 

vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier 

ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

constitutionnelle     reunissant     les     premiers 

5  ministres  provinciaux  et  lui-meme.  5 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques- 
tions constitutionnelles  qui  interessent  direc- 

lOtement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition  10 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 

1  5ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


Conference 
constitution- 
nelle 


Participation 
des  peuples 
autochtones 


(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  1  5  Participation 

des  territoires 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall 
invite  elected  representatives  of  the  govern-       des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-       territoire   du    Yukon    et   des   territoires   du 
west  Territories  to  participate  in  the  discus- 20  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 


sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the 
conference  convened  under  subsection  (1) 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister, 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 


a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui,  20 
selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest. 


25 


PART  IV 


PARTIE  IV 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


Majority  of 
members 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 

37.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by  30 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the  legislative  assem- 
blies of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 
that  have,  in  the  aggregate,  according  to  35 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)     that    derogates     from    the    legislative  40 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 


PROCFDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 

37.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut       Procedure 

,-f. ,  ,  ,  normale  de 

etre  modihee  par  proclamation  du  gouver-       modification 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  25 
autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro-  30 
vinces  dont  la  population  confondue  repre- 
sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces.  35 

(2)  Une  modification  faite  conformement       Majorite  simpi 
au    paragraphe    (1)    mais   derogatoire   a    la 
competence   legislative,   aux   droits  de   pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 


25  novembre  1981 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4147 


Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


Amendment  by 
unanimous 


ernment  of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 

(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the 
purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the 
proclamation  to  which  it  relates. 


d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
vincial exige  une  resolution  adoptee  a  la 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblees 
5  legislatives  du  nombre  requis  de  provinces.         5 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dont 
Tassemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
0  resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Desaccord 


15 


(4)   La   resolution  de  desaccord  visee  au 
paragraphe   (3)   peut   etre   revoquee  a   tout  15 
moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte. 


Levee  du 
desaccord 


38.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  20     38.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra-       Restriction 


under  subsection  37(1)  before  the  expiration 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu- 
tion initiating  the  amendment  procedure 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of 


phe  37(1)   ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 
suivant  Tadoption  de  la  resolution  a  Torigine  20 
de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
semblee    legislative    de    chaque    province    a 


each  province  has  previously  adopted  a  reso-  25prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be   issued  (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe  25 ldem 

under  subsection  37(1)  after  the  expiration       37(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  Forigine 
lution   initiating  the  amendment   procedure  30 de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

39.  Where  an  amendment  is  made  under  39.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 

subsection    37(1)    that    transfers    provincial  sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique  30 

legislative   powers   relating   to  education  or  pas  une  modification  faite  conformement  au 
other  cultural  matters  from  provincial  legis- 35  paragraphe    37(1)    et    relative,    en    matiere 

latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 

reasonable  compensation  to  any  province  to  rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 

which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement.                           35 


40.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters  40 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province:         45 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 

General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 

province; 


40.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan- 
tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  40 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
legislative  de  chaque  province  : 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 


Consentement 
unanime 
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Exception 


Amendment  of 
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relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  42,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


0 


b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la 
Chambre  des  communes  un  nombre  de 
deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  l'article  42,  l'usage  du 
francais  ou  de  l'anglais; 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


41.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  37(1): 

(a)  the       principle       of       proportionate  1 5 
representation    of    the    provinces    in    the 
House    of   Commons    prescribed    by    the 
Constitution  of  Canada; 
{b)  the    powers   of   the    Senate    and    the 
method  of  selecting  Senators;  20 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject     to     paragraph     40(d),     the  25 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces.       30 

(2)  Subsections  37(2)  to  (4)  do  not  apply 
in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 
ters referred  to  in  subsection  ( 1 ). 


41.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 

.•  j        /-.  j  i  .-  normale  de 

tion   du   Canada   portant   sur   les  questions      modificatk 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phs 37(1):  15 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 
communes  prevu  par  la  Constitution  du 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  20 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
une  province  est  habilitee  a  etre  represen- 
tee et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir;  25 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  40d),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

e)  le  rattachement  aux  provinces  existan- 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 

f)  par   derogation   a   toute   autre    loi   ou  30 
usage,  la  creation  de  provinces. 

(2)  Les  paragraphes  37(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 
quent    pas    aux    questions    mentionnees    au 
paragraphe  (1). 


42.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  any  provision  that 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces, 
including 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between 
provinces,  and 

(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 

may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 


42.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du  35  Modification  a 
35  Canada    applicables    a    certaines    provinces       CertainesC 
seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par      provinces 
proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre  des  40 
40  communes  et  de   l'assemblee   legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales;  45 

45  b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 
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Amendments 
by  Parliament 


and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 

43.  Subject  to  sections  40  and  41,  Parlia-  43.  Sous  reserve  des  articles  40  et  41,  le 

ment  may  exclusively  make  laws  amending  Parlement    a    competence    exclusive    pour 

the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the  5  modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 

executive    government    of    Canada    or    the  du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 

Senate  and  House  of  Commons.  ral,     au     Senat     ou     a     la     Chambre     des 

communes. 


Modification 
par  le 
Parlement 


Amendments  44.  Subject  to  section  40,  the  legislature  44.  Sous  reserve  de  l'article  40,  une  legis-       Modification 

legislatures3       °f  eacn  province  may  exclusively  make  laws       lature  a  competence  exclusive  pour  modifier      ^gisiatures 
amending  the  constitution  of  the  province.        1 0  la  constitution  de  sa  province.  1 0 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


Constitutional 
conference 


45.  ( 1 )  The  procedures  for  amendment 
under  sections  37,  40,  41  and  42  may  be 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province. 

(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the 
purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any 
time  before  the  issue  of  a  proclamation 
authorized  by  it. 


15 


45.  ( 1 )  L'initiative  des  procedures  de 
modification  visees  aux  articles  37,  40,  41  et 
42  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
communes  ou  a  une  assemblee  legislative. 


Initiative  des 
procedures 


revocation 


(2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee  1  5  Possibility  de 
dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la 
proclamation  qu'elle  autorise. 


46.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  20     46.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  37,  40,       Modification 
of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       41  ou  42,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut  20^5^°" 'on 
tion  37,  40,  41  or  42  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci   n'a   pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue       adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the25de   la   Chambre  des  communes  et  si  cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-       derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte  25 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such       une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens, 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution.  30 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall  not  be  counted  in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day 
period  referred  to  in  subsection  (1). 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au 
paragraphe  (1),  ne  sont  pas  comptees  les 
periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
proroge  ou  dissous.  30 


47.  The     Queen's     Privy     Council     for  35     47.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 


Canada  shall  advise  the  Governor  General  to 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth- 
with on  the  adoption  of  the  resolutions 
required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

48.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened   by    the    Prime    Minister   of  Canada 


Computation 
du  delai 


Demande  de 
proclamation 


Canada  demande  au  gouverneur  general  de 
prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 
tions prevues  par  cette  partie  pour  une  modi-  35 
40fication  par  proclamation. 

48.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en       Conference 

d,         '      •  .-,  constitution- 

e    la    presente   partie,    le   premier       neMe 

ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

constitutionnelle     reunissant     les     premiers  40 


within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  45  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 
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PART  V 


PARTIE  V 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Export  from 
provinces  of 
resources 


Authority  of 
Parliament 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 

49.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly 
named  the  British  North  America  Act,  1867) 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  92  thereof,  the  following  head- 
ing and  section: 

"Non-  Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province;  10 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there-  1 5 
from;  and 

(c)  development,  conservation  and  man- 
agement of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy.  20 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry  25 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies  30 
exported  to  another  part  of  Canada. 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of  35 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con- 
flict, the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 

49.  La    Loi    constitutionnelle    de    1867      Modification  de 
(anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte      constnution- 
de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867)    5  neiu  de  1867 
est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
5  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Competence 
provincial 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92 A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro- 
vince a  competence  exclusive  pour  legife- 
rer  dans  les  domaines  suivants  :  10 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela- 
bles et  des  ressources  forestieres  de  la  1 5 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa- 
tions de  la  province  destines  a  la  produc-  20 
tion  d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  I'exportation,  hors  de  la  province,  a 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada,  25 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de  30 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 

de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada. 

(3)  Le   paragraphs   (2)   ne   porte   pas  35P°"v°irdu 

,;/,  F  •     j      n      I  .A     i'     -C  Parlement 

atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phs, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  I'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi  40 
provinciate. 


Exportation 
hors  des 
provinces 
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Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province. 


15 


(5)  The   expression    "primary   produc- 
tion"  has   the   meaning   assigned   by   the  20 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)   to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a 
legislature  or  government  of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into  25 
force  of  this  section." 

50.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Schedule: 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  prelever  des  sommes 
d'argent  par  tout  mode  ou  systeme  de 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou-    5 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree; 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production  10 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen- 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie,  1  5 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta- 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie  20 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  ((production  primaire»  a 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe.  25 

(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article.*  30 

50.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Taxation  des 
ressources 


"Production 
primaire» 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act,  30 

(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its  35 
natural  state,  or 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  I'application  de  Particle  92A  : 

a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 

d'une  ressource  naturelle  non  renouvela-35 

ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de40 
la   transformation,  du   raffinage  ou  de 
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(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct  resulting   from   refining   crude  oil, 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin-    5 
ing  gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 
(b)  production  from  a  forestry  resource  is 
primary  production  therefrom  if  it  consists  1 0 
of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood." 


l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut, 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage    5 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut; 
b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une   ressource   forestiere   la   production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois  10 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de 
bois,  a  1'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VI 


PARTIE  VI 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


51.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  15      51.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la  1 5  Primaute  de  la 
supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada" " 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con- 
stitution is,  to  the  extent  of  the  inconsistency, 
of  no  force  or  effect. 


les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre 
regie  de  droit. 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes      20 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b).  25 


Amendments  to       (3)   Amendments  to  the  Constitution  of 

Constitution  of      4-1  i         <_    <<    <_  1  1        •  j 

Canada  Canada  shall  be  made  only  in  accordance 

with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada. 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la   Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la  20 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu- 
rant a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou  25 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


Constitution  du 
Canada 


Modification 


Repeals  and 
new  names 


52.  (1)    The    enactments    referred    to    in  30     52.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets  30  Abrogation  et 

,    ,       ,    ,  .  iii,  •  nouveaux  titres 

enumeres  a  la  colonne  I  de  1  annexe  1  sont 


Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 
continue  as  law  in  Canada  under  the  names 
set  out  in  Column  III  thereof. 


abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  a 

la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent  en 

vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous  les 

35titres  mentionnes  a  la  colonne  III.  35 


Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada  (2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 

Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to  sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I  d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting  nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
for  that  name  the  corresponding  name  in40modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre 40 
Column  III  thereof,  and  any  British  North  correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I  tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol-       que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 

sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 


Modifications 
correlatives 
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lowed  by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


Pindication   de   Pannee  de  son   adoption  et 
eventuellement  de  son  numero. 


53.  Part  III  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  III  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 

54.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


53.  La  partie  III  est  abrogee  un  an  apres      Abrogation  et 

■  ,       .    <•  j      i  /  .1  modifications 

1  entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le      quj  en 
5  gouverneur  general   peut,  par  proclamation    5  decouiem 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le 
present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation   les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 

10     54.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada  10Version 
est   charge   de    rediger,   dans   les   meilleurs 


delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  Pan- 
nexe  I;  toute  partie  suffisamment  importante 

1 5  est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop-  1 5 
tion  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Pepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 

20  nelles  qu'elle  contient.  20 


certains  textes 
constitutionnels 


55.  Where  any  portion  of  the  Constitution  55.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des 

of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English  parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop- 
and  French  or  where  a  French  version  of  any  tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-  25  force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  54,  the  English  and  French  loi,  des  Padoption,  dans  le  cadre  de  Particle  25 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  54,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette     partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de 
certains  textes 
constitutionnels 


The  English  and   French  versions  of  56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 

30  presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


English  and  56. 

French  versions     .  ,•      . 

sf  this  Act  this  Act  are  equally  authoritative. 


Versions 
t/->  francaise  et 
•'^  anglaise  de  la 

presente  loi 


57.  Subject  to  section  58,  this  Act  shall  57.  Sous  reserve  de  Particle  58,  la  presente 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by       loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the   Queen   or   the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada.  35 


Entree  en 
vigueur 


58.  (1)    Paragraph    23(l)(a)    shall   come  58.  (1)  L'alinea  23(l)a)  entre  en  vigueur  35  Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be       pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-       viunia2M\)a) 
fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or       tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general       pour  ic  Quebec 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal       sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
of  Canada.  40 


(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 


(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe      Automation  du 
(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation  40       ec 
de   Passemblee   legislative  ou  du  gouverne- 
ment  du  Quebec. 
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Repeal  of  this  (3)  This  section  may  be  repealed  on  the 

day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 
pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et 
5changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Short  title  and 
citations 


59.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  59.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  : 

tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts  Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be  10  des  lois  constitutionnelles  de  1867  a  1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867  (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 


Abrogation  du 
present  article 


Titres 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 
MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


British   North  America  Act,    1867, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


2.  An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867" 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


4.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 

5.  British  North  America  Act,  1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


British  Columbia  Terms  of  Union 


Constitution  Act,  1871 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


1.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


2.  Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

3.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article    1    est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867. » 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  Particle 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  Particle 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

*Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de    I'adhesion    de    la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1   est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  187 1 .» 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


6.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1 873 


Conditions     de      I'adhesion      de 
l'lle-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  Ties 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.     British   North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


Constitution  Act,  1886 


10.     Canada    (Ontario    Boundary)    Act, 
1889,52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


12.     The  Alberta   Act,    1905,   4-5   Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 


Alberta  Act 


13.     The  Saskatchewan   Act,    1905,   4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 


Saskatchewan  Act 


14.     British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907." 


Constitution  Act,  1907 


15.     British   North  America   Act,    1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British  North  America  Act,    1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute   of   Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British   North  America  Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far    as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection       7(1)       is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British   North  America   Act,    1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I886.» 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I907.» 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  1'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I915.» 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


6.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.K 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


7.     Statut    de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


8.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.» 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


4160 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  25,  1981 


SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


20.     British   North   America  Act,    1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British   North  America   Act,    1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British   North  America  Act,    1951. 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British   North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965.'''' 


Constitution  Act,  1965 


28.     British   North  America  Act,    1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 


25  novembre  1981 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4161 


ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1960.» 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.» 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  I965.» 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphs 38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.» 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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Act  Affected 


Column  II 
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Column  III 

New  Name 


29.     British  North  America  Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.) 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   1), 

1975" 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


And  on  the  motion  of  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  second- 
ed by  Mr.  Gingras,  in  amendment  thereto, — That  the  pro- 
posed Constitution  Act  1981  contained  in  the  motion  in  the 
name  of  the  Minister  of  Justice  (Government  Business,  Gov- 
ernment Motion  No.  56),  as  printed  in  the  Order  Paper  of 
Monday,  November  23,  1981,  be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  19  on  page  24  of  the 
Order  Paper,  the  following: 

"PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 

35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty  rights  of  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  are  hereby  recognized  and 
affirmed. 

(2)  In  this  Act,  "aboriginal  peoples  of  Canada"  includes 
the  Indian,  Inuit  and  Metis  peoples  of  Canada." 

(b)  by  renumbering  the  subsequent  parts  and  clauses 
accordingly. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Broad- 
bent,  in  amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment 
be  amended  by  deleting  the  word  "existing". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment to  the  amendment,  it  was  negatived  on  the  following 
division: 
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ANNEXE  I  (fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


!9. 


Acte  de  TAmerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la   pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n°  1  de  1 975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n°  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Sur  I'amendement  de  M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye 
par  M.  Gingras, — Que  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de 
1981  qui  figure  dans  la  motion  du  ministre  de  la  Justice 
(Affaires  gouvernementales,  motion  n°  56  du  gouvernement) 
parue  dans  le  Feuilleton  du  lundi  23  novembre  1981  soit 
modifie  par: 

a)  insertion,  apres  la  ligne  19,  page  24  du  Feuilleton,  de  ce 
qui  suit: 

..PARTIE  II 
DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU  CANADA 

35.  (1)  Les  droits  existants  -  ancestraux  ou  issus  de  traites 
-  des  peuples  autochtones  du  Canada  sont  confirmes. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  ..peuples  autochtones  du  Canada» 
s'entend  notamment  des  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du 
Canada. »; 

b)  les  changements  de  numeros  de  partie  et  d'article  qui  en 
decoulent. 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Fulton,  appuye  par  M. 
Broadbent, — Qu'on  modifie  I'amendement  en  retranchant  le 
mot  «existants». 

Apres  plus  ample  debat,  le  sous-amendement,  mis  aux  voix, 
est  rejete,  par  le  vote  suivant: 
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Allmand 

Broadbent 

Althouse 

CossitI 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikie 

Gamble 

(Division — Vote  N"  126) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Heap 

Miller 

Robinson 

Hovdebo 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Ittinuar 

Murphy 

Rose 

Jewett  (Miss) 

Nystrom 

Sargeant 

Keeper 

Oberle 

Skelly 

Manly 

Orlikow 

Waddell 

McRae 

Parker 

Young — 32 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crombie 

Frith 

Lapointc 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

Crosby 

Garant 

(Charlevoix) 

Pepin 

Axworthy 

(Halifax  West) 

Gauthier 

Lapointe 

Peterson 

Bachand 

Crouse 

Gimaiel 

(Beauce) 

Pinard 

Baker 

Cyr 

Gingras 

La  Salle 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

Dantzer 

Gourde 

LeBlanc 

Prud'homme 

Baker 

Daudlin 

(Levis) 

Lewis 

Reid 

(Nepean — Carleton) 

Dawson 

Guilbault 

Lonsdale 

(St.  Catharines) 

Beatty 

De  Bane 

Gurbin 

Lumley 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Gustafson 

MacBain 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (Mmt) 

Demers 

Halliday 

MacEachen 

Roberts 

Berger 

Deniger 

Hamilton 

MacGuigan 

Robinson 

Blais 

Desmarais 

(Qu'Appellc — 

Mackasey 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Dingwall 

Moose  Mountain) 

MacLaren 

Roche 

Blenkarn 

Dion 

Hargrave 

MacLellan 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Harquail 

Malepart 

Rossi 

Bosley                      ' 

(Chicoutimi) 

Hawkes 

Malone 

Roy 

Bujold 

Dionne 

Henderson 

Maltais 

Savard 

Burghardt 

(Northumberland — 

Herbert 

Marceau 

Schellenberger 

Bussieres 

Miramichi) 

Hervieux-Payette 

Masse 

Schroder 

Caccia 

Domm 

(Mmc) 

Masters 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Howie 

Mayer 

(Hamilton — Wentworth) 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Hudecki 

McCain 

Scott 

Campbell 

Dupont 

Irwin 

McCauley 

(Victoria — Haliburton) 

(Cardigan) 

Dupras 

Jarvis 

McCuish 

Siddon 

Cardiff 

Ellis 

Jelinek 

McDermid 

Simmons 

Carney  (Miss) 

Elzinga 

Johnston 

McGrath 

Smith 

Chretien 

Epp 

Joyal 

McKinnon 

Stevens 

Clark 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McLean 

Tardif 

(Yellowhead) 

Ethier 

Kelly 

McMillan 

Taylor 

Clarke 

Evans 

Killens(Mme) 

Munro 

Tessier 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

King 

(Esquimall — Saanich) 

Thacker 

Coates 

Ferguson 

Kushner 

Munro 

Tobin 

Collenette 

Fisher 

Lachancc 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Comtois 

Flis 

Lajoie 

Nielsen 

Turner 

Cooper 

Forrestall 

Lambert 

Olivier 

Veillette 

Corbin 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Watson 

Corriveau 

Fox 

Landers 

Paproski 

Weatherhead 

C6te(Mmc) 

Francis 

Lang 

Parent 

Whelan 

Cousineau 

Friesen 

Lapierre 

Patterson 
Pelletier 

Wright 
Yanakis— 179 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  motion  of 
the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  in 
amendment  to  the  motion  of  the  Minister  of  Justice  be  amended 
in  the  French  version  to  read  as  follows: 

"a)  insertion,  apres  la  ligne  19,  page  24  du  Feuilleton,  de  ce 
qui  suit: 

«PARTIE  II 
DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU  CANADA 

35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de 
traites  —  des  peuples  autochtones  du  Canada  sont  reconnus 
et  confirmes. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  version 
francaise  de  l'amendement  du  ministre  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien  a  la  motion  du  ministre  de  la  Justice  soit 
modifiee  pour  se  lire  ainsi  qu'il  suit: 

«o)  insertion,  apres  la  ligne  19,  page  24  du  Feuilleion,  de  ce 
qui  suit: 

«PARTIE  II 
DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU  CANADA 

35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de 
traites  —  des  peuples  autochtones  du  Canada  sont  reconnus 
et  confirmes. 
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(2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autochtones  du  Canada» 
s'entend  notamment  des  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du 
Canada. »; 


(2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autochtones  du  Canada» 
s'entend  notamment  des  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du 
Canada. »; 


b)  les  changements  de  numeros  de  partie  et  d'article  qui  en  b)  les  changements  de  numeros  de  partie  et  d'article  qui  en 

decoulent."  decoulent.» 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Harquail  for  Mr.  Maltais  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Messrs.  Yanakis  and  Bujold  for  Messrs.  Veillette  and  Mal- 
tais on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Messrs.  Towers,  Thacker  and  McLean  for  Messrs.  Hamil- 
ton (Swift  Current — Maple  Creek),  Korchinski  and  Murta  on 
the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  McCuish  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Harquail  en  remplacement  de  M.  Maltais  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

MM.  Yanakis  et  Bujold  en  remplacement  de  MM.  Veillette 
et  Maltais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Towers,  Thacker  et  McLean  en  remplacement  de 
MM.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek),  Korchinski  et 
Murta  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
['agriculture. 

M.  McCuish  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  6  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Thirty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  request- 
ing that  the  Constitutional  Resolution  be  amended  by  deleting 
clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other  provision  which  would 
have  similar  effect  be  substituted,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Vancouver  East  (Mrs.  Mitchell)  on  Wednesday, 
November  25,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  trente-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  demandant  que  la 
resolution  constitutionnelle  soit  modifiee  en  supprimant  Parti- 
cle 33  (1)  -  (5)  et  qu'aucune  disposition  ayant  le  meme  effet  ne 
lui  soit  substitute,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Van- 
couver-Est  (Mme  Mitchell)  le  mercredi  25  novembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mrs.  Cote,  from  the  Standing  Committee  on  Agriculture, 
presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  April 
10,  1981,  your  Committee  has  considered  Bill  C-46,  An  Act  to 
regulate  the  importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and 
frozen  meat  and  to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act, 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  6 

Add,  immediately  after  line  16,  on  page  4,  the  following: 

"(2)  If  a  member  of  the  advisory  committee  is  absent  or 
unable  to  act,  the  Minister  may  appoint  a  temporary  substi- 
tute member,  representative  of  the  same  sector  as  the 
member  replaced,  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  may  prescribe." 

Strike  out  line  17,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(3)  The  advisory  committee  established" 

Strike  out  line  23,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(4)  The  members  of  the  advisory  commit-" 

The  Schedule 

Strike  out  lines  20  to  23,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"three  year  moving  average  based  on  the  current  year  and 
two  preceding  years  as  compared  to" 

Strike  out  lines  33  and  34,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"marketing  (current  year  and  one  preceding  year)." 

Strike  out  lines  20  and  21,  on  page  6,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"X  3-year  average  (current  year  and  preceding  2  years) 
domestic  disappearance" 

Strike  out  line  25,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"X  5-year  average  (current  and  preceding  4" 

Strike  out  line  29,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 


Mme  Cote,  du  Comite  permanent  de  l'agriculture,  presente  le 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  10  avril 
1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-46,  Loi  regissant  ['impor- 
tation de  la  viande  fraiche,  refrigeree  ou  congelee  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation,  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  6 

Inserer,  immediatement  apres  la  ligne  17,  a  la  page  4,  ce  qui 
suit: 

«(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  d'un  membre  du 
comite  consultatif,  le  Ministre  peut,  selon  les  modalites  qu'il 
prescrit,  nommer  un  membre  suppleant  interimaire  repre- 
sentant  le  meme  secteur  que  le  membre  remplace.* 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Le  comite  consultatif  se  reunit  sur» 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Les  membres  du  comite  consultatif* 

Annexe 

Retrancher  les  lignes  21  a  24,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«moyenne  mobile  triennale  fondee  sur  l'annee  en  cours  et 
deux  annees  anterieures  par  rapport  a  la  consomma-» 

Retrancher  les  lignes  35  et  36,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'annee  en  cours  et  une  annee  anterieure.» 

Retrancher  les  lignes  23  et  24,  a  la  page  6,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«X  moyenne  triennale  (annee  en  cours  et  les  2  precedentes) 
de  la  consommation» 


Retrancher  les  lignes  33  et  34,  a  la  page  6,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"2-year  average  (current  and  preceding  year)" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-46,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  33  to  47  inclusive)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  107  to  the 
Journals). 


«moyenne  biennale  (annees  en  cours  et  precedentes)  du 
nombre  de  vaches  et  de» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-46,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  33  a  47  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  107  aux  Journaux). 


Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  Gener- 
al, which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

EDWARD  SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (D)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1982,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  "The  British  North  America  Act,  1867"  recommends  these 
Estimates  to  the  House  of  Commons. 


M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet 
un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel 
message  est  lu  par  Madame  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD SCHREYER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (D)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982,  et,  conformement  aux  dispositions  de  l'«Acte  de  l'Ameri- 
que  du  Nord  britannique,  1867»,  recommande  lesdites  previ- 
sions budgetaires  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (D), 
Sessional  Paper  No.  321-1/1321. 


1981-82,  recorded  as 


Ce  Budget  supplementaire  (D)  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1982  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  321-1/1321. 


Pursuant  to  Standing  Orders  58(15)  and  59,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Johnston,  it  was  ordered, — That 
the  Supplementary  Estimates  (D)  1981-82,  Tabled  this  day,  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (15)  de  l'arti- 
cle  58  et  de  Particle  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M. 
Pinard,  appuye  par  M.  Johnston,  il  est  ordonne, — Que  le 
Budget  supplementaire  (D),  1981-1982,  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Red  Deer  (Mr.  Towers). 


L'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
York  East  (Mr.  Collenette). 


L'honorable  depute  de  York-Est  (M.  Collenette)  presente 
une  petition. 


Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  McMillan,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-642,  An  Act  respecting  the 
presentation  of  petitions  to  Parliament,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  McMillan,  depose,  avec 
la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-642,  Loi  concernant  la 
presentation  de  petitions  au  Parlement,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Manly,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-643,  An  Act  to  amend  the  Combines 
Investigation  Act  (promotional  coupons  and  savings  stamps), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Manly,  appuye  par  M.  Hovdebo,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-643,  Loi  modifiant  la  Loi 
relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  (coupons-reclame  et 
timbres-prime),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion,  as  amended, 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 


of  La   Chambre   reprend   le  debat   sur   la   motion,   telle  que 

modifiee,  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada; 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition  of  certain  fundamental  rights 
and  freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci; 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il  est  souhaitable  d'inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A   respectful   address   be  presented   to   Her  1  5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1  5 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's    loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunisen  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusement  a  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfairedeposerdevant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loiainsiconcu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter  25 
set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

Constitution  i.  The  Constitution  Act,  1 98 1  set  out  in 

enacted  Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 

and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 


Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
considerant  :  5 

5      qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse   Majeste  de  bien   vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1  5 
1  5  sur  Tavis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en   Parlement,  et  par  Tautorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20  Adoption  deia 

»   ,,  r»         »   »j*   «.'  iy>         j  Loi  constitu- 

ent a  1  annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       uonnellede 

et  y  a   force  de  loi.   Elle  entre  en  vigueur       iwi 


and  shall  come  into  force  as  provided  in  that       conformement  a  ses  dispositions. 


Act.  25 

Termination  of  2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
legislate0 for  Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
Canada  1981    comes    into    force    shall    extend    to 

Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du       Cessation  du 

r>  ii  *     n       *    '  j      i      ")  C  pouvoir  dc 

Royaume-Uni  apres  1  entree  en  vigueur  de  la  Id  £gjferer  pour  |e 
Loi  constitutionnelle  de   1981   ne   font  pas 
partie  du  droit  du  Canada. 


Canada 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  Pannexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same       de   loi   au   Canada   au    meme   titre   que   la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35      4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
francaise 


Titre  abrege 
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SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


PART  I 


PART1E  I 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit  : 

Garantie  des  droits  et  libertes 

1.  La  Chart e  canadienne  des  droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 


Droits  et 

c  libertes  au 
•^  Canada 


10 


Fundamental  Freedoms 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen 
tal  freedoms: 

(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


Libertes  fondamentales 

10     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
suivantes : 

a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1  5 
de    la    presse    et    des    autres    moyens    de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  dissociation. 

Droits  democratiques 


Liberies 
fondamentales 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 

vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTcitoycns 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 
to  be  qualified  for  membership  therein. 


4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25 
members. 

(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war, 
invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com- 
mons may  be  continued  by  Parliament  and  a 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30 
legislature  beyond  five  years  if  such  con- 
tinuation is  not  opposed  by  the  votes  of  more 
than  one-third  of  the  members  of  the  House 


4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandat 

,  ,     ■  iw        is    .   ■    ..  maximal  des 

des  communes  et  des  assemblees  legislatives      assemblies 
est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 
pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
generates  correspondantes. 


(2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 
nes ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 
etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 
dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 
ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 
pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
specialcs 
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of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 


5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 

Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 

5  douze  mois. 

Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Seance  annucllc 


Libertc  de 
circulation 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10l|bcrle 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 15 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15      (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe       Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent     entre     les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas       Programmes  de 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou       sociTic"0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty  7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  v,ie-  ijbertiet 

and  security  of  the  person  and  the  right  not  la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone   has   the   right   to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les   fouilles,   les  perquisitions  ou   les  saisies  40 
abusives. 


Fouilles, 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  Femprisonnement  arbitrages. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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Arrest  or 
detention 


Proceedings  in 
criminal  and 
penal  matters 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


0 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;       1  5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(J)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit  : 


Arrestation  ou 
detention 


0 


Affaires 
criminellcs  i 

a)  a  etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c )  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1  5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial    a     Tissue     d'un     proces     public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
/')  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Trcaimcnt  or 
punishment 


Sclf-cnmina- 
lion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  Tinfraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incrimmant 


13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed-  13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 
ings  has  the  right  not  to  have  any  incriminat-  5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 
ing  evidence  so  given  used  to  incriminate  pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except  sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving  temoignages  contradictoires. 

of  contradictory  evidence. 

14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10  imcpreie 
who  does  not  understand  or  speak  the  Ian-       suivre   les   procedures,   soit   parce  qu'ils   ne 

guage  in  which  the  proceedings  are  conduct-  comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist-  employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
ance  of  an  interpreter.  surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 

prete.  1 5 


Equality  Rights 


Droits  a  I'egalite 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


15.  (1)   Every  individual  is  equal  before  1 5      15.  (1)   La  loi  ne  fait  acception  de  per-       Egalite  devant 
and  under  the  law  and  has  the  right  to  the       sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous       benefice  et 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law       ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme       protection  egale 
without    discrimination    and,    in    particular,       benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute        e  a  0I 
without  discrimination  based  on  race,  nation-       discrimination,   notamment   des  discrimina-  20 
al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programmes  de 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object       d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      soaaie"0" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-       de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,       ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official 
languages  of 
Canada 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  ( 1 )  English  and  French  are  the  official  16.  (1)   Le  francais  et  l'anglais  sont  les       Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30  langues   officielles   du   Canada;   ils   ont    un       Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 
and  government  of  Canada. 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


orficia|  (2)   English  and   French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues       Langues 

NewUB?uns°wick  languages  of  New  Brunswick  and  have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  Nouveau"- 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the       a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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Advancement 
of  status  and 
use 


Proceedings  of 
Parliament 


legislature  and  government  of  New  Bruns-       lature    et    du    gouvernement    du    Nouveau- 
wick.  Brunswick. 

(3)    Nothing   in    this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to       pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 
lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


Proceedings  of         (2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10      (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  de  la 
legTsiatuT*'0     or  French  in  any  debates  and  other  proceed-       cais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       nowmu- 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in   English  and   French  and  both   language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)     Les     lois,     les     archives,     les     COmpteS         Documents  de 


rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20ddu  eg 


(2)  The  statutes,  records  and  journals  of 
the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be 

printed  and  published  in  English  and  French  ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes 
and  both  language  versions  are  equally  20et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 

valeur. 


Nouveau- 
Brunswick 


25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be  19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le       Procedures 

used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in       francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      ufibunaux 
or  process  issuing  from,  any  court  established       dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le      ctabiisparie 
by  Parliament.  25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure       Parlcmenl 

qui  en  decoulent.  30 


(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-       Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont      tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-       Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui         runiW|C 
en  decoulent.  35 

20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a       Communica- 

n  i    ■      j        r  j        n  i     •  tions  entre  les 

1  emploi   du    trancais   ou   de   1  anglais   pour      administres  et 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra-       les  institutions 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou        e  era  es 
du   gouvernement   du   Canada   ou   pour   en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  Tanglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 
10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


Rights  and 

privileges 

preserved 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maintienen 
or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      cwtaines' 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 

exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 

22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Droits  preserves 
or  derogates  from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 

right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either       ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1  5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20  vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is       la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  Fanglais. 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


Minority  Language  Educational  Rights 


23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


Droits  a  I'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  (1 )  Les  citoyens  canadiens  :  Langue 

d'instruclion 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise    et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant       Commute 

d'emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau       |angue 
primaire  ou  secondaire,  en   francais  ou  en  35  destruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux   niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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Application 
where  numbers 
warrant 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  ( 1 )  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    Finstruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement 


Recours 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed   by  this  Charter,   have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of       lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 

General 


Irrecevabilite 
d  elements  de 


(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraient  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou       rSSisuatioi 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi-  30 
nistration  de  la  justice. 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  certains  droits  et  libertes  ne  porte  pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any  atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochlones 


autochtones  du  Canada,  notamment : 

a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of 
Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

other  rights  26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

not  affectedby    tam  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 

Charter 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 

27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 

28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Mamnendu 
charte  doit  concorder  avec  Tobjectif  de  pro-       cuiuiref"6 
5  mouvoir   le   maintien   et   la  valorisation   du    5 
patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

Oment  aux  personnes  des  deux  sexes. 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant    les   ecoles   separees   et 

5  autres  ecoles  confessionnelles. 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


15 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur   assemblee   legislative   visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( I )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-elargissc- 

ment  des 

competences 

legislatives 


25  Application  dc 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  ( 1 ),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  1  5  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

cxpresse 
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Operation  of 
exception 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objct 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  Teffet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 


Effet  de  la 
derogation 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1)    5Durecdc 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10a  op,lon 
subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
valid  ite 


Citation 


Titre 


Citation 


34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1  5      34.  Titre  de   la   presente   partie 
an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


PART  II 


PARTIE  II 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


Corrrmitment 
respecting 
public  services 


35.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

{a)  promoting  equal  opportunities  for  the 

well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 

(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


35.  (1)    Sous    reserve    des    competences       Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       i^galh/des 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement      chances 
20  et   les   legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 20 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  Tegalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre; 

b)  favoriser  le  developpement  economique  25 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels. 

30     (2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du  30  Engagement 
Canada  prennent  l'engagement  de  principe 


25 


de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
ciaux des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
35  en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un  35 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


services  publics 
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PARTIE  III 


Constitutional 
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Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
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CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 

36.  ( 1 )  A  constitutional  conference  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of  Canada  and 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  one  year  after  this  Part  comes  into 
force. 

(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 

36.  (1)   Dans  Tannee  suivant  Tentree  en       Conference 

ji'  i  constitution- 

vigueur   de    la    presente   partie,    le    premier       neMe 
ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
5  ministres  provinciaux  et  lui-meme.  5 


(2)  Sont  placees  a  Fordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques- 
tions constitutionnelles  qui  interessent  direc- 

lOtement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 

1  5ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


Participation 
des  peuples 
autochtones 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall 
invite  elected  representatives  of  the  govern- 
ments of  the  Yukon  Territory  and  the  North-       terntoire   du    Yukon    et   des   territoires 
west  Territories  to  participate  in  the  discus- 20  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 


(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  1 5  Participation 

•  'i         j  j  des  territoires 

des  representants  elus  des  gouvernements  du 
du    Yukon    et   des   territoires   du 


sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the 
conference  convened  under  subsection  (1) 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister, 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 


a  toute  question  placee  a  Fordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui,  20 
selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest. 


25 


PART  IV 


PARTIE  IV 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


Majority  of 
members 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 

37.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by  30 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the  legislative  assem- 
blies of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 
that  have,  in  the  aggregate,  according  to  35 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)     that    derogates    from    the    legislative  40 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 

37.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut       Procedure 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver-       modification 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  25 
autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro-  30 
vinces  dont  la  population  confondue  repre- 
sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces.  35 

(2)  Une  modification  faite  conformement       Majorite  simple 
au   paragraphe    (1)    mais   derogatoire   a    la 
competence   legislative,   aux   droits  de   pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
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Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


Amendment  by 

unanimous 

consent 


ernment  of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 

(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the 
purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the 
proclamation  to  which  it  relates. 


d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
vincial exige  une  resolution  adoptee  a  la 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblees 
5  legislatives  du  nombre  requis  de  provinces.         5 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dont 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  disaccord  par  une 
0  resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes,  10 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Desaccord 


15 


(4)   La   resolution  de  desaccord  visee  au 
paragraphe   (3)   peut  etre  revoquee  a   tout  1 5 
moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte. 


Levee  du 
desaccord 


38.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  20     38.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra-       Restriction 


under  subsection  37(1)  before  the  expiration 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu- 
tion initiating  the  amendment  procedure 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of 


phe  37(1)   ne  peut  etre  prise  dans  Fannee 
suivant  Fadoption  de  la  resolution  a  Forigine  20 
de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
semblee   legislative   de    chaque    province    a 


each  province  has  previously  adopted  a  reso-  25  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be   issued  (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe  25 '^m 

under  subsection  37(1)  after  the  expiration       37(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  Fadoption  de  la  resolution  a  Forigine 
lution   initiating  the  amendment   procedure  30 de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

39.  Where  an  amendment  is  made  under  39.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 

subsection    37(1)    that    transfers    provincial  sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique  30 

legislative   powers   relating  to  education  or  pas  une  modification  faite  conformement  au 
other  cultural  matters  from  provincial  legis- 35  paragraphe    37(1)    et    relative,    en    matiere 

latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 

reasonable  compensation  to  any  province  to  rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 

which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciates  au  Parlement.                           35 


40.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters  40 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province:         45 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 

General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 

province; 


40.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan- 
tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  40 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
legislative  de  chaque  province  : 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 


Consentement 
unanime 
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relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  42,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


41.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  37(1): 

(a)  the       principle       of       proportionate  1 5 
representation    of    the    provinces    in    the 
House    of   Commons    prescribed    by    the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators;  20 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject     to     paragraph     40(d),     the  25 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces.      30 

(2)  Subsections  37(2)  to  (4)  do  not  apply 
in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 
ters referred  to  in  subsection  (1). 


Procedure 
normale  de 
modification 


b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la 
Chambre  des  communes  un  nombre  de 
deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 

5     sentee   lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  42,  l'usage  du 
francais  ou  de  Tanglais; 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
10      Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 

41.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  portant  sur  les  questions 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phic 37(1):  15 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 
communes  prevu  par  la  Constitution  du 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  20 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
une  province  est  habilitee  a  etre  represen- 
tee et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir;  25 

d)  sous  reserve  de  Talinea  40d),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

e)  le  rattachement  aux  provinces  existan- 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 

f)  par   derogation    a    toute   autre    loi   ou  30 
usage,  la  creation  de  provinces. 

(2)  Les  paragraphes  37(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 
quent    pas    aux    questions    mentionnees    au 
paragraphe  (1). 


42.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  any  provision  that 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces, 
including 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between 
provinces,  and 

(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 

may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 


42.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du  35  Modification  a 
35  Canada    applicables    a    certaines    provinces       clfiaines 
seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par       provinces 
proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre   des  40 
4Q  communes  et  de   l'assemblee   legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales;  45 

45  b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  Tusage  du  francais  ou  de  Tanglais 
dans  une  province. 
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and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 

43.  Subject  to  sections  40  and  41,  Parlia- 
ment may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


43.  Sous  reserve  des  articles  40  et  41,  le 
Parlement  a  competence  exclusive  pour 
5  modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes. 


Modification 
par  le 
Parlement 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


44.  Subject  to  section  40,  the  legislature  44.  Sous  reserve  de  1'article  40,  une  legis-       Modification 

of  each  province  may  exclusively  make  laws       lature  a  competence  exclusive  pour  modifier      usgishuures 
amending  the  constitution  of  the  province.        1 0  la  constitution  de  sa  province.  1 0 


45.  (1)  The  procedures  for  amendment 
under  sections  37,  40,  41  and  42  may  be 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province.  1 5 

(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the 
purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any 
time  before  the  issue  of  a  proclamation 
authorized  by  it. 

46.  ( 1 )  An  amendment  to  the  Constitution  20 
of  Canada  made  by  proclamation  under  sec- 
tion 37,  40,  41  or  42  may  be  made  without  a 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


Constitutional 
conference 


Initiative  des 
procedures 


45.  (1)  L'initiative  des  procedures  de 
modification  visees  aux  articles  37,  40,  41  et 
42  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
communes  ou  a  une  assemblee  legislative. 


(2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee  1  5  Possibility  de 
dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la 
proclamation  qu'elle  autorise. 

46.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  37,  40,       Modification 

4,  . -,     •>  .    «.  i  jt      »  -m  sans  resolution 

1  ou  42,  u  peut  etre  passe  outre  au  defaut  20duS6nat 

d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci   n'a  pas 

adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 

quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle 


and  eighty  days  after  the  adoption  by  the25de   la   Chambre  des  communes  et  si  cette 


House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz- 
ing its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution.  30 

(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall  not  be  counted  in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day 
period  referred  to  in  subsection  (1). 


derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte  25 
une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au 
paragraphe  (1),  ne  sont  pas  comptees  les 
periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
proroge  ou  dissous.  30 


47.  The     Queen's     Privy     Council     for  35      47.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 


Canada  shall  advise  the  Governor  General  to 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth- 
with on  the  adoption  of  the  resolutions 
required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 


Canada  demande  au  gouverneur  general  de 
prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 
tions prevues  par  cette  partie  pour  une  modi-  35 
40fication  par  proclamation. 

48.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 


Computation 
du  delai 


Demande  de 
proclamation 


48.  A  constitutional  conference  composed  48.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en       Conference 

of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the       vigueur   de    la    presente    partie,    le   premier      c°en^e' " 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con-       ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
vened    by    the    Prime    Minister   of  Canada       constitutionnelle     reunissant     les     premiers  40 
within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  45  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 
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Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


PART  V 
AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 

49.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly 
named  the  British  North  America  Act,  1867) 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  92  thereof,  the  following  head- 
ing and  section: 

"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Export  from 
provinces  of 
resources 


Authority  of 
Parliament 


PARTIE  V 

MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 

49.  La     Loi    constilutionnelle    de     1867 

(anterieurement  designee  sous  le  litre  :  Acte 

de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867) 

est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 

5  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 

<<Ressources  nature! les  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 


Modification  de 
la  Loi 

constitution- 
's nelle  de  1867 


92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province;  10 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there-  1 5 
from;  and 

(c)  development,  conservation  and  man- 
agement of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy.  20 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry  25 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies  30 
exported  to  another  part  of  Canada. 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of  35 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con- 
flict, the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 


Competence 
provinciale 


92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro- 
vince a  competence  exclusive  pour  legife- 
rer  dans  les  domaines  suivants  :  10 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela- 
bles et  des  ressources  forestieres  de  la  1  5 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa- 
tions de  la  province  destines  a  la  produc-  20 
tion  d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation  hors  de  la  province,  a 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada,  25 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de  30 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 

de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada. 

(3)  Le   paragraphe    (2)    ne   porte   pas  35  Pouvoirdu 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  I'emportant  sur 

les    dispositions    incompatibles    d'une    loi  40 
provinciale. 


Exportation 
hors  des 
provinces 
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Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro-  1 5 
duction  exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province. 


0 


(5)  The   expression    "primary   produc- 
tion"  has   the   meaning   assigned   by   the  20 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a 
legislature   or  government   of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into  25 
force  of  this  section." 

50.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Schedule: 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  prelever  des  sommes 
d'argent  par  tout  mode  ou  systeme  de 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou-    5 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree; 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production  10 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen- 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie,  1  5 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta- 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie  20 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire*  a 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe.  25 

(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article.*  30 

50.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Taxation  des 
ressources 


'(Production 
primaire» 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act,  30 

(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its  35 
natural  state,  or 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 

a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 

d'une  ressource  naturelle  non  renouvela-  35 

ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de40 
la   transformation,  du   raffinage  ou  de 
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(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct  resulting   from   refining  crude  oil, 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin-    5 
ing  gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 
(b)  production  from  a  forestry  resource  is 
primary  production  therefrom  if  it  consists  10 
of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood." 


l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut, 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage    5 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut; 
b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une   ressource    forestiere   la    production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois  10 
d'ceuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VI 


PARTIE  VI 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


51.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  15      51.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la  1 5  Pnmautc  de  la 
supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada"  °n 


inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con- 
stitution is,  to  the  extent  of  the  inconsistency, 
of  no  force  or  effect. 

(2)  The  Constitution  of  Canada  includes      20 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts  and  orders   referred   to  in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b).  25 


Amendments  to       (3)  Amendments  to  the  Constitution  of 

Constitution  of      >->  •  ,      ..     •  •  •  . 

Canada  Canada  shall   be  made  only  in  accordance 

with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada. 


les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre 
regie  de  droit. 

(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la   Loi  sur  le  Canada,  y  compris   la  20 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu- 
rant a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou  25 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


Constitution  du 
Canada 


Modification 


Repeals  and 
new  names 


52.  (1)    The    enactments    referred    to    in  30     52.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets  30  Abrogation  et 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed       enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont       nouveaux  tl,res 
or    amended    to    the    extent    indicated    in       abroges  ou  modifies  dans  la  mesureindiquee  a 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall       la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent  en 
continue  as  law  in  Canada  under  the  names      vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous  les 
set  out  in  Column  III  thereof.  35 titres  mentionnes  a  la  colonne  III.  35 


Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada  (2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire. 

Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to  sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I  d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  I'an- 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting  nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
for  that  name  the  corresponding  name  in40modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre40 
Column  III  thereof,  and  any  British  North  correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I  tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol-       que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 

sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 


Modifications 
correlatives 
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lowed  by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


l'indication   de   Pannee  de  son   adoption   et 
eventuellement  de  son  numero. 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


53.  Part  III  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  III  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


53.  La  partie  III  est  abrogee  un  an  apres 
Pentree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 
5  gouverneur  general  peut,  par  proclamation 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le 
present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation  les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
5  decoulent 


54.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


10     54.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada  10Version 
est   charge   de   rediger,   dans   les   meilleurs      ce^ainTtextes 
delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la      constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  Pan- 
nexe  I;  toute  partie  suffisamment  importante 

1  5  est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop-  1 5 
tion  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Pepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 

20nelles  qu'elle  contient.  20 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


English  and 
French  versions 
of  this  Act 


Commence- 
ment 


55.  Where  any  portion  of  the  Constitution  55.  Les  versions  franchise  et  anglaise  des 

of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English  parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop- 
and  French  or  where  a  French  version  of  any  tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-  25  force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  54,  the  English  and  French  loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle  25 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  54,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette     partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de 
certains  textes 
constitutionneis 


56.  The  English  and   French  versions  of  56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 

this  Act  are  equally  authoritative.  30  presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
■}/->  francaise  et 
■'^  anglaise  de  la 

presente  loi 


57.  Subject  to  section  58,  this  Act  shall  57.  Sous  reserve  de  Particle  58,  la  presente 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed   by       loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the   Queen   or   the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada.  35 


Entree  en 
vigueur 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(o)in 
respect  of 
Quebec 


Authorization 
of  Quebec 


58.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall   come  58.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur  35  Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be       pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-      rsJ?n&23(i)«) 
fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or       tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general       pour  ic  Quebec 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal       sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
of  Canada.  40 


(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 


(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe      Automation  du 
(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation  40       ' 
de   Passemblee   legislative  ou  du  gouverne- 
ment  du  Quebec. 
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Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 
pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et 
5changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Abrogation  du 
present  article 


59.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  59.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :       Ti|res 

tut  ion  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun  10 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be  10  des  lois  constitutionnelles  de    1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 

MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


1.     British   North  America   Act, 
30-31  Vict.,c.  3  (U.K.) 


1867, 


An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Union 


5.     British   North  America  Act,    1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section   1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871 ." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward   Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 

Colonne  I 

Colonne  II 

Colonne  III 

Loi  visee 

Modification 

Nouveau  titre 

1. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

(1)    L'article    1    est   abroge   et 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

nique,     1867,     30-31     Vict.,     c.     3 

remplace  par  ce  qui  suit  : 

(R.-U.) 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867.» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  Particle 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

2. 

Acte    pour    amender    et    continuer 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 

Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 

l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 

et remplace  par  ce  qui  suit  : 

toria,  chapitre  trois,  et  pour  etablir 

«Loi  de  1870  sur  le  Mani- 

et constituer  le  gouvernement  de  la 

toba.* 

province    de    Manitoba,     1870,    33 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

Vict.,  c.  3  (Canada) 

3. 

Arrete   en   conseil   de   Sa    Majeste 

Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 

admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 

Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 

Territoire  du   Nord-Ouest,  en  date 

Ouest 

du23juin  1870 

4. 

Arrete   en   conseil    de   Sa    Majeste 

Conditions    de    l'adhesion    de    la 

admettant  la  Colombie-Britannique, 

Colombie-Britannique 

en  date  du  16  mai  1871 

5. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

L'article  1   est  abroge  et  rem- 

Loi constitutionnelle  de  1871 

nique,     1871,    34-35    Vict.,    c.    28 

place  par  ce  qui  suit  : 

(R.-U.) 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1871 .» 

6. 

Arrete   en    conseil    de   Sa    Majeste 

Conditions     de      l'adhesion      de 

admettant    l'lle-du-Prince-Edouard, 

l'lle-du-Prince-Edouard 

en  date  du  26  juin  1873 

7. 

Acte    du     Parlement    du    Canada, 

Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 

1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

Canada 

8. 

Arrete   en    conseil    de    Sa    Majeste 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 

admettant dans  l'Union  tous  les  ter- 

res  adjacents 

ritoires  et   possessions   britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  ties 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 
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to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.      British   North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

13.  The  Saskatchewan  Act,  1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907." 


Constitution  Act,  1886 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act 
1889 


Alberta  Act 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


15.     British   North  America   Act,    1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British   North  America  Act,    1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute   of  Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far    as    they    apply    to 
Canada. 

{a)  section  4  is  repealed;  and 
(b)  subsection  7(1)  is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British  North  America  Act,    1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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ANNEXE  I  {suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  const  i- 
tutionnelle  de  1886.» 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2e  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I907.» 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1915.» 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


17.     Statut    de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.» 

Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 

80081-263 


La  loi  est  abrogee. 
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CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


20.     British   North  America  Act,    1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British   North  America   Act, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


1949, 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act.'" 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British  North  America  Act,    195: 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952, 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British   North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964" 


Constitution  Act,  1964 


27.     British   North  America  Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British   North  America  Act,    1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974" 


Constitution  Act,  1974 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


0.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

I  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


2.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 

3.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

4.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


6.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


7.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


i.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve.» 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1964.» 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle  de  I965.» 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphs 38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la   pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  de  I974.» 


Loi  sur  Terre-Neuve 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981— Concluded 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


29.     British  North  America  Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.) 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   1), 

1975" 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


And  on  the  motion,  as  amended  in  the  French  version,  of 
Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  Gingras,  in 
amendment  thereto, — That  the  proposed  Constitution  Act 
1 98 1  contained  in  the  motion  in  the  name  of  the  Minister  of 
Justice  (Government  Business,  Government  Motion  No.  56), 
as  printed  in  the  Order  Paper  of  Monday,  November  23,  1981, 
be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  19  on  page  24  of  the 
Order  Paper,  the  following: 

"PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 

35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty  rights  of  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  are  hereby  recognized  and 
affirmed. 

(2)  In  this  Act,  "aboriginal  peoples  of  Canada"  includes 
the  Indian,  Inuit  and  Metis  peoples  of  Canada." 


(b)  by  renumbering  the  subsequent  parts  and  clauses 
accordingly. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, as  amended  in  the  French  version,  it  was  agreed  to  on 
the  following  division: 
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ANNEXE  I  (fin) 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

Colonne  I  Colonne  II  Colonne  III 

Loi  visee  Modification  Nouveau  titre 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan-  L'article  3,  modifie  par  Particle  Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 

nique,   1975,  23-24  Eliz.   II,  c.  28,  31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 

Partie  I  (Canada)  28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 

place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle n°  I  de  1975.* 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan-  L'article  3  est  abroge  et  rem-  Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 

nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  place  par  ce  qui  suit  : 

(Canada)  «3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 

tutionnelle n°  2  de  1975.* 


Et  sur  ramendement,  tel  que  modifie,  de  M.  Munro  (Hamil- 
ton-Est),  appuye  par  M.  Gingras, — Que  le  projet  de  Loi 
constitutionnelle  de  1981  qui  figure  dans  la  motion  du  ministre 
de  la  Justice  (Affaires  gouvernementales,  motion  n°  56  du 
gouvernement)  parue  dans  le  Feuilleton  du  lundi  23  novembre 
1981  soit  modifie  par: 

a)  insertion,  apres  la  ligne  19,  page  24  du  Feuilleton,  de  ce 
qui  suit: 

«PARTIE  II 
DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU  CANADA 


35.  (1)  Les  droits  existants  -  ancestraux  ou  issus  de  traites 
-  des  peuples  autochtones  du  Canada  sont  reconnus  et 
confirmes. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autochtones  du  Canada» 
s'entend  notamment  des  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du 
Canada. »; 

b)  les  changements  de  numeros  de  partie  et  d'article  qui  en 
decoulent. 

Apres  plus  ample  debat,  ramendement,  tel  que  modifie,  mis 
aux  voix,  est  agree,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N°  127) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosby 

Gray 

LeBlanc 

Portelance 

Althouse 

(Halifax  West) 

Guilbault 

Lefebvre 

Prud'homme 

Andre 

Crouse 

Gurbin 

Lonsdale 

Rae 

Anguish 

Cyr 

Gustafson 

Lumley 

Regan 

Appolloni  (Mrs.) 

Dantzer 

Hamilton 

MacBain 

Reid 

Axworthy 

Daudlin 

(Qu'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Bachand 

Dawson 

Moose  Mountain) 

MacEachen 

Reid 

Baker 

Deans 

Hamilton 

MacGuigan 

(Kenora — Rainy  River) 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

(Swift  Current — 

Mackasey 

Roberts 

Baker 

dc  Corneille 

Maple  Creek) 

MacLaren 

Robinson 

(Nepean — Carleton) 

de  Jong 

Hargrave 

MacLellan 

(Burnaby) 

Bealty 

Demers 

Harquail 

Malcpart 

Robinson 

Beauchamp-Niquel  (Mme) 

Deniger 

Hawkes 

Malone 

( Elobicoke — Lakeshore) 

Begin  (Mme) 

Dingwall 

Heap 

Maltais 

Roche 

Benjamin 

Dmsdale 

Henderson 

Manly 

Rompkcy 

Berger 

Dion 

Herbert 

Marceau 

Rose 

Blackburn 

Dionne 

Hervieux-Payette 

Masse 

Rossi 

Blaikie 

(Chicoutimi) 

(Mme) 

Masters 

Roy 

Blais 

Dionne 

Hnalyshyn 

Mayer 

Sargeant 

Blaker 

(Northumberland— 

Hopkins 

Mazankowski 

Savard 

Bradley 

Miramichi) 

Hovdebo 

McCauley 

Schellenberger 

Breau 

Dubois 

Howie 

McCuish 

Schroder 

Broadbent 

Duclos 

Hudecki 

McDermid 

Scott 

Bujold 

Dupont 

Huntington 

McGrath 

( Hamilton — Wentworth) 

Burghardt 

Dupras 

Irwin 

McKnight 

Scott 

Bussieres 

Elzinga 

Ittinuar 

McMillan 

(Victoria — Hali  burton) 

Caccia 

Epp 

Jelinek 

McRae 

Shields 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Jewett  (Miss) 

Miller 

Siddon 

(South  West  Nova) 

Ethier 

Johnston 

Mitchell  (Mrs.) 

Simmons 

Campbell 

Evans 

Joyal 

Munro 

Skelly 

(Cardigan) 

Ferguson 

Kaplan 

(Esquimalt — Saanich) 

Smith 

Cardiff 

Fisher 

Keeper 

Munro 

Tardif 

Carney  (Miss) 

Fleming 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Taylor 

Chenier 

Flis 

Kilgour 

Murphy 

Tessier 

Chretien 

Forrestall 

KilIens(Mme) 

Nielsen 

Thacker 

Clarke 

Foster 

King 

Nowlan 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Fox 

Lachance 

Nystrom 

Tobin 

Collenette 

Francis 

Lajoie 

Oberle 

Tousignant 

Comtois 

Fraser 

Lambert 

Ogle 

Turner 

Cooper 

Fretz 

Lamontagnc 

Olivier 

Veillettc 

Corbett 

Frith 

Landers 

Orlikow 

Waddell 

Corbin 

Fulton 

Lang 

Ouellet 

Weatherhead 

Corriveau 

Gamble 

Laniel 

Paproski 

Wenman 

Cossitt 

Garant 

Lapierrc 

Parent 

Whelan 

C6te(Mmc) 

Gass 

Lapointe 

Parker 

Wise 

Cousineau 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Patterson 

Wright 

Crombie 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Yanakis 

Crosbic 

Gingras 

(Beauce) 

Penncr 

Young 

(St.  John's  West) 

Gourde 

La  Salle 

Peterson 

Yurko—  222 

(Levis) 

Lawrence 

Pinard 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 
nil/aucun 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  the  speeches 
during  the  debate  on  the  motion  of  the  Minister  of  Justice 
respecting  the  Constitution  of  Canada  be  limited  to  twenty 
minutes,  except  for  the  Leader  of  each  party  and  the  mover  of 
an  amendment  or  subamendment  who  shall  be  limited  to  forty 
minutes; 

That,  not  later  than  4.00  o'clock  p.m.,  on  Friday,  November 
27,  1981,  the  question  on  the  amendment  to  be  proposed  by 
the  honourable  Member  for  Yukon  shall  be  put  without  fur- 
ther debate; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'au  cours  du 
debat  sur  la  motion  du  ministre  de  la  Justice  relativement  a  la 
Constitution  du  Canada,  aucun  depute  ne  prenne  la  parole 
durant  plus  de  vingt  minutes,  sauf  le  Leader  de  chaque  parti, 
de  meme  que  le  proposeur  d'un  amendement  ou  d'un  sous- 
amendement,  qui  seront  limites  a  au  plus  quarante  minutes; 

Qu'au  plus  tard  a  quatre  heures  de  1'apres-midi  le  vendredi 
27  novembre  1981,  l'amendement  a  etre  propose  par  l'honora- 
ble  depute  du  Yukon  soit  mis  aux  voix  sans  plus  ample  debat; 
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That,  the  first  Member  to  be  recognized  following  the 
division  on  the  amendment  of  the  honourable  Member  for 
Yukon  shall  be  a  Member  of  the  Progressive  Conservative 
Party;  and 

That,  should  a  Member  of  the  Progressive  Conservative 
Party  move  an  amendment  in  relation  to  fiscal  compensation, 
the  next  Member  to  be  recognized  shall  be  the  Leader  of  the 
New  Democratic  Party. 

Debate  was  resumed  on  the  motion,  as  amended,  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard,  for  an  Address  to  Her 
Majesty  the  Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 
By  unanimous  consent,  all  Items  were  allowed  to  stand. 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  62  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-262,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (publica- 
tion of  the  result  of  opinion  polls); 

Mr.  Coates,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Que,  le  premier  orateur,  suivant  le  vote  sur  l'amendement  de 
l'honorable  depute  du  Yukon,  soit  un  depute  du  parti  Progres- 
siste-Conservateur;  et 

Que  si  un  depute  du  parti  Progressiste-Conservateur  propose 
un  amendement  concernant  la  compensation  fiscale,  I'orateur 
suivant  soit  le  Leader  du  Nouveau  parti  democratique. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  de  M. 
Chretien,  appuye  par  M.  Pinard,  concernant  une  Adresse  a  Sa 
Majeste  la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emananl 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  tous  les  articles  sont  reserves. 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
62  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du  Bill 
C-262,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  (publication 
de  resultats  de  sondages  d'opinion). 

M.  Coates,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion,  as  amended,  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard,  for  an  Address  to  Her 
Majesty  the  Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  proposed  Constitu- 
tion Act  1981  be  amended  by  striking  out  paragraphs  (e)  and 
(/)  of  subsection  41(1). 

And  debate  arising  thereon; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  de  M. 
Chretien,  appuye  par  M.  Pinard,  concernant  une  Adresse  a  Sa 
Majeste  la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  le  projet  de 
Loi  constitutionnelle  de  1981  en  supprimant  les  alineas  e)  et/) 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  41. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Blackburn  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Gass  for  Mr.  McMillan  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Crouse  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  King  and  Wenman  for  Messrs.  Bradley  and 
McLean  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Gamble  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  McMillan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  King  et  Wenman  en  remplacement  de  MM.  Bradley 
et  McLean  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Regional  Development 
Incentives  Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  September  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/329A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  l'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  septembre 
1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/329A. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  a  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Province  of  Nova  Scotia.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/275. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  accord,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'arti- 
cle 20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  le  gouvernement  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/275. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Forrestall, 
seconded  by  Mr.  McMillan,  it  was  resolved, — That  this  House 
says  "well  done  gentlemen"  to  Canadian  Armed  Forces  per- 
sonnel from  CFB  Shearwater  and  CFB  Summerside  who 
participated  in  the  rescue  of  twenty-six  crew  members  of  Euro 
Princess. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Forrestall,  appuye  par  M.  McMillan,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  transmette  ses  felicitations  aux 
membres  des  Forces  armees  canadiennes  de  la  BFC  Shearwa- 
ter et  de  la  BFC  Summerside  qui  ont  participe  au  sauvetage  de 
vingt-six  membres  d'equipage  du  Euro  Princess. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Flis, 
seconded  by  Mr.  Marceau,  it  was  resolved, — That  this  House 
express  its  deepest  sympathy  for  the  people  of  the  Philippines 
who  have  suffered  from  a  typhoon  which  destroyed  south-east 
villages  in  Manila  and  request  the  Canadian  Government  to 
join  with  other  countries  in  extending  relief  to  the  victims  if 
requested  to  do  so  in  an  international  appeal. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Flis,  appuye  par  M.  Marceau,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  exprime  sa  sympathie  la  plus  profonde  au 
peuple  philippin,  victime  d'un  typhon  qui  a  detruit  des  villages 
au  sud-est  de  Manille  et  demande  au  gouvernement  canadien 
de  s'unir  a  d'autres  pays  pour  accorder  du  secours  aux  victimes 
si  on  en  fait  la  demande  dans  le  cadre  d'un  appel  international. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Thirty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto  and  surrounding  areas,  in  the  Province  of  Ontario, 
requesting  that  the  Constitutional  Resolution  be  amended  by 
deleting  clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other  provision  which 
would  have  similar  effect  be  substituted,  presented  by  the 
honourable  Member  for  York  East  (Mr.  Collenette)  on  Thurs- 
day, November  26,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  trente-septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Toronto  et 
environs,  dans  la  province  de  l'Ontario,  demandant  que  la 
resolution  constitutionnelle  soit  modifiee  en  supprimant  Parti- 
cle 33  (1)  -  (5)  et  qu'aucune  disposition  ayant  le  merae  effet  ne 
lui  soit  substitute,  presentee  par  Phonorable  depute  de  York- 
Est  (M.  Collenette)  le  jeudi  26  novembre  1981,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Thirty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Red 
Deer,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  high  mortgage 
interest  rates,  presented  by  the  honourable  Member  for  Red 
Deer  (Mr.  Towers)  on  Thursday,  November  26,  1981,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  trente-huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Red  Deer,  dans 
la  province  de  PAlberta,  concernant  les  taux  d'interet  hypothe- 
cate eleves,  presentee  par  Phonorable  depute  de  Red  Deer  (M. 
Towers)  le  jeudi  26  novembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Fourth 
Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
March  18,  1981,  respecting  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  your  Committee  recommends  that 
the  deadline  for  submitting  its  final  report  to  the  House  be 
extended  to  April  30,  1982. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  46)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  108  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  quatrieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  18  mars 
1981,  concernant  les  relations  du  Canada  avec  PAmerique 
latine  et  les  Antilles  votre  Comite  recommande  que  le  delai  de 
la  presentation  de  son  rapport  final  a  la  Chambre  soit  reporte 
au30avril  1982. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  46)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  108  aux  Journaux). 


Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Petroleum  Administration  Act.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/31 0U. 


Mmc  Erola,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens   visant    a    modifier    la    Loi    sur    Padministration   du 
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petrole.   (Textes   fran?ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°321-l/310U. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Nepean — Carleton  (Mr.  Baker). 


L*honorable  depute  de  Nepean — Carleton  (M.  Baker)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.   Fulton)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Prud'homme, 
seconded  by  Mr.  Dupras,  the  Fourth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence,  pre- 
sented earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Prud'homme, 
appuye  par  M.  Dupras,  le  quatrieme  rapport  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale, 
presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


4204 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  27,  1981 


The  House  resumed  debate  on  the  motion,  as  amended,  of 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 


La   Chambre   reprend   le   debat   sur   la   motion,   telle  que 
modifiee,  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition    of   certain    fundamental    rights 
and   freedoms   and   to   make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est    souhaitable    d'inscrire    dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1 5 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's    loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunisen  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusement  a  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfairedeposerdevant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loiainsiconcu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter  25 
set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 
Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 


de     la     Chambre 
Canada 


des    communes    du 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


.0 


Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
considerant  :  5 

qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse   Majeste  de   bien  vouloir   faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1  5 
1  5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en   Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20Ad°pt|°nde  la 
cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       uonnelle'Je 
et  y  a  force  de  loi.   Elle  entre  en  vigueur       iwi 
conformement  a  ses  dispositions. 


Act. 

Termination  of  2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
egisiateVor  Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
anada  J  98 1    comes    into    force    shall    extend    to 

Canada  as  part  of  its  law. 


25 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du       Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  f^g"fc°'er  p0Urie 
Loi  constitutionnelle  de   1981   ne   font   pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same       de   loi   au   Canada   au    meme   titre   que   la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
francaise 


Titre  abrege 
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SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 


ANNEXE  B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  1 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


Fundamental  Freedoms 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit  : 

Garantie  des  droits  et  libertes 

1.  La  Chart e  canadienne  des  droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 

Libertes  fondamentales 


Droits  et 
c  libertes  au 
•^  Canada 


10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
tal  freedoms:  suivantes  : 


Libertes 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1  5 
de   la    presse   et   des   autres   moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  dissociation. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTcUoycns"" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandat 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer       des  communes  et  des  assemblies  legislatives      Tssembiecs" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the       est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war.  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature   beyond   five  years   if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,   reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

Annual  sitting         5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
o^egisauve       an(j  Qj-  eack  iegjsialure  at  least  once  every 

twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberte  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberte  de 
circulation 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10  Liberie 

,    ,  ,,         '    -j  d'etablissement 

sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe      Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent     entre     les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 


(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas       Programmes  de 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou       ^Tie"0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  V|e.  liberie  et 

securite 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not       la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les   fouilles,   les  perquisitions  ou   les  saisies  40 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitraires. 


Detention  ou 
emprisonne- 
menl 
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Arrest  or 
detention 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 

11.  Any  person  charged  with  an  offence 


0 


Proceedings  in 

criminal  and 

penal  matters        "as  the  Tight 


(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;       1  5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

if)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/)  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention;  5 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 
<:)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation.  10 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit  : 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c )  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial    a     Tissue     d'un     proces     public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 
et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 
h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau   pour   une   infraction   dont   il   a   ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction    dont    il    a    ete    definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 

i)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 


Arrestation  ou 
detention 


Affaires 
criminellcs  et 
penales 
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12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  Tinfraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu"il  donne  ne  soit  utilise 

pour  rincriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10lnterpretc 


who  does  not  understand  or  speak  the  lan- 
guage in  which  the  proceedings  are  conduct- 
ed or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist- 
ance of  an  interpreter. 


Equality  Rights 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete.  1 5 

Droits  a  Vegalite 


15.  (1)   Every  individual   is  equal  before  1 5      15.  (1)   La  loi  ne  fait  acception  de  per-       Egalite deyant 
and  under  the  law  and  has  the  right  to  the       sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous      wne'ficect e 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law       ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme       protection  egaie 
without    discrimination    and,    in    particular,       benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute        e  a  °' 
without  discrimination  based  on  race,  nation-       discrimination,   notamment   des  discrimina-  20 
al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programmes  de 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object       d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      ^ociTie ^"°" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-       de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,       ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official  Languages  of  Canada 
16.  (1)  English  and  French  are  the  official 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  (1)   Le  francais  et  l'anglais  sont  les       Langues 
languages  of  Canada  and  have  equality  of  30  langues   officielles   du   Canada;    ils   ont   un       Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 
and  government  of  Canada. 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


,fficial  (2)   English  and   French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues       Langues 

kwUB?uSns>wick  languages  of  New  Brunswick  and  have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  Nouveatf- 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the       a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 


lature    et    du    gouvernement    du    Nouveau- 
Brunswick. 


Advancement 
of  status  and 
use 


Proceedings  of 
Parliament 


(3)    Nothing   in    this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Progression  vers 
l'egalite 


Travaux  du 
Parlement 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10T™vauxde  la 

?ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       niveau-* 
la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Proceedings  of 
New  Brunswick 

legislature  or  French  in  any  debates  and  other  proceed- 

ings of  the  legislature  of  New  Brunswick. 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


Documents 
parlementaires 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in   English  and   French  and  both  ianguage  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les    lois,    les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20ddu  Nouveau^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes       Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20  et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be  19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 

used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires 
or  process  issuing  from,  any  court  established  dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le 
by  Parliament.  25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure 

qui  en  decoulent. 


Procedures 
devant  les 
tribunaux 
etablis  par  le 
Parlement 


30 


(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or 


Procedures 
devant  les 
tribunaux  du 
Nouveau- 
Brunswick 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran- 
cais ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns- 
wick et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui 
en  decoulent.  35 

30     20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a      communica- 

.,  i    -     j        r  •  j       i)  i    •  tions  entre  les 

1  emploi   du   rrancais  ou  de   1  anglais   pour      administreset 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra-       i«  institution* 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du  gouvernement  du   Canada   ou   pour  en  40 
35  recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

40     b)  l'emploi  du  fran?ais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 
10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maintienen 

or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      whines' 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Droits  preserves 

or  derogates  from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either       ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1  5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20  vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is       la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  l'anglais. 


Minority  Language  Educational  Rights 


Droits  a  I'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


23.  ( 1 )  Les  citoyens  canadiens  :  Langue 

v  d'instruction 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise    et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Commute 

d'emploi  de  la 

a  regu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau       |angue 
primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35 destruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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Application 
where  numbers 
warrant 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


Enforcement 

24.  ( 1 )  Anyone  whose  rights  or  freedoms, 
as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in 
the  circumstances. 

(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Reeours 
24.  ( 1 )  Toute  personne,  victime  de  viola-       Reeours  en  cas 

.         -  j         I  ...       .,  ■         d'atteinte  aux 

tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui       droits  et  liberies 
lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 


Irrecevabilile 
d"elements  de 
preuve  qui 


25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  nsqueraicnt  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou       ladmmisTration 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi-  30 
nistration  de  la  justice. 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


Other  rights 
and  freedoms 
not  affected  by 
Charter 


General 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any       atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of       autochtones  du  Canada,  notamment : 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 


a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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Multicultural 
heritage 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 

27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maintien  du 
charte  doit  concorder  avec  l'objectif  de  pro-       ShuTd"" 
5  mouvoir   le   maintien   et   la   valorisation   du    5 
patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


Rights  28.  Notwithstanding     anything     in     this 

fquaiiy'to  both    Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
sexes  in   it   are  guaranteed   equally   to  male  and 

female  persons. 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

1 0  ment  aux  personnes  des  deux  sexes. 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada    concernant    les   ecoles   separees   et 

1  5  autres  ecoles  confessionnelles. 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


15 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur   assemblee   legislative   visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 


Non-elargissc- 
mcnt  des 
competences 
legislatives 


Application  of  Charter 

32.  (I)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)   Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


Application  de  la  charte 
32.  ( 1 )  La  presente  charte  s'applique  :         25  Application  de 

la  charte 

a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
ned le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

exprcssc 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
( 1 )  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 

(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov- 
ince may  re-enact  a  declaration  made  under 
subsection  (1). 

(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  1'objet       Effetdeia 
d'une  declaration  conforme  au  present  article        eroga  l0n 
et  en  vigueur  a  Feffet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

5 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  ( 1 )    5  Dureede 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 

ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 

0  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10 a  optlon 
paragraphe  (1). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Citation 


Citation 


Titre 


34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1  5      34.  Titre  de   la   presente   partie 
an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  libertes. 


Charte  1  5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 


Confirmation 
des  droits 

ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones      existants  des 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes.  peupies 

autochtones 

(2)    In   this   Act,   "aboriginal   peoples   of  20      (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      «PeuP)es 

/    .  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  III 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential   public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 


36.  ( 1 )    Sous    reserve    des    competences       Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       rega'iit^des 
25  et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et  les   legislatures,  ainsi   que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir    l'egalite    des    chances    de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 

30     leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  1'inegalite  des  chances; 

e)  fournir    a    tous    les    Canadiens,    a    un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
35     publics  essentiels.  35 
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(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  l'engagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 

tonal  37.  (l)  A  constitutional  conference  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of  Canada  and 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  one  year  after  this  Part  comes  into 
force. 

nonof  (2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda  15 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and  20 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall 
invite  elected  representatives  of  the  govern-  25 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North- 
west Territories  to  participate  in  the  discus- 
sions on  any  item  on  the  agenda  of  the 
conference  convened  under  subsection  (1) 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 


Conference 

Iconslitution- 
nelle 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 

37.  (1)  Dans  Tannee  suivant  Tentree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  premier 
ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme. 


(2)  Sont  placees  a  Pordre  du  jour  de  la       Participation 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1  5  autrctoones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 
des  representants  elus  des  gouvernements  du 
territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
a  toute  question  placee  a  Pordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.       30 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada  may  be  made  by  proclamation  etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized       autorisee  a  la  fois  : 


Procedure 
normale  de 
modification 


by 


(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions   of  the   legislative   assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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Majority  of 
members 


Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


Amendment  by 

unanimous 

consent 


that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
( 1 )  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simpi 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priete  ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblies 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
15(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dontl5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  disaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
20ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
disaccord  et  autorise  la  modification. 


Disaccord 


Levee  du 
disaccord 


Restriction 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)   La  resolution  de  disaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra- 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration  phe  38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu-  30suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  1'origine 
tion  initiating  the  amendment  procedure  de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of  semblee  legislative  de  chaque  province  a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
Iution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be   issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  1'origine  35 
lution   initiating   the  amendment   procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40     40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 
subsection    38(1)    that    transfers    provincial       sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
legislative   powers  relating  to  education  or       pas  une  modification  faite  conformement  au 

other  cultural  matters  from  provincial  legis-       paragraphe    38(1)    et    relative,    en    matiere  40 
latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide       d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 
reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


Idem 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41  {d),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une   province   d'avoir   a    la 
Chambre   des   communes   un   nombre  de 

0     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  Fentree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du 
15     francais  ou  de  l'anglais;  15 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
20tion   du   Canada   portant   sur   les   questions  20  m^fkatior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phs 38(1)  : 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et   les  conditions  de   residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  Talinea  A\d),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
J)  par   derogation    a    toute   autre    loi    ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40quent    pas    aux    questions    mentionnees    au  40 
ters  referred  to  in  subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du       Modification  a 

Canada  in  relation  to  any  provision  that  Canada  applicables  a  certaines  provinces  ceftaines0 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,  seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  provinces 
including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between      grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
provinces,  and  resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre   des 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 


Amendments 
by  Parliament 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10  44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le 
ment  may  exclusively  make  laws  amending  Parlement  a  competence  exclusive  pour 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the  modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
executive  government  of  Canada  or  the  du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
Senate  and  House  of  Commons.  ral,     au     Senat     ou     a     la     Chambre     des 

communes. 


0  Modification 
par  le 
Parlement 


15 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  l'article  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)    The   procedures    for   amendment  46.  (1)     L'initiative    des    procedures    de       initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43   may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 proce  ures 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  20  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a       communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any       dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before    the    issue    of   a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the       de   la   Chambre  des  communes  et  si   cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-       derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such       une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens, 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


Possibility  de 
revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35ComPulation 

du  delai 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall   not  be  counted   in       paragraphe   (1),   ne  sont   pas  comptees   les 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 


48.  The     Queen's     Privy     Council     for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le       Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to       Canada  demande  au  gouverneur  general  de40proc 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of    the    resolutions  45  une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 


27  novembre  1981 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4219 


Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

49.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 

49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  Fentree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  premier 
5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


PART  VI 


PARTIE  VI 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Export  from 
provinces  of 
resources 


Modification  de 
la  Lot 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de     1867 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte  10"o/M 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately       de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867)      nettedeiw 
after  section  92  thereof,  the  following  head-       est  modifiee  par  insertion,  apres  Farticle  92, 
ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  15 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and   facilities   in   the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

/.  ,  \r     ■[■'      )  r  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legire-  13 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 


Exportation 
hors  des 


(2)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tions  destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada.  40 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make   laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  1 5 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)   to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government   of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


51.  The  said  Act  is  further  amended 
adding  thereto  the  following  Schedule: 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  porte  pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 


Pouvoir  du 
Parlement 


Taxation  des 
ressources 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent    par   tout   mode   ou   systeme   de  10 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1  5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire*  a  30"Product|On 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme       Pnmaire* 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee 

35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


par 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 


1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  15 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  1 5 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 

Primacy  of  52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the 

Constitution  of  ■  c  /^  j  j  1  *u    *   • 

Canada  supreme  law  or  Canada,  and  any  law  that  is 

inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con- 
stitution is,  to  the  extent  of  the  inconsistency, 


Constitution  of 
Canada 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


of  no  force  or  effect. 


25 


DISPOSITIONS  GENERALES 

52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       Pnmautedeia 

■     ■  «  a      r^  J  n  j   •  '  Constitution  du 

loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada 
les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
regie  de  droit. 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  1'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre   modifiee  que  conformement  aux   pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)    The    enactments    referred    to    in  53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 

Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed       enumeres  a  la  colonne  I  de  1'annexe  I  sont 
or    amended    to    the    extent    indicated    in       abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall       a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 
continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40 en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 


Abrogation  et 
nouveaux  titres 
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Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  Pan- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  Pannexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
lOTindication  de  Pannee  de  son  adoption  etlO 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


English  and 
French  versions 
of  this  Act 


Commence- 
ment 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 

55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres       Abrogation  et 

i.       ,    »  .      ,  ,  .   ,  modifications 

1  entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le      quien 
gouverneur  general   peut,  par  proclamation      decouiem 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1  5 
1  5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation   les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 

55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       Version 

est   charge   de    rediger,   dans    les   meilleurs  20 ^"g^g^ 
20delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la       constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 
25  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Pepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English 
and  French  or  where  a  French  version  of  any 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu- 
ant to  section  55,  the  English  and   French 


56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  Versions 

francaise  et 
anglaise  de 
certains  textcs 
constitutionneis 


parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop- 
tees dans  ces  deux  langues  ont  egalement 
force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
loi,  des  Padoption,  dans  le  cadre  de  Particle 


versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,     cette    partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The   English  and   French  versions  of 
this  Act  are  equally  authoritative. 


57.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  Particle  59,  la  presente  40  Entree  en 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed   by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the   Queen   or  the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(<7)in 
respect  of 
Quebec 


59.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall    come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  pa 

pour  le  Quebec 
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.uthorizalion 
f  Quebec 


epeal  of  this 
xtion 


hori  title  and 
tations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

de   I'assemblee   legislative  ou  du  gouverne-    5 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  Falinea  23(1  )a) 

10 pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1  5      60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1  5  Titres 
tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  eonstitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de    1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 
MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


British   North  America  Act, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


1867, 


2.  An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867" 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-Wes 
ern  Territory  Order 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Unic! 


5.     British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward   Island  Terms 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  187! 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


3. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1    est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  const i- 
tutionnelle  de  1867.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  Particle 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  Particle 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

•Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


4.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


6.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1873 


Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  iles 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1 87 1 .» 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


Conditions     de      l'adhesion      de 
l'lle-du-Prince-Edouard 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981— Continued 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.      British   North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


Constitution  Act,  1886 


10.     Canada    (Ontario    Boundary)    Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,c.  3  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


12.     The  Alberta  Act,   1905,  4-5   Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 


Alberta  Act 


13.     The  Saskatchewan  Act,    1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 


Saskatchewan  Act 


14.     British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907."' 


Constitution  Act,  1907 


15.     British   North  America  Act,    1915, 
5-6  Geo.  V,c.  45  (U.K.) 


16.     British  North  America  Act,    1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1915 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute   of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection       7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


?.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


3.     Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2'  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

3.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

4.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


6.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


7.     Statut   de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


i.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


>.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  const  i- 
tutionnelle  de  1886.* 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tulionnelle  de  1907 .* 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1915.* 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1930.* 

Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe   7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1940.* 

La  loi  est  abrogee. 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


20.     British  North   America  Act,    1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British   North   America  Act,    1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British   North  America  Act,    1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British   North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British   North  America   Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,   1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


).  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

I.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


!.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


\\.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

1.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

i.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


i.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1964.* 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
al le  de  1965.* 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphs 38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
al le  de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981 


-Concluded 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


29. 


British   North  America  Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


30. 


British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

1975" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


And  on  the  motion  of  Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton),  in  amendment  thereto, — That  the  pro- 
posed Constitution  Act  1981  be  amended  by  striking  out 
paragraphs  (e)  and  (J)  of  subsection  42(  1 ). 

And  debate  continuing; 
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ANNEXE  I  (fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


29.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la   pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n°  1  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n"  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Baker 
(Nepean — Carleton), — Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  consti- 
tutionnelle de  1981  en  supprimant  les  alineas  e)  et  f)  du 
paragraphe  ( 1 )  de  l'article  42. 

Le  debat  se  poursuit; 
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By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Nielsen,  it  was  ordered, — That  the  motion  of  the 
Minister  of  Justice  for  an  Address  to  Her  Majesty  the  Queen 
concerning  the  Constitution  of  Canada  (Government  Orders, 
Government  Business,  Number  56),  notwithstanding  any 
Standing  or  other  Order  of  the  House  be  disposed  of  as 
follows: 

1 .  The  first  Member  to  be  recognized  after  the  amendment 
to  the  said  motion  proposed  by  the  honourable  Member  for 
Yukon  has  been  disposed  of,  shall  be  the  honourable  Member 
for  Rosedale  who  shall  propose  an  amendment. 

2.  All  questions  necessary  for  the  disposal  of  the  amendment 
proposed  by  the  honourable  Member  for  Rosedale  shall  be  put 
without  further  debate  no  later  than  4.30  o'clock  p.m.  this  day. 

3.  After  the  disposal  of  the  amendment  proposed  by  the 
honourable  Member  for  Rosedale,  the  first  Member  to  be 
recognized  shall  be  a  Member  of  the  Progressive  Conservative 
Party  who  shall  propose  an  amendment  relating  to  fiscal 
compensation  of  provinces  and  the  next  Member  to  be  recog- 
nized shall  be  a  Member  of  the  New  Democratic  Party  who 
may  propose  a  subamendment. 

4.  Not  later  than  8.00  o'clock  p.m.  on  Tuesday,  December  1, 
1981,  a  Member  of  the  Progressive  Conservative  party  may 
propose  an  amendment  relating  to  section  23  of  the 
Resolution. 

5.  Notwithstanding  any  Standing  Order  or  ruling  or  prac- 
tice, at  10.00  o'clock  p.m.  on  Tuesday,  December  1,  1981,  an 
amendment  that  is  the  same  as  the  subamendment  proposed 
by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Malahat — The 
Islands  on  November  26,  1981,  but  found  to  be  out  of  order, 
shall  be  deemed  to  have  been  moved  and  to  be  in  order. 

6.  Except  as  provided  in  this  Order,  no  other  amendments 
may  be  proposed,  provided  that  this  shall  not  be  interpreted  as 
preventing  the  proposal  of  subamendments. 

7.  At  3.00  o'clock  p.m.  on  Wednesday,  December  2,  1981, 
the  Speaker  shall  interrupt  whatever  proceedings  are  under 
consideration  and  shall  put,  forthwith  and  successively,  all 
questions  necessary  to  dispose  of  the  aforementioned  Govern- 
ment Order  without  further  debate  or  amendment. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Nielsen,  il  est  ordonne, — Que,  nonobstant  tout 
article  du  Reglement  ou  tout  autre  ordre  de  la  Chambre,  Ton 
dispose  de  ia  motion  du  ministre  de  la  Justice  concernant  une 
Adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine  relativement  a  la  Constitution 
du  Canada  (Ordres  emanant  du  gouvernement,  Affaire  ema- 
nant  du  gouvernement  numero  56)  comme  il  suit: 

1.  Le  premier  depute  qui  aura  la  parole  apres  qu'on  aura 
dispose  de  l'amendement  a  ladite  motion  propose  par  l'honora- 
ble  depute  du  Yukon  sera  l'honorable  depute  de  Rosedale  qui 
proposera  un  amendement. 

2.  Toutes  les  questions  necessaires  en  vue  de  disposer  de 
l'amendement  de  l'honorable  depute  de  Rosedale  seront  mises 
aux  voix,  sans  autre  debat,  au  plus  tard  a  4  h.  30  de  l'apres- 
midi  aujourd'hui. 

3.  Lorsqu'on  aura  dispose  de  l'amendement  de  l'honorable 
depute  de  Rosedale,  le  premier  depute  qui  aura  la  parole  sera 
un  depute  du  Parti  Progressiste-Conservateur  qui  proposera  un 
amendement  portant  sur  la  compensation  fiscale  des  provinces 
et  Ton  accordera  ensuite  la  parole  a  un  depute  du  Nouveau 
parti  democratique  qui  pourra  proposer  un  sous-amendement. 

4.  Au  plus  tard,  a  huit  heures  du  soir,  le  mardi  1"  decembre 
1981,  un  depute  du  Parti  Progressiste-Conservateur  pourra 
proposer  un  amendement  a  Particle  23  de  la  resolution. 

5.  Nonobstant  tout  article  du  Reglement,  toute  decision  ou 
pratique,  a  dix  heures  du  soir,  le  mardi  1"  decembre  1981,  un 
amendement  identique  au  sous-amendement  presente  par  l'ho- 
norable depute  de  Cowichan — Malahat — Les  lies  le  26 
novembre  1981  mais  declare  irrecevable  sera  repute  avoir  ete 
presente  et  etre  recevable. 

6.  Sauf  les  dispositions  du  present  ordre,  aucun  autre  amen- 
dement ne  pourra  etre  presente,  a  condition  que  cet  ordre  ne 
soit  pas  interprete  comme  interdisant  la  presentation  de 
sous-amendements. 

7.  A  trois  heures  de  l'apres-midi,  le  mercredi  2  decembre 
1981,  l'Orateur  interrompra  les  deliberations  alors  en  cours  et 
mettra  aux  voix,  sur-le-champ  et  successivement,  toutes  les 
questions  necessaires  en  vue  de  disposer  de  l'Ordre  emanant  du 
gouvernement  susmentionne,  sans  autre  debat  ni  amendement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion,  as  amended,  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard,  for  an  Address  to  Her 
Majesty  the  Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  de  M. 
Chretien,  appuye  par  M.  Pinard,  concernant  une  Adresse  a  Sa 
Majeste  la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton),  in  amendment  thereto, — That  the  pro- 
posed Constitution  Act  1981  be  amended  by  striking  out 
paragraphs  (e)  and  (/)  of  subsection  42(1). 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Baker 
(Nepean — Carleton), — Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  consti- 
tulionnelle  de  1 98 1  en  supprimant  les  alineas  e)  et  f)  du 
paragraphe  ( 1 )  de  1'article  42. 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete,  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  128) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Crosby 

Hamilton 

McCuish 

Patterson 

Andre 

(Halifax 

West) 

(Swift  Current — 

McDermid 

Riis 

Anguish 

Crouse 

Maple  Creek) 

McGrath 

Robinson 

Baker 

Dantzcr 

Hargrave 

McKenzie 

(Burnaby) 

(Nepcan — Carlelon) 

Deans 

Hawkes 

McKnight 

Roche 

Beatty 

de  Jong 

Hovdebo 

Miller 

Sargeant 

Benjamin 

Dick 

Howie 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Dinsdalc 

Huntington 

Munro 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Epp 

Ittinuar 

(Esquimalt — Saanich) 

Scott 

Bradley 

Forreslall 

Jewett  (Miss) 

Murphy 

(Victoria— Haliburton) 

Broadbent 

Frascr 

Keeper 

Murta 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Kilgour 

Nielsen 

Skelly 

Clark 

Friesen 

Kristiansen 

Nowlan 

Taylor 

(Yellowhead) 

Fulton 

Lawrence 

Nystrom 

Thacker 

Clarke 

Gamble 

Lewis 

Oberle 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Lewycky 

Ogle 

Waddell 

Cooper 

Gurbin 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Corbett 

Guslafson 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

Hamilton 

McCain 

Parker 

Young— 85 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Axworthy 

Cyr 

Gauthier 

Lapointe 

Pcnner 

Bachand 

Daudlin 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Pinard 

Beauchamp-Niquel  (Mme) 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Portelance 

Begin  (Mme) 

Deniger 

Gourde 

Lefebvre 

Prud'homme 

Berger 

Desmarais 

(Levis) 

Lonsdale 

Regan 

Blais 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

Roberts 

Blaker 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Bloomfield 

Dionne 

Herbert 

MacEachcn 

(Etobicoke— 

Lakeshore) 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

Rompkey 

Breau 

Dionne 

(Mme) 

Mackasey 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hopkins 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Hudecki 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Irwin 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Johnston 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Joyal 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Kelly 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Killens  (Mme) 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Ethier 

Lachance 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Evans 

Lajoic 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Ferguson 

Lamontagne 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Landers 

(Hamilton  East) 

Veillette 

Corriveau 

Flis 

Lang 

Olivier 

Watson 

C6te(Mme) 

Fox 

Laniel 

Ouellet 

Whelan 

Cousineau 

Garant 

Lapicrre 

Parent 

Yanakis — 1 17 

Debate  was  resumed  on  the  motion,  as  amended,  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard,  for  an  Address  to  Her 
Majesty  the  Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  de  M. 
Chretien,  appuye  par  M.  Pinard,  concernant  une  Adresse  a  Sa 
Majeste  la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  McGrath,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be 
amended  by  adding  immediately  after  clause  31  of  Part  I  the 
following  new  clause: 


M.  Crombie,  appuye  par  M.  McGrath,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  const  it  ution- 
nelle  de  1981  en  y  inserant,  immediatement  a  la  suite  de 
1'article  31  de  la  Partie  I,  le  nouvel  article  suivant: 
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"32.   Nothing   in   this  Charter  affects  the  authority  of 
Parliament  to  legislate  in  respect  of  abortion." 


«32.  La  presente  charte  ne  porte  pas  atteinte  au  pouvoir 
du  Parlement  de  legiferer  en  matiere  d'avortement.» 


After  debate  thereon,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  Madam  Speaker  interrupted  the  proceedings. 


Apres  debat,  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre 
adopte  plus  tot  aujourd'hui,  Madame  le  President  interrompt 
les  deliberations. 


And   the  question   being   put   on 
negatived  on  the  following  division: 


the  amendment,   it   was  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  129) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Clarke 

Gustafson 

Lawrence 

Oberle 

Anguish 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

Lewis 

Ogle 

Baker 

Cooper 

(Qu'Appelle — 

Lewycky 

Paproski 

(Gander — Twill  ingate) 

Corbett 

Moose  Mountain) 

Lonsdale 

Patterson 

Baker 

Crombie 

Hamilton 

Malone 

Roche 

(Nepean — Carleton) 

Crouse 

(Swift  Current — 

McCuish 

Scott 

Beatty 

Dantzer 

Maple  Creek) 

McDermid 

(Hamilton — Wentworth) 

Bloomfield 

Dinsdale 

Hargrave 

McGrath 

Scott 

Bockstael 

Epp 

Hawkes 

McKenzie 

(Victoria — Haliburton) 

Bosley 

Forrestall 

Howie 

McKnight 

Siddon 

Bradley 

Fraser 

Hudecki 

McRae 

Taylor 

Clark 

Fretz 

Huntington 

Munro 

Thacker 

(Yellowhead) 

Friesen 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Wenman 

Gamble 

Lambert 

Murta 

Wilson— 60 

Gurbin 

Lang 

NAYS     CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Nielsen 

Althouse 

Desmarais 

Guilbault 

MacEachen 

Prud'homme 

Axworthy 

Dion 

Herbert 

MacGuigan 

Riis 

Bachand 

Dionne 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Roberts 

Begin  (Mme) 

(Chicoutimi) 

(Mmc) 

MacLaren 

Robinson 

Benjamin 

Dionne 

Hovdebo 

MacLellan 

(Burnaby) 

Berger 

(Northumberland — 

Irwin 

Malepart 

Robinson 

Blaikie 

Miramichi) 

Ittinuar 

Maltais 

( Etobicoke —  Lakcshore) 

Blais 

Dubois 

Jewett  (Miss) 

Manly 

Rompkey 

Blaker 

Duclos 

Johnston 

Marceau 

Rossi 

Breau 

Dupont 

Joyal 

Masse 

Roy 

Broadbent 

Dupras 

Keeper 

Masters 

Sargeant 

Bujold 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

McCauley 

Savard 

Burghardt 

Ethier 

Killens(Mme) 

Miller 

Schroder 

Bussieres 

Evans 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Simmons 

Caccia 

Ferguson 

Lachance 

Munro 

Skelly 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Smith 

Chretien 

Flis 

Lamontagne 

Murphy 

Tardif 

Comtois 

Fox 

Landers 

Nystrom 

Tessier 

Corriveau 

Fulton 

Laniel 

Olivier 

Tobin 

C6te(Mme) 

Garant 

Lapierre 

Orlikow 

Tousignant 

Cousineau 

Gauthier 

Lapointe 

Ouellet 

Trudeau 

Cyr 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Parent 

Turner 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Parker 

Veillette 

De  Bane 

Gourd 

(Beauce) 

Penner 

Waddell 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pepin 

Watson 

de  Jong 

Gourde 

Lefebvre 

Peterson 

Whelan 

Demers 

(Levis) 

Lumley 

Pinard 

Yanakis 

Deniger 

Gray 

MacBain 

Portelance 

Young— 129 

[By  unanimous  consent,  at  5.05  o'clock  p.m..  Private 
Members'  Business  was  called  pursuant  to  Standing  Order 

15(4)] 


(Du  consentement  unanime,  a  5  h.  05  de  I'apres-midi,  appel 

des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  1 5  du  Reglement) 
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(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  Item  numbered  43  was  allowed  to 
stand. 

Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  include  the 
following  question  in  the  1981  Census: 

"Do  you  favour  the  reinstatement  of  capital  punishment  for 
deliberately  planned  murder?" — (Notice  of  Motion  No.  47). 

And  debate  arising  thereon; 


(Avis  de  motions) 
Du  consentement  unanime,  Particle  numero  43  est  reserve. 

M.  Taylor,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  inclure  la 
question  ci-apres  dans  le  Recensement  de  1981: 

Etes-vous  en  faveur  du  retablissement  de  la  peine  capitale 
dans  les  cas  de  meurtre  avec  premeditation? — (Avis  de 
motion  n°  47). 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Parker  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  115  of 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  chapter  P-35,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
2I9B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  1 15  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/219B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Thirty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  various  Canadian 
provinces,  requesting  that  the  Constitutional  Resolution  be 
amended  by  deleting  clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other 
provision  which  would  have  similar  effect  be  substituted,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Nepean — Carleton  (Mr. 
Baker)  on  Friday,  November  27,  1981,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  trente-neuvieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  differentes  provinces  cana- 
diennes,  demandant  que  la  resolution  constitutionnelle  soit 
modifiee  en  supprimant  1'article  33(1)  -  (5)  et  qu'aucune 
disposition  ayant  le  meme  effet  ne  lui  soit  substitue,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Nepean — Carleton  (M.  Baker)  le 
vendredi  27  novembre  1 98 1 ,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fortieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  Canadian  citizens,  calling  upon  Parlia- 
ment to  delay  passage  of  the  new  Constitution  resolution  and 
calling  upon  the  Government  to  begin  a  series  of  consultations 
with  the  aboriginal  peoples  of  Canada  with  a  view  to  finding  a 
solution  to  certain  concerns,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Friday,  November  27, 
1 98 1 ,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarantieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  citoyens  canadiens  demandant  au  Par- 
lement  de  retarder  l'adoption  de  la  nouvelle  resolution  sur  la 
Constitution  et  demandant  au  Gouvernement  d'amorcer  une 
serie  de  consultations  avec  les  autochtones  du  Canada  en  vue 
de  trouver  reponse  a  certains  sujets  de  preoccupation  concer- 
nant  les  taux  d'interet  hypothecate  eleves,  presentee  par  l'ho- 
norable depute  de  Skeena  (M.  Fulton),  le  vendredi  27  novem- 
bre 1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for 
New  Westminster — Coquitlam  (Miss  Jewett). 


L'honorable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M"e 
Jewett)  presente  une  petition. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion,  as  amended,  of 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 


La   Chambre   reprend   le  debat   sur   la   motion,   telle  que 
modifiee,  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition    of   certain    fundamental    rights 
and   freedoms  and   to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est    souhaitable    d'inscrire    dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A   respectful   address   be   presented   to   Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  15 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's    loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunisen  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusement  a  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfairedeposerdevant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loiainsiconcu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter  25 
set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 
Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 


de    la    Chambre 
Canada 


des    communes    du 


Constitution 
Act.  1981 
enacted 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Short  title 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


Sa    Tres 
considerant 


Excellente    Majeste    la    Reine, 


5      qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sents une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse   Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1  5 
1  5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20Ad°Ptlondeia 
cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       uonnelie'd" 
et  y  a   force  de  loi.   Elle  entre  en  vigueur       mi 
conformement  a  ses  dispositions. 


25 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du 


Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  \t$,terer  pou 
Loi  constitutionnelle  de   1981   ne  font   pas 
partie  du  droit  du  Canada. 


Act. 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 

3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  franchise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de  loi  au   Canada   au   meme  titre  que  la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Cessation  du 
pouvoir  de 


Canada 


Version 
franchise 


Titre  abrege 
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Continuation  in 
special 


SCHEDULE B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 

CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 

Fundamental  Freedoms 

2.  Everyone  has  the  following  fundamen 
tal  freedoms: 

(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


ANNEXE  B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 

CHARTE  CANAD1ENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit  : 

Garantie  des  droits  et  libertes 

1.  La    Charte   canadienne   des   droits   et       Droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y    5Caenra"adu 


sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  rcstreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 

Libertes  fondamentales 

10     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
suivantes : 

a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte 
de  la  presse  et  des  autres  moyens  de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  dissociation. 

Droits  democratiques 


Liberies 
fondamentales 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 

vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTc^oyc'ns"" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 
to  be  qualified  for  membership  therein. 


4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25 
members. 

(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war, 
invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com- 
mons may  be  continued  by  Parliament  and  a 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30 
legislature  beyond  five  years  if  such  con- 
tinuation is  not  opposed  by  the  votes  of  more 
than  one-third  of  the  members  of  the  House 


4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandat 

d.    j  i  i »        \>    ■   i    .  maximal  des 

es  communes  et  des  assemblees  legislatives      assembles 

est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 

generates  correspondantes. 


(2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 
nes ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 
etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 
dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 
ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 
pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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Annual  sitting 
of  legislative 
bodies 


of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien-      Seance  annueiie 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les    5 
5  douze  mois. 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Libert  e  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10L'b<:rte 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent         eta  lssemenl 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe      Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent    entre    les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas      Programmes  d 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou      sociaie1'0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35Vie-liberleet 

,  ,         •./      ,  -i  .     «.  securite 

la  securite  de  sa  personne;  u  ne  peut  etre 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone   has   the   right   to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies40 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  o 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitrages. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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Arrest  or 
detention 


Proceedings  in 
criminal  and 
penal  matters 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation       Arrestation  ou 

■       ,.,  •  detention 

ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des   motifs  de   son   arrestation   ou  de  sa 

5      detention;  5 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 

10     cas  echeant,  sa  liberation.  10 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;       1  5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(/j)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


11.  Tout  inculpe  a  le  droit  :  Affaires 

,  ,/,    .  .  criminellcs  et 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
Finfraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1  5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  Finfraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial    a     l'issue     d'un     proces     public     et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de    ne    pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  1'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
/')  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  Tin- 
fraction  dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  Pinfraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  rincriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10  interpret 


who  does  not  understand  or  speak  the  lan- 
guage in  which  the  proceedings  are  conduct- 
ed or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist- 
ance of  an  interpreter. 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete.  1 5 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 


Droits  a  l' egalite 


15.  (1)   Every  individual   is  equal  before  15      15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 


sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment   des  discrimina-  20 


Egalite  devant 
la  loi.  egalite  de 
benefice  ct 
protection  egale 
de  la  loi 


al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25Pr°grammesde 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object       d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      sociaie"0" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-       de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,       ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


Official  16.  (1)  English  and  French  are  the  official  16.  (1)   Le  francais  et  l'anglais  sont  les       Langues 

Canada"0        languages  of  Canada  and  have  equality  of 30 langues  officielles  du   Canada;   ils   ont   un      Canada" 

status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 

their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 

and  government  of  Canada. 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


Official  (2)   English  and   French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues       Langues 

NewUB?uns°wick  languages  of  New  Brunswick  and  have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  Nouvea" 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the       a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 


lature    et    du    gouvernement 
Brunswick. 


du    Nouveau- 


Advancemem          (3)    Nothing   in   this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

oj>tatusan        authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


Proceedings  of 
Parliament 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  1 0  Travaux  de  la 

cais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       Nouveau-1* ' 
la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Proceedings  of 

legislature**'  '   or  French  in  any  debates  and  other  proceed- 
ings of  the  legislature  of  New  Brunswick. 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in   English  and   French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les    lois,    les    archives,    les    comptes       Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20ddu  Nouvca"^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes       Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le      Procedures 
francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      tribunaux 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le      etabhsparie 
25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure       Parlement 
qui  en  decoulent.  30 

(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-       Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont       tr1bunauxdu 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-       Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui         ""iswic 
en  decoulent.  35 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a 


Communica- 
tions entre  les 

1  emploi   du    francais   ou   de   1  anglais   pour      admimstreset 

les  institutions 
federates 


communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du  gouvernement  du  Canada  ou  pour  en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  fran?ais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francos  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 

10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


Rights  and 

privileges 

preserved 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Waimienen 

or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      ce^ames e 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour 

or  derogates  from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either       ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  15 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20  vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is       la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  l'anglais. 


Droits  preserves 


Minority  Language  Educational  Rights 


Droits  a  I'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  :  Langue 

d'instruction 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise    et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  Pautre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 

(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Contmuite 

..  .  d'emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau       |angue 
primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35  d  instruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    Pinstruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement 


Recours 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed   by  this  Charter,   have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of       lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20 s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 

General 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des25risqueraientde 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  Tadmi- 30 
nistration  de  la  justice. 


deconsiderer 
ladministration 
de  la  justice 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any       atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of       autochtones  du  Canada,  notamment  : 
Canada  including  a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been  Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

recognized  by  the  Royal  Proclamation  of  b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regie- 

October  7,  1763;  and  40     ment  de  revendications  territoriales.  40 

{b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

jer  rights  26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

affected'by    tam  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 

arter 


Maintien  des 
droits  et  liberies 
des  autochtones 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 

27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 

28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute  interpretation  de  la  presente 
charte  doit  concorder  avec  Tobjectif  de  pro- 

5  mouvoir   le   maintien  et   la   valorisation   du 
patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 

28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

Oment  aux  personnes  des  deux  sexes. 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant    les   ecoles   separees   et 

5  autres  ecoles  confessionnelles. 


Maintien  du 

patrimoine 

culturel 


Egalite  de 
garanlic  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


15 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur  assemblee   legislative   visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)   Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  cf 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  1  5  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( 1 )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-elargissc- 
mcnl  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Far-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  par  I 

declaration 

cxpresse 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet       Effetdeia 
d'une  declaration  conforme  au  present  article        er°gatl0n 
et  en  vigueur  a  l'effet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
( 1 )  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 

(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10a  op"on 
subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1 )    5  Dureede 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Citation 


Citation 

34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 
an Charter  of  Rights  and  Freedoms. 


Titre 

1 5      34.  Titre  de   la   presente   partie 
canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 
ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes. 


Confirmation 
des  droits 
existants  des 
peuples 
autochtones 

(2)    In   this   Act,   "aboriginal   peoples   of  20      (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch-  20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      ,p!up!.?      . 

,   .  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  ill 


PARTIE  HI 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 


36.  ( 1 )    Sous    reserve    des    competences       Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       rlgaiit/des 
25  et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et   les   legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir    l'egalite    des    chances    de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 

30     leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir    a    tous    les    Canadiens,    a    un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 

35     publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of  (2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  are  committed  to  the  principle  of  Canada  prennent  Fengagement  de  principe 
making  equalization  payments  to  ensure  that  de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
provincial  governments  have  sufficient  reve-  pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
nues  to  provide  reasonably  comparable  levels  5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
of  public  services  at  reasonably  comparable  en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
levels  of  taxation.  niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 

comparables. 


Engagement 
relalif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)   Dans  Fannee  suivant  Fentree  en 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and       vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada       constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into       ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


Conference 
,  constitution- 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  Fordre  du  jour  de  la       Participation 
1  5  conference  visee  au  paragraphe  ( 1 )  les  ques-  1  5  autoctoones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern- 25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  Fordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30 selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


General  38.  ( 1 )  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut       Procedure 

amending  ^      °f  Canada  may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver-       modification 
Constitution  of    issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 


Canada 


Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions   of  the   legislative   assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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Majority  of 
members 


Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


Amendment  by 

unanimous 

consent 


that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1 ). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majonte  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priete  ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblees 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
15(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dontl5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
20ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Desaccord 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)   La   resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 


Levee  du 
desaccord 


39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu- 
tion initiating  the  amendment  procedure 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of 
each  province  has  previously  adopted  a  reso- 
lution of  assent  or  dissent. 

(2)  A  proclamation  shall  not  be  issued 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso- 
lution initiating  the  amendment  procedure 
thereunder. 


39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra- 
phe 38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  Tannee 
30suivant  1'adoption  de  la  resolution  a  Torigine 
de  la  procedure  de  modification  que  si  Tas- 
semblee  legislative  de  chaque  province  a  30 
prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
ment  ou  de  desaccord. 

35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
38(  1 )  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
suivant  Fadoption  de  la  resolution  a  Torigine35 
de  la  procedure  de  modification. 


Restriction 


Idem 


40.  Where  an  amendment  is  made  under  40  40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-  Compensation 
subsection  38(1)  that  transfers  provincial  sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
legislative  powers  relating  to  education  or  pas  une  modification  faite  conformement  au 
other  cultural  matters  from  provincial  legis-  paragraphe  38(1)  et  relative,  en  matiere40 
latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 
reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan- 45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une   province   d'avoir   a   la 
Chambre   des   communes   un   nombre   de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du 

1  5     francais  ou  de  l'anglais;  1  5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41(d),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
20  tion   du   Canada   portant  sur   les  questions  20  2fiaiior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phs 38(1)  : 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et   les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  41</),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-  35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
f)  par   derogation    a    toute   autre    loi    ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40quent    pas    aux    questions    mentionnees    au  40 
ters  referred  to  in  subsection  (1).  paragraphe  (1). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du       Modification  a 

Canada  in  relation  to  any  provision  that  Canada  applicables  a  certaines  provinces  CeftamesC 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,  seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  provinces 
including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between       grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
provinces,  and  resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre   des 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  Tassemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  Tusage  du  francais  ou  de  Tanglais 
dans  une  province. 


Amendments  44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10     44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Modification 

Parlement    a    competence    exclusive     pour       pavement 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral,    au     Senat     ou     a     la     Chambre     des 
communes.  15 


ment  may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  Particle  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)    The   procedures   for   amendment  46.  (1)     [/initiative    des    procedures    de       initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 pro 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  20  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a       communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any       dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before    the    issue    of   a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 


Possibility  de 
revocation 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1 )  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci   n'a   pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  Tadoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the       de   la   Chambre  des  communes  et  si   cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-       derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such       une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall   not   be  counted   in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35ComP«'aiion 
paragraphe   (1),   ne  sont   pas   comptees   les 


48.  The     Queen's     Privy     Council      for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le       Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to       Canada  demande  au  gouverneur  general  de4()procarriatlon 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 


4254 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  30,  1981 


Constitulional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 


49.  A  constitutional  conference  composed  49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 

of  the  Prime   Minister  of  Canada  and  the  vigueur   de   la    presente   partie,    le   premier 

first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con-  5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

vened    by    the    Prime    Minister   of  Canada  constitutionnelle     reunissant     les     premiers 

within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 

force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


PART  VI 


PARTIE  VI 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act,  1867 


Export  from 
provinces  of 
resources 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de     1867      Modification  de 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte  10^ 


is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  92  thereof,  the  following  head- 
ing and  section: 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867) 
est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
de  la  rubrique  et  de  l'article  suivants  : 


constitution- 
nelle de  1867 


"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92 A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  15 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and   facilities   in   the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92 A.  (I)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

■       ■  i'    •/•'     i  c  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legiie-  I  j 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 


Exportation 
hors  des 


(2)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada.  40 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws   in   relation   to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  1 5 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)   to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government   of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le    paragraphe    (2)    ne   porte   pas       Pouvoirdu 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 

rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  Temportant  sur    5 
les    dispositions    incompatibles    d'une    loi 
provinciale. 

(4)  La  legislature  de  chaque  province  a       Taxation  des 

,„  ,.  ■  ressources 

competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent    par   tout    mode   ou   systeme   de  10 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1  5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire»  a  30«Produclion 

■  •    i     •  j  'j  i  •    ■«  primaire" 

le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  Tentree  en  vigueur 
du  present  article.* 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35adjonction  de  Tannexe  suivante  : 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 


1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  15 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constituee  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'ceuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 

Primacy  of  52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the 

Constitution  of  ■  r  /-<         j  j  i  ,l 

Canada  supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is 

inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con- 
stitution is,  to  the  extent  of  the  inconsistency, 


Constitution  of 
Canada 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


of  no  force  or  effect. 


25 


DISPOSITIONS  GENERALES 

52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       PHmaute  de  la  | 

■    ■_/.  j/^  j  u  _i   •  '  Constitution  du 

loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada 
les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
regie  de  droit. 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre  modifiee  que  conformement  aux   pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et  I 
nouveaux  litres! 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  Pannexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
lOTindication  de  I'annee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is  54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres 

one  year  after  this  Part  comes  into  force  and  Tentree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 

this  section  may  be  repealed  and  this  Act  gouverneur  general   peut,  par  proclamation 

renumbered,  consequential  upon  the  repeal  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1  5 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation  1  5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 

issued  by  the  Governor  General  under  the  cette  double  abrogation   les  amenagements 

Great  Seal  of  Canada.  qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
decoulent 


55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       Version 
est   charge   de    rediger,   dans    les    meilleurs  20c""^11selexetes 

20delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la       constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  Tan- 
nexe  I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 

25  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Tepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English 
and  French  or  where  a  French  version  of  any 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu- 
ant to  section  55,  the  English  and   French 


56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  versions 
parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-       anglafeede 
tees  dans  ces  deux   langues  ont  egalement 
force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
loi,  des  1'adoption,  dans  le  cadre  de  l'article 


certains  textcs 
constitutionneis 


versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,     cette     partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and   French  versions  of 


English  and 
French  versions     . 

of  this  Act  this  Act  are  equally  authoritative. 


57.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


Commence- 
ment 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(a)in 
respect  of 
Quebec 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  Particle  59,  la  presente  40  Enlrccen 
come  into  force  on  a  day  to  be  fixed   by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the  Queen   or   the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

Canada. 

59.  (1)    Paragraph    23(1  ){a)    shall   come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 
into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  p*in&[ 23(i)o) 

pour  le  Quebec 
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Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  Ie  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

de  l'assemblee   legislative  ou  du  gouverne-    5 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  Talinea  23(1  )a) 

10 pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1  5      60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1  5  T'lres 
tution  Act,  1981 ,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de   1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981 . 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 

MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


British   North  America  Act, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


1867, 


2.  An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Union 


5.     British   North  America  Act,    1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section   1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward   Island  Terms  ofj 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  litre 


3. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article    1    est   abroge   et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

■  1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867.» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  Particle 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

*Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions    de    l'adhesion    de    la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  187 1 .» 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


6.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1 873 


Conditions     de      l'adhesion      de 
l'lle-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  lies 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981— Continued 

Item 

Column  I 
Act  Affected 

Column  II 
Amendment 

Column  III 
New  Name 

9. 

British   North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886.'" 

Constitution  Act,  1886 

10. 

Canada    (Ontario    Boundary)    Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 

11. 

Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)   Act,    1895,   2nd   Sess.,   59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

The  Act  is  repealed. 

12. 

The  Alberta   Act,    1905,  4-5   Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

Alberta  Act 

13. 

The  Saskatchewan   Act,    1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

Saskatchewan  Act 

14. 

British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907" 

Constitution  Act,  1907 

15. 

British   North  America  Act,    1915, 

Section  3  is  repealed  and  the 

Constitution  Act,  1915 

5-6  Geo.  V,c.  45  (U.K.) 


following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915.'" 


16.     British  North  America  Act,    1930, 
20-21  Geo.  V,c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute   of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British   North  America  Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


19.     British  North  America   Act,    1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


In    so    far    as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)       is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 

The  Act  is  repealed. 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 
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Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I886.» 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  I'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.* 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  I'Ontario) 


Loi  sur  I'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1915.* 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 
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20.     British  North  America  Act,   1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,    1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 


Newfoundland  Act 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


23.     British  North  America  Act,    1951. 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952, 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British   North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British   North  America  Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,    1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 
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20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.* 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1965.* 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphe  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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29.     British   North  America   Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.    I), 

1975." 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


And  debate  continuing; 


Mr.  Epp,  seconded  by  Miss  MacDonald,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be 
amended  by  striking  out  Section  40  and  substituting  the 
following  therefor: 

"40.  In  the  event  that  a  province  dissents  from  an  amend- 
ment conferring  legislative  jurisdiction  on  Parliament,  the 
Government  of  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  the  government  of  that  province,  taking  into  account 
the  per  capita  costs  to  exercise  that  jurisdiction  in  the 
provinces  which  have  approved  the  amendment." 

And  debate  arising  thereon; 


Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  in  amend- 
ment to  the  amendment, — That  the  amendment  be  amended 
by  striking  out,  in  the  first  line,  the  words  "a  province"  and 
substituting  the  words  "the  province  of  Quebec". 

And  debate  arising  thereon; 
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29.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
al le  tr  I  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n"  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Le  debat  se  poursuit; 


M.  Epp,  appuye  par  M"c  MacDonald,  propose  ramcndcmenl 
suivant, — Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de 
IVXI  en  retranchant  l'article  40  et  en  le  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«40.  Si  unc  province  n'est  pas  d'accord  sur  une  modifica- 
tion qui  donne  competence  legislative  au  Parlcment.  le 
gouvcrnement  du  Canada  doit  indemniser  raisonnablement 
le  gouvernement  de  cette  province,  compte  tenu  du  cout  per 
capita  de  l'exercice  de  cette  competence  dans  les  provinces 
qui  ont  approuve  la  modification." 

II  s'clcvc  un  dcbat; 


M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Deans,  propose  le  sous-amen- 
dement  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement.  a  la  premiere 
ligne,  en  retranchant  les  mots  «une  province»  et  en  les  rempla- 
cant par  les  mots  «la  province  de  Quebec». 

II  s'elcve  un  debat; 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees w^as  amended  as  follows: 


Messrs.  Parker  and  McCain  for  Messrs.  Althouse  and 
Paproski  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Shields  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Gilchrist,  Greenaway,  Thacker,  Yurko,  Gass  and 
Gurbin  for  Messrs.  Gamble,  Beatty,  Stevens,  Huntington. 
Baker  (Nepean — Carleton)  and  Lambert  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Skelly  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Rose,  Heap  and  Reid  (St.  Catharines)  for  Messrs. 
Blackburn,  Parker  and  Friesen  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Parker  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Althouse 
et  Paproski  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Shields  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Gilchrist,  Greenaway,  Thacker,  Yurko,  Gass  et 
Gurbin  en  remplacement  de  MM.  Gamble,  Beatty,  Stevens, 
Huntington,  Baker  (Nepean — Carleton)  et  Lambert  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires  en  general. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Rose,  Heap  et  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement 
de  MM.  Blackburn,  Parker  et  Friesen  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Peterson, 
seconded  by  Mr.  Orlikow,  it  was  resolved, — That  this  House 
instruct  this  government  to  express  to  the  Soviet  authorities  its 
profound  regret  at  the  unlawful  and  inhumane  treatment  of 
Mr.  Vladimir  Tsukerman,  that  he  be  permitted  immediate 
reunification  with  his  wife  and  child,  and  that  the  Soviet 
Union  respect  its  international  human  rights  obligations. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Peterson,  appuye  par  M.  Orlikow,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  charge  le  gouvernement  d'exprimer 
aux  autorites  sovietiques  son  profond  regret  devant  le  traite- 
ment  illegal  et  inhumain  que  Ton  fait  subir  a  M.  Vladimir 
Tsukerman,  qu'on  lui  permette  d'etre  reuni  immediatement 
avec  son  epouse  et  son  enfant  et  que  l'Union  sovietique  res- 
pecte  ses  obligations  internationales  en  matiere  de  droits  de  la 
personne. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  various  Canadian 
provinces,  requesting  that  the  Constitutional  Resolution  be 
amended  by  deleting  clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other 
provision  which  would  have  similar  effect  be  substituted,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  New  Westminster — 
Coquitlam  (Miss  Jewett)  on  Monday,  November  30,  1981, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaTtre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  differentes 
provinces  canadiennes,  demandant  que  la  resolution  constitu- 
tionnelle  soit  modifiee  en  supprimant  Particle  33(1)  -  (5)  et 
qu'aucune  disposition  ayant  le  meme  effet  ne  lui  soit  substitue, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster — 
Coquitlam  (Mlle  Jewett)  le  lundi  30  novembre  1981,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (Mlk'  MacDo- 

Kingston  and  the  Islands  (Miss  MacDonald).  nald)  presente  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Vaudreuil  (M.  Herbert)  presente  une 

Vaudreuil  (Mr.  Herbert).  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de   Fundy — Royal   (M.  Corbett)   pre- 

Fundy — Royal  (Mr.  Corbett).  sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  d'Eric  (M.  Fretz)  presente  une  petition. 

Erie  (Mr.  Fretz). 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion,  as  amended,  of 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 


La   Chambre   reprend   le  debat   sur   la   motion,   telle  que 
modifiee,  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada; 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition  of  certain  fundamental  rights 
and  freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT: 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est    souhaitable    d'inscrire    dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications. 


A   respectful   address   be   presented   to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1  5 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's    loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunis  en  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusement  a  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfairedeposer  devant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loi  ainsiconcu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter  25 
set  forth: 
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Canada  Canada 

Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
Whereas  Canada  has  requested  and  con-       considerant  :  5 

sented  to  the  enactment  of  an  Act  of  the    5      qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give  du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 

effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth  est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 

and  the  Senate  and  the  House  of  Commons  effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 

of  Canada    in    Parliament   assembled   have  que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 

submitted     an     address     to     Her     Majesty  10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously  sente  une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 

be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before  Gracieuse   Majeste  de  bien  vouloir  faire 

the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for  deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 

that  purpose.  Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 

Be   it   therefore  enacted   by   the  Queen's  1  5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
Most   Excellent   Majesty,   by  and  with  the       tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
advice  and  consent  of  the   Lords  Spiritual       en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present       edicte  : 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows:  20 

Constitution  i.  Tne  Constitution  Act,  1 98 1  set  out  in  1.  La  Loi  constitutionnelle  de  198 1 ,  enon-  20  Adoption  de  la 

enacted  Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for       cee  a  Tannexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       uonnelle'de 

and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada       et  y  a  force  de  loi.   Elle  entre  en  vigueur       /**/ 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that       conformement  a  ses  dispositions. 
Act.  25 

Termination  of        2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United  2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du       Cessation  du 

leg7s!ate°for         Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act,  Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  f^JfJVer  pour  ie 

Canada  1 98 J    comes    into    force    shall    extend    to  Loi  constitutionnelle  de   1981   ne   font  pas      Canada 

Canada  as  part  of  its  law.  partie  du  droit  du  Canada. 

French  version         3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la       Version 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  Tannexe  A  a  force        rancais 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same       de   loi   au   Canada   au   meme   titre   que   la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 
thereof. 

Short  title  4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur      Titreabrege 

Act.  le  Canada. 
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SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


PART  I 


PARTIE  I 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


Fundamental  Freedoms 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit  : 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charte  canadienne  des  droits  et 
5  liberies  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 

Liberies  fondamentales 


Droits  et 
liberies  au 
Canada 


10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
tal  freedoms:  suivantes  : 


Liberies 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  I  5 
de    la    presse    et    des    autres    moyens    de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  dissociation. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 

vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-       desckoyens165 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 
to  be  qualified  for  membership  therein. 


4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25 
members. 

(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war, 
invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com- 
mons may  be  continued  by  Parliament  and  a 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30 
legislature  beyond  five  years  if  such  con- 
tinuation is  not  opposed  by  the  votes  of  more 
than  one-third  of  the  members  of  the  House 


4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandai 

di  .  i'        i«    •   i    *.•  maximal  des 

es  communes  et  des  assemblees  legislatives      assembles 

est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 

generates  correspondantes. 

(2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 
nes ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 
etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 
dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 
ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 
pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  Tassemblee  legislative. 


Annual  sitting         5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament  5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien-      Seance  annueiie 

bodifs'5  a  'e       and  of  each  legislature  at  least  once  every       nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les    5 
twelve  months.  5  douze  mois. 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberte  de 
circulation 


(2)   Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10  Liberte 

,,        .    ,      .    j         '    -j       .  d'etablissement 

sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
1 0  au  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15      (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe       Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent     entre     les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas       Programmes  de 
pour  objei  d'interdire  les  lois,  programmes  ou       sociTie'0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty  7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  X'e«  Hberte«t 

and  security  of  the  person  and  the  right  not  la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone   has   the   right   to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les   fouilles,  les  perquisitions  ou   les  saisies  40 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  Temprisonnement  arbitrages. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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Arrest  or 
detention 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation       Arrestation  ou 

d_i>x       ..  detention 

e  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des   motifs  de  son   arrestation   ou  de  sa 

5      detention;  5 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  Tassistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 

10     cas  echeant,  sa  liberation.  10 


11.  Any  person  charged  with  an  offence  11.  Tout  inculpe  a  le  droit  : 


Proceedings  in 

criminal  and 

penal  matters        "as  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;       1  5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


Affaires 
criminclles  et 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1  5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial    a     Tissue     d'un     proces     public     et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  1'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
i)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  Tin- 
fraction  dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Sclf-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  Tinfraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incnminant 


13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed-  13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 
ings  has  the  right  not  to  have  any  incriminat-  5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 
ing  evidence  so  given  used  to  incriminate  pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except  sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving  temoignages  contradictoires. 

of  contradictory  evidence. 

14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10  imerpretc 
who  does  not  understand  or  speak  the  Ian-       suivre   les   procedures,  soit   parce  qu'ils   ne 

guage  in  which  the  proceedings  are  conduct-  comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist-  employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
ance  of  an  interpreter.  surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 

prete.  1 5 


Equality  Rights 


Droits  a  I'egalite 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


15.  (1)   Every  individual   is  equal  before  15      15.  (1)   La  loi  ne  fait  acception  de  per-       Egaliti  deyant 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 
al or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age 
or  mental  or  physical  disability. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any 
law,  program  or  activity  that  has  as  its  object 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan- 
taged individuals  or  groups  including  those 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na- 
tional or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex, 
age  or  mental  or  physical  disability. 


la  loi,  egalite  de 

sonne  et  s  applique  egalement  a  tous,  et  tous       benefice  et 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme      protection  egaie 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute        e  d  0I 
discrimination,   notamment   des  discrimina-  20 
20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 
Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programmes  de 
d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      sociaie''0" 
destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 
mentales  ou  physiques. 


Official 
languages  of 
Canada 


Official 
languages  of 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  (1)  English  and  French  are  the  official  16.  (1)   Le  francais  et  l'anglais  sont  les       Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30 langues   officielles   du   Canada;   ils   ont    un       Canada"' 


status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 
and  government  of  Canada. 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


Langues 
officielles  du 


(2)   English  and   French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues 

lswlck   languages    of    New    Brunswick    and    have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un       Nou 

equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-       statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the       a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 


lature    et    du    gouvernement 
Brunswick. 


du    Nouveau- 


Advancemcnl 
of  status  and 
use 


Proceedings  of 
Parliament 


(3)    Nothing   in    this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  1 0  Travaux  de  la 

cais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       Nouveau-1* ' 
la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Proceedings  of 
New  Brunswick 

legislature         or  rrench  in  any  debates  and  other  proceed 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick. 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


Documents 
parlementaircs 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in   English  and   French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les    lois,    les    archives,    les    comptes       Documents  dc 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20ddu  Nouvclu^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes       Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be  19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 

used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires 
or  process  issuing  from,  any  court  established  dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le 
by  Parliament.  25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure 

qui  en  decoulent. 


Procedures 
devant  les 
tribunaux 
etablis  par  le 
Parlement 


30 


(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran- 
cais ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns- 
wick et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui 
en  decoulent. 


Procedures 

devant  les 
tribunaux  du 
Nouveau- 
Brunswick 


35 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


federates 


20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a       Communica- 

..  i    ■     j        r  j       u  i    •  tions  entre  les 

1  emploi   du    irancais   ou   de   1  anglais   pour      admmistreset 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra-       les  institutions 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du   gouvernement   du   Canada   ou   pour   en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  Pemploi  du  francais  ou  de  Tanglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 

10 


Communica- 
tions cntre  les 
administrcs  ct 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


Rights  and 

privileges 

preserved 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maimicnen 
or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      ^"aTnes e 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 

exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15 qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d  une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 

22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Droits  preserves 
or  derogates   from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 

right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either       ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1  5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20  vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is       la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  l'anglais. 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


Minority  Language  Educational  Rights 

23.  (1)  Citizens  of  Canada 
{a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 
(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 
or  French  linguistic  minority  population  of 
the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


Langue 
d'instruction 


Droits  a  V instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  ( 1 )  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise    et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Pun  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Continuiie 
a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau       iangue°' 
primaire  ou  secondaire,  en   francais  ou  en  35d'mstruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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Application 
where  numbers 
warrant 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


Enforcement 

24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms, 
as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in 
the  circumstances. 

(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Recours 
24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola-       Recours  en  cas 

i         <•        . .  .  i  ■•.       a'  ■         d'altcinle  aux 

tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui       droits  et  liberies 
lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 

(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au       irrecevabiiite 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des       preuwTqui 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraiem  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou       i*XSrnfnistration 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      de  la  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi- 30 
nistration  de  la  justice. 


General 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any       atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples  35 
that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of       autochtones  du  Canada,  notamment : 
Canada  including  a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been  Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

recognized  by  the  Royal  Proclamation  of  /_,)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regie- 

October  7,  1763;  and  40     ment  de  revendications  territoriales. 

{b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

Other  rights  26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

notaffecieTby    tam  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45  certains  droits  et  libertes  ne  censtitue  pas 

Charter 


Maintien  des 
droits  et  liberies 
des  autochtones 


40 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 

27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 

28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maintien  du 
charte  doit  concorder  avec  robjectif  de  pro-       Patr|moir>e 
5  mouvoir   le   maintien   et   la   valorisation   du    5 
patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


28.  Independamment   des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 
1 0  ment  aux  personnes  des  deux  sexes.  1 0 


Egalite  de 
garantic  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte       Maintien  des 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile-      ccrtaines'ecoiM 
ges  garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada    concernant    les   ecoles   separees   et 
1  5  autres  ecoles  confessionnelles.  1  5 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur   assemblee   legislative  visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  ( 1 )  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)   Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( 1 )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-elargisse- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
ned le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a  33.  (1)    Le    Parlement   ou    la    legislature 

province  may  expressly  declare  in  an  Act  of  d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case40expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 

may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof  ses    dispositions    a    effet    independamment  40 

shall    operate    notwithstanding    a    provision  d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 

included  in  section  2  or  sections  7  to  1  5  of  articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 
this  Charter. 


Derogation  pa 

declaration 

exprcssc 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
( 1 )  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 

(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov- 
ince may  re-enact  a  declaration  made  under 
subsection  (1 ). 

(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  Teffet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

5 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1)    5 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 

0      (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut 
adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10 
paragraphe  (1). 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Effet  de  la 
derogation 


Durec  de 
validitc 


Nouvelle 
adoption 


Durec  de 

validite 


Citation 


Titre 


Citalion  34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1  5      34.  Titre  de   la   presente   partie 

an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux      Co"f'rn" 

v    '  des  droits 

ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones      existants  des 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes.  peuples 

autochtones 

(2)    In   this   Act,   "aboriginal    peoples   of  20      (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      'PeuP[es 

,  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  III 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

{a)  promoting  equal  opportunities  for  the 

well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 


Engagements 
relatifs  a 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures 
25  et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et   les   legislatures,  ainsi  que   les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir    l'egalite    des    chances    de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 

30     leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir    a    tous    les    Canadiens,    a    un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 

35     publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du       Engagement 
Canada  prennent  Fengagement  de  principe      services  publics 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres   a   donner  aux   gouvernements   provin- 
5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre    5 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


PART  IV 


PART1E  IV 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 

37.  (1)  A  constitutional  conference  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of  Canada  and 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  one  year  after  this  Part  comes  into 
force. 

(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda  15 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and  20 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 

in  the  discussions  on  that  item. 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall 
invite  elected  representatives  of  the  govern-  25 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North- 
west Territories  to  participate  in  the  discus- 
sions on  any  item  on  the  agenda  of  the 
conference  convened  under  subsection  (1) 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 

37.  (1)   Dans  Fannee  suivant  Fentree  en       Conference 

ii/  i  -i  /Aconslitution- 

vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier  I  Und|c 
ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme. 

(2)  Sont  placees  a  Fordre  du  jour  de  la       Participation 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1 5  a[^ochUtones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 
des  representants  elus  des  gouvernements  du 
territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
a  toute  question  placee  a  Fordre  du  jour  de  la 
conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.      30 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


General  38.  ( i )  An  amendment  to  the  Constitution           38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

amending  ^  °f  Canada   may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 

Constitution  of  issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 

Canada  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized       autorisee  a  la  fois  : 


Procedure 
normale  de 
modification 


by 


(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions   of  the   legislative   assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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Majority  of 
members 


Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  ( 1 ). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majoriic simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priete  ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblies 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe       Disaccord 
15(2)   est  sans  effet  dans   une   province  dont  1 5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
20ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Lcvcc  du 

desaccord 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)   La   resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  ( 1 )  La  proclamation  visee  au  paragra-       Restriction 
under  subsection  38(1 )  before  the  expiration       phe  38(1)   ne  peut  etre  prise  dans  Pannee 

of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu- 30suivant  Tadoption  de  la  resolution  a  Torigine 
tion    initiating    the    amendment    procedure       de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of      semblee    legislative    de    chaque    province    a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-       prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be   issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe       ldcm 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  Torigine  35 
lution   initiating  the  amendment   procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40     40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 
subsection    38(1)    that    transfers    provincial       sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
legislative   powers   relating  to  education  or       pas  une  modification  faite  conformement  au 

other  cultural  matters  from  provincial  legis-       paragraphe    38(1)    et    relative,    en    matiere  40 
latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide       d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 
reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


Amendment  by 

unanimous 

consent 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  Fassemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une    province   d'avoir   a    la 
Chambre   des   communes   un    nombre  de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee  lors  de   lentree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  Fusage  du 

1  5      francais  ou  de  Fanglais;  1  5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendmenl  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  ( 1 )  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 20 
ters  may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the       principle       of       proportionate 
representation    of    the    provinces    in    the 
House    of   Commons    prescribed    by    the  25 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the    powers    of   the   Senate   and    the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the  30 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject     to     paragraph     41(d),     the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into  35 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  ( 1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
tion   du   Canada   portant   sur   les   questions  20  modification 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phe38(l)  : 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 
communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le   nombre  des  senateurs  par  lesquels 
une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 
tee  et   les  conditions  de   residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  Falinea  A\d),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 

f)  par   derogation    a    toute   autre    loi    ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40quent    pas    aux    questions    mentionnees    au  40 
ters  referred  to  in  subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du       Modification  a 

Canada  in  relation  to  any  provision  that  Canada  applicables  a  certaines  provinces  CergtdainesC 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,  seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  provinces 
including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  45 

[a)  any  alteration  to  boundaries  between      grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
provinces,  and  resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre   des 
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(b)  any  amendmenl  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  Tassemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  Tanglais 
dans  une  province. 


Amendments  44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10     44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Modification 

by  Parliament  i-iii  j-  r»i  '.  i  Par  'c 

Parlement     a    competence    exclusive     pour       pariement 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral,    au     Senat     ou     a     la     Chambre    des 
communes.  15 


ment  may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  Particle  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


46.  (1)    The   procedures   for   amendment  46.  (1)     L'initiative    des    procedures    de       initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43   may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 proce  ur" 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  20  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a       communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any       dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before    the    issue    of   a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1 )  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1 )  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41 , 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci   n'a   pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  Tadoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the       de   la   Chambre  des  communes  et   si   cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-       derniere,  apres  Fexpiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such       une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 
a  resolution  and   if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


Possibility  de 

revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall   not   be  counted   in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35  Computation 
paragraphe   (1),   ne   sont   pas  comptees   les 


48.  The     Queen's     Privy     Council     for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le       Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to       Canada  demande  au  gouverneur  general  de  40 proc  amatl0n 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 
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Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

49.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 

49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  premier 
5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


PART  VI 


PARTIE  VI 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Export  from 
provinces  of 
resources 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de     1867 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately  de  I '  Amerique  du  Nord  britannique,  1867) 
after  section  92  thereof,  the  following  head-  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Larticle  suivants  : 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Modification  dc 
.  la  Loi 
constitution- 
nelle de  1867 


"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  15 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and   facilities   in   the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  nature! les  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

i .  i  i  -     ■  c '     i  c  provincialc 

vince  a  competence  exclusive  pour  legire-  15 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a       Exportation 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con-       provinces 
cerne  1'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  ef  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tions    destinees    a    une    autre    partie    du 
Canada.  40 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make   laws   in   relation   to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 

and  1 5 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)   to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government  of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  porte  pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 


Pouvoir  du 
Parlement 


Taxation  des 
rcssourccs 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent    par   tout    mode   ou   systeme   delO 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  15 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire*  a  30"Produi-'tlon 

■  ■    i     •  j  '    j  i  ■«  primaire. 

le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 


1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1  5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  15 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


part  vn 


PARTIE  VII 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


GENERAL 

52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the 
supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con- 
stitution is,  to  the  extent  of  the  inconsistency, 
of  no  force  or  effect.  25 

(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


DISPOSITIONS  GENERALES 


52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       Primautcdeia 

.    .  .  j      /->  j  ii  j  •  '  Constitution  du 

loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes       Canada 
les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
regie  de  droit. 


Constitution  du 
Canada 


Amendments  to       (3)   Amendments   to  the  Constitution  of 
Canada""0"  °     Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada   ne  peut  35  Modification 
etre   modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


Repeals  and 
new  names 


53.(1)    The    enactments    referred    to    in  53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 

Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed       enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
or    amended    to    the    extent    indicated    in       abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall       a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 
continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40 en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 


Abrogation  et 
nouveaux  titres 
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Consequential 
amendmcnls 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  Tan- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
lOTindication  de  l'annee  de  son  adoption  etlO 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is  54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres 

one  year  after  this  Part  comes  into  force  and  Tentree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 

this  section  may  be  repealed  and  this  Act  gouverneur  general   peut,  par  proclamation 

renumbered,  consequential  upon  the  repeal  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1  5 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation  1  5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 
issued  by  the  Governor  General  under  the       cette  double  abrogation   les  amenagements 

Great  Seal  of  Canada.  qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
decoulcnt 


55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister  20 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover-  25 
nor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       version 
est   charge   de    rediger,   dans    les    meilleurs  20c"r"aidn'sltexetes 
delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la       constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  Fan- 
nexe  I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Tepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constilution- 
nelles  qu'elle  contient. 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


56.  Les  versions  franchise  et  anglaise  des  30  versions 

francaise  el 
anglaise  de 
certains  textcs 
constitutionneis 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English 
and  French  or  where  a  French  version  of  any 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu- 
ant to  section  55,  the  English  and  French 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,     cette    partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop- 
tees dans  ces  deux  langues  ont  egalement 
force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
loi,  des  Tadoption,  dans  le  cadre  de  l'article 


57.  The  English  and   French  versions  of 


English  and 
French  versions     , 

of  this  Act         tr,is  Act  are  equally  authoritative. 


Commence- 
ment 


57.  Les  versions  franchise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  l'article  59,  la  presente  40  Entree  en 

come  into  force  on  a  day  to  be   fixed   by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the  Queen   or   the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(a)in 
respect  of 
Quebec 


59.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall    come 


59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 


into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  v'! 


l'alinea  23(l)a) 
pour  le  Quebec 
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Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

de   l'assemblee   legislative  ou   du  gouverne-    5 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  Talinea  23(1  )a) 

Opour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  Pob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  15     60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  15Tilres 
tut  ion  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de    1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


British   North  America  Act,    1867, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"I.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870."' 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


4.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Union 


British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section   1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward   Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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Colonne  III 
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2. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du  23juin  1870 


(1)  L'article    1    est   abroge   et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867 .» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  Particle 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  Particle 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

*Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de    1'adhesion    de    la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1   est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871 .» 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  I'ile-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1873 


Conditions     de      1'adhesion      de 
I'ile-du-Prince-Edouard 


Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  lies 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.     British   North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


Constitution  Act,  1886 


10.     Canada    (Ontario    Boundary)    Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


12.     The  Alberta  Act,   1905,  4-5   Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 


Alberta  Act 


13.  The  Saskatchewan   Act,    1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907." 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


15.     British   North  America   Act,    1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British  North   America  Act,    1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute   of   Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection       7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940" 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British  North  America  Act,    1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1886.* 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907 '.* 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  ( fron- 
tiers de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1915.* 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


17.     Statut    de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 

Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 

La  loi  est  abrogee. 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 
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20.     British   North  America  Act,    1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British   North  America  Act,    1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British   North  America  Act,    1951. 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British   North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964" 


Constitution  Act,  1964 


27.     British   North  America  Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British   North  America  Act,    1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974" 


Constitution  Act,  1974 
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20. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1946,   9-10  Geo.   VI,   c.   63 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

21. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,   1949,   12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 

L'article  3  est  abroge  et  rem-          Loi  sur  Terre-Neuve 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve. » 

22. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

23. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,   1951,   14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

24. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,     1952,     1     Eliz.     II,    c.     15 
(Canada) 

La  loi  est  abrogee. 

25. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 

L'article  2  est  abroge  et  rem-          Loi  constitutionnelle  de  1960 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I960.* 

26. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1964,    12-13   Eliz.   II,  c.   73 
(R.-U.) 

L'article  2  est  abroge  et  rem-          Loi  constitutionnelle  de  1964 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.» 

27. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 

L'article  2  est  abroge  et  rem-          Loi  constitutionnelle  de  1965 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1965.* 

28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphs 38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1 98 1  —  Concluded 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


29.      British   North  America   Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.    I), 

1975r 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.      British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2). 
1975r 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


And  on  the  motion  of  Mr.  Epp,  seconded  by  Miss  Mac- 
Donald,  in  amendment  thereto, — That  the  proposed  Constitu- 
tion Act  1981  be  amended  by  striking  out  Section  40  and 
substituting  the  following  therefor: 

"40.  In  the  event  that  a  province  dissents  from  an  amend- 
ment conferring  legislative  jurisdiction  on  Parliament,  the 
Government  of  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  the  government  of  that  province,  taking  into  account 
the  per  capita  costs  to  exercise  that  jurisdiction  in  the 
provinces  which  have  approved  the  amendment." 


And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Deans,  in  amendment  to  the  amendment, — That  the  amend- 
ment be  amended  by  striking  out,  in  the  first  line,  the  words  "a 
province"  and  substituting  the  words  "the  province  of 
Quebec". 


And  debate  continuing; 
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ANNEXE  I  (fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


29.  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
al le  n»  I  de  197 5. » 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


30.  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n"  2  de  I975.» 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Sur  ramendement  de  M.  Epp.  appuye  par  MMc  MacDon- 
ald, — Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de 
1981  en  retranchant  Particle  40  et  en  le  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«40.  Si  une  province  n'est  pas  d'accord  sur  une  modifica- 
tion qui  donne  competence  legislative  au  Parlement,  le 
gouvernement  du  Canada  doit  indemniser  raisonnablement 
le  gouvernement  de  cette  province,  compte  tenu  du  cout  per 
capita  de  Pexercice  de  cette  competence  dans  les  provinces 
qui  ont  approuve  la  modification." 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  Pamendement,  a  la  premiere  ligne,  en 
retranchant  les  mots  «une  province»  et  en  les  remplacant  par 
les  mots  «la  province  de  Quebec». 


Le  debat  se  poursuit; 
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Pursuant  to  Order  made  Friday,  November  27,  1981,  the 
following  amendment  was  deemed  to  have  been  moved  in  the 
name  of  Mr.  Manly,  seconded  by  Mr.  Fulton: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended 

(a)  by  adding  immediately  after  section  47  the  following 
new  section: 

"48.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  set 
out  in  Part  II  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only  in 
accordance  with  the  following  procedure: 

(a)  in  the  Yukon  and  Northwest  Territories,  when  so 
authorized  by  resolution  of  a  two-thirds  majority  vote  in 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  with  the  consent 
of  a  majority  of  each  of  the  aboriginal  peoples  so  affected; 

(b)  in  the  provinces,  when  so  authorized  in  accordance 
with  section  42  and  with  the  consent  of  a  majority  of  each 
of  the  aboriginal  peoples  so  affected;  and 

(c)  for  the  purposes  referred  to  in  this  section,  consent  of 
the  aboriginal  peoples  shall  be  obtained  by  a  procedure 
determined  by  the  Government  of  Canada  and  the 
aboriginal  peoples  of  Canada.";  and 

(b)  by  renumbering  the  subsequent  sections  accordingly. 


En  conformite  des  dispositions  de  Pordre  adopte  le  vendredi 
27  novembre  1981,  Pamendement  suivant  est  repute  avoir  ete 
propose  au  nom  de  M.  Manly,  appuye  par  M.  Fulton: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 , 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  Particle  47,  le  nouvel 
article  suivant: 

«48.  Une  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  droits  des  peuples  autochtones  du  Canada 
enonces  dans  la  Partie  II  ne  peut  etre  faite  par  proclamation 
du  Gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada  que 
conformement  a  la  procedure  suivante: 

a)  dans  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  lors- 
qu'elle  est  autorisee  par  vote  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes  a  la  majorite  de  chacun  des  peuples 
autochtones  qu'elle  touche; 

b)  dans  les  provinces,  lorsqu'elle  est  autorisee  conforme- 
ment a  Particle  42  et  acceptee  par  la  majorite  de  chacun 
des  peuples  autochtones  qu'elle  touche;  et 

c)  aux  fins  mentionnees  a  cet  article,  Pacceptation  des 
peuples  autochtones  s'obtiendra  selon  une  procedure  con- 
venue  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les  peuples 
autochtones  du  Canada. »;  et 

b)  en  renumerotant  en  consequence  les  articles  qui  suivent. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.02  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  02  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Fulton  and  King  for  Messrs.  Ittinuar  and  Shields  on 
the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development. 

Mr.  Rose  for  Mr.  Rae  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Mayer,  Siddon  and  Oberle  for  Messrs.  McCain, 
Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  McDermid  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Fulton  et  King  en  remplacement  de  MM.  Ittinuar  et 
Shields  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Rae  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Mayer,  Siddon  et  Oberle  en  remplacement  de  MM. 
McCain,  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  McDermid  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Messrs.  Bachand  and  Schroder  for  Messrs.  Allmand  and 
Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Oberle  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Bossy  on  the  Standing 


Mr.  Campbell   (LaSalle)   for   Mr. 
Committee  on  Transport. 

Miss  MacDonald  and  Messrs.  Huntington,  Stevens, 
Gamble,  King  and  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Messrs. 
Gilchrist,  Greenaway,  Thacker,  Yurko,  Gass  and  Gurbin  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  McGrath  and  Cook  for  Messrs.  Gass  and  Siddon  on 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Ferguson,  Guilbault,  Tardif  and  Tessier  for  Messrs. 
Dionne  (Chicoutimi),  Gimaiel,  Gingras  and  Garant  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Hawkes  and  Fraser  for  Messrs.  Cook  and  McCuish 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Blenkarn  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


MM.  Bachand  et  Schroder  en  remplacement  de  MM.  All- 
mand et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  M.  Bossy  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M"e  MacDonald,  MM.  Huntington,  Stevens,  Gamble,  King 
et  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  MM.  Gilc- 
hrist, Greenaway,  Thacker,  Yurko,  Gass  et  Gurbin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

MM.  McGrath  et  Cook  en  remplacement  de  MM.  Gass  et 
Siddon  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

MM.  Ferguson,  Guilbault,  Tardif  et  Tessier  en  remplace- 
ment de  MM.  Dionne  (Chicoutimi),  Gimaiel,  Gingras  et 
Garant  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Hawkes  et  Fraser  en  remplacement  de  MM.  Cook  et 
McCuish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Blenkarn  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


At  10.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  20  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heurcs  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Corbin,  it  was  resolved, — 
That  this  House  welcome  to  Canada  the  Parliamentary  Dele- 
gation from  the  Polish  People's  Republic  led  by  Marshal  of  the 
Sejm,  Stanislaw  Gucwa,  with  the  hope  that  the  visit  will 
strengthen  the  already  strong  and  friendly  relationship  be- 
tween our  two  countries  and  that  this  House  extend  to  the 
Parliamentary  Delegation  from  the  Polish  People's  Republic 
our  support  and  best  wishes  for  a  continuing  independent  and 
economically  strengthened  Poland. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest),  appuye  par  M. 
Corbin,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  souhaite  la  bienvenue 
au  Canada  a  la  delegation  parlementaire  de  la  Republique 
Populaire  de  Pologne  dirigee  par  Stanislaw  Gucwa,  president 
du  Sejm,  avec  l'espoir  que  la  visite  renforcera  les  relations  deja 
solides  et  amicales  entre  nos  deux  pays,  et  que  la  Chambre 
offre  a  la  delegation  parlementaire  de  la  Republique  Populaire 
de  Pologne  son  appui  et  ses  meilleurs  voeux  pour  une  Pologne 
toujours  independante  et  a  l'economie  plus  forte. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Friday, 
November  27,  1981,  all  questions  necessary  to  dispose  of 
Government  Business  No.  56  were  put  as  follows: 

The  question  being  put  on  the  amendment  to  the  amend- 
ment of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Deans, — That  the 
amendment  be  amended  by  striking  out,  in  the  first  line,  the 
words  "a  province"  and  substituting  the  words  "the  province  of 
Quebec"., 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


A  trois  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
de  l'ordre  adopte  le  vendredi  27  novembre  1981,  toutes  les 
questions  necessaires  en  vue  de  disposer  des  Affaires  emanant 
du  gouvernement  rf  56  sont  mises  aux  voix,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  sous-amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  l'amendement,  a  la  premiere  ligne,  en 
retranchant  les  mots  «une  province*  et  en  les  remplacant  par 
les  mots  «la  province  de  Quebec», 

mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N° 

130) 

YEAS 

-POUR 

Messrs.- 

-Messieurs 

Allmand 

Deans 

Keeper 

Murphy 

Althouse 

de  Jong 

Kristiansen 

Nystrom 

Anguish 

Duclos 

La  Salle 

Ogle 

Benjamin 

Fulton 

Lewycky 

Orlikow 

Blackburn 

Heap 

Manly 

Parker 

Blaikie 

Hovdebo 

Miller 

Rae 

Broadbent 

Jewett  (Miss) 

Mitchell  (M 

rs.) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young — 34 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Caccia 

Cosgrove 

Dinsdale 

Fox 

Appolloni  (Mrs. 

) 

Campbell  (Miss) 

Cossitt 

Dion 

Francis 

Axworthy 

(South  West  Nova) 

C6te(Mme) 

Dionne 

Fraser 

Bachand 

Campbell 

Cousineau 

(Northumberland — 

Fretz 

Baker 

(LaSalle) 

Crombie 

Miramichi) 

Friesen 

(Gander- 

-Tw 

illingate) 

Campbell 

Crosbie 

Domm 

Frith 

Baker 

(Cardigan) 

(St.  John's  West) 

Dubois 

Gamble 

(Nepean- 

-Ca 

rleton) 

Cardiff 

Crosby 

Dupont 

Garant 

Beatty 

Carney  (Miss) 

(Halifax  West) 

Dupras 

Gass 

Beauchamp- 

Niquet  (Mme 

Chenier 

Crouse 

Duquet 

Gauthier 

Bcgin  (Mme 

Chretien 

Cullen 

Ellis 

Gendron 

Berger 

Clark 

Cyr 

Elzinga 

Gilchrist 

Blais 

(Yellowhead) 

Dantzer 

Epp 

Gimaiel 

Blaker 

Clarke 

Darling 

Erola  (Mrs.) 

Gingras 

Blenkarn 

(Vancouver  Quadra) 

Daudlin 

Ethier 

Gourd 

Bloomfield 

Coates 

Dawson 

Evans 

(Argenleu 

Bockstael 

Collenettc 

De  Bane 

Fennell 

Gourde 

Bosley 

Comtois 

de  Corneille 

Ferguson 

(Levis) 

Bossy 

Cook 

Demers 

Fisher 

Gray 

Breau 

Cooper 

Deniger 

Fleming 

Greenaway 

Bujold 

Corbett 

Desmarais 

Flis 

Guilbault 

Burghardt 

Corbin 

Dick 

Forrestall 

Gurbin 

Bussieres 

Corriveau 

Dingwall 

Foster 

Gustafson 

-Papineau) 
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Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appellc  ■  — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Harquail 

Hawkes 

Hees 

Henderson 

Herbert 

Hervieux-Payette 
(M™) 

Hnatyshyn 

Hopkins 

Howie 

Hudecki 

Huntington 

Irwin 

Jarvis 

Jelinek 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Kelly 

Kempling 

Kilgour 


Killens(Mme) 

King 

Korchinski 

Kushner 

Lachance 

Lajoie 

Lalonde 

Lambert 

Lamontagnc 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
Lawrence 
LeBlanc 
Leduc 
Lefcbvre 
Lewis 
Loiselle 
Lonsdale 
Lumley 
MacBain 

MacDonald  (Miss) 
MacGuigan 
Mackasey 


MacKay 

MacLaren 

MacLellan 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

Mayer 

Mazankowski 

McCauley 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

McRae 

Mitges 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nielsen 
Nowlan 


Oberlc 

Ostiguy 

Ouellet 

Paproski 

Parent 

Patterson 

Pellctier 

Penncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Porlelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(St.  Catharines) 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakcshore) 
Roche 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 

Schellenberger 
Schroder 


Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Simmons 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Thomson 
Tobin 
Tousignanl 
Trudeau 
Turner 
Vankoughnet 
Veilletle 
Watson 
Weatherhead 
Wenman 
Whelan 
Wilson 
Wise 
Wright 
Yanakis 
Yurko— 235 


And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr.  Epp, 
seconded  by  Miss  MacDonald, — That  the  proposed  Constitu- 
tion Act  1981  be  amended  by  striking  out  Section  40  and 
substituting  the  following  therefor: 


L'amendement  de  M.  Epp,  appuye  par  M"'  MacDonald, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981  en 
retranchant  l'article  40  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 


"40.  In  the  event  that  a  province  dissents  from  an  amend- 
ment conferring  legislative  jurisdiction  on  Parliament,  the 
Government  of  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  the  government  of  that  province,  taking  into  account 
the  per  capita  costs  to  exercise  that  jurisdiction  in  the 
provinces  which  have  approved  the  amendment.", 


«40.  Si  une  province  n'est  pas  d'accord  sur  une  modifica- 
tion qui  donne  competence  legislative  au  Parlement,  le 
gouvernement  du  Canada  doit  indemniser  raisonnablement 
le  gouvernement  de  cette  province,  compte  tenu  du  cout  per 
capita  de  l'exercice  de  cette  competence  dans  les  provinces 
qui  ont  approuve  la  modification.)), 


it  was  negatived  on  the  following  division: 


mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  131) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crouse 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Reid 

Baker 

Dantzer 

(Swift  Current — 

MacKay 

(St.  Catharines) 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Maple  Creek) 

Mayer 

Roche 

Beatty 

Dick 

Hargrave 

Mazankowski 

Schellenberger 

Blenkarn 

Dinsdale 

Hawkes 

McCuish 

Scott 

Boslcy 

Domm 

Hees 

McDermid 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Ellis 

Hnatyshyn 

McGrath 

Scott 

Carney  (Miss) 

Elzinga 

Howie 

McKinnon 

(Victoria — Haliburton) 

Clark 

Epp 

Huntington 

McKnight 

Shields 

(Yellowhead) 

Fennell 

Jarvis 

McLean 

Siddon 

Clarke 

Forrcstall 

Jelinek 

McMillan 

Speyer 

(Vancouver  Quadra) 

Fraser 

Kempling 

Munro 

Stevens 

Cook 

Fretz 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Taylor 

Cooper 

Friesen 

King 

Murta 

Thacker 

Corbett 

Gass 

Korchinski 

Nielsen 

Thomson 

Crombie 

Greenaway 

Kushner 

Nowlan 

Vankoughnet 

Crosbie 

Gurbin 

Lambert 

Oberle 

Wenman 

(St.  John's  West) 

Halliday 

La  Salle 

Paproski 

Wilson 

Crosby 

Hamilton 

Lawrence 

Patterson 

Wise 

(Halifax  West) 

(Qu'Appellc — 
Moose  Mountain) 

Lewis 

Wright— 87 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cote  (Mme) 

Gimaiel 

LeBlanc 

Portelance 

Althousc 

Cousineau 

Gingras 

Leduc 

Prud'hommc 

Anguish 

Cullen 

Gourd 

Lefebvre 

Rae 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

(Argenteuil— Papineau) 

Lewycky 

Regan 

Axworthy 

Daudlin 

Gourde 

Loiselle 

Reid 

Bachand 

Dawson 

(Levis) 

Lonsdale 

(Kenora — Rainy  River) 

Baker 

Deans 

Gray 

Lumley 

Riis 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

Guilbault 

MacBain 

Roberts 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Harquail 

MacGuigan 

Robinson 

Begin  (Mme) 

de  Jong 

Heap 

Mackasey 

(Burnaby) 

Benjamin 

Demers 

Henderson 

MacLaren 

Robinson 

Berger 

Deniger 

Herbert 

MacLellan 

(Etobicoke — Lakcshore) 

Blackburn 

Desmarais 

Hervieux-Paycttc 

Malepart 

Rompkcy 

Blaikie 

Dingwall 

(Mme) 

Maltais 

Rooney 

Blais 

Dion 

Hopkins 

Manly 

Rose 

Blaker 

Dionne 

Hovdebo 

Marceau 

Rossi 

Bloomficld 

(Northumberland — 

Hudecki 

Masse 

Roy 

Bockstael 

Miramichi) 

Irwin 

Masters 

Sargeant 

Bossy 

Dubois 

Jewell  (Miss) 

McCauley 

Savard 

Breau 

Duclos 

Johnston 

McRae 

Schroder 

Broadbent 

Dupont 

Joyal 

Miller 

Simmons 

Bujold 

Dupras 

Kaplan 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Burghardt 

Duquet 

Keeper 

Munro 

Smith 

Bussieres 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Tardif 

Caccia 

Ethier 

Killens(Mme) 

Murphy 

Tessier 

Campbell  (Miss) 

Evans 

Kristiansen 

Nicholson  (Miss) 

Tobin 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Lachance 

Nystrom 

Tousignant 

Campbell 

Fisher 

Lajoie 

Ogle 

Trudeau 

(LaSalle) 

Fleming 

Lalonde 

Orlikow 

Turner 

Campbell 

Flis 

Lamontagne 

Ostiguy 

Vcillette 

(Cardigan) 

Foster 

Landers 

Ouellet 

Waddell 

Chenier 

Fox 

Lang 

Parent 

Watson 

Chretien 

Francis 

Laniel 

Parker 

Weatherhead 

Collenette 

Frith 

Lapierre 

Pelletier 

Whelan 

Comtois 

Fulton 

Lapointc 

Penner 

Yanakis 

Corbin 

Garanl 

(Charlevoix) 

Pepin 

Young 

Corriveau 

Gauthier 

Lapointe 

Peterson 

Yurko— 174 

Cosgrove 

Gcndron 

(Beauce) 

Pinard 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr. 
Manly,  seconded  by  Mr.  Fulton, — That  the  proposed  Consti- 
tution Act  1981  be  amended 


L'amendement  de   M.   Manly,  appuye  par   M.   Fulton, 
Qu'on  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 , 


(a)  by  adding  immediately  after  section  47  the  following 
new  section: 


a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  Particle  47,  le  nouvel 
article  suivant: 


"48.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  set 
out  in  Part  II  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only  in 
accordance  with  the  following  procedure: 


«48.  Une  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  droits  des  peuples  autochtones  du  Canada 
enonces  dans  la  Partie  II  ne  peut  etre  faite  par  proclamation 
du  Gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada  que 
conformement  a  la  procedure  suivante: 


(a)  in  the  Yukon  and  Northwest  Territories,  when  so 
authorized  by  resolution  of  a  two-thirds  majority  vote  in 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  with  the  consent 
of  a  majority  of  each  of  the  aboriginal  peoples  so  affected; 


a)  dans  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  lors- 
qu'elle  est  autorisee  par  vote  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes  a  la  majorite  de  chacun  des  peuples 
autochtones  qu'elle  touche; 


{b)  in  the  provinces,  when  so  authorized  in  accordance 
with  section  42  and  with  the  consent  of  a  majority  of  each 
of  the  aboriginal  peoples  so  affected;  and 


b)  dans  les  provinces,  lorsqu'elle  est  autorisee  conforme- 
ment a  l'article  42  et  acceptee  par  la  majorite  de  chacun 
des  peuples  autochtones  qu'elle  touche;  et 


(c)  for  the  purposes  referred  to  in  this  section,  consent  of 
the  aboriginal  peoples  shall  be  obtained  by  a  procedure 
determined  by  the  Government  of  Canada  and  the 
aboriginal  peoples  of  Canada.";  and 


c)  aux  fins  mentionnees  a  cet  article,  l'acceptation  des 
peuples  autochtones  s'obtiendra  selon  une  procedure  con- 
venue  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les  peuples 
autochtones  du  Canada.*;  et 


(b)  by  renumbering  the  subsequent  sections  accordingly., 


b)  en  renumerotant  en  consequence  les  articles  qui  suivent, 
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it  was  negatived  on  the  following  division: 


mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 
(Division — Vote  N°  132) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 


Cossilt 

Keeper 

Murphy 

Deans 

Kristiansen 

Nystrom 

de  Jong 

Lewycky 

Ogle 

Fulton 

Manly 

Orlikow 

Heap 

Miller 

Parker 

Hovdebo 

Mitchell  (Mrs.) 

Rae 

Jcwett  (Miss) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeanl 
Skelly 
Waddell 
Young — 33 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crosby 

Gingras 

Lapointe 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

(Halifax  West) 

Gourd 

(Beaucc) 

Pepin 

Axworthy 

Crousc 

(Argcntcuil      Papineau) 

La  Salle 

Peterson 

Bachand 

Cullcn 

Gourde 

Lawrence 

Pinard 

Baker 

Cyr 

(Levis) 

LcBlanc 

Portelancc 

(Gander — Twil  Ungate) 

Dant/er 

Gray 

Leduc 

Prud'homme 

Baker 

Darling 

Guilbault 

Lefcbvre 

Regan 

(Nepcan — Carleton) 

Daudlin 

Gurbin 

Lewis 

Rcid 

Beatty 

Dawson 

Gustafson 

Loiseilc 

(St.  Catharines) 

Bcauchamp-Niquet  (Mmc) 

Dc  Bane 

Halliday 

Lonsdale 

Rcid 

Begin  (Mmc) 

dc  Corncillc 

Hamilton 

Lumley 

(Kcnora — Rainy  River) 

Berger 

Demers 

(Qu'Appelle — 

MacBain 

Roberts 

Blais 

Dcniger 

Moose  Mountain) 

MacDonald  ( Miss) 

Robinson 

Blaker 

Desmarais 

Hamilton 

MacGuigan 

(Etobicoke-    Lakcshore) 

Blenkarn 

Dick 

(Swift  Current — 

Mackasey 

Roche 

Bloomfield 

Dingwall 

Maple  Creek) 

MacKay 

Rompkey 

Bockslael 

Dinsdale 

Hargrave 

MacLaren 

Rooney 

Bosley 

Dion 

Harquail 

MacLellan 

Rossi 

Bossy 

Dionnc 

Hawkes 

Malepart 

Roy 

Breau 

(Norlhumberland- 

Hees 

Maltais 

Savard 

Bujold 

Miramichi) 

Henderson 

Marceau 

Schellenbcrger 

Burghardt 

Domm 

Herbert 

Masse 

Schroder 

Bussieres 

Dubois 

Hervicux-Payette 

Masters 

Scott 

Caccia 

Duclos 

(Mmc) 

Mayer 

(Hamilton — Went  worth) 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Scott 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hopkins 

McCaulcy 

(Victoria  —  Hal  i  burton) 

Campbell 

Duquet 

Howie 

McCuish 

Shields 

(LaSalle) 

Ellis 

Hudccki 

McDcrmid 

Siddon 

Campbell 

Elzinga 

Huntington 

McGrath 

Simmons 

(Cardigan) 

Epp 

Irwin 

McKcnzie 

Smith 

Cardiff 

Erola  (Mrs.) 

Jarvis 

McKinnon 

Speycr 

Carney  (Miss) 

Elhier 

Jclinck 

McKnighl 

Stevens 

Chenier 

Evans 

Johnston 

McLean 

Stewart 

Chretien 

Fennell 

Joyal 

McMillan 

Tardif 

Clark 

Ferguson 

Kaplan 

McRac 

Taylor 

(Yellowhead) 

Fisher 

Kelly 

Mitges 

Tessier 

Clarke 

Fleming 

Kempling 

Munro 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Flis 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Thomson 

Coates 

Forrestall 

Killens(Mme) 

Munro 

Tobin 

Collenettc 

Foster 

King 

( Hamilton  East) 

Tousignant 

Comtois 

Fox 

Korchinski 

Murta 

Trudeau 

Cook 

Francis 

"Kushner 

Neil 

Turner 

Cooper 

Fraser 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Vankoughnel 

Corbett 

Fret7 

Lajoie 

Nielsen 

Veilletle 

Corbin 

Friescn 

Lalonde 

Nowlan 

Watson 

Corriveau 

Frith 

Lambert 

Ostiguy 

Weatherhcad 

Cosgrovc 

Gamble 

Lamontagne 

Ouellet 

Wcnman 

C6te(Mme) 

Garant 

Landers 

Paproski 

Whelan 

Cousineau 

Gass 

Lang 

Parent 

Wilson 

Crombie 

Gauthier 

Laniel 

Patterson 

Wise 

Crosbic 

Gendron 

Lapierre 

Pelletier 

Wright 

(St.  John's  West) 

Gilchrist 

Lapointe 

Yanakis 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Yurko—  236 
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And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  as  amend- 
ed, of  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 


La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Pinard, — 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition    of   certain    fundamental    rights 
and   freedoms   and   to   make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est    souhaitable    d'inscrire    dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A   respectful   address   be  presented   to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  15 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's   loyal   subjects,   the  Nous,  membres  de  la  Chambre  des  corn- 

House  of  Commons  of  Canada  in  Parliament  20  munes  du  Canada  reunisen  Parlement,  fideles20 
assembled,  respectfully  approach  Your  sujets  de  Votre  Majeste,  demandons  respec- 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  tueusement  a  Votre  Tres  Gracieuse  Majeste  de 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  bien  vouloirfairedeposerdevant  le  Parlement 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  measure  du  Royaume-Uni  un  projet  de  loi  ainsi  concu  : 
containing  the  recitals  and  clauses  hereinafter25 
set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 


Constitution 
Act.  1981 
enacted 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


Sa    Tres 
considerant 


Excellente    Majeste    la    Reine, 


5      qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse   Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1  5 
15  sur  1'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en   Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981 ,  enon-  20  Adoption  deia 

/ni,  r,         -'j-..'  i/~<  j  Loi  constitu- 

ent a  I  annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada       nonneiiede 

et  y  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur      "*' 

conformement  a  ses  dispositions. 


Act.  25 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du       Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  f^flVer  pour  le 
Loi  constitutionnelle  de   1981   ne   font   pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


Short  title 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de   loi  au   Canada   au   meme  titre  que   la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi  :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
francaise 


Titre  abrege 


4310 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  2,  1981 


SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


Fundamental  Freedoms 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit : 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charte  canadienne  des  droits  et 
5  liberies  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 


Droits  et 
libertes  au 
Canada 


10 


Libertes  fondamentales 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen 
tal  freedoms: 

(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 
{b)  freedom    of   thought,    belief,   opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1  5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


0     2.  Chacun    a    les    libertes    fondamentales 
suivantes : 

a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1 5 
de    la    presse    et    des    autres    moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  d'association. 

Droits  democratiques 


Libertes 
fondamentales 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20Dr°'ts 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTak>ye'nsUeS 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)    No   House   of  Commons   and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre       Mandat 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer       des  communes  et  des  assemblees  legislatives       ^embiees" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the       est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 

legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature   beyond   five  years   if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,   reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

Annual  sitting         5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
o^egisative       antj  oj.  ^^  iegjs]ature  at  ieast  once  eVery 

twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


15 


Restriction 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10Llbe«e 

.■  j         '    -j  d'etablissement 

sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15      (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent    entre     les     personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas       Programmes  de 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou       ^Tie"'0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty  7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  v,e-  liberie  et 

and  security  of  the  person  and  the  right  not  la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre       Fouilies. 
les  fouilies,   les  perquisitions  ou   les  saisies40sa,rs'J"!ml'onsou 
abusives. 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitraires. 


Detention  ou 
emprisonne- 
ment 
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Arrest  or 
detention 


Proceedings  in 
criminal  and 
penal  matters 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


10 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;      1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or    omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/)  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 


Arrestation  ou 
detention 


10 


Affaires 
criminelles  et 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a     Tissue    d'un    proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas  etre  declare  coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
i)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  Tincriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  1 0 'nt"prete 


who  does  not  understand  or  speak  the  lan- 
guage in  which  the  proceedings  are  conduct- 
ed or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist- 
ance of  an  interpreter. 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prets 


15 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 


Droits  a  I'egalite 


15.  (1)   Every  individual   is  equal  before  15      15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 


sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment   des  discrimina- 


Egalite  devant 
la  loi,  egalite  de 
benefice  ct 
protection  egale 
de  la  loi 


20 


al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25Pr°grammesde 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object       d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      ^ociTie"0" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-      de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,       ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official 
languages  of 
Canada 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  (1)  English  and  French  are  the  official  16.  (1)   Le  francais  et  l'anglais  sont  les       Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30  langues  officielles  du   Canada;   ils  ont   un      Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament 
and  government  of  Canada. 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


0fficial  (2)   English  and   French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues       Ungues 

NewUB?un°wick   languages    of    New    Brunswick    and    have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un       Nouvea"  " 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-       statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the       a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns-       lature    et    du 
wick.  Brunswick. 

(3)    Nothing   in    this   Charter   limits   the 


gouvernement    du    Nouveau- 


Advancement          (3)    Nothing   in    this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

ojausan        authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


Proceedings  of 
Parliament 


17.  ( 1 )  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


Proceedings  of        (2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  deia 
legislature5*'  '   or  French  in  any  debates  and  other  proceed-       cais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de       Rouleau-* 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in   English  and   French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les   lois,    les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20dau  Ne^uure 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes       Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20  et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 

valeur. 


25 

19.  (1)  Either  English  or  French  may  be  19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 

used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires 
or  process  issuing  from,  any  court  established  dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le 
by  Parliament.  25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure 

qui  en  decoulent.  30 


Procedures 
devant  les 
tribunaux 
etablis  par  le 
Parlement 


(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran- 
cais ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns- 
wick et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui 
en  decoulent.  35 


Procedures 
devant  les 
tribunaux  du 
Nouveau- 
Brunswick 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a       Communica- 

i)        _i    •     j        c •  j        n  i    •  tions  entre  les 

lemploi  du   francais  ou   de   1  anglais   pour      administres  et 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra-       i«  institutions 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou       federales 
du   gouvernement   du   Canada   ou   pour   en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  Tanglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 
10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maimienen 

or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  franchise      Staines e 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French   languages,  or  either  of  them,  that       atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d  une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour 

or  derogates  from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either       ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1 5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is       la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francos  ou  Tanglais. 


Droits  preserves 


Minority  Language  Educational  Rights 


Droits  a  V instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 


23.  ( 1 )  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise   et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  re9u  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


Langue 
d'instruction 


(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child  (2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant       Commute 

has    received    or    is    receiving    primary    or       a  recu  ou  re?oit  son  instruction,  au  niveau      langue0' 
secondary  school  instruction  in  English  or  40  primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35  d'instruction 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all       anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
their  children  receive  primary  and  secondary       truire  tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
school  instruction  in  the  same  language.  maire  et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 

instruction. 
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Application 
where  numbers 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement 


Recours 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed   by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of       lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)   Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraicm  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi- 30 
nistration  de  la  justice. 


deconsiderer 
I'administration 
de  la  justice 


General 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


Other  rights 
and  freedoms 
not  affected  by 
Charter 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any       atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
that    pertain    to   the   aboriginal    peoples   of       autochtones  du  Canada,  notamment : 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a  27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maintien  du 

manner  consistent  with  the  preservation  and  charte  doit  concorder  avec  I'objectif  de  pro-       cuituTeT"6 

enhancement  of  the  multicultural  heritage  of  5  mouvoir   le   maintien   et   la   valorisation   du    5 

Canadians.  patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

1 0  ment  aux  personnes  des  deux  sexes.  1 0 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada    concernant    les   ecoles   separees   et 

1  5  autres  ecoles  confessionnelles.  1  5 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur   assemblee   legislative   visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  (1 )  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)   Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( I )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-clargissc- 

ment  des 

competences 

legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (I ),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  1'article  2  ou  des 
articles  7  a  1  5  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

expresse 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  l'effet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1) 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


Effet  de  la 
derogation 


5  Duree  de 
validite 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10 a  optlon 
subsection  (1).  paragraphe  (1). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  ^applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Citation 


Titre 


Citation  34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1  5      34.  Titre  de   la   presente  partie 

an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 
ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes. 


Confirmation 
des  droits 
existants  des 
peuples 
autochtones 

(2)    In   this   Act,   "aboriginal   peoples   of  20     (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      «peuP'<* 

autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  ill 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES         PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences       Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       regaiit/des 
25  et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et  les   legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir    l'egalite    des    chances    de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 

30     leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir   a    tous    les    Canadiens,    a    un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 

35     publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  I'engagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)   Dans  l'annee  suivant  l'entree  en       Conference 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and       vigueur   de   la    presente   partie,    le   premier  10 ™"|Semutlon 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada       constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into       ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  Pordre  du  jour  de  la       Participation 
15  conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1 5  a",Suones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern-  25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  Tordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada  may  be  made  by  proclamation  etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 


Procedure 
normale  de 
modification 


autorisee  a  la  fois 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 


Commons;  and 

(b)  resolutions   of  the   legislative   assem-  40 

blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


Chambre  des  communes; 
b)  par    des    resolutions    des    assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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Majority  of 
members 


Expression  of 
dissent 


Revocation  of 
dissent 


Restriction  on 
proclamation 


Idem 


Compensation 


that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


Amendment  by 

unanimous 

consent 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblies 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 

(3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
15(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dontl5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
20ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Desaccord 


Levee  du 
desaccord 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)   La  resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra-       Restriction 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration       phe  38(1)   ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 

of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu-  30suivant  Tadoption  de  la  resolution  a  l'origine 
tion    initiating    the    amendment    procedure       de  la  procedure  de  modification  que  si  I I'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of      semblee    legislative    de    chaque    province    a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-       prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be   issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe       ldem 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  Tadoption  de  la  resolution  a  l'origine  35 
lution   initiating  the  amendment   procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40     40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 
subsection    38(1)    that    transfers    provincial       sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
legislative   powers   relating  to  education   or       pas  une  modification  faite  conformement  au 

other  cultural  matters  from  provincial  legis-       paragraphe    38(1)    et    relative,    en    matiere40 
latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide       d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 
reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciates  au  Parlement. 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une   province   d'avoir   a    la 
Chambre   des  communes   un   nombre  de 

1 0     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  1 0 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  Tusage  du 
1  5     francais  ou  de  l'anglais;  1  5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41  (d),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  (1 )  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
20  tion  du   Canada   portant  sur  les  questions  20  m^ifkatior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phic 38(1): 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu   par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le   nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et   les  conditions  de   residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  4 Id),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-  35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
f)  par   derogation    a    toute   autre   loi   ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40quent    pas    aux    questions    mentionnees    au  40 
ters  referred  to  in  subsection  (1).  paragraphe  (1). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du       Modification  a 

Canada  in  relation  to  any  provision  that  Canada  applicables  a  certaines  provinces  certaines* 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,  seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  provinces 
including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between       grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
provinces,  and  resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre   des 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  Fassemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  Fusage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 


Amendments 
by  Parliament 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10     44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Modification 


ment  may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


Parlement  a  competence  exclusive  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes. 


par  le 

Parlement 


15 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  l'article  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)    The   procedures   for   amendment  46.  (1)     L'initiative    des    procedures    de       initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 proce  urcs 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  20  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a       communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any       dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before    the    issue    of   a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 


Possibility  de 
revocation 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-  42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 


Computation  of 
period 


Advice  to  issue 
proclamation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


of  the  proclamation  if,  within  one  hundred 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz- 
ing its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


quatre-vingts  jours  suivant  Padoption  de  celle 
de  la  Chambre  des  communes  et  si  cette 
derniere,  apres  Pexpiration  du  delai,  adopte 
une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  3  5  Computation 
paragraphe   (1),   ne  sont   pas  comptees   les  ea' 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall   not  be  counted  in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 


48.  The     Queen's     Privy     Council     for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le       Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to       Canada  demande  au  gouverneur  general  de  40  proc  ama,lon 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of    the    resolutions  45  une  proclamation  des  Padoption  des  resolu- 
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required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

49.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 

49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  premier 
5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


PART  VI 


PARTIE  VI 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 
1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de     1867 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately  de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867) 
after  section  92  thereof,  the  following  head-  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  92, 
ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Modification  de 

r\  la  Loi 

^  constitution- 
nelle de  1867 


"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  1  5 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and   facilities   in   the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


"Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92 A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

.  •  >     •/■/     i  r  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legife-  15 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a       Exportation 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion   destinees    a    une    autre    partie    du 
Canada.  40 


provinces 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production' 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make   laws  in   relation   to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  15 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government   of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  porte  pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 


Pouvoir  du 
Parlement 


Taxation  des 
ressources 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent   par   tout    mode   ou   systeme   de  10 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1  5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire»  a  30«Producti°n 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme       Pnmaire* 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article.* 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 

Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct  resulting   from   refining   crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 
(6)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 
of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
Paffinage  d'une  ressource,  a  1'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  15 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constituee  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  1'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       Primautedeia 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes       Canada"  °n 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-       les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,       regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect.  25 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et 
nouveaux  litres 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names 40en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
nexe  1  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  Pannexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
101'indication  de  Pannee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 

55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres      Abrogation  et 

i,      .    ,  •  ■      i  -  ..        ,   i  modifications 

1  entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le      quien 
gouverneur  general  peut,  par  proclamation      decouient 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1  5 
5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation   les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 

55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       Version 
est   charge   de   rediger,   dans   les   meilleurs  20 

20delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 

25  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Pepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


certains  textes 
constitutionnels 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


English  and 
French  versions 
of  this  Act 


Commence- 
ment 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English 
and  French  or  where  a  French  version  of  any 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu- 
ant to  section  55,  the  English  and  French 


56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  versions 
parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-      angiatsTde 
tees  dans  ces  deux   langues  ont  egalement 
force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle 


certains  textes 
constitutionnelsi 


versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  franchise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,     cette    partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and   French  versions 
this  Act  are  equally  authoritative. 


of  57.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 

presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
franchise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  Particle  59  la  presente  40  Entree  en 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed   by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the   Queen  or   the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(o)in 
respect  of 
Quebec 


59.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)   shall   come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  |"8' 


alinea  23(1  )a)' 
pour  le  Quebec 
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Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

de   l'assemblee   legislative  ou  du  gouverne-    5 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  Talinea  23(1  )a) 

Opour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  Fob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  15      60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  15Ti,rcs 
tution  Act,  1981 ,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981 ;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de   1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 

MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


1.     British  North  America  Act, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


1867, 


An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870" 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Union 


British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward   Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
Facte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867. » 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  l'article 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

( 1 )  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

•Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   I'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

« 1 .  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871  .d 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  PIle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1873 


Conditions     de     I'adhesion     de 
PIle-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  Ties 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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9.     British   North  America  Act,    1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


Constitution  Act,  1886 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


Alberta  Act 


13.  The  Saskatchewan  Act,   1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1 907." 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


15.     British  North  America  Act,    1915, 
5-6  Geo.  V,c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British   North  America  Act,    1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection       7(1)       is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1940" 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British  North  America   Act,    1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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9. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,     1886,    49-50    Vict.,    c.    35 
(R.-U.) 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I886.» 

Loi  constitutionnelle  de  1886 

10. 

Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 

11. 

Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)    1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

12. 

Acte   de   TAlberta,    1905,    4-5    Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

Loi  sur  l'Alberta 

13. 

Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

Loi  sur  la  Saskatchewan 

14. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I907.» 

Loi  constitutionnelle  de  1907 

15. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1915,    5-6    Geo.    V,    c.    45 
(R.-U.) 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1915.* 

Loi  constitutionnelle  de  1915 

16. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,   1930,  20-21   Geo.   V,  c.  26 
(R.-U.) 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1930.* 

Loi  constitutionnelle  de  1930 

17. 

Statut   de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 

Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le   paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

Statut  de  Westminster  de  1931 

18. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1940,    3-4   Geo.    VI,   c.    36 
(R.-U.) 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1940.* 

Loi  constitutionnelle  de  1940 

19. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1943,   6-7   Geo.    VI,   c.    30 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 
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20.     British   North  America  Act,   1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,   1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British  North  America  Act,    1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960" 


Constitution  Act,  1960 


26.     British  North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964 '." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,   1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,    1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 


2decembre  1981                               JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES                                                     4333 

ANNEXE  I  (suite) 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

Colonne  I 

Colonne  II 

Colonne  III 

Loi  visee 

Modification 

Nouveau  titre 

20. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1946,   9-10  Geo.   VI,  c.   63 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

21. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 

Loi  sur  Terre-Neuve 

nique,   1949,   12-13  Geo.  VI,  c.  22 

place  par  ce  qui  suit  : 

(R.-U.) 

«3.   Titre   abrege   :    Loi  sur 
Terre-Neuve.» 

22. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

23. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,   1951,   14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

24. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,     1952,     1     Eliz.     II,    c.     15 
(Canada) 

La  loi  est  abrogee. 

25. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 

Loi  constitutionnelle  de  1960 

nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 

place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 

26. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 

Loi  constitutionnelle  de  1964 

nique,    1964,    12-13   Eliz.   II,  c.   73 

place  par  ce  qui  suit  : 

(R.-U.) 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1964.* 

27. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 

Loi  constitutionnelle  de  1965 

nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 

place  par  ce  qui  suit  : 

(Canada) 

«2.  Titre  abrege  de  la   pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle  de  1965.* 

28. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 

Loi constitutionnelle  de  1974 

nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 

graphs  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 

I (Canada) 

zabeth    II,  c.   28   (Canada),  est 
abroge   et   remplace   par   ce   qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la   pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 
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29.     British  North  America  Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

1975:' 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


it  was  agreed  to  on  the  following  division: 
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29.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n"  1  de  1 975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n°  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosbie 

Gourd 

Lapointe 

Pinard 

Andre 

(St.  John's  West) 

(Argenleuil — Papineau) 

(Beauce) 

Portelance 

Anguish 

Crosby 

Gourde 

Lawrence 

Prud"homme 

Appolloni  (Mrs.) 

(Halifax  West) 

(Levis) 

LeBlanc 

Rae 

Axworthy 

Crouse 

Gray 

Leduc 

Regan 

Bachand 

Cullen 

Greenaway 

Lefebvre 

Reid 

Baker 

Cyr 

Guilbault 

Lewis 

(St.  Catharines) 

(Gander — Twil  Ungate) 

Dantzer 

Gurbin 

Lewycky 

Reid 

Baker 

Darling 

Halliday 

Loiselle 

(Kcnora — Rainy  River) 

(Nepean — Carleton) 

Daudlin 

Hamilton 

Lonsdale 

Riis 

Beatty 

Dawson 

(Qu'Appelle — 

Lumlcy 

Roberts 

Bcauchamp-Niquet  (Mmc 

i    Deans 

Moose  Mountain) 

MacBain 

Robinson 

Begin  (Mme) 

Dc  Bane 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(Etobicokc — Lakeshorc) 

Benjamin 

de  Corncille 

(Swift  Current — 

MacGuigan 

Rompkey 

Berger 

de  Jong 

Maple  Creek) 

Mackasey 

Rooney 

Blackburn 

Demers 

Hargrave 

MacLaren 

Rose 

Blaikie 

Deniger 

Harquail 

MacLellan 

Rossi 

Blais 

Dcsmarais 

Hawkes 

Malepart 

Roy 

Blaker 

Dick 

Heap 

Maltais 

Sargcant 

Blenkarn 

Dingwall 

Hees 

Marceau 

Savard 

Bockstael 

Dinsdale 

Henderson 

Masse 

Schellenberger 

Bosley 

Dion 

Herbert 

Masters 

Schroder 

Bossy 

Dionne 

Hervieux-Payelte 

Mayer 

Scott 

Breau 

(Northumberland — 

(M™) 

Mazankowski 

( Hamilton — Wentworth) 

Broadbent 

Miramichi) 

Hnatyshyn 

McCaulcy 

Scott 

Bujold 

Dubois 

Hopkins 

McCuish 

(Victoria  —  Ha  li  burton) 

Burghardt 

Dupont 

Hovdebo 

McDcrmid 

Shields 

Bussieres 

Dupras 

Howie 

McGrath 

Siddon 

Caccia 

Duquet 

Irwin 

McKinnon 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Ellis 

Jarvis 

McKnight 

Skclly 

(South  West  Nova) 

Elzinga 

Jewctt  (Miss)    ' 

McLean 

Smith 

Campbell 

Epp 

Johnston 

McMillan 

Speyer 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McRae 

Stevens 

Campbell 

Ethier 

Kaplan 

Miller 

Tardif 

(Cardigan) 

Evans 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Taylor 

Cardiff 

Fennell 

Kelly 

Munro 

Tessier 

Carney  (Miss) 

Ferguson 

Kempling 

(Esquimalt — Saanich) 

Thacker 

Chenier 

Fisher 

Kilgour 

Munro 

Thomson 

Chretien 

Fleming 

Killens(Mme) 

(Hamilton  East) 

Tobin 

Clark 

Flis 

King 

Murphy 

Tousignant 

(Yellowhead) 

Forrestall 

Korchinski 

Murta 

Trudeau 

Clarke 

Foster 

Kristianscn 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

(Vancouver  Quadra) 

Fox 

Kushner 

Nielsen 

Vankoughnet 

Coates 

Francis 

Lachance 

Nowlan 

Veillelte 

Collcnette 

Fraser 

Lajoie 

Nystrom 

Waddell 

Comtois 

Fretz 

Lalondc 

Orlikow 

Watson 

Cook 

Friesen 

Lambert 

Osliguy 

Weatherhead 

Cooper 

Frith 

Lamontagne 

Ouellct 

Wenman 

Corbett 

Fulton 

Landers 

Paproski 

Whelan 

Corbin 

Garant 

Lang 

Parent 

Wilson 

Corriveau 

Gass 

Lanicl 

Parker 

Wise 

Cosgrove 

Gendron 

Lapierre 

Pelletier 

Wright 

C6te(Mme) 

Gimaiel 

Lapointe 

Penner 

Yanakis 

Cousineau 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pepin 

Young 

Crombie 

Peterson 

Yurko— 246 

Allmand 

Bloomfield 

Cossitl 

Domm 

Duclos 


Gamble 

Gaulhicr 

Gilchrist 

Gustafson 

Hudecki 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Huntington  McKenzic 

Jelinck  Mitges 

La  Salle  Neil 

MacKay  Obcrlc 

Manly  Patterson 


Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Stewart 
Towers — 24 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 


Madame   le   President   fait   savoir  a   la   Chambre  que   le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-deuxieme 
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Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  various  cities  in 
the  Province  of  Ontario,  requesting  that  the  Constitutional 
Resolution  be  amended  by  deleting  clause  33(1)  -  (5)  and  that 
no  other  provision  which  would  have  similar  effect  be  sub- 
stituted, presented  by  the  honourable  Member  for  Kingston 
and  the  Islands  (Miss  MacDonald)  on  Tuesday,  December  1, 
1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  differentes 
villes  dans  la  province  de  1'Ontario,  demandant  que  la  resolu- 
tion constitutionnelle  soit  modifiee  en  supprimant  Particle 
33  (1)  -  (5)  et  qu'aucune  disposition  ayant  le  meme  effet  ne  lui 
soit  substitue,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et 
les  lies  (Mllc  MacDonald)  le  mardi  1"  decembre  1981,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  County  of 
Vaudreuil,  in  the  Province  of  Quebec,  concerning  the  situation 
in  Guatemala,  presented  by  the  honourable  Member  for  Vau- 
dreuil (Mr.  Herbert)  on  Tuesday,  December  1,  1981,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte  de 
Vaudreuil,  dans  la  province  de  Quebec,  concernant  la  situation 
au  Guatemala,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert)  le  mardi  1"  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
New  Brunswick  and  of  certain  other  Provinces  of  Canada, 
calling  upon  the  Government  of  Canada  to  reinstate  all  Via 
Rail  passenger  train  services  reduced  or  terminated  as  of 
November  15,  1981,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Fundy — Royal  (Mr.  Corbett)  on  Tuesday,  December  1,  1981, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  province  du 
Nouveau-Brunswick  et  de  certaines  autres  provinces  du 
Canada,  demandant  au  Gouvernement  de  retablir  tous  les 
services  voyageurs  de  Via  Rail  reduits  ou  discontinues  depuis 
le  15  novembre  1981,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Fundy — Royal  (M.  Corbett)  le  mardi  ler  decembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Port 
Colborne,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  homes 
insulated  with  urea  formaldehyde  foam,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  on  Tuesday,  Decem- 
ber 1,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements 
of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Port 
Colborne,  dans  la  province  de  1'Ontario,  concernant  les  resi- 
dences isolees  avec  de  la  mousse  de  formaldehyde  d'uree, 
presentee  par  l'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  le  mardi  1" 
decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House,  copies  of  all  papers,  studies,  calculations  and  communi- 
cations between  the  Canadian  Wheat  Board  and  the  Minister 
of  State  (Canadian  Wheat  Board)  or  any  other  Cabinet 
Minister  concerning  compensation  for  Canadian  farmers  for 
losses  sustained  during  the  grains  embargo. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  57 — Mr.  Hovdebo). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des 
documents,  etudes,  calculs  et  communications  echanges  entre 
la  Commission  canadienne  du  ble  et  le  ministre  d'Etat  (Com- 
mission canadienne  du  ble)  ou  tout  autre  ministre  au  sujet  de 
l'indemnisation  des  pertes  subies  par  les  cerealiculteurs  cana- 
diens  durant  l'embargo  sur  les  grains. — (Avis  de  motion  por- 
tant  production  de  documents  n°  57 — M.  Hovdebo). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  De  Bane, — That  Bill  C-48,  An  Act  to 
regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  De  Bane, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  reglementant 
les  droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada 
et  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McCauley  for  Mr.  Frith  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Peterson,  Tessier,  Lonsdale,  Dion,  McCauley  and 
Collenette  for  Messrs.  Gimaiel,  Bloomfield,  Watson,  Gingras, 
de  Corneille  and  Bachand  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  McCain  and  Skelly  for  Messrs.  Mazankowski  and 
Parker  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Keeper  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McCauley  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Peterson,  Tessier,  Lonsdale,  Dion,  McCauley  et  Colle- 
nette en  remplacement  de  MM.  Gimaiel,  Bloomfield,  Watson, 
Gingras,  de  Corneille  et  Bachand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  McCain  et  Skelly  en  remplacement  de  MM.  Mazan- 
kowski et  Parker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  1'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section  15  of  the 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Act,  chapter 
Q-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper 
No.  321-1/224A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a 
l'article  15  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches  de  la 
Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
$ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/224A. 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  concerning  the  Currency  and  Exchange  Act  (Gold 
Coins),  for  the  period  ended  June  30,  1981,  pursuant  to 
subsection  4.1(2)  of  the  Act,  as  amended,  chapter  35,  Statutes 
of  Canada  1977-78.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/152B. 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport,  en  date  du  30  juin  1981,  concernant  la  vente  de 
pieces  d'or,  conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  4.1  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  telle 
que  modifiee,  chapitre  35,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/152B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Jelinek, 
seconded  by  Mr.  Mayer,  it  was  resolved, — That  this  House 
recognize  and  support  Mr.  Pavel  Kozak  in  his  efforts  to  make 
his  treatment  for  epidermolysis  bullosa  accessible  to  scores  of 
Canadians  who  suffer  from  this  disorder. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Jelinek,  appuye  par  M.  Mayer,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  reconnaisse  et  appuie  les  efforts  de 
M.  Pavel  Kozak  qui  souhaite  mettre  son  traitement  de  l'epi- 
dermolyse  bulleuse  a  la  disposition  des  dizaines  de  Canadiens 
atteints  de  cette  maladie. 


The  honourable  Member  for  Leeds — Grenville  (Mr.  Cos- 
sitt)  having  made  use  of  unparliamentary  language  was 
ordered  by  Madam  Speaker  to  withdraw  the  offending  words. 
The  honourable  Member  having  declined  to  comply  with  that 
direction.  Madam  Speaker  named  Mr.  Cossitt  for  disregarding 
the  authority  of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  MacGuigan, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  Leeds — Grenville 
be  suspended  from  the  service  of  the  House  for  the  remainder 
of  this  day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Leeds — Grenville  (M.  Cossitt), 
s'etant  exprime  dans  un  langage  non  parlementaire,  recoit  de 
Madame  le  President  l'ordre  de  retirer  ses  paroles  offensantes. 
L'honorable  depute,  ayant  refuse  d'obtemperer,  Madame  le 
President  nomme  M.  Cossitt  pour  n'avoir  pas  respecte  l'auto- 
rite  de  la  presidence. 

Sur  ce,  M.  Pinard,  appuye  par  M.  MacGuigan,  propose, — 
Que  l'honorable  depute  de  Leeds — Grenville  soit  suspendu  du 
service  de  la  Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance 
d'aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 

134) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Cosgrove 

Gingras 

Lumley 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mme) 

Guilbault 

MacBain 

Axworthy 

Cousineau 

Harquail 

MacEachcn 

Bachand 

Cullen 

Heap 

MacGuigan 

Baker 

Daudlin 

Henderson 

Mackasey 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Herbert 

MacLaren 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Deans 

Hervieux-Payette 

MacLellan 

Begin  (Mme) 

De  Bane 

(Mmc) 

Maltais 

Benjamin 

de  Corncille 

Hopkins 

Manly 

Blackburn 

Demers 

Hudecki 

Marceau 

Blaikie 

Desmarais 

Johnston 

Masse 

Blais 

Dingwall 

Kaplan 

Masters 

Bloomficld 

Dion 

Keeper 

McCauley 

Bockstael 

Dionne 

Kelly 

McRae 

Breau 

(Northumberland — 

Killens(Mme) 

Miller 

Bujold 

Miramichi) 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Burghardt 

Dubois 

Lachance 

Munro 

Bussieres 

Dupont 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Caccia 

Duquet 

Lalonde 

Nystrom 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Lang 

Ogle 

(South  West  Nova) 

Evans 

Laniel 

Ostiguy 

Campbell 

Ferguson 

Lapointe 

Ouellet 

(LaSalle) 

Fisher 

(Charlevoix) 

Parent 

Campbell 

Fleming 

Lapointe 

Pelletier 

(Cardigan) 

Flis 

(Beauce) 

Penncr 

Chenier 

Fox 

LeBlanc 

Pepin 

Chretien 

Garant 

Lefebvre 

Peterson 

Collenette 

Gauthier 

Lcwycky 

Pinard 

Corbin 

Gendron 

Lonsdale 

Portelance 

Corriveau 

Gimaiel 

Prud'homme 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Burnaby) 
Robinson 

( Elobicoke — Lakcshorc) 
Rompkey 
Rooney 
Rose 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Skelly 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis 
Young — 134 


NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 


Andre 

Blcnkarn 

Baker 

Bosley 

(Nepcan- 

-Carleton) 

Bradley 

Bcatty 

Cardiff 

Carney  (Miss) 

Clarke 

Crombie 

Clark 

(Vancouver  Quadra) 

Crosby 

(Yellowhead) 

Cook 

(Halifax  West) 

Corbett 

Crousc 
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Darling 

Hamilton 

Korchinski 

McKenzic 

Reid 

Domm 

(Qu'Appellc 

Kushner 

McKinnon 

(St.  Catharines) 

Ellis 

Moose  Mountain) 

Lambert 

McKnight 

Schellenbcrger 

Elzinga 

Hargravc 

La  Salle 

McLean 

Scott 

Fennell 

Hawkes 

Lewis 

McMillan 

(Hamilton — Went  worth) 

Forrestall 

Hnatyshyn 

MacDonald  ( Miss 

) 

Mitges 

Siddon 

Friesen 

Howie 

MacKay 

Murla 

Speyer 

Gamble 

Huntington 

Mayer 

Neil 

Stevens 

Gass 

Jarvis 

McCain 

Nielsen 

Taylor 

Gilchrist 

Jclinek 

McCuish 

Oberlc 

Thomson 

Grcenaway 

Kempling 
King 

McDermid 
McGrath 

Paproski 
Patterson 

Towers 
Wise 
Wright— 71 

Whereupon,   the 

honou 

ruble    Member 

withdrew 

from   the 

Sur  ce, 

rhonorable 

dep 

ute  se  retire  de  la  Chambre. 

House. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson). 

Three  petitions  were  presented  by  the  Right  Honourable 
Member  for  Yellowhead  (Mr.  Clark). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Hillsborough  (Mr.  McMillan). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 

On  motion  of  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by 
Mr.  McMillan,  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts,  presented  to  the  House  on  Monday, 
November  23,  1981,  was  concurred  in. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  De  Bane, — That  Bill  C-48,  An  Act  to 
regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 
By  unanimous  consent,  all  Items  were  allowed  to  stand. 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  139  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-339,  An  Act  respecting  Crown  corporations 
(not  agents  of  Her  Majesty); 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Masters,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  presente  une 
petition. 

Le  tres  honorable  depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  pre- 
sente trois  petitions. 


L'honorable  depute  de  Hillsborough 
sente  une  petition. 


[M.   McMillan)  pre- 


L'honorable  depute  de  Comox 
presente  une  petition. 


Powell  River  (M.  Skelly) 


Sur  motion  de  M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par 
M.  McMillan,  le  onzieme  rapport  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  a  la  Chambre  le  lundi  23  novembre 
1981,  est  agree. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  De  Bane, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  reglementant 
les  droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada 
et  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emananl 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  1 5  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  tous  les  articles  sont  reserves. 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
1  39  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-339,  Loi  concernant  les  cor- 
porations de  la  Couronne  (non  mandataires  de  Sa  Majeste). 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Masters,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


L'heure    reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  De  Bane, — That  Bill  C-48,  An  Act  to  regulate  oil 
and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  De  Bane, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  reglementant  les  droits 
relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et 
modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole 
et  du  gaz,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  a  ete  substi- 
tute a  celui  de  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Miller  and  McDermid  for  Messrs.  Benjamin  and 
Domm  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Gass  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Vankoughnet  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Miller  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Skelly  and  Blenkarn  for  Mrs.  Mitchell  and  Mr. 
Gurbin  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the 
Standing  Committee  on  Labour.  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Blaikie  and  Corbin  for  Messrs.  Skelly  and  Harquail 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  McDermid  on 
the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Miller  et  McDermid  en  remplacement  de  MM.  Benja- 
min et  Domm  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports. 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Vankoughnet  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Skelly  et  Blenkarn  en  remplacement  de  Mme  Mitchell 
et  M.  Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M"e  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Cathari- 
nes) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Blaikie  et  Corbin  en  remplacement  de  MM.  Skelly  et 
Harquail  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
McDermid  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 
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Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Peterson  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Cote,  Messrs.  Dingwall  and  Maltais  for  Messrs. 
Gimaiel,  Irwin  and  Bujold  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Dupont  and  Veillette  for  Mrs.  Cote  and  Mr.  Hen- 
derson on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Bradley  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  McMillan  and  Siddon  for  Messrs.  Crosbie  (St. 
John's  West)  and  Cook  on  the  Standing  Committee  on  Fisher- 
ies and  Forestry. 

Miss  Carney  for  Mr.  Lawrence  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Garant,  Gimaiel,  Turner,  Baker  (Gander — Twillin- 
gate),  Weatherhead,  Lewis  and  Bosley  for  Messrs.  Bachand, 
Marceau,  Masters,  Rossi,  Schroder,  Kilgour  and  Crosby 
(Halifax  West)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Messrs.  Scott  (Hamilton -Wentworth),  Burghardt,  Tousi- 
gnant  and  Campbell  (LaSalle)  for  Messrs.  King,  Gauthier, 
Mrs.  Killens  and  Mr.  Malepart  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Peterson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

Mmc  Cote,  MM.  Dingwall  et  Maltais  en  remplacement  de 
MM.  Gimaiel,  Irwin  et  Bujold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Dupont  et  Veillette  en  remplacement  de  Mme  Cote  et 
M.  Henderson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  ('immigration. 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  McMillan  et  Siddon  en  remplacement  de  MM.  Cros- 
bie (Saint-Jean-Ouest)  et  Cook  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M"e  Carney  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Garant,  Gimaiel,  Turner,  Baker  (Gander — Twillin- 
gate),  Weatherhead,  Lewis  et  Bosley  en  remplacement  de 
MM.  Bachand,  Marceau,  Masters,  Rossi,  Schroder,  Kilgour  et 
Crosby  (Halifax-Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Scott  (Hamilton — Wentworth),  Burghardt,  Tousi- 
gnant  et  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  MM.  King 
et  Gauthier,  Mmc  Killens  et  M.  Malepart  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 


At  10.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  19  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( I )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Fisher,  seconded  by 
Mrs.  Appolloni,  moved, — That  this  House  urges  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation 

(a)  to  continue  its  sales  campaign  to  restore  its  financial 
health; 

(b)  to  consider  expanding  its  sales  incentives  so  that 
individual  buyers  can  get  the  same  marked-down  mortgage 
rates;  and 

(c)  to  consider  including  current  residents  whose  mortgages 
are  backed  up  by  CMHC  so  that  they  too  can  have  marked- 
down  rates  and  other  incentives  on  their  renewals  to  help  them 
keep  their  homes  instead  of  dumping  them  back  onto  CMHC. 


And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  interrupted, 
pursuant  to  Standing  Order  15(2). 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Fisher,  appuye  par  Mme  Appolloni,  propose, — Que  la 
Chambre  exhorte  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  a 

a)  poursuivre  sa  campagne  de  vente  afin  de  retablir  sa 
position  financiere; 

b)  envisager  la  possibility  d'etendre  ses  incitations  a  la  vente 
aux  particuliers  afin  que  ceux-ci  puissent  beneficier  des  memes 
taux  hypothecates  reduits;  et 

c)  envisager  la  possibilite  d'inclure  les  residents  actuels  dont 
Phypotheque  est  garantie  par  la  S.C.H.L.  pour  qu'eux  aussi 
puissent  beneficier  des  taux  reduits  et  des  autres  stimulants  au 
moment  du  renouvellement  de  leur  hypotheque  afin  de  les 
aider  a  garder  leur  maison  au  lieu  de  devoir  les  remettre  a  la 
S.C.H.L. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  interrompu,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle  15  du 
Reglement. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  request- 
ing that  the  Constitutional  Resolution  be  amended  by  deleting 
clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other  provision  which  would 
have  similar  effect  be  substituted,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Burnaby  (Mr.  Robinson)  on  Thursday,  December 
3,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  que  la  resolution  constitutionnelle  soit  modifiee  en 
supprimant  Particle  33  (1)  -  (5)  et  qu'aucune  disposition  ayant 
le  meme  effet  ne  lui  soit  substitue,  presentee  par  Phonorable 
depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  le  jeudi  3  decembre  1981, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Welland,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  high  mort- 
gage interest  rates,  presented  by  the  Right  Honourable 
Member  for  Yellowhead  (Mr.  Clark)  on  Thursday,  December 
3,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Welland,  dans  la  province  de  POntario,  concernant  les  taux 
d'interet  hypothecate  eleves,  presentee  par  le  tres  honorable 
depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  le  jeudi  3  decembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Welland,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  high  mort- 
gage interest  rates,  presented  by  the  Right  Honourable 
Member  for  Yellowhead  (Mr.  Clark)  on  Thursday,  December 
3,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Welland,  dans  la  province  de  POntario,  concernant  les  taux 
d'interet  hypothecate  eleves,  presentee  par  le  tres  honorable 
depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  le  jeudi  3  decembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Forty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Stoney  Creek  of 
the  Niagara  Falls  area,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Stoney  Creek  dans  les  environs  de  Niagara   Falls,  dans  la 
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high  mortgage  interest  rates,  presented  by  the  Right  Honour- 
able Member  for  Yellowhead  (Mr.  Clark)  on  Thursday, 
December  3,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


province  de  I'Ontario,  concernant  les  taux  d'interet  hypothe- 
cate eleves,  presentee  par  le  tres  honorable  depute  de  Yellow- 
head  (M.  Clark)  le  jeudi  3  decembre  1981,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fiftieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  Prince 
Edward  Island,  concerning  high  mortgage  interest  rates,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Hillsborough  (Mr. 
McMillan)  on  Thursday,  December  3,  1981,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquantieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  l'lle-du- 
Prince-Edouard,  concernant  les  taux  d'interet  hypothecate 
eleves,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Hillsborough  (M. 
McMillan)  le  jeudi  3  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  high  mortgage  interest  rates, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell 
River  (Mr.  Skelly)  on  Thursday,  December  3,  1981,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  les  taux  d'interet  hypothe- 
cate eleves,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Comox — 
Powell  River  (M.  Skelly)  le  jeudi  3  decembre  1981,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Roy,  from  the  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services,  presented  the  Fourth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  16,  1981,  your  Committee  has  considered  Vote  5c 
under  Parliament  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1982,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issue  No.  3)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  109  to  the 
Journals). 


M.  Roy,  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  16  novembre 
1981,  votre  Comite  a  etudie  le  credit  5c  sous  la  rubrique 
Parlement  du  Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicule  n°  3)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  109  aux  Journaux). 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  third  reading  stage 
of  Bill  C-48,  An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in 
Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act,  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order 
75c,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the  next 
sitting  of  the  House  that  one  additional  sitting  day  be  allotted 
for  the  consideration  of  the  Bill  at  that  stage. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  Particle  75a  ou  75b  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  de  la  troisieme  lec- 
ture du  Bill  C-48,  Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au 
petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz,  et 
donne  avis  de  son  intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure 
de  la  Chambre,  conformement  aux  dispositions  de  l'article  75c 
du  Reglement,  une  motion  attribuant  une  journee  de  seance 
supplementaire  aux  deliberations  a  cette  etape  du  bill. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Fraser,  seconded  by  Mr.  McGrath,  moved, — That  this 
House  condemns  the  failure  of  the  government  to  foresee  or 
avert  the  crisis  facing  the  Atlantic  fishing  industry,  regrets 
that   Canadian-owned   fish   processing   plants   facing  closure 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Fraser,  appuye  par  M.  McGrath,  propose, — Que  la 
Chambre  reproche  au  gouvernement  de  n'avoir  pas  prevu  ou 
evite  la  crise  a  laquelle  fait  face  l'industrie  de  la  peche  de 
l'Atlantique,  qu'elle  regrette  que  les  usines  canadiennes  de 
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have  not  attracted  the  same  active  support  from  the  govern- 
ment as  have  foreign  multinationals  in  other  parts  of  Canada 
experiencing  similar  difficulties,  and  urges  the  Minister  of 
Fisheries  and  Oceans  to  listen  sympathetically  and  respond 
positively  to  the  four  Atlantic  Ministers  of  Fisheries  when  he 
meets  with  them  on  Monday,  December  7,  1981. 


After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


transformation  du  poisson  sur  le  point  de  fermer  leurs  portes 
n'aient  pas  obtenu  du  gouvernement  le  meme  appui  actif  que 
des  multinationales  etrangeres  confrontees  a  des  difficultes 
semblables  dans  d'autres  regions  du  Canada  et  qu'elle  exhorte 
le  ministre  des  Peches  et  des  Oceans  a  ecouter  avec  sympathie 
les  quatre  ministres  des  Peches  de  l'Atlantique  qu'il  doit 
rencontrer  le  lundi  7  decembre  1981  et  a  leur  repondre 
positivement. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  1'article  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Frith,  Schellenberger,  Thacker  and  Miss  Mac- 
Donald  for  Messrs.  McCauley,  Blenkarn,  McGrath  and  Halli- 
day  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Bachand,  Marceau,  Masters,  Rossi  and  Schroder 
for  Messrs.  Garant,  Gimaiel,  Turner,  Baker  (Gander — Twil- 
lingate)  and  Weatherhead  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Frith,  Schellenberger,  Thacker  et  M"c  MacDonald  en 
remplacement  de  MM.  McCauley,  Blenkarn,  McGrath  et 
Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Bachand,  Marceau,  Masters,  Rossi  et  Schroder  en 
remplacement  de  MM.  Garant,  Gimaiel,  Turner,  Baker  (Gan- 
der— Twillingate)  et  Weatherhead  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Miss  Mac- 
Donald,  seconded  by  Mr.  Lewis,  it  was  resolved, — That  this 
House  express  its  grave  concern  to  the  Soviet  authorities  about 
the  reported  forced  hospitalization  and  treatment  being 
accorded  to  Nobel  Peace  Prize  winner,  Andrei  Sakharov  and 
his  wife,  both  of  whom  are  on  a  hunger  strike,  and  further, 
that  the  House  consider  this  action,  and  the  refusal  of  the 
Soviet  authorities  to  permit  their  son's  wife  to  join  her  husband 
in  the  United  States,  to  be  violations  of  human  rights,  as  set 
out  in  the  Helsinki  Final  Act. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M"e  MacDonald,  appuyee  par  M.  Lewis,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  exprime  aux  autorites  sovietiques  sa 
vive  inquietude  au  sujet  de  Thospitalisation  forcee  de  M. 
Andrei  Sakharov,  prix  Nobel  de  la  paix,  et  de  son  epouse,  qui 
font  tous  deux  la  greve  de  la  faim,  et  du  traitement  qui  leur  est 
impose,  et  qu'elle  considere  ce  geste  ainsi  que  le  refus  des 
autorites  sovietiques  de  permettre  a  leur  bru  de  rejoindre  son 
mari  aux  Etats-Unis  comme  une  violation  des  droits  de  la 
personne  prevus  dans  l'Acte  final  d'Helsinki. 


Mr.  Smith,  from  the  Special  Committee  on  the  Disabled 
and  the  Handicapped,  presented  the  Fourth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  of  Friday,  May 
23,  1980  and  Tuesday,  December  2,  1980,  your  Committee 
has  considered  matters  relating  to  the  disabled  and  the  hand- 
icapped and  presents  the  following  report  on  Native 
Population. 


M.  Smith,  du  Comite  special  concernant  les  invalides  et  les 
handicapes,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  vendredi  23  mai 
1980  et  du  mardi  2  decembre  1980,  votre  Comite  a  etudie  les 
questions  relatives  aux  invalides  et  aux  handicapes  et  presente 
le  rapport  suivant  concernant  la  population  autochtone. 
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RECOMMENDATIONS 


ONE: 


DIRECT    FEDERAL    AUTHORITIES    WHO    IMPLEMENT    RECOMMENDATIONS   ON    NATIVES  TO 
CONSULT  WITH  NATIVE  PEOPLE  BEFORE  ACTING. 


TWO: 


DIRECT  THE  DEPARTMENT  OF  SUPPLY  AND  SERVICES  TO  DEVELOP  SPECIAL  INFORMATION 
PACKAGES  FOR  DISABLED  PERSONS.  AS  WELL  AS  NATIVE  PERSONS. 


THREE: 


PROVIDE     RESOURCES    TO    THE    "JOINT    COUNCIL".    TO    IMPROVE    IMPLEMENTATION    OF 
POLICIES  TO  HIRE  NATIVE  PERSONS  IN  THE  FEDERAL  SERVICE 


FOUR: 


DIRECT  SECRETARY  OF  STATE  TO  ESTABLISH   PILOT  PROJECTS  TO  IMPROVE  CAPACITY  OF 
FRIENDSHIP  CENTRES  TO  ASSIST  DISABLED  NATIVE  PERSONS. 


FIVE: 


INCLUDE  THE  NEEDS  OF  DISABLED  PERSONS  AS  A  MAJOR  AGENDA  ITEM  IN  THE  UPCOMING 
NATIONAL  CONFERENCE  ON  NATIVE  HEALTH 


SIX: 


DIRECT     CANADA     EMPLOYMENT     AND     IMMIGRATION     COMMISSION    TO    DEVELOP    AND 
PROMOTE  SPECIALIZED  PARAPROFESSION AL  TRAINING  PROGRAMS  FOR  NATIVE  PERSONS 


SEVEN: 


CHANGE    NNAAP    PROGRAM     INTO    AN     INITIATIVE    WHICH    RELATES    TO   THE    CHEMICAL 
DEPENDENCY  PROBLEMS  OF  INDIAN-INUIT  PEOPLE. 


EIGHT: 


DIRECT  THE  DEPARTMENT  OF  NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  TO  PROMOTE  HEALTH  AND 
SOCIAL  SERVICE  COMMITTEES  AT  THE  BAND  AND  COMMUNITY  LEVELS. 


NINE: 


ESTABLISH  HEALTH  PROMOTION  AND  PREVENTION  OF  DISABILITIES  AS  PERMANENT  PARTS 
OF  CURRICULUM  IN  INDIAN-INUIT  GRADE  SCHOOLS 


TEN: 


DIRECT  DIAND  TO  LAUNCH  AN  INDEPENDENT  INVESTIGATION  INTO  OUTSTANDING  GRIEV- 
ANCES OF  DISABLED  INDIAN  WAR  VETERANS. 


ELEVEN:     DIRECT  DIAND  TO  IMPROVE  PROGRAMS  WHICH  PROVIDE  MANAGEMENT  TRAINING.  INFOR- 
MATION AND  TECHNICAL  ASSISTANCE  TO  INDIAN-INUIT  COMMUNITIES. 


TWELVE:    DIRECT    THE    DEPARTMENT    OF    NATIONAL    HEALTH    AND    WELFARE   TO    REINFORCE    THE 
COMMUNITY  HEALTH  REPRESENTATIVE  PROGRAM 
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WHY  THIS  FOLLOW-UP 
REPORT  IS  NEEDED: 

In  the  report,  OBSTACLES,  which  was  released  in  February  1981,  the  needs  and  concerns  of 
disabled  Native  persons  constituted  just  one  part  of  the  Special  Committee's  examination  of  the 
effects  of  disability  among  all  Canadians.  Since  February,  however,  the  Committee  has  been  made 
acutely  aware  that  the  Native  population  is  a  unique  sector  of  the  overall  Canadian  population.  It  is  a 
sector  which  is  frequently  misunderstood  by  Non-Native  Canadians,  and  one  which  is  isolated  from 
many  of  the  resources  which  disabled  Canadians  who  are  not  Native,  can  utilize  on  a  regular  basis. 
The  needs  of  disabled  Native  people,  therefore,  require  special  consideration.  This  follow-up  report 
focuses  on  the  key  areas  of  their  lives  where  additional  Federal  Government  action  must  be  taken 
before  many  disabled  Natives  can  be  expected  to  help  themselves. 


Major  Government  Initiatives  On  Behalf  Of  All  Native  People  Have  Not  Necessarily  Helped  Those 
Who  Are  Disabled 

During  the  past  twenty-five  years,  the  Federal  Government  has  made  significant  efforts  to  increase 
the  level  of  information,  services  and  resources  which  can  be  utilized  by  Native  people  in  general. 
Despite  these  commendable  efforts,  the  results  have  fallen  short  of  expectations.  As  a  consequence, 
conditions  have  improved  very  little  for  those  Native  Canadians  who  are  disabled.  Frequently  they 
find  themselves  competing  with  other  members  of  their  communities  for  limited  financial  and 
community  resources. 


Many  Of  The  Problems  Of  Disabled  Native  Persons  Cannot  Be  Solved  Until  The  Living  Conditions 
For  All  Native  Persons  In  A  Community  Are  Improved 

Native  communities,  and  Native  people  living  in  Non-Native  communities,  suffer  on  a  daily  basis 
from  living  conditions  which  other  Canadians  experience  only  rarely.  These  adversities — political, 
economic,  social  and  cultural  in  nature — greatly  increase  the  probability  of  being  disabled  at  some 
point  in  a  person's  lifetime.  Although  hard  data  is  not  available,  it  is  generally  felt  by  those  who  are 
knowledgeable  about  Native  lifestyles,  that  the  percentage  of  disabled  persons  is  much  higher  among 
the  Native  population  than  it  is  among  other  groups  of  Canadians.  The  adverse  living  conditions 
which  are  a  daily  experience  for  many  Native  persons  mean  that  it  is  practically  impossible  to  deal 
directly  with  the  needs  of  disabled  Native  persons  without  first  dealing  with  the  general  problems  of 
poverty,  unemployment,  poor  diet,  poor  health  habits,  and  poor  education,  all  of  which  arethe  normal 
fare  for  many  Native  communities. 

Native  Persons  Are  Divided  Into  Those  Who  Have  A  Special  Relationship  With  The  Federal 
Government  And  Those  Who  Rely  On  The  Provinces 

Native  people  in  Canada  may  differ  significantly  among  themselves  in  matters  of  origin,  language, 
customs,  institutions,  wealth,  leadership,  and  in  their  respective  histories  of  association  with  Non- 
Native  people.  But  from  the  standpoint  of  their  relationship  with  the  Federal  Government,  Native 
people,  fall  into  two  categories:  those  who  have  a  special  relationship  with  the  Federal  Government 
and  those  who  rely  upon  the  Provinces  for  their  services.  It  is  important  to  understand  this  distinction, 
because  it  determines,  in  large  part,  the  scope  and  limitations  of  any  attention  that  particular  Native 
communities  and  individuals  can  expect  from  the  Federal  Government.  As  well,  this  relates  to  the 
recommendations  made  in  the  OBSTACLES  report  and  in  this  follow-up  document.  In  some 
instances,  recommendations  will  call  for  actions  which  benefit  all  Native  people,  and  other  actions 
will  apply  only  to  those  Native  people  who  have  a  special  relationship  with  the  Federal  Government. 
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Special  Relationship:  Status  Indians  And  Inuit 

Two  groups  of  Native  people,  numbering  over  335,000  persons,  have  a  special  relationship  with  the 
Federal  Government  as  a  result  of  proclamations,  treaties  and  Court  decisions  over  the  past  two 
hundred  years.  Under  the  Indian  Act,  315,000  Status  Indians  are  registered  by  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development.  Their  special  relationship  with  the  Federal  Government  is 
based  on  the  Royal  Proclamation  of  1763,  the  British  North  America  Act,  and  various  treaties  signed 
between  individual  bands  and  government  officials.  Over  two-thirds  of  the  Status  Indian  population 
occupy  reserve  lands  in  approximately  600  isolated  locations  throughout  Canada,  with  most  com- 
munities having  fewer  than  500  persons.  Services  to  these  reserves  are  delivered  through  local 
governments  consisting  of  chiefs  and  band  councils. 

There  are  approximately  20,000  Inuit  people  residing  in  the  Canadian  north.  Their  special  relation- 
ship with  the  Federal  Government  is  based  on  a  Supreme  Court  ruling  in  1939  which  gave  them 
access  to  most  of  the  Federal  Government  services  provided  to  Status  Indians.  The  Inuit  have  a 
tradition  of  strong  community  life,  and  a  rich  cultural  heritage.  Where  they  live  within  communities 
which  also  have  Non-Inuit  people,  they  participate  actively  in  the  political,  economic  and  social  affairs 
of  the  general  community. 

No  Special  Relationship:  Non-Status  Indians  And  Metis 

Over  1,000,000  Native  persons  are  either  Non-Status  Indians,  those  not  covered  by  special 
agreements,  and  Metis,  who  are  of  mixed  blood,  that  is,  descended  from  a  marriage  where  at  least  one 
person  was  a  Non-Status  Indian.  Although  persons  from  both  of  these  Native  groups  frequently  have 
strong  cultural,  historical,  and  biological  ties  with  Status  Indians,  they  are  almost  entirely  dependent 
upon  provincial  governments  for  services. 

Contentious  Issues:  Gaining,  Retaining  And  Losing  Status 

There  are  contentious  issues  which  underscore  the  difference  between  Status,  Non-Status  and  Metis 
persons.  A  Status  Indian  who  marries  a  Non-Status  woman  (either  Indian  or  not)  retains  his  status, 
and  the  woman  gains  status.  Children  born  from  such  a  marriage  are  considered  Status  Indians.  But 
if  a  Status  Indian  woman  marries  a  Non-Status  man,  she  loses  her  status  as  do  the  children  from  such 
a  marriage.  In  losing  her  status,  the  woman  is  ineligible  for  the  special  services  which  are  provided  by 
the  Federal  Government  to  Status  Indians.  These  facts  of  differentiation  are  a  source  of  difficulty 
both  for  the  Native  people  involved  and  the  Federal  Government.  That  an  Indian  person  gains,  retains 
or  loses  status  is  a  complex  historical  development.  There  is  no  easy  path  for  improving  the  situation 
in  the  future,  because  improvement  involves  a  fundamental  review  of  the  relationship  between  all 
Native  people  and  the  Federal  Government.  The  Federal  Government  now  is  committed  to  reviewing 
criteria  for  status  in  order  to  end  discrimination.  Indian  leaders  would  like  to  use  this  opportunity  to 
review  and  amend  the  Indian  Act  in  light  of  the  movement  for  self  determination.  This  is  a  process 
which  has  already  begun,  but  which  may  take  many  more  years  of  consultation. 

Jurisdictional  Disputes  Between  Governments 

The  Federal  Government  delivers  services  to  Status  Indians  on  reserves,  and  is  willing  to  pay  for 
services  for  the  first  year  for  those  individuals  who  leave  the  reserve.  In  recent  times,  because  of 
greatly  increased  migration  of  Status  Indians  from  the  reserves  to  urban  centres,  a  dispute  has 
developed  between  the  Federal  and  Provincial  Governments  regarding  the  responsibility  for  delivering 
services  to  those  individuals  who  are  away  from  the  reserve  for  more  than  a  year.  Some  provinces,  for 
their  part,  are  reluctant  or  unwilling  to  foot  the  bill  for  a  service  that  they  consider  to  be  the 
responsibility  of  the  Federal  Government.  If  the  provinces  do  provide  services  to  these  individuals, 
they  will  frequently  bill  the  Federal  Government  for  having  done  so.  This  is  a  practice  which  in 
essence  constitutes  a  double  billing  for  a  single  service,  since  transfer  payment  arrangements  between 
the  Federal  and  Provincial  Governments  for  social  services  are  based  on  a  population  analysis  which 
includes  the  Indian  population.  The  dispute  over  this  matter  of  service  to  Status  Indians  away  from 
the  reserve  leaves  the  Indians  themselves  confused  since  they  are  frequently  left  without  any  services 
while  the  two  Governments  are  arguing  over  ultimate  responsibility. 
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New  Development:  The  Friendship  Centres 

Traditionally,  the  Federal  Government  has  provided  services  to  Inuit  and  to  Status  Indians  living  on 
lands  exclusively  reserved  for  them.  With  the  increasing  migration  of  Native  people  (including  Inuit 
and  Status  Indians)  to  urban  centres,  however,  the  Government  has  supported  the  development  of 
special  referral  or  liaison  facilities  called  Friendship  Centres.  These  are  described  in  detail  in 
Recommendation  #4  of  this  report.  The  Centres  provide  advice  to  Status  and  Non-Status  persons,  who 
are  living  in  an  urban  centre  or  who  are  migrating,  on  matters  of  employment,  housing,  education, 
health  and  other  community  services  that  are  available  to  them.  These  Friendship  Centres  are 
growing  in  importance  as  a  channel  for  improving  services  to  all  Native  persons  in  urban  centres, 
regardless  of  their  status.  Canadian  society  has  changed  dramatically  over  the  past  twenty-five  years 
in  respect  to  urbanization  of  the  general  population,  which  also  includes  Native  people.  The 
Friendship  Centres  represent  a  new  kind  of  relationship  which  is  developing  between  the  Federal 
Government  and  Native  people  in  a  changing  national  society. 

Facts  Of  Life  and  Death  For  Native  People  in  Comparison  With  The  General  Canadian  Population 

It  is  virtually  impossible  to  develop  reliable  data  on  the  living  conditions  and  lifestyles  of  Native 
people  because  the  information  that  does  exist  pertains  only  to  Status  Indians  and  Inuit.  Little  is 
known  about  the  more  than  one  million  other  Native  people  who  consider  themselves  Non-Status 
Indians  or  Metis.  Nevertheless,  the  information  that  is  available  gives  some  idea  of  the  adversities 
which  all  Native  people  encounter  in  their  reserves  and  communities,  and  in  urban  centres  throughout 
Canada.  Although  the  Federal  Government,  has  done  much  during  the  past  twenty  years  to  provide 
resources  needed  to  improve  living  conditions  in  Native  communities  and  reserves,  the  following  facts 
indicate  that  much  improvement  is  still  needed: 

Population  Increase:  The  Indian  population  is  increasing  rapidly.  It  has  undergone  a  forty  per  cent 
increase  during  the  past  twenty  years,  and  this  has  resulted  in  a  greater  demand  for  social  services, 
education,  housing  and  jobs. 

Birth  Outside  Marriage:  The  proportion  of  Indian  births  outside  of  marriage  is  more  than  four  times 
the  national  rate.  The  proportion  of  Indian  children  in  care  has  risen  steadily  to  more  than  five  times 
the  national  rate. 

Education:  The  number  of  Indian  children  who  attend  school  until  the  end  of  secondary  level  is  20  per 
cent,  compared  with  the  national  rate  of  75  per  cent. 

Language:  Almost  one  in  every  four  Indian  children  who  enters  school  speaks  neither  English  nor 
French. 

Juvenile  Delinquency:  The  proportion  of  Indian  juveniles  who  are  considered  delinquent  is  three  times 
the  national  rate. 

Housing:  Although  Indian  housing  conditions  have  improved  over  the  past  twenty  years,  nearly 
19  per  cent  of  on-reserve  homes  have  two  or  more  families  living  in  them,  affecting  forty  percent  of  the 
total  Status  Indian  families. 

Facilities:  In  1977,  fewer  than  40  percent  of  Indian  houses  had  running  water,  sewage  disposal  or 
indoor  plumbing  facilities. 

Pollution:  At  least  twenty  Indian  communities,  involving  almost  10,000  persons  have  recently  faced 
environmental  hazards  with  industrial  and  resource  development,  including  the  dangers  of  mercury 
and  fluoride  poisoning. 

Income:  Although  more  Indians  are  working,  and  working  more  consistently  than  ten  years  ago,  the 
average  income  is  one-half  to  two-thirds  that  of  the  national  average. 

Unemployment:  Indian  unemployment  is  about  35  percent  of  the  working  age  population,  and  in  some 
areas  it  reaches  as  high  as  90  per  cent. 


4356  HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS  December  7,  1981 


Prisoners:  Natives  are  over-represented  in  proportion  to  their  population  in  Federal  and  Provincial 
penitentiaries.  In  Manitoba,  Saskatchewan  and  the  North,  Native  persons  represent  more  than  40 
per  cent  of  the  prison  population. 

Death  Rate:  The  death  rate  for  Indians,  despite  remarkable  improvement  over  the  past  ten  years,  is 
two  to  four  times  the  rate  for  Non-Indian  people,  depending  on  location. 

Death  Causes:  Accidents,  poisoning  and  violence  account  for  over  one-third  of  deaths  in  Indian  and 
Inuit  populations,  as  compared  with  9  per  cent  for  the  Canadian  population  as  a  whole. 

Death  From  Fire:  Death  from  fire  for  Indians  is  seven  times  the  rate  for  the  rest  of  the  Canadian 
population. 

Suicide:  Indian  deaths  due  to  suicide  are  almost  three  times  the  national  rate,  and  are  especially  high 
in  the  1  5  to  24  year  old  age  group. 

Native  People  Share  A  Cultural  Heritage  Which  Is  Incomprehensible  To  Most  Non-Native  People  in 
Canada 

Perhaps  the  key  problem  which  exists  in  the  relationship  between  Native  people  and  other  Canadians 
has  been  the  inability  of  Native  people  to  explain  and  the  inability  of  Non-Native  people  to 
comprehend  the  nature,  scope  and  importance  of  Native  cultures.  There  is  no  easy  way  to  articulate 
this  problem,  and  the  Members  of  the  Special  Committee  are  in  no  position  to  offer  solutions,  other 
than  to  say  that  a  great  gap  in  communication  exists  in  the  best  of  circumstances.  It  is  important  for 
Federal  officials  to  keep  this  fact  in  mind  in  all  dealings  with  Native  communities  and  individuals. 
The  gap  in  communication  is  the  result  of  two  totally  different  ways  of  looking  at  life,  both  of  which 
are  incredibly  rich  in  unconscious  values,  customs,  and  patterns  of  sentiment,  thought,  language  and 
action.  Native  and  Non-Native  people  in  Canada  have  lived  for  three  centuries  in  an  uneasy 
relationship  based  on  two  totally  different  ways  of  organizing  and  strengthening  human  relationships, 
two  different  ways  in  proving  one's  individual  worth,  two  different  ways  of  identifying  and  solving 
problems  which  affect  a  whole  community,  and  two  totally  different  ways  of  reaching  group  decisions. 

Native  Cultures  Survive  And  Thrive  Despite  Being  Misunderstood  And  Exploited  By  Non-Native 
Canadians 

The  history  of  the  encounters  between  Native  cultures  and  the  technologically-based  consumer 
culture  in  Canada  has  been  seen  by  the  Non-Native  people  as  essentially  one  of  a  superior  civilization 
bringing  enlightenment  to  an  inferior  one.  The  heritage  and  customs  of  Native  people  have  been 
viewed  as  either  barbaric  or  silly  depending  upon  the  era;  but  seldom  have  they  been  seen  as  integral 
parts  of  a  unified  approach  to  life  which,  despite  strong  outside  pressure,  makes  considerable  sense 
when  judged  by  Native  values.  This  attitude  of  superiority  can  be  seen  in  an  article  from  the  book 
"CANADA  IN  THE  GREAT  WAR",  written  by  a  senior  official  of  the  Indian  Affairs  department  in 
1919,  but  which  expresses  sentiments  that  many  Non-Native  Canadians  hold  today: 

"The  return  of  the  Indian  soldiers  from  the  front  will  doubtless  bring  about  great  changes  in  the 
reserves.  These  men  who  have  been  broadened  by  contact  with  the  outside  world  and  its  affairs, 
who  have  mingled  with  the  men  of  other  races,  and  who  have  witnessed  the  many  wonders  and 
advantages  of  civilization,  will  not  be  content  to  return  to  their  old  Indian  mode  of  life.  Each  one 
of  them  will  be  a  missionary  of  the  spirit  of  progress,  and  their  people  cannot  long  fail  to  respond 
to  their  vigorous  influence    Thus  the  war  will  have  hastened  that  day,  the  millenium  of  those 
engaged  in  Indian  work,  when  all  the  quaint  old  customs,  the  weird  and  picturesque  ceremonies, 
the  sun  dance  and  the  potlatch  and  even  the  musical  and  peotic  native  languages  shall  be  as 
obsolete  as  the  buffalo  and  the  tomahawk,  and  the  last  teepee  of  the  Northern  wilds  gives  place 
to  a  model  farm-house.  In  other  words,  the  Indian  shall  become  one  with  his  neighbour  in  his 
speech,  life  and  habits,  thus  conforming  to  that  world-wide  tendency  towards  universal  standardi- 
zation which  would  appear  to  be  the  essential  underlying  purport  of  all  modern  social  evolution.  " 

It  is  interesting  to  speculate  on  what  "wonders  and  advantages  of  civilization"  the  Indian  soldiers 
were  exposed  to  on  the  front  lines  of  World  War  I  battlefields.  More  interesting,  however,  is  the  fact 


7decembre  1981 JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES  4357 


that  the  "quaint  old  customs"  have  not  disappeared.  In  many  Indian  and  other  Native  communities 
throughout  Canada,  cultures  are  experiencing  a  period  of  renewal,  especially  among  young  people.  A 
culture  survives  and  grows  because  it  meets  the  deepest  needs  of  the  people.  If  only  for  this  reason, 
that  Native  cultures  are  renewing  themselves  in  the  face  of  three  centuries  of  misunderstanding  and, 
in  some  cases,  exploitation  by  the  Non-Native  population,  the  customs  and  heritage  of  Native  people 
are  worthy  of  respect.  Very  few  Non-Native  people  will  ever  experience  or  comprehend  the  essential 
power  of  Native  culture,  and  the  Special  Committee  is  not  recommending  that  there  now  be  a  massive 
educational  campaign  to  enlighten  the  Non-Native  population  on  these  matters.  What  the  Committee 
is  recommending,  however,  is  that  the  Federal  Government  in  all  of  its  dealing  with  Native 
communities,  recognize  that  Native  people  and  their  leaders  are  fully  capable  of  deciding  for 
themselves  what  they  need  from  outside  of  their  own  culture.  What  they  choose  or  choose  not  to  do 
within  their  own  culture  is  a  matter  for  respect  and  non-interference  by  Non-Native  people. 

New  Direction:  Self-Determination  And  Community-Based  Planning  And  Control 

It  must  be  emphasized  that  the  Federal  officials  who  work  directly  with  Native  people  have 
recognized  the  need  for  Native  communities  to  determine  their  own  future  development.  The  Federal 
Government  recently  introduced  a  policy  which  emphasizes  community-based  planning  and  control, 
involving  the  development  of  self-government  and  community  self-reliance.  This  initiative  fits  well 
with  the  emerging  movement  of  self-determination  among  all  Native  groups.  Collaboration  by 
community  leaders  and  Federal  officials  should  result  in  unique  initiatives  to  address  local  needs  and 
problems.  The  Federal  role  is  to  become  less  prescriptive  and  more  supportive  in  promoting  the 
transfer  of  control  of  these  initiatives  from  government  bureaucracies  to  Native  community  leaders. 
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ONE 


DIRECT  FEDERAL  AUTHORITIES  WHO 

IMPLEMENT  RECOMMENDATIONS  ON 

NATIVES  TO  CONSULT  WITH 

NATIVE  PEOPLE  BEFORE  ACTING. 


In  the  OBSTACLES  report  the  Spe- 
cial Committee  set  out  130  recom- 
mendations by  which  the  Federal 
Government  could  improve  the 
opportunities  in  Canada  for  disabled 
persons  to  help  themselves.  Of  these 
recommendations,  ten  were  specifi- 
cally focused  on  the  needs  of  dis- 
abled Native  persons.  The  Members 
of  the  Special  Committee  now  want 
to  emphasize  that  the  Federal 
departments  which  will  act  upon 
these  recommendations —  and  the 
further  recommendations  that  are 
contained  in  this  follow-up  report- 
should  consult  fully  with  Native 
representatives,  and  with  each  other 
before  doing  so. 

No  Consultation:  Native  persons  in 
every  part  of  Canada  believe  that  for 
over  a  century  they  share  the 
common  experience  of  not  being 
consulted  about  Federal  Govern- 
ment policies  and  programs  which 
have  had  a  major,  and  sometimes 
devastating  impact  upon  their  com- 
munities. 

Fear  and  Mistrust:  It  is  hard  to 
calculate  the  waste  of  money, 
professional  skill,  and  goodwill  that 
bureaucratic  ignorance  and  indiffer- 
ence have  caused,  but  it  has  been 
considerable.  The  Special  Commit- 
tee quickly  discovered  in  its  attempt 
to  identify  the  needs  and  concerns  of 
disabled  Native  persons,  that  the 
biggest  obstacle  which  frequently 
prevents  any  useful  contribution  by 


the  Federal  Government  in  assisting 
these  people,  lies  in  the  fear  and 
mistrust  that  many  of  them  have  of 
bureaucratic  attitudes  and  proce- 
dures. 

Consultation  First:  The  Committee 
recognizes  that  there  are  dedicated 
and  skilled  individuals  in  the  public 
service  whose  actions  and  attitudes 
do  not  fit  the  description  above.  But 
the  overall  picture  of  Federal  rela- 
tions with  the  Native  population 
reveals  far  too  many  instances  of 
little  or  no  consultation.  At  the  base 
of  attempts  to  help  disabled  persons 
in  general,  is  the  issue  of  self-deter- 
mination. The  Special  Committee, 
therefore,  is  concerned  that  the  Fed- 
eral Government  implement  pro- 
grams for  disabled  Native  Canadi- 
ans only  after  there  has  been 
consultation  with  representatives  of 
Native  communities,  so  that  this 
principle  of  self-determination  is 
given  practical  support. 

There  is  also  considerable  evidence 
to  show  that  the  following  Federal 
departments  do  not  consult  among 
themselves  in  a  systematic  fashion 
when  implementing  policies  and  pro- 
grams which  affect  Native  people: 

•  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development 

•  Canada  Employment  and  Immi- 
gration Commission 

•  Department  of  the  Secretary  of 
State 


•  Treasury  Board 

•  Public  Service  Commission 

•  Department  of  National  Health 
and  Welfare 

•  Department  of  Regional  Econom- 
ic Expansion 

•  Department  of  Justice 

•  Department  of  the  Solicitor  Gen- 
eral 

•  Ministry  of  State  for  Social 
Development 

•  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation 

Wasted  Effort:  The  initiatives  of  one 
organization  may  frequently  dupli- 
cate, complicate  or  undermine  the 
efforts  of  another,  without  the  offi- 
cials of  either  being  aware  of  the 
fact  until  it  is  too  late.  A  phone 
survey  established  that  senior  offi- 
cials in  several  departments  did  not 
know  how  their  own  budget  or  pro- 
grams related  to  Native  persons, 
even  after  they  spent  several  days 
trying  to  find  out  this  information. 
If  this  is  true  of  other  departments 
as  well,  then  it  is  little  wonder  that 
officials  do  not  consult  across 
departmental  lines.  The  net  effect  of 
this  non-consultation  is  wasted 
money  and  effort  on  the  Govern- 
ment side,  and  confusion  and  mis- 
trust on  the  part  of  those  Native 
persons  whom  the  efforts  are  intend- 
ed to  help. 
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In  the  OBSTACLES  report,  for 
example.  Recommendation  116 
called  for  a  study  to  determine  the 
feasibility  of  a  transfer  of  Indian 
health  services  from  the  Department 
of  National  Health  and  Welfare  to 
the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development.  This 
Recommendation  was  made  because 
the  Members  of  the  Special  Com- 
mittee perceived  that  there  was  a 
lack  of  consultation  and  coordina- 
tion between  officials  of  the  two 
departments  in  a  matter  of  central 
concern  to  thousands  of  Indian 
people.  This  lack  of  consultation 
artificially  separates  the  problems  of 
health  care  from  other  problems 
such  as  poor  housing,  heating,  sani- 
tation and  transportation  which  are 
direct  contributors  to  a  high  inci- 
dence of  disability  in  Indian  com- 
munities. The  Members  are  con- 
cerned not  so  much  with  how  the 
Government  delivers  its  health  ser- 
vices as  with  the  fact  they  be  deliv- 
ered in  a  way  that  addresses  the 
realities,  the  often  harsh  realities,  of 
life  in  these  communities.  If  effec- 
tive service  means  a  transfer  of  a 
major  responsibility  from  one 
department  to  another,  then  so  be  it. 
But,  if  the  best  results  can  be 
achieved  simply  by  guaranteeing 
greater  consultation  and  coordina- 
tion within  the  present  arrangement, 
then  that  will  also  be  satisfactory. 


Co-ordination:  Some  organization  in 
the  Government  must  now  take  re- 
sponsibility to  ensure  that  internal 
consultation  and  coordination  take 
place  not  only  in  Ottawa  but  also  in 
the  field  offices  where  direct  contact 
between  Native  persons  and  the 
Federal  Departments  occurs.  The 
Special  Committee  recommends 
that  the  Ministry  of  State  for  Social 
Development  (MSSD)  takes  the 
initiative  to  put  into  place  an  organi- 
zation which  will  ensure  that  no 
policy  or  program  affecting  Native 
people  will  be  implemented  without 
first  going  through  a  process  of 
interdepartmental  consultation,  as 
well  as  a  process  of  consultation 
with  Native  representatives.  This 
organization  may  take  the  shape  of 
a  systematic  committee  structure 
which  provides  information  between 
agencies  and  prevents  duplication  of 
services.  As  part  of  its  responsibility, 
MSSD  should  also  undertake  an 
interdepartmental  study  of  programs 
and  services  provided  by  the  Federal 
Government  to  disabled  Native 
people.  In  addition  to  reducing 
duplication  and  redundancy,  this 
study  will  also  be  a  first  step  toward 
identifying  deficiencies  of  service. 


Departmental  Strategy  on  Consulta- 
tion: As  part  of  their  responsibility. 


the  departments  should  prepare  in 
writing  their  policy  and  strategy  on 
consultation,  so  that  both  Govern- 
ment officials  and  Native  repre- 
sentatives will  understand,  if  not 
agree,  on  how  consultation  is  to  be 
achieved  on  all  issues.  Any  addition- 
al costs  to  the  Government  for 
carrying  out  these  responsibilities 
will  be  more  than  offset  by  the  sub- 
sequent savings  which  will  result 
from  the  increased  efficiency  and 
effectiveness  of  coordinated  activi- 
ties. 


Necessary  Interpretation:  The  Com- 
mittee feels  that  it  is  essential  that 
as  many  Native  persons  as  possible 
understand  the  recommendations  in 
the  OBSTACLES  report  and  in  this 
document.  It  recommends,  there- 
fore, that  the  Federal  Government 
provide  funds  to  ensure  that  transla- 
tions and  interpretations  in  Native 
languages  can  occur.  The  National 
Indian  Brotherhood,  the  Native 
Council  of  Canada,  and  Inuit 
Tapirisat  of  Canada,  have  already 
indicated  their  willingness  to  coordi- 
nate and  promote  this  exercise. 
Financial  arrangements  should  be 
made  through  the  Department  of 
Secretary  of  State  to  ensure  that  the 
necessary  interpretation  occurs. 


CONSIDERATIONS  FOR  CONSULTATION 

BETWEEN  GOVERNMENT  OFFICIALS  AND 

NATIVE  REPRESENTATIVES. 


One  of  the  fundamental  problems 
which  prevents  effective  consultation 
from  occurring  between  Federal 
officials  and  Native  leaders  lies  in 
the  tendency  of  the  officials  to 
design  a  consultation  process  based 
largely  on  internal  bureaucratic 
needs.  This  tendency  ignores  the 
unique  features  of  Native  culture, 


social  institutions,  and  living  condi- 
tions. The  various  Native  associa- 
tions agree  that  this  deficiency  must 
be  remedied  before  useful  programs 
or  policies  can  be  developed  and 
delivered  to  disabled  Native  persons. 

Delbert  Riley,  President  of  the  Na- 
tional Indian  Brotherhood,  says  the 


following  about  consultation:  "'You 
must  understand  that  for  over  a 
hundred  years,  the  Federal  Govern- 
ment has  developed  programs  in 
which  Indian  people  have  had  very 
little  say.  The  government  still  deals 
with  Indians  almost  on  a  crisis  basis. 
There  never  seems  to  be  enough  real 
planning  and  understanding.  Over 
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time,  Indian  leaders  have  been  con- 
ditioned and  even  moulded  to  react 
strongly  to  government  decisions 
since  they  are  seldom  involved 
meaningfully  in  the  discussions  lead- 
ing to  those  decisions. 

"Now  the  government  thinks  that  it 
will  reverse  this  situation  by  some 
magical  decree  from  Ottawa.  They 
call  it  consultation.  It  seems  that  the 
Indian  people  are  supposed  to  fall 
into  line  and  comply  with  pre-deter- 
mined  guidelines  and  conditions.  But 
consultation  is  much  more  than 
rules  and  organizational  structures. 
Consultation  is  first  of  all  an  atti- 
tude that  is  based  upon  trust  and 
respect  between  individuals.  For 
Indians,  it  must  occur  within  a 
forum  which  respects  the  social  and 
political  institutions  as  well  as  the 
reality  of  life  on  the  reserves.  When 
the  Federal  Government  finally  real- 
izes that  Indian  people  know  the 
meaning  of  consultation  and  how  to 
get  things  done,  then  we  will  have 
taken  a  significant  step  in  achieving 
control  over  our  own  affairs." 

Michael  Amarook,  as  President  of 
Inuit  Tapirisat  of  Canada,  made  a 
similar  case  before  Justice  Emmett 
HalTs  Commission  on  Health  Ser- 
vices Review.  Arguing  for  the  fun- 
damental principle  of  community  re- 
sponsibility, he  stated: 

"Give  us  control  over  our  own 
lives,  let  us  stop  being  forced  to  be 
dependent  on  decisions  made  by 
others  whom  we  rarely  see  and 
who  are  strangers  to  us." 

Louis  Bruyere,  President  of  the 
Native  Council  of  Canada,  notes: 


"There  is  among  us  leadership 
and  commitment,  but  little  recog- 
nition from  the  government  side. 
This  must  alter  before  significant 
changes  can  occur  in  the  lifestyle 
of  Native  people.  When  it 
changes,  then  the  Native  people 
can  tell  government  services  how 


to  best  deal  with  the  problems  of 
the  Handicapped  and  Disabled. 

"We  are  not  sure  whether  it  is  a 
question  of  dollars  so  much  as  a 
question  of  co-operation  and  col- 
laboration with  the  people  in 
designing  and  delivering  pro- 
grams. This  has  been  too  long 
absent  in  the  administration  of 
government  programs,  whether 
federal  or  provincial...  It  is  a  sad 
fact  that  a  once  very  proud  people 
have  become  dependent  on  the 
non-Native  population  for  all  the 
wrong  reasons." 

In  consideration  of  testimony 
received  from  Native  leaders,  and 
based  upon  its  own  investigations, 
the  Special  Committee  recommends: 
in  all  matters  related  to  the  design, 
development  and  delivery  of  services 
to  disabled  Native  people,  that  the 
Federal  officials  involved  use  the  fol- 
lowing guidelines  in  consulting  with 
Native  representatives: 

•  Consultation  Structure:  The  pro- 
cess of  consultation  must  take  the 
form  that  is  understandable  and 
comfortable  to  those  who  will  be 
affected  by  the  resulting  policies 
and  programs,  namely,  the  Native 
representatives  and  their  com- 
munities. There  are  many  text- 
book models  for  consultation 
which  may  be  effective  within 
Federal  bureaucracies,  but  which 
are  incomprehensible  to  Native 
representatives.  On  the  other 
hand,  the  Native  communities 
have  developed  their  own  effective 
structures  for  identifying  prob- 
lems and  implementing  solutions. 
Federal  officials  are  advised  to 
take  advantage  of  the  consultation 
process  which  is  most  likely  to 
encourage  the  active  and  positive 
participation  of  the  Native 
representatives — and  which  will 
meet  with  the  understanding  and 
approval  of  their  communities. 

•  Consensus  Time:  Native  people 
live  by  a  different  time  sense  than 


do  bureaucrats  in  Ottawa.  Such 
considerations  as  "fiscal  year" 
and  "project  deadline"  have  little 
meaning  for  a  people  who  depend 
almost  entirely  upon  consensus  for 
major  community  decisions.  Fed- 
eral officials  must  realize  that 
Native  participation  in  a  consulta- 
tion process  is  meaningless  if  the 
time  needed  for  reaching  consen- 
sus at  the  community  level  is  not 
planned  for  and  protected  from 
the  outset. 

•  Early  Involvement:  Native  per- 
sons should  be  consulted  at  the 
earliest  possible  stage  of  develop- 
ing policies  and  programs.  Ideally, 
they  should  be  involved  from  the 
start,  and  consistently  throughout. 
In  a  given  situation,  they  should 
know  what  steps  are  going  to  be 
taken  to  produce  policy  or  pro- 
gram changes,  that  is  the  action 
plan  which  government  officials 
are  using  to  organize  their  own 
internal  efforts. 

•  Community  Priorities:  The  priori- 
ty for  shaping  policies  and  pro- 
grams should  be  based  first  upon 
what  is  most  important  in  the  eyes 
of  the  Native  people.  The  needs 
for  bureaucratic  efficiency  and 
standardization  come  second.  In 
the  final  analysis,  the  community 
needs  must  prevail,  because 
people  in  the  community  will  be 
most  affected  by  the  policies  and 
programs. 

•  Resource  Attitude:  The  Federal 
Government  has  enormous 
resources  of  money,  personnel  and 
technology.  It  is  important  that 
these  be  viewed  strictly  as 
resources,  and  as  nothing  more. 
Too  often,  programs  and  policies 
have  been  determined  by  the 
bureaucratic  need  to  utilize  these 
resources,  regardless  of  whether 
their  utilization  would  solve  any 
problems.  There  are  too  many 
instances  of  government  officials 
rushing  at  the  end  of  the  fiscal 
year  to  use  up  their  budgets,  and 
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with  little  sense  of  priority  or  dis- 
crimination. This  suggests  that 
bureaucracies  are  often  self-sus- 
taining and  more  involved  in  self- 
perpetuation  rather  than  in  effec- 
tive problem-solving.  This  results 
invariably  in  useless  programs 
whose  predictable  failures  tend  to 
discredit  legitimate,  well  planned 
initiatives. 


•  Local  Reality:  Ottawa  is  far 
removed  from  the  actual  places 
where  policies  and  programs  for 
Native  people  are  implemented. 
Federal  bureaucrats  who  have  not 
travelled  to  and  lived  for  a  time  in 
Native  communities  have  little  or 
no  appreciation  for  the  realities 
which  can  support,  limit  or  pre- 
vent the  implementation  of  pro- 


grams. Unless  Federal  officials 
are  willing  to  take  account  of  their 
ignorance  on  this  score,  and  are 
willing  to  rely  on  the  experience 
and  expertise  of  those  who  actual- 
ly live  in  the  Native  communities, 
then  no  program,  no  matter  how 
conceptually  sound,  has  much 
chance  for  practical  success. 


80081-274 
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TWO 


DIRECT  THE  DEPARTMENT  OF  SUPPLY 

AND  SERVICES  TO  DEVELOP  SPECIAL 

INFORMATION  PACKAGES  FOR  DISABLED 

PERSONS,  AS  WELL  AS  NATIVE  PERSONS. 


Self-help  on  the  part  of  disabled  per- 
sons is  impossible  without  accessibil- 
ity to  information  about  the  services, 
facilities,  programs  and  other  forms 
of  assistance  that  can  be  available  to 
them  at  the  community  level.  This 
lack  of  information  is  a  problem 
faced  by  all  disabled  persons,  but 
especially  those  who  are  Native 
Canadians.  The  Native  population 
in  general  suffers  from  a  lack  of 
information  about  the  world  outside 
of  their  communities.  They  are  iso- 
lated geographically,  culturally,  and 
very  often  linguistically. 


Short-Range  Need:  In  the  OB- 
STACLES report,  the  Special  Com- 
mittee recommended  that  a  Canadi- 
an Information  Centre  for  Disabled 
Persons  be  established  through  the 
cooperation  of  Federal,  provincial 
and  private  organizations.  Action  is 
now  being  taken  on  this  recommen- 
dation. On  a  long-range  basis,  this 
centre  is  crucial,  but  in  the  mean- 
time, another  project  should  be  ini- 
tiated which  will  solve  some  of  the 
short-range  information  needs  of 
Native  and  Non-Native  disabled 
persons  throughout  Canada.  The 
Committee  recommends  that  a  spe- 
cial information  package  be  com- 
piled by  the  Federal  government  in 
consultation  with  representatives  of 
disabled  persons  and  Native  com- 
munities, and  which  will  provide  dis- 
abled persons  with  information 
noted  above. 


Special  Task  Force:  The  Depart- 
ment of  Supply  and  Services  has 
within  it  a  special  Task  Force  on 
Services  to  the  Public  which  has  two 
purposes: 

•  Bringing  government  closer  to  the 
Canadian  public. 

•  Making  the  government  more 
responsive  to  individual  needs. 

In  carrying  out  these  purposes,  the 
Task  Force  has  created  and  pub- 
lished an  Index  of  Federal  Govern- 
ment Programs  and  Services,  which 
features  a  detailed  cross-referencing 
system.  It  is  recognized  within  the 
Federal  Government,  that  the  Task 
Force  and  its  Index  has  filled  a 
major  gap  in  bringing  together 
information  on  access  to  the  Federal 
Government  and  its  services. 

Compile  And  Publish:  In  view  of  this 
existing  service  the  Special  Commit- 
tee recommends  that  the  Task  Force 
on  Services  to  the  Public  be  given 
the  responsibility  of  compiling  and 
publishing  an  information  package 
on  services  and  programs  for  dis- 
abled persons.  In  carrying  this  out, 
the  members  of  the  Task  Force 
should  do  the  following: 

•  Consult  with  provincial  and  pri- 
vate sector  organizations  which 
also  provide  programs  and  ser- 
vices to  disabled  persons. 

•  Consult  with  representatives  of 
disabled  persons  and  their  organi- 


zations, to  ensure  that  the  basic 
information  needs  are  clearly 
outlined  and  approved  by  people 
who  will  be  using  the  information. 

•  Consult  with  representatives  of 
Native  organizations  to  ensure 
that  the  special  needs  of  disabled 
Native  persons  are  taken  into 
account. 

Good  Start:  Currently,  the  Bureau 
on  Rehabilitation  at  the  Department 
of  National  Health  and  Welfare  is 
preparing  an  inventory  and  directory 
of  information  related  to  the  needs 
of  disabled  persons  in  Canada.  The 
inventory  deals  specifically  with 
Federal  programs  and  services, 
while  the  directory  identifies  provin- 
cial and  non-governmental  sources 
where  disabled  persons  can  receive 
information  and  assistance.  This  is  a 
good  start  and  all  information  that  is 
organized  by  the  Bureau  on 
Rehabilitation  should  also  be  incor- 
porated in  the  information  packages 
which  are  being  called  for  by  this 
recommendation. 

Basis  for  Centre:  In  the  long-run  the 
publication  and  distribution  of  this 
information  may  prove  to  be  a  cor- 
nerstone of  the  Canadian  Informa- 
tion Centre  For  Disabled  Persons. 
As  soon  as  the  Centre  is  established, 
then  the  responsibility  for  up-dating 
the  directory  of  services  and  pro- 
grams can  pass  from  the  Task  Force 
to  the  officials  of  that  new  organiza- 
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tion.  In  the  meantime,  the  Special 
Committee  sees  the  Task  Force  On 
Services  To  The  Public  as  the  appro- 
priate organization  to  provide  this 
essential  information. 

Distribution:  The  Department  of 
Supply  and  Services  has  fourteen 
walk-in  information  centres  and 
eight  other  mobile  units  which  can 
provide  information  on  Government 


services  to  disabled  Native  persons 
in  major  population  centres  across 
Canada.  These  Service  Bureaus 
have  been  set  up  to  help  all  Canadi- 
ans gain  access  to  Federal  programs 
and  information.  They  are  equipped 
and  designed  to  accommodate  the 
needs  of  the  disabled  and  other  dis- 
advantaged groups.  Specially 
trained  staff  provide  face-to-face 
responses  to  queries  about  the  com- 


plete range  of  Federal  programs. 
The  Special  Committee  recommends 
that  the  information  packages 
referred  to  above  be  distributed 
through  these  Service  Bureaus,  at 
least  until  a  distribution  method  can 
be  developed  which  will  reach  dis- 
abled persons  at  their  community 
level. 
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THREE 


PROVIDE  RESOURCES  TO  THE  "JOINT 
COUNCIL",  TO  IMPROVE  IMPLEMENTATION 

OF  POLICIES  TO  HIRE 
NATIVE  PERSONS  IN  THE  FEDERAL  SERVICE 


In  the  OBSTACLES  report, 
released  last  February,  the  Special 
Committee  clearly  established  that 
increasing  employment  opportunities 
should  be  the  central  strategy  by 
which  disabled  persons  can  help 
themselves.  Among  those  disabled 
persons  who  are  Native  Canadians, 
this  need  for  more  jobs  is  even  great- 
er because  the  entire  Native  popula- 
tion faces  high  unemployment. 
Before  the  special  needs  of  disabled 
persons  can  even  be  addressed  in  this 
matter,  attention  must  first  be 
focused  on  increasing  employment 
for  all  Native  persons.  The  Federal 
Government  has  already  recognized 
this  objective  in  principle;  the  time 
has  now  come  to  back  up  words  with 
actions,  especially  as  they  relate  to 
increased  employment  opportunities 
within  the  Federal  public  service 
itself. 


Federal  Policy:  On  November  15, 
1978,  Treasury  Board  and  the 
Public  Service  Commission  jointly 
issued  a  policy  statement  intended  to 
increase  the  participation  of  Indian, 
Metis,  Non-Status  Indian  and  Inuit 
people  in  the  Federal  public  service. 
That  policy  was  developed  with  the 
assistance  of  several  Federal  depart- 
ments, as  well  as  the  National 
Indian  Brotherhood,  the  Inuit 
Tapirisat  of  Canada,  and  the  Native 
Council  of  Canada.  Among  the 
actions  that  the  policy  statement 
calls  for  are  the  following: 


•  Identify  positions:  Federal  depart- 
ments with  program  responsibili- 
ties for  Native  people  were  to 
identify  staff  positions  which 
related  to  the  delivery  of  services 
to  Native  people.  At  the  time,  this 
applied  to  approximately  60 
organizations.  The  long-term 
intent  was  to  staff  the  identified 
positions  with  qualified  Native 
people.  Each  department  was  to 
devise  an  action  plan  on  a  tight 
time  schedule,  so  that  the  goals  of 
increasing  the  quantitative  and 
qualitative  employment  status  of 
Native  persons  would  be  achieved. 
In  other  words,  hire  more  Native 
persons  in  general,  and  ensure 
that  more  of  those  who  are  hired 
are  promoted  to  management 
positions.  If  the  intent  of  this 
policy  was  to  develop  a  participa- 
tion rate  that  is  consistent  with 
the  percentage  of  Native  people 
within  the  general  Canadian 
population,  then  12,000  Native 
persons  should  be  employed  even- 
tually throughout  the  Federal 
public  service. 


•  Special  Responsibility:  The  Office 
of  Native  Employment,  which  was 
established  in  1971  within  the 
Public  Service  Commission,  was 
given  special  responsibility  to 
facilitate  this  activity  and  ensure 
that  the  intent  of  the  policy  was 
understood  and  acted  upon  within 
the  entire  public  service. 


•  Joint  Council:  Following  the 
release  of  the  policy  statement, 
the  Government  formally  estab- 
lished a  Joint  Council  to  advise  on 
the  best  way  to  implement  the 
policy  initiatives.  This  Council 
was  comprised  of  senior  repre- 
sentatives of  Treasury  Board  and 
the  Public  Service  Commission, 
and  also  from  five  associations 
which  represent  Native  persons  in 
Canada:  The  National  Indian 
Brotherhood,  the  Native  Council 
of  Canada,  Inuit  Tapirisat  of 
Canada,  the  Native  Women's 
Association  of  Canada  and  the 
National  Association  of  Friend- 
ship Centres. 

Implications:  The  Special  Com- 
mittee understands  the  wording  of 
this  policy  and  the  creation  of  the 
Joint  Council  to  mean  three 
things  when  it  comes  to  actual 
implementation. 

•  Significant  Increase:  That  there 
should  now  be  evidence  within  the 
Federal  public  service  of  a  signifi- 
cant increase  during  the  past 
three  years  in  the  possibility  of 
hiring  Native  persons,  and  that 
significant  progress  should  have 
been  made  by  now  toward  a 
target  of  1 2,000  persons. 

•  Significant  Resources:  That  the 
Office  of  Native  Employment 
would  have  been  given  significant 
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financial  and  personnel  resources 
to  carry  out  the  mandate  that  is 
stated  above. 

•  Significant  Consultation:  That 
Native  representatives  on  the 
Joint  Council  would  become  inte- 
gral participants  in  the  implemen- 
tation of  programs  which  increase 
the  employment  possibilities  for 
Native  persons. 

Such  has  not  been  the  case. 

Little  Action:  Regardless  of  what 
discussions  may  have  taken  place 
concerning  these  matters  over  the 
past  three  years,  there  has  been  very 
little  improvement  in  either  the 
quantitative  or  qualitative  employ- 
ment status  of  Native  persons.  As 
far  as  quantity  goes,  there  has  been 
only  a  net  increase  of  500  persons, 
bringing  the  present  total  to  3,000. 
There  are  approximately  300,000 
public  servants  working  for  the  Fed- 
eral Government,  and  approximately 
10%,  or  30,000  of  these  leave  each 
year  as  a  result  of  retirement  or 
resignation.  That  means  that  of  the 
possible  90,000  replacements  over 
the  past  three  years,  only  500  posi- 
tions have  been  found  for  Native 
Canadians. 

Little  Influence:  Regarding  the 
increased  quality  of  employment, 
that  is,  the  promotion  of  Native  per- 
sons to  management  positions  within 
the  public  service,  the  following  fig- 
ures speak  for  themselves:  There  are 
at  present  5,000  public  servants  who 
are  considered  to  be  in  senior  execu- 
tive positions.  Of  these,  only  sixteen 
are  Native  Canadians.  Given  the 
importance  of  managerial  power  and 
status  to  influence  and  implement 
policy  in  any  area  of  the  Govern- 
ment, it  is  small  wonder  that  Native 
Canadians  have  such  little  success  in 
determining  the  policies  which  affect 
them. 

Shift  Responsibility  to  Treasury 
Board:  The  Special  Committee  has 
also  ascertained  that  the  Office  of 
Native  Employment  has  received 


very  little  support  or  emphasis. 
During  the  time  since  the  policy 
statement  was  released,  the  Office 
has  had  sufficient  resources  to  call 
for  departmental  actions  plans,  but 
has  lacked  the  resources  to  pursue 
the  overall  employment  policy 
aggressively.  It  is  difficult  for  the 
Members  to  see  how  such  an  organi- 
zation could  possibly  facilitate  the 
significant  actions  which  were  called 
for  in  the  policy  statement.  To  this 
date,  the  action  plans  have  resulted 
in  several  voluminous  reports  about 
good  intentions,  but  not  action.  The 
Special  Committee  feels  that  of  the 
sixty  organizations  which  directly 
deal  with  the  Native  population, 
only  three  have  shown  exemplary 
activity  in  providing  greater  employ- 
ment opportunities  for  Native  per- 
sons. They  are  the  National 
Archives,  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police,  and  the  Depart- 
ment of  Public  Works.  The  Commit- 
tee Members  also  perceive  that 
Treasury  Board  has  not  been  as 
influential  as  its  mandate  allows  in 
this  whole  initiative.  The  Members 
recommend,  therefore,  that  the 
Treasury  Board  take  over  the  anal- 
ysis of  departmental  action  plans. 
This  will  do  two  things:  One,  it  will 
ensure  a  more  effective  use  of  Feder- 
al funds  in  the  whole  effort  to 
increase  the  hiring  of  Native  per- 
sons, and  two,  it  will  free  the  office 
of  Native  Employment  to  pursue 
practical  programs  to  train  and 
place  Native  persons  in  Federal  jobs 
as  soon  as  these  jobs  become 
available. 

Eighteen  Month  Refusal:  The  Mem- 
bers of  the  Special  Committee  have 
also  ascertained  that  the  Native  rep- 
resentatives on  the  Joint  Council, 
mentioned  above,  were  not  provided 
with  either  practical  resources  or 
expertise  necessary  to  give  useful 
advice  to  the  Government  on  how  to 
implement  employment  programs. 
By  and  large,  these  were  Native 
leaders  who  did  not  live  in  Ottawa, 
who  were  not  familiar  with  the 
hiring  policies  and  procedures  of  the 


Federal  public  service,  and  who 
could  not  afford  to  research  and 
determine  the  recommendations  for 
effecting  policies  which  were  the  re- 
sponsibility of  the  Federal  Govern- 
ment. The  Government,  in  response 
to  this  complaint,  encouraged  the 
five  associations  to  submit  a  pro- 
posal which  would  state  what  kind 
of  resources  would  be  required.  The 
associations  agreed  among  them- 
selves that  their  mandate  could  best 
be  carried  out  by  a  working  group  of 
hired  specialists  who  understood  the 
matters  involved  in  Federal  hiring 
practices,  and  that  for  this,  each 
association  would  require  $40,000  to 
pay  for  salaries  and  administration. 
The  Government  considered  this 
proposal  for  eighteen  months  and 
then  refused  it. 


Key  Issues:  The  five  associations, 
notwithstanding  the  lack  of  Federal 
support  in  this  matter,  have  met  to 
identify  the  key  issues  which  should 
be  considered  by  the  Joint  Council. 
The  Native  representatives  feel  that 
three  issues  must  be  fully  explored 
before  any  significant  improvement 
can  occur  in  the  hiring  of  Native 
persons  within  the  public  service. 

•  Closed  Competitions:  Many 
departments  in  the  Federal  service 
staff  their  units  through  closed 
competitions.  In  other  words,  the 
news  of  job  openings  is  transmit- 
ted only  to  employees  who  are 
already  working  within  the 
department.  Persons  outside  of 
the  departments,  including  Native 
persons,  have  no  way  of  knowing 
about  the  possibility  of  jobs.  The 
associations  feel  that  closed  com- 
petitions constitute  a  legal  way  of 
discriminating  against  Native 
Canadians.  This  may  not  be  the 
intent,  but  it  certainly  is  the 
result.  The  associations  recognize 
that  open  competitions  are  more 
costly  and  time  consuming,  but 
they  feel  that  if  the  whole  issue  is 
explored,  other  alternatives  can  be 
found. 
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•  Selection  Standards:  The  associa- 
tions suspect  that  there  may  be  a 
number  of  artificial  barriers  to  the 
employment  of  Native  people. 
These  would  include  educational 
factors  which  are  unrealistic  given 
the  role  that  Native  public  ser- 
vants will  play  in  the  delivery  of 
services  to  their  own  Native  com- 
munities. The  associations  feel 
that  standards  should  be  weighted 
so  that  proven  ability,  credibility 
with  the  Native  communities,  and 
communication  skills  balance 
some  of  the  educational  factors. 
They  recognize  that  if  a  Native 
public  servant  wishes  to  move 
elsewhere  in  the  public  service,  to 
departments  that  are  not  directly 
related  to  the  delivery  of  services 
to  Native  Canadians,  then  he  or 
she  must  meet  the  qualifications 
that  pertain  for  that  position.  The 


point  to  be  emphasized  here  is 
that  many  Native  candidates,  who 
would  work  directly  with  pro- 
grams related  to  Native  communi- 
ties, are  being  judged  by  criteria 
based  on  the  educational  require- 
ments needed  for  public  servants 
who  are  working  with  the  Non- 
Native  Canadian  population. 

•  Orientation  Programs:  The  asso- 
ciations feel  strongly  that  many 
managers  in  the  public  service 
refuse  to  hire  or  promote  Native 
persons  because  they  are 
influenced  by  public  attitudes 
which  depict  Native  persons  as 
unfit  for  employment  in  the  Gov- 
ernment. They  feel  that  such 
problems  were  also  encountered  at 
earlier  times  by  Francophone 
Canadians  and  by  women.  Exten- 
sive orientation  for  all  public  ser- 


vants whose  work  relates  to  the 
Native  field  is  required  to  reverse 
the  biases  and  prejudices  which 
are  reinforced  by  these  attitudes. 
A  co-operative  approach  between 
Native  and  Non-Native  people  is 
essential  to  develop  the  content 
and  design  of  such  an  orientation 
program. 

Policy  Implementation:  The  Spe- 
cial Committee  recommends  that 
the  Federal  Government  now  pro- 
vide the  Joint  Council  with  the 
financial  and  personnel  resources 
that  it  needs  to  do  the  job  for 
which  it  was  established.  This  will 
be  a  first  step  in  creating  greater 
job  opportunities  for  Native  per- 
sons throughout  the  Government. 
The  Joint  Council  is  key  to  pro- 
viding the  input  which  represents 
the  interests  of  Native  persons  in 
Canada. 
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FOUR 


DIRECT  SECRETARY  OF  STATE  TO 

ESTABLISH  PILOT  PROJECTS  TO  IMPROVE 

CAPACITY  OF  FRIENDSHIP  CENTRES  TO 

ASSIST  DISABLED  NATIVE  PERSONS. 


At  present,  there  are  approximately 
eighty  Friendship  Centres  in  urban 
centres  across  Canada.  If  these 
facilities  were  given  additional  funds 
by  the  Federal  Government,  they 
would  be  able  to  provide  valuable 
referral  services  to  disabled  Native 
persons.  To  varying  degrees,  Friend- 
ship Centres  perform  the  following 
functions: 

•  Meeting  Places:  The  Friendship 
Centres  all  have  meeting  rooms 
which  can  be  used  by  Native  per- 
sons for  both  formal  and  informal 
gatherings. 

•  Lodging:  Housing  and  lodging 
services,  either  directly  or  on  a 
referral  basis.  The  Centre  in  Van- 
couver, for  example,  is  a  large 
dormitory  facility  set  up  along  the 
lines  of  a  YMCA.  In  smaller  Cen- 
tres, there  are  hostel  services  pro- 
vided, or  staff  members  help 
individuals  to  find  accommoda- 
tion in  the  community.  Along  with 
this  service,  many  Centres  also 
provide  meals  on  an  inexpensive 
basis. 

•  Workshops:  The  Centres  design, 
develop  and  put  on  workshops  for 
the  Native  and  Non-Native  popu- 
lation in  the  community  so  that 
people  can  gain  a  better  under- 
standing of  each  other's  culture 
and  traditions. 

•  Reinforcement:  A  complete  pro- 
gram of  activities  designed  to 


increase  and  reinforce  the  aware- 
ness that  Native  persons  have  of 
their  heritage.  The  objective  here 
is  to  strengthen  the  sense  of  iden- 
tity that  Native  persons  have  as 
they  are  going  through  the  process 
of  integrating  into  a  Non-Native 
community. 

•  Social:  A  year-round  program  of 
pow-wows,  dances,  bingos,  fairs, 
dinners  and  parades  involving 
many  members  of  the  Native 
population. 

•  Recreation:  A  wide  range  of 
sporting  events  including  athletic 
tournaments,  sports  meets  with 
other  community  groups, — and 
other  activities  such  as  walk-a- 
thons  and  fitness  programs. 

•  Community  Involvement:  Partici- 
pation with  other  community 
organizations  to  promote  greater 
integration  of  Native  people  into 
community  life. 

•  Counselling:  Staff  members  and 
volunteers  provide  counselling  in 
the  areas  of  employment,  family 
living,  alcoholism,  other  health- 
related  matters,  legal  rights  and 
education. 

•  Referral:  The  Centres  make  refer- 
ral to  support  services  in  the  com- 
munity. These  relate  to  such  needs 
as  employment,  medical  aid, 
rehabilitation,  social  assistance 
and  welfare,  legal  aid,  education, 
and  financial  assistance. 


•  Interaction:  The  Community 
Interaction  Program.  This  pro- 
gram, operated  by  the  Centres, 
funds  projects  in  the  community 
which  foster  interaction  between 
the  Native  and  Non-Native  popu- 
lation. An  example  of  this  is  the 
Ontario  Task  Force  On  Native 
People  In  The  Urban  Setting,  a 
joint  Native-Provincial  venture 
committed  to  improving  the  qual- 
ity of  life  for  Natives. 

•  Transportation:  Staff  members 
and  volunteers  provide  transporta- 
tion for  those  who  cannot  other- 
wise travel  to  health  centres,  and 
other  support  service  facilities  in 
the  community.  This  service  is 
also  provided  on  voting  days. 

•  Fund-Raising:  The  Centres  raise 
money  to  support  their  own  activi- 
ties, as  well  as  for  activities  in  the 
community  at  large.  For  example, 
many  centres  hold  walk-a-thons  to 
raise  money  for  the  Cancer 
Society. 

Self-Governed:  The  Friendship  Cen- 
tres are  run  by  elected  Boards  of 
Directors  which  are  comprised  of 
Native  and  Non-Native  persons. 
Not  only  do  they  direct  the  policies 
and  programs  of  the  Centres,  but 
they  play  a  key  role  in  building 
bridges  to  other  community  services 
and  programs.  In  Regina,  for  exam- 
ple, the  President  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Friendship  Centre 
also  sits  on  the  City  Planning  Board. 
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Yearly  Justification:  The  Friendship 
Centre  program  began  in  1958,  with 
the  first  facility  established  in  Win- 
nipeg. Not  all  Centres  provide  the 
complete  range  of  services  listed 
above,  but  many  more  would  do  so  if 
they  had  the  finances  to  hire,  train 
and  keep  skilled  staff  members.  At 
present,  the  Friendship  Centres 
receive  $4.9  million  from  the 
Department  of  the  Secretary  of 
State  to  be  used  as  core  funding. 
That  means  the  funds  cannot  be 
used  to  finance  their  program  activi- 
ties. The  programs  that  do  exist  are 
financed  from  other  sources,  such  as 
private  enterprise,  foundations  and 
provincial  governments.  This  other 
funding  during  the  present  year 
amounts  to  $18.5  million.  All  of  this 
additional  revenue  must  be  justified 
anew  each  year,  in  order  to  continue 
in  subsequent  years. 

Overworked,  Underpaid:  Under  the 
existing  budgetary  limits,  the  300 
full-time  staff  members  in  Centres 
across  Canada  are  badly  overworked 
and  underpaid.  One  reason  for  this 
situation  is  that  the  expectations  of 
Native  and  Non-native  members  of 
the  community  for  service  from  the 
staff  members  is  very  high;  fre- 
quently it  is  unrealistic.  A  survey 
was  conducted  in  the  summer  of 
1981,  by  an  independent  manage- 
ment consulting  firm.  This  survey  of 
17  Friendship  Centres  revealed  that 
the  work  of  full-time  staff  members 
averaged  72  hours  per  week,  with 
weekly  salaries  between  $190  and 
$300.  Aside  from  salary,  there  was 
no  other  compensation,  such  as  hol- 
iday pay,  sick  pay  or  training  allow- 
ances. This  latter  is  a  critical  lack 
since  the  extension  of  programs  can 
be  done  at  present  time  only  through 
the  up-grading  of  existing  staff 
members. 

The  1981  survey  also  indicated  that 
if  the  Federal  Government  were  to 


take  over  the  administration  of  these 
Centres,  and  operate  them  with 
Government  staff  members  to  pro- 
vide the  same  scope  and  quality  of 
services,  the  cost  of  running  the 
Friendship  Centre  program  would 
exceed  200%  of  the  present  budget 
and  cost  Secretary  of  State  5  times 
its  current  financial  commitment. 

No  Failures:  One  other  thing  should 
be  pointed  out  about  the  funding 
that  the  Centres  receive.  Over  the 
past  ten  years,  the  Federal  Govern- 
ment has  provided  the  program  with 
$5  million  for  capital  expenditures. 
The  administrators  and  staff  of  the 
Centres  have  parleyed  that  original 
investment  into  assets  now  worth 
$15  million.  During  the  period,  no 
Centre  has  failed  financially. 

Disabled  Left  Out:  This  is  the  back- 
drop against  which  the  needs  of  dis- 
abled Native  persons  must  be  con- 
sidered. While  disabled  persons  can 
be  included  as  part  of  the  client 
group  receiving  services  from 
Friendship  Centres,  the  specific 
needs  of  disabled  persons  do  not 
receive  any  special  attention.  Pro- 
gram funding  is  stretched  so  thin, 
and  staff  members  are  so  completely 
occupied  with  other  activities,  that 
there  exists  no  leeway  under  present 
economic  conditions  for  extending 
programs  to  cover  the  special  needs 
of  disabled  persons. 

The  Recommendation:  The  Special 
Committee  recommends,  after  con- 
sidering the  potential  of  these  Cen- 
tres to  provide  special  services  to 
disabled  persons,  that  the  Depart- 
ment of  the  Secretary  of  State  de- 
velop, through  the  National  Associa- 
tion of  Friendship  Centres  a  pilot 
project  with  the  following  objectives: 

•  Referral:  Establish  a  referral  pro- 
gram aimed  specifically  at  satisfy- 


ing the  needs  of  disabled  Native 
persons.  The  funding  of  this  refer- 
ral program  should  include  addi- 
tional staff  and  educational 
resources. 

•  Education:  Improve  the  capacity 
of  Friendship  Centre  staff  and 
board  members  to  understand  the 
concerns  of  disabled  persons  and 
advocate  on  their  behalf.  This 
may  require  a  special  training 
program,  as  well  as  general  infor- 
mation campaigns  focusing  on  the 
problems  and  concerns  of  disabled 
persons. 

•  Accessibility:  Improve  accessibili- 
ty to  the  Centres  and  their  facili- 
ties for  disabled  persons.  In  some 
instances,  facilities  now  exist  on 
the  second  floors  of  buildings 
which  have  no  elevators,  making 
it  impossible  for  many  disabled 
persons  to  reach  them. 

Permanent  Service:  Little  is  known 
about  the  unique  needs  of  disabled 
Native  people.  National  figures  on 
frequency  and  types  of  disabling 
conditions  are  lacking.  Everyday 
experience  indicates  that  disability  is 
a  much  bigger  problem  among  these 
people  than  among  other  Canadians. 
New  services  and  assistance  are 
badly  needed,  but  without  proper 
data,  it  is  difficult  to  deliver  help  in 
an  effective  manner.  The  purpose  of 
establishing  the  pilot  project,  there- 
fore, would  be  to  identify  the  ways 
in  which  disabled  persons  would 
take  advantage  of  special  services, 
and  the  frequency  with  which  this 
happens.  If  the  pilot  project  proves 
that  the  services  are  well  utilized, 
then  immediate  steps  should  be 
taken  to  transform  this  temporary 
pilot  program  into  a  permanent  one, 
applicable  to  all  Friendship  Centres. 
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FIVE 


INCLUDE  THE  NEEDS  OF  DISABLED 

PERSONS  AS  A  MAJOR  AGENDA  ITEM 

IN  THE  UPCOMING  NATIONAL  CONFERENCE 

ON  NATIVE  HEALTH. 


The  Minister  of  National  Health 
and  Welfare  has  agreed  to  convene  a 
National  Conference  on  Native 
Health,  and  plans  are  already  in 
motion  to  hold  this  conference  in 
1982.  The  Special  Committee  is 
concerned  that  the  agenda  of  this 
conference  include  the  needs  of  dis- 
abled Native  persons  as  a  central 
focus.  There  are  three  reasons  for 
this: 

Inevitable  Connection:  There  is 
enough  evidence  to  demonstrate  the 
direct  relationship  between  poor 
health  conditions  and  the  wide- 
spread incidence  of  disability  among 
Native  people.  In  fact,  it  is  estimat- 
ed that  in  some  Native  communities, 
more  than  40%  of  the  population 
lives  with  a  disability  of  some  kind. 
Therefore,  in  talking  about  health 
problems  and  solutions,  the  confer- 
ence must  inevitably  discuss  the 
needs  of  disabled  Native  persons. 

Cost  Evaluation:  The  key  to  major 
progress  in  eliminating  the  incidence 
of  disability  among  Native  persons 


lies  in  increasing  the  effectiveness  of 
preventive  health  services  in  Native 
communities.  The  Federal  Govern- 
ment is  presently  going  through  a 
period  of  cost  evaluation  of  its 
health  care  programs  for  Native 
people.  The  Special  Committee  is 
worried  that  this  evaluation  will 
favour  the  curative  side  of  health 
care  over  the  preventive,  because  it 
is  easier  to  measure  the  cost  effec- 
tiveness of  care  given  to  disabilities 
which  do  occur  than  of  care  which 
prevents  them  from  happening.  By 
making  the  needs  of  disabled  Native 
persons  a  central  agenda  item,  the 
importance  of  preventive  health  care 
will  be  underscored  at  the  confer- 
ence. 

Wholistic  Approach:  The  natural 
tendency  of  traditional  western 
medicine  is  to  treat  the  health  field 
as  something  separate  from  social, 
economic,  political  and  cultural  con- 
siderations. Yet  within  Native  com- 
munities, it  is  obvious  to  anyone  who 
has  visited  or  lived  within  them,  that 
the  high  incidence  of  health  and  dis- 


ability problems,  are  direct  conse- 
quences of  these  other  factors. 

Therefore,  the  analysis  of  Native 
health  issues  must  start  from  an  atti- 
tude which  incorporates  a  wholistic 
view  of  community  conditions.  The 
Special  Committee  feels  that  by 
focussing  on  the  needs  of  persons 
who  are  disabled,  the  conference  will 
be  able  to  maintain  an  understand- 
ing of  health  issues  which  takes  into 
account  an  individual's  relationship 
with  all  aspects  of  daily  community 
life,  and  how  these  either  support  or 
undermine  healthy  lifestyles. 

Representation:  With  these  con- 
siderations in  mind,  the  Committee 
recommends  that  the  official  partici- 
pation in  the  conference  should  be 
extended  to  representatives  of 
Native  people  who  can  speak  knowl- 
edgeably  about  all  aspects  of  com- 
munity life,  including  housing, 
employment,  education,  transporta- 
tion and  recreation — as  well  as 
about  matters  related  strictly  to 
health  services. 
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SIX 


DIRECT  CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMI- 
GRATION COMMISSION  TO  DEVELOP  AND 
PROMOTE  SPECIALIZED  PARAPROFESSIONAL 
TRAINING  PROGRAMS  FOR  NATIVE  PERSONS. 


Under  the  present  scheme  of  deliver- 
ing Federally-sponsored  health  ser- 
vices to  Native  communities,  there  is 
a  serious  lack  of  trained  personnel 
who  can  concentrate  their  efforts  on 
the  early  detection  and  prevention  of 
disabilities.  This  usually  means  that 
a  disability  can  reach  a  serious  stage 
before  the  disabled  person  is  likely 
to  receive  medical  treatment. 

Poor  Situation:  In  Northern 
Canada,  for  example,  otitis  media  is 
a  widespread  and  persistent  problem 
for  Native  people.  This  middle-ear 
infection,  which  sometimes  afflicts 
80%  of  the  individuals  in  a  commu- 
nity at  some  time  during  their  lives, 
often  results  in  damage  to  the  ear 
drum  and  consequent  hearing 
impairment.  At  present,  there  are 
not  enough  trained  medical  person- 
nel to  concentrate  on  a  systematic 
screening  process  to  detect  otitis 
media  in  an  individual  at  an  early 
stage.  As  a  consequence,  detection 
and  treatment  are  hit  and  miss. 

Excellent,  But:  There  is  a  high  tur- 
nover of  public  health  nurses  who 
are  trained  to  deal  with  otitis  media. 
Even  in  the  best  of  situations,  their 
ranks  are  understaffed,  given  the 
need  that  exists  for  their  services  in 
all  areas  of  medical  care.  These 
nurses  are  dedicated  and  do  excel- 
lent work.  They  make  considerable 
efforts,  often  beyond  the  call  of 
duty,  to  deal  with  the  problems  of 
disabled  Native  persons.  But  they 


are  not  members  of  Native  com- 
munities, so  their  commitment  to 
any  location  tends  to  be  short  term. 
The  problems  of  disabilities,  how- 
ever, such  as  those  caused  by  otitis 
media,  and  the  programs  for  preven- 
tion, require  a  long-range  continuity 
of  attention  and  service. 

Further  Problems:  A  disability  such 
as  that  caused  by  otitis  media  has 
more  than  medical  implications.  The 
Special  Committee  received  the  fol- 
lowing testimony  from  representa- 
tives of  the  Government  of  the 
Yukon: 

"It  is  generally  accepted  that 
there  is  a  higher  incidence  of 
middle  ear  infections  in  the 
Yukon  and  the  Northwest  Terri- 
tories. Permanent  or  intermittent- 
ly mild  to  moderate  hearing  loss 
means  that  the  young  child  is  at  a 
severe  disadvantage  in  acquiring 
speech  and  language  skills.  The 
problem  is  compounded  still  fur- 
ther when  the  child  does  not  speak 
English  as  a  first  language  or  is 
not  exposed  at  home  to  the  stand- 
ard English  patterns  that  he  needs 
in  order  to  benefit  fully  from 
formal  education." 

Imagine  the  educational  opportuni- 
ties which  are  lost  because  this  pre- 
ventable disability  often  goes 
untreated  or  undetected  until  it 
reaches  advanced  stages. 


Paraprofessional  Training:  The  Spe- 
cial Committee  feels  that  this  exam- 
ple clearly  illustrates  that  the  only 
long-term  solution  to  problems  such 
as  otitis  media  lies  in  the  active 
involvement  of  trained  Native  tech- 
nicians who  will  deliver  medical  and 
health-related  services  to  their  own 
communities.  In  short,  there  is  an 
urgent  need  for  specialized  para- 
professional training  for  Native  per- 
sons who  can  provide  continual  and 
consistent  health  care  programs. 

Existing  Resources:  Federal  Gov- 
ernment policies  and  programs 
already  exist  within  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Com- 
mission which,  with  minor  adapta- 
tions, would  quickly  provide  the 
practical  structure  for  these  health 
auxiliary  training  programs.  There 
also  exists  a  Community  Health 
Representative  Program  (Recom- 
mendation 12)  which  would  immedi- 
ately supply  qualified  Native  candi- 
dates for  specialized  technical 
training.  Other  Federal  depart- 
ments, such  as  National  Health 
and  Welfare  and  Indian  Affairs 
and  Northern  Development,  have 
the  expertise  to  help  design  the 
curricula  and  to  provide  technical 
assistance  for  the  programs.  The 
various  Native  organizations  are 
eager  at  this  time  to  participate 
in  the  designing  of  the  para- 
professional roles  and  duties  so  that 
they  relate  directly  and  effectively 
to  conditions  and  needs  within 
Native  communities. 
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Flexible  Program:  The  Community 
Health  Representative  (CHR)  pro- 
gram in  the  United  States  now  sees 
more  than  50%  of  its  representatives 
go  on  for  the  kinds  of  specialized 
training  that  is  being  called  for  in 
this  recommendation.  In  Canada, 
the  CHR  program,  although  nation- 
al in  scope,  provides  the  kind  of 
flexibility  which  will  permit 
individual  representatives  to  be 
trained  to  meet  the  unique  needs  of 
a  specific  community.  At  the  same 
time,  because  it  is  a  well-established 
national  enterprise,  the  CHR  pro- 
gram will  ensure  that  standards  of 
basic  health  education  are  met 
before  the  individual  candidate 
enters  the  paraprofessional  program. 

CEIC's  Role:  The  Canada  Employ- 
ment and  Immigration  Commission 
has  played  a  major  role  in  the  de- 
velopment of  the  Community  Health 
Representative  program  across  the 
country  by  underwriting  the  training 
costs.  The  Committee  feels  that  the 
Commission  now  has  two  agencies 
within  it  which  can  provide  the  exp- 
ertise needed  to  co-ordinate  the  de- 
velopment of  more  specialized  para- 
professional training  programs: 

•  The  Manpower  Training  Branch 

administers  all  CEIC  training 
programs,  including  a  special  one 
called  Training  Opportunities  For 
Natives  Initiative  (TONI).  This 
Branch  negotiates  with  provincial 
governments  over  the  design  and 
content  of  special  training  pro- 
grams, and  purchases  these  pro- 
grams from  the  educational  insti- 
tutions which  are  operated  in  the 
provinces.  Furthermore,  there  are 
a  number  of  colleges  in  Canada 
which  now  provide  special  pro- 
grams for  Native  students  in 


several  social  and  professional  dis- 
ciplines. These  institutions  should 
be  encouraged  to  tailor  their  pro- 
grams to  meet  the  unique  needs  of 
Native  paraprofessional  training. 
Certainly  the  Native  organiza- 
tions already  involved  in  post- 
secondary  educational  activity 
could  bring  useful  experience  to 
the  initiatives  proposed  by  this 
recommendation. 

•  The  Native  Employment  Division 

is  a  small  unit  which  provides 
functional  guidelines  and  advice 
to  all  levels  of  management  within 
CEIC  on  the  employment-related 
needs  of  Native  people,  and  on  the 
delivery  of  programs  to  Native 
communities. 

A  Stronger  Mandate:  The  Commit- 
tee therefore  recommends  that  the 
Government  direct  CEIC  to  increase 
both  the  mandate  and  the  resources 
of  the  Native  Employment  Division 
to  reflect  the  findings  of  the  recently 
released  Dodge  Task  Force,  which 
identified  the  Native  population  as  a 
key  contributor  to  the  growth  of 
Canada's  labour  force  over  the  next 
ten  years. 

The  Native  Employment  Division 
must  be  able  to  influence  C.E.I.C.'s 
operations  at  field  levels  as  well  as 
the  policy  level  in  Ottawa. 

There  are  other  important  issues 
which  this  recommendation 
addresses.  As  the  Honourable  Lloyd 
Axworthy,  Minister  of  Employment 
and  Immigration  points  out  in  his 
recent  departmental  statement  on 
consultation: 

"Special  attention  will  have  to  be 
paid  to  other  groups  of  Canadians 


who  have  historically  found  it  dif- 
ficult to  secure  employment. 
These  include  Native  people  and 
the  disabled,  who  are  also  waiting 
to  participate  in  labour  markets. 

Native  people  have  for  a  long 
time  been  endeavouring  to  adjust 
to  the  disappearance  of  their 
traditional  economic  base.  Many 
have  been  successful.  Many 
others  are  still  faced  with 
serious  problems  in  obtaining 
and  retaining  rewarding  forms 
of  employment.  These  problems 
must  be  solved.  And  it  would 
be  a  tragedy  if,  in  a  region 
likely  to  experience  high  labour 
demand  throughout  the  decade, 
we  failed  to  find  means  to 
accommodating,  and  using  in 
an  increasingly  effective  way, 
a  burgeoning  and  energetic 
young  labour  force  already 
coming  into  place  in  that 
same  region...  We  must  take 
into  account  the  economic 
aspirations  of  all  Native  workers 
when  formulating  new  policies 
and  programs..." 

By  expanding  the  role  and  respon- 
sibilities of  the  Native  Employment 
Division,  all  of  the  concerns  noted 
above  will  receive  attention. 

Synopsis:  Together,  the  Manpower 
Training  Branch  and  the  upgraded 
Native  Employment  Division,  in 
cooperation  with  other  Government 
departments  and  representatives  of 
educational  institutions  should 
undertake  the  development  of  para- 
professional training  programs.  The 
entire  process  should  include  the 
direct  participation  of  Native  repre- 
sentatives. 
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SEVEN 

CHANGE  NNAAP  PROGRAM  INTO  AN 

INITIATIVE  WHICH  RELATES  TO  THE 

CHEMICAL  DEPENDENCY  PROBLEMS 

OF  INDIAN-INUIT  PEOPLE. 


The  National  Native  Alcohol  Abuse 
Program  (NNAAP)  was  established 
in  1975  as  a  joint  venture  by  the 
Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  and  the 
Department  of  National  Health  and 
Welfare  as  a  response  to  the  increas- 
ing problem  of  alcohol  abuse  in 
Indian  and  Inuit  communities. 

Critical  Problems:  All  Native  lead- 
ers agree  that  their  most  critical 
community  problems  result  from 
alcohol  abuse.  Fully  one-third  of  all 
deaths  among  Status  Indians  and 
Inuit  are  alcohol  related,  while  over 
60%  of  the  Indian  "children  in  care" 
arrive  in  that  situation  as  a  direct 
result  of  alcohol  abuse.  Total  costs 
attributable  to  Indian  and  Inuit 
alcohol  abuse  approach  $150  million 
per  year.  The  social  costs  are  inesti- 
mable. This  is  the  harsh  reality 
which  so  many  Non-Native  people 
cannot  appreciate,  and  from  which 
the  disabled  Indian  and  Inuit  person 
cannot  escape. 

Devastating  Impact:  Alcohol  abuse 
is  only  symptomatic  of  deeper  prob- 
lems in  Indian  and  Inuit  communi- 
ties. The  impact  of  modern  Canadi- 
an society  has  been  devastating. 
People  have  become  dislocated  from 
family  and  friends.  Juvenile  crime, 
child  neglect,  social  tension  and 
communicable  diseases  have  become 
major  social  problems.  Unfortunate- 
ly, many  Indian  and  Inuit  people 
turn  to  alcohol  as  an  escape  from  a 


grim  future.  Alcohol  is  a  major  and 
increasing  cause  of  handicap  and 
disability,  especially  among  children 
who  are  born  with  fetal  alcohol 
syndrome. 

Changes  Needed:  The  NNAAP  pro- 
gram was  designed  to  help  com- 
munities counter  the  debilitating 
effects  of  alcohol  abuse.  Conceptual- 
ly, the  program  is  sound,  but  it 
requires  major  changes  in  its  terms 
of  reference,  its  organization  and  its 
administration  in  order  to  be  more 
effective. 

•  Confusion:  There  is  confusion  at 
this  time  over  who  should  receive 
support  from  this  program  and  for 
what  reasons.  For  example,  even 
though  it  is  called  "Native"  it 
does  not  include  Non-Status  In- 
dians or  Metis  within  its  man- 
date; nor  does  it  fund  projects  in 
the  field  of  drug  abuse,  gas- 
sniffing,  or  glue-sniffing. 

•  Complaints:  There  have  been 
complaints  that  the  program  is 
preoccupied  with  unrealistic 
evaluation  criteria.  In  other 
words,  the  expectations  on  the 
part  of  Government  officials  have 
been  very  high,  yet  no  reasonable 
yardstick  has  been  developed  to 
determine  what  would  constitute  a 
"success".  This  puts  considerable 
pressure  on  the  program  organiz- 
ers because  they  do  not  really 
know  how  it  is  that  they  are 


expected  to  justify  further  Gov- 
ernment spending. 

•  Inflexibility:  The  program  lacks 
flexibility  in  administration.  For 
example,  moneys  are  given  out 
strictly  on  a  single  year  basis — 
and  are  restricted  to  specific  kinds 
of  expenditures.  This  means  that 
the  local  projects  cannot  be 
planned  over  a  number  of  years 
with  any  reasonable  sense  of  secu- 
rity, and  they  are  left  without 
funds  for  essential  facilities  and 
staff  members.  This  lack  of  flexi- 
bility undermines  the  development 
of  long-term  facilities  and  person- 
nel which  are  essential  to  making 
the  program  effective.  The  time 
and  talent  of  the  staff  are  fre- 
quently used  up  in  preparing 
applications  for  the  next  year's 
funding,  or  for  seeking  funds  out- 
side of  the  program. 

•  Little  Understanding:  Until 
recently,  the  program  was  con- 
trolled by  a  board  in  Ottawa 
which  had  little  understanding  for 
the  special  needs  and  initiatives  on 
local  levels.  With  the  best  will  in 
the  world,  this  board  was  not  able 
to  appreciate  how  unique  the 
problems  and  opportunities  are  in 
each  band  or  local  community. 

The  Special  Committee,  recom- 
mends, therefore,  that  the  terms  of 
reference  for  this  essential  program 
be  clarified  and  expanded  in  the  fol- 
lowing way: 
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•  Comprehensive:  The  program 
should  be  called  the  Indian-Inuit 
Chemical  Dependency  Program, 
thereby  stating  for  whom  the  ser- 
vices and  funds  are  committed, 
and  for  what  purposes.  In  addition 
to  alcohol  abuse  this  will  allow  the 
program  to  deal  with  the  prob- 
lems caused  among  Indian  and 
Inuit  bands  and  communities  by 
the  non-medical  use  of  drugs, 
including  glue  and  gas  sniffing. 

•  Additional  Funding:  The  program 
should  receive  additional  moneys, 
twice  the  present  amount,  and 
should  be  established  on  an  on- 
going basis — so  that  local  bands 
and  communities  can  plan  the  de- 
velopment of  their  facilities  and 
staff  members  over  a  number  of 
years. 

•  Decentralized:  The  program 
should  be  decentralized  in  its 
administration  at  a  pace  and  a 
direction  determined  by  those 
Indian  and  Inuit  people  for  whom 
it  is  intended.  For  example,  The 
Cree  Indians  living  in  both  Sas- 
katchewan and  Manitoba,  may 
want  to  run  their  program  in  such 


a  way  that  it  includes  bands  in 
both  provinces.  But  the  Federal 
Government  may  prefer  decen- 
tralization, when  it  comes,  accord- 
ing to  internal  bureaucratic  lines 
on  a  province  or  district  basis.  The 
Indian  view  should  prevail  as 
much  as  possible. 

•  National  Body:  A  national  body 
should  be  set  up  to  serve  the  pro- 
gram as  a  board  of  review  and 
appeal.  Whenever  conflicts  de- 
velop at  the  local  level,  or  when 
needs  develop  at  the  local  level 
which  call  for  initiatives  that  are 
beyond  the  terms  of  reference  of 
the  program,  the  board  would  be 
able  to  resolve  the  conflicts  or 
represent  Native  community 
views  at  the  national  level. 

•  Information  Exchange:  The  na- 
tional body  would  also  be  respon- 
sible for  improving  the  informa- 
tion exchange  between  the  various 
projects  across  the  country  so  that 
program  failures  and  successes  in 
one  part  of  the  country  can  con- 
tribute to  the  ongoing  learning 
process  within  other  projects. 

•  Multi-Year:  Projects  should  be 
able  to  be  funded  on  a  multi-year 


basis,  and  include  provisions  for 
capital  expenditures.  What  is  the 
sense  of  renting  a  16mm  film  pro- 
jector for  six  months,  when  the 
same  money  would  have  pur- 
chased the  machine  outright? 

•  Realistic  Evaluation:  Project 
evaluation  will  be  a  key  factor  of 
the  program.  However,  it  should 
be  done  on  a  realistic  basis  that 
takes  into  account  local  difficul- 
ties and  opportunities  and 
resources.  For  example,  in  some 
bands  or  communities,  the  govern- 
ment structure  may  be  such  that 
the  project  can  become  fully  oper- 
ational in  a  very  short  period  of 
time,  while  in  other  places  it  may 
take  a  year  or  several  years  simply 
to  establish  the  foundation  and 
staffing,  before  any  effective  pro- 
gram can  commence. 

•  Periodic:  The  evaluation  of  the 
overall  program  should  occur  on  a 
periodic  basis,  three  to  five  years 
perhaps,  and  should  include  both 
empirical  evidence  as  well  as 
attitudinal  surveys. 


FIGHTING  BACK  AGAINST  ALCOHOL 
ABUSE  AND  DRUG  DEPENDENCY 


Indian  communities  and  leaders  are 
creating  their  own  programs  to  deal 
with  the  problems  caused  by 
alcoholism  and  other  forms  of 
chemical  dependencies. 

Nechi:  The  Nechi  Institute  On 
Alcohol  And  Drug  Education  in 
Alberta  is  an  organization  which 
designs,  develops  and  markets  train- 
ing programs  for  persons,  Native 
and  Non-Native,  who  are  recovering 
from  drug  and  alcohol  abuse.  The 
Nechi  program  is  funded  by  the 
Federal  and  Alberta  Governments, 
as  well  as  by  private  corporations 


including  oil  companies.  But  the 
Institute  is  entirely  controlled  and 
managed  by  Native  persons.  The 
programs  focus  on  life  skills  which 
help  the  trainees  to  develop  personal 
confidence.  It  also  develops  skills 
necessary  for  jobs  in  areas  of  retail 
sales  such  as  waitresses,  sales  clerks 
and  bank  tellers.  The  success  of  the 
programs  has  led  to  working  agree- 
ments between  Nechi  and  private 
sector  companies,  and  has  prompted 
government  departments  in  Alberta 
to  send  their  own  students  through 
the  training. 


At  present,  Nechi  uses  one  of  the 
most  sophisticated  information  pro- 
grams in  Canada  in  assisting  its  cli- 
ents with  drug  and  alcohol  depen- 
dencies. The  program  is  called  the 
Native  Alcohol  Program  Informa- 
tion System  (NAPIS),  and  it  was 
adapted  from  a  similar  program  that 
was  developed  in  the  United  States. 
Federal  officials  in  Ottawa  who  have 
examined  the  system  have  judged  it 
to  be  excellent  both  in  design  and 
operation.  Nechi,  however,  has  not 
been  able  to  obtain  funds  to  assist  in 
the  operation  of  NAPIS. 
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Nechi  has  also  developed  counsellor 
training  programs  for  prisoners, 
through  which  the  prisoners  them- 
selves become  counsellors  to  other 
inmates  in  matters  related  to  drug 
abuse. 

Prison  officials  in  Alberta  have  been 
highly  complimentary  of  Nechi's 
efforts.  Not  only  has  the  incidence 
of  drug  abuse  been  reduced,  but 
prison  officials  believe  that  relation- 
ships between  prisoners  and  guards 
are  noticeably  improved  wherever 
this  counselling  program  is  in  opera- 
tion. 

Local  Initiative:  While  Nechi  repre- 
sents a  sophisticated  and  compre- 
hensive approach  to  the  problems  of 
alcohol  and  drug  dependency,  there 
is  a  great  deal  that  can  be  done  right 
at  the  community  level  and  by  the 


community  members  themselves.  As 
Joanne  Restoule,  Chairperson  of 
NNAAP  (National  Native  Alcohol 
Abuse  Program)  points  out: 

"Once  the  people  on  the  reserves 
realize  that  they  have  the  freedom 
to  develop  their  own  solutions  to 
the  problems  caused  by  alcohol 
abuse,  unique  and  even  remark- 
able ways  for  coping  will  just 
bubble  up,  especially  from  the 
older  generation.  The  elders  have 
wisdom  and  experience  on  their 
side,  and  they  really  know  how  to 
get  to  the  core  of  community 
problems.  The  Rediscovery  Pro- 
gram in  B.C.  is  just  one  example 
of  how  a  community  can  deal  with 
alcohol  problems  in  a  creative 
way." 

Rediscovery:  The  Rediscovery  Pro- 
gram has  been  operating  for  four 


years  on  the  Queen  Charlotte 
Islands,  off  the  coast  of  British 
Columbia.  The  Program  has  been 
developed  for  troubled  teenagers, 
most  of  whom  have  alcohol  or  drug 
problems.  It  consists  of  an  intensive 
two  week  wilderness  camp  which 
focuses  on  Indian  history,  physical 
fitness,  food  gathering,  and  nature 
studies.  Based  at  the  ancient  aban- 
doned Haida  Indian  village  of 
Kiusta,  the  program  has  proved  so 
successful  that  the  provincial  correc- 
tion service  contracts  for  a  certain 
number  of  spaces  within  the  pro- 
grams for  Native  teenagers  under  its 
care. 

Projects  like  Rediscovery  are  the 
result  of  community  commitment 
and  action  and  therefore  should 
receive  support  from  a  revised 
NNAAP  program,  as  outlined  in 
Recommendation  7. 
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EIGHT 


DIRECT  THE  DEPARTMENT  OF  NATIONAL 

HEALTH  AND  WELFARE  TO  PROMOTE 

HEALTH  AND  SOCIAL  SERVICE  COMMITTEES 

AT  THE  BAND  AND  COMMUNITY  LEVELS. 


This  recommendation  is  made  to 
ensure  that  the  needs  of  the  disabled 
Indian  and  Inuit  people  are  kept  in 
the  forefront  of  band  and  commu- 
nity planning  as  the  process  of  self- 
determination  develops  across 
Canada. 

Self-Government:  Self-determina- 
tion for  band  and  local  community 
governments  is  already  receiving  the 
full  support  of  the  various  Federal 
Government  departments  which 
serve  Indian  and  Inuit  people.  The 
Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  has  carried 
on  a  ten-year  process  of  devolution 
which  has  called  for  the  continual 
transfer  of  program  control  to 
Indian  bands.  Recently,  this  policy 
of  devolution  has  moved  up  a  step 
and  has  become  a  direct  policy  of 
encouraging  self-government  and 
community  self-reliance. 

Exisiting  Budget:  The  Department 
of  National  Health  and  Welfare  has 
received  $3.6  million  to  support 
demonstration  projects  and  special 
initiatives  related  to  health  and 
social  service  programs  which  are 
determined  by  Indian  and  Inuit 
bands  and  communities.  The  Special 
Committee  recommends  that  these 
moneys  be  considered  for  the  sup- 
port of  the  committees  described 
below. 

Existing  Structure:  The  institutions 
and  community  structures  already 


exist  in  most  bands  and  local  com- 
munities to  accommodate  this 
important  responsibility.  Such  exist- 
ing representation  should  be  used  as 
fully  as  possible  to  avoid  the  de- 
velopment of  a  separate  bureaucra- 
cy. In  addition,  the  special  health 
and  social  service  committees  should 
be  open  in  membership  not  only  to 
the  band  and  community  members, 
but  also  to  those  individuals  such  as 
local  doctors,  teachers,  nurses  and 
clergy  who  have  a  direct  involve- 
ment in  the  health  and  social  well- 
being  of  the  communities.  Of  course 
the  question  of  membership  on  these 
committees  is  something  for  each 
band  or  community  to  decide  for 
itself.  The  committee  members 
within  each  band  or  community  will 
analyze  their  own  needs  and  design 
their  own  programs  as  they  see  fit. 

Success  At  All  Levels:  The  concept 
of  self-determination  in  local  health 
matters  was  pioneered  by  a  number 
of  Indian  tribes  in  the  United  States, 
and  it  resulted  in  the  development  of 
the  National  Indian  Health  Board. 
This  Board  eventually  became  advi- 
sory to  the  senior  executives  of 
Indian  Health  Services  in  the  United 
States  Government.  In  Canada,  the 
Federation  of  Saskatchewan  Indians 
(F.S.I.)  started  a  campaign  to  moti- 
vate self-determination  activities  in 
health  and  social  service  areas.  The 
campaign  resulted  in  two  major 
initiatives:  The  Task  Force  on 
Health  and  Social  Services  by  the 


FSI  is  currently  negotiating  amend- 
ments to  provincial  legislation  so 
that  the  concerns  of  off-reserve 
Indian  children  will  be  properly 
looked  after.  There  is  also  a  plan  for 
a  Saskatchewan  Indian  Alcohol 
Commission  which  proposes  to  take 
over  responsibility  for  alcohol-relat- 
ed programs  for  Indians  throughout 
the  province.  On  a  smaller,  but 
equally  significant  scale,  Everett 
Soupe  of  the  Blood  Band  in  southern 
Alberta  is  in  the  process  of  organiz- 
ing a  disabled  Indian  association 
which  will  bring  their  special  con- 
cerns over  housing,  transportation, 
recreation  and  employment  to  the 
attention  of  the  chief  and  council. 

Committee  Roles:  Generally  speak- 
ing, based  on  these  experiences,  the 
duties  and  activities  of  local  health 
and  social  service  committees  will 
probably  include  the  following: 

•  Participation:  Participation  in  the 
needs  analysis,  planning  process 
and  even  in  the  administration  of 
health  and  social  services. 

•  Advocacy:  Advocacy  on  behalf  of 
specific  groups,  including  disabled 
persons,  within  the  band  or  com- 
munity. 

•  Information:  Development  of 
information  programs  for  band 
and  community  leaders,  and  the 
full  community  membership.  This 
means  identifying  and  explaining 
the  needs  and  concerns  of  disabled 
persons. 
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•  Integration:  In  all  community 
planning,  to  participate  and  point 
out  the  necessary  relationship  be- 
tween health  issues  and  those  of 
social  services.  For  example,  plan- 
ning for  housing  and  sanitation 
systems  should  be  conducted  with 
an  eye  to  both  health  and  social 


factors.  The  integration  of  these 
kinds  of  programs  will  reduce  the 
risk  of  duplicate  spending  and 
wastage  of  resources. 

Other  Support:  In  addition  to  finan- 
cial support  from  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare  these 


committees  should  receive  technical 
advice  and  assistance  from  Govern- 
ment officials.  This  could  include 
training  for  the  establishment  of 
local  programs,  which  will  bring  to 
band  and  community  attention,  the 
problems  and  needs  of  the  disabled 
persons. 
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NINE 


ESTABLISH  HEALTH  PROMOTION  AND 

PREVENTION  OF  DISABILITIES  AS 

PERMENANT  PARTS  OF  CURRICULUM 

IN  INDIAN-INUIT  GRADE  SCHOOLS. 


Disability  and  the  many  causes  of 
disability  are  such  an  immediate 
everyday  reality  in  the  lives  of  Indi- 
an-Inuit  people,  that  the  whole  sub- 
ject of  disability  and  how  to  prevent 
it  should  be  a  major  focus  of  educa- 
tion in  Indian  and  Inuit  schools, 
especially  at  the  grade  school  level. 
The  facts  and  figures  which  indicate 
the  wide-spread  existence  of  disa- 
bling injuries  and  illnesses  clearly 
justify  a  special  and  major  effort  to 
make  health  promotion  and  the  pre- 
vention of  disabilities  a  central  part 
of  the  curriculum  in  grade  schools 
on  reserves  and  Native  communities 
across  Canada.  The  earlier  in  life 
that  Indian  and  Inuit  children  are 
informed  of  the  special  difficulties 
that  they  face,  and  the  special  dan- 
gers that  they  are  subjected  to  on  a 
daily  basis,  the  better  the  chances 
will  be  that  they  can  equip  them- 
selves with  the  knowledge  and  habits 
needed  to  avoid  disability. 

Community  Knowledge:  The  least 
costly  disability  is  the  one  which 
does  not  occur.  Conventional  health 
services  which  are  provided  to  the 
Indian-Inuit  people  by  professionals 
from  outside  the  community  tend  to 
be  curative  in  nature.  They  do  very 
little  to  identify  and  to  eliminate  the 
causes  of  disability.  The  Indian  and 
Inuit  people  often  know  best  what 
the  problems  are  which  lead  to 
disabilities  among  their  families  and 
friends.  It  is  their  experience  and 
knowledge,  therefore,  which  should 


be  utilized  in  creating  the  cur- 
riculum of  health  promotion  and 
prevention  of  disability.  The  assist- 
ance of  advisors  with  specialized 
skills  is  secondary  and  complemen- 
tary. The  Special  Committee  recom- 
mends, therefore,  that  while  finan- 
cial and  technical  assistance  for  such 
a  curriculum  should  be  provided  by 
Federal  organizations,  the  form  and 
content  of  the  education  itself  should 
be  determined  by  those  Indian  and 
Inuit  people  who  are  appointed 
within  their  bands  and  communi- 
ties to  carry  out  this  responsibility. 

DIAND  Responsibility:  The  Depart- 
ment of  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development  is  responsible  for 
the  education  of  Indian  and  Inuit 
children.  It  directly  administers  a 
great  number  of  the  schools  on 
Indian  reserves  and  in  Indian  com- 
munities. The  Department,  there- 
fore, should  take  the  initiative  in 
implementing  this  recommendation 
in  collaboration  with  the  health 
professionals  who  are  employed  by 
the  Department  of  National  Health 
and  Welfare. 

Utilize  Expertise:  The  Department 
of  National  Health  and  Welfare,  for 
its  part,  is  already  doing  a  great  deal 
to  promote  healthy  lifestyles,  and  to 
inform  Indians  and  Inuit  on  ways  of 
avoiding  disabilities  in  their  lives. 
However,  at  this  point,  little  of  this 
education  is  reaching  children  in  the 
schools.  The  Special  Committee, 


therefore,  recommends  that  Govern- 
ment officials,  professionals  and  any 
others  that  may  be  needed,  should 
now  assist  Indian  and  Inuit  repre- 
sentatives to  design  and  implement 
the  necessary  curriculum  for  grade 
school  children. 

Indians  Point  The  Way:  Indians 
have  recognized  for  a  long  time  the 
importance  of  prevention  and  health 
education.  In  a  statement  on  Health 
Education,  the  National  Indian 
Brotherhood  made  the  following 
points: 

"The  solution  will  come  in  educat- 
ing people  how  to  stay  well  and 
healthy  and,  therefore,  how  to 
prevent  disease  and  disability.  The 
solution  will  come  with  massive 
health  education  programs  in  our 
schools.  We  need  the  opportunity 
to  educate  our  people  in  the  basics 
of  healthy  lifestyles.  The  greatest 
breakthrough  in  health  care  in  our 
country  today  is  the  knowledge 
that  human  beings  can  be  healthy, 
and  can  be  responsible  for  their 
own  health  and  their  own  lives." 

American  Experience:  There  are 
several  Indian  reservations  in  the 
United  States  where  the  Indian 
people  themselves  control  the  school 
systems  and  where  health  promotion 
and  the  prevention  of  disability  is  a 
central  part  of  the  school  cur- 
riculum: 
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•  Montana:  At  the  Rocky  Boy 
Indian  Reservation  in  Montana, 
an  elected  tribal  health  board 
three  years  ago  established  a  spe- 
cial health  education  initiative  in 
cooperation  and  consultation  with 
university  officials,  state  officials 
and  health  professionals  from  the 
private  sector.  A  school  cur- 
riculum was  developed  for  kinder- 
garten to  Grade  8.  Grades  9-12 
will  soon  receive  a  curriculum 
presently  under  development.  The 
curriculum  emphasizes  local 
values  and  culture,  including  the 
traditional  sense  of  prevention  as 
an  integral  part  of  health  educa- 
tion. Indian  staff  members,  with 
specialized  training  in  health  pro- 
motion, are  currently  training 
teachers  in  workshop  situations  so 


that  this  health  curriculum  will 
become  an  everyday  part  of  each 
child's  education. 

•  Wyoming:  At  the  Wind  River 
Reservation,  in  Wyoming,  an 
elected  health  board  decided  to 
implement  the  School  Health 
Curriculum  Project,  which  is  a 
national  project  developed  by  the 
Centre  for  Health  Education  in 
California.  The  latter  is  now  in 
use  in  2,000  schools  in  29  states 
throughout  the  U.S.,  but  not  in 
Indian  schools.  The  Wind  River 
representatives  implemented  this 
project,  with  modifications,  at 
four  different  locations  through- 
out the  reservation.  The  project 
enjoys  significant  community  sup- 
port and  interest  because  it  works. 


The  Billings  Area  Office  of  the 
United  States  Indian  Health  Ser- 
vice, has  fostered  and  encouraged 
the  development  of  the  project. 
They  say  that  it  has  been  one  of 
the  most  effective  methods  of 
influencing  attitudes  and  behavi- 
our throughout  the  reservation — 
because  the  children  carry  the 
messages  of  good  health  home  to 
their  parents  and  friends. 

•  South  Dakota:  Recently,  the  Pine 
Ridge  Reservation  in  South 
Dakota  implemented  the  same 
program  as  that  used  in  Wind 
River.  Their  own  modifications 
emphasized  intensive  orientation 
of  classroom  teachers.  The  results 
have  been  similarly  positive. 
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TEN 


DIRECT  DIAND  TO  LAUNCH  AN 

INDEPENDENT  INVESTIGATION  INTO 

OUTSTANDING  GRIEVANCES  OF  DISABLED 

INDIAN  WAR  VETERANS. 


Indians  have  been  involved  in  sig- 
nificant numbers,  in  both  World 
Wars  and  the  Korean  War.  They 
have  never  been  required  to  serve  in 
the  armed  forces,  not  even  during 
times  of  conscription.  Nevertheless, 
during  the  Second  World  War,  over 
3,000  Indians  served  overseas  with 
the  Canadian  armed  forces,  and  it  is 
estimated  that  an  equal  number 
crossed  into  the  United  States  to 
serve  in  the  American  armed  forces. 


Benefits  or  Status:  Beginning  with 
the  experience  of  the  returning 
Indian  veterans  from  the  First 
World  War,  there  was  a  growing 
discontent  over  the  treatment 
received  from  the  Federal  Govern- 
ment. Indian  associations  across  the 
country  note  that  Indian  war  veter- 
ans experienced  difficulty  in  receiv- 
ing the  benefits  due  to  them  for 
having  served  in  the  wars.  These 
difficulties  continue  today.  Accord- 
ing to  the  complaints,  these  difficul- 
ties take  one  of  two  forms:  Either 
the  veteran  has  been  required  to  give 
up  benefits  as  a  Status  Indian  in 
order  to  receive  veterans'  benefits,  or 
he  has  been  forced  to  relinquish  vet- 
erans' benefits  in  order  to  continue 
receiving  benefits  as  a  Status  Indian. 
The  Special  Committee  received 
deputations  from  disabled  Indian 
war  veterans  claiming  mistreatment 
along  the  lines  described  above.  The 
extent  of  the  situation  and  the  valid- 
ity of  their  complaints  have  never 


been  fully  examined  by  the  Federal 
Government. 


No  Solution  Yet:  There  has  been  an 
undercurrent  of  discontent,  going 
back  to  the  First  World  War, 
regarding  the  benefits  for  Indian 
Veterans.  Over  the  past  sixty  years, 
continual  discussions  have  taken 
place  on  an  informal  basis  within  the 
Indian  community,  but  no  systemat- 
ic attempt  was  made  to  resolve  the 
issues.  The  controversy  was  brought 
into  national  focus  by  the  death  of 
Tommy  Prince  in  Winnipeg  in 
November  1977. 

Attention  Focused  by  War  Hero's 

Death:  Tommy  Prince,  the  grandson 
of  Peguis,  a  famous  Saulteaux 
Indian  chief,  was  one  of  Canada's 
most  decorated  soldiers,  with  distin- 
guished service  in  both  the  Second 
World  War  and  the  Korean  War. 
He  received  citations  for  conspic- 
uous courage  in  action  in  Italy,  Ger- 
many, France  and  South  Korea.  He 
served  with  the  Royal  Canadian 
Engineers,  the  1st  Canadian  Para- 
chute Battalion,  the  1st  Canadian 
Special  Service  Battalion  (an  elite 
unit  of  the  famous  "Devil's  Bri- 
gade") and  Princess  Patricia's 
Canadian  Light  Infantry.  He  lived 
out  his  final  days  in  a  one-room 
hostel,  alone  and  destitute.  His  only 
rewards  for  his  war  efforts  were  a 
chestful  of  medals  and  a  small 
pension. 


Grass-roots  Movement:  Following 
the  death  of  Tommy  Prince  there 
was  a  renewed  grassroots  movement 
across  Canada  to  come  to  grips  with 
the  whole  issue  of  compensation  to 
Indian  Veterans.  Discussions  took 
place  with  the  Federal  ministers  who 
were  responsible  for  veterans  and 
their  benefits.  In  1979,  these  local 
efforts  led  to  the  establishment  of 
the  National  Indian  Veterans  Asso- 
ciation in  Ottawa.  In  that  year,  the 
Indian  All  Chiefs  Conference  gave 
an  official  mandate  to  this  associa- 
tion to  represent  the  concerns  of 
Indian  Veterans. 

Unavailable  Files:  One  of  the  big 

problems  in  resolving  the  complaints 
and  clarifying  the  whole  issue  of 
benefits  for  the  Indian  Veterans  lies 
in  the  difficulty  of  determining  what 
benefits  have  or  have  not  been 
received.  The  National  Indian  Vet- 
erans Association  has  complied  a  list 
of  1729  men  and  women  who  have 
been  identified  as  veterans  with 
grievances.  The  association  is  seek- 
ing to  obtain  the  files  of  these 
individuals  on  their  behalf  from  the 
Department  of  Veterans  Affairs, 
and  from  DIAND.  So  far  they  have 
had  no  success,  since  both  of  these 
Departments  maintain  that  the  files 
can  be  released  only  with  the  sepa- 
rate authorization  of  each  individu- 
al. 

Independent  Investigation:  The  Spe- 
cial Committee,  therefore,  recom- 
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mends  that  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  De- 
velopment, in  collaboration  with  the 
Department  of  Veterans  Affairs  and 
the  National  Indian  Veterans  Asso- 
ciation, launch  an  independent 
investigation  into  these  complaints, 
so  that  the  true  facts  of  the  situation 
can  be  brought  to  light.  If  the  griev- 
ances are  justified,  steps  to  redress 
them  should  be  taken  immediately 
by  the  appropriate  Federal  officials. 
Steps  should  also  be  taken  to  ensure 


that  such  situations  do  not  arise  in 
the  future. 

Authority  to  Examine:  The  Mem- 
bers of  the  Committee  recognize  the 
importance  of  a  specific  examination 
of  individual  files.  They  therefore 
recommend  that  the  independent 
investigator  be  given  the  authority  to 
examine  the  files  of  all  individuals 
who  were  veterans,  and  also  those  of 
their  dependents  to  determine  the 
full  nature  of  benefits  received  or 
not.  The  Committee  also  recom- 


mends that  the  entire  process  of 
examination  of  veterans  records,  and 
the  clarification  of  issues,  take  place 
with  the  direct  consultation  and 
involvement  of  officials  from  the 
National  Indian  Veterans  Associa- 
tion. In  this  way,  doubts  about  what 
has  transpired  between  the  Depart- 
ments and  the  Indian  Veterans  over 
the  past  sixty  years  can  be  dispelled, 
and  full  information  will  be  made 
available  to  everyone  who  has  a  need 
to  know  about  these  matters. 
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ELEVEN 

DIRECT  DIAND  TO  IMPROVE  PROGRAMS 

WHICH  PROVIDE  MANAGEMENT  TRAINING, 

INFORMATION  AND  TECHNICAL  ASSISTANCE 

TO  INDIAN-INUIT  COMMUNITIES. 


Ultimately,  the  problems  that  dis- 
abled Indian  and  Inuit  persons  face 
can  be  solved  in  significant  ways 
only  when  their  local  governments 
are  able  to  take  on  greater  responsi- 
bility for  community  affairs,  includ- 
ing the  special  needs  of  disabled 
persons. 

Information  and  Awareness:  For  this 
greater  responsibility  to  come  about, 
however,  two  things  are  needed: 
First,  there  must  be  a  great  increase 
in  the  information  available  to  these 
local  governments  about  the  techni- 
cal and  financial  resources  from  pri- 
vate, public  and  voluntary  sectors 
which  can  be  used  at  the  community 
level.  Second,  there  must  be  a  con- 
certed effort  to  develop  the  aware- 
ness and  skills  of  communities  lead- 
ers so  that  they  can  identify  and 
obtain  the  information  and  resources 
needed  by  their  communities. 

Self-Government  Skills:  The  Feder- 
al Government,  in  statements  from 
key  departments  that  deal  with 
Indian  and  Inuit  communities,  has 
firmly  established  a  policy  of  self- 
government  for  these  communities. 
Such  a  policy  has  meaning,  however, 
only  to  the  degree  that  the  govern- 
ment is  willing  to  provide  the 
resources  and  the  training  to  bring 
about  self-governing  skills  on  the 
part  of  Indian  and  Inuit  leaders.  The 
use  and  control  of  information  at  the 
local  level  is  the  very  essence  of 
these  skills. 


Successful  Role-Models:  The  Feder- 
al Government  has  yet  to  come  to 
grips  with  the  issue  of  Native 
managers  for  Native  affairs  in  any 
consistent  or  practical  way.  If  the 
Native  leaders  must  comply  with 
Federal  guidelines  then  these  must 
be  taught  in  such  a  way  that  they 
serve  the  interests  of  the  community. 
Solutions  will  not  come  through 
legislation,  nor  can  they  be  estab- 
lished on  demand.  To  plug  people  in 
without  developing  their  manage- 
ment skills,  or  to  appoint  individuals 
to  senior  posts  purely  on  the  basis  of 
their  political  status  only  invites  fail- 
ure. It  takes  time  and  patience  to 
develop  successful  role-models 
among  the  Indian  and  Inuit  people, 
and  the  sooner  the  Federal  Govern- 
ment faces  this  fact  with  a  serious 
degree  of  commitment,  the  sooner 
self-determination  will  become  a 
practical  reality  at  the  community 
level. 

Isolated  Efforts:  In  the  past,  the 
provision  of  information  to  Indian 
and  Inuit  leaders  regarding  essential 
resources  has  been  looked  upon 
within  the  Federal  Government  as 
something  of  a  luxury.  When  it  hap- 
pened at  all,  it  depended  upon  the 
extraordinary  concern  and  efforts  of 
concerned  individuals.  For  example, 
in  the  mid-197CTs,  a  regional  direc- 
tor of  DIAND,  on  his  own  initiative, 
produced  an  inventory  of  programs 
and  services  available  to  Indian 
communities  in  his  western  region. 


He  did  this  in  two  consecutive  job 
assignments,  on  his  own  time  and 
without  a  specific  budget  for  this 
service. 

Resource  Inventory  Guidebook: 

More  recently,  an  individual  at  the 
Department  of  National  Health  and 
Welfare,  produced  a  comprehensive 
inventory  of  technical  and  financial 
assistance  available  to  Indian  and 
Inuit  communities  across  Canada. 
This  inventory  informed  the  leaders 
of  communities  on  how  to  get  assist- 
ance, where  to  get  it,  and  provided 
them  with  a  description  of  the  terms 
and  conditions  under  which  they 
could  control  the  use  of  these 
resources.  He  was  unable  to  promote 
the  guidebook  effectively  because  it 
was  practically  impossible  for  a 
single  individual,  with  no  official 
mandate  or  budget,  to  reach  almost 
600  different  communities  from 
coast  to  coast.  Nevertheless,  where 
he  was  able  to  deliver  the  informa- 
tion, it  met  with  an  enthusiastic  and 
practical  response. 

•  Communal  Shower:  At  Fort  Good 
Hope,  N.W.T.  the  people  of  the 
community  were  able  to  build  a 
much-needed  communal  shower 
with  funds  from  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion, after  learning  about  the 
availability  of  such  assistance 
from  the  guidebook. 

•  Food  Guide:  The  people  of  Pang- 
nirtung,  in  the  Eastern  Arctic, 
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successfully  sought  assistance 
from  the  Hudson's  Bay  Company 
in  adatping  Canada's  Food  Guide 
so  that  it  relates  to  the  living  con- 
ditions of  the  North.  Again,  they 
learned  how  to  approach  Hud- 
son's Bay  with  their  request  from 
information  provided  in  the  guide- 
book. The  results  were  so  success- 
ful that  the  concept  is  now  spread- 
ing across  the  Arctic  to  other 
Inuit  communities. 

•  Management:  Similarily,  the 
guidebook  helped  the  organizers 
of  the  Nechi  Alcohol  Program  in 
Alberta.  They  enlisted  the  support 
of  the  Canadian  Executive  Ser- 
vices Overseas,  a  voluntary  group 
of  retired  businessmen,  who  offer 
managerial  training  and  counsel- 
ling services  to  community  organi- 
zations. From  the  same  program, 
a  retired  accountant  offered  his 
services  to  the  Indian  band  of 
Lennox  Island,  P.E.I.,  to  develop 
their  alcohol  abuse  program.  The 
guidebook  proved  its  value  once 
again. 

•  Leaders  Agree:  Indian  leaders 
from  provincial  and  territorial 
organizations  across  the  country 


share  the  view  of  Bill  Cramner, 
Chief  of  the  Nimpkish  at  Alert 
Bay,  B.C.: 

"This  community  has  been 
through  hell  when  it  comes  to 
health  care  and  control  by  the 
Indian  people.  I'm  glad  that  the 
government  is  finally  coming 
around.  At  least  the  bureaucrats 
in  Ottawa  seem  to  be  on  our  side, 
but  that  isn't  enough.  You  can't 
run  a  local  government  and  solve 
local  problems  effectively  if  all 
you  have  is  partial  information 
and  semi-skilled  assistance.  That 
in  itself  is  a  disability.  If  Indian 
Affairs,  or  some  well-informed 
agency  could  simply  help  Indian 
leaders  to  become  aware  of  all  the 
resources  that  are  available  at  the 
community  level,  and  how  to  use 
them,  then  I'm  sure  we  could  do 
much  more  for  our  own  disabled 
people.  It's  a  question  of  knowing 
what's  available  and  then  going 
out  and  getting  it." 

Recommendation:  Throughout  its 
hearings,  the  Committee  has  been 
told  repeatedly  that  the  availability 
of  information  about  resources  and 
programs  is  a  crucial  element  in  any 
effort  by  disabled  persons  to  help 


themselves.  This  need  is  even  more 
deeply  felt  among  Indian  and  Inuit 
people,  who  suffer  from  a  general 
lack  of  information  about  outside 
resources,  but  especially  about  those 
which  relate  to  disabled  persons  in 
their  own  communities.  The  Special 
Committee  recommends,  therefore, 
that  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development 
immediately  begin  work  to  provide  a 
comprehensive  inventory  of  services 
that  can  be  made  available  by 
public,  private  and  voluntary  organi- 
zations to  the  leaders  of  Indian  and 
Inuit  communities.  In  this  inventory, 
special  emphasis  should  be  given  to 
services  and  assistance  that  relate  to 
disabled  persons.  Further,  the 
Department  should  develop  a  pro- 
gram which  will  train  these  leaders 
in  the  skills  they  will  need  to  be  able 
to  identify  and  obtain  the  assistance 
they  need  for  their  communities. 
The  development  of  both  of  these 
programs  by  DIAND  should  be 
done  with  the  collaboration  of 
Indian  and  Inuit  organizations,  and 
with  the  assistance  and  advice  of 
Federal,  provincial,  private  sector, 
and  voluntary  organizations  who 
work  directly  with  Indian  and  Inuit 
people. 
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TWELVE 

DIRECT  THE  DEPARTMENT  OF 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

TO  REINFORCE  THE  COMMUNITY 

HEALTH  REPRESENTATIVE  PROGRAM 


The  CHR  program  began  as  the 
Community  Health  Worker  Pro- 
gram at  Norway  House,  Manitoba, 
in  1961.  It  was  established  to  meet 
the  need  for  some  kind  of  linkage 
between  health  professionals  and  the 
members  of  Indian  and  Inuit  com- 
munities. This  was  a  unique,  co- 
operative venture — the  first  of  its 
kind  in  Canada — developed  in  con- 
sultation with  Indian  and  Inuit 
leaders. 

Important  Go-Between:  The  need 
for  a  linkage  resulted  from  the  ina- 
bility of  health  professionals,  faced 
with  the  cultural  and  language  bar- 
riers, to  influence  the  patterns  of 
daily  living  which  caused  disease 
and  disability  in  Native  communi- 
ties. The  Community  Health  Repre- 
sentatives are  Indian  and  Inuit  per- 
sons who  have  a  basic  grounding  in 
the  public  health  field  and  who  have 
focused  on  preventative  education 
among  their  people.  Essentially,  they 
have  served  as  translators  in  all  mat- 
ters related  to  health  between  the 
professionals  and  the  community 
members. 

Community  Support:  From  the 
outset  of  this  program,  these  para- 
medical workers  have  had  the  sup- 
port of  their  own  communities,  but 
they  have  frequently  lacked  recogni- 
tion from  the  health  professionals. 
One  reason  for  this  was  the  high 
turnover  rate  among  the  profession- 
als, which  meant  that  the  CHRs 


continually  has  to  reprove  their 
worth  as  essential  health  workers. 
But  over  the  years,  as  the  program 
developed,  it  has  been  the  CHRs 
who  have  represented  the  stable  and 
continuous  part  of  many  health  ser- 
vice programs  in  outlying  communi- 
ties. As  a  result,  at  this  time,  they 
are  now  seen  as  an  integral  link  in 
the  health  care  delivery  system  to 
communities  throughout  Canada. 

Vital  Resource:  Cathie  Bruyere,  the 
Director  of  The  Health  Develop- 
ment Program  at  the  National 
Indian  Brotherhood  recently  stated: 

"The  Community  Health  Repre- 
sentative Program  has  been  a 
great  illustration  of  what  can  be 
achieved  when  Indian  people 
become  involved  meaningfully  in 
their  own  health  care.  Despite 
administrative  problems,  the  pro- 
gram survives  because  it  is  based 
on  sound  principles  of  community 
development.  There  is  room  for 
improvement.  The  role  of  the 
CHR  should  be  expanded  so  that 
the  program  keeps  pace  with  the 
movement  for  Indian  control  of 
Indian  affairs.  CHRs  should 
become  specialists  and  be  able  to 
advise  Indian  governments,  as 
well  as  the  medical  professionals, 
on  the  needs  of  Indian  people,  on 
the  establishment  of  priorities, 
and  on  the  recommended  ways 
and  means  of  providing  new  ser- 
vices. Regrettably,  CHRs  at  this 


time  are  underpaid  and  frequently 
underemployed.  And  that  results 
in  a  downgrading  of  their  status 
within  their  own  communities,  as 
well  as  in  the  professional  health 
community.  They  do  not  have  a 
legitimate  career  path  to  follow  in 
the  health  field,  which  makes 
them  an  undeveloped  resource.  I 
see  them  in  the  future  specializing 
in  many  health  categories  includ- 
ing health  administration,  mater- 
nal and  child  health,  mental 
health,  and  community  health 
planning.  The  CHRs  are  a  vital 
resource  to  their  communities." 

Her  comments  underline  the  intent 
of  this  recommendation: 

•  Best  Position:  CHRs  already  pro- 
vide an  essential  service  in  the 
area  of  general  health  education, 
and  they  are  in  an  ideal  position 
within  Indian  and  Inuit  communi- 
ties to  identify  and  respond  to  the 
individual  needs  of  disabled  per- 
sons. 

•  Historic  Success:  At  the  present 
time,  a  national  evaluation  of  the 
CHR  program  is  being  conducted 
jointly  by  Federal  and  Indian  offi- 
cials. This  evaluation  should  take 
into  account  the  historic  success 
of  the  program,  and  the  specific 
needs  of  disabled  Indians  and 
Inuit. 

•  Career  Opportunities:  Whatever 
shortcomings  this  evaluation  may 
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reveal,  it  is  important  to  recognize 
the  vital  potential  of  this  program. 
This  recognition  would  best  take 
the  form  of  developing  career 
opportunities  for  the  CHRs,  with 
specialization  in  such  areas  as 
environmental  health,  health  edu- 
cation, mental  health  and  even 
field  nursing. 

•  Emphasize  Prevention:  In  the 

meantime,  in  the  curriculum  and 
the  recommended  standards  for 
certification  of  a  CHR,  special 
attention  should  be  paid  to  the 
prevention  of  disabilities.  A  part 
of  the  CHR  job  should  be  to  con- 
duct surveys  and  primary  care 
screening  to  identify  those 
individuals  who  are  prone  to 
disabilities  in  their  daily  life. 


•  Potential  Candidates:  Incentives 
to  attract  more  candidates  into 
this  program  should  include 
higher  pay  and  an  elevated  profile 
for  the  program.  As  a  way  of 
introducing  more  potential  candi- 
dates to  careers  in  the  health  field, 
and  at  the  same  time  to  reinforce 
existing  health  education  efforts, 
special  student  teaching  projects 
could  be  developed  to  take  advan- 
tage of  major  social  functions 
such  as  pow  wows,  rodeos  and 
treaty  celebrations,  all  of  which 
attract  nearly  the  entire  commu- 
nity population. 

•  American  Success:  In  the  United 
States,  the  CHR  program  has 
adopted  all  of  these  measures  over 


the  past  ten  years.  In  fact,  over 
50%  of  the  CHRs  in  the  United 
States  now  are  trained  specialists. 
They  also  play  a  critical  role  in 
ensuring  the  success  of  The  Early 
Periodic  Screening  Program 
which  was  developed  in  collabora- 
tion with  state  and  federal  offi- 
cials in  an  effort  to  prevent  physi- 
cal and  mental  disabilities  in  age 
groups  from  birth  to  21.  The 
CHRs  administer  this  screening 
program  on  reservations. 

For  further  discussion  of  the  expan- 
sion of  career  opportunities  for 
Community  Health  Representatives, 
see  Recommendation  6  on  para- 
professional  training  programs. 
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MOTIF  DU 
PRESENT  RAPPORT 

Dans  le  rapport  OBSTACLES,  publie  en  fevrier  1981,  les  besoins  et  les  preoccupations  des 
autochtones  handicapes  ne  representaient  qu'un  volet  de  l'etude  effectuee  par  le  Comite  special  sur  les 
repercussions  des  handicaps  chez  les  Canadiens.  Toutefois,  depuis  fevrier,  le  Comite  s'est  rendu 
compte  que  la  population  autochtone  represente  un  secteur  unique  de  la  population  canadienne,  un 
secteur  frequemment  incompris  par  les  Canadiens  non-autochtones,  et  isole  de  nombre  de  ressources 
auxquelles  les  handicapes  non-autochtones  ont  generalement  acces.  Les  besoins  des  autochtones 
handicapes  necessitent  ainsi  une  etude  particuliere;  le  present  rapport  complementaire  porte  sur  les 
principaux  secteurs  de  leur  vie  ou  une  participation  additionnelle  du  gouvernement  federal  est 
necessaire  si  Ton  veut  que  bien  des  handicapes  autochtones  s'aident  par  eux-memes. 

Les  principales  initiatives  prises  par  le  gouvernement  federal  en  faveur  des  autochtones  n'ont  pas 
necessairement  aide  les  autochtones  handicapes. 

Au  cours  des  vingt-cinq  dernieres  annees,  le  gouvernement  federal  a  fait  d'importants  efforts  afin 
d'accroitre  le  niveau  d'information,  de  services  et  de  ressources  offerts  aux  autochtones  en  general. 
Malgre  ces  efforts  louables,  les  resultats  n'ont  pas  repondu  aux  divers  espoirs.  Ainsi,  les  conditions  des 
autochtones  handicapes  ont  peu  change.  lis  doivent  souvent  entrer  en  concurrence  avec  d'autres 
membres  de  leur  communaute  pour  avoir  acces  a  des  ressources  financieres  et  communautaires 
limitees. 

Beaucoup  des  problemes  des  autochtones  handicapes  ne  pourront  etre  resolus  que  lorsque  les 
conditions  de  vie  de  tout  autochtone  d'une  communaute  donnee  auront  ete  ameliorees. 

Les  communautes  autochtones  et  les  autochtones  qui  vivent  dans  les  communautes  non-autochtones 
souffrent  tous  les  jours  de  conditions  de  vie  que  d'autres  Canadiens  ne  connaissent  que  tres  rarement. 
Ces  problemes  politiques,  economiques,  sociaux  et  culturels  accroissent  de  facon  considerable  la 
probability  que  ces  autochtones  seront  handicapes  a  une  etape  de  leur  vie.  Malgre  l'absence  de 
donnees  precises,  les  experts  sur  la  vie  des  autochtones  estiment  que  le  pourcentage  d'handicapes  est 
beaucoup  plus  eleve  chez  les  autochtones  que  chez  les  autres  groupes  de  Canadiens  qui  constituent 
toutes  les  conditions  normales  d'un  grand  nombre  de  communautes  autochtones. 

Les  autochtones  sont  divises  en  deux  grandes  categories:  ceux  qui  relevent  du  gouvernement  federal 
et  ceux  qui  dependent  des  provinces. 

Les  autochtones  n'ont  pas  tous  la  meme  origine,  la  meme  langue,  les  memes  coutumes,  les  memes 
institutions,  la  meme  richesse,  les  memes  chefs  et  le  meme  type  de  rapport  avec  les  non-autochtones. 
Les  autochtones  peuvent  etre  divises  en  deux  grandes  categories:  ceux  qui  relevent  du  gouvernement 
federal  et  ceux  qui  dependent  des  provinces  pour  obtenir  des  services.  II  est  important  de  comprendre 
cette  distinction  parce  qu'elle  determine,  en  grande  partie,  la  portee  et  les  limites  de  tout  service  que 
des  communautes  ou  des  particuliers  autochtones  peuvent  s'attendre  a  recevoir  du  gouvernement 
federal.  Elle  se  rattache  egalement  aux  recommandations  presentees  dans  le  rapport  OBSTACLES  et 
dans  le  present  rapport  complementaire.  Par  consequent,  certaines  des  mesures  proposees  sont  a 
l'avantage  de  tous  les  autochtones  et  d'autres  mesures  ne  toucheront  que  les  autochtones  qui  relevent 
du  gouvernement  federal. 

Rapports  speciaux:  Les  Indiens  inscrits  et  les  Inuit 

Deux  groupes  autochtones  regroupant  environ  335,000  personnes  relevent  du  gouvernement  federal  en 
raison  de  proclamations,  de  traites  et  de  jugements  rendus  par  divers  tribunaux  au  cours  des  deux 
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cents  dernieres  annees.  Aux  termes  de  la  Loi  sur  les  Indiens,  315,000  Indiens  sont  inscrits  au 
ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Leur  rapport  special  avec  le  gouvernement 
federal  est  fonde  sur  la  Proclamation  royale  de  1763,  l'Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique  et 
divers  traites  signes  entre  les  diverses  bandes  et  les  representants  du  gouvernement.  Plus  des  deux  tiers 
des  Indiens  inscrits  vivent  sur  environ  600  reserves  isolees,  la  plupart  des  communautes  comptant 
moins  de  500  personnes.  Ce  sont  les  gouvernements  locaux,  formes  de  chefs  et  de  conseils  de  bande 
qui  offrent  les  divers  services  a  ces  reserves. 

II  y  a  environ  20,000  Inuit  dans  le  Nord  canadien.  Leur  rapport  special  avec  le  gouvernement  federal 
est  fonde  sur  la  decision  de  1939  de  la  Cour  supreme  leur  donnant  acces  a  la  plupart  des  services  du 
gouvernement  federal  offerts  aux  Indiens  inscrits.  Les  Inuit  ont  toujours  eu  une  vie  communautaire 
etroite  et  un  riche  heritage  culturel.  Lorsqu'ils  vivent  dans  des  collectivites  ou  il  y  a  egalement  des 
non- Inuit,  ils  participent  de  facon  active  aux  affaires  politiques,  economiques  et  sociales  de  ces 
collectivites. 


Aucun  rapport  special:  les  Metis  et  les  Indiens  non-inscrits 

Plus  d'un  million  d'autochtones  sont  des  Indiens  non-inscrits,  c'est-a-dire  ceux  qui  ne  sont  pas  touches 
par  des  ententes  speciales,  et  des  Metis,  qui  sont  de  sang-mele,  c'est-a-dire,  issus  d'un  manage  ou  au 
moins  un  des  conjoints  etait  un  Indien  non-inscrit.  Bien  que  les  membres  de  ces  deux  groupes 
autochtones  aient  souvent  des  liens  culturels,  historiques  ou  biologiques  forts  avec  les  Indiens  inscrits, 
ils  dependent  presque  entierement  des  gouvernements  provinciaux  pour  obtenir  des  services. 


Points  litigieux:  Acquisition,  maintien  et  perte  du  statut 

II  y  a  des  points  litigieux  qui  marquent  la  difference  entre  les  Indiens  inscrits,  les  Indiens  non-inscrits 
et  les  Metis.  Un  Indien  inscrit  qui  epouse  une  femme  non-inscrite  (qu'elle  soit  Indienne  ou  non) 
conserve  son  statut,  et  sa  femme  l'obtient.  Les  enfants  issus  d'un  tel  mariage  sont  des  Indiens  inscrits. 
Mais  ces  differences  soulevent  de  nombreux  problemes  pour  les  autochtones  en  cause  et  pour  le 
gouvernement  federal.  L'acquisition,  le  maintien  ou  la  perte  de  son  statut  par  un  Indien  est  un 
developpement  historique  tres  complique.  II  n'y  a  pas  de  methode  facile  permettant  d'ameliorer  la 
situation  a  I'avenir,  parce  que  toute  amelioration  implique  une  revision  fondamentale  des  rapports 
entre  les  autochtones  et  le  gouvernement  federal.  Le  gouvernement  federal  s'est  engage  a  etudier  les 
criteres  d'accord  du  statut,  afin  de  mettre  fin  a  toute  discrimination.  Les  chefs  indiens  aimeraient  se 
servir  de  cette  occasion  pour  etudier  et  modifier  la  Loi  sur  les  Indiens,  afin  d'acquerir  une  certaine 
independance.  C'est  un  processus  qui  a  deja  ete  amorce,  mais  il  faudra  probablement  encore  plusieurs 
annees  de  consultation  avant  qu'une  decision  soit  prise. 


Conflits  de  responsabilite  entre  les  gouvernements 

Le  gouvernement  federal  offre  des  services  aux  Indiens  inscrits  vivant  sur  les  reserves  et  est  pret  a 
payer  ces  services  pendant  la  premiere  annee  ou  l'lndien  a  quitte  la  reserve.  Recemment,  en  raison 
d'un  deplacement  accru  des  Indiens  inscrits  des  reserves  aux  centres  urbains,  un  conflit  s'est  developpe 
entre  le  gouvernement  federal  et  le  gouvernement  provincial  qui  ne  peuvent  s'entendre  sur  qui  est 
responsable  des  services  a  offrir  a  ceux  qui  quittent  la  reserve  pendant  plus  d'un  an.  Certaines 
provinces  ne  sont  pas  disposees  a  assumer  ces  services  qu'elles  jugent  incomber  au  gouvernement 
federal.  Si  les  provinces  offrent  des  services  a  ces  particuliers,  elles  facturent  souvent  le  gouvernement 
federal,  pratique  qui  represente  finalement  une  double  facturation  pour  un  seul  service,  etant  donne 
que  les  accords  entre  les  gouvernements  federal  et  provinciaux  en  matiere  de  paiements  de  transfert 
pour  les  services  sociaux  sont  bases  sur  une  analyse  de  la  population,  ce  qui  comprend  la  population 
indienne.  Les  litiges  sur  cette  question  de  services  aux  Indiens  inscrits  ne  se  trouvant  pas  sur  la 
reserve,  deroutent  les  Indiens  eux-memes,  etant  donne  qu'ils  ne  beneficient  frequemment  d'aucun 
service  pendant  que  les  deux  gouvernements  se  renvoient  la  balle. 
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Une  innovation:  les  centres  d'accueil 

Traditionnellement,  le  gouvernement  federal  a  fourni  des  services  aux  Inuit  et  aux  Indiens  inscrits 
vivant  sur  des  terres  qui  leur  ont  ete  exclusivement  reservees.  Toutefois,  par  suite  de  la  migration 
croissante  des  autochtones  (y  compris  les  Inuit  et  les  Indiens  inscrits)  vers  les  centres  urbains,  le 
gouvernement  a  finance  la  creation  d'un  genre  d'installations  de  liaison  appeles  centres  d'accueil  qui 
sont  decrits  en  detail  dans  la  recommandation  4  du  present  rapport.  Ces  centres  fournissent  des 
conseils  aux  personnes  inscrites  et  non-inscrites  qui  vivent  dans  un  centre  urbain  ou  qui  emigrent  en  ce 
qui  concerne  Femploi,  le  logement,  l'education,  la  sante  et  autres  services  communautaires  mis  a  leur 
disposition.  Ces  centres  d'accueil  permettent  de  plus  en  plus  d'ameliorer  les  services  a  tons  les 
autochtones  des  centres  urbains,  quel  que  soit  leur  statut.  Au  cours  des  vingt-cinq  dernieres  annees,  la 
societe  canadienne  a  enormement  evolue  en  ce  qui  concerne  l'urbanisation  de  la  population  en  general, 
laquelle  comprend  egalement  les  autochtones.  Dans  une  societe  en  evolution  a  I'echelle  nationale,  les 
centres  d'accueil  marquent  I'apparition  de  nouveaux  rapports  entre  le  gouvernement  federal  et  les 
autochtones. 

Des  questions  de  vie  ou  de  mort  pour  les  autochtones  compares  a  la  population  canadienne  en 
general. 

II  est  pratiquement  impossible  d'obtenir  des  donnees  dignes  de  confiance  sur  les  conditions  et  modes 
de  vie  des  autochtones,  parce  que  les  renseignements  dont  on  dispose  ne  concernent  uniquement  que 
les  Indiens  inscrits  et  les  Inuit.  On  ne  connatt  que  peu  de  chose  sur  les  autres  autochtones  dont  le 
chiffre  s'eleve  a  plus  d'un  million  et  qui  se  considerent  comme  Indiens  non  inscrits  ou  Metis. 
Toutefois,  les  renseignements  disponibles  donnent  une  idee  des  difficultes  que  rencontrent  tous  les 
autochtones  dans  leurs  reserves  et  leurs  collectivites,  ainsi  que  dans  les  centres  urbains  du  Canada. 
Bien  qu'au  cours  des  vingt  dernieres  annees  le  gouvernement  ait  fait  de  grands  efforts  pour  fournir 
aux  autochtones  les  ressources  dont  ils  avaient  besoin  pour  ameliorer  les  conditions  de  vie  dans  leurs 
collectivites  et  reserves,  les  faits  suivants  indiquent  qu'il  y  a  encore  beaucoup  a  faire: 

Augmentation  de  la  population:  La  population  indienne  augmente  rapidement.  Elle  s'est  accrue  de 
40%  au  cours  des  vingt  dernieres  annees,  ce  qui  a  entraine  une  plus  grande  demande  en  matiere  de 
services  sociaux,  d'education,  de  logement  et  d'emploi. 

Naissance  hors  mariage:  La  proportion  des  naissances  d'lndiens  hors  mariage  est  plus  de  qualre  fois 
superieure  au  taux  national.  La  proportion  des  enfants  indiens  recevant  des  soins  s'est  elevee  de  facon 
constante  pour  depasser  cinq  fois  le  taux  national. 

Education:  Le  nombre  des  enfants  indiens  frequentant  1'ecole  jusqu'a  la  fin  du  niveau  secondaire  est 
de  20%,  alors  que  le  taux  national  est  de  75%. 

Langue:  Presque  un  quart  des  enfants  indiens  qui  entrent  a  I'ecole  ne  parlent  ni  I'anglais  ni  le  francais. 

Delinquance  juvenile:  La  proportion  des  adolescents  indiens  consideres  comme  etant  delinquants  est 
trois  fois  superieure  au  taux  national. 

Logement:  Bien  que  les  conditions  de  logement  des  Indiens  se  soient  ameliorees  au  cours  des  vingt 
dernieres  annees,  presque  19%  des  maisons  situees  sur  les  reserves  abritent  deux  families  ou  plus  et 
cette  situation  touche  40%  du  total  des  families  d'lndiens  inscrits. 

Commodites:  En  1977,  moins  de  40%  des  maisons  indiennes  avaient  l'eau  courante,  le  tout-a-l'egout 
ou  autres  commodites. 

Pollution:  Au  moins  vingt  collectivites  indiennes  comptant  presque  10,000  personnes  ont  dernierement 
fait  face  a  des  dangers  constitues  par  l'environnement  et  associes  au  developpement  industriel  et  a 
celui  des  ressources,  y  compris  les  dangers  d'empoisonnement  par  le  mercure  et  le  fluorure. 

Revenu:  Bien  que  davantage  d'lndiens  travaillent,  et  ce,  de  facon  plus  uniforme  qu'il  y  a  dix  ans,  le 
revenu  moyen  varie  d'un  tiers  a  deux  tiers  de  la  moyenne  nationale. 
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Chomage:  Le  chomage  des  Indiens  touche  environ  35%  de  la  population  active  et  il  atteint  jusqu'a 
90%  dans  certaines  regions. 

Detenus:  Proportionnellement  a  leur  population,  les  taux  de  detenus  autochtones  depassent  la 
moyenne  dans  les  penitenciers  federaux  et  provinciaux.  Au  Manitoba,  en  Saskatchewan  et  dans  le 
Nord,  les  autochtones  constituent  plus  de  40%  des  detenus. 

Taux  de  deces:  En  depit  de  remarquables  progres  au  cours  des  dix  dernieres  annees,  le  taux  de  deces 
des  Indiens  est  de  deux  a  quatre  fois  plus  eleve  que  celui  des  non-lndiens,  selon  les  regions. 

Causes  de  deces:  Les  accidents,  les  empoisonnements  et  la  violence  comptent  pour  plus  d'un  tiers  des 
deces  chez  les  populations  indiennes  et  inuit,  alors  qu'ils  ne  representent  que  9%  pour  la  population 
canadienne  dans  son  ensemble. 

Deces  a  la  suite  d'incendies:  Les  deces  a  la  suite  d'incendies  sonl  sept  fois  plus  eleves  que  chez  le  reste 
de  la  population  canadienne. 

Suicide:  Les  deces  d'Indiens  dus  au  suicide  sont  presque  trois  fois  plus  eleves  que  le  taux  national,  plus 
particulierement  dans  le  groupe  d'age  de  1  5  ans  a  24  ans. 

Les  autochtones  partagent  un  patrimoine  culturel  qui  est  incomprehensible  pour  la  plupart  des  autres 
habitants  du  Canada. 

Peut-etre  le  probleme-cle  qui  existe  dans  les  rapports  entre  les  autochtones  et  les  autres  Canadiens 
reside-t-il  dans  I'incapacite  des  autochtones  a  expliquer  la  nature,  I'objet  et  1'importance  de  leurs 
cultures  et  dans  I'incapacite  des  non-autochtones  a  les  comprendre.  II  n'est  pas  facile  d'enoncer  ce 
probleme  et  les  membres  du  Comite  special  ne  peuvent  offrir  de  solution,  sinon  de  preciser  qu'il  existe 
de  grandes  lacunes  dans  les  communications,  en  mettant  les  choses  au  mieux.  II  est  important  que  les 
fonctionnaires  federaux  en  tiennent  compte  dans  leurs  rapports  avec  les  collectivites  et  les  autochto- 
nes. Le  manque  de  communication  resulte  de  deux  facons  totalement  differentes  de  considerer  la  vie, 
chacune  etant  incroyablement  riche  en  valeurs  inconscientes,  en  coutumes,  sentiments,  modes  de 
pensee,  langue  et  actions  et  deux  manieres  totalement  differentes  de  prendre  des  decisions  de  groupe. 

Les  cultures  autochtones  survivent  et  prosperent,  bien  qu'elles  soient  incomprises  et  exploitees  par 
les  Canadiens  non  autochtones. 

Au  Canada,  l'histoire  des  rencontres  entre  les  cultures  autochtones  et  les  cultures  de  consommation 
basees  sur  la  technologie,  a  ete  consideree  par  les  non-autochtones  comme  etant  essentiellement  celle 
d'une  civilisation  superieure  eclairant  une  civilisation  inferieure.  Le  patrimoine  et  les  coutumes  des 
autochtones  ont  ete  consideres  comme  barbares  ou  ridicules  suivant  l'epoque,  mais  rarement  comme 
partie  integrante  d'une  approche  unifiee  a  un  mode  de  vie  qui,  en  depit  de  fortes  pressions  exterieures, 
a  beaucoup  de  sens  lorsqu'on  le  juge  d'apres  les  valeurs  autochtones.  On  peut  voir  cette  attitude  de 
superiorite  dans  un  article  tire  du  livre  «Canada  In  The  Great  War»  ecrit  en  1919  par  un  haut 
fonctionnaire  du  ministere  des  Affaires  indiennes  mais  qui  exprime  des  sentiments  que  de  nombreux 
non-autochtones  eprouvent  aujourd'hui: 

«Le  retour  du  front  des  soldats  indiens  entrainera  sans  aucun  doute  de  grands  changements  dans 
les  reserves.  Ces  hommes  dont  les  perspectives  ont  ete  elargies  au  contact  du  monde  exterieur  et 
de  ses  affaires,  qui  se  sont  meles  a  des  hommes  d'autres  races  et  qui  ont  ete  temoins  des 
nombreux  prodiges  et  avantages  de  la  civilisation,  ne  seront  pas  satisfaits  de  retourner  a  leur 
ancien  mode  de  vie  indien.  Chacun  d'eux  sera  un  missionnaire  de  Fesprit  de  progres  et  leur 
peuple  ne  peut  manquer  de  repondre  a  leur  vigoureuse  influence.  La  guerre  aura  done  hate 
Tavenement  du  millenaire  de  ceux  qui  s'occupent  des  Indiens,  lorsque  toutes  les  vieilles  et 
etranges  coutumes,  les  ceremonies  mysterieuses  et  pittoresques,  la  danse  du  soleil  et  le  potlatch, 
et  meme  les  langues  musicales  et  poetiques  des  autochtones,  seront  aussi  desuetes  que  le  buffle  et 
le  tomahawk,  et  lorsque  le  dernier- teepee  des  solitudes  du  Nord  fera  place  a  une  ferme  modele. 
En  d'autres  termes,  l'lndien  ne  fera  qu'un  avec  son  voisin  par  son  parler,  son  mode  de  vie  et  ses 
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habitudes,  se  conformant  ainsi  au  mouvement  qui  se  manifeste  a  l'echelle  mondiale  et  qui  tend  a 
une  normalisation  universelle  qui  semble  etre  le  but  sous-jacent  essentiel  de  toute  evolution 
sociale  moderne». 

II  est  interessant  de  speculer  sur  ce  que  sont  les  «merveilles  et  avantages  de  la  civilisation»  auxquels  les 
soldats  indiens  ont  ete  exposes  en  premiere  ligne  des  champs  de  bataille  de  la  Premiere  Guerre 
mondiale.  II  est  encore  plus  interessant  de  noter  que  les  «vieilles  coutumes  etranges»  n'ont  pas  disparu. 
mais  connaissent  un  regain  de  popularite  dans  de  nombreuses  collectivites  indiennes  et  autochtones  du 
Canada,  les  cultures  connaissent  une  periode  de  renouvellement,  et  plus  particulierement  chez  les 
jeunes.  Une  culture  subsiste  et  se  developpe,  parce  qu'elle  satisfait  aux  besoins  les  plus  profonds  des 
gens  qu'elle  regroupe.  Ne  serait-ce  que  parce  que  les  cultures  autochtones  se  renouvellent,  en  depit  de 
trois  siecles  d'incomprehension  et,  dans  certains  cas,  d'exploitation,  par  la  population  non-autochtone, 
les  coutumes  et  le  patrimoine  des  autochtones  sont  dignes  de  respect.  Bien  peu  de  non-autochtones 
ressentiront  ou  comprendront  la  puissance  essentielle  de  la  culture  autochtone  et  le  Comite  special  ne 
recommande  pas  qu'il  y  ait  maintenant  une  campagne  massive  d'education  pour  eclairer  les 
populations  non-autochtones  sur  ces  questions.  II  recommande  toutefois  que  le  gouvernement  federal, 
dans  toutes  ses  negociations  avec  les  collectivites  autochtones,  admette  que  les  autochtones  et  leurs 
chefs  sont  pleinement  capables  de  decider  pour  eux-memes  ce  dont  ils  ont  besoin  en  dehors  de  leur 
culture  propre.  Ce  qu'ils  choisissent  ou  ne  choisissent  pas,  au  sein  de  leur  propre  culture,  doit  etre 
respecte  et  ne  doit  pas  faire  Tobjet  d'ingerence  de  la  part  des  non-autochtones. 


Nouvelle  orientation:  Auto-determination,  ptanification  et  controle  a  partir  de  la  eollectivite 

On  doit  insister  ici  sur  le  fait  que  les  fonctionnaires  federaux  qui  travaillent  directement  avec  les 
autochtones  ont  admis  la  necessite,  pour  les  collectivites  autochtones,  de  determiner  leur  propre 
developpement  futur.  Le  gouvernement  federal  a  dernierement  presente  une  politique  qui  met  en 
relief  la  planification  et  le  controle  a  partir  de  la  eollectivite  et  qui  comprend  le  developpement  de 
Tautonomie  administrative  et  Fautosuffisance  de  la  eollectivite.  Cette  initiative  cadre  bien  avec  les 
mouvements  d'auto-determination  qui  se  font  jour  parmi  tous  les  groupes  d'autochtones.  La  collabo- 
ration entre  les  chefs  de  collectivites  et  les  fonctionnaires  federaux  devrait  aboutir  a  des  initiatives 
originales  concernant  les  besoins  et  les  problemes  locaux.  Le  role  du  federal  doit  consister  a  moins 
prescrire  et  a  favoriser  davantage  le  transfert  de  controle  de  ces  initiatives  des  bureaucraties 
gouvernementales  aux  dirigeants  des  collectivites  autochtones. 
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UN 


DEMANDER  AUX  AUTORITES  FEDERALES  CHARGEES 

DE  ^APPLICATION  DES  RECOMMANDATIONS 

QUI  TOUCHENT  LES  AUTOCHTONES  DE 

CONSULTER  CES  DERNIERS  AVANT  DAGIR. 


Dans  le  rapport  OBSTACLES,  le 
Comite  special  fait  130  recomman- 
dations  qui  permettraient  au  gouver- 
nement  federal  d'ameliorer  les  possi- 
bility offertes  aux  handicapes  du 
Canada  de  s'aider  eux-memes.  Dix 
d'entre  eiles  portaient  plus  precise- 
ment  sur  les  besoins  des  autochtones 
handicapes.  Les  membres  du  Comite 
special  veulent  que  les  ministeres 
federaux  qui  appliqueront  les  pre- 
sentes  recommandations  et  celles  du 
rapport,  se  consultent  desormais  Pun 
l'autre  d'abord,  puis  avec  les  repre- 
sentants  autochtones. 

Aucune  consultation:  Les  autochto- 
nes de  toutes  les  parties  du  Canada 
ont  connu,  depuis  un  siecle,  une 
experience  commune:  its  n'ont  pas 
ete  consultes  au  sujet  des  politiques 
et  programmes  du  gouvernement 
federal,  qui  ont  une  incidence  consi- 
derable et  parfois  desastreuse  sur 
leurs  collectivites. 

Crainte  et  mefiance:  II  est  difficile 
de  calculer  le  gaspillage  considera- 
ble: argent,  competences  profession- 
nelles  et  bonne  volonte  que  Finsensi- 
bilite,  Tignorance  et  Findifference 
bureaucratique  ont  entraine.  Le 
Comite  special  a  vite  decouvert,  lors- 
qu'il  s'est  efforce  de  discerner  les 
besoins  et  les  preoccupations  des 
autochtones  handicapes,  que  le  plus 
gros  obstacle  qui  empeche  frequem- 
ment  le  federal  de  faire  oeuvre  utile 
en  aidant  ces  personnes,  reside  dans 
la  crainte  et  la  mefiance  qu'un  grand 


nombre  d'entre  elles  manifestent 
envers  les  attitudes  et  procedures 
bureaucratiques. 

La  consultation  d'abord:  Le  Comite 
reconnait  qu'il  existe  des  fonction- 
naires  devoues  et  competents  dont 
les  actions  et  les  attitudes  ne  corres- 
pondent pas  a  la  description  que 
nous  venons  d'en  faire.  Mais  dans 
Fensemble,  on  observe  beaucoup 
trop  de  cas  ou  la  consultation  est 
insuffisante,  ou  tout  simplement 
inexistante.  II  faut  qu'a  la  base  de 
Paide  aux  handicapes  en  general,  on 
retrouve  la  question  de  Fauto-deter- 
mination.  Le  Comite  special  s'in- 
quiete  done  de  ce  que  le  gouverne- 
ment federal  realise  les  programmes 
a  l'intention  des  Canadiens  autoch- 
tones handicapes  sans  avoir  preala- 
blement  consulte  les  representants 
des  collectivites  autochtones,  respec- 
tant  ainsi  le  principe  de  l'auto-deter- 
mination. 

On  peut  aussi  reconnaftre  a  beau- 
coup  de  signes  que  les  ministeres 
federaux  suivants  ne  se  consultent 
pas  entre  eux  systematiquement 
pour  appliquer  les  politiques  et  les 
programmes  elabores  a  l'intention 
des  autochtones: 

•  Ministere  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord 

•  Commission  de  Femploi  et  de 
Timmigration  du  Canada 

•  Ministere  du  Secretariat  d'Etat 


•  Conseil  du  Tresor 

•  Commission  de  la  Fonction  publi- 
que 

•  Ministere  de  la  Sante  nationale  et 
du  Bien-etre  social 

•  Ministere  de  FExpansion  econo- 
mique  regionale 

•  Ministere  de  la  Justice 

•  Ministere  du  Solliciteur  general 

•  Departement  d'Etat  au  developpe- 
ment  social 

•  Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement 

Vains  efforts:  Les  initiatives  d'un 
organisme  peuvent  souvent,  a  Finsu 
des  dirigeants,  saper  le  travail  d'un 
autre,  en  le  compliquant  ou  en  le 
chevauchant.  Une  enquete  telepho- 
nique  a  permis  d'etablir  que  les 
hauts  fonctionnaires  de  plusieurs 
ministeres  ignorent  dans  quelle 
mesure  leur  propre  budget  ou  pro- 
gramme sont  relies  aux  autochtones, 
meme  apres  plusieurs  jours  de 
recherche  pour  decouvrir  ce  qui  en 
est.  Si  ceci  se  produit  egalement 
dans  les  autres  ministeres,  il  n'est 
pas  etonnant  qu'il  n'y  ait  aucune 
consultation  entre  les  ministeres.  Ce 
manque  de  consultation  entraine 
nettement  pour  le  gouvernement  un 
gaspillage  d'argent  et  d'energie  et 
suscite  la  confusion  et  la  mefiance 
des  autochtones  que  ces  efforts 
visent  a  aider. 
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Separation  artificielle:  Dans  le  rap- 
port OBSTACLES,  la  recommanda- 
tion  1 16,  par  exemple,  demandait  la 
conduite  cTune  etude  visant  a  decou- 
vrir  s'il  serait  possible  de  transferer 
les  services  de  sante  destines  aux 
Indiens  du  ministere  de  la  Sante  et 
du  Bien-etre  social  a  celui  des  Affai- 
res indiennes  et  du  Nord  canadien. 
Cette  recommandation  avait  ete  for- 
mulae parce  que  les  membres  du 
Comite  special  avaient  decouvert 
qu'il  y  avait  un  manque  de  consulta- 
tion et  de  coordination  entre  les 
fonctionnaires  de  ces  deux  ministe- 
res  sur  des  questions  d'une  grande 
importance  pour  des  milliers  d'ln- 
diens.  Cette  absence  de  consultation 
entrainait  une  separation  artificielle 
des  problemes  lies  aux  soins  de  sante 
de  ceux  lies  aux  logements  inade- 
quats,  au  chauffage,  a  la  salubrite  et 
aux  transports  qui  contribuent  direc- 
tement  aux  taux  eleves  d'invalidite 
dans  les  collectivites  indiennes.  Les 
membres  ne  sont  pas  tant  preoccu- 
pes  par  la  maniere  dont  le  gouverne- 
ment  entend  assurer  les  services  de 
sante  que  par  le  fait  qu'ils  soient 
assures  en  fonction  des  realites  quo- 
tidiennes,  souvent  tres  dures,  qui 
sont  celles  des  collectivites  indien- 
nes. Si  l'efficacite  des  services 
depend  du  transfert  d'une  responsa- 
bilite  importante  d'un  ministere  a  un 
autre,  qu'il  soit  fait.  Si,  par  contre, 
de  meilleurs  resultats  peuvent  etre 
obtenus  en  garantissant  simplement 
une  meilleure  consultation  et  une 
plus  grande  coordination  a  l'inte- 


rieur  du  systeme  actuel,  qu'il  en  soit 
ainsi. 

Coordination:  Un  organisme  du  gou- 
vernement  doit  desormais  veiller  a 
ce  qu'il  y  ait  consultation  et/ou 
coordination  interne,  non  seulement 
a  Ottawa,  mais  aussi  dans  les 
bureaux  regionaux  ou  les  autochto- 
nes  sont  directement  en  rapport  avec 
les  ministeres  federaux.  Le  Comite 
special  recommande  done  que  le 
Departement  d'Etat  au  developpe- 
ment  social  (D.E.D.S.)  prenne  I'ini- 
tiative  de  mettre  en  place  un  orga- 
nisme qui  verrait  a  ce  qu'aucune 
politique  ni  aucun  programme  tou- 
chant  les  autochtones  ne  puissent 
etre  mis  en  ceuvre  sans  passer  prea- 
lablement  par  un  processus  de  con- 
sultation interministerielle,  puis  un 
processus  de  consultation  avec  des 
representants  des  autochtones.  Cet 
organisme  pourrait  prendre  la  forme 
d'un  comite  permanent  qui  fourni- 
rait  des  renseignements  et  qui  veille- 
rait  a  ce  qu'il  n'y  ait  plus  de  double 
emploi.  Les  responsabilites  du 
D.E.D.S.  comprendraicnt  aussi  une 
etude  interministerielle  des  pro- 
grammes et  des  services  assures  par 
le  gouvernement  federal  aux  autoch- 
tones handicapes.  En  plus  de  reduire 
le  double  emploi  et  la  repetition, 
I'etude  servira  egalement  a  relever 
les  lacunes  du  service. 

Plans  (Taction  ministeriels  sur  la 
consultation:  Les  ministeres 


devraient  egalement  faire  connaltre 
par  ecrit  leur  politique  et  leur  plan 
au  sujet  de  la  consultation,  afin  que 
les  fonctionnaires  du  gouvernement 
et  les  representants  autochtones 
puissent  au  moins  comprendre,  s'ils 
ne  peuvent  s'entendre  a  ce  sujet, 
comment  seront  menees  les  consulta- 
tions sur  toutes  les  questions  a 
I'etude.  Tous  couts  supplementaires 
imputes  au  gouvernement  pour  rem- 
plir  ces  responsabilites  seront  plus 
qu'annules  par  les  economies  ulte- 
rieures  qui  decouleront  de  l'effica- 
cite accrue  d'une  activite  coordon- 
nee. 


Interpretation  necessaire:  Le 

Comite  estime  essentiel  que  les 
recommandations  contenues  dans  le 
rapport  OBSTACLES  et  dans  le 
present  document,  soient  comprises 
par  le  plus  grand  nombre  possible 
d'autochtones.  II  recommande  done 
que  le  gouvernement  federal  prevoie 
des  fonds  pour  en  assurer  la  traduc- 
tion et  Interpretation  dans  les  lan- 
gues  autochtones.  La  Fraternite 
nationale  des  Indiens  du  Canada,  le 
Conseil  national  des  autochtones  du 
Canada  et  Inuit  Tapirisat  of  Canada 
ont  deja  manifeste  leur  desir  de 
coordonner  et  de  promouvoir  un  tel 
exercice.  Des  accords  financiers 
devraient  etre  conclus  avec  le  Secre- 
tariat d'Etat  qui  assurera  les  services 
d'interpretation  necessaires. 


CONSIDERATIONS  EN  VUE  DE  LA 

CONSULTATION  ENTRE  LES  FONCTIONNAIRES 

ET  LES  REPRESENTANTS  AUTOCHTONES 


Un  des  problemes  fondamentaux  qui 
empechent  une  consultation  efficace 
entre  fonctionnaires  federaux  et  diri- 
geants  autochtones  reside  dans  la 
tendance  qu'ont  les  fonctionnaires  a 
concevoir  un  processus  de  consulta- 


tion fonde  largement  sur  les  besoins 
internes  de  leur  bureaucratic  sans 
tenir  compte  des  particularites  cul- 
turelles  des  autochtones,  de  leurs 
institutions  sociales  et  de  leurs  con- 
ditions de  vie.  Les  diverses  associa- 


tions autochtones  conviennent  que  ce 
probleme  doit  etre  resolu  avant 
qu'une  politique  ou  un  programme 
utile  puisse  etre  etabli  et  applique 
aux  autochtones  handicapes. 
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Voici  ce  que  disait  Delbert  Riley, 
president  de  la  Fraternite  nationale 
des  Indiens  du  Canada,  au  sujet  de 
la  consultation:  «I1  faut  comprendre 
que  depuis  plus  de  cent  ans,  le  gou- 
vernement  federal  elabore  des  pro- 
grammes sans  consulter  beaucoup  la 
population  indienne.  Le  gouverne- 
ment  s'occupe  encore  des  Indiens  a 
peu  pres  uniquement  en  temps  de 
crise;  il  ne  semble  jamais  y  avoir 
assez  de  planification  et  de  compre- 
hension reelles.  Avec  le  temps,  les 
dirigeants  indiens  se  sont  habitues  a 
reagir  negativement  aux  decisions 
du  gouvernement  puisqu'ils  partici- 
pent  rarement  de  facon  significative 
aux  discussions  menant  a  la  prise  de 
ces  decisions. 

Le  gouvernement  pense  maintenant 
qu'il  renversera  la  vapeur,  grace  a 
quelque  decret  magique  d'Ottawa, 
qu'il  appelle  consultation.  II  semble 
que  la  population  indienne  doive  se 
ranger  et  obeir  a  des  directives  et  a 
des  conditions  deja  fixees.  La  con- 
sultation n'est  pourtant  pas  faite 
seulement  de  regies  et  de  structures 
d'organisation;  c'est  d'abord  et  avant 
tout  une  attitude  fondee  sur  la  con- 
fiance  et  le  respect  entre  individus. 
Pour  les  Indiens,  elle  doit  avoir  lieu 
dans  un  environnement  qui  respecte 
ses  institutions  sociales  et  politiques, 
de  meme  que  la  realite  de  la  vie  dans 
les  reserves.  Lorsque  le  gouverne- 
ment federal  aura  finalement  com- 
pris  que  les  Indiens  savent  ce  qu'est 
la  consultation  et  ce  qui  permet  de 
faire  avancer  les  choses,  nous  aurons 
franchi  une  etape  importante  vers  la 
prise  en  charge  de  notre  propre 
destinee.» 

Michael  Amarook,  president  d'Inuit 
Tapirisat  of  Canada,  defendait  une 
position  semblable  devant  la  Com- 
mission d'examen  des  services  de 
sante  du  juge  Emmet  Hall.  Se  por- 
tant  a  la  defense  du  principe  fonda- 
mental  de  la  responsabilite  commu- 
nautaire,  il  demandait  pour  les 
autochtones: 

«Le  droit  de  decider  de  leur  propre 
vie  et  de  ne  plus  devoir  dependre 


de  decisions  prises  par  d'autres, 
des  etrangers  qu'ils  ne  voient 
jamais.* 

Louis  Bruyere,  president  du  Conseil 
national  des  autochtones  du  Canada, 
soulignait  pour  sa  part: 

«I1  y  a  parmi  nous  de  bons  chefs  et 
des  gens  engages,  mais  le  gouver- 
nement reconnait  tres  peu  leur 
valeur.  Cette  situation  doit  chan- 
ger avant  que  le  mode  de  vie  des 
autochtones  puisse  etre  modifie  en 
profondeur.  Les  autochtones  pour- 
ront  alors  dire  aux  services  gou- 
vernementaux  comment  s'occuper 
au  mieux  des  problemes  des  han- 
dicapes  et  des  invalides. 

Nous  ne  savons  pas  tres  bien  si 
c'est  une  question  de  gros  sous,  ou 
si  ce  n'est  pas  plutot  affaire  de 
collaboration  avec  la  population 
pour  la  conception  et  l'administra- 
tion  des  programmes.  Cette  atti- 
tude a  ete  trop  longtemps  absente 
dans  l'administration  des  pro- 
grammes gouvernementaux,  qu'il 
s'agisse  du  federal  ou  du  provin- 
cial... La  triste  realite,  c'est  qu'un 
peuple  jadis  tres  fier  est  mainte- 
nant dependant  de  la  population 
non-autochtone  pour  toutes  sortes 
de  mauvaises  raisons.» 

A  la  lumiere  des  temoignages  des 
dirigeants  autochtones  et  de  ses  pro- 
pres  enquetes,  le  Comite  special 
recommande  que  les  fonctionnaires 
federaux  charges  des  questions  liees 
a  la  conception,  a  la  mise  sur  pied  et 
a  la  prestation  de  services  aux 
autochtones  handicapes  suivent  les 
directives  suivantes  pour  consulter 
les  representants  autochtones: 

•  Structure  de  la  consultation:  Le 

processus  de  consultation  doit  etre 
bien  compris  et  bien  accepte  de 
ceux  qui  seront  touches  par  les 
politiques  et  les  programmes  qui 
en  resulteront,  c'est-a-dire  les 
representants  autochtones  et  leurs 
collectivites.  II  existe  de  nombreux 
modeles  theoriques  de  consulta- 


tion qui  peuvent  etre  efficaces 
parmi  les  fonctionnaires  federaux, 
mais  qui  sont  incomprehensibles 
pour  les  representants  autochto- 
nes. Par  ailleurs,  les  collectivites 
autochtones  ont  etabli  leurs  pro- 
pres  methodes  tres  efficaces,  pour 
deceler  les  problemes  et  y  appor- 
ter  des  solutions.  Les  fonctionnai- 
res federaux  devraient  done  avoir 
recours  au  processus  de  consulta- 
tion le  plus  susceptible  de  favori- 
ser  une  participation  active  et 
positive  des  representants  autoch- 
tones et  d'etre  compris  et 
approuve  par  leurs  collectivites. 

•  Delai  de  consensus:  Les  autochto- 
nes n'ont  pas  la  meme  notion  du 
temps  que  les  fonctionnaires  d'Ot- 
tawa. Des  considerations  comme 
«l'annec  financiere»  et  «les  echean- 
ces  du  projet»  ne  signifient  pas 
grand-chose  pour  un  peuple  qui 
prend  a  peu  pres  toujours  par  con- 
sensus les  decisions  importantes 
touchant  la  collectivite.  Les  fonc- 
tionnaires federaux  doivent  se 
rendre  compte  que  la  participation 
des  autochtones  au  processus  de 
consultation  n'aura  aucun  sens  si 
le  delai  necessaire  pour  atteindre 
un  consensus  dans  la  collectivite 
n'est  pas  prevu  et  garanti  des  le 
depart. 

•  Participation  des  le  debut:  Les 

autochtones  devraient  etre  consul- 
ted le  plus  tot  possible  au  cours  de 
1'elaboration  des  politiques  et  des 
programmes.  Idealement,  cette 
consultation  devrait  se  faire  des  le 
debut  et  se  poursuivre  tout  au 
long  du  processus.  Dans  une  situa- 
tion donnee,  les  autochtones 
devraient  savoir  quelle  mesures 
seront  prises  pour  modifier  une 
politique  ou  un  programme, 
c'est-a-dire,  quel  plan  d'action  les 
fonctionnaires  appliqueront  pour 
organiser  leurs  propres  efforts. 

•  Priorites  des  collectivites:  Les 

priorites  adoptees  pour  1'elabora- 
tion des  politiques  et  des  program- 
mes devraient  etre  fondees 
d'abord  sur  les  elements  que  les 
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autochtones  jugent  les  plus  impor- 
tants,  et  les  besoins  d'efficacite 
bureaucratique  et  cTuniformisa- 
tion  devraient  passer  au  second 
plan.  En  derniere  analyse,  les 
besoins  de  la  collectivite  doivent 
avoir  priorite,  parce  que  ce  sont 
les  membres  de  cette  collectivite 
qui  seront  le  plus  touches  par  les 
politiques  et  les  programmes 
adoptes. 

Attitude  vis-a-vis  des  ressources: 

Le  gouvernement  federal  dispose 
d'immenses  ressources  en  termes 
de  fonds,  de  personnel  et  de  tech- 
niques; il  est  important  que  ces 
atouts  soient  considered  comme 
des  ressources  et  rien  de  plus. 
Trop  souvent,  les  politiques  et  les 
programmes  ont  ete  dictes  par 


l'obligation,  pour  les  fonctionnai- 
res,  d'utiliser  ces  ressources,  que 
cela  permette  ou  non  de  resoudre 
des  problemes.  On  connait  trop 
d'exemples  de  fonctionnaires  qui, 
a  la  fin  de  Tannee  financiere,  se 
depechent  a  epuiser  leur  budget 
sans  tenir  compte  outre  mesure 
des  priorites  ni  exercer  beaucoup 
de  jugement.  Cette  situation  laisse 
croire  que  les  bureaucraties  sont 
souvent  repliees  sur  elles-memes, 
et  plus  interessees  a  assurer  leur 
propre  survie  qu'a  resoudre  effica- 
cement  les  problemes.  II  en  resulte 
invariablement  des  programmes 
inutiles,  dont  l'echec  previsible 
tend  a  discrediter  les  initiatives 
legitimes  et  bien  planifiees. 

Realite  locale:  Ottawa  est  tres 
loin  des  endroits  ou  les  politiques 


et  les  programmes  relatifs  aux 
autochtones  sont  mis  en  oeuvre 
dans  les  faits.  Les  fonctionnaires 
federaux  qui  n'ont  pas  sejourne  ou 
vecu  pendant  un  certain  temps 
dans  des  collectivites  autochtones, 
connaissent  mal  les  realites  qui 
peuvent  favoriser,  freiner  ou 
empecher  la  mise  en  oeuvre  des 
programmes.  A  moins  que  les 
fonctionnaires  federaux  ne  soient 
prets  a  reconnaitre  leur  ignorance 
en  ces  matieres  et  a  se  fier  a  I'ex- 
perience  et  a  la  competence  de 
gens  qui  vivent  dans  les  collectivi- 
tes autochtones,  aucun  pro- 
gramme, quel  que  soit  le  soin  avec 
lequel  il  a  ete  concu,  n'a  dans  la 
pratique  beaucoup  de  chances  de 
succes. 


4396 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  7,  1981 
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DEMANDER  AU  MINISTERE  DES 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  DE  PREPARER 

DES  TROUSSES  D'INFORMATION  SPECIALES  POUR  LES 

PERSONNES  HANDICAPEES,  Y  COMPRIS  LES 

AUTOCHTONES  HANDICAPES. 


Les  handicapes  ne  sauraient  s'aider, 
s'ils  ignorent  les  services,  installa- 
tions, programmes  et  autres  formes 
d'aide  qui  leur  sont  offerts  dans  leur 
collectivite  meme.  Ce  manque  d'in- 
formation  pose  un  probleme  a  tous 
les  handicapes,  mais  specialement 
aux  autochtones  qui,  en  general, 
manquent  d'information  sur  le 
monde  exterieur  a  leurs  collectivites. 
lis  sont  isoles  aux  points  de  vue  geo- 
graphique,  culturel  et,  tres  souvent, 
linguistique. 

Besoins  a  court  terme:  Dans  le  rap- 
port principal  OBSTACLES,  le 
Comite  special  recommande  qu'un 
centre  canadien  d'information  soit 
etabli  pour  les  handicapes,  par  les 
organisations  federates,  provinciales 
et  privees,  travaillant  en  collabora- 
tion. Des  mesures  sont  actuellement 
prises  en  ce  sens.  A  long  terme,  ce 
centre  est  de  premiere  importance, 
mais  en  attendant,  un  autre  projet 
devrait  etre  mis  de  l'avant  pour 
satisfaire  a  court  terme  a  certains 
des  besoins  des  handicapes  cana- 
diens  (autochtones  ou  non)  en 
matiere  d'information.  Le  Comite 
recommande  que  le  gouvernement 
federal,  en  consultation  avec  des 
representants  des  personnes  handi- 
capees et  des  collectivites  d'autoch- 
tones,  prepare  une  trousse  d'infor- 
mation speciale  qui  fournira  aux 
personnes  handicapees  l'information 
dont  il  est  question  ci-dessus. 


Groupe  de  travail  special:  II  existe 
au  sein  du  ministere  des  Approvi- 
sionnements  et  des  Services,  un 
groupe  de  travail  special  sur  les  ser- 
vices a  la  population,  dont  les  objec- 
tifs  sont  les  suivants: 

•  rapprocher  le  gouvernement  de  la 
population  canadienne; 

•  faire  en  sorte  que  le  gouvernement 
reponde  mieux  aux  besoins  indivi- 
duels. 


Dans  le  cadre  de  ces  objectifs,  le 
Groupe  de  travail  a  publie  un  index 
des  programmes  et  services  du  gou- 
vernement federal,  avec  systeme  de 
renvoi  detaille.  Le  gouvernement 
federal  a  reconnu  que  le  Groupe  de 
travail  a,  de  ce  fait,  comble  une 
importante  lacune  dans  le  domaine 
de  l'information  sur  l'acces  aux  ser- 
vices du  gouvernement  federal. 


Compiler  et  publier:  En  raison  de 
l'existence  de  ce  service,  le  Comite 
special  recommande  que  le  Groupe 
de  travail  sur  les  services  a  la  popu- 
lation soit  charge  de  compiler  et  de 
publier  une  trousse  d'information 
sur  les  services  et  les  programmes 
pour  les  handicapes.  A  ces  fins,  les 
membres  du  Groupe  de  travail 
devraient  proceder  de  la  facon 
suivante: 


•  consulter  les  organisations  provin- 
ciales et  privees  qui  offrent  egale- 
ment  des  programmes  et  des  servi- 
ces aux  handicapes; 

•  consulter  des  representants  des 
handicapes  et  de  leurs  organisa- 
tions, pour  veiller  a  ce  que  les 
besoins  fondamentaux  en  matiere 
d'information  soient  clairement 
indiques  et  approuves  par  les  gens 
qui  les  utiliseront; 

•  consulter  des  representants  des 
organisations  d'autochtones,  et 
voir  a  ce  que  Ton  tienne  compte 
des  besoins  speciaux  des  autochto- 
nes handicapes. 

Bon  debut:  Le  Bureau  de  readapta- 
tion  du  ministere  de  la  Sante  et  du 
Bien-etre  social,  prepare  en  ce 
moment  un  inventaire  et  un  reper- 
toire des  donnees  liees  aux  besoins 
des  personnes  handicapees  au 
Canada.  L'inventaire  traite  princi- 
palement  des  programmes  et  des  ser- 
vices du  gouvernement  federal,  alors 
que  le  repertoire  porte  sur  les 
sources  provinciales  et  non  gouver- 
nementales  ou  les  personnes  handi- 
capees peuvent  obtenir  des  rensei- 
gnements  et  de  1'aide.  C'est  un  bon 
debut,  mais  il  faudrait  que  tous  les 
renseignements  recueillis  par  le 
Bureau  de  readaptation  fassent 
partie  des  trousses  d'information 
dont  il  est  question  dans  cette 
recommandation. 
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Fondement  du  Centre:  A  long  terme, 
la  publication  et  la  diffusion  de  ces 
renseignements  pourraient  consti- 
tuer  le  fondement  du  centre  cana- 
dien  d'information  a  Tintention  des 
personnes  handicapees.  Des  la  fon- 
dation  du  centre,  la  responsabilite  de 
la  mise  a  jour  du  repertoire  des  ser- 
vices et  des  programmes  peut  etrc 
transmise  aux  representants  de  ce 
nouvel  organisme.  Dans  Tintervalle, 
le  Comite  special  considere  que  le 
Groupe  de  travail  sur  les  services  a 
la  population  est  I'organisation  toute 
indiquee  pour  offrir  cette  informa- 
tion essentielle. 


Diffusion:  Le  ministere  des  Approvi- 
sionnements  et  des  Services  possede 
quatorze  centres  d'information 
publics  et  huit  autres  unites  mobiles 
qui  offrent  des  renseignements  sur 
les  services  du  gouvernement  aux 
autochtones  handicapes  dans  les 
grands  centres  du  Canada.  Les 
bureaux  ont  ete  crees  pour  faciliter 
aux  Canadiens  Faeces  aux  program- 
mes federaux  et  pour  les  renseigner 
a  leur  sujet.  lis  sont  equipes  et 
concus  pour  repondre  aux  besoins 
des  handicapes  et  a  ceux  des  person- 
nes dans  le  besoin.  Un  personnel 
specialement  forme  donne  des 


reponses  aux  questions  posees  au 
sujet  de  la  gamme  complete  des  pro- 
grammes federaux.  Le  Comite  spe- 
cial recommande  que  les  trousses 
d'information,  dont  il  a  deja  ete 
question,  soient  diffusees  par  l'entre- 
mise  de  ces  bureaux,  du  moins  jus- 
qu'a  ce  qu'un  reseau  de  diffusion 
soit  mis  en  oeuvre  pour  rejoindre  les 
personnes  handicapees  dans  leur 
communaute. 
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FOURNIR  AU  COMITE  MIXTE  LES  MOYENS 

DAMELIORER  LA  MISE  EN  OEUVRE  DES 

POLITIQUES  DEMBAUCHE  DES  AUTOCHTONES 

HANDICAPES  DANS  LE  GOUVERNEMENT  FEDERAL 


Dans  le  rapport  OBSTACLES, 
publie  en  fevrier  dernier,  le  Comite 
special  a  clairement  etabli  que  pour 
permettre  aux  handicapes  de  se 
debrouiller  davantage  par  eux- 
memes,  il  faudrait  d'abord  augmen- 
ter  les  debouches  qui  s'offrent  a  eux. 
En  effet,  parmi  les  handicapes 
autochtones,  la  necessite  d'un  plus 
grand  nombre  d'emplois  est  d'autant 
plus  importante,  car  toute  la  popula- 
tion autochtone  est  aux  prises  avec 
un  taux  de  chomage  eleve.  Toute- 
fois,  avant  meme  de  pouvoir  faire 
face  aux  besoins  speciaux  des  handi- 
capes, il  faut  d'abord  s'efforcer 
d'augmenter  les  debouches  pour  les 
autochtones  en  general.  Le  gouver- 
nement  federal  a  deja  reconnu  cet 
objectif  en  principe.  II  est  mainte- 
nant  temps  de  passer  aux  actes,  sur- 
tout  pour  ce  qui  est  d'augmenter  les 
debouches  au  sein  de  la  Fonction 
publique. 


Politique  federate:  Le  15  novembre 
1978,  le  Conseil  du  Tresor  et  la 
Commission  de  la  Fonction  publique 
ont  conjointement  formule  une 
declaration  de  politique  en  vue 
d'augmenter  la  participation  des 
Indiens,  des  Metis,  des  Indiens  non- 
inscrits  et  des  Inuit  au  sein  de  la 
Fonction  publique  federate.  Cette 
politique  a  ete  mise  au  point  avec  la 
collaboration  de  plusieurs  ministeres 
federaux,  de  la  Fraternite  nationale 
des  Indiens,  de  V Inuit  Tapirisat  of 
Canada,  et  du  Conseil  des  autochto- 


nes du  Canada.  Voici,  entre  autres, 
les  mesures  que  prevoit  cette  decla- 
ration: 

•   Identification  des  postes:  Les 

ministeres  federaux  charges  d'ela- 
borer  des  programmes  pour  les 
autochtones  devaient  identifier  les 
postes  qui  avaient  trait  a  la  four- 
niture  de  services  aux  autochto- 
nes. A  l'epoque,  cette  mesure  s'ap- 
pliquait  a  environ  60 
organisations.  A  long  terme,  on 
visait  a  doter  les  postes  identifies 
d'autochtones  qualifies. 
Chaque  ministere  doit  concevoir 
un  plan  d'action  dans  des  delais 
tres  courts,  de  maniere  a  atteindre 
les  objectifs  consistant  a  ameliorer 
1'embauche  des  autochtones  sur  le 
plan  tant  qualitatif  que  quantita- 
tif.  Autrement  dit,  embaucher 
plus  d'autochtones  en  general  et 
veiller  a  ce  qu'un  plus  grand 
nombre  de  ceux  qui  sont  deja 
embauches  puissent  etre  promus  a 
des  postes  de  gestion.  Si  cette  poli- 
tique visait  a  creer  un  taux  d'em- 
ploi  correspondant  au  pourcentage 
des  autochtones  parmi  la  popula- 
tion canadienne  globale,  il  fau- 
drait dans  ce  cas  embaucher 
12,000  autochtones  au  sein  de  la 
Fonction  publique. 

•  Responsabilite  speciale:  Le 

bureau  d'embauche  des  autoch- 
tones, cree  en  1971  au  sein  de  la 
Commission  de  la  Fonction  publi- 
que, a  recu  le  mandat  special  de 
faciliter  l'atteinte  de  cet  objectif 


et  de  veiller  a  ce  que  l'intention  de 
la  politique  soit  bien  comprise  et 
appliquee  dans  toute  la  Fonction 
publique. 

Conseil  mixte:  A  la  suite  de  la  publi- 
cation de  la  declaration  de  politique, 
le  Gouvernement  a  officiellement 
cree  un  conseil  mixte  charge  de  se 
prononcer  sur  la  meilleure  facon  de 
mettre  en  oeuvre  les  initiatives  pre- 
vues  par  cette  politique.  Ce  Conseil 
comprenait  des  representants  du 
Conseil  du  Tresor  et  de  la  Commis- 
sion de  la  Fonction  publique,  ainsi 
que  de  cinq  associations  qui  repre- 
sentent  les  autochtones  du  Canada, 
notamment:  la  Fraternite  nationale 
des  Indiens  du  Canada,  le  Conseil 
national  des  autochtones  du  Canada, 
I'lnuit  Tapirisat  du  Canada,  la 
«Native  Women  Association  of 
Canada»,  et  la  "National  Associa- 
tion of  Friendship  Centres.n 

Repercussions:  D'apres  le  Comite 
special,  la  mise  en  ceuvre  reelle  dc 
cette  politique  et  la  creation  d'un 
comite  mixte  portent  sur  les  trois 
elements  suivants: 

•  Augmentation  importante:  II  fau- 
drait deja  se  rendre  compte  que 
les  possibilites  d'emploi  des 
autochtones  dans  la  Fonction 
publique  ont  augmente  de 
maniere  importante  au  cours  des 
trois  dernieres  annees  et  que  Ton 
atteindra  bientot  l'objectif  fixe  de 
12,000  nouveaux  emplois. 
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•  Ressources  importantes:  II  fau- 
drait  que  le  bureau  d'embauche 
des  autochtones  ait  recu  d'impor- 
tantes  ressources  financieres  et  en 
personnel  pour  remplir  le  mandat 
susmentionne. 

•  Consultation  reelle:  il  faudrait 
que  les  representants  autochtones 
au  sein  du  comite  mixte  puissent 
participer  reellement  a  la  mise  en 
ceuvre  des  programmes  qui  visent 
a  accroitre  les  possibilites  d'em- 
ploi  des  autochtones. 

Or,  ce  n'est  pas  le  cas. 

Initiative  negligeable:  Quelles  que 
soient  les  discussions  qui  ont  pu 
avoir  lieu  ces  trois  dernieres  annees 
a  ce  sujet,  il  y  a  eu,  en  fait,  tres  peu 
d'amelioration  concemant  l'embau- 
che  qualitative  ou  quantitative  des 
autochtones.  En  effet,  pour  ce  qui 
est  de  la  quantite,  il  n'y  a  eu  qu'une 
augmentation  nette  de  500  person- 
nes,  pour  un  total  de  3,000.  Or,  il  y  a 
environ  300,000  fonctionnaires  fcde- 
raux  dont  environ  10%,  soit  30,000, 
partem  chaque  annee,  parce  qu'ils 
ont  atteint  Page  de  la  retraite  ou 
qu'ils  demissionnent.  II  faut  en  con- 
clure  que  sur  les  90,000  vacances  qui 
se  sont  produites  ces  trois  dernieres 
annees,  seuls  500  postes  ont  ete  com- 
bles  par  des  autochtones. 

Influence  negligeable:  En  ce  qui  con- 
cerne  l'amelioration  de  la  qualite  de 
I'embauche,  soit  de  promouvoir  les 
autochtones  a  des  postes  de  direction 
au  sein  de  la  Fonction  publique,  les 
chiffres  suivants  se  passent  de  com- 
mentaires:  il  y  a,  a  1'heure  actuelle, 
5,000  fonctionnaires  qui  occupent 
des  postes  de  cadre  superieur.  Sur  ce 
nombre,  seuls  16  sont  des  autochto- 
nes. Compte  tenu  de  l'importance 
d'occuper  un  poste  d'administratcur 
pour  proposer  et  mettre  en  ceuvre 
des  politiques  dans  un  secteur  donne, 
il  n'est  pas  surprenant  que  les 
autochtones  aient  si  peu  d'influence 
dans  1'elaboration  des  politiques  qui 
les  touchent. 

Refus  apres  dix-huit  mois:  Les 

membres  du  Comite  special  ont  ega- 
lement  confirme  que  les  represen- 


tants autochtones,  au  sein  du  comite 
mixte  susmentionne,  n'ont  pas  recu 
les  ressources  qui  leur  auraient 
permis  de  donner  des  conseils  utiles 
au  gouvernement  sur  la  maniere  de 
mettre  en  ceuvre  les  programmes 
d'embauche.  II  s'agissait,  pour  la 
plupart,  de  chefs  autochtones  qui 
n'habitaient  pas  Ottawa,  qui  ne  con- 
naissaient  pas  les  modalites  et  prati- 
ques d'embauche  de  la  Fonction 
publique  et  qui  n'avaient  pas  non 
plus  les  moyens  de  faire  de  la 
recherche  concernant  les  recomman- 
dations  a  faire,  etant  donne  que  la 
mise  en  vigueur  des  politiques  rele- 
vait  du  federal.  En  reponse  a  cette 
plainte,  le  gouvernement  a  encou- 
rage les  cinq  associations  a  soumet- 
tre  une  proposition  qui  mentionne- 
rait  les  ressources  requises.  Les 
associations  ont  convenu  qu'un 
groupe  de  travail  compose  de  specia- 
listes  embauches  connaissant  les 
pratiques  d'embauche  federates  etait 
le  mieux  place  pour  remplir  son 
mandat  et  que  pour  ce  faire,  chaque 
association  aurait  besoin  de  $40,000 
pour  payer  le  salaire  de  ces  specialis- 
tes,  ainsi  que  les  frais  d'administra- 
tion.  Le  gouvernement  a  etudie  cette 
proposition  pendant  dix-huit  mois, 
puis  l'a  refusee. 

Nouvelle  responsabilite  du  Conseil 
du  Tresor:  Le  Comite  special  a  ega- 
lement  confirme  que  le  Bureau 
d'embauche  d'autochtones  a  recu 
tres  peu  d'appui  ou  de  publicite. 
Depuis  que  la  declaration  de  politi- 
que a  ete  publiee,  le  Bureau  a  eu  les 
ressources  necessaires  pour  deman- 
der  aux  ministeres  des  plans  d'ac- 
tion,  mais  n'a  pas  eu  suffisamment 
de  ressources  pour  mettre  en  ceuvre 
la  politique  globale  en  matiere  d'em- 
bauche. II  est  done  difficile  pour  les 
membres  de  ce  Comite  de  voir  com- 
ment cet  organisme  pourrait  attein- 
dre  les  objectifs  prevus  dans  la 
declaration  de  politique.  Jusqu'a  ce 
jour,  les  plans  d'action  se  sont  tra- 
duits  par  des  rapports  volumineux 
faisant  etat  de  bonnes  intentions, 
mais  aucune  mesure  concrete  n'a  ete 
prise.  Le  Comite  special  pense  que 


des  soixante  organismes  qui  s'occu- 
pent  directement  des  autochtones, 
trois  seulement  ont  fait  preuve  d'une 
activite  exemplaire  en  offrant  de 
plus  nombreuses  possibilites  d'em- 
ploi  aux  autochtones.  II  s'agit  des 
Archives  nationales,  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  et  des  Tra- 
vaux  publics.  Les  membres  du 
Comite  croient  aussi  que  le  Conseil 
du  Tresor  n'a  pas  joue  le  role  qu'il 
aurait  du  jouer  a  cet  egard.  Les 
membres  recommandent  done  que  le 
Conseil  du  Tresor  soit  charge  dore- 
navant  de  l'etude  des  plans  d'action 
ministeriels,  ce  qui  aura  pour  resul- 
tat,  premierement,  d'assurer  une  uti- 
lisation plus  efficace  des  fonds  fede- 
raux  dans  1'effort  global  visant  a 
accroitre  I'embauche  des  autochto- 
nes et,  deuxiemement,  de  liberer  le 
bureau  de  I'embauche  d'autochtones 
qui  pourra  ainsi  se  consacrer  aux 
programmes  pratiques  qui  visent  a 
former  les  autochtones  et  a  leur 
trouver  de  l'emploi  des  que  des 
postes,  au  sein  de  la  Fonction  publi- 
que federale,  deviennent  vacants. 

Questions  cles:  Les  cinq  associa- 
tions, malgre  le  manque  d'aide  du 
federal  a  ce  sujet,  se  sont  rencon- 
trees  pour  etablir  les  questions  cles  a 
etudier  par  le  Conseil  mixte.  Les 
representants  autochtones  sont 
d'avis  qu'au  moins  trois  questions 
doivent  etre  etudiees  en  profondeur 
avant  de  pouvoir  ameliorer  d'une 
maniere  importante  I'embauche 
d'autochtones  dans  la  Fonction 
publique. 

•  Concours  internes:  Nombre  de 
ministeres  de  la  Fonction  publique 
dotent  leurs  services  a  Taide  de 
concours  internes.  En  d'autres 
termes,  seules  les  personnes  qui 
travaillent  deja  dans  les  divers 
ministeres  sont  mises  au  courant 
des  postes  vacants.  Done,  les  per- 
sonnes de  l'exterieur,  notamment 
les  autochtones,  n'ont  aucun 
moyen  d'etre  au  courant.  Les 
associations  estiment  que  les  con- 
cours internes  constituent  un 
moyen  legal  de  faire  de  la  discri- 
mination contre  les  autochtones. 
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Ce  rfest  peut-etre  pas  Tintention, 
mais  c'est  certainement  le  resul- 
tat.  Les  associations  admettent 
que  les  concours  ouverts  sont  plus 
onereux  et  prennent  plus  de 
temps,  mais  elles  estiment  que  si 
Ton  prenait  la  peine  d'explorer  la 
question,  on  pourrait  trouver  d'au- 
tres  solutions. 

•  Criteres  de  selection:  Les  associa- 
tions se  doutent  qu'il  existe  un 
certain  nombre  d'obstacles  artifi- 
ciels  concernant  Fembauche  d'au- 
tochtones.  II  s'agirait  notamment 
du  niveau  destruction,  ce  qui  est 
peu  realiste  quand  on  songe  au 
role  que  les  fonctionnaires  autoch- 
tones  sont  appeles  a  jouer  dans  la 
fourniture  de  services  a  leurs  pro- 
pres  collectivites.  Les  associations 
sont  egalement  d'avis  qu'il  faudra 
ponderer  ces  criteres;  l'attitude 
reconnue,  la  credibility  aupres  de 
ces  collectivites  autochtones  et 
l'aptitude  a  la  communication 
devraient  compenser  un  certain 
manque  destruction.  Elles 


admettent  egalement  que,  si  un 
fonctionnaire  autochtone  desire 
aller  dans  un  autre  service  de  la 
Fonction  publique,  dans  un  minis- 
tere  qui  n'est  pas  directement  rat- 
tache  a  la  fourniture  de  services 
aux  autochtones,  il  devra  repondre 
aux  criteres  touchant  a  ce  poste. 
Fait  important  a  souligner, 
nombre  de  candidats  autochtones 
qui  collaborent  directement  a  des 
programmes  concernant  les  collec- 
tivites autochtones,  sont  juges  en 
fonction  de  criteres  fondes  sur  le 
niveau  destruction  requis  pour 
les  fonctionnaires  qui  travaillent 
avec  une  population  non-autoch- 
tone. 
•  Programmes  d'orientation:  Les 
associations  pensent  que  nombre 
de  gestionnaires  de  la  Fonction 
publique  refusent  d'embaucher 
des  autochtones  ou  de  promouvoir 
leur  recrutement  tout  simplement 
a  cause  de  Tinfluence  de  l'attitude 
publique  selon  laquelle  les  autoch- 
tones ne  sont  pas  aptes  a  travailler 
pour  le  Gouvernement.  D'apres 


elles,  les  Canadiens-francais  et  les 
femmes  ont  deja  rencontre  pareils 
problemes,  et  il  faut  done  mettre 
sur  pied  des  programmes  d'orien- 
tation  de  grande  envergure 
s'adressant  a  tous  les  fonctionnai- 
res dont  le  travail  est  lie  aux  ques- 
tions autochtones,  afin  de  suppri- 
mer  les  prejuges.  Une  action 
commune  des  autochtones  et  des 
non-autochtones  est  essentielle  a 
la  conception  et  a  la  mise  en 
oeuvre  de  tout  programme  d'orien- 
tation  concernant  les  autochtones. 
•  Application  de  la  politique:  Le 
Comite  special  recommande  que 
le  gouvernement  federal  fournisse 
au  Conseil  mixte  les  ressources 
financieres  et  le  personnel  dont  il 
a  besoin  pour  remplir  son  mandat, 
ce  qui  constituerait  une  premiere 
etape  dans  la  creation  de  plus 
grands  debouches  pour  les  autoch- 
tones au  sein  de  la  Fonction  publi- 
que. Le  Conseil  mixte  est  le  mieux 
place  pour  representer  les  interets 
des  autochtones  au  Canada. 
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QUATRE 

DEMANDER  AU  SECRETARIAT  D'ETAT  D'ETABLIR 

DES  PROJETS-PILOTES  POUR  ACCROlTRE  LA 

CAPACITE  QU'ONT  LES  CENTRES  D'ACCUEIL  DE 

VENIR  EN  AIDE  AUX  AUTOCHTONES  HANDICAPES 


II  existe  actuellement  environ  qua- 
tre-vingts  centres  d'amitie  dans  les 
villes  du  Canada.  Ces  centres 
auraient  besoin  de  fonds  supplemen- 
taires  du  gouvernement  federal  pour 
pouvoir  fournir  des  services  d'orien- 
tation  efficaces  aux  autochtones 
handicapes.  A  des  degres  divers,  ils 
assument  actuellement  les  fonctions 
suivantes: 

•  Lieux  de  rencontre:  Les  centres 
d'amitie  possedent  tous  des  salles 
de  reunions,  que  les  autochtones 
peuvent  utiliser  pour  des  rencon- 
tres officielles  ou  amicales. 

•  Logement:  Les  centres  offrent  des 
services  d'hebergement  et  de  loge- 
ment, soit  directement,  soit  pas  le 
biais  de  leur  service  d'orientation. 
Le  centre  de  Vancouver,  par 
exemple,  est  en  fait  un  grand  dor- 
toir  amenage  comme  ceux  du 
YMCA.  Certains  centres  moins 
importants  offrent  un  service 
d'hebergement  ou  aident  les  per- 
sonnes  qui  en  ont  besoin  a  se  loger 
chez  I'habitant.  En  plus  de  ce  ser- 
vice, de  nombreux  centres  fournis- 
sent  egalement  des  repas  a  bon 
marche. 

•  Ateliers:  Les  centres  concoivent, 
mettent  au  point  et  organisent  des 
ateliers  pour  les  autochtones  et  les 
autres  membres  de  la  collectivite, 
afin  que  chaque  groupe  puisse 
mieux  comprendre  la  culture  et 
les  traditions  de  l'autre. 


•  Sensibilisation:  Programme  com- 
plet  d'activites  destine  a  mieux 
sensibiliser  les  autochtones  a  la 
richesse  de  leur  patrimoine.  Ce 
programme  vise  a  renforcer  le 
sentiment  d'identite  des  autocho- 
nes  dans  leur  processus  d'integra- 
tion  a  une  communaute  non- 
autochtone. 

•  Activites  sociales:  Programmes  de 
rencontres,  de  danses,  de  bingos, 
de  foires,  de  diners  et  de  defiles, 
echelonnes  sur  toute  l'annee  et 
auquels  participent  de  nombreux 
autochtones. 

•  Loisirs:  Vaste  gamme  de  manifes- 
tations sportives,  y  compris  des 
tournois  d'athletisme,  des  rencon- 
tres avec  d'autres  collectivites,  et 
d'autres  activites  comme  des 
marathons  de  marche  et  des  pro- 
grammes de  conditionnement  phy- 
sique. 

•  Engagement  communautaire:  Col- 
laboration avec  d'autres  organis- 
mes  communautaires  pour  pro- 
mouvoir  une  meilleure  integration 
des  autochtones  dans  la  vie  de  la 
collectivite. 

•  Consultation:  Les  membres  du 
personnel,  avec  l'aide  de  benevo- 
les,  assurent  des  services  de  con- 
sultation dans  les  domaines  de 
I'emploi,  de  la  vie  familiale,  de 
l'alcoolisme,  de  la  sante  en  gene- 
ral, des  droits  et  de  l'education. 


•  Orientation:  Les  centres  dirigent 
les  autochtones  vers  les  services  de 
leur  collectivite  dans  divers 
domaines  comme  I'emploi,  l'aide 
medicale,  la  readaptation,  I'assis- 
tance  sociale  et  le  bien-etre  social, 
l'aide  juridique,  l'education  et 
l'aide  financiere. 

•  Interaction:  Le  programme  d'in- 
teraction  communautaire,  admi- 
nistre  par  les  centres,  finance  les 
projets  de  la  collectivite  destines  a 
promouvoir  les  relations  entre  les 
autochtones  et  leurs  concitoyens. 
Mentionnons  par  exemple  YOn- 
tario  Task  Force  on  Native 
People  in  the  Urban  Setting,  un 
groupe  de  travail  mixte,  compose 
d'autochtones  et  de  representants 
du  gouvernement  ontarien,  charge 
d'ameliorer  la  qualite  de  vie  des 
autochtones  en  milieu  urbain. 

•  Transport:  Les  employes,  aides  de 
benevoles,  assurent  le  transport  de 
ceux  qui  ne  peuvent  se  rendre 
autrement  aux  centres  des  services 
de  sante  et  aux  autres  centres  de 
services  communautaires.  Ce  ser- 
vice est  egalement  offert  les  jours 
d'election. 

•  Mobilisation  de  fonds:  Les  centres 
recueillent  des  fonds  pour 
defrayer  leurs  propres  activites,  de 
meme  que  celles  de  toute  la  col- 
lectivite; par  exemple,  nombre 
d'entre  eux  organisent  des  mara- 
thons de  marche  destines  a  collec- 
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ter  des  fonds  pour  la  Societe  du 
cancer. 

Autonomic:  Les  centres  d'amitie 
sont  diriges  par  un  conseil  d'admi- 
nistration  elu,  compose  d'autochto- 
nes  et  de  non-autochtones.  Ce  con- 
seil s'occupe  non  seulement  de 
l'elaboration  des  politiques  et  des 
programmes  des  centres,  mais  joue 
aussi  un  role  primordial  dans  l'eta- 
blissement  de  liens  avec  d'autres  ser- 
vices et  programmes  communautai- 
res.  A  Regina,  par  exemple,  le 
president  du  conseil  d'administration 
du  Centre  d'amitie  est  egalement 
membre  de  la  commission  d'urba- 
nisme. 

Justification  annuelle:  Le  pro- 
gramme des  centres  d'amitie  a 
debute  en  1958,  annee  ou  le  premier 
centre  fut  inaugure  a  Winnipeg.  Les 
centres  ne  fournissent  pas  tous  la 
gamme  complete  des  services  enu- 
meres  ci-dessus,  mais  beaucoup  le 
feraient  s'ils  disposaient  des  fonds 
necessaires  pour  recruter,  former  des 
employes  qualifies  et  les  conserver. 
A  l'heure  actuelle,  le  Secretariat 
d'Etat  alloue  aux  centres  d'amitie 
$4.9  millions  au  titre  des  allocations 
d'infrastructure.  Cela  signifie  que 
ces  fonds  ne  peuvent  pas  etre  utilises 
pour  financer  les  programmes.  Ceux 
qui  existent  deja  sont  finances  a 
partir  d'autres  sources,  par  exemple 
l'entreprise  privee,  les  fondations  et 
les  gouvernements  provinciaux,  qui 
ont  fourni  ensemble  $18.5  millions 
pendant  l'annee  en  cours.  Tous  ces 
revenus  supplementaires  doivent  etre 
justifies  de  nouveau  chaque  annee, 
afin  que  les  programmes  puissent  se 
poursuivre. 

Surmenage  et  remuneration  insuffi- 
sante:  Etant  donne  les  restrictions 
budgetaires  actuelles,  les  300 
employes  a  plein  temps  des  centres 
de  tout  le  Canada  sont  a  la  fois 
surmenes  et  mal  remuneres.  Cette 
situation  est  attribuable  en  partie  au 
fait  que  les  autochtones  et  les  autres 
membres  de  la  collectivite  s'atten- 
dent  de  la  part  des  employes  a  rece- 


voir  des  services  trop  nombreux;  or, 
ces  attentes  sont  souvent  irrealistes. 
Un  sondage  mene  au  cours  de  Fete 
1981  par  une  firme  independante  de 
conseillers  en  gestion  dans  17  cen- 
tres d'amitie,  a  revele  que  les 
employes  a  plein  temps  travaillent 
en  moyenne  72  heures  par  semaine, 
pour  un  salaire  hebdomadaire 
moyen  qui  varie  entre  $190  et  $300. 
Ces  employes  ne  beneficient  d'aucun 
autre  avantage  comme  les  vacances, 
les  conges  de  maladie  ou  les  alloca- 
tions de  formation.  Dans  ce  dernier 
cas,  il  s'agit  d'une  lacune  particulie- 
rement  grave  puisque  l'extension  des 
programmes  ne  peut  se  faire  a 
l'heure  actuelle  que  grace  au  perfec- 
tionnement  du  personnel  en  place. 

Le  sondage  de  1981  a  egalement 
indique  que  si  le  gouvernement  fede- 
ral voulait  prendre  en  charge  l'admi- 
nistration  de  ces  centres  et  maintenir 
la  quantite  et  la  qualite  des  services 
en  ayant  recours  a  des  fonctionnai- 
res,  le  cout  du  programme  des  cen- 
tres d'amitie  s'eleverait  a  plus  de 
200%  du  budget  actuel,  et  le  Secre- 
tariat d'Etat  devrait  y  consacrer  cinq 
fois  plus  d'argent  que  maintenant. 

Absence  d'echecs:  Un  autre  detail 
concernant  les  fonds  accordes  aux 
centres  merite  d'etre  souligne:  au 
cours  des  dix  dernieres  annees,  le 
gouvernement  federal  a  alloue  au 
programme  $5  millions  pour  les 
depenses  d'investissement;  les  admi- 
nistrateurs  et  les  employes  des  cen- 
tres ont  fait  fructifier  cet  investisse- 
ment  initial,  et  les  centres  disposent 
maintenant  d'un  actif  de  $1  5  mil- 
lions. Au  cours  de  cette  periode, 
aucun  centre  n'a  accuse  de  pertes 
financieres. 

Les  handicapes  exelus  des  services: 

Voila  le  contexte  dans  lequel  il  faut 
eludier  les  besoins  des  autochtones 
handicapes.  Bien  qu'on  puisse  englo- 
bcr  les  handicapes  parmi  les  prcsta- 
taircs  des  services  des  centres  d'ami- 
tie, aucune  attention  particulierc 
n'est  accordcc  a  leurs  besoins  parti- 
al I  iers.  Les  fonds  alloues  au  pro- 
gramme sont  tellement  etires  et  les 


employes  sont  tellement  occupes 
dans  d'autres  secteurs  qu'il  est 
impossible,  dans  les  conditions  eco- 
nomiques  actuelles,  d'elargir  le  pro- 
gramme pour  qu'il  englobe  les 
besoins  particuliers  des  handicapes. 

La  reeommandation:  Apres  avoir 
etudie  dans  quelle  mesure  ces  cen- 
tres pourraient  fournir  des  services 
particuliers  aux  handicapes,  le 
Comite  special  recommande  que  le 
Secretariat  d'Etat  etablisse,  par  l'en- 
tremise  de  la  National  Association 
oj  Friendship  Centres,  un  projet 
pilote  dont  les  objectifs  seraient  les 
suivants: 

•  Reference:  Etablir  un  programme 
d'orientation  destine  surtout  a 
repondre  aux  besoins  des  autoch- 
tones handicapes;  le  financement 
de  ce  programme  d'orientation 
devrait  prevoir  un  personnel  et  des 
ressources  d'education  supplemen- 
taires. 

•  Information:  Permettre  aux 
employes  et  aux  administrateurs 
des  centres  d'amitie  de  mieux 
comprendre  les  preoccupations 
des  handicapes  et  de  mieux  repre- 
senter  leurs  interets;  a  cet  egard,  il 
y  aurait  peut-etre  lieu  de  mettre 
sur  pied  un  programme  de  forma- 
tion speciale  et  de  lancer  des  cam- 
pagnes  d'information  generale  sur 
les  problemes  et  les  preoccupa- 
tions des  handicapes. 

•  Accessibility  Ameliorer  ['accessi- 
bility des  centres  et  de  leurs 
locaux  pour  les  handicapes;  cer- 
tains centres  sont  actuellement 
situes  au  deuxieme  etage  d'un 
immeuble  sans  ascenseur,  ce  qui 
les  rend  inaccessibles  pour  de 
nombreux  handicapes. 

Service  permanent:  On  connait  mal 
les  besoins  particuliers  des  autochto- 
nes handicapes;  il  n'existe  pas  suffi- 
samment  de  donnees  a  l'echelle 
nationale  sur  la  frequence  et  le  type 
de  handicap  dont  souffrent  ces  per- 
sonnes.  L'experience  quotidienne 
indique  que  ce  probleme  est  beau- 
coup  plus  grave  chez  les  autochtones 
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que  parmi  les  autres  Canadiens.  II 
faut  de  toute  urgence  offrir  de  nou- 
veaux  services  et  une  assistance  sup- 
plemental, mais  il  est  difficile 
d'accorder  une  aide  efficace  si  Ton 
ne  possede  pas  de  donnees  suffisan- 


tes.  Le  projet  pilote  permettrait  done 
de  determiner  comment  les  handica- 
pes  pourraient  profiter  de  services 
speciaux,  et  a  quelle  frequence.  Si  le 
projet  pilote  prouve  que  les  services 
sont  bien  utilises,  des  mesures 


devraient  ensuite  etre  prises  imme- 
diatement  pour  transformer  ce 
projet  pilote  temporaire  en  projet 
permanent,  qui  pourrait  s'appliquer 
a  tous  les  centres  d'amitie. 
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INSCRIRE  LES  BESOINS  DES  PERSONNES  HANDI- 

CAPEES  COMME  POINT  IMPORTANT  A  L'ORDRE 

DU  JOUR  DE  LA  CONFERENCE  NATIONALE  SUR 

LA  SANTE  DES  AUTOCHTONES 


Le  ministre  de  la  Sante  nationale  et 
du  Bien-etre  social  a  accepte  de  con- 
voquer  une  Conference  nationale  sur 
la  sante  des  autochtones,  et  les  pre- 
paratifs  sont  deja  en  marche  pour 
que  cette  conference  ait  lieu  en 
1982.  Le  Comite  special  voudrait 
que  Fordre  du  jour  de  cette  confe- 
rence mette  Taccent  sur  les  besoins 
des  autochtones  handicapes.  II  y  a  a 
cela  trois  raisons: 

Lien  evident:  II  existe  suffisamment 
de  preuves  pour  etablir  un  lien  direct 
entre  les  mauvaises  conditions  d'hy- 
giene  et  la  frequence  des  handicaps 
chez  les  autochtones.  En  fait,  on 
estime  que  dans  certaines  commu- 
nautes  autochtones,  plus  de  40%  de 
la  population  souffre  d'un  handicap 
quelconque.  Par  consequent,  lors  des 
discussions  sur  les  problemes  de 
sante  et  les  solutions  a  y  apporter, 
les  participants  a  la  conference 
devront  inevitablement  se  pencher 
sur  les  besoins  des  autochtones 
handicapes. 

Evaluation  des  couts:  II  ne  pourra  y 
avoir  de  progres  importants  dans 
relimination  des  handicaps  parmi 


les  autochtones  que  si  Ton  accroit 
Tefficacite  des  services  de  soins  pre- 
ventifs  au  sein  des  communautes 
autochtones.  Le  gouvernement  fede- 
ral procede  actuellement  a  revalua- 
tion des  couts  de  son  programme  de 
soins  de  sante  pour  autochtones.  Le 
Comite  special  craint  que  cette  eva- 
luation ne  mette  davantage  Taccent 
sur  Taspect  curatif  des  soins  de 
sante,  plutot  que  sur  leur  cote  pre- 
ventif,  parce  qu'il  est  plus  facile  de 
mesurer  la  rentabilite  des  soins 
donnes  aux  handicapes  que  des  soins 
donnes  aux  bien  portants  pour  les 
empecher  de  le  devenir.  En  placant 
les  besoins  des  autochtones  handica- 
pes au  premier  rang  de  I'ordre  du 
jour  de  la  conference,  on  s'assure 
que  I'importance  des  soins  preventifs 
y  sera  soulignee. 

Etude  globale:  La  medecine  occiden- 
tal traditionnelle  a  naturellement 
tendance  a  s'occuper  des  problemes 
de  sante  sans  tenir  compte  des  consi- 
derations sociales,  economiques, 
politiques  et  culturelles.  II  est  cepen- 
dant  evident,  pour  quiconque  a 
sejourne  ou  vecu  au  sein  des  commu- 
nautes autochtones,  que  la  haute  fre- 


quence des  problemes  de  sante  et  de 
handicaps  physiques  est  une  conse- 
quence directe  de  ces  autres  fac- 
teurs. 

Des  lors,  Tanalyse  des  questions  liees 
a  la  sante  des  autochtones  doit  com- 
mencer  par  une  etude  globale  des 
conditions  de  vie  de  la  collectivite. 
Le  Comite  special  considere  qu'en 
s'attachant  plus  particulierement 
aux  besoins  des  handicapes,  les  par- 
ticipants a  la  conference  pourront 
aborder  les  questions  de  sante  en 
tenant  compte  des  effets,  sur  la 
sante  de  chacun,  de  tous  les  aspects 
de  leur  vie  quotidienne  en  collecti- 
vite. 

Representation:  A  la  lumiere  de  ces 
considerations,  le  Comite  recom- 
mande  que  des  representants 
autochtones  participent  officielle- 
ment  a  la  conference,  parce  qu'ils 
peuvent  parler  en  toute  connaissance 
de  cause  des  divers  aspects  de  leur 
vie  communautaire,  y  compris  le 
logement,  Temploi,  Teducation,  les 
transports  et  les  loisirs,  de  meme  que 
de  questions  liees  plus  directement 
aux  services  de  sante. 
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DEMANDER  A  LA  COMMISSION  CANADIENNE  DE 

LEMPLOI  ET  DE  L  IMMIGRATION  DELABORER  ET 

DE  PROMOUVOIR  DES  PROGRAMMES  SPECIALISES 

DE  FORMATION  PARAPROFESSIONNELLE 

DES  AUTOCHTONES. 


Dans  le  regime  actuel  des  soins 
medicaux  offerts  par  le  gouverne- 
ment  federal  aux  collectivites  d'au- 
tochtones,  il  existe  une  grave  penurie 
de  personnel  competent  capable  de 
detecter  et  prevenir  rapidement  les 
handicaps.  Ce  qui  signifie  habituel- 
lement  que  le  handicap  pourra  s'etre 
aggrave  avant  que  1'handicape  ait  eu 
la  possibility  d'etre  traite. 

Insufflsances:  Dans  le  nord  du 
Canada,  par  exemple,  Yotitis  media 
est  un  probleme  etendu  et  persistant 
chez  les  autochtones.  Cette  infection 
de  l'oreille  moyenne,  qui  afflige  par- 
fois  80%  des  membres  d'une  collecti- 
vite  au  cours  de  leur  vie,  cause  sou- 
vent  au  tympan  des  lesions,  avec 
reduction  de  l'audition.  Le  personnel 
medical  ne  suffit  pas  actuellement 
pour  le  depistage  precoce  et  syste- 
matique  de  Yotitis  media.  La  detec- 
tion et  le  traitement  se  font  done  au 
juge. 

Excellent,  mais:  11  y  a,  chez  les  infir- 
mieres  publiques  formees  pour  trai- 
ter  Yotitis  media,  un  taux  de  roule- 
ment  eleve  et  meme  dans  les 
meilleurs  cas,  elles  restent  en 
nombre  insuffisant  pour  repondre 
aux  besoins,  dans  tous  les  domaines 
des  soins  medicaux.  Ces  infirmieres 
sont  consciencieuses  et  font  un 
excellent  travail.  Elles  travaillent 
ferme  et  en  font  souvent  plus  qu'on 
ne  leur  demande,  pour  traiter  les 


autochtones  handicapes.  Mais  elles 
ne  sont  pas  elles-memes  autochto- 
nes, et  tendent  a  rester  peu  de  temps 
dans  un  meme  endroit.  Toutefois,  les 
problemes  des  handicapes,  cCux  que 
suscitent  Yotitis  media,  par  exemple, 
et  les  programmes  de  prevention, 
exigent  une  attention  et  des  services 
qui  ne  se  dementent  pas. 

Autres  problemes:  Un  handicap 
comme  Yotitis  media  ne  pose  pas 
que  des  problemes  medicaux.  Le 
Comite  special  a  recu  le  temoignage 
suivant  d'un  representant  du  gouver- 
nement  du  Yukon: 

«L'on  reconnait  de  fa?on  generale 
que  Tinfection  de  Poreille 
moyenne  est  plus  courante  dans 
les  Territoires  du  Yukon  et  du 
Nord-Ouest.  L'affaiblissemcnt 
permanent  ou  intermittent  de 
Fouie,  legere  ou  moderee,  compro- 
met  gravement  chez  Fenfant  1'ap- 
prentissage  de  la  parole  et  des  lan- 
gues.  Le  probleme  s'aggrave,  si 
Tenfant  ne  parle  pas  Tanglais 
comme  premiere  langue  ou  si  a  la 
maison,  on  ne  parle  pas  I'anglais 
normalise  dont  il  a  besoin  pour 
profiter  pleinement  d'une  educa- 
tion officielle.» 

Imaginez  le  nombre  d'autochtones 
qui  manquent  d'instruction  parce 
que  ce  handicap,  qu'il  est  pourtant 
possible  de  prevenir,  est  souvent  dia- 
gnostique  et  traite  trop  tard. 


Formation  paraprofessionnelle:  Lc 

Comite  special  estime  que  cet  exem- 
ple demontre  clairement  que  le  seul 
moyen  de  regler  a  long  terme  des 
problemes  comme  Yotitis  media,  est 
d'embaucher  des  techniciens  autoch- 
tones qualifies  pour  dispenser  les 
soins  medicaux  et  paramedicaux.  En 
d'autres  mots,  il  est  urgent  de 
former  des  autochtones  qui  assure- 
ront  les  services  de  sante  de  facon 
constante. 

Ressources  actuelles:  Moyennant 
quelques  adaptations,  les  program- 
mes et  politiques  du  gouvernement 
federal  qu'applique  la  Commission 
de  I'Emploi  et  de  Tlmmigration  du 
Canada  pourraient  rapidement  cons- 
tituer  une  structure  pratique  pour 
les  programmes  de  formation  de  ce 
personnel  paramedical.  En  outre,  le 
Programme  de  representants  en 
hygiene  communautaire  (recommen- 
dation 12)  fournirait  immediate- 
ment  des  autochtones  competents 
pour  la  formation  technique  speciali- 
see.  D'autres  ministeres  federaux, 
tels  que  Sante  nationale  et  Bien-etre 
social  et  le  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  dis- 
posent  de  connaissances  techniques 
pour  aider  a  etablir  les  programmes 
d'etudes  et  l'aide  technique.  Les 
diverses  organisations  d'autochtones 
tiennent  maintenant  a  participer  a 
Felaboration  des  roles  et  des  fonc- 
tions  paraprofessionnels  qui  repon- 
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dent  directement  et  efficacement 
aux  conditions  et  aux  besoins  des 
collectivites  d'autochtones. 

Programme  souple:  Plus  de  50  pour 
cent  des  representants  du  Pro- 
gramme de  travailleurs  en  hygiene 
communautaire  (PRHC)  americain 
poursuivent  la  formation  specialised 
dont  il  est  question  dans  la  presente 
recommandation.  Meme  s"il  est  de 
portee  nationale,  le  programme 
CHR  canadien  est  assez  souple  pour 
permettre  a  chaque  representant  de 
recevoir  une  formation  adaptee  aux 
besoins  d'une  collectivite  donnee.  En 
outre  et  comme  il  s'agit  d'une  entre- 
prise  nationale  bien  etablie,  le  pro- 
gramme PRHC  permettra  de  veiller 
a  ce  que  les  candidats  satisfassent  a 
des  normes  fondamentales  d'educa- 
tion  dans  le  domaine  de  la  sante, 
avant  de  leur  accorder  le  droit  de 
s'inscrire  au  programme  de  forma- 
tion paraprofessionnelle. 

Le  role  de  la  CEIC:  La  Commission 
de  I'Emploi  et  de  l'lmmigration  du 
Canada  a  joue  au  Canada  un  role 
majeur  dans  le  financement  du  pro- 
gramme des  representants  en 
hygiene  communautaire.  Le  Comite 
estime  que  la  Commission  dispose 
deja  de  deux  programmes  qui  lui 
permettent  de  former  les  specialistes 
necessaires  a  la  mise  au  point  de 
programmes  de  formation  parapro- 
fessionnelle: 


•  La  Direction  generale  de  la  for- 
mation de  la  main-d'ceuvre  admi- 
nistre  tous  les  programmes  de  for- 
mation de  la  CEIC,  y  compris  un 
programme  special  de  formation  a 
l'intention  des  autochtones.  Cette 
direction  discute  avec  les  gouver- 
nements  provinciaux  la  conception 
et  le  contenu  de  programmes  spe- 
ciaux  de  formation  qu'elle  achete 
des  maisons  d'enseignement  qui 
fonctionnent  dans  les  provinces. 
Un  certain  nombre  de  colleges 
canadiens  off  rent  par  ailleurs 


maintenant  aux  etudiants  autoch- 
tones des  programmes  speciaux 
dans  diverses  disciplines  des  scien- 
ces sociales  et  de  la  formation  pro- 
fcssionnelle.  Ces  etablissements 
devraient  etre  incites  a  adapter 
lours  programmes  aux  besoins 
particuliers  des  autochtones  en 
matiere  de  formation  paraprofes- 
sionnelle. Pour  leur  part,  les  orga- 
nisations autochtones  qui  oeuvrent 
deja  dans  le  secteur  de  I'enseigne- 
ment  post-secondaire,  pourraient 
surement  contribuer  utilement, 
grace  a  leur  vaste  experience,  aux 
initiatives  proposees  ici. 

•  La  Division  de  I'emploi  des 
autochtones  est  une  petite  unite 
qui  offre  une  direction  fonction- 
nelle  et  des  conseils  a  tous  les 
niveaux  de  la  gestion  au  sein  dc  la 
CEIC,  au  sujet  des  besoins  des 
autochtones  dans  le  domaine  de 
I'emploi,  et  de  ('administration  des 
programmes  aux  collectivites 
d'autochtones. 


Un  mandat  accru: 

Le  Comite  recommande  done  que  le 
gouvernement  ordonne  a  la  CEIC 
d'accroltre  le  mandat  et  d'augmen- 
ter  les  ressources  de  la  Division  de 
I'emploi  des  autochtones,  afin  de 
tenir  compte  des  resultats  de  l'etude 
recemment  publiee  par  le  groupe  de 
travail  Dodge  qui  indiquait  que  la 
population  autochtone  aura  a  jouer, 
au  cours  des  dix  prochaines  annees, 
un  role  determinant  dans  la  crois- 
sance  de  la  main-d'oeuvre  cana- 
dienne. 

La  Division  de  I'emploi  des  autoch- 
tones doit  avoir  son  mot  a  dire  dans 
I'activite  de  la  CEIC  sur  le  terrain, 
tout  autant  que  dans  ('elaboration  de 
sa  politique  a  Ottawa. 

La  presente  recommandation  sou- 
leve  egalement  d'autres  questions 
importantes.  Comme  le  soulignait  le 
ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmi- 
gration, l'honorable  Lloyd  Axwor- 


thy, dans  le  document  que  son 
ministere  a  prepare  recemment  sur 
la  consultation: 

«On  devra  aussi  accorder  une 
attention  toute  speciale  aux  autres 
groupes  de  Canadiens  qui  depuis 
toujours  ont  eu  de  la  difficulte  a 
trouver  un  emploi.  Les  autochto- 
nes et  les  personnes  handicapees 
sont  de  ceux-la,  et  attendent  eux 
aussi  de  jouer  un  role  sur  le 
marche  du  travail. 

Les  autochtones  essaient  depuis 
longtemps  de  s'adapter  a  la  dispa- 
rition  de  leur  vie  economique  tra- 
ditionnelle.  Nombreux  sont  ceux 
qui  ont  reussi,  mais  bien  d'autres 
ont  encore  de  graves  problemes 
lorsqu'il  s'agit  de  trouver  et  de 
conserver  un  emploi  gratifiant. 
C'est  une  situation  que  Ton  ne 
saurait  tolerer  (...).  Ne  serait-ce 
pas  tragique  si,  dans  une  region 
ou  la  demande  sera  forte  pendant 
toute  la  decennie,  nous  n'arrivions 
pas  a  agir  sur  le  levier  qui  assure 
l'utilisation  plus  efficace  d'une 
population  active,  jeune,  pleine  de 
vigueur,  et  toute  prete  a  travailler 
dans  cette  region  (...). 

Nous  devons  tenir  compte  des 
aspirations  economiques  des  tra- 
vailleurs autochtones  lors  de  la 
formulation  de  nouvelles  politi- 
ques  et  de  nouveaux  program- 
mes.)) 

L'extension  du  role  et  des  responsa- 
bilites  de  la  Division  de  I'emploi  des 
autochtones  permettra  de  repondre  a 
toutes  ces  preoccupations. 

Synopsis:  La  Direction  generale  de 
la  formation  de  la  main-d'oeuvre  et 
cette  nouvelle  Division  de  I'emploi 
des  autochtones,  de  concert  avec  les 
representants  d'autres  ministeres  et 
d'etablissements  d'enseignement, 
devront  entreprendre  la  mise  en 
ceuvre  de  programmes  de  formation 
paraprofessionnelle.  Tout  ce  proces- 
sus devrait  comprendre  la  participa- 
tion directe  des  representants 
autochtones. 
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AXER  LE  PROGRAMME  NATIONAL  DE  LUTTE 

CONTRE  LALCOOLISME  CHEZ  LES  AUTOCHTONES 

SUR  LE  REGLEMENT  DES  PROBLEMES  DE 

TOXICOMANIE  CHEZ  LES  INDIENS  ET  LES  INUIT. 


Le  programme  national  de  lutte 
contre  I'alcoolisme  chez  les  autoch- 
tones  est  un  programme  conjoint  du 
ministere  des  Affaires  indiennes  ct 
du  Nord  et  du  ministere  de  la  Sante 
et  du  Bien-etre  social,  qui  a  etc  cree 
en  1975,  en  vue  de  trouver  une  solu- 
tion au  probleme  croissant  de  I'al- 
coolisme chez  les  collectivites  indien- 
nes et  inuit. 

Probleme  grave:  Tous  les  chefs 
autochtones  sont  d'accord  pour  dire 
que  le  probleme  le  plus  grave  dans 
leur  collectivite  est  Talcoolisme.  Un 
tiers  de  toutes  les  mortalites  chez  les 
Indiens  et  les  Inuit  inscrits  y  est  du 
et  c'est  la  cause  directe  pour  laquelle 
plus  de  60%  des  enfants  indiens  sont 
confies  aux  soins  de  l'Etat.  Le  cout 
total  imputable  a  I'alcoolisme  chez 
les  Indiens  et  les  Inuit  s'eleve  a  pres 
de  $  1 50  millions  par  an.  Les  reper- 
cussions sociales  en  sont  incalcula- 
bles.  Voila  la  dure  realite  qu'un 
grand  nombre  de  non-autochtones 
ne  peuvent  saisir  et  a  laquelle  les 
Indiens  et  Inuit  handicapes  ne  peu- 
vent echapper. 

Effets  devastateurs:  L'alcoolisme 
n'est  que  le  symptome  de  problemes 
plus  profonds  dans  les  collectivites 
indiennes  et  inuit.  L'influence  de  la 
societe  canadienne  moderne  a  ete 
devastatrice.  Des  personnes  ont  ete 
separees  de  leur  famille  et  de  leurs 
amis.  La  delinquance  juvenile, 
I'abandon  des  enfants,  les  tensions 
sociales  et  les  maladies  contagieuses 


sont  devenus  des  problemes  sociaux 
majeurs.  Malheureusement,  bon 
nombre  d'lndiens  et  d'Inuit  se  tour- 
nent  vers  I'alcoolisme  comme  moyen 
d'evasion,  face  a  un  avenir  sans 
espoir.  C'est  de  plus  en  plus  la  prin- 
cipale  cause  de  handicaps  et  d'inva- 
lidite,  particulierement  chez  ceux 
qui  sont  nes  avec  un  syndrome 
alcoolique  fetal. 

Modifications  a  apporter:  Le  pro- 
gramme national  de  lutte  contre  I'al- 
coolisme chez  les  autochtones  avait 
pour  but  d'aider  les  collectivites  a 
combattre  les  effets  nuisibles  de  I'al- 
coolisme. En  soi,  le  programme  est 
bon,  mais  il  faut  y  apporter  des 
changements  importants  en  ce  qui 
concerne  ses  objectifs,  son  organisa- 
tion et  son  administration,  afin  de  le 
rendre  plus  efficace. 

•  Confusion:  II  existe  actuellcment 
une  certainc  confusion  quant  a 
ceux  qui  devraient  beneficier  de  ce 
programme  et  les  raisons  le  justi- 
fiant.  Ainsi,  meme  s'il  est  destine 
aux  «autochtones»,  il  n'inclut  pas 
les  Indiens  non  inscrits  ni  les 
Metis  et  il  ne  finance  pas  les  pro- 
jets  visant  a  combattre  la  toxico- 
manie,  qu'il  s'agisse  d'inhalation 
d'essence  ou  de  colle. 

•  Plaintes:  On  s'est  plaint  de  ce  que 
la  preoccupation  dominante  soit 
I'application  de  criteres  devalua- 
tion non  realistes.  En  d'autres 


termes,  les  fonctionnaires  avaient 
place  de  tres  grands  espoirs  dans 
ce  programme,  et  malgre  cela, 
aucun  critere  n'a  ete  adopte  pour 
en  mesurer  le  succes.  Cette  atti- 
tude soumet  les  organisateurs  a 
des  pressions  considerables,  car  ils 
ne  savent  pas  reellement  comment 
justifier  de  nouvelles  subventions 
du  gouvernement. 

•  Manque  de  souplesse:  Le  pro- 
gramme manque  de  souplesse 
dans  son  administration.  Ainsi,  les 
credits  alloues  sont  depenses  stric- 
tement  sur  une  base  annuelle  ct 
sont  limites  a  des  depenses  parti- 
culieres.  Cela  signifie  que  Ton  ne 
peut  planifier  un  projet  local 
s'etendant  sur  plus  d'une  annee 
avec  une  certaine  securite,  et  il  en 
resulte  qu'aucun  fonds  n'est  con- 
sacre  aux  installations  essentielles 
et  a  Tengagement  du  personnel 
necessaire.  Ce  manque  de  sou- 
plesse nuit  a  long  terme  a  I'effica- 
cite  du  programme.  Le  temps  et  le 
talent  du  personnel  sont  souvent 
consacres  a  la  redaction  de 
demandes  de  credits  pour  l'annee 
suivante  ou  a  la  recherche  de 
fonds  en  dehors  du  programme. 

•  Manque  de  comprehension:  Jus- 
qu'a  recemment,  le  programme 
etait  controle  a  Ottawa  par  une 
commission  qui  manifestait  peu  de 
comprehension  pour  les  besoins 
speciaux  et  les  initiatives  sur  le 
plan  local.  Meme  avec  la  meil- 
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leure  volonte  du  monde,  cette 
commission  n'a  pu  comprendre  la 
specificite  des  problemes  et  de  la 
situation  de  chacune  des  bandes 
ou  collectivites  locales. 

Le  Comite  special  recommande  done 
que  les  objectifs  de  ce  programme 
essentiel  soient  precises  et  elargis  de 
la  facon  suivante: 


•  Programme  detaille  et  complet: 

Le  programme  devrait  etre  appele 
le  Programme  de  toxicomanie 
chez  les  Indiens  et  les  Inuit,  preci- 
sant  ainsi  a  qui  sont  destines  les 
services  et  les  fonds,  ainsi  que  les 
objectifs  poursuivis.  Cela  permet- 
trait  de  s'occuper  non  seulement 
de  Falcoolisme,  mais  aussi  des 
problemes  causes  chez  les  bandes 
et  les  collectivites  indiennes  et 
inuit  par  Fusage  non  medical  de 
drogues,  de  meme  que  par  l'inha- 
lation  d'essence  ou  de  colle. 

•  Fonds  supplementaires:  Des  fonds 
supplementaires  devraient  etre 
affectes  a  ce  programme  a  raison 
de  deux  fois  le  montant  actuel  et  il 
devrait  etre  etabli  a  long  terme 
pour  permettre  aux  bandes  locales 
et  aux  collectivites  de  planifier  la 
mise  sur  pied  de  leurs  installations 
et  d'engager  le  personnel  neces- 
saire  au  cours  d'un  certain 
nombre  d'annees. 


•  Decentralisation:  L'administra- 
tion  du  programme  devrait  etre 
decentralisee  de  facon  a  s'adapter 
aux  besoins  des  Indiens  et  des 
Inuit  a  qui  il  est  destine.  Ainsi,  les 
Indiens  Cris  vivent  en  Saskatche- 
wan et  au  Manitoba  et  veulent  un 
programme  qui  inclut  les  bandes 
des  deux  provinces.  Mais  le  gou- 
vernement  federal  pourrait  prefe- 
rer  la  decentralisation  par  pro- 
vince ou  par  district,  selon  des 
principes  administratifs  internes. 
Les  souhaits  des  Indiens  devraient 
prevaloir  dans  la  mesure  du 
possible. 

•  Organisme  national:  Un  orga- 
nisme  national  pourrait  etre  cree 
et  servir  de  commission  d'examen 
et  d'appel.  Lorsque  se  produisent 
des  conflits  au  niveau  local  ou 
lorsque  se  font  sentir  des  besoins 
qui  exigent  des  initiatives  allant 
ar.-dela  des  objectifs  du  pro- 
gramme, le  Conseil  pourrait 
regler  les  conflits  ou  defendre  les 
interets  des  autochtones  sur  la 
scene  nationale. 

•  Echange  de  renseignements:  L'or- 
ganisme  national  serait  egalement 
charge  d'ameliorer  Fechange  de 
renseignements  entre  les  divers 
projets  mis  en  place  a  Fechelle 
nationale,  de  maniere  que  les 
echecs  et  les  succes  des  program- 
mes dans  une  partie  du  pays  puis- 


sent  servir  de  lecon  pour  d'autres 
projets. 

•  Projets  pluri-annuels:  II  faudrait 
que  les  credits  soient  votes  en 
fonction  de  projets  pluri-annuels 
et  que  des  depenses  d'immobilisa- 
tion  y  soient  prevues.  Pourquoi  en 
effet  louer  un  projecteur  de 
cinema  16  mm  pour  six  mois, 
alors  que  le  meme  montant  aurait 
permis  de  Facheter? 

•  Evaluation  realiste:  L'cvaluation 
des  projets  constituera  un  ele- 
ment-cle  du  programme.  II  fau- 
drait toutefois  proceder  de  facon 
realiste  de  maniere  a  tenir  comptc 
des  difficultes,  des  possibilites  ct 
des  ressources  locales.  Par  exem- 
ple,  pour  certaines  bandes  et  col- 
lectivites, il  est  possible  que  la 
structure  administrative  soit  telle 
que  le  projet  puisse  fonctionner  a 
plein  en  tres  peu  de  temps  alors 
qu'ailleurs,  la  simple  mise  en 
place  et  la  dotation  pourraient 
demander  une  ou  plusieurs  annees 
avant  le  demarrage  des  program- 
mes. 

•  Evaluation  periodique:  L'evalua- 
tion  du  programme  devrait  se 
faire  periodiquement,  tous  les 
trois,  quatre  ou  cinq  ans  par 
exemple,  et  etre  fondee  tant  sur 
Texperience  pratique  que  sur  des 
etudes  de  comportement. 


LUTTE  CONTRE  LALCOOLISME  ET  LES 
AUTRES  TOXICOMANIES: 


Les  collectivites  indiennes  et 
leurs  dirigeants  commencent  a 
creer  leurs  propres  programmes 
pour  s'occuper  des  problemes 
causes  par  Talcoolisme  et  les 
autres  toxicomanies. 

Nechi:  Le  Nechi  Institute  on  Alco- 
hol And  Drug  Education  de  TA1- 


berta  concoit,  met  au  point  et  diffuse 
des  programmes  de  formation  desti- 
nes aux  toxicomanes  et  aux  alcooli- 
ques,  autochtones  ou  non,  en  rehabi- 
litation. Le  programme  de  Flnstitut 
Nechi  est  finance  par  les  gouverne- 
ments  federal  et  albertain  ainsi  que 
par  des  entreprises  privees,  dont  cer- 
taines compagnies  petrolieres.  L'lns- 


titut  est  cependant  entierement 
dirige  par  des  autochtones.  Ses  pro- 
grammes, axes  sur  les  aptitudes  pra- 
tiques personnelles,  aident  les  clients 
a  prendre  confiance  en  eux-memes 
et  a  developper  les  aptitudes  neces- 
saires  pour  obtenir  des  emplois  dans 
le  domaine  de  la  vente  au  detail,  par 
exemple  comme  employes  de  restau- 
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rant,  vendeurs  et  caissiers  de 
banque.  Le  succes  de  ces  program- 
mes a  mene  a  des  ententes  d'embau- 
che  entre  l'lnstitut  Nechi  et  certai- 
nes  entreprises  du  secteur  prive  et  a 
meme  pousse  les  ministeres  du  gou- 
vernement  albertain  a  envoyer  leurs 
propres  etudiants  a  ces  cours. 

A  Theure  actuelle,  l'lnstitut  Nechi 
utilise  un  des  programmes  d'infor- 
mation  les  plus  perfectionnes  au 
Canada  pour  aider  ses  clients  a  vain- 
cre  leur  alcoolisme  ou  leur  toxico- 
manie.  Ce  programme,  le  Native 
Alcohol  Program  Information 
System  (NAPIS),  s'inspire  d'un  pro- 
gramme semblable  elabore  aux 
Etats-Unis.  Les  fonctionnaires  fede- 
raux  qui  ont  etudie  le  systeme  a 
Ottawa  l'ont  juge  excellent,  tant 
dans  sa  conception  que  son  fonction- 
nement.  L'lnstitut  n'a  cependant  pas 
pu  obtenir  de  fonds  pour  l'aider  dans 
{'exploitation  du  NAPIS. 

L'lnstitut  Nechi  a  egalement  mis  au 
point  des  programmes  de  formation 
de  conseillers  a  l'intention  des  dete- 
nus; grace  a  ces  programmes,  ces 
derniers  font  eux-memes  fonction  de 
conseillers  aupres  de  leurs  co-dete- 
nus  au  sujet  des  questions  liees  a 
l'abus  des  drogues. 

Les  autorites  des  prisons  de  F Al- 
berta se  sont  dites  tres  satisfaites  des 


efforts  de  l'lnstitut  Nechi;  non  seule- 
ment  la  frequence  de  I'utilisation  des 
drogues  a-t-elle  ete  reduite,  mais  les 
autorites  considerent  en  outre  que 
les  relations  entre  prisonniers  et  gar- 
diens  se  sont  considerablement  ame- 
liorees  partout  ou  ce  programme  de 
conseillers  a  ete  mis  en  oeuvre. 

Initiative  locale:  Alors  que  l'lnstitut 
Nechi  represente  une  solution  per- 
fectionnee  et  globale  aux  problemes 
d'alcoolisme  et  de  toxicomanie,  il  est 
possible  de  faire  beaucoup  au  niveau 
de  la  collectivite,  avec  la  participa- 
tion de  la  population  elle-meme. 
Comme  le  soulignait  Joanne  Res- 
toule,  presidente  du  Programme 
national  de  lutte  contre  I'alcoolisme 
chez  les  autochtones: 

«Une  fois  que  les  habitants  des 
reserves  se  rendent  compte  qu'ils 
sont  libres  de  trouver  leurs  pro- 
pres reponses  aux  problemes 
causes  par  les  abus  d'alcool,  les 
solutions  originates  et  meme 
remarquables  viennent  tout  natu- 
rellement,  particulierement  de  la 
part  des  anciens.  Ceux-ci  ont  en 
effet  la  sagesse  et  l'experience  de 
leur  cote  et  savent  vraiment  com- 
ment aller  au  coeur  des  problemes 
de  la  collectivite.  Le  programme 
Rediscovery,  en  Colombie-Britan- 
nique,  n'est  qu'un  seul  exemple  de 


la  fa$on  dont  une  collectivite  peut 
s'occuper  des  problemes  d'alcool 
de  facon  creative. » 

Rediscovery:  Le  programme  Redis- 
covery fonctionne  depuis  quatre  ans 
dans  l'archipel  de  la 
Reine-Charlotte,  au  large  des  cotes 
de  la  Colombie-Britannique.  Ce  pro- 
gramme est  destine  aux  adolescents 
difficiles,  dont  la  plupart  ont  des 
problemes  d'alcool  ou  de  drogue.  II 
consiste  en  un  sejour  de  deux  semai- 
nes  en  pleine  foret,  axe  sur  l'histoire 
indienne,  la  forme  physique,  la  cueil- 
lette  de  nourriture  et  l'etude  de  la 
nature. 

Le  programme,  qui  se  deroule  a 
Kiusta,  un  ancien  village  haida 
abandonne,  a  connu  un  tel  succes 
que  les  services  correctionnels  de  la 
province  y  reservent  un  certain 
nombre  de  places  pour  les  adoles- 
cents autochtones  confies  a  leur 
charge. 

Des  projets  comme  Rediscovery  sont 
le  resultat  de  l'engagement  et  de 
Taction  de  la  collectivite,  et 
devraient  par  consequent  etre 
appuyes  dans  le  cadre  du  nouveau 
Programme  national  de  lutte  contre 
I'alcoolisme  chez  les  autochtones 
mentionne  a  la  recommandation  7. 
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HUIT 


DEMANDER  AU  MINISTERE  DE  LA  SANTE  NATIONALE 

ET  DU  BIEN-ETRE  SOCIAL  DE  PROMOUVOIR 

L  EXISTENCE  DE  COMITES  DE  SERVICES  SANITAIRES 

ET  SOCIAUX  AUPRES  DE  LA  BANDE  ET  DE  LA 

COMMUNAUTE. 


On  veut  ainsi  s'assurer  que  les 
besoins  des  handicapes  indiens  et 
inuit  demeurent  au  premier  plan  de 
la  planification  au  niveau  des  bandes 
et  des  communautes,  a  mesure  que 
se  developpera  par  tout  le  Canada  le 
processus  d'auto-determination. 

Gouvernement  autonome:  L'auto- 
determination  des  bandes  et  localites 
est  deja  appuyee  sans  reserve  par  les 
divers  ministeres  gouvernementaux 
du  federal  qui  desservent  la  popula- 
tion indienne  et  inuit.  Le  ministere 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  a 
effectue  un  processus  de  dix  ans  de 
decentralisation  qui  a  entraine  le 
transfert  progressif  du  controle  des 
programmes  aux  bandes  indiennes. 
Recemment,  cette  politique  de 
decentralisation  a  fait  un  pas  de  plus 
en  avant  et  est  devenue  une  politique 
d'encouragement  a  l'auto-gouverne- 
ment  et  a  l'independance  commu- 
nautaire. 

Budget  actuel:  Le  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  a  recu  $3,6  millions  pour  sou- 
tenir  des  projets  de  demonstration  et 
des  initiatives  speciales  se  rapportant 
aux  programmes  de  soins  sanitaires 
et  de  service  social  qui  sont  determi- 
nes par  les  bandes  et  les  communau- 
tes indiennes  et  inuit.  Le  Comite 
special  recommande  que  ces  fonds 
puissent  etre  utilises  pour  le  soutien 
des  comites  decrits  ci-dessous. 


Structures  actuelles:  Les  institutions 
et  les  structures  communautaires 
existent  deja  dans  la  plupart  des 
bandes  et  des  communautes  locales 
propres  a  assumer  cette  importante 
responsabilite.  Nous  recommandons 
d'utiliser  au  maximum  cette  repre- 
sentation, afin  d'eviter  la  mise  sur 
pied  d'une  bureaucratie  distincte.  En 
outre,  l'adhesion  aux  comites  spe- 
ciaux  de  la  Sante  et  des  Services 
sociaux  devrait  etre  accessible  non 
seulement  aux  membres  des  bandes 
et  des  communautes,  mais  aussi  a 
ceux  qui,  comme  les  medecins 
locaux,  les  enseignants,  les  infirmie- 
res  et  le  clerge,  exercent  une 
influence  directe  sur  le  bien-etre 
social  et  l'hygiene  des  communautes. 
Bien  sur,  chaque  bande  ou  chaque 
communaute  devra  decider  elle- 
meme  si  elle  doit  ou  non  faire  partie 
de  ces  comites.  Les  membres  d'un 
comite,  au  sein  de  chaque  bande  ou 
communaute,  etudieront  leurs  pro- 
pres besoins  et  elaboreront  leurs  pro- 
pres programmes  comme  bon  leur 
semblera. 

Succes  a  tous  les  niveaux:  Le  prin- 
cipe  d'auto-determination  sur  les 
questions  de  sante  dans  les  regions,  a 
ete  mis  de  l'avant  par  un  certain 
nombre  de  tribus  indiennes  des 
Etats-Unis  et  a  donne  naissance  au 
National  Indian  Health  Board.  Ce 
conseil  est  devenu  un  organisme  con- 
sultatif  aupres  des  directeurs  execu- 


tifs  des  services  de  sante  des  Indiens 
au  sein  du  gouvernement  americain. 
Au  Canada,  la  Federation  des 
Indiens  de  la  Saskatchewan  (F.I.S.) 
a  mis  en  ceuvre  une  campagne  visant 
a  favoriser  I'auto-determination 
dans  les  domaines  de  la  sante  et  des 
services  sociaux.  La  campagne  a 
engendre  deux  initiatives  importan- 
tes:  un  groupe  de  travail  sur  la  sante 
et  les  services  sociaux,  forme  par  la 
F.I.S. ,  negocie  en  ce  moment  des 
modifications  aux  lois  provinciales, 
afin  que  les  problemes  des  enfants 
indiens  vivant  hors  des  reserves  puis- 
sent etre  regies  d'une  maniere  satis- 
faisante.  II  y  a  egalement  un  projet 
visant  a  la  creation  de  la  Saskatche- 
wan Indian  Alcohol  Commission  qui 
prendrait  la  responsabilite  de  tous 
les  programmes  de  lutte  contre  l'al- 
coolisme  destines  aux  Indiens  de  la 
province.  Sur  une  plus  petite  echelle, 
l'Everett  Soupe  of  the  Blood  Band, 
dans  le  sud  de  I'Alberta,  est  en  train 
de  former  une  association  pour  les 
handicapes  indiens  qui  aura  pour 
mission  de  porter  a  l'attention  du 
chef  et  du  conseil,  les  problemes  par- 
ticuliers  relatifs  au  logement,  au 
transport,  aux  loisirs  et  a  Temploi. 


Fonctions  du  comite: 

En  regie  generale  et  compte  tenu  de 
ces  experiences,  les  fonctions  et  les 
activites  des  comites  regionaux  de  la 
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Sante  et  des  services  sociaux  seront 
probablement  les  suivantes: 

•  Participation:  Participation  a 
l'analyse  des  besoins,  au  processus 
de  planification  et  meme  a  radmi- 
nistration  des  services  d'hygiene  et 
sociaux. 

•  Plaidoyer:  Plaidoyer  en  faveur 
d'un  groupe  particulier,  y  compris 
les  handicapes,  a  Finterieur  de  la 
bande  ou  de  la  communaute. 

•  Information:  Conception  de  pro- 
grammes d'information  pour  les 


chefs  de  bande  et  de  communaute 
et  pour  tous  les  membres  des  com- 
munautes,  relevant  et  expliquant 
les  besoins  et  les  preoccupations 
des  personnes  handicapees. 

Integration:  De  toute  planification 
communautaire,  impliquant  la 
relation  necessaire  entre  Thygiene 
et  les  services  sociaux.  Par  exem- 
ple,  la  planification  du  logement 
et  de  Thygiene  devrait  aller  de 
pair  avec  les  facteurs  d'hygiene  et 
sociaux.  L'integration  de  pro- 
grammes de  ce  genre  eliminera  le 
risque  de  double  emploi  dans  les 


depenses  et  de  gaspillage  des 
ressources. 

Autre  appui:  En  plus  de  l'appui 
financier  du  Ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social,  il 
faudrait  aussi  que  ces  comites  puis- 
sent  profiter  des  conseils  techniques 
d'experts  et  de  Taide  apportee  par  le 
gouvernement  interesse.  Cela  com- 
prendrait  la  formation  pour  etablir 
des  programmes  locaux  qui  attire- 
raient  l'attention  de  la  bande  et  de  la 
communaute  sur  les  problemes  et 
besoins  des  personnes  handicapees. 
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INSCRIRE  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTE  ET  LA 

PREVENTION  DES  INVALIDITIES  AU  PROGRAMME 

DETUDES  DES  ECOLES  INDIENNES  ET  INUIT. 


Les  handicaps  et  leurs  nombreuses 
causes  sont  une  realite  tellement 
presente  dans  la  vie  quotidienne  des 
Indiens  et  des  Inuit,  que  la  question 
de  Tinvalidite  et  de  sa  prevention 
devrait  recevoir  une  attention  spe- 
ciale  dans  les  ecoles  indiennes  et 
inuit,  notamment  au  niveau  pri- 
maire.  Les  faits  et  les  chiffres  rela- 
tifs  a  Texistence  repandue  de  handi- 
caps decoulant  de  maladies  ou 
d'accidents,  justifient  clairement  un 
effort  particulier  pour  donner  a  la 
promotion  de  la  sante  et  a  la  preven- 
tion de  Tinvalidite  une  place  centrale 
dans  les  programmes  des  ecoles  pri- 
maires  des  reserves  et  des  commu- 
nautes  autochtones  du  Canada.  Plus 
les  Indiens  et  les  Inuit  seront  infor- 
mes  jeunes  des  difficultes  particulie- 
res  qui  se  posent  a  eux  et  des  dan- 
gers particuliers  qu'ils  courent 
quotidiennement,  plus  ils  auront  de 
chances  d'acquerir  les  connaissances 
et  les  habitudes  necessaires  pour 
eviter  Tinvalidite. 

Connaissances  communautaires: 

Mieux  vaut  prevenir  que  guerir.  Les 
services  de  sante  assures  aux  Indiens 
et  aux  Inuit  par  des  specialistes  de 
Texterieur  sont  generalement  axes 
sur  les  soins  et  tres  peu  sur  le  recen- 
sement  et  la  suppression  des  causes 
de  Tinvalidite.  Ce  sont  les  Indiens  et 
les  Inuit  eux-memes  qui  connaissent 
souvent  le  mieux  les  problemes  qui 
conduisent  a  Tinvalidite  dans  leurs 
families  et  chez  leurs  amis.  C'est 
done  leur  experience  et  leurs  con- 
naissances qui  devraient  etre  utili- 


sees  dans  Tetablissement  des  pro- 
grammes de  promotion  de  la  sante  et 
de  prevention  de  Tinvalidite;  Taide 
de  conseillers  specialises  est  secon- 
dare et  complementaire.  Le  Comite 
special  recommande  done  que  Taide 
financiere  et  technique  necessaire  a 
la  realisation  de  ce  programme  soit 
accordee  par  des  organismes  fede- 
raux  et  que  le  contenu  du  pro- 
gramme lui-meme  soit  determine 
par  des  Indiens  et  des  Inuit  nommes 
a  cette  fin  par  leur  bande  ou  leur 
communaute. 

Responsabilite  du  MAIN:  Le  minis- 
tere des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  est  charge  de  Teducation  des 
enfants  Indiens  et  Inuit.  II  adminis- 
tre  directement  un  grand  nombre 
des  ecoles  des  reserves  et  des  com- 
munautes  indiennes.  Le  ministere 
devrait  done  etre  charge  de  mettre 
en  oeuvre  cette  recommandation,  en 
collaboration  avec  les  specialistes  de 
la  sante  qui  travaillent  pour  le  minis- 
tere de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social. 

Utilisation  des  competences:  Le 

ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social  fait  deja  beaucoup 
de  son  cote  pour  promouvoir  des 
modes  de  vie  sains  et  pour  informer 
les  Indiens  et  les  Inuit  des  moyens 
d'eviter  Tinvalidite.  Mais  jusqu'a 
maintenant,  cet  effort  ne  touche 
guere  les  ecoliers.  Le  Comite  special 
recommande  done  que  les  fonction- 
naires,  les  specialistes  et  d'autres  au 
besoin,  aident  les  representants  des 


Indiens  et  des  Inuit  a  concevoir  et  a 
mettre  en  oeuvre  le  programme  qui 
s'impose  dans  les  ecoles  primaires. 

Les  Indiens  montrent  la  voie:  Les 

Indiens  reconnaissent  depuis  long- 
temps  Timportance  de  la  prevention 
et  de  Teducation  en  matiere  de 
sante.  Dans  une  declaration  a  ce 
sujet,  la  Fraternite  des  Indiens  du 
Canada  faisait  etat  des  points 
suivants: 

«La  solution  est  d"cnseigner  aux 
gens  comment  rester  en  sante,  et 
par  consequent,  comment  prevenir 
la  maladie  et  Tinvalidite.  II  faudra 
done  mettre  en  ceuvre  des  pro- 
grammes d'education  en  matiere 
de  sante  dans  nos  ecoles.  II  faut 
que  nous  ayons  la  possibility  d'en- 
seigner  a  nos  gens  les  principes 
elementaires  d'une  vie  saine.  La 
grande  decouverte  dans  le 
domaine  des  soins  de  sante  a  ete 
de  prendre  conscience  que  les 
etres  humains  peuvent  jouir  d'une 
bonne  sante  et  qu'ils  peuvent  etre 
responsables  de  leur  propre  sante 
et  de  leur  vie.» 

Experience  americaine:  II  existe 
plusieurs  reserves  indiennes  aux 
Etats-Unis  ou  les  Indiens  eux- 
memes  controlent  le  systeme  scolaire 
et  ou  la  sante  et  la  prevention  de 
Tinvalidite  sont  une  partie  impor- 
tante  du  programme  scolaire. 

•  Montana:  A  la  reserve  indienne 
Rocky  Boy  du  Montana,  un  con- 
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seil  tribal  elu  de  la  sante  a  mis  en 
oeuvre,  il  y  a  trois  ans,  un  projet 
special  de  formation  dans  le 
domaine  de  la  sante  avec  Faide 
d'universitaires,  de  fonctionnaires 
et  de  professionnels  de  la  sante  du 
secteur  prive.  Un  programme  sco- 
laire  a  ete  elabore  pour  les  enfants 
de  la  maternelle  a  la  8C  annee.  Un 
programme  analogue  est  actuelle- 
ment  a  I'etude  pour  les  jeunes  de 
la  91'  a  la  1  2C  annee.  Le  pro- 
gramme met  I'accent  sur  les 
valeurs  et  la  culture  regionales  qui 
comprennent  l'esprit  traditionnel 
de  prevention  comme  element 
important  du  programme.  Les 
employes  indiens,  qui  ont  recu  une 
formation  specialisee  en  sante, 
forment  actuellement  les  profes- 
seurs,  a  l'aide  d'ateliers,  afin  que 
le  programme  fasse  dorenavant 


partie  de  la  formation  scolaire  de 
tout  eleve. 

•  Wyoming:  A  la  reserve  Wind 
River,  dans  le  Wyoming,  le  con- 
seil  de  la  sante  a  decide  de  mettre 
en  oeuvre  le  School  Health  Cur- 
riculum Project,  qui  est  un  projet 
national  concu  par  le  Centre  For 
Health  Education  de  la  Califor- 
nie.  Le  projet  est  maintenant  en 
oeuvre  dans  2,000  ecoles,  a  travers 
29  etats  des  Etats-Unis,  mais  pas 
dans  les  ecoles  indiennes.  Les 
representants  de  la  reserve  de 
Wind  River  ont  decide  de  mettre 
en  oeuvre  ce  projet,  apres  quelques 
modifications,  dans  quatre  diffe- 
rentes  ecoles  de  la  reserve.  Le 
projet  jouit  d'un  appui  considera- 
ble dans  la  communaute  et  sou- 
leve  beaucoup  d'interet  parce  qu'il 


fonctionne.  Le  Billings  Area 
Office  du  Indian  Health  Service 
United  States,  a  parraine  et 
encourage  la  mise  en  ceuvre  du 
projet.  II  croit  qu'il  s'agit  de  Tune 
des  methodes  les  plus  efficaces 
pour  influencer  les  attitudes  et  le 
comportement  dans  la  reserve, 
puisque  les  enfants  transmettent 
ce  message  de  bonne  sante  a  leurs 
parents  et  amis. 

•  South  Dakota:  Recemment,  la 
reserve  Pine  Ridge  a  mis  en  ceuvre 
le  meme  programme,  apres  y 
avoir  apporte  quelques  modifica- 
tions, en  mettant  Faccent  sur  la 
formation  des  professeurs.  Les 
resultats  ont,  la  encore,  ete  tres 
positifs. 
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DEMANDER  AU  MINISTERE  DES  AFFAIRES  INDIENNES 

ET  DU  NORD  DOUVRIR  UNE  ENQUETE INDEPENDANTE 

SUR  LES  GRIEFS  EN  SUSPENS  DES  ANCIENS 

COMBATTANTS  INDIENS  HANDICAPES. 


Beaucoup  d'Indiens  ont  servi  sous 
les  drapeaux  au  cours  des  deux  guer- 
res  mondiales  et  de  la  guerre  de 
Coree.  Meme  si  le  gouvernement 
canadien  ne  les  a  jamais  obliges  a  se 
joindre  aux  Forces  armees,  plus  de 
3,000  Indiens  ont  servi  outre-mer 
dans  les  Forces  armees  canadiennes 
au  cours  de  la  Seconde  Guerre  mon- 
diale,  et  on  estime  qu'un  nombre 
egal  d'entre  eux  est  passe  aux  Etats- 
Unis,  afin  de  s'engager  dans  l'Armee 
americaine. 

Allocations  d'anciens  combattants 
ou  d'lndiens  inscrits:  Depuis  que  les 
anciens  combattants  indiens  sont 
revenus  de  la  Premiere  Guerre  mon- 
diale,  il  y  avait  un  mecontentement 
croissant  a  propos  du  traitement  que 
leur  a  impose  le  gouvernement  fede- 
ral. Les  associations  d'lndiens  de 
tout  le  pays  remarquent  que  les 
anciens  combattants  indiens  eprou- 
vent  des  difficultes  a  toucher  les 
allocations  auxquelles  ils  ont  droit 
pour  avoir  servi  en  temps  de  guerre. 
Ces  difficultes  continuent  aujour- 
d'hui.  Selon  les  plaintes,  ces  difficul- 
tes sont  de  deux  ordres:  ou  bien  l'an- 
cien  combattant  a  ete  tenu  de 
renoncer  a  ses  allocations  d'Indien 
inscrit  pour  pouvoir  toucher  les  allo- 
cations d'anciens  combattants,  ou 
bien  il  a  ete  force  de  renoncer  a  ces 
dernieres  pour  conserver  son  statut 
d'Indien  inscrit. 

Le  Comite  special  a  entendu  des 
representants  d'anciens  combattants 
indiens  handicapes  qui  protestaient 


contre  la  facon  dont  le  gouverne- 
ment les  traitait.  Le  gouvernement 
federal  n'a  jamais  etudie  a  fond  la 
situation  ni  la  validite  de  leurs 
plaintes. 

Aucune  solution:  II  y  a  eu,  apres  la 
Premiere  Guerre  mondiale,  un  cou- 
rant  profond  de  mecontentement  a 
propos  des  allocations  aux  anciens 
combattants  indiens.  Au  cours  des 
soixante  dernieres  annees,  la  com- 
munaute  indienne  a  organise  main- 
tes  rencontres  afin  d'en  discuter, 
mais  aucune  mesure  systematique 
n'a  encore  ete  prise.  La  question  a 
provoque  une  vive  controverse  sur  la 
scene  nationale,  lors  du  deces  de 
Tommy  Prince  de  Winnipeg,  en 
novembre  1977. 

Attention  suscitee  par  la  mort  d'un 
heros  militaire:  Tommy  Prince,  le 
petit-fils  du  celebre  chef  Peguis  des 
Indiens  Saulteux,  etait  un  des  sol- 
dats  les  plus  decores  du  Canada 
pour  ses  services  exceptionnels,  tant 
pendant  la  Seconde  Guerre  mon- 
diale que  pendant  la  Guerre  de 
Coree.  II  a  ete  cite  pour  ses  actes  de 
bravoure  au  combai  en  Italie,  en 
Allemagne,  en  France  et  en  Coree 
du  Sud.  II  a  fait  partie  du  Genie 
royal  canadien,  du  I"  bataillon  de 
parachutistes  canadiens,  du  lcr 
bataillon  de  service  special  canadien 
(une  unite  d'elite  de  la  fameuse  «Bri- 
gade  du  Diable»,  et  du  regiment 
canadien  d'infanterie  legere  de  la 
princesse  Patricia).  II  a  fini  ses  jours 
dans  une  chambre  d'hospice,  pauvre 


et  seul,  avec  une  poignee  de  medail- 
les  et  une  petite  pension  comme 
seules  recompenses  pour  ses  exploits 
militaires. 

Mouvement  populaire 

Apres  la  mort  de  Tommy  Prince,  un 
mouvement  populaire  renaissait  a 
I'echelle  du  pays;  ses  partisans  ont 
resolu  de  s'attaquer  au  probleme  des 
allocations  versees  aux  anciens  com- 
battants indiens.  Des  discussions  ont 
eu  lieu  avec  les  divers  ministres  fede- 
raux  charges  du  dossier  des  anciens 
combattants  et  des  allocations  aux- 
quelles ils  ont  droit.  C'est  en  1979,  a 
la  suite  de  ces  efforts,  que  naissait 
FAssociation  nationale  des  anciens 
combattants  indiens.  Au  cours  de 
cette  meme  annee,  V Indian  All 
Chiefs  Conference  lui  confiait  le 
mandat  officiel  de  representer  les 
interets  des  anciens  combattants 
indiens. 

Dossiers  inaccessibles:  Un  des  prin- 
cipaux  problemes  auxquels  sont  con- 
frontes  ceux  qui  essaient  de  regler 
les  griefs  et  d'elucider  toute  la  ques- 
tion des  allocations  d'anciens  com- 
battants, reside  dans  la  difficulte  de 
determiner  quelles  prestations  ont  ou 
n'ont  pas  ete  percues.  L'Association 
a  dresse  une  liste  de  1 729  hommes  et 
femmes  qui  auraient  servi  sous  les 
drapeaux  et  qui  auraient  des  proble- 
mes a  ce  sujet.  Elle  essaie  d'obtenir 
leur  dossier  en  leur  nom  aupres  des 
ministeres  des  Anciens  combattants, 
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ainsi  que  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord.  Elle  n'y  est  pas  encore 
parvenue,  du  fait  que  ces  deux 
ministeres  soutiennent  qu'ils  ne  peu- 
vent  remettre  les  dossiers  sans  l'au- 
torisation  de  chacun  des  interesses. 


Enquete  independante:  Le  Comite 
recommande  done  que  le  ministere 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  se 
concerte  avec  le  ministere  des 
Anciens  combattants  et  l'Associa- 
tion  nationale  des  Indiens  handica- 
pes,  afin  de  proceder  a  une  enquete 
independante  de  ces  plaintes,  de 


maniere  a  tirer  les  choses  au  clair.  Si 
les  griefs  sont  justifies,  des  mesures 
correctives  devraient  etre  prises 
immediatement  par  les  autorites 
federates  competentes.  Des  mesures 
devraient  egalement  etre  prises,  afin 
que  de  telles  situations  ne  se  repro- 
duisent  pas. 


Mandat  d'examen:  Les  membres  du 
Comite  reconnaissent  Timportance 
d'un  examen  particulier  de  chaque 
dossier,  lis  recommandent  done 
qu'un  enqueteur  independant  soit 
autorise  a  etudier  les  dossiers  de  tous 


les  anciens  combattants,  ainsi  que 
des  personnes  a  leur  charge,  afin  de 
determiner  la  nature  des  allocations 
touchees  ou  non.  lis  recommandent 
egalement  que  cet  examen,  ainsi  que 
le  reglement  des  questions  en  sus- 
pens,  aient  lieu  en  consultation 
directe  avec  des  representants  de 
FAssociation.  II  sera  ainsi  possible 
de  dissiper  les  doutes  quant  a  ce  qui 
s'est  passe  entre  les  divers  ministeres 
et  les  anciens  combattants  indiens 
depuis  soixante  ans  et  de  renseigner 
tous  les  interesses. 
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DEM ANDER  AU  MINISTERE  DES  AFFAIRES  INDIENNES 
ET  DU  NORD  DAMELIORER  LES  PROGRAMMES  DE 

FORMATION  EN  GESTION,  D1NFORMATION  ET 
DASSISTANCE  TECHNIQUE  OFFERTS  AUX  INDIENS 

ET  AUX  INUIT. 


En  dernier  ressort,  les  problemes 
auxquels  se  heurtent  les  Indiens  et 
les  Inuit  qui  sont  handicapes  ne  peu- 
vent  etre  vraiment  resolus  que  si 
leurs  administrations  locales  peuvent 
assumer  une  plus  grande  responsabi- 
lite  dans  le  domaine  des  affaires 
communautaires,  y  compris  au 
niveau  des  besoins  particuliers  des 
handicapes. 

Information  et  sensibilisation:  Mais 
pour  qu'elles  puissent  assumer  une 
plus  grande  responsabilite  a  cet 
egard,  il  leur  faut  deux  choses:  pre- 
,  mierement,  une  augmentation  sensi- 
ble des  informations  qui  leur  sont 
offertes  au  sujet  des  ressources  tech- 
niques et  financieres  des  secteurs 
prives,  publics  et  benevoles.  Deuxie- 
mement,  un  effort  concerte  pour  que 
les  chefs  des  communautes  soient 
plus  aptes  a  determiner  et  a  obtenir 
les  informations  et  les  ressources 
necessaires  a  leur  milieu. 

Autonomic:  Dans  des  declarations 
de  ministeres  qui  s'occupent  des 
communautes  indiennes  et  inuit,  le 
gouvernement  federal  a  fermement 
etabli  une  politique  d'autonomie 
pour  ces  dernieres.  Mais  cette  politi- 
que n'a  de  sens  que  dans  la  mesure 
ou  le  gouvernement  est  dispose  a 
offrir  les  ressources  et  la  formation 
necessaires  pour  donner  aux  chefs 
indiens  et  inuit  les  competences  qui 
leur  permettent  d'assurer  l'autono- 


mie.  L'usage  et  le  controle  des  infor- 
mations au  niveau  communautaire 
sont  essentiels  a  ces  competences. 

Des  modeles:  Le  gouvernement  fede- 
ral doit  encore  trouver  une  solution 
pratique  au  probleme  que  pose  la 
nomination  de  gestionnaires  autoch- 
tones  aux  affaires  autochtones.  Si  les 
dirigeants  autochtones  doivent  se 
conformer  aux  lignes  directrices  eta- 
blies  par  le  gouvernement  federal,  il 
faut  que  celles-ci  le  soient  dans  Tin- 
teret  de  la  communaute.  Les  solu- 
tions ne  viendront  pas  de  mesures 
legislatives  et  ne  pourront  etre  trou- 
vees  sur  demande.  Permettre  aux 
gens  de  participer  sans  developper 
tout  d'abord  leurs  qualites  de  ges- 
tionnaire  ou  les  nommer  a  des  pos- 
tes-cles,  du  simple  fait  de  leur 
importance  politique,  ne  peut  con- 
duire  qu'a  un  echec.  II  faut  du  temps 
et  de  la  patience  pour  donner  aux 
Indiens  et  aux  Inuit  des  modeles 
sociaux  et  plus  vite  le  gouvernement 
federal  prendra  des  mesures,  plus  tot 
Tauto-determination  deviendra  une 
realite  au  niveau  de  la  communaute. 

Efforts  isoles:  Par  le  passe,  fournir 
des  informations  aux  chefs  indiens  et 
inuit  au  sujet  des  ressources  qui  leur 
sont  indispensables  etait  considere 
comme  un  luxe  par  le  gouvernement 
federal.  Quand  cela  arrivait,  c'etait 
grace  aux  efforts  extraordinaires  de 
personnes  concernees.  Par  exemple. 


dans  le  milieu  des  annees  1970,  un 
directeur  regional  du  MAIN  a  de  sa 
propre  initiative  produit  un  reper- 
toire de  programmes  et  de  services 
offerts  aux  localites  indiennes  de 
TOuest.  II  Fa  fait  au  cours  de  deux 
mandats  consecutifs,  pendant  ses 
heures  libres  et  sans  budget. 

Repertoire  de  ressources:  Recem- 
ment,  une  personne  du  ministere  de 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  a  produit  un  vaste  repertoire 
de  Taide  technique  et  financiere 
offerte  aux  communautes  indiennes 
et  inuit  du  Canada.  Ce  repertoire 
informait  les  chefs  des  communautes 
des  moyens  d'obtenir  de  l'aide  et  de 
l'endroit  ou  s'adresser  et  decrivait 
les  conditions  dans  lesquelles  ils  pou- 
vaient  controler  I'utilisation  de  ces 
ressources.  II  n'a  pu  promouvoir  effi- 
cacement  ce  guide,  car  il  etait  prati- 
quement  impossible  a  une  seule  per- 
sonne sans  mandat  ni  budget 
officiels  d'atteindre  presque  600 
localites  differentes  d'un  ocean  a 
Tautre.  Neanmoins,  la  ou  il  a  pu 
diffuser  les  informations,  la  reaction 
a  ete  enthousiaste  et  pratique: 

•  Douches  communes:  A  Fort  Good 
Hope  (T.N.-O.),  les  habitants  ont 
fait  construire  les  douches  com- 
munes dont  on  avait  besoin,  grace 
a  des  fonds  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
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merit,  apres  avoir  appris  dans  le 
guide  qu'ils  avaient  droit  a  cette 
aide. 


•  Guide  alimentaire:  Les  habitants 
de  Pangnirtung,  dans  Test  de 
l'Arctique,  ont  reussi  a  obtenir 
l'aide  de  la  compagnie  de  la  Baie 
d'Hudson  pour  adapter  le  guide 
alimentaire  du  Canada  aux  condi- 
tions de  vie  dans  le  Nord.  Encore 
une  fois,  c'est  dans  le  guide  qu'ils 
ont  appris  comment  soumettre 
leur  demande  a  la  compagnie.  Les 
resultats  sont  si  encourageants 
que  l'idee  se  repand  maintenant  a 
travers  l'Arctique  vers  d'autres 
communautes  inuit. 


•  Gestion:  De  meme,  le  repertoire  a 
permis  aux  organisateurs  du  pro- 
gramme Hechi  Alcohol  d'Alberta 
d'obtenir  l'aide  du  Service  admi- 
nistratif  canadien  outre-mer, 
groupement  benevole  d'hommes 
d'affaires  a  la  retraite  qui  offre 
des  services  d'orientation  et  de 
formation  en  gestion  aux  organi- 
sations communautaires.  Dans  le 
cadre  du  meme  programme,  un 
comptable  a  la  retraite  a  offert  ses 
services  a  la  bande  indienne  de 
I'ile  Lennox  (I.P.-E)  pour  I'elabo- 
ration  d'un  programme  contre  les 
exces  alcooliques.  La  encore,  le 
repertoire  a  ete  tres  utile. 


•  Accord  des  chefs:  Les  chefs 
indiens  des  diverses  organisations 
provinciales  et  territoriales  du 
pays,  partagent  le  point  de  vue  de 
Bill  Cramner,  chef  des  Nimplcish 
d'Alert  Bay  (C.-B.). 

«Cette  communaute  a  traverse  de 
durs  moments  lorsqu'il  a  ete  ques- 
tion des  soins  de  sante  et  de  leur 
prise  en  main  par  les  Indiens.  Je 
suis  heureux  que  le  gouvernement 
reagisse  enfin.  Les  bureaucrates 
d'Ottawa  semblent  etre  enfin  de 
notre  cote,  mais  cela  ne  suffit  pas. 
Vous  ne  pouvez  diriger  une  admi- 
nistration locale  et  resoudre  les 
problemes  locaux  avec  efficacite, 
si  vous  ne  possedez  qu'une  partie 
des  renseignements  et  si  vous 
n'avez  qu'un  personnel  mal  forme. 
C'est  en  soi  un  handicap.  Si  les 
Affaires  indiennes,  ou  tout  autre 
organisme  bien  informe,  pou- 
vaient  simplement  aider  les  chefs 
indiens  a  prendre  connaissance  de 
toutes  les  ressources  disponibles 
au  niveau  de  la  communaute  et  a 
apprendre  a  s'en  servir,  nous  pour- 
rions  alors  faire  beaucoup  plus 
pour  nos  handicapes.  II  s'agit  sim- 
plement de  savoir  ce  qui  est  dispo- 
nible  et  d'aller  le  chercher.» 

•  Recommandation:  Tout  au  long 
de  ses  audiences,  le  Comite  s'est 
fait  dire  a  maintes  reprises  que 
I'offre  d'informations  sur  les  res- 
sources  et  les  programmes  etait  un 


element  crucial  par  rapport  aux 
efforts  deployes  par  les  handica- 
pes pour  s'aider  eux-memes.  Ce 
besoin  est  ressenti  encore  plus 
chez  les  Indiens  et  les  Inuit,  qui 
souffrent  d'un  manque  general 
d'informations  sur  les  ressources 
exterieures  et  notamment  sur 
celles  qui  concernent  les  personnes 
handicapees  dans  leur  propre 
communaute.  Le  Comite  special 
recommande  done  que  le  minis- 
tere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  prenne  immediatement  des 
mesures  pour  la  mise  au  point 
d'un  vaste  repertoire  des  services 
que  peuvent  offrir  les  organisa- 
tions publiques,  privees  et  benevo- 
les  aux  chefs  des  communautes 
indiennes  et  inuit.  Dans  ce  reper- 
toire, un  accent  particulier  devrait 
etre  mis  sur  l'aide  et  les  services 
relatifs  aux  handicapes.  En  outre, 
le  ministere  devrait  elaborer  un 
programme  de  formation  des 
chefs,  qui  leur  assure  les  compe- 
tences necessaires  pour  recenser  et 
obtenir  l'aide  dont  leur  commu- 
naute a  besoin.  L'elaboration  de 
ces  deux  programmes  par  le 
MAIN  devrait  etre  faite  en  colla- 
boration avec  les  organisations 
indiennes  et  inuit  et  avec  l'aide  et 
les  conseils  des  organisations  fede- 
rales,  provinciales,  privees  et 
benevoles,  qui  travaillent  directe- 
ment  avec  les  Indiens  et  les  Inuit. 
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DEMANDER  AU  MINISTERE  DE  LA  SANTE  NATIONALE 

ET  DU  BIEN-ETRE  SOCIAL  DE  RENFORCER 

LE  PROGRAMME  DES  REPRESENTANTS 

EN  HYGIENE  COMMUNAUTAIRE. 


Le  PRHC  a  (Tabord  ete  lance  sous 
le  titre  de  Programme  de  travail- 
leurs  en  hygiene  communautaire,  a  la 
maison  Norway,  au  Manitoba,  en 
1961.  II  a  ete  cree  pour  repondre  a 
la  necessite  d'etablir  un  lien  entre  les 
professionnels  de  la  sante  et  les  resi- 
dents des  communautes  indiennes  et 
inuit.  II  s'agissait  la  d'une  aventure 
unique  de  cooperation,  la  premiere 
du  genre  au  Canada,  entreprise  de 
concert  avec  les  chefs  indiens  et 
inuit. 

Important  messager:  Ce  sont  les 
barrieres  culturelles  et  linguistiques, 
en  empechant  les  professionnels  de 
la  sante  d'influer  sur  les  modes  de 
vie  quotidiens,  qui  apportaient  mala- 
die  et  infirmite  dans  les  collectivites 
locales,  qui  ont  impose  la  necessite 
d'etablir  ce  lien.  Les  representants 
en  hygiene  communautaire  sont  des 
Indiens  et  des  Inuit  qui  possedent 
des  connaissances  de  base  dans  le 
domaine  de  la  sante  publique  et  qui 
mettent  l'accent  sur  les  cours  pre- 
ventifs  parmi  les  leurs.  Essentielle- 
ment,  ils  servent  d'interpretes  pour 
tout  ce  qui  concerne  la  sante  entre 
les  professionnels  et  les  membres  des 
collectivites. 

Appui  de  la  collectivite:  Ces  travail- 
leurs  paramedicaux  etaient  d'abord 
appuyes  par  leur  propre  commu- 
naute,  mais  se  sont  vus  souvent  alie- 
ner  la  reconnaissance  de  leur  statut 
par  des  professionnels  de  la  sante  en 
raison,  entre  autres,  du  taux  de  rou- 


lement  eleve  chez  les  professionnels, 
de  sorte  que  les  representants  en 
hygiene  communautaire  devaient 
continuellement  redefinir  leur  role 
de  travailleur  essentiel  en  matiere  de 
sante.  Mais  avec  les  annees,  et  au 
fur  et  a  mesure  que  le  programme  a 
pris  de  l'expansion,  ce  sont  les  repre- 
sentants en  hygiene  communautaire 
qui  ont  constitue  I'element  stable  et 
permanent  de  nombreux  program- 
mes de  services  de  sante  dans  les 
centres  eloignes.  Ainsi  done,  ces 
representants  sont  aujourd'hui  consi- 
dered comme  un  lien  integral  etabli 
dans  le  systeme  de  soins  de  sante 
offerts  aux  communautes  a  travers 
le  Canada. 

Ressource  vitale:  Madame  Cathie 
Bruyere,  directrice  du  Programme 
des  soins  de  sante  a  la  Fraternite 
nationale  des  Indiens,  declarait 
recemment: 

«Le  Programme  de  representants 
en  hygiene  communautaire  est  un 
exemple  probant  des  realisations 
qui  peuvent  etre  accomplies,  lors- 
que  la  population  indienne  s'oc- 
cupe  activement  de  sa  sante.  En 
depit  de  problemes  administratifs, 
le  programme  survit,  parce  qu'il 
repose  sur  des  principes  solides  de 
developpement  communautaire.  II 
y  a  quand  meme  place  pour  Fame- 
lioration.  Le  role  des  represen- 
tants en  hygiene  communautaire 
devrait  etre  accru  de  facon  a  ce 
que  le  programme  puisse  suivre 


revolution  de  la  mainmise  de  plus 
en  plus  pressante  des  Indiens  sur 
leurs  affaires.  Les  representants 
en  hygiene  communautaire 
devraient  devenir  des  specialistes 
et  etre  en  mesure  de  conseiller  les 
gouvernements  indiens  et  les  pro- 
fessionnels de  la  sante  sur  les 
besoins  de  la  population  indienne, 
sur  l'etablissement  des  priorites  et 
sur  les  moyens  recommandes  pour 
offrir  des  services  nouveaux.  Mal- 
heureusement,  les  representants 
en  hygiene  communautaire  sont 
aujourd'hui  mal  remuneres  et, 
souvent,  en  chomage.  Leur  propre 
collectivite  les  considere  done  de 
moins  en  moins  bien,  de  meme 
que  les  professionnels  de  la  sante. 
Leurs  possibilites  de  carriere  dans 
le  domaine  ne  sont  pas  reluisantes 
et  ces  derniers  deviennent  ainsi 
une  ressource  sous-exploitee.  En 
ce  qui  concerne  Tavenir,  je  pense 
qu'ils  pourraient  se  specialiser 
dans  de  nombreux  secteurs,  y 
compris  Tadministration,  l'hy- 
giene  de  la  mere  et  de  Tenfant,  la 
sante  mentale  et  la  planification 
de  Thygiene  communautaire.  Les 
representants  en  hygiene  commu- 
nautaire constituent  pour  leur  col- 
lectivite une  ressource  vitale. » 

Situation  prioritaire:  Les  repre- 
sentants en  hygiene  communau- 
taire offrent  deja  un  service  essen- 
tiel dans  le  domaine  de  l'education 
en  hygiene  generale  et  sont  les 
mieux  places  pour  determiner  les 
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besoins  particuliers  des  personnes 
handicapees  des  collectivites 
indiennes  et  inuit  et  pour  y 
repondre. 

•  Succes  enregistre:  Actuellement, 
les  representants  du  gouvernement 
federal  et  les  Indiens  procedent  a 
une  evaluation  nationale  du  pro- 
gramme de  representants  en 
hygiene  communautaire  qui 
devrait  tenir  compte  du  succes 
deja  remporte  et  des  besoins  speci- 
fiques  des  Indiens  et  des  Inuit 
handicapes. 

•  Insistance  sur  la  prevention: 

Entre-temps,  dans  le  programme 
d'etudes  d'un  representant  en 
hygiene  communautaire  et  les 
normes  recommandees  pour  son 
accreditation,  il  faudrait  attacher 
une  attention  particuliere  a  la  pre- 
vention des  invalidites.  Une  partie 
du  travail  en  hygiene  communau- 
taire devrait  consister  a  effectuer 
des  enquetes  et  des  diagnostics 
primaires,  pour  determiner  les 


personnes  qui  sont  susceptibles  de 
devenir  invalides  des  le  debut  de 
leur  vie. 

•  Candidats:  Au  nombre  des 
moyens  d'attirer  plus  de  candi- 
dats, il  faudrait  compter  une  meil- 
leure  remuneration  et  des  fonc- 
tions  plus  interessantes.  Afin 
d'attirer  plus  de  candidats  dans  le 
domaine  de  la  sante,  tout  en  don- 
nant  plus  de  poids  aux  efforts  qui 
sont  actuellement  deployes  dans  le 
domaine  de  I'education  en  matiere 
de  sante,  des  programmes  spe- 
ciaux  d'etudes  devraient  etre  ela- 
bores  pour  profiter  des  grands 
evenements  sociaux  comme  les 
pow  wows,  les  rodeos  et  les  cele- 
brations de  traites,  evenements 
qui  attirent  presque  toute  la 
communaute. 

•  Succes  aux  Etats-Unis:  Aux 

Etats-Unis,  le  programme  des 
representants  en  hygiene  commu- 
nautaire comprcnd  tous  ces  ele- 
ments depuis  ses  dix  ans  d'exis- 


tence.  En  fait,  aux  Etats-Unis, 
plus  de  50%  des  representants  en 
hygiene  communautaire  sont 
maintenant  des  specialistes.  lis 
jouent  un  role  fondamental  dans 
I'application  du  Early  Periodic 
Screening  Program  qui  a  ete  ela- 
bore  en  collaboration  avec  les 
representants  des  Etats  et  du  gou- 
vernement federal,  en  vue  de  pre- 
venir  les  invalidites  physiques  et 
mentales  chez  les  groupes  d'age  a 
partir  de  la  naissance  jusqu'a  2 1 
ans.  Les  representants  en  hygiene 
communautaire  appliquent  ce  pro- 
gramme de  prevention  dans  les 
reserves. 


Pour  d'autres  renseignements  sur 
Tamelioration  des  possibilites  de  car- 
riere  pour  les  representants  en 
hygiene  communautaire,  voir  la 
recommandation  n"  6,  au  sujet  des 
programmes  de  formation  profes- 
sionnelle. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  27  and  29)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  1 10  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  27  et  29)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  1 10  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
North  Vancouver — Burnaby  (Mr.  Cook). 


L'honorable   depute   de   North   Vancouver — Burnaby   (M. 
Cook)  presente  une  petition. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Lalonde,  seconded  by 
Mr.  Ouellet,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-48,  An  Act  to 
regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act,  one  addi- 
tional sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  the 
third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  said  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith 
and  successively,  without  further  debate  or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.06  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement,  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que,  relativement  au  Bill 
C-48,  Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz 
sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la  production 
et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz,  une  journee  de  seance 
supplemental  soit  attribute  pour  l'etape  de  la  troisieme 
lecture  de  ce  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  cette  etape  soit  mise  aux  voix 
immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample  debat  ni 
amendement. 

Apres  debat,  a  5  h.  06  de  l'apres-midi,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Cyr 

Appolloni  (Mrs.) 

de  Corncille 

Axworthy 

Demers 

Bachand 

Deniger 

Bcauchamp-Niquet  (Mmc) 

Desmarais 

Berger 

Dingwall 

Blaker 

Dubois 

Bloomfield 

Dupont 

Bockstael 

Dupras 

Breau 

Erola  (Mrs.) 

Bujold 

Ethier 

Burghardt 

Evans 

Bussieres 

Ferguson 

Campbell  (Miss) 

Fisher 

(South  West  Nova) 

Flis 

Campbell 

Foster 

(Cardigan) 

Fox 

Chretien 

Frith 

Collenette 

Garant 

Corbin 

Gauthier 

Cosgrove 

Gingras 

Cousineau 

Gourd 

(Argenteuil 

— Papineau) 


(Division — Vote  N°  135) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Gray 

Guilbault 

Harquail 

Henderson 

Herbert 

Hopkins 

Hudecki 

Irwin 

Isabclle 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Kelly 

Killens(Mmc) 

Lachance 

Lalonde 

Landers 

Lang 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 


LeBlanc 

Portelance 

Lonsdale 

Prud"homme 

MacBain 

Regan 

MacEachen 

Reid 

MacLaren 

(Kenora — Rainy  River) 

MacLellan 

Roberts 

Maltais 

Robinson 

Marceau 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Masse 

Rompkey 

Masters 

Rooney 

McCauley 

Rossi 

Munro 

Schroder 

(Hamilton  East) 

Simmons 

Nicholson  (Miss) 

Smith 

Olivier 

Tobin 

Ostiguy 

Tousignant 

Ouellet 

Trudeau 

Pelletier 

Turner 

Penner 

Watson 

Pepin 

Weatherhead 

Peterson 

Whelan 

Pinard 

Yanakis— 103 

NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 


Althouse 

Benjamin 

Andre 

Blackburn 

Anguish 

Blenkarn 

Baker 

Bosley 

(Nepean- 

-Carleton) 

Bradley 

Beatty 

Cardiff 

Clark 

Crouse 

Epp 

(Yellowhead) 

Darling 

Forrestall 

Clarke 

Deans 

Fraser 

(Vancouver  Quadra) 

Dinsdalc 

Fretz 

Cook 

Domm 

Gass 

Cossitt 

Elzinga 

Gilchrist 
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Grecnaway 

Kilgour 

Gurbin 

King 

Hamilton 

Korchinski 

(Qu'Appelle — 

Lawrence 

Moose  Mountain) 

Lewis 

Hargrave 

Lewycky 

Hawkes 

MacDonald  (Miss 

Hovdebo 

Malone 

Huntington 

Mazankowski 

Ittinuar 

McCain 

Jelinek 

McCuish 

Jewetl  (Miss) 

McDermid 

Keeper 

McGrath 

McKenzic 

Nowlan 

Scott 

McKinnon 

Oberle 

(Victoria — Haliburton) 

McMillan 

Orlikow 

Shields 

Miller 

Paproski 

Skelly 

Mitchell  (Mrs.) 

Patterson 

Stewart 

Mitges 

Reid 

Taylor 

Munro 

(St.  Catharines) 

Thacker 

(Esquimalt — Saanich) 

Robinson 

Thomson 

Murphy 

(Burnaby) 

Towers 

Murta 

Sargeant 

Wilson 

Neil 

Schcllcnberger 

Wright— 83 

Nickerson 

Scott 

Nielsen 

(Hamilton  - 

Wentworth) 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  this  evening's 
sitting  resume  at  7.00  o'clock  p.m. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre  reprenne  ses  travaux  a  sept  heures  ce  soir. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.02  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  02  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gustafson  for  Mr.  Yurko  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  McLean,  Murta  and  King  for  Messrs.  Bradley, 
Roche  and  Crosbie  (St.  John's  West)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.   Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr. 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Lambert  on  the 


Messrs.  Riis  and  Rae  for  Messrs.  Rose  and  Nystrom  on  the 
Standing  Committtee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Yurko  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  McLean,  Murta  et  King  en  remplacement  de  MM. 
Bradley,  Roche  et  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

MM.  Riis  et  Rae  en  remplacement  de  MM.  Rose  et  Nys- 
trom sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Young  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Messrs.  Orlikow  and  Parker  for  Messrs.  Keeper  and  Heap 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Darling  for  Mr.  Gamble  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


M.  Young  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Orlikow  et  Parker  en  remplacement  de  MM.  Keeper 
et  Heap  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Gamble  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Reports,  for  the  fiscal  years  ended  July  31, 
1979  and  July  31,  1980,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadi- 
an Dairy  Commission  Act,  chapter  C-7,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/90. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  ainsi  que  les 
rapports  du  verificateur  general  y  afferents,  pour  les  annees 
financieres  terminees  le  31  juillet  1979  et  le  31  juillet  1980, 
conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/90. 


At  10.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  33  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 

at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 

paragraphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  employees  of  Woodward's 
Stores  Limited  of  the  City  of  Vancouver,  in  the  Province  of 
British  Columbia,  objecting  to  the  Government's  proposed 
taxation  of  employee  benefits,  presented  by  the  honourable 
Member  for  North  Vancouver — Burnaby  (Mr.  Cook)  on 
Monday,  December  7,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  employes  des  magasins 
Woodward,  dans  la  ville  de  Vancouver,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  s'objectant  au  projet  du  Gouvernement 
de  taxer  les  avantages  sociaux  des  employes,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  North  Vancouver — Burnaby  (M.  Cook) 
le  lundi  7  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Audi- 
tor General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/64B. 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre,— Rapport  du  verificateur  general  du  Canada  a  la  Cham- 
bre des  communes,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/64B. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-85,  An  Act  to 
establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate 
and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food  products 
from  Canada,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  a  corporation  called 
Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of 
agricultural  and  food  products  from  Canada". 


Du  consentement  unanime,  M.  Whelan,  appuye  par  M. 
Pinard,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-85, 
Loi  constituant  la  societe  Canagrex  ayant  pour  objet  de  faire, 
de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agrico- 
les  et  alimentaires  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  la  societe  Canagrex  ayant 
pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation 
des  produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada». 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Waterloo  (Mr.  McLean). 


L'honorable  depute  de  Waterloo  (M.  McLean)  presente  une 
petition. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  60(8); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  Madame  le 
President  interrompt  les  deliberations,  suivant  les  dispositions 
du  paragraphe  (8)  de  l'article  60  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  136) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand  Beauchamp-Niquet  (M™)  Bockstael 

Appolloni  (Mrs.)  Begin  (Mmc)  Bujold 

Axworthy  Berger  Burghardt 

Bachand  Blais  Bussieres 

Baker  Blaker  Caccia 

(Gander— Twillingate)  Bloomfield 


Campbell  (Miss) 

Chenier 

(South  West  Nova) 

Collenette 

Campbell 

Comtois 

(LaSalle) 

Corbin 

Campbell 

Corriveau 

(Cardigan) 

Cosgrove 
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Cote  (Mme) 

Fleming 

Irwin 

MacLellan 

Reid 

Cousineau 

Flis 

Isa  belle 

Malepart 

(Kenora — Rainy  River) 

Cullen 

Foster 

Johnston 

Maltais 

Roberts 

Cyr 

Fox 

Joyal 

Marceau 

Robinson 

Daudlin 

Francis 

Kaplan 

Masse 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Dawson 

Frith 

Kelly 

Masters 

Rompkey 

de  Corneille 

Garant 

Killens(Mme) 

McCauley 

Rooney 

Demers 

Gauthier 

Lachance 

McRae 

Rossi 

Deniger 

Gendron 

Lajoie 

Munro 

Roy 

Dingwall 

Gimaiel 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Savard 

Dion 

Gingras 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Schroder 

Dionne 

Gourd 

Lang 

Olivier 

Simmons 

(Northumberland — 

(Argenteuil — Papineau) 

Laniel 

Ostiguy 

Smith 

Miramichi) 

Gourde 

Lapierre 

Ouellet 

Tardif 

Dubois 

(Levis) 

Lapointe 

Parent 

Tessier 

Duclos 

Gray 

(Charlevoix) 

Pelletier 

Tobin 

Dupont 

Guilbault 

Lapointe 

Penner 

Tousignant 

Dupras 

Harquail 

(Beauce) 

Pepin 

Trudeau 

Duquet 

Henderson 

Lefebvre 

Peterson 

Turner 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

Lonsdale 

Pinard 

Veillette 

Ethier 

Hervieux-Payette 

MacBain 

Portelance 

Watson 

Evans 

(Mme) 

MacEachen 

Prud'homme 

Weatherhead 

Ferguson 

Hopkins 

Mackasey 

Regan 

Whelan 

Fisher 

Hudecki 

MacLaren 

Yanakis— 134 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Hees 

McCain 

Reid 

Anguish 

Darling 

Hnatyshyn 

McCuish 

(St.  Catharines) 

Baker 

Deans 

Hovdebo 

McDermid 

Riis 

(Nepean — Carleton) 

Dinsdale 

Howie 

McGrath 

Robinson 

Beatty 

Domm 

Huntington 

McKenzie 

(Burnaby) 

Benjamin 

Elzinga 

Ittinuar 

McKinnon 

Rose 

Blackburn 

Epp 

Jarvis 

McKnight 

Sargeant 

Blaikie 

Fennell 

Jelinek 

McLean 

Schellenberger 

Blenkarn 

Forrestall 

Jewett  (Miss) 

McMillan 

Scott 

Bosley 

Fraser 

Kempling 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Bradley 

Fretz 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Cardiff 

Friesen 

King 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Carney  (Miss) 

Gamble 

Korchinski 

Munro 

Shields 

Clark 

Gass 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Siddon 

(Yellowhead) 

Gilchrist 

Kushner 

Murphy 

Skelly 

Clarke 

Greenaway 

Lambert 

Murta 

Speyer 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

La  Salle 

Neil 

Stevens 

Cook 

Gustafson 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Nielsen 

Thacker 

Crombie 

Hamilton 

Lewycky 

Nowlan 

Thomson 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

MacKay 

Oberle 

Towers 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Ogle 

Vankoughnet 

Crosby 

Hargrave 

Manly 

Orlikow 

Wenman 

(Halifax  West) 

Hawkes 

Mayer 

Paproski 

Wilson 

Crouse 

Heap 

Mazankowski 

Patterson 
Rae 

Wright 
Young— 115 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Mayer  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Lambert  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Rose  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  October,  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/330B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  conformement  a  1'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  d'octobre  1981. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/330B. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  December  2,  1981  for  copies  of  all  papers,  studies, 
calculations  and  communications  between  the  Canadian 
Wheat  Board  and  the  Minister  of  State  (Canadian  Wheat 
Board)  or  any  other  Cabinet  Minister  concerning  compensa- 
tion for  Canadian  farmers  for  losses  sustained  during  the 
grains  embargo. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  57).— Sessional  Paper  No.  321-3/57. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  2  decembre  1981,  demandant  copie  des  documents, 
etudes,  calculs  et  communications  echanges  entre  la  Commis- 
sion canadienne  du  ble  et  le  ministre  d'Etat  (Commission 
canadienne  du  ble)  ou  tout  autre  ministre  au  sujet  de  l'indem- 
nisation  des  pertes  subies  par  les  cerealiculteurs  canadiens 
durant  l'embargo  sur  les  grains. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n°  57). — Document  parlementaire  n° 
321-3/57. 


At  10.17  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  17  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Orlikow, 
seconded  by  Mr.  Peterson,  it  was  resolved, — That  this  House 
make  an  urgent  representation  to  the  Soviet  Union  expressing 
grave  concern  over  the  Soviet  Union's  increasing  violations  of 
human  rights  in  respect  to  those  Soviet  Jews  who  wish  to  leave 
that  country. 


En  conformite  des  dispositions  de  Farticle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Orlikow,  appuye  par  M.  Peterson,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  intervienne  de  toute  urgence  aupres 
de  l'Union  sovietique  pour  lui  exprimer  sa  vive  inquietude  au 
sujet  des  violations  de  plus  en  plus  nombreuses  des  droits  de  la 
personne  qu'elle  commet  a  Fendroit  des  juifs  sovietiques  qui 
veulent  quitter  ce  pays. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  various  Canadian 
Provinces,  requesting  that  the  Constitutional  Resolution  be 
amended  by  deleting  clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other 
provision  which  would  have  similar  effect  be  substituted,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Waterloo  (Mr. 
McLean)  on  Tuesday,  December  8,  1981,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  differentes 
provinces  du  Canada,  demandant  que  la  resolution  constitu- 
tionnelle  soit  modifiee  en  supprimant  Farticle  33  (1)  -  (5)  et 
qu'aucune  disposition  ayant  le  meme  effet  ne  lui  soit  substitue, 
presentee  par  Fhonorable  depute  de  Waterloo  (M.  McLean)  le 
mardi  8  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  concerning  the  enquiry  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act  into  certain  aspects  of  the 
purchase  of  Petrofina  Canada  Inc.  by  Petro-Canada.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/43. 


M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  concernant  l'enquete 
instituee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes  au  sujet  de  certains  aspects  de  Fachat  de  Petro- 
fina Canada  Inc.  par  Petro-Canada.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/43. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Ontario  (Mr.  Fennell). 


L'honorable  depute  d'Ontario  (M.   Fennell)   presente  une 
petition. 


Mr.  Jelinek,  seconded  by  Mr.  Oberle,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-644,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (strikes  in  public  monopolies),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Jelinek,  appuye  par  M.  Oberle,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-644,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail  (greves  dans  les  monopoles  publics),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House,  copies  of 
all  studies  carried  out  or  commissioned  by  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare  into  the  possible  health  hazards 
associated  with  the  use  of  the  fungicide  captan  and  for  a  copy 
of  a  letter  sent  on  March  31,  1981  from  Dr.  A.B.  Morrison, 
Assistant  Deputy  Minister,  Department  of  National  Health 
and  Welfare,  to  Dr.  J.E.  McGowan,  Assistant  Deputy  Minis- 
ter, Department  of  Agriculture,  urging  that  the  use  of  captan 
be  banned  or  severely  restricted. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  58 — Mr.  Crombie). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de 
toutes  les  etudes  effectuees  ou  commandees  par  le  ministere  de 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  sur  les  dangers  que 
peut  poser  pour  la  sante  Fusage  du  fongicide  captan  et  d'une 
lettre  envoyee  le  31  mars  1981  par  le  sous-ministre  adjoint  de 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  M.  A.B.  Morrison,  a 
son  homologue  du  ministere  de  l'Agriculture,  M.  J.E.  McGo- 
wan, Fincitant  a  en  interdire  ou  restreindre  severement  Fusa- 
ge.— (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n° 
58— M.  Crombie). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  69,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  correspondence,  notes,  minutes  of  meetings,  memos, 
telegrams  and  communications  relating  to  the  Order  Respect- 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  69, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  lettres,  notes, 
proces-verbaux  de  reunions,  notes  de  service,  telegrammes  et 
communications  portant  sur  le  Decret  concernant  la  planifica- 


9decembre  1981 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4429 


ing  Emergency  Planning,  P.C.  1981-1305,  May  21,  1981, 
Registration  SI/81-76  June  10,  1981" 

was,  at  the  request  of  the  honourable  Member  for  Surrey — 
White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


tion  d'urgence  C.P.  1981-1305,  du  21  mai  1981,  et  portant  le 
no  d'enregistrement  TR/81-76,  du  lOjuin  1981, 

est,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Surrey — White 
Rock — Delta-Nord  (M.  Friesen),  reporte  par  le  Greffier  a 
l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  De  Bane, — That  Bill  C-48,  An  Act  to 
regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Monday, 
December  7,  1981. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  De  Bane, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  reglementant 
les  droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada 
et  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  a  5  h.  45  de  l'apres-midi,  Madame 
le  President  interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des 
dispositions  de  l'ordre  du  lundi  7  decembre  1 98 1 . 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  137) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mmc) 

Frith 

Lalonde 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Garant 

Landers 

Penner 

Axworthy 

Cullen 

Gauthier 

Lang 

Pepin 

Bachand 

Cyr 

Gendron 

Laniel 

Pinard 

Baker 

Daudlin 

Gimaiel 

Lapierre 

Portelance 

(Gander — Twil  Ungate) 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

de  Corneille 

Gourd 

(Charlevoix) 

Roberts 

Berger 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Robinson 

Blais 

Deniger 

Gourde 

(Beauce) 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lonsdale 

Rompkey 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Mackasey 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Harquail 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Henderson 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Herbert 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(Mmc) 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hopkins 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Hudecki 

Masters 

Tessier 

(LaSalle) 

Eroia  (Mrs.) 

Irwin 

McCauley 

Tobin 

Campbell 

Ethier 

Isa  belle 

McRae 

Tousignant 

(Cardigan) 

Evans 

Johnston 

Munro 

Trudeau 

Chenier 

Ferguson 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Fox 

Killens(Mme) 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cosgrove 

Francis 

Lachance 

Ouellet 

Whelan 

Lajoie 

Parent 

Yanakis — 125 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Bradley 

Crosby 

Fennell 

Halliday 

Andre 

Cardiff 

(Halifax  West) 

Fraser 

Hargrave 

Anguish 

Carney  (Miss) 

Crouse 

Fretz 

Hawkes 

Baker 

Clark 

Dantzer 

Friesen 

Heap 

(Nepean — Carleton) 

(Yellowhead) 

Darling 

Gamble 

Hees 

Beatty 

Clarke 

Deans 

Gass 

Hnatyshyn 

Benjamin 

(Vancouver  Quadra) 

Dinsdale 

Gilchrist 

Howie 

Blaikie 

Cook 

Ellis 

Greenaway 

Ittinuar 

Blenkarn 

Corbett 

Elzinga 

Gurbin 

Jarvis 

Bosley 

Crombie 

Epp 

Gustafson 

Keeper 
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Kempling 

Manly 

Munro 

Robinson 

Speyer 

Kilgour 

Mayer 

(Esquimalt — Saanich)             (Burnaby) 

Stevens 

King 

Mazankowski 

Murphy 

Rose 

Stewart 

Korchinski 

McCain 

Murta 

Sargeant 

Taylor 

Kushner 

McGrath 

Neil 

Schellcnberger 

Thacker 

Lambert 

McKenzie 

Nickerson 

Scott 

Thomson 

La  Salic 

McKinnon 

Nielsen 

(Hamilton — 

Wentworth) 

Vankoughnet 

Lawrence 

McKnighl 

Nowlan 

Scott 

Waddell 

Lewis 

McLean 

Ogle 

(Victoria— H 

aliburton) 

Wenman 

Lewycky 

McMillan 

Orlikow 

Shields 

Wilson 

MacKay 

Mitchell  (Mrs.) 

Paproski 

Siddon 

Wise 

Malone 

Mitges 

Skelly 

Wright 
Young— 102 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


At  6.16  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  16  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  King,  seconded  by  Mr. 
Smith,  moved, — That  this  House  condemn  human  rights 
abuses  and  urge  all  States  to  conform  to  the  norms  set  out  in 
the  United  Nations  Universal  Declaration  of  Human  Rights 
and  to  ratify  the  International  Covenant  on  Human  Rights. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  King,  appuye  par  M.  Smith,  propose, — Que  la  Chambre 
condamne  tous  les  abus  des  droits  de  la  personne  et  exhorte 
tous  les  pays  a  respecter  les  normes  etablies  dans  la  Declara- 
tion universelle  des  droits  de  la  personne  des  Nations  Unies  et 
a  ratifier  le  Pacte  international  sur  les  droits  de  la  personne. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Pickering,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  attitude 
of  Petro-Canada  relating  to  the  operation  of  a  service  station 
in  the  Town  of  Pickering,  in  the  Province  of  Ontario,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Ontario  (Mr.  Fennell)  on 
Wednesday,  December  9,  1981,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  municipalite 
de  Pickering,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  l'atti- 
tude  de  Petro-Canada  relativement  a  Sexploitation  d'une  sta- 
tion-service a  Pickering,  dans  la  province  de  l'Ontario,  presen- 
tee par  l'honorable  depute  d'Ontario  (M.  Fennell)  le  mercredi 
9  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  when  the 
House  adjourns  on  Friday,  December  18,  1981,  it  shall  stand 
adjourned  until  Monday,  January  25,  1982,  provided  that  at 
any  time  prior  to  that  date,  if  it  appears  to  the  satisfaction  of 
Madam  Speaker,  after  consultation  with  the  Government,  that 
the  public  interest  requires  that  the  House  should  meet  at  an 
earlier  time  during  the  adjournment,  Madam  Speaker  may 
give  notice  that  she  is  so  satisfied,  and  thereupon  the  House 
shall  meet  at  the  time  stated  in  such  notice,  and  shall  transact 
its  business  as  if  it  had  been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Madam  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  her  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre, lorsqu'elle  s'ajournera  le  vendredi  18  decembre  1981, 
demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  25  Janvier  1982.  Toutefois,  si 
a  un  moment  quelconque  anterieur  a  cette  date,  Madame  le 
President,  apres  consultation  avec  le  Gouvernement,  devient 
convaincue  que,  dans  l'interet  public,  la  Chambre  doit  se 
reunir  plus  tot  dans  l'intervalle,  elle  peut  faire  connaitre,  par 
avis,  qu'elle  a  acquis  cette  conviction  et  la  Chambre  se  reunira 
au  temps  fixe  dans  un  tel  avis  et  poursuivra  ses  travaux  comme 
si  elle  avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date;  et 

Que,  si  Madame  le  President  n'est  pas  en  etat  d'agir  par 
suite  de  maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint 
ou  le  vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de 
cet  ordre. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  moved, — That 
this  House  censures  the  government  of  its  perpetual,  excessive, 
and  ineffective  reliance  on  a  high  interest  rate  policy,  which 
has  not  only  created  the  worst  economic  recession  in  Canada 
since  the  1930's,  but  which  also  continues  to  threaten  the 
survival  of  thousands  of  small  enterprises,  adds  more  Canadi- 
ans daily  to  the  ranks  of  the  million  already  out  of  work,  and 
confronts  homeowners  and  renters  alike  with  the  worst  housing 
crisis  since  the  Second  World  War. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  la  confiance  perpe- 
tuelle,  excessive  et  inefficace  qu'il  accorde  a  sa  politique  de 
taux  d'interet  eleves  qui  a  non  seulement  provoque  la  pire  crise 
economique  au  Canada  depuis  les  annees  1930,  mais  qui 
continue  en  outre  de  menacer  la  survie  de  milliers  de  petites 
entreprises,  qui  gonfle  chaque  jour  les  rangs  du  million  de 
Canadiens  deja  sans  travail  et  qui  confronte  les  proprietaires 
de  maisons  et  les  locataires  a  la  pire  crise  du  logement  depuis 
la  Deuxieme  Guerre  mondiale. 


And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 
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Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  inserting 
immediately  after  the  word  "policy"  the  following  words: 

"and  its  failure  to  introduce  an  excess  profits  tax  on  bank 
profits  so  that  new  programs  could  be  established  to  assist 
homeowners,  and  to  stimulate  construction  of  the  needed 
housing  units". 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  fifth  and  final  allotted  day  for  the  Supply  period 
ending  December  10,  1981,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with  Stand- 
ing Order  58(10). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Young,  propose  Pamende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  inserant,  immedia- 
tement  apres  le  mot  «eleves»  les  mots  suivants: 

«et  pour  ne  pas  avoir  impose  les  profits  excessifs  des  banques 
afin  que  l'on  puisse  etablir  de  nouveaux  programmes  desti- 
nes a  venir  en  aide  aux  proprietaires  de  maisons  et  a 
stimuler  la  construction  des  unites  de  logement  necessaires». 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  cinquieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  10  decembre  1981,  a  9  h. 
45  du  soir,  Madame  le  President  interrompt  les  deliberations 
suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  Particle  58  du 
Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  1 38) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Elzinga 

Heap 

Murphy 

Rose 

Anguish 

Friesen 

Keeper 

Neil 

Sargeant 

Benjamin 

Gustafson 

Kilgour 

Ogle 

Shields 

Blaikie 

Hamilton 

Lewycky 

Orlikow 

Taylor 

Broadbent 

(Qu'Appelle — 

Mitchell  (Mrs.) 

Parker 

Young — 25 

Deans 

Moose  Mountain) 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Corriveau 

Frith 

Landers 

Parent 

Andre 

Cosgrove 

Gamble 

Lang 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mmc) 

Garant 

Laniel 

Peterson 

Axworthy 

Cousineau 

Gass 

Lapierre 

Pinard 

Bachand 

Crosby 

Gauthier 

Lapointe 

Portelance 

Baker 

(Halifax  West) 

Gendron 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

C rouse 

Gilchrist 

Lapointe 

Regan 

Baker 

Cullen 

Gimaiel 

(Beauce) 

Reid 

(Nepean — Carleton) 

Cyr 

Gingras 

Lawrence 

(St.  Catharines) 

Beatty 

Darling 

Gourd 

Lefebvre 

Roberts 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

Lewis 

Robinson 

Begin  (Mmc) 

Dawson 

Gourde 

Loiselle 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Berger 

de  Corneille 

(Levis) 

MacBain 

Rompkey 

Blais 

Demers 

Gray 

MacEachen 

Rooney 

Blaker 

Deniger 

Greenaway 

Mackasey 

Rossi 

Blenkarn 

Desmarais 

Guilbault 

MacLaren 

Roy 

Bloomfield 

Dingwall 

HaMiday 

MacLellan 

Savard 

Bockstael 

Dinsdale 

Hargrave 

Malepart 

Schellenberger 

Bosley 

Dion 

Harquail 

Malone 

Schroder 

Bradley 

Dionne 

Hawkes 

Maltais 

Scott 

Bujold 

(Northumberland — 

Hees 

Marceau 

(Hamilton — Wentworth) 

Burghardt 

Miramichi) 

Henderson 

Masse 

Simmons 

Bussieres 

Dubois 

Herbert 

Masters 

Smith 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette 

Mayer 

Speyer 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(Mme) 

Mazankowski 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hnatyshyn 

McCain 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Hopkins 

McCauley 

Thacker 

(LaSalle) 

Ellis 

Howie 

McDermid 

Thomson 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

lsa  belle 

McGrath 

Tobin 

(Cardigan) 

Evans 

Jarvis 

McKnight 

Tousignant 

Chenier 

Fennell 

Johnston 

McLean 

Trudeau 

Clark 

Ferguson 

Joyal 

McRae 

Turner 

(Yellowhead) 

Fisher 

Kelly 

Murta 

Vankoughnet 

Clarke 

Fleming 

Kempling 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

(Vancouver  Quadra) 

Flis 

Killens(Mme) 

Nickerson 

Watson 

Collenette 

Forrestall 

Lachance 

Nielsen 

Weatherhead 

Comtois 

Foster 

Lajoie 

Oberle 

Whelan 

Cook 

Fox 

Lalonde 

Olivier 

Wilson 

Corbett 

Francis 

Lambert 

Ostiguy 

Wright 

Corbin 

Fretz 

Lamontagne 

Paproski 

Yanakis— 182 
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And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°  139) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Anguish 

Crouse 

Baker 

Darling 

(Nepean- 

-Carleton) 

Deans 

Beatty 

Dinsdale 

Benjamin 

Ellis 

Blaikie 

Elzinga 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Fraser 

Broadbent 

Fretz 

Clark 

Friesen 

(Yellowhead) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Greenaway 

Corbett 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Howie 

Jarvis 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 


MacKay 

Malone 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 

McGrath 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 


Paproski 

Parker 

Rae 

Rose 

Sargeant 

Schellenberger 

Scott 

( Hamilton — Wentworth) 
Shields 
Speyer 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Vankoughnet 
Wenman 
Wilson 
Wright 
Young— 84 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Francis 

Landers 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mmc) 

Frith 

Lang 

Peterson 

Axworthy 

Cousineau 

Garant 

Laniel 

Pinard 

Bachand 

Cullen 

Gauthier 

Lapierre 

Portelance 

Baker 

Cyr 

Gendron 

Lapointe 

Prud'homme 

(Gander — Twil  Ungate) 

Daudlin 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Roberts 

Begin  (Mme) 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Robinson 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Loiselle 

Rompkey 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lonsdale 

Rooney 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

MacBain 

Rossi 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

MacEachen 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Harquail 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Henderson 

MacLaren 

Schroder 

Bussieres 

Dubois 

Herbert 

MacLellan 

Simmons 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette 

Malepart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(Mme) 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hopkins 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Isa  belle 

Masse 

Tobin 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Masters 

Tousignant 

Campbell 

Evans 

Joyal 

McCauley 

Trudeau 

(Cardigan) 

Ferguson 

Kelly 

McRae 

Turner 

Chenier 

Fisher 

Killens(Mme) 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Collenette 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Watson 

Comtois 

Flis 

Lajoie 

Ostiguy 

Weatherhead 

Corbin 

Foster 

Lalonde 

Parent 

Whelan 

Corriveau 

Fox 

Lamontagne 

Yanakis — 127 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
10c,  in  the  amount  of  $8,900,000  under  the  Department  of 
Justice — Canadian  Unity  Information  Office — Program  ex- 
penditures, in  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1982,  be  concurred  in. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  10c,  au  montant  de  $8,900,000  du  ministere  de  la 
Justice — Programme  du  Centre  d'information  sur  l'unite  cana- 
dienne — Depenses  du  programme,  Budget  supplemental  (C) 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  soit 
agree. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  140) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Foster 

Lalonde 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fox 

Lamontagne 

Pepin 

Axworthy 

C6te(Mme) 

Francis 

Landers 

Peterson 

Bachand 

Cousineau 

Frith 

Lang 

Pinard 

Baker 

Cullen 

Garant 

Laniel 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Roberts 

Begin  (Mme) 

Dawson 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Robinson 

Berger 

Demers 

Gingras 

Lapointe 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Blais 

Deniger 

Gourd 

(Beauce) 

Rompkey 

Blaker 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

Rooney 

Bloomfield 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Rossi 

Bockstael 

Dion 

(Levis) 

Lonsdale 

Roy 

Bujold 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Savard 

Burghardt 

(Northumberland  — 

Guilbault 

MacEachen 

Schroder 

Bussieres 

Miramichi) 

Harquail 

Mackasey 

Simmons 

Caccia 

Dubois 

Henderson 

MacLaren 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Herbert 

MacLellan 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hervieux-Payette 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Dupras 

(Mmc) 

Maltais 

Tobin 

(LaSalle) 

Duquet 

Hopkins 

Marceau 

Tousignant 

Campbell 

Eroia  (Mrs.) 

isabelle 

Masse 

Trudeau 

(Cardigan) 

Evans 

Johnston 

Masters 

Turner 

Chenier 

Ferguson 

Joyal 

McCauley 

Veillette 

Collenette 

Fisher 

Kelly 

McRae 

Watson 

Comtois 

Fleming 

Killens(Mme) 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Corbin 

Flis 

Lachance 

Olivier 

Whelan 

Lajoie 

Ostiguy 

Yanakis — 126 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Halliday 

MacKay 

Paproski 

Andre 

(Halifax  West) 

Hamilton 

Malone 

Parker 

Anguish 

Crouse 

(Qu'Appellc — 

Mayer 

Reid 

Baker 

Darling 

Moose  Mountain) 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

(Nepean- 

-Carleton) 

Deans 

Hargrave 

McCain 

Rose 

Beatty 

Dinsdale 

Hawkes 

McDcrmid 

Sargeant 

Benjamin 

Ellis 

Heap 

McGrath 

Schcllenberger 

Blaikie 

Elzinga 

Hees 

McKnight 

Scott 

Blenkarn 

Fennell 

Hnatyshyn 

McLean 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Forrestall 

Howie 

McMillan 

Shields 

Bradley 

Fraser 

Jarvis 

Mitchell  (Mrs.) 

Speyer 

Broadbent 

Fretz 

Keeper 

Murphy 

Taylor 

Clark 

Friesen 

Kempling 

Murta 

Thacker 

(Yellowh 

:ad) 

Gamble 

Kilgour 

Neil 

Thomson 

Clarke 

Gass 

Lambert 

Nickerson 

Vankoughncl 

(Vancouver  Q 

jadra) 

Gilchrist 

Lawrence 

Nielsen 

Wcnman 

Cook 

Greenaway 

Lewis 

Oberle 

Wilson 

Corbett 

Gustafson 

Lewycky 

Ogle 
Orlikow 

Wright 
Young— 84 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (C),  1981-82,  laid  upon  the  Table, 
Monday,  November  16,  1981,  except  the  Item  disposed  of 
earlier  this  day,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
Budget  supplemental  (C),  1981-1982,  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre  le  lundi  16  novembre  1981,  a  Texception  du 
credit  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 
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Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (D),  1981-82,  laid  upon  the  Table, 
Thursday,  November  26,  1981,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
Budget  supplemental  (D),  1981-1982,  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre  le  jeudi  26  novembre  1981,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-86,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1982,  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Bill 
C-86,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  service  public  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1982,  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur  division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Bradley  and  Greenaway  for  Mr.  Forrestall  and  Miss 
MacDonald  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  National  Defence. 

Mr.  Thomson  for  Mr.  Hargrave  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Lambert  for  Mr.  Huntington  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Messrs.  Shields  and  Gass  for  Messrs.  Murta  and  Wenman 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Baker  (Nepean — Carleton),  Crosby  (Halifax  West) 
and  Kilgour  for  Miss  Carney,  Messrs.  Lewis  and  Bosley  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Gamble  and  Stewart  for  Messrs.  Stewart  and  King 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Lonsdale  for  Mr.  Veillette  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Bradley  et  Greenaway  en  remplacement  de  M.  Forres- 
tall et  M"e  MacDonald  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Thomson  en  remplacement  de  M.  Hargrave  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Huntington  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Shields  et  Gass  en  remplacement  de  MM.  Murta  et 
Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Baker  (Nepean — Carleton),  Crosby  (Halifax-Ouest) 
et  Kilgour  en  remplacement  de  M"e  Carney,  MM.  Lewis  et 
Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Gamble  et  Stewart  en  remplacement  de  MM.  Stewart 
et  King  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Lonsdale  en  remplacement  de  M.  Veillette  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Fimmigration. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Council,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  23  of  the  Canada  Council 
Act,  chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/80C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  pour  Pannee  finan- 
cier terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  23  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada,  chapitre  C-2, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen°321-l/80C. 


At  10.49  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  49  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  the 
eligibility  criteria  for  the  federal  herd  maintenance  assistance 
program  and  high  interest  rates,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Athabasca  (Mr.  Shields)  on  Thursday,  December 
10,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  d'Athabasca,  dans  la  province  de  l'Alberta, 
concernant  les  criteres  d'admissibilite  aux  programmes  fede- 
raux  d'aide  a  l'entretien  des  troupeaux  et  des  taux  d'interet 
eleves,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Athabasca  (M. 
Shields)  le  jeudi  10  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Fifth  Report 
of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
March  18,  1981,  respecting  the  status,  capability  and  role  of 
the  Armed  Forces  Reserves,  your  Committee  recommends  that 
the  deadline  for  submitting  its  final  report  to  the  House  be 
extended  to  Friday,  December  18,  1981. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  33  and  49)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  Ill  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  cinquieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  18  mars 
1981,  concernant  le  role,  la  capacite  et  le  statut  des  forces 
armees  de  reserve,  votre  Comite  recommande  que  le  delai  de  la 
presentation  de  son  rapport  final  a  la  Chambre  soit  reporte  au 
vendredi  18  decembre  1981. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  33  et  49)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  111  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  Right  Honourable  Member 
for  Yellowhead  (Mr.  Clark). 


Le  tres  honorable  depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  pre- 
sente une  petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Prud'homme, 
seconded  by  Mr.  Tobin,  the  Fifth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence,  pre- 
sented earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Prud'homme, 
appuye  par  M.  Tobin,  le  cinquieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  pre- 
sente a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Smith,  seconded 
by  Mr.  Tobin,  it  was  ordered, — That  the  sub-committee  on 
Import  Policy  of  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs  and  the  three  members  of  the  sub-com- 
mittee, accompanied  by  the  necessary  staff,  be  empowered  to 
adjourn  from  place  to  place  or  travel  inside  and  outside 
Canada,  provided  that  such  travel  take  place  before  February 
15,  1982  and  provided  that  the  estimated  expenses  for  such 
travel  and  the  locations  to  be  visited  are  defined  in  advance 
and  that  the  sub-committee  be  empowered  to  retain  the  neces- 
sary expert  staff  to  assist  in  the  preparation  of  its  report. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Smith,  appuye 
par  M.  Tobin,  il  est  ordonne, — Que  le  sous-comite  de  la 
politique  d'importation  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques  et  les  trois  membres 
du  sous-comite,  accompagnes  du  personnel  necessaire,  soient 
autorises  a  se  deplacer  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada  et  a 
l'etranger,  a  condition  que  ces  voyages  aient  lieu  avant  le  15 
fevrier  1982,  que  les  depenses  prevues  de  ces  voyages  et  les 
endroits  a  visiter  soient  precises  d'avance  et  que  le  sous-comite 
soit  autorise  a  retenir  les  services  des  experts  necessaires  pour 
l'aider  a  preparer  son  rapport. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,563— Mr.  Neil 

What  number  of  institutes  or  organizations  that  do  research 
and  carry  out  other  related  activities  receive  funds  from  the 
government,  through  departments  or  organizations  such  as  the 
International  Development  Research  Centre  and  the  Canadian 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2563— M.  Neil 

Combien  d'instituts  ou  d'organismes  de  recherche  et  qui  se 
livrent  a  d'autres  activites  sont  subventionnes  par  le  gouverne- 
ment  par  l'entremise  de  ministeres  ou  d'organismes,  comme  le 
Centre  de  recherche  sur  le  developpement   international  et 
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International  Development  Agency,  and,  in  each  case  (a)  what 
is  the  name  of  the  organization  (b)  what  is  the  amount  for  the 
current  year  (r)  what  was  the  amount  for  each  of  the  previous 
five  years? — Sessional  Paper  No.  321-2/2563. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


l'Agence  canadienne  de  developpement  international  et,  dans 
chaque  cas,  quels  sont  a)  le  nom  de  l'organisme,  b)  le  montant 
recu  cette  annee,  c)  le  montant  recu  au  cours  de  chacune  des 
cinq  dernieres  annees? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
2563. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  S-23,  An  Act  to  incorporate  the  Jules  and  Paul-Emile 
Leger  Foundation; 

Mr.  Regan,  seconded  by  Mrs.  Erola,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  Bill  S-23,  Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile 
Leger. 

M.  Regan,  appuye  par  Mme  Erola,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  communications  et  de  la  culture. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act; 

Mr.  Pepin  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Whelan, 
moved, — That  the  amendments  be  now  read  a  second  time  and 
concurred  in. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  amendments  were  read  the  second  time 
and  concurred  in. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  Bill  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I'Office  national  de  l'energie. 

M.  Pepin,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Whelan, 
propose, — Que  ces  amendements  soient  maintenant  lus  une 
deuxieme  fois  et  agrees. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ces  amendements  sont  lus  une  deuxieme 
fois  et  agrees. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-46,  An  Act  to  regulate  the  importation  into 
Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and  to  amend  the 
Export  and  Import  Permits  Act,  as  reported  (with  amend- 
ments) from  the  Standing  Committee  on  Agriculture; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-46,  Loi  regissant  l'importation  de  la  viande 
fraiche,  refrigeree  ou  congelee  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
licences  d'exportation  et  d'importation,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceivable: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-46,  An  Act  to  regulate  the 
importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and 
to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act,  be  amended  in 
Clause  2  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  1  the 
following: 

'  "lamb"  means  fresh  chilled  lamb  carcasses;". — Mr.  Neil. 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-46,  An  Act  to  regulate  the 
importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and 
to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act,  be  amended  by 
adding  immediately  after  line  32  at  page  4  the  following  new 
Clause: 


Madame  le  President  declare  les  motions  suivantes 
irrecevables: 

Motion  numero  1 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-46,  Loi  regissant 
l'importation  de  la  viande  fraiche,  refrigeree  ou  congelee  et 
modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation, 
a  1'article  2,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  6,  page 
1,  ce  qui  suit: 

« «agneau»  Carcasses  d'agneau   fraiches  refrigerees;». — M. 
Neil. 

Motion  numero  2 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-46,  Loi  regissant 
l'importation  de  la  viande  fraiche,  refrigeree  ou  congelee  et 
modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  31,  page  4,  le 
nouvel  article  suivant: 
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"7.(1)  The  Minister  may,  by  order,  with  the  concurrence 
of  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce 

(a)  on  or  before  the  1st  day  of  December  in  any  year  or  as 
soon  as  practicable  thereafter,  after  consultation  with  the 
Canada  Sheep  Council  and  with  States  exporting  lamb  to 
Canada  establish  such  restrictions  in  the  quantity  of  lamb 
that  may  be  imported  into  Canada  in  the  following  year 
as  the  Minister  considers  appropriate;  or 

(b)  adjust,  suspend  or  revoke  any  restrictions  established 
under  paragraph  (a). 

(2)  Where  a  state  agrees  to  restrain  or  otherwise  volun- 
tarily restrains  the  quantity  of  its  exports  of  lamb  to 
Canada,  the  Minister  may,  by  order,  with  the  concurrence 
of  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce,  suspend 
or  revoke  any  restrictions  established  under  subsection  (1) 
or  adjust  such  restrictions  so  as  to  increase  the  quantity  of 
lamb  that  may  be  imported  into  Canada. 

(3)  Notwithstanding  any  restrictions  established  under 
subsection  (1),  the  Minister  may,  by  order,  with  the  concur- 
rence of  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce, 
permit  the  importation  of  lamb  into  Canada  in  excess  of  the 
quantity  authorized  by  those  restrictions  where  the  supply  of 
lamb  in  Canada  is,  in  his  opinion,  inadequate  in  relation  to 
domestic  requirements." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. — 
Mr.  Neil. 


«7.  (1)  Le  Ministre  peut  par  arrete,  avec  l'agrement  du 
ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce: 

a)  soit,  au  plus  tard  un  lcr  decembre  ou  des  que  possible 
apres  cette  date,  apres  consultation  avec  le  Conseil  cana- 
dien  du  mouton  et  avec  les  Etats  qui  exponent  de  I'agneau 
vers  le  Canada,  faire  appliquer  pour  l'annee  suivante  la 
limitation  aux  quantites  importables  d'agneau  que  le 
Ministre  estime  indiquee; 

b)  soit  proceder  a  la  modulation,  a  la  suspension  ou  a 
I'annulation  des  limites  fixees  en  vertu  de  l'alinea  a). 

(2)  Dans  les  cas  ou  un  Etat  convient  de  reduire  ou  reduit 
spontanement  le  volume  de  ses  exportations  d'agneau  vers  le 
Canada,  le  Minsitre  peut  par  arrete,  avec  l'agrement  du 
ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  suspendre  ou  annu- 
ler  les  limites  fixees  en  vertu  du  paragraphe  (1),  ou  les 
moduler  de  maniere  a  augmenter  les  quantites  d'agneau 
importables  au  Canada. 

(3)  Le  Ministre  peut  par  arrete,  avec  l'agrement  du 
ministre  de  l'Industrie  et  du  Commerce,  autoriser  le  depas- 
sement  des  limites  fixees  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans 
les  cas  ou  il  constate  l'inadaptation  de  l'offre  a  la  demande 
interieure  pour  ce  qui  est  de  l'agneau.» 


et  en  renumerotant  en  consequence  les  articles  qui  suivent.- 
M.  Neil. 


On  motion  of  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pepin,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pepin,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-45,  An 
Act  to  amend  the  Pest  Control  Products  Act; 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved,—  That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

{Notices  of  Motions) 

Mr.  Gass,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  reconsider  its  plan  announced  in  the  Speech  from  the 
Throne  to  move  cannabis  offences  to  the  Food  and  Drugs  Act 
and  to  remove  the  possibility  of  imprisonment  for  simple 
possession   and   should   consider   the   advisability   of  leaving 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  l'agriculture  du  Bill  C-45,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Varticle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

M.  Gass,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
repenser  son  projet  annonce  dans  le  Discours  du  Trone  de 
porter  les  infractions  relatives  au  cannabis  sous  le  coup  de  la 
Loi  sur  les  aliments  et  drogues  et  d'eliminer  la  possibility  de 
peine  d'emprisonnement  pour  simple  possession,  et  songer  a 
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cannabis  offences  as  they  are  in  the  Criminal  Code. — {Notice      Popportunite  de  laisser  lesdites  infractions  sujettes  aux  disposi- 
of  Motion  No.  43).  tions  actuelles  du  Code  criminel. — (Avis  de  motion  n"  43). 

And  debate  arising  thereon;  II  s'eleve  un  debat; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired.  L'heure    reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 

expiree. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  National  Capital  Commission,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /1 81  A. 


Elats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  y  compris  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  ('administration 
financiere,  chapitre  F-IO,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/181  A. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  a  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipality  of  Parkdale  in  the  Province  of  Prince  Edward 
Island.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
273A. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  accord,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Parti- 
cle 20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  la  municipality  de  Parkdale  dans  la  province  de  l'Ile-du- 
Prince-Edouard.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  321-1/273A. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  Papres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Deans, 
seconded  by  Mr.  Ogle,  it  was  resolved, — That  this  House  urge 
all  nations  of  the  world  to  refrain  from  any  political  or  military 
actions  that  may  in  any  way  interfere  with  the  internal  affairs 
of  Poland  and  that  this  House  express  the  wish  that  Poland's 
internal  difficulties  will  be  solved  by  peaceful  negotiations 
between  the  Polish  Government  and  the  Polish  people. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Deans,  appuye  par  M.  Ogle,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  exhorte  tous  les  pays  du  monde  a  s'abstenir 
de  toute  ingerence  politique  ou  militaire  quelconque  dans  les 
affaires  internes  de  la  Pologne  et  qu'elle  exprime  le  voeu  que 
les  difficultes  internes  de  la  Pologne  seront  reglees  par  des 
negotiations  pacifiques  entre  le  gouvernement  et  le  peuple 
polonais. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Borough  of 
Scarborough,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  high 
mortgage  interest  rates  and  Assisted  Home  Ownership  Plan 
repayments,  presented  by  the  Right  Honourable  Member  for 
Yellowhead  (Mr.  Clark)  on  Friday,  December  11,  1981,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  municipality 
de  Scarborough,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  les 
taux  d'interet  eleves  et  les  remboursements  du  programme 
d'aide  pour  l'accession  a  la  propriete,  presentee  par  le  tres 
honorable  depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  le  vendredi  11 
decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan — Similkameen  (Mr.  King). 


L'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen  (M.  King) 
presente  une  petition. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Caccia, 
seconded  by  Mr.  Lapointe  (Charlevoix), — That  Bill  C-78,  An 
Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits  to  laid-off 
employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Caccia, 
appuye  par  M.  Lapointe  (Charlevoix), — Que  le  Bill  C-78,  Loi 
prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied 
et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  9.59  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  9  h.  59  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Marceau  for  Mr.  Lachance  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Frith  and  MacBain  for  Messrs.  Duclos  and  Robin- 
son (Etobicoke — Lakeshore)  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Ittinuar  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Nickerson  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Miss  MacDonald  on  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Peterson,  Landers,  Dion  and  MacLellan  for  Messrs. 
Gimaiel,  Dupras,  Collenette  and  Hudecki  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Lefebvre  for  Mr.  Baker  (Gander — Twillingate)  on  the 
Standing  Committee  on  Regional  Development. 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  Shields  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  McCauley  for  Mr.  MacLellan  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Siddon  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  King  for  Mr.  Bradley  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


M.  Marceau  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

MM.  Frith  et  MacBain  en  remplacement  de  MM.  Duclos  et 
Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Ittinuar  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Nickerson  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M"e  MacDon- 
ald sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Peterson,  Landers,  Dion  et  MacLellan  en  remplace- 
ment de  MM.  Gimaiel,  Dupras,  Collenette  et  Hudecki  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res et  de  la  defense  nationale. 

M.  Lefebvre  en  remplacement  de  M.  Baker  (Gander — 
Twillingate)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'expansion  economique  regionale. 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Shields  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  McCauley  en  remplacement  de  M.  MacLellan  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res et  de  la  defense  nationale. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Siddon 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  County  of 
Oxford,  in  the  Province  of  Ontario,  calling  upon  the  Govern- 
ment of  Canada  to  take  immediate  steps  to  make  it  illegal  for 
Federal  Government  employees  to  go  on  strike,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday)  on 
Monday,  December  14,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  du  comte  de 
Oxford,  dans  la  province  de  l'Ontario,  priant  le  Gouvernement 
du  Canada  de  prendre  des  mesures  immediates  pour  interdire 
aux  fonctionnaires  federaux  de  faire  greve,  presentee  par 
Thonorable  depute  de  Oxford  (M.  Halliday)  le  lundi  14 
decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Westbank, 
British  Columbia  area,  concerning  nuclear  activities,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Similkameen  (Mr. 
King)  on  Monday,  December  14,  1981,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  rive  ouest  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  les  activites  nucleaires, 
presentee  par  Thonorable  depute  de  Okanagan — Similkameen 
(M.  King)  le  lundi  14  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Sixth  Report 
of  the  Committee.  (Canada's  Relations  with  Latin  America 
and  the  Caribbean). — Sessional  Paper  No.  321-8/3. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  (Issues  Nos.  1  to  14)  and  the 
Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  of  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence  (Issues  Nos. 
33  and  48)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  112  to  the 
Journals) . 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  sixieme  rapport 
de  ce  Comite  (Relations  du  Canada  avec  l'Amerique  latine  et 
les  Antilles). — Document  parlementaire  n°  321-8/3. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignagnes  du  sous- 
comite  charge  d'etudier  les  relations  du  Canada  avec  l'Ameri- 
que latine  et  les  Antilles  (fascicules  nos  1  a  14)  et  des  proces- 
verbaux  et  temoignages  du  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale  (fascicules  n°s  33  et  48) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  112  aux  Journaux). 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Royal  Commission  on  Condi- 
tions of  Foreign  Service,  dated  October  21,  1981.  (Pamela  A. 
McDougall — Commissioner).  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  321-4/64. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  royale 
d'enquete  sur  la  situation  dans  le  service  exterieur,  en  date  du 
21  octobre  1981  (Pamela  A.  McDougall,  Commissaire). 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-4/64. 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report,  dated  December  14,  1981,  on  the 
National  Testing  Survey  to  the  Board  of  Review  by  the  UREA 
Formaldehyde  Foam  Insulation  Information  and  Coordination 
Centre.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-4/ 
63. 


M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  concernant  l'enquete 
nationale  de  verification  presente  devant  la  commission  d'exa- 
men  par  le  Centre  d'information  et  de  coordination  sur  la 
MIUF,  en  date  du  14  decembre  1981.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-4/63. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Broadview — Greenwood  (Mr.  Rae). 


L'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Broadview — Greenwood  (M.  Rae) 
presente  une  petition. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Guelph  (Mr.  Schroder). 


L'honorable  depute  de  Guelph  (M.  Schroder)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Transport  be  empowered  to  study  and  report  to 
the  House  no  later  than  March  5,  1982  its  recommendations 
with  respect  to  the  document  entitled,  "Proposed  Domestic  Air 
Carrier  Policy  (Unit  Toll  Services),  August  1981";  and 

That  during  the  consideration  of  the  aforementioned  study, 
the  Committee  be  empowered  to  retain  such  professional, 
clerical  and  stenographic  help  as  may  be  required. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  transports  soit  habilite  a  etudier  le  document 
intitule:  ((Politique  concernant  le  transport  aerien  interieur 
(services  a  taux  unitaires),  aout  1 98 1 »  et  a  faire  rapport  a  la 
Chambre  de  ses  recommandations  a  son  sujet  avant  le  5  mars 
1982;  et 

Que,  pendant  l'etude  susmentionnee,  le  Comite  soit  habilite 
a  retenir  les  services  des  employes  professionnels,  commis  et 
stenographies  dont  il  a  besoin. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act  (No.  2); 

Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  seconded  by  Mr.  Cosgrove, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-84,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
sur  les  prets  aux  petites  entreprises. 

M.  Lapointe  (Charlevoix),  appuye  par  M.  Cosgrove,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


the  question  "That  this  House  do  now 
to  have   been   proposed   pursuant   to 


At  10.00  o'clock  p.m 
adjourn"  was  deemed 
Standing  Order  40(1); 

After   debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Killens,  Messrs.  Smith  and  Lang  for  Messrs.  Bloom- 
field,  Tessier  and  Laniel  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Collenette  for  Mr.  Dion  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Heap  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Masse  for  Mr.  Dion  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Herbert  and  Dawson  for  Messrs.  Savard  and 
Dionne  (Chicoutimi)  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Mmc  Killens,  MM.  Smith  et  Lang  en  remplacement  de  MM. 
Bloomfield,  Tessier  et  Laniel  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Collenette  en  remplacement  de  M.  Dion  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Masse  en  remplacement  de  M.  Dion  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Herbert  et  Dawson  en  remplacement  de  MM.  Savard 
et  Dionne  (Chicoutimi)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics. 
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Messrs.  McCain  and  Corbett  for  Messrs.  Crouse  and 
McCuish  on  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment. 

Messrs.  Duclos,  Hudecki  and  Daudlin  for  Messrs.  McBain, 
Landers  and  McCauley  on  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Cook  for  Mr.  Fraser  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


MM.  McCain  et  Corbett  en  remplacement  de  MM.  Crouse 
et  McCuish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'expansion  economique  regionale. 

MM.  Duclos,  Hudecki  et  Daudlin  en  remplacement  de  MM. 
McBain,  Landers  et  McCauley  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Cook  en  remplacement  de  M.  Fraser  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  December  9,  1981,  for 
copies  of  all  studies  carried  out  or  commissioned  by  the 
Department  of  National  Health  and  Welfare  into  the  possible 
health  hazards  associated  with  the  use  of  the  fungicide  captan 
and  for  a  copy  of  a  letter  sent  on  March  31,  1981  from  Dr. 
A.B.  Morrison,  Assistant  Deputy  Minister,  Department  of 
National  Health  and  Welfare,  to  Dr.  J.E.  McGowan,  Assist- 
ant Deputy  Minister,  Department  of  Agriculture,  urging  that 
the  use  of  captan  be  banned  or  severely  restricted. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  58). — Sessional 
Paper  No.  321-3/58. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  9  decembre 
1981,  demandant  copie  de  toutes  les  etudes  effectuees  ou 
commandees  par  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social  sur  les  dangers  que  peut  poser  pour  la  sante 
l'usage  du  fongicide  captan  et  d'une  lettre  envoyee  le  31  mars 
1981  par  le  sous-ministre  adjoint  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social,  M.  A.B.  Morrison,  a  son  homologue  du 
ministere  de  l'Agriculture,  M.  J.E.  McGowan,  l'incitant  a  en 
interdire  ou  restreindre  severement  l'usage.  (Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n°  58). — Document  parle- 
mentairen0  321-3/58. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


30  ELIZABETH  II  —  A.D.  1981 

N°278 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32e  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  December  16,  1981 


Le  mercredi  16  decembre  1981 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  l'apres-midi 


4454 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  16,  1981 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Maltais,  seconded  by 
Mrs.  Beauchamp — Niquet,  moved, — That  this  House  con- 
gratulates, unanimously,  Canada's  Armed  Forces  for  their 
efficiency  and  their  humanism  in  rescuing  one  civilian  and  in 
evacuating  some  160  Montagnais  Indians  from  the  lower  north 
shore  of  Quebec. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Maltais,  appuye  par  Mme  Beauchamp-Niquet,  propose, — 
Que  la  Chambre  felicite  unanimement  les  Forces  armees 
canadiennes  pour  leur  efficacite  et  leur  humanisme  dans  le 
secours  d'un  civil  et  dans  l'evacuation  de  pres  de  160  amerin- 
diens  montagnais  de  la  Basse  Cote-Nord  du  Quebec. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Fifty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Guelph,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  homes  insulat- 
ed with  urea  formaldehyde  foam,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Guelph  (Mr.  Schroder)  on  Tuesday,  December 
15,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  cinquante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Guelph,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  les  residen- 
ces isolees  avec  de  la  mousse  de  formaldehyde  d'uree,  presen- 
tee par  l'honorable  depute  de  Guelph  (M.  Schroder)  le  mardi 
15  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixtieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Greater  Vancouver,  in  the 
Province  of  British  Columbia,  concerning  the  reading  of  Public 
Petitions  in  the  House,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman)  on  Tuesday,  December 
15,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixantieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  Vancouver  metropolitain, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  relativement  a  la 
lecture  de  petitions  publiques  en  Chambre,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman)  le 
mardi  15  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  various  Canadian 
Provinces,  requesting  that  the  Constitutional  Resolution  be 
amended  by  deleting  clause  33(1)  -  (5)  and  that  no  other 
provision  which  would  have  similar  effect  be  substituted,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Broadview — Greenwood 
(Mr.  Rae)  on  Tuesday,  December  15,  1981,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  differentes 
provinces  du  Canada,  demandant  que  la  resolution  constitu- 
tionnelle  soit  modifiee  en  supprimant  l'article  33(1  )-(5)  et 
qu'aucune  disposition  ayant  le  meme  effet  ne  lui  soit  substitue, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Broadview — Greenwood 
(M.  Rae)  le  mardi  15  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Corbin,  from  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee. 
(Reports  of  Commissioner). — Sessional  Paper  No.  321-8/24. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  23  to  33)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  113  to  the 
Journals). 


M.  Corbin,  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officiel- 
les,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapports  du 
Commissaire). — Document  parlementaire  n°  321-8/24. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  n°!  23  a  33)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  113  aux  Journaux). 


Mr.  Beatty,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Tenth 
Report  of  the  Committee.  (Claims  Regulations). — Sessional 
Paper  No.  321-8/23. 


M.  Beatty,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce 
Comite  (Reglement  sur  les  reclamations). — Document  parle- 
mentaire n°  321-8/23. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  47  and  49)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  114  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  47  et  49)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  114  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Scarborough  East  (Mr.  Gilchrist). 


L'honorable  depute  de  Scarborough-Est  (M.  Gilchrist)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan  North  (Mr.  Dantzer). 


L'honorable  depute  de  Okanagan-Nord  (M.  Dantzer)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman). 


L'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  une  petition. 


Mr.  Lawrence,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-645,  An  Act  to  abolish  Writs  of 
Assistance,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Lawrence,  appuye  par  M.  Nielsen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-645,  Loi  supprimant  les 
mandats  de  main-forte,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
regulations  and  instructions  in  the  Department  of  Transport, 
concerning  the  publication  of  tender  calls  for  construction 
work,  including  all  references  to  the  amount  and  form  of 
deposits  that  may  accompany  such  tenders. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  41 — Mr.  Herbert). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de 
tous  les  reglements  et  directives  du  ministere  des  Transports 
portant  sur  la  publication  des  appels  d'offres  relativement  a 
des  travaux  de  construction,  y  compris  toutes  les  references  au 
montant  et  a  la  forme  des  depots  qui  peuvent  accompagner  ces 
offres. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n° 
41— M.  Herbert). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  34,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House,  copies 
of  all  correspondence,  telegrams,  minutes  of  meetings  and 
other  communications  during  the  last  year,  between  the  gov- 
ernment and  the  communities  of  the  Commonwealth  Carib- 
bean that  relate  to  the  exchange  of  commodities  and  technolo- 
gy, the  exchange  of  students,  tariff  changes  and  other 
measures  to  improve  trade,  tourism  and  cultural  exchanges 
between  Canada  and  the  Caribbean  area" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  34, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspon- 
dance,  des  telegrammes,  proces-verbaux  et  autres  communica- 
tions echanges  I'annee  derniere  entre  le  gouvernement  et  les 
pays  des  Antilles  du  Commonwealth  au  sujet  des  echanges  de 
denrees  et  de  technologic  des  echanges  d'etudiants,  des  chan- 
gements  tarifaires  et  des  autres  mesures  destinees  a  ameliorer 
les  echanges  commerciaux,  touristiques  et  culturels  entre  le 
Canada  et  la  region  des  Antilles, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  54,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  any 
agreement  signed  between  the  Enterprise  Development  Board 
and  General  Aluminum  Forging  Ltd.  of  Hamilton,  Ontario, 
including  copies  of  all  communications  and  minutes  of  meet- 
ings between  the  two  parties  prior  to  the  signing  of  the 
agreement" 

having   been  called   was,  at  the  request  of  the   honourable 
Member   for   Vaudreuil   (Mr.    Herbert),   transferred   by   the 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  54, 
ainsi  con£u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  toute  entente  signee  entre  le  conseil  d'expan- 
sion  des  entreprises  et  la  General  Aluminium  Forging  Ltd.  de 
Hamilton  (Ont.),  y  compris  copies  des  communications  et 
proces-verbaux  des  reunions  tenues  entre  les  deux  parties 
avant  la  signature  de  l'entente, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
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Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)' 
to  Standing  Order  48(1). 


pursuant      Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lapointe 
(Charlevoix),  seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act  (No.  2),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Tessier,  seconded  by  Mr.  Kelly,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  the  words 
"the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs"  and  substituting  the  words  "a  Committee  of  the 
Whole". 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
agreed  to. 

Debate  was  resumed  on  the  main  motion,  as  amended; 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
as  amended,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lapointe 
(Charlevoix),  appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-84,  Loi 
n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Tessier,  appuye  par  M.  Kelly,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les  mots  «au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques»  et  en  les  remplacant  par  «a  un  Comite  plenier». 


Cet  amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  principale  telle  que  modifiee; 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  telle  que  modifiee, 
mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (ft),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Heap  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Lapointe  (Beauce),  Lachance  and  Blackburn  for 
Messrs.  Dionne  (Chicoutimi),  Dupont  and  Heap  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Dupras,  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  and 
Murta  for  Messrs.  Peterson,  Collenette  and  McLean  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Malepart  and  Lajoie  for  Miss  Campbell  (South 
West  Nova)  and  Mr.  Savard  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Yanakis  and  Portelance  for  Messrs.  Bujold  and 
Harquail  on  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Lapointe  (Beauce),  Lachance  et  Blackburn  en  rempla- 
cement de  MM.  Dionne  (Chicoutimi),  Dupont  et  Heap  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Dupras,  Robinson  (Etobicoke-Lakeshore)  et  Murta  en 
remplacement  de  MM.  Peterson,  Collenette  et  McLean  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Malepart  et  Lajoie  en  remplacement  de  M11'  Campbell 
(South  West  Nova)  et  M.  Savard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

MM.  Yanakis  et  Portelance  en  remplacement  de  MM. 
Bujold  et  Harquail  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  l'expansion  economique  regionale. 
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Messrs.  Gimaiel  and  MacBain  for  Messrs.  Daudlin  and  Flis 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 


MM.  Gimaiel  et  MacBain  en  remplacement  de  MM.  Daud- 
lin et  Flis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter 
R-ll,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).  Sessional  Paper 
No.  321-1/231  A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'administration  du  compte  de  pension  de  retraite 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  pour  1'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981.  conformement  a  Particle  26  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  R-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).     Document  parlementaire  n"  321-1    23 1  A. 


By  Mr.  Kaplan, — Copy  of  a  contract,  pursuant  to  subsection 
20(3)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter 
R-9,  R.S.C.,  1970,  entered  into  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipality  of  Montague  in  the  Province  of 
Prince  Edward  Island.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/273B. 


Par  M.  Kaplan, — Copie  d'un  accord,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouver- 
nement  du  Canada  et  la  municipality  de  Montague  dans  la 
province  de  l'lle-du-Prince-Edouard.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /273B. 


By  unanimous  consent,  at  5.48  o'clock  p.m.,  the  House 
adjourned  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  2(1). 


Du  consentement  unanime,  a  5  h.  48  de  l'apres-midi,  la 
Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  deux  heures  de  l'apres- 
midi,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Clark  (Yellowhead), 
seconded  by  Mr.  Broadbent,  moved, — That  this  House  express 
its  concern  by  supporting  the  resolution  introduced  last  night 
by  the  Canadian  Polish  Congress  and  approved  by  the  thou- 
sands of  Canadians  there  present. 

And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  interrupted, 
pursuant  to  Standing  Order  15(2). 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Broadbent,  propose, — 
Que  la  Chambre  exprime  son  inquietude  en  appuyant  la 
resolution  presentee  hier  soir  par  le  Canadian  Polish  Congress 
et  approuvee  par  les  milliers  de  Canadiens  presents. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  interrompu,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle  15  du 
Reglement. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Scarborough  East, 
in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  proposed  increases 
in  postal  rates,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Scarborough  East  (Mr.  Gilchrist)  on  Wednesday,  December 
16,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  Scarborough- 
Est,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  l'augmentation 
prevue  des  tarifs  postaux,  presentee  par  ['honorable  depute  de 
Scarborough-Est  (M.  Gilchrist)  le  mercredi  16  decembre 
1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Okanagan  North, 
in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  the  proposed 
increases  in  postal  rates,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Okanagan  North  (Mr.  Dantzer)  on  Wednesday,  December 
16,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  d'Okanagan-Nord, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant 
l'augmentation  prevue  des  tarifs  postaux,  presentee  par  I'hono- 
rable  depute  d'Okanagan-Nord  (M.  Dantzer)  le  mercredi  16 
decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Greater  Vancou- 
ver, in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  high 
mortgage  interest  rates,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman)  on  Wednesday, 
December  16,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Vancouver 
metropolitain,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique, 
concernant  les  taux  d'interet  hypothecate  eleves,  presentee  par 
1'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman)  le 
mercredi  16  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Twelfth  Report  of 
the  Committee.  (Reform  of  Estimates). — Sessional  Paper  No. 
321-8/17. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  23,  24,  25,  26,  36,  37,  and  41  of  the  First  Session 
of  the  Thirty-Second  Parliament)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  115  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite 
(Reforme  du  Budget  des  depenses). — Document  parlementaire 
n° 321-8/17. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  n"'  23,  24,  25,  26,  36,  37  et  41  de  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  115  aux  Journaux). 


Mr.  Pelletier,  from  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee. 
(Quebec  DREE  programmes). — Sessional  Paper  No.  321-8/ 
11. 


M.  Pelletier,  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economi- 
que  regionale,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite 
(Programmes  du  MEER  (Quebec)). — Document  parlemen- 
taire n° 321-8/1 1. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  DREE  Programmes  (Quebec) 
(Issues  Nos.  I  to  6  inclusive)  and  a  copy  of  the  relevant 
Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Regional  Development  (Issues  Nos.  27  and  28  which 
includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  116  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  sous- 
comite  sur  les  programmes  du  MEER  (Quebec)  (fascicules  n°s 
I  a  6  inclusivement)  et  des  proces-verbaux  et  temoignages  du 
Comite  permanent  de  l'expansion  economique  regionale  (fas- 
cicules n"s  27  et  28  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  116  aux  Journaux). 


Mr.  Maltais  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi),  from  the  Standing  Committee  on  Transport,  presented 
the  Seventh  Report  of  the  Committee.  (Transportation  policies 
and  programs  in  Central  Canada). — Sessional  Paper  No. 
321-8/12. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  35  and  Issue  No.  39  which  includes  this  report) 
was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  117  to  the 
Journals). 


M.  Maltais,  au  nom  de  M.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  le 
septieme  rapport  de  ce  Comite  (Politiques  et  programmes 
federaux  de  transport  dans  le  Canada  central). — Document 
parlementaire  n°  321-8/12. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n"  35  et  fascicule  n"  39  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  1 17  aux  Journaux). 


Mr.  Regan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled  Initial  Response  of  the 
Government  to  the  "Obstacles"  Report,  relating  to  the  Report 
of  the  Special  Committee  on  the  Disabled  and  Handicapped, 
dated  December  1981.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/42B. 


M.  Regan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Premiere 
reaction  du  gouvernement  du  Canada  au  rapport  «Obstacles»  », 
en  date  de  decembre  1981,  en  reponse  au  rapport  du  Comite 
special  concernant  les  invalides  et  les  handicapes.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/42B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Elgin  (Mr.  Wise). 


Uhonorable  depute  d'Elgin  (M.  Wise)  presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vancouver  Centre  (Miss  Carney). 


L'honorable  depute  de  Vancouver-Centre  (Mnc  Carney)  pre- 
sente une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan  North  (Mr.  Dantzer). 


L'honorable  depute  d'Okanagan-Nord  (M.   Dantzer)   pre- 
sente une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — WhiteRock — North  Delta  (Mr.  Friesen). 


L'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock 
(M.  Friesen)  presente  une  petition. 


-Delta-Nord 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Regan, — That  Bill  C-53,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences  and  the 
protection  of  young  persons  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
relation  thereto  or  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Regan, — Que  le  Bill  C-53,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  en  matiere  d'infractions  sexuelles  et  de  protec- 
tion des  jeunes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-86,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1982. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-86,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 
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[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  69  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  McMillan,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
correspondence,  notes,  minutes  of  meetings,  memos,  telegrams 
and  communications  relating  to  the  Order  Respecting  Emer- 
gency Planning,  P.C.  1981-1305,  May  21,  1981,  Registration 
SI/81-76  June  10,  1981.— (Notice  of  Motion  for  the  Produc- 
tion of  Papers  No.  69). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
69  sont  reserves. 

M.  Friesen,  appuye  par  M.  McMillan,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  lettres,  notes,  proces-ver- 
baux  de  reunions,  notes  de  service,  telegrammes  et  communi- 
cations portant  sur  le  Decret  concernant  la  planification  d'ur- 
gence  C.P.  1981-1305,  du  21  mai  1981,  et  portant  le  no 
d'enregistrement  TR/81-76,  du  10  juin  1981. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n"  69). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Regan, — That  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences  and  the  protection 
of  young  persons  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation 
thereto  or  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Regan, — Que  le  Bill  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
en  matiere  d'infractions  sexuelles  et  de  protection  des  jeunes  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-10,  An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corpora- 
tions; 

Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Gray,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-10,  Loi  regissant  les  societes  canadiennes 
sans  but  lucratif. 

M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Gray,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


A   Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 


House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act 
(No.  2);  and 

Bill  C-48,  An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada 
Lands  and  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conser- 
vation Act. 


mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-84,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises;  et 

Bill  C-48,  Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole  et 
au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 
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After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  12  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act,  chapter  S-18,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
29B. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  Particle  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Approvision- 
nements et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). —  Document  parlementaire  n°  321-1/29B. 


By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the 
year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  External  Affairs  Act,  chapter  E-20,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
10A. 


Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  pour 
l'annee  civile  1980,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Affaires  exterieures,  chapitre  E-20,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/10A. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amended  Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F- 10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-3302,  dated  November  20,  1981,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/1 43 B. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  modifie  de  la  Societe  du  credit  agri- 
cole,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur 
Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1981-3302,  en  date  du  20 
novembre  1981,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/143B. 


At  10.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  19  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'ii  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Pru- 
d'homme,  seconded  by  Mr.  Darling,  it  was  resolved, — That  the 
House  of  Commons  express  its  warmest  congratulations  to  the 
new  Secretary  General  of  the  United  Nations,  the  Peruvian 
Javier  Perez  de  Cuellar  who  has  been  elected,  unanimously,  by 
the  General  Assembly  of  the  United  Nations  as  the  fifth 
Secretary  General  of  that  organization,  and  the  first  from  our 
own  western  hemisphere;  and 

That  the  House  of  Commons  express  its  appreciation  and 
thanks  to  the  outgoing  Secretary  General  Kurt  Waldheim  for 
his  untiring  efforts  for  peace  during  his  two  mandates  as 
Secretary  General  from  1971  to  1981. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Prud'homme,  appuye  par  M.  Darling,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  des  communes  transmette  ses  plus 
chaleureuses  felicitations  au  nouveau  secretaire  general  des 
Nations  Unies,  M.  Javier  Perez  de  Cuellar,  du  Perou,  que 
l'Assemblee  generale  a  choisi  a  l'unanimite  comme  cinquieme 
secretaire  general  des  Nations  Unies  et  premier  secretaire 
general  provenant  de  Themisphere  occidental;  et 

Que  la  Chambre  des  communes  exprime  son  appreciation  et 
ses  remerciements  au  secretaire  general  sortant,  M.  Kurt 
Waldheim,  pour  les  efforts  incessants  qu'il  a  deployes  en 
faveur  de  la  paix  a  titre  de  secretaire  general  durant  ses  deux 
mandats,  soit  de  1971  a  1981. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Clark  (Yellowhead), 
seconded  by  Mr.  Broadbent,  moved, — That  this  House  express 
its  concern  by  supporting  the  resolution. 

And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  interrupted, 
pursuant  to  Standing  Order  15(2). 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Broadbent,  propose, — 
Que  la  Chambre  exprime  son  inquietude  en  appuyant  la 
resolution. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  interrompu,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article  15  du 
Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-46,  An  Act  to 
regulate  the  importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and 
frozen  meat  and  to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act, 
without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-46,  Loi  regis- 
sant  l'importation  de  la  viande  fraiche,  refrigeree  ou  congelee 
et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  St.  Thomas  and 
Elgin  County,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  life 
insurance  and  annuity  contracts  by  Canadians,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Elgin  (Mr.  Wise)  on  Thursday, 
December  17,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte  de  St. 
Thomas  et  Elgin,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant 
l'assurance-vie  et  les  contrats  de  rente,  presentee  par  l'honora- 
ble  depute  d'Elgin  (M.  Wise)  le  jeudi  17  decembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Vancouver,  in  the  Province  of  British  Columbia,  calling  upon 
Parliament  to  undertake  all  necessary  action  to  deal  with 
street  prostitution,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vancouver  Centre  (Miss  Carney)  on  Thursday,  December  17, 
1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-sixieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine 
la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Vancouver, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  demandant  au 
Parlement  de  prendre  toutes  les  mesures  necessaires  pour 
lutter  contre  la  prostitution  dans  la  rue,  presentee  par  l'hono- 
rable  depute  de  Vancouver-Centre  (M"'  Carney)  le  jeudi  17 
decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Okanagan  North, 
in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  gun  control, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Okanagan  North 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  d'Okanagan-Nord, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant  le 
controle  des  armes  a  feu,  presentee  par  l'honorable  depute 
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(Mr.  Dantzer)  on  Thursday,  December  17,  1981,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


d'Okanagan-Nord  (M.  Dantzer)  le  jeudi  17  decembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Greater  Vancou- 
ver, in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  high 
mortgage  interest  rates,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Surrey  —  White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen)on  Thurs- 
day, December  17,  1981,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Vancouver 
metropolitain,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique, 
concernant  les  taux  d'interet  hypothecate  eleves,  presentee  par 
Thonorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M. 
Friesen)  le  jeudi  17  decembre  1981,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Hour  for 
Private  Members'  Business  be  suspended  this  day,  in  order  to 
allow  the  Honourable  the  Minister  of  Finance  to  make  a 
statement. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'heure 
reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  soit  suspendue 
aujourd'hui  afin  de  permettre  a  Thonorable  ministre  des 
Finances  de  faire  une  declaration. 


Mr.  Harquail  for  Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence,  pre- 
sented the  Seventh  Report  of  the  Committee.  (Armed  Forces 
Reserves). — Sessional  Paper  No.  321-8/3A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Subcommittee  on  Armed  Forces  Reserves  (Issues  Nos. 
1  to  12  inclusive)  and  a  copy  of  the  relevant  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence  of  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence  (Issues  Nos.  33  and  49 
which  includes  the  report)  were  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  118  to  the 
Journals). 


M.  Harquail,  au  nom  de  M.  Prud'homme,  du  Comite  per- 
manent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale, 
presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  (Forces  armees  de 
reserve). — Document  parlementaire  n°  32 1-8/3 A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  sous- 
comite  sur  les  forces  armees  de  reserve  (fascicules  n°s  1  a  12 
inclusivement)  et  un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoi- 
gnages du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale  (fascicules  n°s  33  et  49,  comprenant  le 
rapport)  sont  deposes. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  118  aux  Journaux). 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled  Discussion  draft  of  an 
Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-7/44. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Avant- 
projet  de  loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la 
Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement». 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/44. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Calgary  West  (Mr.  Hawkes). 


L'honorable  depute  de  Calgary-Ouest  (M.   Hawkes)  pre- 
sente une  petition. 


Mr.  Orlikow,  seconded  by  Mr.  Deans,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-646,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code  (security  of  employment),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Orlikow,  appuye  par  M.  Deans,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-646,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail  (securite  de  l'emploi),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Ouellet  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-87,  An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and,  by  unanimous  consent, 
ordered  for  a  second  reading  later  this  day. 


M.  Ouellet,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-87,  Loi  (n° 
2)  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et,  du  consente- 
ment unanime,  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard 
aujourd'hui. 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  2)". 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'energie». 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21(2): 

That  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  be  empowered  to  examine  security  and 
disarmament  issues  with  specific  attention  to  Canada's  partici- 
pation in  the  second  Special  Session  of  the  United  Nations 
General  Assembly  devoted  to  Disarmament  scheduled  for 
June/ July  1982,  and  report  to  the  House  not  later  than 
Friday,  April  2nd,  1982;  and 

That  the  Committee  be  empowered  for  this  purpose  to 
retain  the  services  of  advisers  to  assist  in  its  work  and  that  it 
also  be  empowered  to  retain  such  professional,  clerical  and 
stenographic  help  as  may  be  required  and  that  it  also  be 
empowered  to  advertise  invitations  to  the  public  to  submit 
opinions  on  the  aforementioned  matter. — The  President  of  the 
Privy  Council. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a  plus 
tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
21  du  Reglement: 

Que  le  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale  soit  autorise  a  examiner  les  questions  relati- 
ves a  la  securite  et  au  desarmement  en  accordant  une  attention 
speciale  a  la  participation  du  Canada  a  la  deuxieme  Session 
speciale  de  l'Assemblee  generale  des  Nations  Unies  sur  le 
desarmement,  prevue  pour  juin  et  juillet  1982,  et  qu'il  fasse 
rapport  a  la  Chambre  au  plus  tard  le  vendredi  2  avril  1982;  et 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  cette  fin  a  retenir  les  services 
de  conseillers  pour  l'aider  dans  son  travail,  a  engager  le 
personnel  professionnel  et  de  soutien  necessaire  et  qu'il  soit  en 
outre  autorise  a  inviter  le  public  a  exposer  ses  vues  sur  les 
questions  susmentionnees. — Le  president  du  Conseil  prive. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Smith,  seconded 
by  Mr.  Collenette,  it  was  ordered, — That  the  Members  of  the 
Sub-committee  on  the  relationship  between  Canada  and  Latin 
America  and  the  Caribbean  of  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence,  be  authorized  to  travel 
during  the  period  ending  February  1,  1982  to  Cuba,  Haiti, 
Jamaica,  Trinidad  and  Tobago,  Costa  Rica  and  Nicaragua 
and  that  the  necessary  staff  accompany  the  Sub-committee. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Smith,  appuye 
par  M.  Collenette,  il  est  ordonne, — Que  les  membres  du 
sous-comite  sur  les  relations  du  Canada  avec  les  pays  de 
l'Amerique  latine  et  des  Antilles  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale  soient  habilites  a 
voyager,  pendant  la  periode  se  terminant  le  1"  fevrier  1982,  a 
Cuba,  en  Haiti,  en  Jamaique,  a  Trinidad-Tobago,  au  Costa 
Rica  et  au  Nicaragua  et  que  le  personnel  de  soutien  necessaire 
accompagne  le  sous-comite. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  1,997— Mr.  Cossitt 

1.  Since  the  date  the  government  took  office  following  the 
general  election  of  February  18,  1980,  was  any  Department  of 
National  Defence  aircraft  used  by  the  Prime  Minister  and/or 
a  Cabinet  Minister  and,  if  so,  in  each  case  (a)  on  what  date 
(b)  for  what  purpose  (c)  who  used  the  aircraft  and  what  were 
the  names  and  job  designations  of  all  persons  on  board  at  any 
time  (d)  what  was  the  point  of  origin,  point  of  termination  and 
any  stops  in  between  (e)  what  was  the  cost  of  the  flight? 

2.  What  was  the  total  cost  of  all  such  flights? — Sessional 
Paper  No.  321-2/1997. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1997— M.  Cossitt 

1.  Depuis  la  date  d'arrivee  au  pouvoir  du  gouvernement, 
apres  l'election  generale  du  18  fevrier  1980,  le  Premier  minis- 
tre  ou  des  ministres  ont-ils  utilise  des  avions  du  ministere  de  la 
Defense  nationale  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque  cas,  a) 
quand,  b)  pourquoi,  c)  qui  a  utilise  l'avion  et  quels  sont  les 
nom  et  description  de  poste  des  personnes  qui  ont  pris  place  a 
bord  de  l'avion  a  un  moment  donne,  d)  quels  ont  ete  les  points 
de  depart  et  d'arrivee  et  les  escales,  e)  combien  a  coute  chaque 
vol? 


2.  Combien  ont  coute  tous  ces  vols  au  total?- 
parlementaire  n°  321-2/1997. 
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No.  2,519— Mr.  McKinnon 

Were  Department  of  National  Defence  Falcon  jets  used  to 
transport  Cabinet  Ministers  or  Members  of  Parliament  during 
the  first  four  months  of  1981  and,  if  so,  how  many  trips  were 
made  and,  in  each  case  (a)  what  was  the  (i)  date  (ii)  point  of 
departure  (iii)  destination  (b)  who  was  the  principal  passen- 
ger?—Sessional  Paper  No.  321-2/2519. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  25 1 9— M.  McKinnon 

Au  cours  des  quatre  premiers  mois  de  1981,  des  avions  a 
reaction  Falcon  du  ministere  de  la  Defense  nationale  ont-ils 
servi  a  transporter  des  ministres  ou  des  parlementaires  fede- 
raux  et,  le  cas  echeant,  combien  de  voyages  ont  ete  effectues 
et,  dans  chaque  cas,  a)  quels  en  ont  ete  (i)  la  date  (ii)  le  lieu  de 
depart  (iii)  la  destination,  b)  quel  etait  le  passager  princi- 
pal?— Document  parlementaire  n°  321-2/2519. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Blais  moved, — That  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence  be  empowered  to  examine  security  and  disarmament 
issues  with  specific  attention  to  Canada's  participation  in  the 
second  Special  Session  of  the  United  Nations  General 
Assembly  devoted  to  Disarmament  scheduled  for  June/July 
1982,  and  report  to  the  House  not  later  than  Friday,  April 
2nd,  1982; and 

That  the  Committee  be  empowered  for  this  purpose  to 
retain  the  services  of  advisers  to  assist  in  its  work  and  that  it 
also  be  empowered  to  retain  such  professional,  clerical  and 
stenographic  help  as  may  be  required  and  that  it  also  be 
empowered  to  advertise  invitations  to  the  public  to  submit 
opinions  on  the  aforementioned  matter. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  le  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale 
soit  autorise  a  examiner  les  questions  relatives  a  la  securite  et 
au  desarmement  en  accordant  une  attention  speciale  a  la 
participation  du  Canada  a  la  deuxieme  Session  speciale  de 
l'Assemblee  generate  des  Nations  Unies  sur  le  desarmement, 
prevue  pour  juin  et  juillet  1982,  et  qu'il  fasse  rapport  a  la 
Chambre  au  plus  tard  le  vendredi  2  avril  1982;  et 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  cette  fin  a  retenir  les  services 
de  conseillers  pour  l'aider  dans  son  travail,  a  engager  le 
personnel  professionnel  et  de  soutien  necessaire  et  qu'il  soit  en 
outre  autorise  a  inviter  le  public  a  exposer  ses  vues  sur  les 
questions  susmentionnees. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-87,  An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  2); 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Blais, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  on  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  an  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  as  amended  and,  by  unani- 
mous consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-87,  Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'energie. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Blais, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  avec  un  amendement  et,  tel  que 
modifie,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  una- 
nime, lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-ll,  An  Act  relating  to  the  inspection  of 
electric  and  gas  meters  and  supplies; 

Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Fox,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  Bill  C-ll,  Loi  concernant  l'inspection 
des  compteurs  electriques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les 
approvisionnements. 

M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Fox,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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letter:  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


18  December,  1981 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  18decembre  1981 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  18th  day  of  December  1981,  at 
2.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  18  decembre,  a  14  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-45,  An  Act  to  amend  the 
Pest  Control  Products  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Pepin, — Que  le  Bill  C-45,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  produits  antiparasitaires,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-87,  An  Act  to  amend 
the  National  Energy  Board  Act  (No.  2),  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-87,  Loi  (n°  2) 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-45,  An  Act  to  amend  the  Pest 
Control  Products  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par 
M.  Pepin, — Que  le  Bill  C-45,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  antiparasitaires,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act. — Chapter  No.  80. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie. — Chapitre  n°  80; 
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Bill  C-48,  An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada 
lands  and  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 
tion Act. — Chapter  No.  81. 

Bill  C-46,  An  Act  to  regulate  the  importation  into  Canada 
of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and  to  amend  the  Export  and 
Import  Permits  Act. — Chapter  No.  82. 

Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act 
(No.  2).— Chapter  No.  83. 

Bill  C-87,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 
(No.  2).— Chapter  No.  84. 

Bill  S-23,  An  Act  to  incorporate  the  Jules  and  Paul-Emile 
Leger  Foundation. — Chapter  No.  85. 


Bill  C-48,  Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole  et 
au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz. — Chapitre 
n°81; 

Bill  C-46,  Loi  regissant  l'importation  de  la  viande  fraiche, 
refrigeree  ou  congelee  et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation. — Chapitre  n°  82; 

Bill  C-84,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises. — Chapitre  n°  83; 

Bill  C-87,  Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national 
de  l'energie. — Chapitre  n°  84;  et 

Bill  S-23,  Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile  Leger. — 
Chapitre  n°  85. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  addressed 
the  Honourable  the  Deputy  to  His  Excellency  the  Governor 
General  as  follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1982.' 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-86,  Appropriation  Act  No.  3,  1981-82.— Chapter  No. 
86. 


Madame  le  President  fait  aussi  connattre  qu'elle  s'est  adres- 
see  a  l'honorable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les 
termes  suivants: 

Qu'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  service  public  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.* 

Bill  C-86,  Loi  n°  3  de  1981-82  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  86. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-45,  An  Act  to  amend  the  Pest 
Control  Products  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par 
M.  Pepin, — Que  le  Bill  C-45,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  antiparasitaires,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  House  reverted 
to  "Statements  by  Ministers". 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique  «Declarations  de 
ministres». 


By  unanimous  consent,  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Du  consentement   unanime,   M.   MacEachen,   membre  du 

Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Release,  dated      Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
December  18,  1981,  entitled  Notes  on  Transitional  Arrange-      bre, — Communique,  en  date  du   18  decembre  1981,  intitule: 
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merits  and  Adjustments  Relating  to  Tax  Measures  Announced 
November  12,  1981.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-7/45. 


«Notes  sur  les  arrangements  et  ajustements  transitoires  relatifs 
aux  mesures  fiscales  annoncees  le  12  novembre  1 98 1 ».  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/45. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
6(5)  (a),  Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Fraser,  moved, — That 
the  House  shall  continue  its  sitting  this  day  until  it  has 
finished  the  proceedings  on  the  statement  by  the  Minister  of 
Finance. 

And  more  than  ten  Members  having  risen  to  object,  pursu- 
ant to  Standing  Order  6(5)  (b),  the  motion  was  deemed  to 
have  been  withdrawn. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'alinea  a)  du  paragraphe 
(5)  de  Tarticle  6  du  Reglement,  M.  Nielsen,  appuye  par  M. 
Fraser,  propose, — Que  la  Chambre  poursuive  sa  seance  au- 
jourd'hui  jusqu'a  ce  qu'elle  ait  termine  les  deliberations  con- 
cernant  la  declaration  du  ministre  des  Finances. 

Et  plus  de  dix  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer,  cette 
motion  est  reputee  retiree,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'alinea  b)  du  paragraphe  (5)  de  Particle  6  du  Reglement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  chapter  B- 11, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/286A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunica- 
tions canadiennes,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion, chapitre  B-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/286A. 


At  5.01  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
December  10,  1981,  the  House  adjourned  until  Monday,  Janu- 
ary 25,  1982,  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
2(1). 


A  5  h.  01  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  du  jeudi  10  decembre  1981,  la  Chambre  s'ajourne 
jusqu'au  lundi  25  Janvier  1982,  a  deux  heures  de  l'apres-midi, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  2 
du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  by  Mr.  Bosley,  it  was  resolved, — That  this  House 
join  all  Canadians  of  Chinese  descent  in  a  wish  for  joy  and 
harmony  in  the  coming  year. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M"e  Carney,  appuyee  par  M.  Bosley,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  se  joigne  a  tous  les  Canadiens 
d'origine  chinoise  et  leur  souhaite  joie  et  harmonie  au  cours  de 
l'annee  qui  vient. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Foster, 
seconded  by  Mr.  Frith,  it  was  resolved, — That  this  House 
express  its  sorrow  to  the  community  of  Spanish,  Ontario,  for 
the  tragic  fire  that  occurred  there  yesterday  morning,  claiming 
the  lives  of  seven  children  and  two  adults,  and  extend  its 
profound  sympathy  to  the  families  of  those  who  died. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Foster,  appuye  par  M.  Frith,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  exprime  sa  peine  a  la  ville  de  Spanish 
(Ontario)  a  la  suite  du  tragique  incendie  d'hier  matin  ou  ont 
peri  sept  enfants  et  deux  adultes  et  qu'elle  offre  sa  profonde 
sympathie  aux  families  eprouvees. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Sixty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
upon  Parliament  to  recognize  chess  as  a  universal  form  of 
cultural  expression,  combining  physical  and  mental  excellence, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Calgary  West  (Mr. 
Hawkes)  on  Friday,  December  18,  1981,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  priant 
le  Parlement  de  reconnaitre  dans  le  jeu  d'echecs  une  forme 
universelle  d'expression  culturelle,  alliant  l'excellence  physique 
a  l'excellence  mentale,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Calgary-Ouest  (M.  Hawkes)  le  vendredi  18  decembre  1981,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Membership  Lists  of  Various 
Committees  of  Cabinet.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/10A. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  la  composition  des 
differents  comites  du  Cabinet.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/10A. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  List  be 
printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  ce  docu- 
ment soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Rose,  moved, — That  this  M.    Broadbent,   appuye   par   M.    Rose,   propose, — Que   la 

House  do  now  adjourn.  Chambre  s'ajourne  maintenant. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 

(Division — Vote  N"  141) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

Ittinuar 

Miller 

Riis 

Anguish 

Deans 

Jewett  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Benjamin 

de  Jong 

Keeper 

Murphy 

(Burnaby) 

Blackburn 

Heap 

Kristiansen 

Nystrom 

Rose 

Blaikie 

Hovdebo 

Lewycky 

Orlikow 
Parker 

Sargeant 
Waddell— 26 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Appolloni  (Mrs. 
Axworthy 
Bachand 


Baker 

Blaker 

(Nepean- 

-Carleton) 

Bloomfield 

Bergcr 

Bockstael 

Blais 

Bosley 

Bossy 
Bradley 
Bujold 
Burghardt 


Bussieres 
Caccia 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 
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Campbell 

Dionne 

Harquail 

MacLaren 

Reid 

(LaSalle) 

(Northumberland — 

Hawkes 

MacLellan 

(St.  Catharines) 

Campbell 

Miramichi) 

Hees 

Malone 

Reid 

(Cardigan) 

Domm 

Henderson 

Maltais 

(Kenora — Rainy  River) 

Cardiff 

Dupont 

Herbert 

Mayer 

Roberts 

Carney  (Miss) 

Ellis 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Roche 

Chenier 

Elzinga 

Hopkins 

McCain 

Rompkey 

Chretien 

Epp 

Howie 

McCuish 

Rossi 

Clark 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

McDermid 

Roy 

(Yellowhead) 

Ethier 

Isa  belle 

McGrath 

Schellenbergcr 

Clarke 

Evans 

Jarvis 

McKenzie 

Scott 

(Vancouver  Quadra) 

Ferguson 

Johnston 

McKinnon 

(Hamilton — Went  worth) 

Collenctte 

Fisher 

Joyal 

McKnight 

Scott 

Cooper 

Fleming 

Kaplan 

McRae 

(Victoria — Hal  i  burton) 

Corbett 

Foster 

Kelly 

Munro 

Shields 

Corbin 

Francis 

Kempling 

(Esquimalt — Saanich) 

Simmons 

Cosgrove 

Fretz 

Killens(Mme) 

Munro 

Smith 

C6le(Mmc) 

Friesen 

King 

(Hamilton  East) 

Speyer 

Cousineau 

Frith 

Korchinski 

Neil 

Stevens 

Crosbie 

Gamble 

Kushner 

Nicholson  (Miss) 

Taylor 

(St.  John's  West) 

Garant 

Lambert 

Nickerson 

Thacker 

Cullen 

Gauthier 

Lamontagne 

Nielsen 

Thomson 

Cyr 

Gimaiel 

Lang 

Oberle 

Tobin 

Dantzer 

Gingras 

Laniel 

Olivier 

Towers 

Darling 

Gourd 

Lapierre 

Ouellet 

Trudeau 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Paproski 

Turner 

de  Corneille 

Gray 

(Charlevoix) 

Parent 

Vankoughnet 

Deniger 

Greenaway 

La  Salle 

Patterson 

Watson 

Desmarais 

Guilbault 

Lawrence 

Pelletier 

Wenman 

Dingwall 

Gurbin 

LeBlanc 

Penner 

Whelan 

Dion 

Halliday 

Lefebvre 

Pepin 

Wilson 

Dionne 

Hamilton 

Lewis 

Pinard 

Wise 

(Chicoutimi) 

(Qu'Appelle — 

MacBain 

Portelance 

Wright 

Moose  Mountain) 

MacGuigan 

Prud'homme 

Yanakis 

Mackasey 

Regan 

Yurko—172 

Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Tarticle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  2,665— Mr.  Gilchrist 

1.  For  each  year  1970  to  1980,  what  was  the  dollar  value  of 
exports  of  (a)  manufactured  goods  {b)  resource  exports? 

2.  For  the  same  period,  what  was  the  net  surplus  or  deficit 
over  imported  manufactured  goods? 

3.  For  the  same  period,  what  were  the  national  productivity 
figures  and  the  national  plant  capacity  utilization  figures? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/2665. 


N°  2665— M.  Gilchrist 

1.  De  1970  a  1980,  a  combien  se  sont  elevees  les  exporta- 
tions  annuelles  de  a)  biens  manufactures,  b)  ressources? 

2.  Au  cours  de  la  meme  periode,  quel  a  ete  l'excedent  ou  le 
deficit  net  par  rapport  aux  importations  de  biens  manufactu- 
res? 

3.  Au  cours  de  la  meme  periode,  quelles  ont  ete  la  producti- 
vity nationale  et  l'utilisation  de  la  capacite  manufacturiere 
nationale? — Document  parlementaire  n°  321-2/2665. 


No.  2,779— Mr.  Cossitt 

What  are  the  names  and  addresses  of  all  persons  employed 
in  any  capacity  for  the  1981  Census  in  the  Constituency  of 
Leeds — Grenville  and,  in  each  case,  what  was  the  amount  of 
remuneration  received? — Sessional  Paper  No.  321-2/2779. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  2779— M.  Cossitt 

Quels  sont  les  nom  et  adresse  des  personnes  employees  dans 
la  circonscription  de  Leeds — Grenville  lors  du  recensement  de 
1981  et,  dans  chaque  cas,  combien  ont-elles  touche? — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-2/2779. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-85,  An 
Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote, 
facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  l'agriculture  du  Bill  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex  ayant  pour  objet  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada. 
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Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Gass  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mrs.  Mitchell,  Mr.  Howie  and  Mrs.  Killens  for  Messrs. 
Young,  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  Tousignant  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Halliday  for  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Gass  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Mme  Mitchell,  M.  Howie  et  Mme  Killens  en  remplacement  de 
MM.  Young,  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  Tousignant 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  Mlle  MacDonald  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Proceedings  under  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code  (Industrial  Relations)  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  subsection  210(2)  of  the  Canada  Labour 
Code,  chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/79A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  procedures  prises  en  vertu  de  la  Partie  V  du 
Code  canadien  du  travail  (relations  industrielles)  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  au  para- 
graphe (2)  de  l'article  210  du  Code  canadien  du  travail, 
chapitre  18,  Statuts  du  Canada,  1972.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/79A. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  December  16,  1981, 
for  copies  of  all  regulations  and  instructions  in  the  Department 
of  Transport,  concerning  the  publication  of  tender  calls  for 
construction  work,  including  all  references  to  the  amount  and 
form  of  deposits  that  may  accompany  such  tenders. — (Notice 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  16  decembre 
1981,  demandant  copie  de  tous  les  reglements  et  directives  du 
ministere  des  Transports  portant  sur  la  publication  des  appels 
d'offres  relativement  a  des  travaux  de  construction,  y  compris 
toutes  les  references  au  montant  et  a  la  forme  des  depots  qui 
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of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  41). 
Paper  No.  321-3/41. 


-Sessional  peuvent  accompagner  ces  offres.- 
production  de  documents  n°  41). 
no  321-3/41. 


-(Avis  de  motion  port  ant 
-Document  parlementaire 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act,  chapter  A-10,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/6A. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  annuel  du  ministere  de  ['Agriculture,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Agriculture,  chapitre  A-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/6A. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  2,498— Mr.  Crouse 

What  is  the  number  of  consultants  employed  on  contract  by 
the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  and,  in  each 
case  (a)  what  is  his/her  name,  salary  and  job  description  (b) 
what  is  the  length  of  the  contract  (c)  what  are  the  terms  of  the 
contract?— Sessional  Paper  No.  321-2/2498. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  2498— M.  Crouse 

Combien  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  emploie-t-il  de  conseillers  contractuels  et,  dans  chaque 
cas,  quels  sont  a)  leurs  nom,  salaire  et  description  de  poste,  b) 
la  duree  du  contrat,  c)  les  modalites  du  contrat? — Document 
parlementaire  n°  321-2/2498. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Nielsen, 
moved, — That  in  the  opinion  of  this  House  the  opposition  of 
Canadians  from  all  walks  of  life,  as  expressed  to  the  Members 
of  Parliament  of  all  three  parties,  proves  conclusively  that  the 
budget  of  November  12,  as  amended  by  the  statement  in  this 
House  by  the  Minister  of  Finance  on  December  18,  should  be 
withdrawn  and  immediately  replaced  by  a  new  budget. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — 
Que  de  l'avis  de  la  Chambre,  l'opposition  manifestee  par  les 
Canadiens  de  toutes  les  couches  de  la  societe  aux  deputes  des 
trois  partis  prouve  hors  de  tout  doute  que  le  budget  du  12 
novembre,  modifie  par  le  ministre  des  Finances  dans  la  decla- 
ration qu'il  a  faite  a  la  Chambre  le  18  decembre,  devrait  etre 
retire  et  remplace  sur  le  champ  par  un  nouveau  budget. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Rae,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  adding  immediately 
after  the  word  "budget",  the  following: 

"which  would  provide 

(a)  that  a  system  of  fixed  lower  interest  rates  for  mort- 
gages be  made  mandatory,  and 

(b)  that  an  excess  profits  tax  be  imposed  on  Canada's 
chartered  banks  to  restore  their  marginal  tax  rate  to  the 
1970  level". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Rae,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  ajoutant  immediatement 
apres  le  mot  «budget»  ce  qui  suit: 

«prevoyant 

a)  un  regime  obligatoire  de  taux  d'interets  hypothecates 
plus  bas  et  fixes,  et 

b)  l'imposition  d'une  taxe  sur  les  profits  excessifs  des 
banques  a  charte  canadiennes  afin  de  ramener  leur  taux 
d'impot  le  plus  eleve  au  niveau  de  1970». 

II  s'eleve  un  debat; 


Miss  Carney,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved  in  amendment 
to  the  amendment, — That  the  amendment  be  amended  by 
adding  the  following: 

"and 

(c)  that  one  year  after  the  date  of  coming  into  force  of 
these  measures,  the  government  shall  review  the  said 
measures  to  ascertain  their  effect." 

After  debate  thereon,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


M"e  Carney,  appuyee  par  M.  Lewis,  propose  le  sous-amen- 
dement  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  y  ajoutant 
ce  qui  suit: 

«et 

c)  un  an  apres  la  date  d'entree  en  vigueur  de  ces  mesures, 
leur  examen  par  le  gouvernement  pour  en  evaluer  l'effet.» 

Apres  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (9)  de  l'article  58  du  Reglement. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant: 
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(Division— Vote  N°  142) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Anguish 

Darling 

Baker 

Deans 

(Nepean — Carleton) 

Domm 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikic 

Epp 

Bosley 

Fennell 

Bradley 

Fraser 

Broadbent 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Carney  (Miss) 

Fulton 

Clark 

Gamble 

(Yellowhead) 

Gass 

Clarke 

Greenaway 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Coates 

Gustafson 

Cook 

Halliday 

Cooper 

Hawkes 

Corbett 

Heap 

Crombie 

Hees 

Crosbie 

Hnatyshyn 

(St.  John's  West) 

Hovdebo 

Crosby 

Howie 

(Halifax  West) 

Ittinuar 

McGrath 

Riis 

Jarvis 

McKenzie 

Robinson 

Jewett  (Miss) 

McKnight 

(Burnaby) 

Keeper 

McMillan 

Roche 

Kempling 

Miller 

Sargeant 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

Schellenberger 

King 

Mitges 

Scott 

Korchinski 

Munro 

(Hamilton — Wentworth) 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Scott 

Kushner 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

Lambert 

Neil 

Skelly 

La  Salle 

Nickerson 

Speyer 

Lawrence 

Nielsen 

Stevens 

Lewis 

Nowlan 

Taylor 

Lewycky 

Nystrom 

Thacker 

MacKay 

Oberle 

Thomson 

Malone 

Orlikow 

Towers 

Manly 

Paproski 

Vankoughnet 

Mayer 

Parker 

Waddell 

Mazankowski 

Patterson 

Wenman 

McCain 

Rae 

Wilson 

McCuish 

Reid 

Wise 

McDermid 

(St.  Catharines) 

Young 
Yurko— 107 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Flis 

Landers 

Parent 

Axworthy 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Pelletier 

Bachand 

C6t6(Mme) 

Francis 

Laniel 

Penner 

Baker 

Cousineau 

Frith 

Lapierre 

Pepin 

(Gander — Twillingatc) 

Cullen 

Garant 

Lapoinle 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Cyr 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Pinard 

Begin  (Mme) 

Daudlin 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Berger 

Dawson 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Blais 

de  Corneille 

Gourde 

LeBlanc 

Reid 

Blaker 

Demers 

(Levis) 

Leduc 

(Kenora — Rainy 

River) 

Bloomfield 

Deniger 

Gray 

Lefebvre 

Roberts 

Bockstael 

Desmarais 

Guilbault 

Loiselle 

Rompkey 

Bossy 

Dingwall 

Harquail 

Lumley 

Rooney 

Breau 

Dion 

Henderson 

MacBain 

Rossi 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

MacEachen 

Roy 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

Savard 

Bussieres 

Dionne 

(Mme) 

Mackasey 

Simmons 

Caccia 

(Northumberland — 

Hopkins 

MacLaren 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Irwin 

MacLellan 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Isa  belle 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Duclos 

Johnston 

Maltais 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupont 

Joyal 

Masse 

Tousignant 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

Masters 

Trudeau 

(Cardigan) 

Ethier 

Kelly 

McCauley 

Turner 

Chenier 

Evans 

Killens(Mmt) 

McRae 

Veillette 

Collenette 

Ferguson 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Lajoie 

Olivier 

Weatherhead 

Corbin 

Fleming 

Lamontagne 

Quel  let 

Whelan 
Yanakis— 129 

And   the  question   being  put  on   the  amendment,   it   was 
negatived  on  the  following  division: 


L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Blaikie 

Anguish 
Baker 

(Nepean- 
Blackburn 

-Carleton) 

Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 

80081-281 

(Division — Vote  N°  143) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Carney  (Miss) 

Coates 

Clark 

Cook 

(Yellowhead) 

Cooper 

Clarke 

Corbett 

(Vancouver  Quadra) 

Crombie 

Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Dantzer 
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Darling 

Hnatyshyn 

Malone 

Deans 

Hovdebo 

Manly 

Dick 

Howie 

Mayer 

Domm 

lttinuar 

Mazankowski 

Elzinga 

Jarvis 

McCain 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McCuish 

Fennell 

Keeper 

McDermid 

Fraser 

Kempling 

McGrath 

Fretz 

Kilgour 

McKenzie 

Friesen 

King 

McKnight 

Fulton 

Korchinski 

McMillan 

Gass 

Kristiansen 

Miller 

Greenaway 

Kushner 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Gurbin 

Lambert 

Mitges 

Gustafson 

La  Salle 

Munro 

Halliday 

Lawrence 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Hawkes 

Lewis 

Murphy 

Heap 

Lewycky 

Neil 

Hees 

MacKay 

Nickerson 

Scott 

Nielsen 

(Hamilton — Wentworth) 

Nowlan 

Scott 

Nystrom 

(Victoria — Haliburton) 

Oberle 

Skelly 

Orlikow 

Speyer 

Paproski 

Stevens 

Parker 

Taylor 

Patterson 

Thacker 

Rae 

Thomson 

Reid 

Towers 

(St.  Catharines) 

Vankoughnet 

Riis 

Waddell 

Robinson 

Wenman 

(Burnaby) 

Wilson 

Roche 

Wise 

Sargeant 

Young 

Schellenberger 

Yurko— 107 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Axworthy 

Cosgrove 

Bachand 

C6te(Mmc) 

Baker 

Cousineau 

(Gander — Twillingate) 

Cullen 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Cyr 

Begin  (Mme) 

Daudlin 

Berger 

Dawson 

Blais 

de  Corneille 

Blaker 

Demers 

Bloomfield 

Deniger 

Bockstael 

Desmarais 

Bossy 

Dingwall 

Breau 

Dion 

Bujold 

Dionne 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Bussieres 

Dionne 

Caccia 

(Northumberland 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Campbell 

Duclos 

(LaSalle) 

Dupont 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

(Cardigan) 

Ethier 

Chenier 

Evans 

Collenette 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Flis 

Foster 

Francis 

Frith 

Garant 

Gauthier 

Gimaiel 

Gingras 

Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(Mme) 
Hopkins 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mmc) 
Lachance 
Lajoie 
Lamontagne 


Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 

Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ouellet 


Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 129 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N°  144) 
YEAS-POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cardiff 

Corbett 

Dick 

Anguish 

Carney  (Miss) 

Crombie 

Domm 

Baker 

Clark 

Crosbie 

Elzinga 

(Nepean- 

-Carleton) 

(Yellowhead) 

(St.  John's  West) 

Epp 

Blackburn 

Clarke 

Crosby 

Fennell 

Blaikie 

(Vancouver  Quadra) 

(Halifax  West) 

Fraser 

Bosley 

Coates 

Dantzer 

Fretz 

Bradley 

Cook 

Darling 

Friesen 

Broadbent 

Cooper 

Deans 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hawkes 

Heap 

Hees 
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Hnatyshyn 

La  Salle 

McKnight 

Orlikow 

Scott 

Hovdebo 

Lawrence 

McMillan 

Paproski 

(Victoria — Haliburton) 

Howie 

Lewis 

Miller 

Parker 

Skelly 

Ittinuar 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Patterson 

Speyer 

Jarvis 

MacKay 

Mitges 

Rae 

Stevens 

Jewett  (Miss) 

Malone 

Munro 

Reid 

Taylor 

Keeper 

Manly 

(Esquimalt — Saanich) 

(St.  Catharines) 

Thacker 

Kempling 

Mayer 

Murphy 

Riis 

Thomson 

Kilgour 

Mazankowski 

Neil 

Robinson 

Towers 

King 

McCain 

Nickerson 

(Burnaby) 

Vankoughnet 

Korchinski 

McCuish 

Nielsen 

Roche 

Waddell 

Kristiansen 

McDermid 

Nowlan 

Sargeant 

Wenman 

Kushner 

McGrath 

Nystrom 

Schellenberger 

Wilson 

Lambert 

McKenzie 

Oberle 

Scott 

Wise 

(Hamilton — Wentworth)    Young 

Yurko— 108 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Corriveau 

Flis 

Landers 

Parent 

Axworthy 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Pelletier 

Bachand 

C6te(Mmc) 

Francis 

Laniel 

Penner 

Baker 

Cousineau 

Frith 

Lapierre 

Pepin 

(Gander — Twillingatc) 

Cullen 

Garant 

Lapointe 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

)  Cyr 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Pinard 

Begin  (Mme) 

Daudlin 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Berger 

Dawson 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Blais 

de  Corneille 

Gourde 

LeBlanc 

Reid 

Blaker 

Demers 

(Levis) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Deniger 

Gray 

Lefebvre 

Roberts 

Bockstael 

Desmarais 

Guilbault 

Loiselle 

Rompkey 

Bossy 

Dingwall 

Harquail 

Lumley 

Rooney 

Breau 

Dion 

Henderson 

MacBain 

Rossi 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

MacEachen 

Roy 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

Savard 

Bussieres 

Dionne 

(Mme) 

Mackasey 

Simmons 

Caccia 

(Northumberland — 

Hopkins 

MacLaren 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Irwin 

MacLellan 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Isa  belle 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Duclos 

Johnston 

Maltais 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupont 

Joyal 

Masse 

Tousignant 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

Masters 

Trudeau 

(Cardigan) 

Ethier 

Kelly 

McCauley 

Turner 

Chenier 

Evans 

Killens(Mmc) 

McRae 

Veillette 

Collenette 

Ferguson 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Lajoie 

Olivier 

Weatherhead 

Corbin 

Fleming 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 
Yanakis— 129 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  McCuish  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Jarvis  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  McCuish  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Timmigration. 

M.  Jarvis  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 
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Mr.  Orlikow  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  8 
of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act, 
chapter  1-11,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/12B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce,  chapitre  I- 11,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/12B. 


By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  on  the  Audit  of  the  Office  of  the  Auditor 
General  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1980  and  March 
31,  1981,  pursuant  to  subsection  22(2)  of  the  Auditor  General 
Act,  chapter  34,  Statutes  of  Canada  1976-77.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/100A. 


Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  sur  les  recettes  et  debourses  du  bureau  du  verifica- 
teur  general,  pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  mars 
1980  et  le  31  mars  1981,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  22  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general,  chapitre  34, 
Statuts  du  Canada  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /100A. 


At  10.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  33  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /310V. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Bussieres,  Orders  of  the  Day  were  designated  for  the  consider- 
ation of  Ways  and  Means  Motions  (1)  Notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table,  earlier  this  day,  to  amend  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  321-1/310V); 

(2)  Notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  Thursday, 
November  12,  1981  to  amend  the  Income  Tax  Act  (2), 
(Sessional  Paper  No.  321-1/308F); 

(3)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (1),  (Sessional  Paper  No. 
321-l/310S);and 

(4)  to  amend  the  Customs  Tariff,  (Sessional  Paper  No. 
321-1/31 1C). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley). 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-88,  An  Act  respecting  loans  to 
farmers,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting 
loans  to  farmers". 

Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  3,274— Mr.  McGrath 

1.  Were  housing  units  repossesed  by  the  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  under  the  Mortgage  Insurance  Fund 
and,  if  so,  how  many  are  currently  vacant  and  in  what  centres 
are  they  located? 

2.  In  1980,  for  urban  areas  alone,  what  was  the  estimated 
number  of  households  paying  more  than  30%  of  their  gross 
income  for  (a)  substandard  crowded  accommodation  (b)  ade- 
quate shelter? 


M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus 
petroliers.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/310V. 

En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Bussieres,  des  ordres  du 
jour  sont  designes  pour  l'etude  de  motions  des  voies  et  moyens 
(1)  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus  petroliers 
dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui. — Document  parlementaire  n°  321-1/310V; 

(2)  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (2)  dont 
avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  12 
novembre  1981. — Document  parlementaire  n°  321-1 /308F; 

(3)  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (1)  dont  avis 
a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  12  novembre 
1981. — Document  parlementaire  n°  321- 1/31  OS; 

(4)  visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes  dont  avis  a  ete 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  12  novembre 
1981. — Document  parlementaire  n°  321-1/31 1 C. 

L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


L'honorable  depute  d'Haldimand- 
presente  une  petition. 


-Norfolk  (M.   Bradley) 


M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-88,  Loi  concernant  les  prets 
agricoles,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  concernant  les 
prets  agricoles». 

En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3274—  M.  McGrath 

1 .  La  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement 
a-t-elle  repris  des  unites  de  logement  dans  le  cadre  du  Fonds 
d'assurance-hypotheques  et,  le  cas  echeant,  combien  sont  pre- 
sentement  inoccupees  et  ou  se  trouvent-elles? 

2.  En  1980,  dans  les  secteurs  urbains  seulement,  combien  de 
foyers  approximativement  payaient  plus  de  30%  de  leur  revenu 
brut  pour  a)  un  logement  surpeuple  de  qualite  inferieure,  b)  un 
logement  adequat? 
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3.  What  proportion  of  the  existing  housing  stock  in  Canada 
is  substandard  and  in  need  of  rehabilitation  and  moderniza- 
tion? 

4.  With  reference  to  Section  44  of  the  National  Housing 
Act,  how  many  units  were  under  administration  as  of  Decem- 
ber 31,  1980  for  the  following  defined  public  housing  (a) 
provincially-owned  rental-CMHC  financed  (b)  provincially- 
owned  rental-provincially  financed  (b)  provincially-leased- 
rental  (c)  non-profit/co-op  units? — Sessional  Paper  No. 
321-2/3274. 


3.  Quel  pourcentage  du  stock  actuel  de  logements  au 
Canada  est  de  mauvaise  qualite  et  a  besoin  d'etre  renove  et 
modernise? 

4.  Au  sujet  de  Particle  44  de  la  Loi  nationale  sur  Phabita- 
tion,  le  31  decembre  1980,  combien  administrait-on  d'unites  de 
logement  public  a)  de  location  appartenant  aux  provinces  et 
financees  par  la  S.C.H.L.,  b)  de  location  appartenant  aux 
provinces  et  financees  par  celles-ci,  c)  de  location  louees  a  bail 
par  les  provinces,  d)  cooperatif  a  but  non  lucratif? — Document 
parlementaire  n°  321-2/3274. 


No.  3,507— Mr.  Cossitt 

1.  During  the  1981  navigation  season  on  the  St.  Lawrence 
Seaway,  how  many  large  vessels  were  found  to  be  speeding 
over  the  permitted  limits  in  the  area  between  the  upper  end  of 
the  locks  at  the  eastern  end  of  the  Seaway  and  the  entrance  to 
Lake  Ontario  and,  in  each  case,  what  was  the  (a)  name, 
nationality  and  size  of  the  vessel  (b)  cargo  (c)  name  of  the 
captain  (d)  location  of  the  offence  (e)  exact  penalty  imposed 
(/)  number  of  warnings  issued  and  the  amount  of  fines 
imposed  (g)  manner  in  which  the  offence  was  determined? 

2.  What  are  the  speed  limits  for  each  section  of  the  Seaway 
in  this  area  and  what  are  all  the  methods  of  enforcement  now 
being  used? — Sessional  Paper  No.  321-2/3507. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  3507— M.  Cossitt 

1.  Au  cours  de  la  saison  de  navigation  de  1981  sur  la  Voie 
maritime  du  Saint-Laurent,  combien  de  gros  navires  ont 
depasse  la  limite  de  vitesse  permise  dans  le  secteur  entre 
Pextremite  superieure  des  ecluses  situees  a  Pextremite  est  de  la 
Voie  et  Pentree  du  lac  Ontario  et,  dans  chaque  cas,  quels 
etaient  a)  le  nom,  le  pavilion  et  les  dimensions  du  navire,  b)  la 
cargaison,  c)  le  nom  du  capitaine,  d)  Pendroit  du  delit,  e)  la 
peine  imposee,  f)  le  nombre  d'avertissements  emis  et  les  amen- 
des  imposees,  g)  la  maniere  dont  Pinfraction  a  ete  determinee? 

2.  Quelles  sont  les  limites  de  vitesse  permises  dans  chaque 
secteur  de  la  Voie  maritime  dans  cette  region  et  les  methodes 
d'application  utilisees? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
3507. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  financial  report  of  CN  Tower  Limited  and  its  subsidiary 
companies  in  Toronto. — (Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  46 — Mr.  Blenkarn). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  ?.  la  Chambre  copie  du 
rapport  financier  de  La  Tour  CN,  Limitee  et  de  ses  filiales  a 
Toronto. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents 
n°  46 — M.  Blenkarn). 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  financial  report  of  CN  Hotels. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  47 — Mr.  Blenkarn). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  du 
rapport  financier  des  Hotels  CN. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  47 — M.  Blenkarn). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  83,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  correspondence,  telegrams,  minutes  of  meetings  and 
other  communications  during  the  last  year  between  the  gov- 
ernment and  the  Province  of  Ontario  relating  to  construction 
and  health  standards  for  day  care  centres 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  83, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspon- 
dance  et  des  telegrammes,  proces-verbaux  de  reunions  et 
autres  communications  echanges  Pannee  derniere  entre  le  gou- 
vernement  et  la  province  de  POntario  au  sujet  de  la  construc- 
tion de  garderies  de  jour  et  des  normes  sanitaires  pertinentes, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  Phonorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  Pordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish 
a  corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and 
engage  in  the  export  of  agricultural  and  food  products  from 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex  ayant  pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
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Canada   be   now   read   a   second   time   and   referred   to   the 
Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


du  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Allmand  and  Gourde  (Levis)  for  Messrs.  Bachand 
and  Schroder  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Veillette  for  Mr.  Lonsdale  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Watson  for  Mr.  Lonsdale  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Peterson  for  Mr.  Lonsdale  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Savard  for  Mr.  Lonsdale  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Messrs.  Gustafson  and  Kilgour  for  Messrs.  Jarvis  and 
Greenaway  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Ellis  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Allmand  et  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  MM. 
Bachand  et  Schroder  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Veillette  en  remplacement  de  M.  Lonsdale  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Pimmigration. 

M.  Watson  en  remplacement  de  M.  Lonsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Peterson  en  remplacement  de  M.  Lonsdale  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Savard  en  remplacement  de  M.  Lonsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et 
du  Reglement. 

MM.  Gustafson  et  Kilgour  en  remplacement  de  MM.  Jarvis 
et  Greenaway  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Ellis  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


At  5.58  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  5  h.  58  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
demain,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Flis, 
seconded  by  Mr.  Nielsen,  it  was  resolved, — That  this  House 
declare  Saturday,  January  30,  1982  "Solidarity  for  Solidar- 
nosc"  Day. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Flis,  appuye  par  M.  Nielsen,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  declare  le  samedi  30  Janvier  1982  «Jour  de 
solidarite  pour  Solidarnosc». 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seven- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Athabasca  in  the  Province  of  Alberta,  calling  upon  the 
government  to  introduce  legislation  designating  Fort  McMur- 
ray,  presented  by  the  honourable  Member  for  Athabasca  (Mr. 
Shields)  on  Wednesday,  January  27,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-dixieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine 
la  petition  signee  par  les  citoyens  de  la  circonscription  d'Atha- 
basca  dans  la  province  de  l'Alberta,  priant  le  gouvernement  de 
bien  vouloir  presenter  une  mesure  legislative  designant  «Fort 
McMurray»,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Athabasca 
(M.  Shields)  le  mercredi  27  Janvier  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Dunnville  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  imposi- 
tion of  martial  law  in  Poland,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley)  on  Wednes- 
day, January  27,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante  et  onzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  les  citoyens  de  la  ville  de 
Dunnville  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  procla- 
mation de  la  loi  martiale  en  Pologne,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley)  le  mercredi  27 
Janvier  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kindersley — Lloydminster  (Mr.  McKnight). 


L'honorable    depute    de     Kindersley — Lloydminster     (M. 
McKnight)  presente  une  petition. 


Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Act". 


M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  natio- 
nale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  societe  canadienne  d'hypo- 
theques  et  de  logement,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  societe  cana- 
dienne d'hypotheques  et  de  logement*. 


Mrs.  Killens,  seconded  by  Mr.  Bujold,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-647,  An  Act  to  change  the  name  of 
the  electoral  district  of  Saint-Michel,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Mmc  Killens,  appuyee  par  M.  Bujold,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-647,  Loi  visant  a  changer  le  nom 
de  la  circonscription  electorate  de  Saint-Michel,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Customs  Tariff  (Sessional  Paper 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  le  Tarif  des 
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No.  321-1/31 1C),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table, 
Thursday,  November  12,  1981. 

Mr.  Whelan  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


douanes  (document  parlementaire  n°  321-1/31 1C),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  12  novembre 
1981. 

M.    Whelan,   au   nom   de   M.    Bussieres,   appuye   par   M. 
Campbell  (Cardigan),  propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  on  motion  of  Mr. 
Whelan  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardi- 
gan), Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  was  read  a  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1 1)  de  l'arti- 
cle  60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Whelan,  au  nom  de  M. 
Bussieres,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  le  Bill  C-90, 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence,  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-88,  An 
Act  respecting  loans  to  farmers; 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  34,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Demers,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House,  copies  of  all 
correspondence,  telegrams,  minutes  of  meetings  and  other 
communications  during  the  last  year,  between  the  government 
and  the  communities  of  the  Commonwealth  Caribbean  that 
relate  to  the  exchange  of  commodities  and  technology,  the 
exchange  of  students,  tariff  changes  and  other  measures  to 
improve  trade,  tourism  and  cultural  exchanges  between 
Canada  and  the  Caribbean  area. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  34). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  ('agriculture  du  Bill  C-88,  Loi 
concernant  les  prets  agricoles. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  Pagriculture. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
34  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Demers,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspondance,  des 
telegrammes,  proces-verbaux  et  autres  communications  echan- 
ges l'annee  derniere  entre  le  gouvernement  et  les  pays  des 
Antilles  du  Commonwealth  au  sujet  des  echanges  de  denrees 
et  de  technologic  des  echanges  d'etudiants,  des  changements 
tarifaires  et  des  autres  mesures  destinees  a  ameliorer  les 
echanges  commerciaux,  touristiques  et  culturels  entre  le 
Canada  et  la  region  des  Antilles. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n°  34). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Campbell  (Cardigan),— That  Bill  C-88,  An  Act 
respecting  loans  to  farmers,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par 
M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  Bill  C-88,  Loi  concernant 
les  prets  agricoles,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  Pagriculture. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  King  and  Tousignant  for  Messrs.  McDermid  and 
Lachance  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

Mr.  Rose  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Bachand,  Tardif  and  La  Salle  for  Messrs.  Lajoie, 
Veillette  and  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Veillette,  McDermid  and  Maltais  for  Messrs. 
Tardif,  La  Salle  and  Tousignant  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Korchinski  for  Mr.  Yurko  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  King  et  Tousignant  en  remplacement  de  MM.  McDer- 
mid et  Lachance  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Bachand,  Tardif  et  La  Salle  en  remplacement  de  MM. 
Lajoie,  Veillette  et  Reid  (St.  Catharines)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

MM.  Veillette,  McDermid  et  Maltais  en  remplacement  de 
MM.  Tardif,  La  Salle  et  Tousignant  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  Yurko  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  I — Corporations)  for  the  year  1979,  pursuant  to 
subsection  18(1)  of  the  Act,  chapter  C-31,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French.) — Sessional  Paper  No.  321-1/1 15D. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  made  under  the  Cultural  Property  Export  and  Import 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  46  of  the  Act,  chapter  50,  Statutes  of  Canada  1974-75- 
76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/16B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  I — Corporations — pour 
l'annee  civile  1979,  conformement  au  paragraphe  (1)  de  l'arti- 
cle 18  de  cette  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
115D. 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
46  de  cette  Loi,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada  1974-1975- 
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1976.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/16B. 


By  Mr.  Fox, — Supplement  to  the  Report  of  the  Canada 
Council,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  23  of  the  Canada  Council  Act,  chapter  C-2,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
80D. 


Par  M.  Fox, — Supplement  du  rapport  du  Conseil  des  Arts 
du  Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts 
du  Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/80D. 


By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  7  of  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Act,  chapter  1-7,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
13A. 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/13A. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Clean  Air  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  41  of  the  Act,  chapter  47, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/15B. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
lutte  contre  la  pollution  atmospherique,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  41  de  cette 
Loi,  chapitre  47,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/15B. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
Saskatchewan  calling  upon  the  Government  to  reconsider  its 
policy  under  the  Herd  Maintenance  Assistance  Program,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Kindersley — Lloydmin- 
ster  (Mr.  McKnight)  on  Thursday,  January  28,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


PRIERE 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  priant  le  gouvernement  de  reconsiderer  sa  poli- 
tinnp   relativement   au   programme   d'aide   a   l'entretien   des 

ii  v       nrPcontAP     r*o  r     I'nnnnra  Klf    Af*nt\if*    At*    k't  nHprcli: 


tique  relativement  au  programme  d  aide  a  l  entretien  de; 
troupeaux,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Kindersley— 
Lloydminster  (M.  McKnight)  le  jeudi  28  Janvier  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose). 


L'honorable  depute  de   Mission- 
presente  une  petition. 


-Port   Moody  (M.   Rose) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish 
a  corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and 
engage  in  the  export  of  agricultural  and  food  products  from 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  Item  numbered  48  was  allowed  to 
stand. 

Mr.  Neil,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  declare  a  moratorium  on  metrification,  disband  the 
Metric  Commission  and,  refer  the  question  of  conversion  to 
the  metric  system  to  a  Standing  Committee  of  the  House  of 
Commons  for  study  and  review,  and  that  the  review  extend  to 
all  aspects  of  the  metric  system  and  include  the  hearing  and 
consideration  of  the  views  of  interested  persons  and  organiza- 
tions and  that  the  Committee  make  recommendations  that 
appear  to  the  committee  then  to  be  necessary  or  desirable;  and 
that  the  committee  have  the  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada. — (Notice  of  Motion  No.  49). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex  ayant  pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V  article  1 5  du  Regie  me  nt) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  l'article  numero  48  est  reserve. 

M.  Neil,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  mettre  temporairement  fin  a  la  metrisation,  abolir  la 
Commission  du  systeme  metrique  et  renvoyer  la  question  de  la 
conversion  au  systeme  metrique  a  un  Comite  permanent  de  la 
Chambre  des  communes  afin  que  celui-ci  etudie  tous  les 
aspects  du  systeme  metrique,  entende  les  temoignages  des 
personnes  et  organismes  interesses,  formule  les  recommanda- 
tions  qu'il  juge  necessaires  ou  souhaitables  et  soit  habilite  a  se 
transporter  d'un  endroit  a  un  autre  au  Canada. — (Avis  de 
motion  n°  49). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Thomson  and  Nystrom  for  Messrs.  Mayer  and  Riis 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Thomson  et  Nystrom  en  remplacement  de  MM. 
Mayer  et  Riis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Young  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


M.  Young  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  pursuant  to  section  10  of  the  Department  of  Consum- 
er and  Corporate  Affairs  Act,  chapter  C-27,  R.S.C.,  1970, 
together  with  the  Report  of  the  Commissioner  of  Patents, 
pursuant  to  section  27  of  the  Patent  Act,  chapter  P-4,  R.S.C., 
1970,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/7C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consomma- 
tion et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  conformement  a 
l'article  27  de  la  Loi  sur  les  brevets,  chapitre  P-4,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/7C. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  students  of  Port  Coquitlam 
Secondary  School,  in  the  Province  of  British  Columbia,  con- 
cerning nuclear  weapons,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose)  on  Friday, 
January  29,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  etudiants  de  l'ecole  secon- 
dare de  Port  Coquitlam,  dans  la  province  de  la  Colombie-Bri- 
tannique,  concernant  les  armes  nucleaires,  presentee  par  l'ho- 
norable  depute  de  Mission — Port  Moody  (M.  Rose)  le 
vendredi  29  Janvier  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/308G. 


M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/308G. 


Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Pepin,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Public 
Works  Act  and  the  Public  Lands  Grants  Act,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Public  Works  Act 
and  the  Public  Lands  Grants  Act". 


M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Pepin,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publi- 
ques,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  travaux  publics 
et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques». 


Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National  Harbours 
Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  the 
Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the 
Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  National  Har- 
bours Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  the 
Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the 
Fishing  and  Recreational  Harbours  Act". 


M.  Pepin,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  1'impression  est  en  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports 
nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi  sur  les 
Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande  et  la  Loi 
sur  les  ports  de  peche  et  plaisance*. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That  Bill  C-88,  An 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  Bill  C-88,  Loi 
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Act  respecting  loans  to  farmers,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


concernant    les    prets    agricoles,    soit    maintenant    lu    une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Farticle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Friesen  for  Mr.  Stewart  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  McDermid  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Stewart  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  McDer- 
mid sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  ('immigration. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That  Bill  C-88,  An 
Act  respecting  loans  to  farmers,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  Bill  C-88,  Loi 
concernant  les  prets  agricoles,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  9.58  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  9  h.  58  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Cousineau,  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  Flis, 
Wenman  and  Collenette  for  Messrs.  Gimaiel,  Marceau, 
Hudecki,  Friesen  and  Hopkins  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Siddon  and  Shields  for  Messrs.  McKnight  and 
Oberle  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Hudecki  for  Mr.  Cousineau  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Bloomfield,  Breau,  Dubois,  Cyr,  Miss  Nicholson 
and  Mr.  Masters  for  Messrs.  Bachand,  Lapointe  (Beauce), 
Malepart,  Maltais,  Bujold  and  Veillette  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Riis  for  Mr.  Rae  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Malepart,  Veillette,  Dion,  Lang,  Kristiansen  and 
Tousignant  for  Messrs.  Bloomfield,  Breau,  Cyr,  Miss  Nichol- 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Cousineau,  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  Flis, 
Wenman  et  Collenette  en  remplacement  de  MM.  Gimaiel, 
Marceau,  Hudecki,  Friesen  et  Hopkins  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale. 

MM.  Siddon  et  Shields  en  remplacement  de  MM. 
McKnight  et  Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 

Mlle  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Hudecki  en  remplacement  de  M.  Cousineau  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

MM.  Bloomfield,  Breau,  Dubois,  Cyr,  M"e  Nicholson  et  M. 
Masters  en  remplacement  de  MM.  Bachand,  Lapointe 
(Beauce),  Malepart,  Maltais,  Bujold  et  Veillette  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

Mlle  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Rae  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 

MM.  Malepart,  Veillette,  Dion,  Lang,  Kristiansen  et  Tousi- 
gnant en  remplacement  de  MM.  Bloomfield,  Breau,  Cyr,  M"e 
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son,  Messrs.  Orlikow  and  Masters  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Lajoie  for  Mr.  Lang  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Nicholson,  MM.  Orlikow  et  Masters  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Lajoie  en  remplacement  de  M.  Lang  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  Fisheries  Development  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section  10 
of  the  Act,  chapter  F-21,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/292A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
developpement  de  la  peche,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1980,  conformement  a  Particle  10  de  cette  Loi, 
chapitre  F-21,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /292A. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,327— Mr.  Herbert 

Since  the  preparation  of  the  answer  to  Question  No.  723  of 
the  Third  Session  of  the  30th  Parliament,  what  amount  was 
contributed  by  the  Ministry  of  State  for  Fitness  and  Amateur 
Sport  to  each  sport-governing  body  and  sport  and  recreation 
association? — Sessional  Paper  No.  321-2/3327. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3327— M.  Herbert 

Depuis  la  preparation  de  la  reponse  a  la  question  n°  723  de 
la  troisieme  session  de  la  Trentieme  legislature,  combien  le 
ministere  d'Etat  (Condition  physique  et  Sport  amateur)  a-t-il 
accorde  a  chaque  organisme  de  regie  sportive  et  a  chaque 
association  de  loisirs? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
3327. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish 
a  corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and 
engage  in  the  export  of  agricultural  and  food  products  from 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex  ayant  pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Bradley  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Duclos  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Duclos  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
September,  1981.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/359B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
septembre  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  321-1/359B. 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  together 
with  the  Auditor  General's  Report  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,  1980,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/176C. 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  annuel  de  la  Monnaie  royale  canadienne  pour  l'annee 
civile  1980,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la 
Loi   sur   l'administration   financiere,   chapitre   F-10,   S.R.C., 
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1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/176C. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  January  27,  1982,  for 
a  copy  of  the  financial  report  of  CN  Tower  Limited  and  its 
subsidiary  companies  in  Toronto. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  46). — Sessional  Paper  No. 
321-3/46. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  27  Janvier 
1982,  demandant  copie  du  rapport  financier  de  La  Tour  CN, 
Limitee  et  de  ses  filiates  a  Toronto. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n°  46). — Document  parlementaire  nc 
321-3/46. 


By  Mr.  Pinard, — Return  to  an  Order  of  the  House,  dated 
January  27,  1982,  for  a  copy  of  the  financial  report  of  CN 
Hotels. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
47).— Sessional  Paper  No.  321-3/47. 


Par  M.  Pinard, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en 
date  du  27  Janvier  1982,  demandant  copie  du  rapport  financier 
des  Hotels  CN. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  47). — Document  parlementaire  n°  321-3/47. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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Mr.  Portelance,  from  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration,  presented  the  Fourth  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
December  14,  1981,  your  Comittee  has  considered  Bill  C-78, 
An  Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits  to  laid-off 
employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Add  immediately  after  line  9,  on  page  2,  the  following: 

"  "industrial  restructuring"  includes  technological  change." 


Clause  4 

Strike  out  line  9, 
therefor: 


on  page  4,  and  substitute  the  following 


"five  members,  one  of  whom  shall  be  a  representative  of 
employees  and  a  second  who  shall  be  a  representative  of 
employers." 

Clause  17 

Strike  out  line  6,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  subsections  16(2)  and  21(1)." 

Clause  18 

Strike  out  lines  17  to  36,  on  page  14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"tion,  the  Board  may  revoke  the  certification  of  any 
employee  named  in  the  application. 

(2)  Before  the  Board  revokes  the  certification  of  an 
employee  pursuant  to  subsection  (1),  it  shall  notify  the 
employee  in  writing  of  its  intention  to  do  so. 

(3)  An  employee  who  is  notified  pursuant  to  subsection 
(2)  may  within  30  days  after  the  date  of  the  notice,  or 
within  such  further  time  as  the  Board  may  allow,  make 
representations  in  writing  to  the  Board  with  respect  to  the 
proposed  revocation  of  his  certification. 

(4)  Where  the  Board  revokes  the  certification  of  an 
employee  pursuant  to  subsection  (1),  it  shall  notify  the 
employee  and  the  Commission  in  writing  of  the  revocation. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision." 

Strike  out  lines  43  and  44,  on  page  14,  and  lines  1  to  3,  on 
page  15,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(6)  No" 


M.  Portelance,  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  presente  le  quatrieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  14  decembre 
1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail  et  a  convenu  d'en  faire  rapport 
avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Inserer  immediatement  apres  la  ligne  22,  a  la  page  2,  ce  qui 
suit: 

« «restructuration   industrielle»  comprend   les  changements 
technologiques;* 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«compose  d'au  plus  cinq  membres  dont  un  representant  des 
employes  et  un  representant  des  employeurs.» 


Article  1 7 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphes  16  (2)  et  21  (1),» 

Article  18 

Retrancher  les  lignes  16  a  35,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«9,  y  a  participe  ou  y  a  consenti,  peut  annuler  la  certification 
dont  a  fait  l'objet  I'employe  nomme  dans  la  demande. 

(2)  L'Office  doit,  avant  d'annuler  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  la  certification  dont  a  fait  l'objet  un  employe,  aviser  ce 
dernier  de  son  intention  de  ce  faire. 

(3)  L'employe  qui  regoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (2) 
peut,  dans  les  trente  jours  de  la  date  de  l'avis  ou  dans  le 
delai  plus  long  accorde  par  l'Office,  presenter  a  ce  dernier 
des  representations  ecrites  au  sujet  de  l'annulation  projetee 
de  la  certification  dont  il  a  fait  l'objet. 

(4)  L'Office,  lorsqu'il  annule  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
la  certification  dont  a  fait  l'objet  un  employe,  doit  aviser  ce 
dernier  et  la  Commission  de  sa  decision. 

(5)  Par  derogation  a  toute  autre  disposi-» 

Retrancher  les  lignes  42  et  43,  a  la  page  14,  et  les  lignes  1  a 
4,  a  la  page  15,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Aucune  certification  ne  peut  etre  annulee  en  vertu 
du» 


Clause  19 

Delete  Clause  19. 


Article  19 

Retrancher  Particle  19. 
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Clause  20 

Strike  out  lines  44  and  45,  on  page  15,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"Commission  may,  at  any  time  within  twelve  months  after 
labour  adjustment  benefits" 

Clause  23 

Strike  out  lines  34  and  35,  on  page  17,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"pursuant  to  subsection  (4)  may  at  any  reasonable  time 
enter  any  premises  or  place,  other  than  a  private  dwelling  or 
any  part  of  any  premises  or  place  that  is  designed  to  be  used 
and  is  being  used  as  a  permanent  or  temporary  private 
dwelling,  where" 


Strike  out  lines  43  and  44,  on  page  17,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ized  pursuant  to  subsection  (5)  may  at  any  reasonable  time 
enter  any  premises  or  place,  other  than  a  private  dwelling  or 
any  part  of  any  premises  or  place  that  is  designed  to  be  used 
and  is  being  used  as  a  permanent  or  temporary  private 
dwelling," 

Strike  out  lines  24  to  28,  on  page  18,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(4)  The  Minister,  on  the  request  of  the  Board,  may,  in 
writing,  authorize  any  officer  of  the  Board  to  exercise  the 
powers  conferred  by  subsection  (1)  in  respect  of  any  particu- 
lar employee  or  employees  named  or  described  in  the 
authorization  and  to  administer  or  receive  any  oath,  affir- 
mation or  statutory  declaration  required  to  be  given  pursu- 
ant to  this  sectionin  respect  thereof,  and,  on  entering  any 
premises  or  place  referred  to  in  that  subsection,  the  officer 
shall,  if  so  requested,  produce  the  authorization  to  the 
person  in  charge  of  the  premises  or  place. 

(5)  The  Minister,  on  the  request  of  the  Commission,  may, 
in  writing,  authorize  any  officer  of  the  Commission  to 
exercise  the  powers  conferred  by  subsection  (2)  in  respect  of 
any  particular  employee  or  employees  named  or  described  in 
the  authorization  and  to  administer  or  receive  any  oath, 
affirmation  or  statutory  declaration  required  to  be  given 
pursuant  to  this  section  in  respect  thereof,  and,  on  entering 
any  premises  or  place  referred  to  in  that  subsection,  the 
officer  shall,  if  so  requested,  produce  the  authorization  to 
the  person  in  charge  of  the  premises  or  place. 

(6)  Every  officer  authorized  to  receive  or  administer  any 
oath,  affirmation  or  statutory  declaration  pursuant  to  sub- 
section (4)  or  (5)  has  for  such  purposes  all  the  powers  of  a 
commissioner  for  administering  oaths  or  affidavits." 


Article  20 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«Commission  peut,  dans  les  douze  mois  du» 


Article  23 

Retrancher  les  lignes  33  a  35,  a  la  page  17,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«celui-ci  I'y  autorise  en  vertu  du  paragraphe  (4),  peut,  a 
toute  heure  convenable,  en  se  fondant  sur  des  motifs  vala- 
bles,  penetrer  dans  les  lieux  ou  les  locaux,  a  I'exception  d'un 
logement  prive  ou  d'une  partie  d'un  local  qui  est  consu  pour 
servir  ou  qui  sert  de  logement  prive  permanent  ou  tempo- 
raire,  ou» 

Retrancher  les  lignes  42  a  44,  a  la  page  17,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«celle-ci  I'y  autorise  en  vertu  du  paragraphe  (5),  peut,  a 
toute  heure  convenable,  en  se  fondant  sur  des  motifs  vala- 
bles,  penetrer  dans  les  lieux  ou  les  locaux  a  I'exception  d'un 
logement  prive  ou  d'une  partie  d'un  local  qui  est  con9u  pour 
servir  ou  qui  sert  de  logement  prive  permanent  ou  tempo- 
raire,  ou» 

Remplacer  les  lignes  21  a  25,  a  la  page  18,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  Ministre  peut,  a  la  demande  de  l'Office,  autoriser 
par  ecrit  un  fonctionnaire  de  celui-ci  a  exercer  les  pouvoirs 
prevus  au  paragraphe  (1)  a  I'egard  de  tout  employe  nomme 
ou  vise  dans  l'autorisation,  de  meme  qu'a  faire  preter  les 
serments  ou  a  recevoir  les  affirmations  solennelles  ou  les 
declarations  statutaires  exiges  en  application  du  present 
article;  ce  fonctionnaire  doit,  sur  demande,  lorsqu'il  penetre 
dans  les  lieux  ou  locaux  vises  a  ce  paragraphe,  presenter 
cette  autorisation  au  responsable. 

(5)  Le  Ministre  peut,  a  la  demande  de  la  Commission, 
autoriser  par  ecrit  un  fonctionnaire  de  celle-ci  a  exercer  les 
pouvoirs  prevus  au  paragraphe  (2)  a  I'egard  de  tout  employe 
nomme  ou  vise  dans  l'autorisation,  de  meme  qu'a  faire 
preter  les  serments  ou  a  recevoir  les  affirmations  solennelles 
ou  les  declarations  statutaires  exiges  en  application  du  pre- 
sent article;  ce  fonctionnaire  doit,  sur  demande,  lorsqu'il 
penetre  dans  les  lieux  ou  locaux  vises  a  ce  paragraphe, 
presenter  cette  autorisation  au  responsable. 

(6)  Tout  fonctionnaire  autorise  en  vertu  des  paragraphes 
(4)  ou  (5)  a  faire  preter  les  serments  ou  a  recevoir  les 
affirmations  solennelles  ou  les  declarations  statutaires  dis- 
pose a  cet  effet  des  pouvoirs  d'un  commissaire  aux 
serments. » 


Clause  24 


Article  24 


Strike  out  line  36,  on  page  18,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 


"(2)  Subsections  1 1 2(  1 1 )  to  ( 1 3)  of  the" 


«(2)  Les  paragraphes  1 12  (1 1)  a  (13)  de  la» 
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Clause  27 


Article  27 


Strike  out  lines  42  to  44,  on  page  19,  and  lines  1  to  21,  on  Retrancher  les  lignes  46  a  48,  a  la  page  19,  et  les  lignes  1  a 

page  20.  1 7,  a  la  page  20. 

Clause  28  Article  28 

Strike  out  lines  29  and  30,  on  page  20,  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  23  a  25,  a  la  page  20,  et  les  remplacer 

following  therefor:  par  ce  qui  suit: 

"ing — off  of  such  amounts  and"  «trop  et  defalquer  ces  montants  ou  les  montants  dus  en 

vertu  de  l'arti-» 


Clause  29 

Strike  out  line  35,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"29.  Every  person  who" 

Strike  out  lines  4  to  7,  on  page  21 . 

Clause  30 

Strike  out  lines  8  to  15,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"30.  (1)  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible  after  the 
end  of  each  fiscal  year  and  of  each  quarter  thereafter, 
prepare  a  report  on  the  administration  of  this  Act  during  the 
preceding  quarter,  including  a  statement  showing  the 
number,  during  the  quarter,  of  applications  under  section  9 
and  1 1  and  of  persons  to  whom  benefits  were  paid  and  the 
Minister  shall  cause" 

Clause  32 

Strike  out  lines  40  to  45,  on  page  25,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"60.13  (1)  It  is  the  object  of  a  joint  planning  committee 
to  develop  an  adjustment  program  to  eliminate  the  neces- 
sity for  the  termination  of  employment  or  to  minimize  the 
impact  of  such  termination  on  the  redundant  employees 
and  to  assist  those  employees  in  obtaining  other 
employment." 

Strike  out  lines  6  to  1 1  on  page  26. 

Strike  out  lines  37  and  38,  on  page  26,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"tives  of  the  redundant  employees  agree  to  do  so  or  where 
all  members  of  a  joint  planning  committee  who  are  repre- 
sentatives of  the  employer  agree  to  do  so,  those  members" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-78,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  12  to  20  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  119  to  the 
Journals). 


Article  29 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«29.  Toute  personne  qui» 

Retrancher  les  lignes  4  a  8,  a  la  page  21. 

Article  30 

Retrancher  les  lignes  9  a  13,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«30.  (1)  Au  debut  de  chaque  annee  financiere  et  de 
chaque  trimestre  subsequent,  le  Ministre  etablit  dans  les 
meilleurs  delais  un  rapport  sur  l'application  de  la  presente 
loi  au  cours  du  trimestre  precedent;  le  Ministre  dispose  d'un 
delai  de» 


Article  32 

Retrancher  les  lignes  37  a  42,  a  la  page  25,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«60. 1 3  (1)  Un  comite  mixte  de  planification  a  pour 
mandat  de  concevoir  un  programme  d'adaptation  afin 
d'eliminer  la  necessite  de  cessation  de  l'emploi  ou  de 
minimiser  les  consequences  de  cette  cessation  pour  les 
employes  superflus  et  d'aider  ces  derniers  a  obtenir  un 
autre  emploi.» 

Retrancher  les  lignes  6  a  12,  a  la  page  26. 

Retrancher  les  lignes  38  a  40,  a  la  page  26,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«mixte  de  planification  qui  representent  les  employes 
superflus,  s'ils  y  consentent  tous,  ou  ceux  qui  representent 
l'employeur,  s'ils  y  consentent  tous,  peuvent,  apres  six» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-78,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  e 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  12  a  20  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  1 19  aux  Journaux). 


Mr.  Dubois,  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 


M.  Dubois,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 
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In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
23,  1981,  your  Committee  has  considered  Bill  S-19,  An  Act  to 
provide  for  state  immunity  in  Canadian  courts,  and  has  agreed 
to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  59  and  60)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  120  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,491 — Mr.  Schellenberger 

1.  Does  the  interest  paid  on  trust  accounts  relate  to  the  Bank 
of  Canada  rate  and  (a)  if  so,  how  (b)  if  not,  upon  which  public 
available  instrument  is  it  based  and  how? 

2.  What  is  the  balance  in  the  account  as  of  April  1,  1981  for 
the  (a)  Montana  Band  in  the  district  of  Edmonton/Hobbema 
in  the  Alberta  region  (b)  Saddle  Lake  Tribal  Administration 
in  the  Alberta  region  (c)  Sarcee  Band  in  the  district  of 
Blackfoot/Stoney  in  the  Alberta  region  (d)  Stoney  Tribal 
Association  in  the  Alberta  region  (e)  Whitefish  Lake  #41 
Band  in  the  district  of  Lesser  Slave  Lake  in  the  Alberta  region 
(J)  Acadia  Band  in  the  district  of  Nova  Scotia  in  the  Atlantic 
region  (g)  Bear  River  Band  in  the  district  of  Nova  Scotia  in 
the  Atlantic  region  (h)  Pictou  Landing  Band  in  the  district  of 
Nova  Scotia  in  the  Atlantic  region  (/')  Red  Bank  Band  in  the 
district  of  New  Brunswick  in  the  Atlantic  region  (J)  Sydney 
Band  in  the  district  of  Nova  Scotia  in  the  Atlantic  region  (k) 
Tobique  Band  in  the  district  of  New  Brunswick  in  the  Atlantic 
region  (/)  Truro  Band  in  the  district  of  Nova  Scotia  in  the 
Atlantic  region  (m)  Alkali  Lake  Band  in  the  district  of 
Williams  Lake  in  the  British  Columbia  region  (n)  Bella  Coola 
Band  in  the  district  of  Vancouver  in  the  British  Columbia 
region  (o)  Coldwater  Band  in  the  district  of  Central  Vancou- 
ver in  the  British  Columbia  region  (p)  Cowichan  Band  in  the 
district  of  Nanaimo  in  the  British  Columbia  region  (q)  Lower 
Nicola  Band  in  the  district  of  Central  Vancouver  in  the  British 
Columbia  region  (r)  Kamloops  Band  in  the  district  of  Kam- 
loops  in  the  British  Columbia  region  (s)  Kitasoo  Band  in  the 
district  of  Bellacoola  in  the  British  Columbia  region  (/) 
Nooaitch  Band  in  the  district  of  Central  Vancouver  in  the 
British  Columbia  region  (u)  Omenica  Band  in  the  district  of 
Prince  George  in  the  British  Columbia  region  (v)  Spallum- 
cheen  Band  in  the  district  of  Central  Vancouver  in  the  British 
Columbia  region  (w)  Toosey  Band  in  the  district  of  Williams 
Lake  in  the  British  Columbia  region  (x)  Upper  Nicola  Band  in 
the  district  of  Central  Vancouver  in  the  British  Columbia 
region  (y)  Shackan  Band  in  the  district  of  Central  Vancouver 
in  the  British  Columbia  region  (z)  Buffalo  Point  Band  in  the 
region  of  Manitoba  (aa)  Churchill  Band  in  the  district  of 
Thompson  in  the  Manitoba  region  (bb)  Dauphin  River  Band 
in  the  Manitoba  region  (cc)  Fairford  Band  in  the  Manitoba 
region  (dd)  Fisher  River  Band  in  the  Manitoba  region  (ee) 
God's  Lake  Band  in  the  district  of  Island  Lake  in  the  Manito- 
ba region  (ff)  Norway  House  Band  in  the  Manitoba  region 
(gg)  Shoal  River  Band  in  the  Manitoba  region  (hh)  Split  Lake 


Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  23  juin 
1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  S-19,  Loi  portant  sur 
l'immunite  des  Etats  etrangers  devant  les  tribunaux  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nos  59  et  60)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  120  aux  Journaux). 

En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3491—  M.  Schellenberger 

1.  L'interet  paye  sur  les  comptes  en  fiducie  est-il  lie  au  taux 
de  la  Banque  du  Canada  et  a)  le  cas  echeant,  comment,  b) 
sinon,  sur  quel  instrument  accessible  au  public  est-il  fonde  et 
comment? 

2.  Le  lcr  avril  1981,  quel  etait  le  solde  du  compte  de  la 
bande  a)  Montana  dans  le  district  d'Edmonton/Hobbema 
dans  la  region  de  1'Alberta,  b)  Saddle  Lake  Tribal  Adminis- 
tration dans  la  region  de  1'Alberta,  c)  Sarcee  dans  le  district  de 
Blackfoot/Stoney  dans  la  region  de  1'Alberta,  d)  Stoney 
Tribal  Association  dans  la  region  de  1'Alberta,  e)  Whitefish 
Lake  #41  dans  le  district  du  Petit  Lac  des  Esclaves  dans  la 
region  de  1'Alberta,  f)  Acadia  dans  la  district  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  dans  la  region  de  l'Atlantique,  g)  Bear  River  dans  le 
district  de  la  Nouvelle-Ecosse  dans  la  region  de  l'Atlantique, 
h)  Pictou  Landing  dans  le  district  de  la  Nouvelle-Ecosse  dans 
la  region  de  l'Atlantique,  /')  Red  Bank  dans  le  district  du 
Nouveau-Brunswick  dans  la  region  de  l'Atlantique,  j)  Sydney 
dans  le  district  de  la  Nouvelle-Ecosse  dans  la  region  de 
l'Atlantique,  k)  Tobique  dans  le  district  du  Nouveau-Bruns- 
wick dans  la  region  de  l'Atlantique,  /)  Truro  dans  le  district  de 
la  Nouvelle-Ecosse  dans  la  region  de  l'Atlantique,  m)  Alkali 
Lake  dans  le  district  de  Williams  Lake  dans  la  region  de  la 
Colombie-Britannique,  n)  Bella  Coola  dans  le  district  de  Van- 
couver dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique,  o)  Coldwa- 
ter dans  le  district  de  Vancouver-Centre  dans  la  region  de  la 
Colombie-Britannique,  p)  Cowichan  dans  le  district  de 
Nanaimo  dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique,  q)  Lower 
Nicola  dans  le  district  de  Vancouver-Centre  dans  la  region  de 
la  Colombie-Britannique,  r)  Kamloops  dans  le  district  de 
Kamloops  dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique,  s)  Kita- 
soo dans  le  district  de  Bellacoola  dans  la  region  de  la  Colom- 
bie-Britannique, t)  Nooaitch  dans  le  district  de  Vancouver- 
Centre  dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique,  u)  Omenica 
dans  le  district  de  Prince  George  dans  la  region  de  la  Colom- 
bie-Britannique, v)  Spallumcheen  dans  le  district  de  Vancou- 
ver-Centre dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique,  w) 
Toosey  dans  le  district  de  Williams  Lake  dans  la  region  de  la 
Colombie-Britannique,  x)  Upper  Nicola  dans  le  district  de 
Vancouver-Centre  dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique, 
y)  Shackan  dans  le  district  de  Vancouver-Centre  dans  la 
region  de  la  Colombie-Britannique,  z)  Buffalo  Point  dans  la 
region  du  Manitoba,  aa)  Churchill  dans  le  district  de  Thomp- 
son dans  la  region  du  Manitoba,  bb)  Dauphin  River  dans  la 
region  du  Manitoba,  cc)  Fairford  dans  la  region  du  Manitoba, 
dd)  Fisher  River  dans  la  region  du  Manitoba,  ee)  God's  Lake 
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Band  in  the  district  of  Thompson  in  the  Manitoba  region  (/'/') 
Valley  River  Band  in  the  Manitoba  region  (jj)  Ft.  McPherson 
Band  in  the  Northwest  Territories  region  (kk)  Alderville  Band 
in  the  district  of  Peterborough  in  the  Ontario  region  (//)  Big 
Grassy  Band  in  the  district  of  Fort  Frances  in  the  Ontario 
region  (mm)  Chippewas  of  Sarnia  Band  in  the  district  of 
London  in  the  Ontario  region  (nn)  Chippewas  of  the  Thames 
Band  in  the  district  of  London  in  the  Ontario  region  (oo) 
Constance  Lake  Band  in  the  district  of  Nakina  in  the  Ontario 
region  (pp)  Fort  William  Band  in  the  district  of  Lakehead  in 
the  Ontario  region  (qq)  Hiawatha  Band  in  the  district  of 
Peterborough  in  the  Ontario  region  (rr)  Iroquois  of  St.  Regis 
Band  in  the  district  of  Peterborough  in  the  Ontario  region  (ss) 
Lac  la  Croix  Band  in  the  district  of  Fort  Frances  in  the 
Ontario  region  (tt)  Magnetawan  Band  in  the  district  of  Sud- 
bury in  the  Ontario  region  (uu)  Mattagami  Band  in  the 
district  of  Sudbury  in  the  Ontario  region  (vv)  Michipicoten 
Band  in  the  district  of  Sudbury  in  the  Ontario  region  (ww) 
Mississauga  Reserve  #8  Band  in  the  district  of  Sudbury  in  the 
Ontario  region  (xx)  Mohawks  of  the  Bay  of  Quinte  Band  in 
the  district  of  Peterborough  in  the  Ontario  region  (yy) 
Muncey  of  the  Thames  Band  in  the  district  of  London  in  the 
Ontario  region  (zz)  Nipissing  Band  in  the  district  of  Sudbury 
in  the  Ontario  region  (aaa)  Pic  Heron  Bay  Band  in  the  district 
of  Thunder  Bay  in  the  Ontario  region  (bbb)  Pic  Mobert  Band 
in  the  district  of  Lakehead  in  the  Ontario  region  (ccc)  Shoal 
Lake  Band  #39  in  the  district  of  Kenora  in  the  Ontario  region 
(ddd)  Temagami  Band  in  the  district  of  Sudbury  in  the 
Ontario  region  (eee)  Walpole  Band  in  the  district  of  London  in 
the  Ontario  region  (fff)  Walpole  Island  Band  in  the  district  of 
London  in  the  Ontario  region  (ggg)  Wikwemikong  Unceded 
Reserve  Band  in  the  district  of  Sudbury  in  the  Ontario  region 
(hhh)  Mohawk  Council  of  Kanawake  (Caughnawaga)  Band  in 
the  district  of  Montreal  in  the  Quebec  region  (Hi)  Montagnais 
du  Lac  St.  Jean  Band  in  the  district  of  Pointe-Bleue  in  the 
Quebec  region  (jjj)  Odanak  Band  in  the  district  of  Montreal 
in  the  Quebec  region  (kkk)  River  Desert  Band  in  the  district 
of  Montreal  in  the  Quebec  region  (///)  Gordon  #86  Band  in 
the  district  of  Touchwood  File  Hills  Qu'Appelle  in  the  Sas- 
katchewan region  (mmm)  Key  Band  in  the  district  of  Yorkton 
in  the  Saskatchewan  region  (nnn)  Pia  Pot  Band  in  the  district 
of  Touchwood  File  Hills  Qu'Appelle  in  the  Saskatchewan 
region  (ooo)  Poorman  Band  in  the  district  of  Touchwood  File 
Hills  Qu'Appelle  in  the  Saskatchewan  region  (ppp)  Sakimay 
Band  in  the  district  of  Yorkton  in  the  Saskatchewan  region 
(qqq)  Starblanket  #83  Band  in  the  district  of  Touchwood  File 
Hills  Qu'Appelle  in  the  Saskatchewan  region  (rrr)  Carmacks 
Band  in  the  district  and  region  of  Yukon  (sss)  Dawson  Band 
in  the  district  and  region  of  Yukon  (ttt)  Mayo  Band  in 
the  district  and  region  of  Yukon  (uuu)  Old  Crow  Band 
in  the  district  and  region  of  Yukon  (vvv)  Ross  River  Band  in  the 
district  and  region  of  Yukon  (www)  White  Horse  Band  in 
the  district  and  region  of  Yukon? 


dans  le  district  d'Island  Lake  dans  la  region  du  Manitoba,^ 
Norway  House  dans  la  region  du  Manitoba,  gg)  Shoal  River 
dans  la  region  du  Manitoba,  hh)  Split  Lake  dans  le  district  de 
Thompson  dans  la  region  du  Manitoba,  ii)  Valley  River  dans 
la  region  du  Manitoba,  jj)  Fort  McPherson  dans  la  region  des 
Territoires  du  Nord-Ouest,  kk)  Alderville  dans  le  district  de 
Peterborough  dans  la  region  de  l'Ontario,  //)  Big  Grassy  dans 
le  district  de  Fort  Frances  dans  la  region  de  l'Ontario,  mm) 
Chippewas  of  Sarnia  dans  le  district  de  London  dans  la  region 
de  l'Ontario,  nn)  Chippewas  of  the  Thames  dans  le  district  de 
London  dans  la  region  de  l'Ontario,  oo)  Constance  Lake  dans 
le  district  de  Nakina  dans  la  region  de  l'Ontario,  pp)  Fort 
William  dans  le  district  de  Lakehead  dans  la  region  de  l'Onta- 
rio, qq)  Hiawatha  dans  le  district  de  Peterborough  dans  la 
region  de  l'Ontario,  rr)  Iroquois  of  St.  Regis  dans  le  district  de 
Peterborough  dans  la  region  de  l'Ontario,  ss)  Lac  La  Croix 
dans  le  district  de  Fort  Frances  dans  la  region  de  l'Ontario,  tt) 
Magnetawan  dans  le  district  de  Sudbury  dans  la  region  de 
l'Ontario,  uu)  Mattagami  dans  le  district  de  Sudbury  dans  la 
region  de  l'Ontario,  vv)  Michipicoten  dans  le  district  de  Sud- 
bury dans  la  region  de  l'Ontario,  ww)  Mississauga  Reserve  #8 
dans  le  district  de  Sudbury  dans  la  region  de  l'Ontario,  xx) 
Mohawks  of  the  Bay  of  Quinte  dans  le  district  de  Peterbo- 
rough dans  la  region  de  l'Ontario,  yy)  Muncey  of  the  Thames 
dans  le  district  de  London  dans  la  region  de  l'Ontario,  zz) 
Nipissing  dans  le  district  de  Sudbury  dans  la  region  de  l'Onta- 
rio, aaa)  Pic  Heron  Bay  dans  le  district  de  Thunder  Bay  dans 
la  region  de  ['Ontario,  bbb)  Pic  Mobert  dans  le  district  de 
Lakehead  dans  la  region  de  l'Ontario,  ccc)  Shoal  Lake  #39 
dans  le  district  de  Kenora  dans  la  region  de  l'Ontario,  ddd) 
Temagami  dans  le  district  de  Sudbury  dans  la  region  de 
l'Ontario,  eee)  Walpole  dans  le  district  de  London  dans  la 
region  de  l'Ontario,  fff)  Walpole  Island  dans  le  district  de 
London  dans  la  region  de  l'Ontario,  ggg)  Wikwemikong  Unce- 
ded Reserve  dans  le  district  de  Sudbury  dans  la  region  de 
l'Ontario,  hhh)  Conseil  Mohawk  de  Kanawake  (Caughna- 
waga) dans  le  district  de  Montreal  dans  la  region  du  Quebec, 
Hi)  Montagnais  du  Lac  Saint-Jean  dans  le  district  de  Pointe- 
Bleue  dans  la  region  du  Quebec,  jjj)  Odanak  dans  le  district 
de  Montreal  dans  la  region  du  Quebec,  kkk)  River  Desert 
dans  le  district  de  Montreal  dans  la  region  du  Quebec,  ///) 
Gordon  #86  dans  le  district  de  Touchwood  File  Hills  Qu'Ap- 
pelle dans  la  region  de  la  Saskatchewan,  mmm)  Key  dans  le 
district  de  Yorkton  dans  la  region  de  la  Saskatchewan,  nnn) 
Pia  Pot  dans  le  district  de  Touchwood  File  Hills  Qu'Appelle 
dans  la  region  de  la  Saskatchewan,  ooo)Poorman  dans  le 
district  de  Touchwood  File  Hills  Qu'Appelle  dans  la  region  de 
la  Saskatchewan,  ppp)  Sakimay  dans  le  district  de  Yorkton 
dans  la  region  de  la  Saskatchewan,  qqq)  Starblanket  #83  dans 
le  district  de  Touchwood  File  Hills  Qu'Appelle  dans  la  region 
de  la  Saskatchewan,  rrr)  Carmacks  dans  le  district  et  la  region 
du  Yukon,  sss)  Dawson  dans  le  district  et  la  region  du  Yukon, 
ttt)  Mayo  dans  le  district  et  la  region  du  Yukon,  uuu)  Old 
Crow  dans  le  district  et  la  region  du  Yukon,  vvv)  Ross  River 
dans  le  district  et  la  region  du  Yukon,  www)  White  Horse  dans 
le  district  et  la  region  Yukon? 


3.  For  each  of  the  accounts  listed  in  Part  2,  what  would  be 
the  differential  in  value  of  the  trust  account  if  funds  had  been 
invested,  since  the  funds'  conception  or  1949  whichever  is  the 
lesser   time   period,   in   (a)   91 -day   Government   of  Canada 


3.  Quelle  serait  la  valeur  de  chacun  des  comptes  en  fiducie 
de  la  Partie  2  si,  depuis  la  creation  de  la  Caisse  ou  depuis 
1949,  selon  la  periode  la  plus  courte,  l'argent  avait  ete  place 
dans  des  a)  bons  du  Tresor  de  91  jours,  b)  bons  du  Tresor  de 
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Treasury  Bills  (b)  180-day  Government  of  Canada  Treasury 
Bills  (c)  1-year  Government  of  Canada  Treasury  Bonds  (d) 
10-year  Government  of  Canada  Treasury  Bonds  (e)  a  premi- 
um bank  savings  account  (/)  90-day  short  term  deposits  in  a 
Canadian  bank? 

4.  What  is  the  current  population  of  each  band  and  reserves 
affected  by  the  trust  accounts  listed  in  Part  2? 

5.  Does  the  government  intend  to  audit  the  trust  accounts  of 
the  75  bands  which  submitted  Band  Council  Resolutions 
requesting  this  action? — Sessional  Paper  No.  321-2/3491. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


180  jours,  c)  obligations  du  Canada  d'un  an,  d)  obligations  du 
Canada  de  10  ans,  e)  un  compte  bancaire  portant  interet,  f) 
des  depots  a  court  terme  de  90  jours  dans  une  banque 
canadienne? 

4.  Quelle  est  la  population  actuelle  de  chaque  bande  ou 
reserve  visee  par  les  comptes  en  fiducie  enumeres  a  la  Partie 
2? 

5.  Le  gouvernement  a-t-il  l'intention  de  verifier  les  comptes 
en  fiducie  des  75  bandes  dont  le  conseil  a  presente  une 
resolution  a  cette  fin? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
3491. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  deliberate  failure  to 
create  job  opportunites  for  Canadians. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Crombie,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la 
Chambre  reproche  au  gouvernement  de  ne  pas  avoir,  de  propos 
delibere,  cree  de  possibilites  d'emploi  pour  les  Canadiens. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Hnatyshyn  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Foster  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mrs.  Cote  and  Mr.  Blackburn  for  Messrs.  Masse  and  Rose 
on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Rose  for  Mr.  Lewycky  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

Mr.  Elzinga  for  Mr.  Thacker  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Miss  Nicholson  for  Mr.  Tardif  on  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

Mmc  Cote  et  M.  Blackburn  en  remplacement  de  MM.  Masse 
et  Rose  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 

M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Lewycky  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Elzinga  en  remplacemenmt  de  M.  Thacker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

Mlle  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Tardif  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
(1)  October,  1981.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-l/360B;and 

(2)  November,  1981.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/361 B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  (1)  le  mois 
d'octobre  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire  n°  321-1/360B;  et 

(2)  le  mois  de  novembre  1981.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /361B. 


At  10.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  19  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Hudecki, 
seconded  by  Mr.  MacBain,  it  was  resolved, — That  this  House 
congratulate  the  American  authorities  on  eliminating  indige- 
nous red  measles  in  that  country  and  urge  the  provincial  and 
federal  health  officials,  as  recommended  by  the  Canadian 
Medical  Association  and  the  Canadian  Pediatric  Association, 
to  commit  this  country  to  a  similar  goal  of  elimination  of 
indigenous  red  measles. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Hudecki,  appuye  par  M.  MacBain,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  felicite  les  autorites  americaines 
d'avoir  reussi  a  faire  disparaitre  la  rougeole  indigene  aux 
Etats-Unis  et  exhorte  les  autorites  federates  et  provinciales  de 
la  sante  a  s'efforcer  d'eliminer  la  rougeole  indigene  au  Canada 
comme  Font  recommande  l'Association  medicale  canadienne 
et  l'Association  canadienne  de  pediatric 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kingston  and  the  Islands  (Miss  MacDonald). 


L 'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M"e  MacDon- 
ald) presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,511— Mr.  Crouse 

1.  What  is  the  number  of  permanent  fisheries  protection 
officers  for  (a)  Yarmouth  (b)  Shelburne  (c)  Queens  (d) 
Lunenburg  (e)  Halifax  County  and,  in  each  case,  what  is  the 
number  of  additional  personnel  required  by  season? 

2.  What  is  the  total  (a)  yearly  budget  for  salaries  (b)  yearly 
budget  for  expenses  (c)  figure  for  fresh  and  salt  water  surveil- 
lance for  each  County? 

3.  What  was  the  number  of  trout  stocked  in  each  County  for 
each  year  1975  to  1981? 

4.  Are  proposals  being  considered  for  the  relocation  of  staff 
or  for  the  jurisdiction  of  duties  from  one  office  to  another  in 
each  County  and,  if  so,  what  are  the  proposals? 

5.  (a)  Has  an  amount  been  budgeted  to  make  improvements 
to  the  Mersey  River  fishways  and,  if  so,  what  amount  (b)  are 
there  plans  for  improvements  in  the  number  of  fish  provided  to 
stock  the  Mersey  River  and,  if  so,  what  are  they? 

6.  Are  studies  being  set  up  to  monitor  the  pH  levels  of  rivers, 
brooks  and  other  tributaries  in  Queens  County? 

7.  Is  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  considering 
plans  to  place  limestone  in  any  water  on  the  Mersey  system 
other  than  the  Lower  Great  Brook  and,  if  so,  what  are  the 
plans? 

8.  (a)  Is  the  Department  planning  an  expansion  to  the 
Mersey  Fish  Culture  Station  (b)  is  trout-rearing  to  be  re- 
established at  the  Station? — Sessional  Paper  No.  321-2/251 1. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°2511—  M.  Crouse 

1.  Combien  y  a-t-il  d'agents  permanents  de  protection  des 
peches  a)  a  Yarmouth,  b)  a  Shelburne,  c)  a  Queens,  d)  a 
Lunenburg,  e)  dans  le  comte  de  Halifax  et,  dans  chaque  cas, 
combien  y  faut-il  de  surnumeraires  par  saison? 

2.  Quels  sont,  pour  chaque  comte,  a)  le  budget  annuel  total 
des  saiaires,  b)  le  budget  annuel  total  des  depenses,  c)  les 
chiffres  relatifs  a  la  surveillance  de  la  peche  en  eau  douce  et  en 
eau  salee? 

3.  De  1975  a  1981,  combien  a-t-on  ensemence  de  truites 
chaque  annee  dans  chaque  comte? 

4.  Envisage-t-on  de  deplacer  du  personnel  ou  des  fonctions 
d'un  bureau  a  un  autre  dans  chaque  comte  et,  le  cas  echeant, 
quels  sont  ces  plans? 

5.  a)  A-t-on  prevu  un  montant  quelconque  au  budget  pour 
ameliorer  les  secteurs  de  peche  de  la  riviere  Mersey  et,  le  cas 
echeant,  lequel,  b)  prevoit-on  augmenter  la  quantite  de  pois- 
sons  destines  a  l'ensemencement  de  cette  riviere  et,  le  cas 
echeant,  quels  sont  ces  plans? 

6.  Organise-t-on  des  etudes  afin  de  surveiller  le  pH  des 
rivieres,  ruisseaux  et  autres  cours  d'eau  tributaires  du  comte 
de  Queens? 

7.  Le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  envisage-t-il  de 
verser  du  calcaire  dans  les  eaux  du  bassin  de  la  Mersey, 
ailleurs  que  dans  le  Lower  Great  Brook  et,  le  cas  echeant, 
quels  sont  ces  plans? 

8.  a)  Le  Ministere  envisage-t-il  d'agrandir  la  station  de 
pisciculture  de  la  Mersey,  b)  recommencera-t-on  a  y  elever  de 
la  truite? — Document  parlementaire  n°  321-2/2511. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish 
a  corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and 
engage  in  the  export  of  agricultural  and  food  products  from 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex  ayant  pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  58  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-258,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act; 


Mr.  Gamble,  seconded  by  Mr.  Wilson,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

(A  quatre  heures  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  1 5  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
58  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  rimmigration  du  Bill  C-258,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
1'immigration. 

M.  Gamble,  appuye  par  M.  Wilson,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  1'immigration. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipalities  of  Kindersley,  Creighton  Town,  Shaunavon, 
Canora,  Melfort  and  Melville  in  the  Province  of  Saskatche- 
wan. (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/274. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les 
municipality  de  Kindersley,  Creighton  Town,  Shaunavon, 
Canora,  Melfort  et  Melville,  dans  la  province  de  la  Saskatche- 
wan. (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n° 321-1/274. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Kingston,  Township  of  Pittsburgh  and  Township  of  Kingston, 
in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  imposition  of 
martial  law  in  Poland,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Kingston  and  the  Islands  (Miss  MacDonald)  on  Friday, 
February  5,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-quatorzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Kingston  et  des  cantons  de  Pittsburgh  et  de  Kingston,  dans  la 
province  de  l'Ontario,  concernant  la  proclamation  de  la  loi 
martiale  en  Pologne,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Kingston  et  les  lies  (M"c  MacDonald)  le  vendredi  5  fevrier 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Foster,  from  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  July  3, 
1981,  your  Committee  has  considered  Bill  C-58,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Elections  Act,  and  has  agreed  to  report  it 
with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  13,  on  page  3,  and  substitute  the  following: 

"than  the  fiftieth  day  before  polling" 

Clause  3 
Strike  out  line  21,  on  page  3,  and  substitute  the  following: 

"(a)  on  or  after  the  thirty-seventh  day" 

Clause  5 
Strike  out  line  39,  on  page  3,  and  substitute  the  following: 

"commencing  on  Friday,  the  thirty-eighth" 

Clause  6 
Strike  out  line  1 1,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

"Friday,  the  forty-fifth  day  before" 

Strike  out  lines  22  and  23,  on  page  7,  and  substitute  the 
following: 

"fail  by  twelve  o'clock  noon  on  Friday,  the  forty-fifth  day 
before  polling  day  to" 

Strike  out  lines  37  and  38,  on  page  7,  and  substitute  the 
following: 

"shall,    commencing   on    Friday,    the   thirty-eighth   day 
before  polling  day  and  terminat-" 

Clause  7 
Strike  out  line  40,  on  page  10,  and  substitute  the  following: 

"(b)  on  Friday,  the  thirty-eighth  day" 


M.  Foster,  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  3  juillet 
1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorate  du  Canada,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  13  et  14,  page  3,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«aucun  cas,  etre  emis  apres  le  cinquantieme  jour  prece- 
dant  le  jour  du  scrutin,  ni» 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  20,  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  a  compter  du  trente-septieme  jour» 

Article  5 

Retrancher  la  ligne  36,  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«compter  du  vendredi  trente-huitieme  jour» 

Article  6 

Retrancher  la  ligne  11,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«vendredi  quarante-cinquieme  jour  avant» 

Retrancher  la  ligne  23,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«midi  le  vendredi  quarante-cinquieme  jour  qui» 

Retrancher  les  lignes  38  et  39,  page  7,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«vent,  dans  la  periode  commencant  le  vendredi  trente-hui- 
tieme jour  avant  le  jour  du» 

Article  7 

Retrancher  la  ligne  36,  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«/>)  le  vendredi  trente-huitieme  jour  avant» 
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Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-58,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  10  to  14  inclusive)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  121  to  the 
Journals). 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-58,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  {fascicules  n°s  10  a  14  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  121  aux  Journaux). 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Order  in  Council  P.C.  1982-367,  dated 
February  8,  1982,  listing  the  Acting  Prime  Ministers  and 
Acting  Ministers.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/205C. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  arrete  en  conseil  C.P. 
1982-367,  en  date  du  8  fevrier  1982,  nommant  le  premier 
ministre  suppleant  et  les  ministres  suppleants.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1  /205C. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  document 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  ce  docu- 
ment soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom). 


L'honorable  depute  de  Yorkton- 
presente  une  petition. 


-Melville  (M.  Nystrom) 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,522— Mr.  Beatty 

Which  private  firms  or  persons  received  government  con- 
tracts to  work  on  Telidon  and,  in  each  case,  what  was  the  value 
of  the  contract? — Sessional  Paper  No.  321-2/3522. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3522— M.  Beatty 

Quelles  entreprises  privees  ou  personnes  ont  recu  des  con- 
trats  du  gouvernement  pour  le  projet  Telidon  et,  dans  chaque 
cas,  de  combien? — Document  parlementaire  n°  321-2/3522. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act; 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypothe- 
ques  et  de  logement. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Schroder  for  Mr.  Chenier  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Messrs.  Dionne  (Chicoutimi),  Hopkins,  Marceau  and 
MacLaren  for  Messrs.  Irwin,  Frith,  MacBain  and  Gimaiel  on 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Bloomfield,  Deniger,  Dionne  (Chicoutimi),  Garant, 
Gimaiel  and  Tessier  for  Messrs.  Herbert,  Guilbault,  Tardif, 
Mrs.  Killens,  Messrs.  Smith  and  Lang  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Breau,  Bujold,  Gimaiel  and  Irwin  for  Messrs.  Baker 
(Gander-Twillingate),  Landers,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Maltais  on 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Berger,  Gauthier  and  Malepart  for  Messrs.  Burg- 
hardt,  Campbell  (LaSalle)  and  de  Corneille  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  Bachand,  Tardif  and  Irwin  for  Messrs.  Peterson, 
Masters  and  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 

Mr.  Burghardt  for  Mr.  Rossi  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Messrs.  Henderson,  Parent  and  Dupont  for  Messrs.  Dubois, 
Dion  and  Lajoie  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Nickerson  for  Mr.  Shields  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Chenier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Dionne  (Chicoutimi),  Hopkins,  Marceau  et  MacLaren 
en  remplacement  de  MM.  Irwin,  Frith,  MacBain  et  Gimaiel 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Bloomfield,  Deniger,  Dionne  (Chicoutimi),  Garant, 
Gimaiel  et  Tessier  en  remplacement  de  MM.  Herbert,  Guil- 
bault, Tardif,  Mmc  Killens,  MM.  Smith  et  Lang  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Breau,  Bujold,  Gimaiel  et  Irwin  en  remplacement  de 
MM.  Baker  (Gander — Twillingate),  Landers,  Mmc  Cote  et  M. 
Maltais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

MM.  Berger,  Gauthier  et  Malepart  en  remplacement  de 
MM.  Burghardt,  Campbell  (LaSalle)  et  de  Corneille  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Bachand,  Tardif  et  Irwin  en  remplacement  de  MM. 
Peterson,  Masters  et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

M.  Burghardt  en  remplacement  de  M.  Rossi  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

MM.   Henderson,  Parent  et  Dupont  en  remplacement  de 

MM.   Dubois,  Dion  et  Lajoie  sur  la  liste  des  membres  du 

Comite   permanent   du   travail,   de   la   main-d'oeuvre   et  de 
l'immigration. 

M.  Nickerson  en  remplacement  de  M.  Shields  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  McGrath, 
seconded  by  Mr.  Smith,  it  was  resolved, — That,  in  the  opinion 
of  this  House,  the  annual  harvest  of  harp  seals  by  Canadians  is 
an  important  source  of  income  to  a  large  proportion  of  the 
native  population  of  northern  Canada,  and  approximately 
6,000  fishermen  living  in  Newfoundland  and  Quebec  which 
last  year  generated  well  over  $12,000,000  into  the  economy  of 
these  areas,  and  that  this  House  reaffirms  the  right  of  Canadi- 
an sealers  to  go  about  their  legitimate  pursuit  under  the  strict 
supervision  of  the  Government  of  Canada,  free  from  harass- 
ment and  interference. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  McGrath,  appuye  par  M.  Smith,  il  est 
resolu, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  la  chasse  au  phoque  du 
Groenland  que  pratiquent  chaque  annee  les  Canadiens  consti- 
tue,  pour  une  grande  partie  de  la  population  autochtone  du 
nord  du  Canada  et  pour  environ  6,000  pecheurs  de  Terre- 
Neuve  et  du  Quebec,  une  importante  source  de  revenu  qui  a 
injecte  plus  de  $12  millions  dans  l'economie  de  ces  regions  et 
que  la  Chambre  reaffirme  le  droit  des  chasseurs  canadiens  de 
se  livrer  a  leur  entreprise  legitime  sous  la  surveillance  etroite 
du  gouvernement  du  Canada,  sans  harcelement  ni  ingerence. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  Canadian  citizens  residing  in 
Saskatchewan,  concerning  Canada's  Senior  Citizens,  presented 
by  the  honourable  Member  for  (Yorkton — Melville)  Mr. 
Nystrom  on  Monday,  February  8,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-quinzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  canadiens,  residant 
en  Saskatchewan,  concernant  les  personnes  agees  du  Canada, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M. 
Nystrom)  le  lundi  8  fevrier  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  (2)  (Sessional 
Paper  No.  321-1/308F),  notice  of  which  was  laid  upon  the 
Table,  Thursday,  November  12,  1981. 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  ia  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (2)  (document  parlementaire  n°  321-1/ 
308F),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le 
jeudi  12  novembre  1981. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Camp- 
bell (Cardigan),  propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (1)  (Sessional 
Paper  No.  321-1/31  OS),  notice  of  which  was  laid  upon  the 
Table,  Thursday,  November  12,  1981. 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (1)  (document  parlementaire  n°  321-1/3 10S), 
dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  12 
novembre  1981. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Camp- 
bell (Cardigan),  propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act  (Sessional  Paper  No.  321-1 /310V),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table,  Wednesday,  January  27,  1982. 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
l'impot  sur  les  revenus  petroliers  (document  parlementaire  n° 
321-1 /310V),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre  le  mercredi  27  Janvier  1982. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Camp- 
bell (Cardigan),  propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources      deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
and  Public  Works.  nationales  et  des  travaux  publics. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows; 


Mr.  Fretz  for  Mr.  Elzinga  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  MacKay  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Marceau  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  MacKay  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Stewart  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Berger,  Cousineau,  Gendron,  Lajoie,  Lapointe 
(Beauce),  Ostiguy,  Prud'homme  and  Rossi  for  Messrs.  Denig- 
er,  Mrs.  Killens,  Messrs.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi),  MacLellan,  Reid  (St.  Catharines),  Dion,  Dingwall  and 
Frith  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private 
Bills  and  Standing  Orders. 

Messrs.  de  Corneille,  Gauthier,  Gendron,  McRae,  Savard, 
Gingras  and  Hudecki  for  Messrs.  Schroder,  Portelance, 
Lapierre,  Foster,  Burghardt,  Bujold  and  Gimaiel  on  the  Stand- 
ing Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Frith,  MacBain  and  Watson  for  Messrs.  MacLaren, 
Bossy  and  Hopkins  on  the  Standing  Committee  on  Northern 
Pipelines. 

Mr.  Gauthier  for  Mrs.  Cote  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Messrs.  Dubois,  Lang  and  Fisher  for  Messrs.  Dingwall, 
Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  and  Mrs.  Cote  on  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Elzinga  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Marceau  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M"e  MacDonald  en  remplacement  de  M.  MacKay  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res et  de  la  defense  nationale. 

M.  Stewart  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Berger,  Cousineau,  Gendron,  Lajoie,  Lapointe 
(Beauce),  Ostiguy,  Prud'homme  et  Rossi  en  remplacement  de 
M.  Deniger,  Mme  Killens,  MM.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  MacLellan,  Reid  (St.  Catharines),  Dion,  Ding- 
wall et  Frith  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 

MM.  de  Corneille,  Gauthier,  Gendron,  McRae,  Savard, 
Gingras  et  Hudecki  en  remplacement  de  MM.  Schroder, 
Portelance,  Lapierre,  Foster,  Burghardt,  Bujold  et  Gimaiel  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Frith,  MacBain  et  Watson  en  remplacement  de  MM. 
MacLaren,  Bossy  et  Hopkins  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  sur  les  pipe-lines  du  Nord. 

M.  Gauthier  en  remplacement  de  Mme  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

MM.  Dubois,  Lang  et  Fisher  en  remplacement  de  MM. 
Dingwall,  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  et  Mme  Cote  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 
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Messrs.  Demers,  Deniger,  Garant,  Lang,  Miss  Nicholson, 
Messrs.  Peterson  and  Schroder  for  Messrs.  Berger,  Bossy, 
Gourde  (Levis),  Kelly,  Mrs.  Cote,  Messrs.  Herbert  and  Foster 
on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Bujold,  Dingwall,  Harquail  and  Maltais  for  Mr. 
Lapointe  (Beauce),  Mrs.  Beauchamp-Niquet,  Messrs.  Yanakis 
and  Portelance  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Mr.  MacKay  for  Mr.  Bradley  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Bloomfield,  Chenier,  Henderson  and  Weatherhead 
for  Messrs.  McCauley,  Gourd  (Argenteuil — Papineau), 
Deniger  and  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Messrs.  Harquail,  Penner,  Portelance  and  Gourd  (Argen- 
teuil— Papineau)  for  Messrs.  Fisher,  Campbell  (LaSalle), 
Corbin  and  Masse  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Hudecki  for  Mr.  Parent  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 

Mr.  Corbin  for  Mr.  Portelance  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


MM.  Demers,  Deniger,  Garant,  Lang,  M"e  Nicholson,  MM. 
Peterson  et  Schroder  en  remplacement  de  MM.  Berger,  Bossy, 
Gourde  (Levis),  Kelly,  Mme  Cote,  MM.  Herbert  et  Foster  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics. 

MM.  Bujold,  Dingwall,  Harquail  et  Maltais  en  remplace- 
ment de  M.  Lapointe  (Beauce),  Mme  Beauchamp-Niquet, 
MM.  Yanakis  et  Portelance  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  l'expansion  economique  regionale. 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Bloomfield,  Chenier,  Henderson  et  Weatherhead  en 
remplacement  de  MM.  McCauley,  Gourd  (Argenteuil — Papi- 
neau), Deniger  et  Mme  Cote  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

MM.  Harquail,  Penner,  Portelance  et  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  en  remplacement  de  MM.  Fisher,  Campbell 
(LaSalle),  Corbin  et  Masse  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports. 

M.  Hudecki  en  remplacement  de  M.  Parent  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

M.  Corbin  en  remplacement  de  M.  Portelance  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  respecting  the  Operations  of  the  Agreements  and 
Payments  made  to  the  Provinces  under  the  Crop  Insurance 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  13  of  the  Act,  chapter  C-36,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 16B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  fonctionnement  des  accords  conclus  et 
les  paiements  faits  aux  provinces  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'assurance-recolte  au  cours  de  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  13  de  cette  Loi, 
chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/1 16B. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Don  Valley  West  (Mr.  Bosley). 


L'honorable  depute  de  Don  Valley-Ouest  (M.  Bosley)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saint-Michel  (Mrs.  Killens). 


L'honorable  depute  de  Saint-Michel  (Mme  Killens)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Victoria  (Mr.  McKinnon). 


L'honorable  depute  de  Victoria  (M.   McKinnon)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Etobicoke  Centre  (Mr.  Wilson). 


L'honorable  depute  d'Etobicoke-Centre  (M.  Wilson)  pre- 
sente une  petition. 


Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-93,  An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other  authority  for  the 
raising  of  funds,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  financement,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  84,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  communications  during  1981  between  the  government 
and/or  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  and 
the  government  of  the  Province  of  Saskatchewan  dealing  with 
residential  mortgages  and  home  foreclosures" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(  1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  84, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  toutes  les 
communications  echangees  en  1981  entre  le  gouvernement  ou 
la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  le 
gouvernement  de  la  Saskatchewan  au  sujet  des  hypotheques  et 
des  forclusions  domiciliaires, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  1'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  89,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  correspondence,  memoranda,  records  of  telephone  con- 
versations and  other  communications  between  the  Department 
of  National  Health  and  Welfare  and  the  appropriate  ministers 
of  the  governments  of  the  provinces  relating  to  the  standards 
for  programs  and  the  conditions  for  federal  participation  in  a 
revised  Canada  Assistance  Plan" 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  89, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspon- 
dance,  des  notes,  des  registres  de  conversations  telephoniques 
et  autres  communications  echangees  entre  le  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  et  les  ministres  compe- 
tents  des  gouvernements  provinciaux  au  sujet  des  normes 
applicables  aux  programmes  et  des  conditions  de  la  participa- 
tion federale  a  un  Regime  modifie  d'assistance  publique  du 
Canada, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  1'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Agreement  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  New 


Du  consentement  unanime,  M.  Bussieres,  membre  du  Con- 
seil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Accord  de  cooperation  commerciale  et  economique  entre  le 
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Zealand  on  Trade  and  Economic  Cooperation.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-6/197. 


Gouvernement  de  la  Nouvelle-Zelande  et  le  Gouvernement  du 
Canada.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°  321-6/197. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-90,  An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-90,  Loi  modifiant  le  Tarif 
des  douanes  et  abrogeant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Lamontagne,  propose, — Que 
ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Mitges  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Waddell  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Korchinski  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 

Mr.  Peterson  for  Mr.  Tardif  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Peterson  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 

M.  Loiselle  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 

M.  Peterson  en  remplacement  de  M.  Tardif  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Peterson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section   13  of  the  Northern  Pipeline  Act, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  FAdministration  du  pipe-line  du  Nord,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  Pannee  finan- 
cier terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  13  de 
la   Loi   sur   le   pipe-line   du   Nord,   chapitre   20,   Statuts  du 
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chapter    20,    Statutes    of    Canada    1977-78.    (English    and      Canada,  1977-1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/43B.  parlementaire  n°  321-1/43B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 

du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  requesting  that  the  Government  withdraw  its  budget 
and  that  the  Minister  of  Finance  submit  his  resignation, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley  West 
(Mr.  Bosley)  on  Wednesday,  February  10,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
l'Ontario,  demandant  au  Gouvernement  de  retirer  son  budget 
et  demandant  la  demission  du  ministre  des  Finances,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Don  Valley-Ouest  (M.  Bosley)  le 
mercredi  10  fevrier  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Electoral 
District  of  Saint-Michel,  in  the  Province  of  Quebec,  concern- 
ing the  creation  of  new  letter-carrier  routes,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Saint-Michel  (Mrs.  Killens)  on 
Wednesday,  February  10,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-dix-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Saint-Michel,  dans  la  province  de  Quebec, 
concernant  la  creation  de  nouvelles  routes  de  facteurs,  presen- 
tee par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel  (Mme  Killens)  le 
mercredi  10  fevrier  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  Canada,  concerning 
radiation  experiments  on  dogs,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Victoria  (Mr.  McKinnon)  on  Wednesday,  Febru- 
ary 10,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-dix-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  du  Canada,  concer- 
nant les  experiences  de  radiation  sur  les  chiens,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  McKinnon)  le  mercredi  10 
fevrier  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Seventy- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
upon  the  Government  to  persuade  the  Soviet  Government  to 
set  free  Yuriy  Shukhevych,  Lev  Lukyanenko,  Oksana  Popo- 
vych,  Mykola  Rudenko,  Ivan  Hel,  Ivan  Kandyba  and  Rev- 
erend Vasyl  Romanyuk,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Etobicoke  Centre  (Mr.  Wilson)  on  Wednesday,  February 
10,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  soixante-dix-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  du  Canada,  deman- 
dant au  Gouvernement  de  persuader  le  Gouvernement  sovieti- 
que  de  liberer  Yuriy  Shukhevych,  Lev  Lukyanenko,  Oksana 
Popovych,  Mykola  Rudenko,  Ivan  Hel,  Ivan  Kandyba  et  le 
reverend  Vasyl  Romanyuk,  presentee  par  l'honorable  depute 
d'Etobicoke-Centre  (M.  Wilson)  le  mercredi  10  fevrier  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Elgin  (Mr.  Wise). 


L'honorable  depute  d'Elgin  (M.  Wise)  presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,808— Mr.  Thacker 

1.  Did  Unity  Canada  produce  publications  during  1979  and, 
if  so,  how  many? 

2.  What  were  the  titles  of  the  information   publications 
published  in  1979? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2808— M.  Thacker 

1.  Unite  Canada  a-t-il  produit  des  publications  en  1979  et,  le 
cas  echeant,  a)  combien? 

2.  Quel  etait  le  titre  des  publications  d'information  produites 
en  1979? 
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3.  Since  its  inception,  how  many  publications  did  Unity 
Canada  produce? 

4.  Since  its  inception,  what  were  the  titles  of  information 
publications  printed  by  Unity  Canada? 

5.  What  was  the  total  cost  expended  on  information  publica- 
tions by  Unity  Canada  (a)  in  1979  (b)  since  its  inception? 

6.  Under  what  legislation  and  under  what  provisions  is  the 
financing  of  Unity  Canada  publications  handled? — Sessional 
Paper  No.  321-2/2808. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


3.  Combien  de  publications  Unite  Canada  a-t-il  produites 
depuis  sa  creation? 

4.  Quel  est  le  titre  des  publications  d'information  publiees 
par  Unite  Canada  depuis  sa  creation? 

5.  Combien  Unite  Canada  a-t-il  depense  en  publications 
d'information  a)  en  1979,  b)  depuis  sa  creation? 

6.  Quelles  mesures  legislatives  et  dispositions  prevoient  le 
financement  des  publications  d'Unite  Canada? — Document 
parlementaire  n°  321-2/2808. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

And  debate  continuing; 

[At  5.02  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  83  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
correspondence,  telegrams,  minutes  of  meetings  and  other 
communications  during  the  last  year  between  the  government 
and  the  Province  of  Ontario  relating  to  construction  and  health 
standards  for  day  care  centres. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  83). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  5  h.  02  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
83  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspondance  et  des 
telegrammes,  proces-verbaux  de  reunions  et  autres  communi- 
cations echanges  l'annee  derniere  entre  le  gouvernement  et  la 
province  de  l'Ontario  au  sujet  de  la  construction  de  garderies 
de  jour  et  des  normes  sanitaires  pertinentes. — (Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n°  83). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypothe- 
ques et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  03  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  MacKay  for  Mr.  Nickerson  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Smith  for  Mr.  Stewart  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  de  Corneille,  Elzinga  and  Kilgour  for  Messrs.  Frith, 
Schellenberger  and  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Health  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Nickerson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Smith  en  remplacement  de  M.  Stewart  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  de  Corneille,  Elzinga  et  Kilgour  en  remplacement  de 
MM.  Frith,  Schellenberger  et  M"e  MacDonald  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  Government  Annuities,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section  18  of  the  Government  Annuities 
Improvement  Act,  chapter  83,  Statutes  of  Canada,  1974-75- 
76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/57B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  rentes  sur  l'Etat,  ainsi  que  le  rapport  du  verifica- 
teur  general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  3 1 
mars  1981,  conformement  a  l'article  18  de  la  Loi  sur  l'aug- 
mentation  du  rendement  des  rentes  sur  l'Etat,  chapitre  83, 
Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/57B. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  chapter  C-24,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
22B. 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Communications,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre 
C-24,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1 /22B. 


At  10.23  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  23  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eight- 
ieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  St.  Thomas  and 
Elgin  County,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  life 
insurance  and  annuity  contracts  by  Canadians,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Elgin  (Mr.  Wise)  on  Thursday, 
February  11,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingtieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a  examine 
la  petition  signee  par  des  residents  du  comte  de  St.  Thomas  et 
Elgin,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  l'assurance-vie 
et  les  contrats  de  rente,  presentee  par  l'honorable  depute 
d'Elgin  (M.  Wise)  le  jeudi  11  fevrier  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,547— Mr.  Cossitt 

How  many  contracts  were  awarded  by  the  Department  of 
Supply  and  Services  to  the  Louis  Fischl  Glove  Co.  Ltd.  in 
Prescott,  Ontario  in  the  Constituency  of  Leeds — Grenville 
since  the  Department  came  into  existence  or  as  far  back  as 
records  exist  and  what  are  all  the  details  of  such  contracts 
including  amounts,  goods  furnished,  methods  of  calling  ten- 
ders, names  and  amounts  of  all  those  who  tendered  in  each 
case? — Sessional  Paper  No.  321-2/3547. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3547— M.  Cossitt 

Depuis  sa  creation  ou  depuis  que  Ton  tient  des  dossiers, 
combien  de  marches  le  ministere  des  Approvisionnements  et 
Services  a-t-il  accordes  a  la  Louis  Fischl  Glove  Co.  Ltd.  de 
Prescott  (Ont.),  dans  la  circonscription  de  Leeds — Grenville, 
et  quel  en  est  le  detail,  y  compris,  dans  chaque  cas,  le  montant, 
les  biens  fournis,  la  methode  d'appel  d'offres, '  le  nom  du 
soumissionnaire  et  le  montant  de  la  soumission? — Document 
parlementaire  n°  321-2/3547. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Mr.    Deans,   seconded   by    Mr.    Rose,    moved, — That   this 
House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Deans,  appuye  par  M.  Rose,  propose, — Que  la  Chambre 
s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  145) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Deans 


Heap 
Jewett  (Miss) 


Kristiansen 
Mitchell  (Mrs.) 


Ogle 
Rose 


Waddell— 9 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Cousineau 

Halliday 

LeBlanc 

Reid 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Hamilton 

Lewis 

(Kenora — Rainy  River) 

Baker 

de  Corneille 

(Qu'Appelle — 

Loiselle 

Rompkey 

(Gander — Twill 

ngate) 

Deniger 

Moose  Mountain) 

Mackasey 

Rooney 

Baker 

Desmarais 

Hargrave 

MacLellan 

Schroder 

(Nepean — Carleton) 

Dion 

Hawkes 

Maltais 

Scott 

Beauchamp-Niquet  (Mmc 

Elzinga 

Herbert 

McCain 

( Hamilton — Wentworth) 

Begin  (Mmc) 

Erola  (Mrs.) 

Hervieux-Payette 

McGrath 

Siddon 

Berger 

Ethier 

(Mme) 

McRae 

Smith 

Bloomfield 

Evans 

Huntington 

Nicholson  (Miss) 

Taylor 

Breau 

Fennell 

Isabelle 

Nickerson 

Thacker 

Caccia 

Ferguson 

Jarvis 

Nielsen 

Thomson 

Cardiff 

Flis 

Joyal 

Nowlan 

Tobin 

Carney  (Miss) 

Foster 

Kempling 

Ostiguy 

Tousignant 

Clark 

Fox 

Korchinski 

Patterson 

Turner 

(Yellowhead) 

Fraser 

Lalonde 

Portelance 

Watson 

Clarke 

Gauthier 

Lapointe 

Prud'homme 

Weatherhead 

(Vancouver  Qua 

dra) 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Regan 

Yanakis — 86 

Cooper 

Gingras 

Lapointe 

Reid 

Cossitt 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

(St.  Catharines) 
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[At  4.08  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  53  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Nielsen, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  amending  the  Income  Tax 
Act  to  change  the  automatic  deduction  of  one  hundred  dollars 
for  medical  expenses  and  charitable  donations,  to  an  automatic 
deduction  of  one  hundred  dollars  for  medical  expenses,  with  all 
charitable  donations  being  deductable  from  the  total  income 
on  which  tax  payable  is  calculated. — (Notice  of  Motion  No. 
53). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  4  h.  08  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
53  sont  reserves. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Nielsen, 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  en  remplacant  la  deduction  automatique  de  cent 
dollars  pour  les  frais  medicaux  et  les  dons  de  charite  par  une 
deduction  automatique  de  cent  dollars  pour  les  frais  medicaux 
seulement,  les  dons  de  charite  etant  tous  deductibles  du  revenu 
imposable. — (Avis  de  motion  n°  53). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Frith  for  Mr.  de  Corneille  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mrs.   Hervieux-Payette   for   Mr.   Garant  on   the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  de  Corneille  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

Mmc  Hervieux-Payette  en  remplacement  de  M.  Garant  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Broad- 
bent,  seconded  by  Mr.  Young,  it  was  resolved, — That  this 
House  congratulates  Stanley  Knowles  on  his  remarkable  recu- 
perative abilities  and  wishes  him  a  speedy  return  to  his  seat  in 
this  Chamber. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Young,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  felicite  Stanley  Knowles  de  ses 
capacites  remarquables  de  recuperation  et  lui  souhaite  de 
reprendre  rapidement  sa  place  a  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Simmons, 
seconded  by  Mr.  McGrath,  it  was  resolved, — That  this  House 
extend  its  deepest  sympathy  to  the  families  and  friends  of 
those  who  lost  their  lives  on  the  Ocean  Ranger  drill  rig 
operating  off  the  coast  of  Newfoundland  and  ensure  them  that 
our  thoughts  and  prayers  are  with  them  in  this  time  of  deep 
personal  tragedy. 


En  conformite  des  dispositions  de  Farticle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Simmons,  appuye  par  M.  McGrath,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  transmette  sa  plus  profonde  sympa- 
thie  a  la  famille  et  aux  amis  des  victimes  de  la  tragedie  de  la 
plate-forme  de  forage  Ocean  Ranger  situee  au  large  de  Terre- 
Neuve  et  les  assure  que  ses  pensees  et  ses  prieres  les  accompa- 
gnent  en  ce  moment  de  grande  tragedie  personnelle. 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Metric  Commission  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1  /303A. 


M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  du 
systeme  metrique  Canada  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/303A. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Simcoe  North  (Mr.  Lewis). 


L'honorable  depute  de  Simcoe-Nord  (M.  Lewis)  presente 
une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,520— Mr.  Fretz 

What  forms  of  economic  and  technical  assistance  programs 
and  what  forms  of  aid,  expressed  in  millions  of  dollars,  were 
disbursed  through  CIDA,  IDRC,  the  Department  of  External 
Affairs  and/or  any  other  department  to  (a)  Indonesia  (b) 
Nepal  (c)  Sri  Lanka  (d)  China  (e)  Ivory  Coast  (/)  Nigeria  (g) 
Tanzania  (h)  Ghana  in  the  fiscal  year  (i)  1978-79  (ii)  1979-80 
(iii)  1980-81?— Sessional  Paper  No.  321-2/3520. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3520— M.  Fretz 

Quelle  sorte  de  programmes  d'aide  economique  et  technique 
et  combien  de  millions  de  dollars  a  ce  titre  ont  ete  consacres, 
par  l'entremise  de  l'ACDI,  du  CRDI,  du  ministere  des  Affai- 
res exterieures  ou  d'autres  ministeres,  a)  a  l'lndonesie,  b)  au 
Nepal,  c)  au  Sri  Lanka,  d)  a  la  Chine,  e)  a  la  Cote  d'lvoire,/) 
au  Nigeria,  g)  a  la  Tanzanie,  h)  au  Ghana,  au  cours  de  l'annee 
financiere  (i)  1978-1979  (ii)  1979-1980  (iii)  1980-1981? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/3520. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment  of 
benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  presta- 
tions aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien 
du  travail,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 


Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
line  29  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"Board  may,  by  order,  desig-". 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  2, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 


M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young, 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78 
versement  de  prestations  aux  employes  mis 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  3 
ligne  30,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce 

«l'Office  peut,  par  decret,». 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young, 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78, 
versement  de  prestations  aux  employes  mis 


propose  la  motion 
,  Loi  prevoyant  le 
a  pied  et  modifiant 
,  en  retranchant  la 
qui  suit: 


propose  la  motion 

Loi   prevoyant  le 
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Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
lines  33  and  34  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"ally  pursuant  to  subsection  (1)  if  the  Board  is  satisfied 
that". 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  5, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
line  9  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"subsection  (1)  if  the  Board  is". 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  6, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
lines  24  and  25  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"the  period  so  specified,  the  Board  makes  a  continuation 
order  continu-". 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  7, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
lines  36  and  37  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"before  the  expiry  of  that  one  year,  the  Board  makes  a 
continuation  order". 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  8, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
line  41  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"(7)  Where  the  Board  has". 

Mr.  Caccia,  seconded  by  Mrs.  Erola,  moved  motion  num- 
bered 10, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 
of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  4 

(a)  by  striking  out  lines  13  to  15  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"five  members." 

(b)  by  adding  immediately  after  line  18  at  page  4  the 
following: 

"(3)  One  member  of  the  Board  shall  be  appointed  after 
consultation  with  such  organizations  representive  of 
employees  as  the  Minister  deems  appropriate  and  shall  be  a 
representative  of  employees  and  another  member  of  the 
Board  shall  be  appointed  after  consultation  with  such  organ- 
izations representative  of  employers  as  the  Minister  deems 
appropriate  and  shall  be  a  representative  of  employers."; 
and 

(c)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motions 
numbered  1,  2,  5,  6,  7  and  8,  it  was  negatived,  on  division;  and 


le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  3,  en  retranchant  la 
ligne  34,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 


«(2)  L'Office  peut  designers 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young, 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78, 
versement  de  prestations  aux  employes  mis 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  3, 
ligne  9,  page  3,  et  en  la  remplacant  par  ce  q 

«(3)  L'Office  peut  designer*. 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young, 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78, 
versement  de  prestations  aux  employes  mis 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  3. 
ligne  27,  page  3,  et  en  la  remplacant  par  ce 

«periode,  l'Office  prolonge,». 


propose  la  motion 
Loi   prevoyant   le 

a  pied  et  modifiant 
en  retranchant  la 

ui  suit: 


propose  la  motion 

Loi   prevoyant   le 

a  pied  et  modifiant 

,  en  retranchant  la 

qui  suit: 


M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  3,  en  retranchant  les 
lignes  38  et  39,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«pris,  sauf  si,  avant  la  fin  de  cette  annee,  l'Office  pro- 
longe,  par  decret,  le». 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  3,  en  retranchant  la 
ligne  43,  page  3,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(7)  L'Office,  lorsqu'il  a». 

M.  Caccia,  appuye  par  Mmc  Erola,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  4, 

a)  en  retranchant  les  lignes  11  a  13,  page  4,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«compose  d'au  plus  cinq  membres.»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  15,  page  4,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Un  membre  de  l'Office,  nomme  apres  consultation 
des  organismes  representant  les  travailleurs,  juges  indiques 
par  le  Ministre,  represente  les  travailleurs  et  un  autre, 
nomme  apres  consultation  des  organismes  representant  les 
employeurs,  juges  indiques  par  le  Ministre,  represente  les 
employeurs.»;  et 


c)   en   procedant  aux  autres  changements  de  designation 
numerique  d'article  qui  en  decoulent. 

Apres  debat,  les  motions  numeros  1,  2,  5,  6,  7  et  8,  mises 
aux  voix,  sont  rejetees,  sur  division;  et 
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The  question   being  put  on  motion  numbered   10,  it  was 
agreed  to. 


La  motion  numero  10,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
lines  39  and  40  at  page  2  and  lines  1  and  2  at  page  3  and 
substituting  the  following  therefor: 

"trial  restructuring;  and". 

Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  moved  motion 
numbered  4, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  of  the  French 
version  by  striking  out  line  42  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"de  rimportation,  soit  d'une  restructuration  indus-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  3,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  75(11);  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  4,  it  was  agreed 
to. 


M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  3,  en  retranchant  la 
ligne  42,  page  2,  et  les  linges  1  a  4,  page  3,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etrangere,  soit  d'une  restructuration  provisoire;». 

M.  Caccia,  appuye  par  M.  MacGuigan,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  dans  la  version  francaise  de 
Particle  3,  en  retranchant  la  ligne  42,  page  2,  et  en  la  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«de  l'importation,  soit  d'une  restructuration  indus-». 

Apres  debat,  la  motion  numero  3  est  mise  aux  voix  et,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75 
du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  4,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  moved  motion 
numbered  9, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended 

(a)  by  adding  immediately  after  line  9  at  page  4  the 
following: 

"4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Governor  in  Council 
may,  in  any  order  under  section  3,  declare 

(a)  that  the  designation  of  the  industry  in  the  order  is 
retroactive  in  effect  and  applies  as  of  such  day,  before  the 
date  of  the  order,  as  is  specified  in  the  order;  and 

(b)  that  this  Act  applies  in  respect  of  lay-offs  from  a 
Canadian  establishment  in  the  industry  designated  in  the 
order  occurring  on  or  after  the  day  specified  pursuant  to 
paragraph  (a). 

(2)  The  Governor  in  Council  may  not  specify  pursuant  to 
paragraph  (l)(a)  a  day  that  is  more  than  forty-eight 
months  before  the  day  this  section  comes  into  force.";  and 

(b)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  presently  before  the  House,  be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  9  on  page  4,  the 
following: 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  MacGuigan,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail, 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  8,  page  4,  ce 
qui  suit: 

«4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret  pris  en  vertu  de  Particle  3,  declarer 
que 

a)  la  designation  dans  le  decret  du  secteur  d'activites  est 
retroactive  et  s'applique  a  compter  de  la  date,  anterieure  a 
celle  de  la  prise  du  decret,  qui  y  est  indiquee; 

b)  la  presente  loi  s'applique  aux  mises  a  pied  d'un  etablis- 
sement  canadien  du  secteur  d'activites  designe  survenus 
avant  ou  apres  la  date  indiquee  en  vertu  de  Palinea  a). 

(2)  La  date  indiquee  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu 
de  Palinea  (1)  a)  ne  peut  etre  anterieure  aux  quarante-huit 
mois  precedant  Pentree  en  vigueur  du  present  article.»;  et 

b)  en  procedant  aux  autres  changements  de  designation 
numerique  d'article  qui  en  decoulent. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  pre- 
voyant le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  dont  la  Chambre  est 
maintenant  saisie,  soit  modifie  par 

a)  insertion,  apres  la  ligne  8,  page  4,  de  ce  qui  suit: 
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"4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Governor  in  Council 
may,  in  any  order  under  section  3,  declare 

(a)  that  the  designation  of  the  industry  in  the  order  is 
retroactive  in  effect  and  applies  as  of  such  day,  before  the 
date  of  the  order,  as  is  specified  in  the  order;  and 

(b)  that  this  Act  applies  in  respect  of  lay-offs  from  a 
Canadian  establishment  in  the  industry  designated  in  the 
order  occurring  on  or  after  the  day  specified  pursuant  to 
paragraph  (a). 

(2)  The  Governor  in  Council  may  not  specify  pursuant  to 
paragraph  (I)  (a)  a  day  that  is  more  than  forty-eight 
months  before  the  day  this  section  comes  into  force.";  and 

(b)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  and  any  cross 
references  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


«4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret  pris  en  vertu  de  Particle  3,  declarer 
que 

a)  la  designation  dans  le  decret  du  secteur  d'activites  est 
retroactive  et  s'applique  a  compter  de  la  date,  anterieure  a 
celle  de  la  prise  du  decret,  qui  y  est  indiquee; 

b)  la  presente  loi  s'applique  aux  mises  a  pied  d'un  etablis- 
sement  canadien  du  secteur  d'activites  designe  survenus 
avant  ou  apres  la  date  indiquee  en  vertu  de  l'alinea  a). 

2)  La  date  indiquee  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu 
de  l'alinea  (1)  a)  ne  peut  etre  anterieure  aux  quarante-huit 
mois  precedant  I'entree  en  vigueur  du  present  article.* 

b)  les  autres  changements  de  designation  numerique  d'arti- 
cle  et  de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  12— That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  9  by  striking  out 
lines  35  to  38  at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  (1)  Where,  in  any  calendar  month,  an  employer 
ascertains  that  the  number  of  employees  at  any  of  its 
Canadian  establishments  were  reduced  by  at  least  ten  per 
cent  or  twenty  employees,  whichever  is  the  lesser,  during 
the  twelve  preceding  calendar  months,  the  employer  shall 
make  an  application  to  the  Board  on  behalf  of  each  of  the 
employees  laid  off  during  that  period  at  that  establish- 
ment, for  whom  no  such  application  was  previously  made, 
requesting  the  Board  to  certify  that  the  employee  is 
eligible  to  apply  to". — Mr.  Kristiansen. 


Madame  le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  12, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  pre- 
voyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  1'article  9,  en  retran- 
chant  les  lignes  29  a  34,  page  5,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«9.  (1)  Si,  pendant  un  mois  ouvrable,  un  employeur 
etablit  que  le  nombre  des  employes  dans  ses  etablisse- 
ments  canadiens  a  ete  reduit  pendant  une  periode  de  12 
mois  d'au  moins  10  p.  100,  ou  si  la  diminution  est 
inferieure  a  10  p.  100,  d'au  moins  20  employes,  l'em- 
ployeur  doit  demander  a  l'Office,  au  nom  de  chacun  des 
employes  mis  a  pied  pendant  cette  periode  et  pour  qui 
aucune  demande,  n'a  ete  faite  avant,  de  certifier  que 
l'employe  peut  presenter  une  demande  de  prestations.)). — 
M.  Kristiansen. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  moved  motion 
numbered  13, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  25  at  page  8  of  the  French  version 
and  substituting  the  following  therefor: 

"vites  designe  dont  l'etablissement  canadien  d'ou  il"; 

(b)  by  adding  immediately  after  line  29  at  page  9  the 
following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  an  employee 
certified  under  section  10  would  be  qualified  under  subsec- 
tion (1)  to  receive  labour  adjustment  benefits  but  for  the 
requirement  set  out  in  paragraph  (1)  (b),  the  Commission 
may  determine  that  the  employee  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits  if  he  shows  that  he  is  in  substan- 
tial compliance  with  the  requirement  and  that  he  does  not 
meet  such  requirement  by  reason  only  of  illness,  disability, 
lay-off  or  any  other  good  cause  whatever."; 

(c)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly; 
and 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  MacGuigan,  propose  la  motion 
numero  13, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  12, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25  de  la  version  francaise,  page  8, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vites  designe  dont  l'etablissement  canadien  d'ou  il»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  31,  page  9,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
peut  decider  qu'un  employe  qui  a  fait  l'objet  de  la  certifica- 
tion prevue  a  l'article  10  et  aurait  droit  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  de  recevoir  des  prestations  d'adaptation  si  ce  n'etait 
de  la  condition  prevue  a  l'alinea  (1)  b),  a  droit  de  recevoir 
ces  prestations  s'il  remplit  en  grande  partie  cette  condition 
et  que  son  defaut  de  la  remplir  entierement  tient  unique- 
ment  a  une  maladie,  invalidite,  mis-a-pied  ou  autre  raison 
valable.»; 

c)  en  procedant  aux  autres  changements  et  designation 
numerique  qui  en  decoulent;  et 
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(d)  by  striking  out  lines  6  to  10  at  page  10  of  the  French 
version  and  substituting  the  following  therefor: 

"(Tun  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  l'exigence  prevue 
au  paragraphe  (5)." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  presently  before  the  House,  be  amended 
in  Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  25  on  page  8  of  the  French  version 
and  substituting  the  following: 

"vites  designe  dont  l'etablissement  canadien  d'ou  il"; 

(b)  by  adding,  immediately  after  line  29  on  page  9,  the 
following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  an  employee 
certified  under  section  10  would  be  qualified  under  subsec- 
tion (1)  to  receive  labour  adjustment  benefits  but  for  the 
requirement  set  out  in  paragraph  (1)  {b),  the  Commission 
may  determine  that  the  employee  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits  if  he  shows  that  he  is  in  substan- 
tial compliance  with  the  requirement  and  that  he  does  not. 
meet  such  requirement  by  reason  only  of  illness,  disability, 
lay-off  or  any  other  good  cause  whatever."; 

(c)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  and  any  cross 
references  accordingly;  and 

(d)  by  striking  out  lines  6  to  10  on  page  10  of  the  French 
version  and  substituting  the  following: 

"d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  l'exigence  prevue 
au  paragraphe  (5)." 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  14, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  12  by  adding 
immediately  after  line  29  at  page  8  the  following: 

"(c)  an  employee  shall  be  considered  to  have  worked 
1,000  hours  in  a  year  in  each  year  for  which  he  failed  to 
work  1,000  hours  because  he  was  in  receipt  of  a  disability 
pension,  sick  benefits,  workers  compensation  or  was  on 
leave  of  absence  with  the  consent  of  the  employer." 


and  that  the  following  paragraphs  be  renumbered  accordingly. 
And  debate  arising  thereon; 


d)  en  retranchant  les  lignes  6  a  10  de  la  version  francaise, 
page  10,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  l'exigence  prevue 
au  paragraphe  (5).». 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  pre- 
voyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  dont  la  Chambre  est 
maintenant  saisie,  soit  modifie  par 

a)  substitution,  a  la  ligne  25  de  la  version  francaise,  page  8, 
de  ce  qui  suit: 

«vites  designe  dont  l'etablissement  canadien  d'ou  il» 

b)  insertion,  apres  la  ligne  31,  page  9,  de  ce  qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
peut  decider  qu'un  employe  qui  a  fait  l'objet  de  la  certifica- 
tion prevue  a  Particle  10  et  aurait  droit  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  de  recevoir  des  prestations  d'adaptation  si  ce  n'etait 
de  la  condition  prevue  a  l'alinea  (1)  b),  a  droit  de  recevoir 
ces  prestations  s'il  remplit  en  grande  partie  cette  condition 
et  que  son  defaut  de  la  remplir  entierement  tient  unique- 
ment  a  une  maladie,  invalidite,  mis-a-pied  ou  autre  raison 
valable.» 

c)  les  autres  changements  et  designation  numerique  qui  en 
decoulent; 

d)  substitution  aux  lignes  6  a  10  de  la  version  francaise, 
page  10,  de  ce  qui  suit: 

«d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  l'exigence  prevue 
au  paragraphe  (5).» 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  14, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  12,  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  la  ligne  30,  page  8,  ce  qui  suit: 

«c)  un  employe  est  considere  comme  ayant  fait  1,000 
heures  de  travail  par  an  au  cours  de  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  n'a  pas  atteint  1,000  heures  de  travail 
parce  qu'il  percevait  une  pension  d'invalidite,  des  presta- 
tions de  maladie  ou  d'accident  de  travail  ou  qu'il  etait  en 
conge  autorise  par  l'employeur.» 

et  en  modifiant  en  consequence  la  designation  alphabetique 
des  alineas  suivants. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  11— That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  31  at  page  5  the  following: 


Madame  le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  11, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  pre- 
voyant le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  25,  page  5,  ce  qui  suit: 
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"INVESTIGATIONS 

8.(1)  Where  the  Board  is  given  notice  of  the  closing  of 
a  Canadian  establishment  or  of  a  termination  of  employ- 
ment of  fifty  or  more  employees  in  a  bargaining  unit  the 
Board  shall  forthwith  commence  an  investigation  of  the 
circumstances  and  the  expected  social  and  economic 
impact  of  the  intended  termination  of  employment,  make 
a  determination,  and  report  to  the  Minister. 

(2)  The  Board  may,  upon  application  to  it  by  an 
employee  or  a  bargaining  agent,  investigate  a  termination 
of  employment  involving  less  than  fifty  but  more  than  25 
employees  in  a  bargaining  unit. 

(3)  In  making  a  determination  under  section  11,  the 
Board  shall  have  regard  to  the  number  of  persons  affected 
by  the  closing  or  termination  of  employment,  the  econom- 
ic importance  of  the  industry  to  the  community  and 
region  in  which  it  is  located,  and  such  other  factors  as  the 
Board  considers  to  be  appropriate. 

(4)  Where  the  Board  commences  an  investigation  under 
section  1 1,  the  Board  shall  hold  a  hearing  in  the  commu- 
nity affected  by  the  termination  of  employment  in  order 
to  receive  representations  from  any  interested  person  and 
the  Board  shall  publish  notice  of  the  hearing  at  least  one 
newspaper  having  general  circulation  in  the  community 
and  to  the  bargaining  agent  or  representative  of  the 
employees  affected. 

(5)  The  employer  shall  provide  any  market  and  finan- 
cial information  that  the  Board  deems  necessary  for  its 
investigation. 

(6)  Where  the  Board  conducts  an  investigation,  it  shall 
complete  and  submit  its  report  to  the  Minister  at  least 
ninety  days  before  the  closing  date  set  out  in  the  notice  of 
termination  of  employment,  and,  in  its  report,  the  Board 
shall  set  out 

(a)  its  findings  regarding  the  circumstances  of  the 
termination  of  employment; 

(b)  its  findings  regarding  the  economic  impact  of  the 
termination  of  employment  on  individual  employees 
and  the  community; 

{c)  whether  the  Board  feels  that  the  termination  of 
employment  is  justified  and,  if  not,  recommendations  in 
respect  of  the  action  required  to  avoid  the  intended 
termination  from  taking  place." — Mr.  Kristiansen. 


«ENQUETES 

8.  (1)  Lorsque  l'Office  est  saisi  de  la  fermeture  d'une 
entreprise  canadienne  ou  que,  a  la  suite  de  negociations, 
50  employes  au  moins  perdent  leur  emploi,  l'Office  doit 
immediatement  faire  une  enquete  sur  les  circonstances, 
ainsi  que  sur  les  retombees  socio-economiques  qui  s'ensui- 
vent,  statuer  et  faire  rapport  au  ministre. 

(2)  L'Office  peut,  sur  demande  d'un  employe  ou  d'un 
agent  de  negociation,  faire  une  enquete  sur  la  mise  a  pied 
touchant  un  groupe  d'employes  de  moins  de  50  personnes, 
mais  de  plus  de  25. 

(3)  En  rendant  sa  decision  conformement  a  Particle  1 1, 
l'Office  doit  prendre  en  consideration  le  nombre  de  per- 
sonnes touchees  par  la  fermeture  d'une  entreprise  ou  la 
mise  a  pied,  l'importancc  economique  du  secteur  d'activi- 
tes  touche  pour  la  communaute  et  la  region  ou  il  se  trouve 
et  les  autres  facteurs  que  l'Office  appropries. 

(4)  Lorsque  l'Office  ouvre  une  enquete  conformement  a 
Particle  11,  il  doit  tenir  des  audiences  dans  la  commu- 
naute touchee,  pour  entendre  toutes  les  parties,  et  doit 
publier  un  avis  d'audience  dans  un  journal  lu  dans  la 
communaute  en  cause  et  notifier  Pagent  de  negociation  ou 
le  representant  des  employes. 


(5)  L'employeur  doit  fournir  a  l'Office,  aux  fins  de  son 
enquete,  toutes  les  donnees  financieres  et  commerciales 
utiles. 

(6)  En  faisant  enquete,  l'Office  doit  etablir  un  rapport 
et  le  soumettre  au  ministre  au  moins  90  jours  avant  la 
date  de  cloture  precisee  dans  Pavis  de  mise  a  pied  et,  dans 
son  rapport,  l'Office  doit 

a)  presenter  ses  conclusions  relatives  aux  mises  a  pied; 

b)  presenter  ses  conclusions  portant  sur  Pimpact  econo- 
mique des  mises  a  pied  pour  chaque  employe  et  pour  la 
communaute; 

c)  dire  si,  selon  l'Office,  les  mises  a  pied  sont  justifiees 
et,  dans  le  cas  contraire,  faire  des  recommandations  sur 
les  mesures  a  prendre  pour  qu'elles  n'interviennent 
pas.» — M.  Kristiansen. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  13  of  Mr.  Caccia, 
seconded  by  Mr.  MacGuigan, — That  Bill  C-78,  An  Act  to 
provide  for  the  payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and 
to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  25  at  page  8  of  the  French  version 
and  substituting  the  following  therefor: 

"vites  designe  dont  Petablissement  canadien  d'ou  il"; 

{b)  by  adding  immediately  after  line  29  at  page  9  the 
following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  an  employee 
certified  under  section  10  would  be  qualified  under  subsec- 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  13  de  M.  Caccia, 
appuye  par  M.  MacGuigan, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi 
prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied 
et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  12, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25  de  la  version  frangaise,  page  8, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vites  designe  dont  Petablissement  canadien  d'ou  il»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  31,  page  9,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
peut  decider  qu'un  employe  qui  a  fait  l'objet  de  la  certifica- 
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tion  (1)  to  receive  labour  adjustment  benefits  but  for  the 
requirement  set  out  in  paragraph  (1)  (b),  the  Commission 
may  determine  that  the  employee  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits  if  he  shows  that  he  is  in  substan- 
tial compliance  with  the  requirement  and  that  he  does  not 
meet  such  requirement  by  reason  only  of  illness,  disability, 
lay-off  or  any  other  good  cause  whatever."; 

(c)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly; 
and 

(d)  by  striking  out  lines  6  to  10  at  page  10  of  the  French 
version  and  substituting  the  following  therefor: 

"d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  Fexigence  prevue 
au  paragraphe  (5)." 

And  on  motion  numbered  14  of  Mr.  Kristiansen,  seconded 
by  Mr.  Deans, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  12  by  adding 
immediately  after  line  29  at  page  8  the  following: 

"(c)  an  employee  shall  be  considered  to  have  worked 
1,000  hours  in  a  year  in  each  year  for  which  he  failed  to 
work  1,000  hours  because  he  was  in  receipt  of  a  disability 
pension,  sick  benefits,  workers  compensation  or  was  on 
leave  of  absence  with  the  consent  of  the  employer." 


and  that  the  following  paragraphs  be  renumbered  accordingly. 
And  debate  continuing; 


tion  prevue  a  Particle  10  et  aurait  droit  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  de  recevoir  des  prestations  d'adaptation  si  ce  n'etait 
de  la  condition  prevue  a  Palinea  (1)  b),  a  droit  de  recevoir 
ces  prestations  s'il  remplit  en  grande  partie  cette  condition 
et  que  son  defaut  de  la  remplir  entierement  tient  unique- 
ment  a  une  maladie,  invalidity,  mis-a-pied  ou  autre  raison 
valable.»; 

c)  en  procedant  aux  autres  changements  et  designation 
numerique  qui  en  decoulent;  et 

d)  en  retranchant  les  lignes  6  a  10  de  la  version  franchise, 
page  10,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  Fexigence  prevue 
au  paragraphe  (5).». 

Et  sur  la  motion  numero  14,  de  M.  Kristiansen,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  12,  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  la  ligne  30,  page  8,  ce  qui  suit: 

«c)  un  employe  est  considere  comme  ayant  fait  1,000 
heures  de  travail  par  an  au  cours  de  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  n'a  pas  atteint  1,000  heures  de  travail 
parce  qu'il  percevait  une  pension  d'invalidite,  des  presta- 
tions de  maladie  ou  d'accident  de  travail  ou  qu'il  etait  en 
conge  autorise  par  l'employeur.» 

et  en  modifiant  en  consequence  la  designation  alphabetique 
des  alineas  suivants. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Nystrom  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.   de  Jong   for   Mr.   Blackburn   on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Messrs.  Murta  and  Forrestall  for  Messrs.  Greenaway  and 
King  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


MM.  Murta  et  Forrestall  en  remplacement  de  MM.  Gree- 
naway et  King  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  II — Annual  Statements  of  Property  and  Casualty 
Insurance  Companies  in  Canada  for  the  year  ended  December 
31,  1980,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/166B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Volume 
II — Etats  annuels — compagnies  d'assurance  biens  et  risques 
divers — pour  l'annee  civile  1980,  conformement  a  l'article  8  de 
la  Loi  sur  le  departement  des  assurances,  chapitre  1-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/166B. 


By  Mr.  Bussieres, — Report  of  the  Superintendent  of  Insur- 
ance for  Canada  on  Trust  and  Loan  Companies  for  the  year 
ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  8  of  the  Depart- 
ment of  Insurance  Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /170B. 


Par  M.  Bussieres, — Rapport  du  surintendant  des  assurances 
du  Canada  sur  les  compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour 
l'annee  civile  1980,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/170B. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Orillia 
and  District,  in  the  Province  of  Ontario,  calling  upon  the 
Parliament  of  Canada  to  allow  Sanchia,  Kimberley  and 
Jacqueline  Dougan  to  remain  in  Canada  on  humanitarian 
grounds,  presented  by  the  honourable  Member  for  Simcoe 
North  (Mr.  Lewis)  on  Monday,  February  15,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  d'Orillia 
et  des  environs,  dans  la  province  de  l'Ontario,  demandant  au 
Parlement  du  Canada  de  permettre  a  Sanchia,  Kimberley  et 
Jacqueline  Dougan  de  demeurer  au  Canada  par  principe 
humanitaire,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  Simcoe-Nord 
(M.  Lewis)  le  lundi  15  fevrier  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Safety-Inspection  Reports  on  Offshore  Drill- 
ing Operations  dated  January  6  and  February  3-4,  1982, 
relating  to  the  drill  rig  Ocean  Ranger. — Sessional  Paper  No. 
321-7/46. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapports  d'inspection  de 
securite  sur  les  operations  de  forage  au  large  des  cotes,  en  date 
du  6  Janvier  et  des  3  et  4  fevrier  1982,  concernant  la  plate- 
forme  de  forage  Ocean  Ranger.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/46. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Dupras,  seconded 
by  Miss  MacDonald,  it  was  ordered — That  four  members  of 
the  subcommittee  on  Canada's  relations  with  Latin  America 
and  the  Caribbean  of  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence  be  authorized  to  travel  before 
March  1,  1982  to  Mexico  and  El  Salvador  and  that  the 
necessary  staff  accompany  the  Members. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Dupras, 
appuye  par  Mlle  MacDonald,  il  est  ordonne, — Que  quatre 
membres  du  sous-comite  sur  les  relations  du  Canada  avec  les 
pays  de  l'Amerique  latine  et  des  Antilles  du  Comite  permanent 
des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale  soient  autori- 
ses  a  se  rendre,  avant  le  1"  mars  1982,  au  Mexique  et  au 
Salvador  et  que  le  personnel  necessaire  les  accompagne. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,340— Mr.  Cossitt 

1.  Is  Mr.  Kenneth  Backwell  employed  by  the  Department  of 
Public  Works  and,  if  so  (a)  in  what  capacity  (b)  what  is  his 
annual  salary  (c)  is  he  connected  with  the  property  manage- 
ment division? 

2.  Has  the  Department  of  Supply  and  Services  or  any  other 
government  department  or  corporation  given  contracts  to  Mr. 
Backwell  and/or  Ultimate  Courier  Ltd.,  880  Wellington  St., 
Ottawa,  and,  if  so,  what  are  the  complete  details  of  all 
contracts  or  of  any  other  business  done  with  Mr.  Backwell 
and/or  Ultimate  Courier  Ltd.  even  if  not  by  contract? 

3.  To  the  knowledge  of  the  government,  is  Mr.  Backwell  the 
president  or  an  officer  of  Ultimate  Courier  Ltd.  and,  if  so,  is 
there  a  conflict  of  interest  in  his  being  a  government  employee 
and  doing  business  with  the  government  simultaneously  and,  if 
so,  what  action  will  the  government  take? — Sessional  Paper 
No.  321-2/1340. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1 340— M.  Cossitt 

1.  M.  Kenneth  Backwell  travaille-t-il  pour  le  ministere  des 
Travaux  publics  et,  le  cas  echeant,  a)  en  quelle  qualite,  b)  a 
quel  salaire  annuel,  c)  est-il  rattache  a  la  Division  de  la  gestion 
immobiliere? 

2.  Le  ministere  des  Approvisionnements  et  Services  ou  tout 
autre  ministere  ou  organisme  federal  a-t-il  accorde  des  mar- 
ches a  M.  Backwell  ou  Ultimate  Courier  Ltd.,  du  880,  rue 
Wellington,  a  Ottawa  et,  le  cas  echeant,  quel  est  le  detail  de 
tous  les  marches  ou  travaux  realises  par  M.  Backwell  ou 
Ultimate  Courier  Ltd.,  meme  sans  contrat? 

3.  D'apres  le  gouvernement,  M.  Backwell  est-il  president  ou 
cadre  chez  Ultimate  Courier  Ltd.  et,  le  cas  echeant,  le  fait 
d'etre  fonctionnaire  et  de  travailler  pour  le  gouvernement  en 
meme  temps  ne  constitue-t-il  pas  un  conflit  d'interet  et,  dans 
l'affirmative,  quelles  mesures  le  gouvernement  prendra-t-il? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/1340. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-93,  Loi  modifiant  certai- 
nes  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  financement. 
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Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Tabling  of 
Documents". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  Depot  de  documents. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Safety-Inspection  Report  on  Offshore  Drill- 
ing Operations  dated  January  21,  1982,  relating  to  the  drill  rig 
Ocean  Ranger. — Sessional  Paper  No.  321-7/46A. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  d'inspection  sur  la 
securite  des  operations  de  forage  en  mer,  en  date  du  21  Janvier 
1982,  concernant  la  plate-forme  de  forage  Ocean  Ranger. 
(Texte  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/46A. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  financement,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After 
adopted. 


debate,    the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  MacDonald  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Gamble  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Baker  (Nepean — Carleton)  and  Huntington  for 
Messrs.  Lambert  and  Hnatyshyn  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Fretz  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  McRae  for  Mr.  Hopkins  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M"c  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Tagriculture. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Baker  (Nepean — Carleton)  et  Huntington  en  rempla- 
cement de  MM.  Lambert  et  Hnatyshyn  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
bines Investigation  Act,  for  the  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  49  of  the  Act,  chapter  C-23,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 12B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  concernant  les 
procedures  prises  sous  le  regime  de  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  49  de  cette  Loi,  chapitre  C-23, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen0  321-1/1 12B. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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February  17,  1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Flis,  seconded  by  Mr. 
Crombie,  moved, — That  this  House  express  its  strong  disap- 
proval of  the  contents  of  the  publication  "News  from  the 
Ukraine"  of  July  30,  1981. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
M.  Flis,  appuye  par  M.  Crombie,  propose, — Que  la  Chambre 
exprime  avec  force  sa  disapprobation  du  contenu  de  la  publi- 
cation «Nouvelles  d'Ukraine»  du  30  juillet  1981. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Safety-Inspection  Reports  on  Offshore  Drill- 
ing Operations  dated  January  6  and  21  and  February  3-4, 
1982,  relating  to  the  drill  rig  Ocean  Ranger.  (French). — 
Sessional  Paper  No.  321-7/46B. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapports  d'inspection  de 
securite  sur  les  operations  de  forage  au  large  des  cotes,  en  date 
des  6  et  21  Janvier  et  des  3  et  4  fevrier  1982,  concernant  la 
plate-forme  de  forage  Ocean  Ranger. — Document  parlemen- 
tairen°321-7/46B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Halton  (Mr.  Jelinek). 


L'honorable  depute  de  Halton  (M.  Jelinek)  presente  une 
petition. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  71,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  legal 
opinion  and  any  other  documents  advising  the  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  on  the  effects  that 
Bill  C-48,  An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada 
lands  and  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 
tion Act,  may  have  on  land  claim  negotiations  or  the  aborigi- 
nal rights  of  Native  people" 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  transferred  by  the  Clerk  to 
the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Stand- 
ing Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  document  n°  71, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  l'avis  juridique  ou  de  tout  autre  document 
destine  a  conseiller  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  a  propos  des  eventuelles  repercussions  du  projet 
de  loi  C-48,  Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole  et 
au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  de  petrole  et  de  gaz,  sur  les 
negotiations  touchant  les  revendications  territoriales  ou  sur  les 
droits  des  autochtones, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Skeena 
(M.  Fulton),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  finance- 
ment,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gass  for  Mr.  MacKay  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Campbell  (LaSalle)  for  Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papi- 
neau)  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  MacKay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  M.  Gourd 
(Argenteuil — Papineau)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  subsection 
33(1)  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act, 
chapter  C-13,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /106B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/106B. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Government  of  the  Province  of  Alberta.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/272A; 

(2)  the  Government  of  the  Province  of  Manitoba.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/270; 

(3)  the  Municipality  of  Digby  in  the  Province  of  Nova 
Scotia.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 

275A; 

(4)  the  Municipality  of  Souris  in  the  Province  of  Prince 
Edward  Island.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-l/273C;and 

(5)  the  Government  of  Saskatchewan  and  certain  munici- 
palities in  the  Province  of  Saskatchewan.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/274A. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  le 
gouvernement  de  la  province  de  l'Alberta.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/272A; 

(2)  le  gouvernement  de  la  province  du  Manitoba.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/270; 

(3)  la  municipalite  de  Digby  dans  la  province  de  Nouvelle- 
Ecosse.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/275A; 

(4)  la  municipalite  de  Souris  dans  la  province  de  l'lle-du- 
Prince-Edouard.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  321-1/273C;  et 

(5)  le  gouvernement  de  la  Saskatchewan  et  certaines  muni- 
cipalites  dans  la  province  de  la  Saskatchewan.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/274A. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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February  18, 1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Milton,  in  the  Province  of  Ontario,  relating  to  postal  service  in 
the  Bronte  Meadows  development,  in  the  Town  of  Milton, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Halton  (Mr.  Jelinek) 
on  Wednesday,  February  17,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  municipality 
de  Milton,  dans  la  province  de  l'Ontario,  relativement  au 
service  postal  dans  la  subdivision  de  Bronte  Meadows,  dans  la 
municipalite  de  Milton,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Halton  (M.  Jelinek)  le  mercredi  17  fevrier  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Eighth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  December  15, 
1981,  with  respect  to  the  document  entitled,  "Proposed 
Domestic  Air  Carrier  Policy  (Unit  Toll  Services),  August 
1981",  your  Committee  recommends  that  the  deadline  for 
submitting  its  final  report  be  extended  to  Wednesday,  April  7, 
1982. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  49)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  122  to  the 
Journals). 


M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite  per- 
manent des  transports,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

En  ce  qui  a  trait  a  son  Ordre  de  renvoi  du  15  decembre  1981 
portant  sur  le  document  intitule,  «Politique  concernant  le 
transport  aerien  interieur  (Services  a  taux  unitaires),  aout 
1981»,  votre  Comite  recommande  que  l'echeance  de  son  rap- 
port final  soit  repoussee  au  mercredi  7  avril  1982. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  49)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  122  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,960— Mr.  Blenkarn 

1.  Which  countries  have  received  CIDA  loans  and,  in  each 
case  (a)  what  was  the  amount  of  the  loan  (b)  what  amount 
was  repaid  (c)  what  amount  is  outstanding? 

2.  Which  countries  are  in  default  on  loans  made  by  CIDA? 

3.  Which  countries  receiving  CIDA  aid  have  nationalized 
Canadian  companies  without  compensation? 

4.  What  is  the  cost  of  the  recent  CIDA  poll  on  Canadian 
opinions  regarding  foreign  aid? 

5.  (a)  How  many  CIDA  personnel  are  engaged  in  respond- 
ing to  persons  who  write  letters  to  editors  in  Canada  about 
Canadian  foreign  aid  (b)  is  writing  such  responses  their  full- 
time  responsibility  (c)  what  are  their  salaries? 

6.  (a)  How  many  research  fellowships  have  been  granted  by 
the  International  Development  Research  Centre  in  the  past 
three  years  (b)  what  are  the  criteria  for  the  fellowships  (c) 
what  is  the  remuneration? — Sessional  Paper  No.  321-2/1960. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1960— M.  Blenkarn 

1.  Quels  pays  ont  recu  des  prets  de  l'A.C.D.I.  et,  dans 
chaque  cas,  a)  quel  etait  le  montant  du  pret,  b)  quel  montant  a 
ete  rembourse,  c)  quel  est  le  montant  encore  du? 

2.  Quels  pays  n'ont  pas  rembourse  des  prets  accordes  par 
l'A.C.D.I.? 

3.  Quels  pays,  beneficiant  de  l'aide  de  l'A.C.D.I.,  ont  natio- 
nalise des  compagnies  canadiennes  sans  les  indemniser? 

4.  Combien  a  coute  le  sondage  que  l'A.C.D.I.  a  recemment 
fait  faire  au  sujet  des  opinions  des  Canadiens  quant  a  l'aide 
exterieure? 

5.  a)  Combien  d'employes  de  l'A.C.D.I.  s'occupent  de 
repondre  aux  lettres  a  l'adresse  des  redacteurs  en  chef  au 
Canada  concernant  l'aide  exterieure  canadienne,  b)  la  redac- 
tion de  ces  reponses  constitue-t-elle  leur  travail  a  plein  temps, 
c)  quel  est  !e  salaire  des  personnes  en  cause? 

6.  a)  Combien  de  bourses  de  recherche  ont  ete  accordees  par 
le  Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international 
au  cours  des  trois  dernieres  annees,  b)  quels  sont  les  criteres 
regissant  l'octroi  de  ces  bourses,  c)  quelle  est  la  remuneration 
accordee? — Document  parlementaire  n°  321-2/1960. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  89  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Kelly,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
correspondence,  memoranda,  records  of  telephone  conversa- 
tions and  other  communications  between  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare  and  the  appropriate  ministers  of 
the  governments  of  the  provinces  relating  to  the  standards  for 
programs  and  the  conditions  for  federal  participation  in  a 
revised  Canada  Assistance  Plan. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  89). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  finance- 
ment,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
89  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Kelly,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspondance,  des 
notes,  des  registres  de  conversations  telephoniques  et  autres 
communications  echangees  entre  le  ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social  et  les  ministres  competents  des 
gouvernements  provinciaux  au  sujet  des  normes  applicables 
aux  programmes  et  des  conditions  de  la  participation  federale 
a  un  Regime  modifie  d'assistance  publique  du  Canada. — (Avis 
de  motion  port  ant  production  de  documents  n°  89). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  financement,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Tabling  of 
Documents". 


Du  consentement  unanime. 
que  Depot  de  documents. 


la  Chambre  revient  a  la  rubri- 


Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Order  in  Council,  dated  February  18,  1982, 
appointing  Justice  T.  Alexander  Hickman,  a  Commissioner  to 
inquire  into  and  report  upon  the  loss  of  the  semi-submersible 
self-propelled  drill  rig  Ocean  Ranger.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-7/46C. 


M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Arrete  en  conseil,  en  date  du  18 
fevrier  1982,  nommant  l'honorable  juge  T.  Alexander  Hick- 
man commissaire  aux  fins  de  faire  enquete  et  rapport  au  sujet 
du  naufrage  de  la  plate-forme  de  forage  semi-submersible  et 
autopropulsee  Ocean  Ranger.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/46C. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  financement,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.    Weatherhead   for    Miss   Nicholson   on   the   Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  de  Corneille  for  Mr.  Gauthier  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.    MacBain   and    Mrs.   Cote   for   Messrs.    Maltais   and 
McRae  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Miss  Carney  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Weatherhead  en  remplacement  de  M"c  Nicholson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

M.  de  Corneille  en  remplacement  de  M.  Gauthier  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  MacBain  et  Mme  Cote  en  remplacement  de  MM.  Maltais 
et  McRae  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

Mlle  Carney  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
defense  nationale. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  25  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Nielsen, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-648,  An  Act  respect- 
ing access  to  information  on  Governor  in  Council  appoint- 
ments, which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Nielsen, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-648,  Loi 
concernant  la  communication  des  renseignements  relatifs  aux 
nominations  faites  par  le  gouverneur  en  conseil,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Wilson, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  immediately  implement  the  recommendations  con- 
tained in  a  letter  to  the  Prime  Minister,  dated  February  3, 
1982,  signed  by  the  Minister  of  National  Health  and  Welfare 
and  the  Minister  of  State  (Mr.  Joyal)  and  certain  Members  of 
Parliament,  which  urged  the  government  to  proceed  with  the 
"immediate  creation"  of  two  new  programs  to  create  employ- 
ment in  key  sectors  of  the  economy  by  stimulating  domestic 
housing  construction  and  by  launching  a  program  to  enable 
private  enterprise  to  hire  young  Canadians,  and  the  House 
strongly  endorses  the  position  of  the  authors  of  the  said  letter 
when  they  wrote: 

"Mr.  Prime  Minister,  we  urge  you  to  adopt  these  measures 
as  soon  as  possible,  because  we  are  convinced  that  they  are 
necessary  right  now..." 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Wilson,  propose, — 
Que,  de  Favis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  mettre 
en  oeuvre  sur-le-champ  la  recommandation  contenue  dans  une 
lettre  datee  du  3  fevrier  1982,  adressee  au  Premier  ministre  et 
signee  par  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-Etre 
social,  le  ministre  d'Etat  (M.  Joyal)  et  certains  deputes  qui 
exhortent  le  gouvernement  a  «lancer  immediatement»  deux 
nouveaux  programmes  de  creation  d'emploi  dans  des  secteurs 
cles  de  l'economie  en  stimulant  la  construction  domiciliaire  et 
etablissant  un  programme  permettant  a  l'entreprise  privee 
d'embaucher  de  jeunes  Canadiens,  et  que  la  Chambre  appuie 
fortement  les  propos  suivants  des  auteurs  de  ladite  lettre: 

«Monsieur  le  Premier  ministre,  nous  vous  exhortons  a  adop- 
ter ces  mesures  le  plus  tot  possible,  ca  nous  sommes  convain- 
cus  qu'elles  s'imposent  des  maintenant...». 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  adding  immediately 
after  the  word  "now"  the  following: 

";  and 

That  this  Government  be  condemned  for  accepting  the 
advice  of  the  finance  critic  of  the  Official  Opposition  when 
he  recently  urged  the  Government  to  maintain  its  high 
interest  rate  policy  as  it  affects  mortgages." 

After  debate  thereon,  at  4.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  in  accordance  with  Standing 
Order  58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Riis,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  ajoutant  immediatement 
apres  le  mot  «maintenant»  ce  qui  suit: 

«;  et 

Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  d'avoir  accepte  les 
conseils  du  critique  financier  de  Fopposition  officielle  qui  l'a 
recemment  exhorte  a  maintenir  sa  politique  de  taux  d'interet 
eleves  en  ce  qui  concerne  les  hypotheques.» 

Apres  debat,  a  4  h.  45  de  l'apres-midi,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (9)  de  Particle  58  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  146) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Keeper 

Nystrom 

Rose 

Anguish 

de  Jong 

Kristiansen 

Ogle 

Sargeant 

Benjamin 

Fulton 

Lewycky 

Orlikow 

Skelly 

Blackburn 

Heap 

Manly 

Riis 

Waddell 

Broadbent 

Jewett  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 
(Burnaby) 

Young — 25 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosbie 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Andre 

(St.  John's  West) 

Gingras 

(Beauce) 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

Crosby 

Gourd 

La  Salle 

Peterson 

Axworthy 

(Halifax  West) 

(Argenteuil — Papineau 

)    Lawrence 

Pinard 

Bachand 

C rouse 

Gourde 

LeBlanc 

Portelance 

Baker 

Cullen 

(Levis) 

Leduc 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

Cyr 

Gray 

Lefebvre 

Regan 

Baker 

Dantzer 

Greenaway 

Lewis 

Reid 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Gurbin 

Loiselle 

(St.  Catharines) 

Beatty 

Daudlin 

Gustafson 

Lumley 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

Dawson 

Halliday 

MacBain 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (Mmc) 

De  Bane 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Roberts 

Berger 

de  Corneille 

(Qu'Appelle — 

MacEachen 

Robinson 

Blais 

Demers 

Moose  Mountain) 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Deniger 

Hamilton 

Mackasey 

Rooney 

Blenkarn 

Desmarais 

(Swift  Current — 

MacKay 

Rossi 

Bloomfield 

Dick 

Maple  Creek) 

MacLaren 

Roy 

Bockstael 

Dinsdale 

Hargrave 

MacLellan 

Savard 

Bosley 

Dion 

Harquail 

Malepart 

Schellenberger 

Bossy 

Dionne 

Hawkes 

Malone 

Schroder 

Bradley 

(Northumberland — 

Hees 

Maltais 

Scott 

Breau 

Miramichi) 

Henderson 

Marceau 

(Hamilton — Wentworth) 

Bujold 

Domm 

Herbert 

Masse 

Shields 

Burghardt 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Masters 

Siddon 

Bussieres 

Duclos 

(Mme) 

Mayer 

Simmons 

Caccia 

Dupont 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Hopkins 

McCain 

Speyer 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Howie 

McCauley 

Stevens 

Campbell 

Ellis 

Hudecki 

McCuish 

Stewart 

(LaSalle) 

Elzinga 

Huntington 

McDermid 

Tardif 

Campbell 

Epp 

Irwin 

McKenzie 

Taylor 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

I  sa  belle 

McKinnon 

Tessier 

Cardiff 

Ethier 

Jarvis 

McKnight 

Thacker 

Carney  (Miss) 

Evans 

Jelinek 

McMillan 

Thomson 

Chenier 

Fennell 

Johnston 

McRae 

Tobin 

Clark 

Ferguson 

Joyal 

Mitges 

Towers 

(Yellowhead) 

Fleming 

Kaplan 

Munro 

Trudeau 

Clarke 

Flis 

Kelly 

(Esquimau — Saanich) 

Turner 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Kempling 

Munro 

Vankoughnet 

Coates 

Foster 

Kilgour 

(Hamilton  East) 

Veillette 

Collenette 

Fox 

KiIlens(Mm,=) 

Murta 

Watson 

Comtois 

Francis 

King 

Neil 

Weatherhead 

Cook 

Fraser 

Korchinski 

Nicholson  (Miss) 

Wenman 

Cooper 

Fretz 

Kushner 

Nickerson 

Whelan 

Corbett 

Friesen 

Lajoie 

Nielsen 

Wilson 

Corbin 

Frith 

Lalonde 

Nowlan 

Wise 

Corriveau 

Gamble 

Lambert 

Oberle 

Wright 

Cosgrove 

Garant 

Lamontagne 

Olivier 

Yanakis — 231 

Cossitt 

Gass 

Landers 

Ostiguy 

C6te(Mmc) 

Gauthier 

Laniel 

Ouellet 

Cousineau 

Gendron 

Lapierre 

Paproski 

Crombie 

Gilchrist 

Lapointe 

(Charlevoix) 

Patterson 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°  147) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cardiff 

Crosbie 

Ellis 

Andre 

Carney  (Miss) 

(St.  John 

s  West) 

Elzinga 

Anguish 

Clark 

Crosby 

Epp 

Baker 

(Yellowhead) 

(Halifax  West) 

Fennell 

(Nepean — Carleton)         Clarke 

C rouse 

Forrestal 

Beatty 

(Vancouver  Quadra) 

Dantzer 

Fraser 

Benjamin 

Coates 

Darling 

Fretz 

Blackburn 

Cook 

Deans 

Friesen 

Blenkarn 

Cooper 

de  Jong 

Fulton 

Bosley 

Corbett 

Dick 

Gamble 

Bradley 

Cossitt 

Dinsdale 

Gass 

Broadbent 

Crombie 

Domm 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 

(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 
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Heap 

Lambert 

McKinnon 

Orlikow 

Skelly 

Hees 

La  Salle 

McKnight 

Paproski 

Speyer 

Hnatyshyn 

Lawrence 

McMillan 

Patterson 

Stevens 

Howie 

Lewis 

Mitchell  (Mrs.) 

Reid 

Stewart 

Huntington 

Lewycky 

Mitges 

(St.  Catharines) 

Taylor 

Jarvis 

MacDonald  (Miss) 

Munro 

Riis 

Thacker 

Jelinek 

MacKay 

(Esquimalt — Saanich) 

Robinson 

Thomson 

Jewett  (Miss) 

Malone 

Murta 

(Burnaby) 

Towers 

Keeper 

Manly 

Neil 

Rose 

Vankoughnet 

Kempling 

Mayer 

Nickerson 

Sargeant 

Waddell 

Kilgour 

Mazankowski 

Nielsen 

Schellenberger 

Wenman 

King 

McCain 

Nowlan 

Scott 

Wilson 

Korchinski 

McCuish 

Nystrom 

(Hamilton — Went' 

vorth)  Wise 

Kristiansen 

McDermid 

Oberle 

Shields 

Wright 

Kushner 

McKenzie 

Ogle 

Siddon 

Young— 122 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Beauchamp-Niquet  (Mme) 
Begin  (Mmc) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 


Cosgrove 

Cote  (Mme) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dion 

Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Erola  (Mrs.) 
Ethier 
Evans 
Ferguson 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 
Francis 


Frith 

Lapierre 

Pepin 

Garant 

Lapointe 

Peterson 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Pinard 

Gendron 

Lapointe 

Portelance 

Gimaiel 

(Beauce) 

Prud'homme 

Gingras 

LeBlanc 

Regan 

Gourd 

Leduc 

Reid 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

(Levis) 

Lumley 

Robinson 

Gray 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Harquail 

MacEachen 

Rooney 

Henderson 

MacGuigan 

Rossi 

Herbert 

Mackasey 

Roy 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Savard 

(Mme) 

MacLeilan 

Schroder 

Hopkins 

Malepart 

Simmons 

Hudecki 

Maltais 

Smith 

Irwin 

Marceau 

Tardif 

Isabelle 

Masse 

Tessier 

Johnston 

Masters 

Tobin 

Joyal 

McCauley 

Trudeau 

Kaplan 

McRae 

Turner 

Kelly 

Munro 

Veillette 

Killens(Mmc) 

(Hamilton  East) 

Watson 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Lalonde 

Olivier 

Whelan 

Lamontagne 

Ostiguy 

Yanakis — 134 

Landers 

Ouellet 

Laniel 

Pelletier 

Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  November,  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/331B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  conformement  a  l'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  novembre 
1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/331B. 
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By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  International  River  Improve- 
ments Act  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
section  10  of  the  Act,  chapter  1-22,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/168B. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  l'amelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
l'annee  civile  1981,  conformement  a  l'article  10  de  cette  Loi, 
chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/  168B. 


At  5.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  5  h.  20  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Hopkins,  seconded  by 
Mr.  Cousineau,  moved, — That  this  House  unanimously  urges 
the  Progressive  Conservative  Party  to  support  the  leadership  of 
the  Right  Honourable  the  Leader  of  the  Opposition  with  a 
view  to  having  him  lead  his  Party  in  the  next  general  election. 

And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  interrupted, 
pursuant  to  Standing  Order  15(2). 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Hopkins,  appuye  par  M.  Cousineau,  propose, — Que  la 
Chambre  exhorte  a  Punanimite  le  Parti  progressiste-conserva- 
teur  a  appuyer  le  leadership  du  tres  honorable  chef  de  POppo- 
sition  afin  que  celui-ci  dirige  son  parti  lors  des  prochaines 
elections  generates. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  interrompu,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle  15  du 
Reglement. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Dionne  (North- 
umberland— Miramichi),  seconded  by  Mr.  Nowlan,  the 
Eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Transport,  pre- 
sented to  the  House  on  Thursday,  February  18,  1982,  was 
concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Dionne  (Nor- 
thumberland— Miramichi),  appuye  par  M.  Nowlan,  le  hui- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  a 
la  Chambre  le  jeudi  18  fevrier  1982,  est  agree. 


Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on 
Aviation  Safety  (Volume  3),  dated  February,  1982.  (The 
Honourable  Mr.  Justice  Charles  L.  Dubin — Commissioner). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-4/131  B. 


M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  d'en- 
quete  sur  la  securite  aerienne,  Volume  3,  en  date  de  fevrier 
1982,  (Phon.  juge  Charles  L.  Dubin,  commissaire).  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-4/ 
131B. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  3,085— Mr.  Cossitt 

1.  Since  Mr.  Don  Marriott  became  Director  of  Restaurants 
and  Catering  at  the  National  Arts  Center,  what  is  a  complete 
list  of  all  purchases  of  wine  made  by  the  Centre,  including  the 
(a)  date  of  purchase  (b)  name  of  the  person  placing  the  order 
and  the  name  and  job  designation  of  the  highest-ranking 
person  authorizing  the  order  (c)  exact  type  of  wine,  including 
country  of  origin  and  name  of  winery  or  vintner  (d)  amount  of 
purchase  and  the  name  of  the  person  to  whom  payment  was 
made  (e)  exact  quantity  of  wine  received,  including  the 
number  of  bottles,  the  size  of  the  bottles  and  the  cost  per 
bottle? 

2.  Was  the  amount  of  wine  received  ever  less  than  the 
amount  of  wine  paid  for  and,  if  so,  what  were  the  details  in 
each  case,  including  the  differences  involved  and  the  names  of 
all  persons  and  companies  involved? — Sessional  Paper  No. 
321-2/3085. 

No.  3,258— Mr.  Cossitt 

Since  the  answer  to  Question  No.  1,607  was  prepared  and 
up  to  the  date  the  answer  to  this  question  is  prepared,  what  is  a 
list  of  all  requests  received  from  Soviet  diplomats  to  travel 
outside  the  National  Capital  Region  and,  in  each  case,  what 
was  the  (a)  name  of  the  diplomat  {b)  date  of  the  trip  (c) 
destination  of  the  trip  (d)  duration  of  the  trip  (e)  purpose  of 
the  trip  (/)  mode  of  transportation  used? — Sessional  Paper 
No.  321-2/3258. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3085— M.  Cossitt 

1.  Depuis  que  M.  Don  Marriott  a  ete  nomme  directeur  des 
restaurants  et  des  banquets  au  Centre  national  des  arts,  quelle 
est  la  liste  complete  de  tous  les  achats  de  vin  effectues  par  le 
Centre,  y  compris  les  a)  date  d'achat,  b)  nom  de  la  personne 
qui  a  place  la  commande  et  nom  et  description  de  fonctions  du 
plus  haut  grade  qui  a  autorise  la  commande,  c)  type  exact  de 
vin,  y  compris  le  pays  d'origine  et  le  nom  du  vignoble  ou  du 
negociant,  d)  montant  de  Pachat  et  nom  de  la  personne  a  qui 
Pon  a  effectue  le  paiement,  e)  quantite  exacte  de  vin  regue,  y 
compris  le  nombre,  le  format  et  le  prix  unitaire  des  bouteilies? 

2.  A-t-on  deja  recu  moins  de  vin  qu'on  n'en  a  paye  et,  le  cas 
echeant,  quel  en  est  le  detail  dans  chaque  cas,  y  compris  les 
differences  en  cause  et  le  nom  des  personnes  et  societes  en 
cause? — Document  parlementaire  n°  321-2/3085. 


N°  3258— M.  Cossitt 

Depuis  la  preparation  de  la  reponse  a  la  question  n°  1607  et 
jusqu'au  moment  ou  Pon  prepare  la  reponse  a  celle-ci,  combien 
de  demandes  de  deplacement  a  Pexterieur  de  la  Region  de  la 
Capitale  nationale  a-t-on  recues  de  diplomates  sovietiques  et, 
dans  chaque  cas,  quels  sont  a)  le  nom  du  diplomate,  b)  la  date, 
c)  la  destination,  d)  la  duree,  e)  Pobjet  du  voyage,/)  le  mode 
de  transport  utilise? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
3258. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 
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Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits  to 
laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  Pimmigration,  est  etudie  de 
nouveau  a  Petape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 13  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  MacGuigan, — That 
Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits  to 
laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be 
amended  in  Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  25  at  page  8  of  the  French  version 
and  substituting  the  following  therefor: 

"vites  designe  dont  Petablissement  canadien  d'oii  il"; 

(b)  by  adding  immediately  after  line  29  at  page  9  the 
following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  an  employee 
certified  under  section  10  would  be  qualified  under  subsec- 
tion (1)  to  receive  labour  adjustment  benefits  but  for  the 
requirement  set  out  in  paragraph  (\)  (b),  the  Commission 
may  determine  that  the  employee  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits  if  he  shows  that  he  is  in  substan- 
tial compliance  with  the  requirement  and  that  he  does  not 
meet  such  requirement  by  reason  only  of  illness,  disability, 
lay-off  or  any  other  good  cause  whatever."; 

(c)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly; 
and 

(d)  by  striking  out  lines  6  to  10  at  page  10  of  the  French 
version  and  substituting  the  following  therefor: 

"d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  Pexigence  prevue 
au  paragraphe  (5)." 

And  on  motion  numbered  14  of  Mr.  Kristiansen,  seconded 
by  Mr.  Deans, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  12  by  adding 
immediately  after  line  29  at  page  8  the  following: 

"(c)  an  employee  shall  be  considered  to  have  worked 
1,000  hours  in  a  year  in  each  year  for  which  he  failed  to 
work  1,000  hours  because  he  was  in  receipt  of  a  disability 
pension,  sick  benefits,  workers  compensation  or  was  on 
leave  of  absence  with  the  consent  of  the  employer." 


and  that  the  following  paragraphs  be  renumbered  accordingly. 

After   further  debate,   the  question   being   put  on   motion 
numbered  13,  it  was  agreed  to;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  14,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(1 1). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
13  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  MacGuigan, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
a  Particle  12, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25  de  la  version  francaise,  page  8, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vites  designe  dont  Petablissement  canadien  d'ou  il»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  31,  page  9,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
peut  decider  qu'un  employe  qui  a  fait  Pobjet  de  la  certifica- 
tion prevue  a  Particle  10  et  aurait  droit  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  de  recevoir  des  prestations  d'adaptation  si  ce  n'etait 
de  la  condition  prevue  a  Palinea  (1)  b),  a  droit  de  recevoir 
ces  prestations  s'il  remplit  en  grande  partie  cette  condition 
et  que  son  defaut  de  la  remplir  entierement  tient  unique- 
ment  a  une  maladie,  invalidite,  mis-a-pied  ou  autre  raison 
valable.»; 

c)  en  procedant  aux  autres  changements  et  designation 
numerique  qui  en  decoulent;  et 

d)  en  retranchant  les  lignes  6  a  10  de  la  version  francaise, 
page  10,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient,  Pexigence  prevue 
au  paragraphe  (5).». 

Et  sur  la  motion  numero  14  de  M.  Kristiansen,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  12,  en  ajoutant,  imme- 
diatement apres  la  ligne  30,  page  8,  ce  qui  suit: 

«c)  un  employe  est  considere  comme  ayant  fait  1,000 
heures  de  travail  par  an  au  cours  de  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  n'a  pas  atteint  1,000  heures  de  travail 
parce  qu'il  percevait  une  pension  d'invalidite,  des  presta- 
tions de  maladie  ou  d'accident  de  travail  ou  qu'il  etait  en 
conge  autorise  par  Pemployeur.» 

et  en  modifiant  en  consequence  la  designation  alphabetique 
des  alineas  suivants. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  13,  mise  aux 
voix,  est  agreee;  et 

La  motion  numero  14  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Regle- 
ment,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Fleming,  moved  motion  num- 
bered 15, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 


M.   Caccia,  appuye   par   M.   Fleming,   propose   la   motion 
numero   15, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,   Loi  prevoyant  le 


4574 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  22,  1982 


of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  16 

(a)  by  striking  out  lines  20  to  24  at  page  12  and  substituting 
the  following  therefor: 

"gratuities  but  excluding  any  worker  compensation  ben- 
efits or  other  disability  payments,  in  respect  of  any  office 
or  employment  continued  or  commenced  after  the  com- 
mencement of  such  benefit,  or 

(ii)  income  from  any  business  carried  on  by  him,  either 
alone  or  with  others,  that  is  continued  or  commenced"; 

(b)  by  striking  out  line  33  at  page  12  and  substituting  the 
following  therefor: 

"sion  or  disability  pension,  under  the  Canada  Pension 
Plan  or"; 

(c)  by  striking  out  lines  1  to  5  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor: 

"gratuities  but  excluding  any  worker  compensation  ben- 
efits or  other  disability  payments,  in  respect  of  any  office 
or  employment  terminated  prior  to  the  commencement  of 
such  benefit,  or 

(vi)  income  from  any  business  carried  on  by  him,  either 
alone  or  with  others,  that  is  terminated";  and 

(d)  by  striking  out  line  40  at  page  13  of  the  French  version 
and  substituting  the  following  therefor: 

"d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  presently  before  the  House,  be  amended 
in  Clause  16 

(a)  by  striking  out  lines  20  to  24  on  page  12  and  substituting 
the  following: 

"gratuities  but  excluding  any  worker  compensation  ben- 
efits or  other  disability  payments,  in  respect  of  any  office 
or  employment  continued  or  commenced  after  the  com- 
mencement of  such  benefit,  or 

(ii)  income  from  any  business  carried  on  by  him,  either 
alone  or  with  others,  that  is  continued  or  commenced"; 

(b)  by  striking  out  line  33  on  page  12  and  substituting  the 
following: 

"sion  or  disability  pension,  under  the  Canada  Pension 
Plan  or"; 

(c)  by  striking  out  lines  1  to  5  on  page  13  and  substituting 
the  following: 

"gratuities  but  excluding  any  worker  compensation  ben- 
efits or  other  disability  payments,  in  respect  of  any  office 


versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  1'article  16, 

a)  en  retranchant  les  lignes  27  a  32,  page  12,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«tions,  a  l'exclusion  des  prestations  d'indemnisation  des 
travailleurs  ou  de  tout  autre  paiement  au  titre  de  l'invali- 
dite,  recus  dans  le  cadre  d'une  charge  ou  d'un  emploi  pris 
ou  poursuivi  apres  le  debut  des  versements  de  ces 
prestations, 

(ii)  soit  de  revenu  tire  d'une  entreprise  qu'il  exploite  seul 
ou  avec  d'autres,  commencees  ou  poursuivie  apres  le 
debut  des  versements  de  ces»; 

b)  en  retranchant,  la  ligne  41,  page  12,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«d'une  pension  de  retraite  ou  d'invalidite  versee  en  vertu»; 

c)  en  retranchant  les  lignes  7  a  12,  page  13,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«tions,  a  l'exclusion  des  prestations  d'indemnisation  des 
travailleurs  ou  de  tout  autre  paiement  au  titre  de  Pinvali- 
dite,  regus  dans  le  cadre  d'une  charge  ou  d'un  emploi  qui 
a  pris  fin  avant  le  debut  du  versement  de  ces  prestations, 

(vi)  soit  de  revenu  tire  d'une  entreprise  qu'il  exploite  seul 
ou  avec  d'autres  et  qui  a  pris  fin  avant  le  debut  du 
versement  de  ces»;  et 

d)  en  retranchant  la  ligne  40  de  la  version  francaise,  page 
13,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle». 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  pre- 
voyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  dont  la  Chambre  est 
maintenant  saisie,  soit  modifie  a  l'article  16  par 

a)  substitution,  aux  lignes  27  a  32,  page  12,  de  ce  qui  suit: 

«tions,  a  l'exclusion  des  prestations  d'indemnisation  des 
travailleurs  ou  de  tout  autre  paiement  au  titre  de  l'invali- 
dite,  regus  dans  le  cadre  d'une  charge  ou  d'un  emploi  pris 
ou  poursuivi  apres  le  debut  des  versements  de  ces 
prestations, 

(ii)  soit  de  revenu  tire  d'une  entreprise  qu'il  exploite  seul 
ou  avec  d'autres,  commencees  ou  poursuivie  apres  le 
debut  des  versements  de  ces» 

b)  substitution,  a  la  ligne  41,  page  12,  de  ce  qui  suit: 
«d'une  pension  de  retraite  ou  d'invalidite  versee  en  vertu» 

c)  substitution,  aux  lignes  7  a  1 2,  page  1 3,  de  ce  qui  suit: 

«tions,  a  l'exclusion  des  prestations  d'indemnisation  des 
travailleurs  ou  de  tout  autre  paiement  au  titre  de  l'invali- 
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or  employment  terminated  prior  to  the  commencement  of 
such  benefit,  or 

(vi)  income  from  any  business  carried  on  by  him,  either 
alone  or  with  others,  that  is  terminated";  and 

(d)  by  striking  out  line  40  on  page  13  of  the  French  version 
and  substituting  the  following: 

"d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


dite,  recus  dans  le  cadre  d'une  charge  ou  d'un  emploi  qui 
a  pris  fin  avant  le  debut  du  versement  de  ces  prestations, 

(vi)  soit  de  revenu  tire  d'une  entreprise  qu'il  exploite  seul 
ou  avec  d'autres  et  qui  a  pris  fin  avant  le  debut  du 
versement  de  ces» 

d)  substitution  a  la  version  francaise,  a  la  ligne  40,  page  13, 
de  ce  qui  suit: 

«d'un  employe  admissible,  suspendre  ou  modifier,  si  elle» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Fleming,  moved  motion  num- 
bered 16, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 
of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  18  of  the  French  version 
by  striking  out  line  43  at  page  14  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"l'objet  un  employe,  doit,  par  ecrit,  aviser  ce  dernier  et". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Fleming,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  la  version  francaise  de  Particle 
18,  en  retranchant  la  ligne  43,  page  14,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

•d'objet  un  employe,  doit,  par  ecrit,  aviser  ce  dernier  et». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Fleming,  moved  motion  num- 
bered 17, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 
of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  25  by  striking  out  line  12 
at  page  19  and  substituting  the  following  therefor: 

"section  13(2)  or  (3),  is  communicated  to  him,  or". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Fleming,  propose  la  motion 
numero  17, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  25,  en  retranchant  les 
lignes  13  et  14,  page  19,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vertu  de  la  presente  loi,  a  Pexception  des  paragraphes 
1 3  (2)  ou  (3),  ou  dans  le  delai  supple-». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Fleming,  moved  motion  num- 
bered 18, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 
of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  29  by  striking  out  lines  35 
to  42  at  page  20  and  substituting  the  following  therefor: 

"29.(1)  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible  after 
March  31,  June  30,  September  30  and  December  31  each 
year,  prepare  a  report  on  the  administration  of  this  Act 
during  the  preceding  three  months,  including  a  statement 
showing  the  number,  during  the  three  months,  of  applica- 
tions under  sections  10  and  12  and  of  persons  to  whom 
labour  adjustment  benefits  were  paid  and  the". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Fleming,  propose  la  motion 
numero  18, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  29,  en  retranchant  les 
lignes  32  a  34,  page  20,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«29.  (1)  Le  Ministre  etablit  dans  les  meilleurs  delais  apres 
les  31  mars,  30  juin,  30  septembre  et  31  decembre,  un». 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  19, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  30 

(a)  by  striking  out  line  23  at  page  21  and  substituting  the 
following  therefor: 

"of  a  group  of  twenty  employees  or  10  per  cent  of  the 
workforce,  whichever  is  the  lesser";  and 

(b)  by  striking  out  line  32  at  page  21  and  substituting  the 
following  therefor: 


M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  19, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  30, 

a)  en  retranchant  la  ligne  24,  page  21,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«d'un   groupe   de   vingt   employes   ou    10   p.    100   de   la 
main-d'oeuvre,  le  chiffre  le  moins  eleve  s'appliquant»,  et 

b)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  21,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"do  so  at  least  twenty-six  weeks  for  50  or  less  employees, 
or  fifty-two  weeks  for  more  than  50  employees  before  the 
date". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


«faire  au  moins  vingt-six  semaines  pour  50  employes  ou 
moins,  ou  52  semaines  pour  plus  de  50  employes  avant  la 
date». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Fleming,  moved  motion  num- 
bered 20, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 
of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  31  by  striking  out  line  23 
at  page  25  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  In  attain-". 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  21, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  31  by  striking 
out  line  34  at  page  25  and  substituting  the  following  therefor: 

"program  as  expeditiously  as  possible,  to  achieve  this  end 
the  Committee  shall  have  access  to  all  relevant  company 
information  including  financial  statements  and  records." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  20,  it  was  agreed  to;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  21,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  11). 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Fleming,  propose  la  motion 
numero  20, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  31,  en  retranchant  les 
lignes  22  et  23,  page  25,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  la  poursuite  du  mandat  prevu  au». 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  21, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  31,  en  retranchant  la 
ligne  34,  page  25  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«programme  d'adaption.  A  cette  fin,  le  comite  doit  avoir 
acces  a  tout  renseignement  pertinent,  notamment  aux 
etats  financiers  et  aux  archives  de  la  compagnie.» 

Apres  debat,  la  motion  numero  20,  mise  aux  voix,  est 
agreee;  et 

La  motion  numero  21  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Regle- 
ment, le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion 
numbered  22, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  33 

{a)  by  striking  out  line  10  at  page  30  and  substituting  the 
following  therefor: 

"employee"; 

(b)  by  replacing  the  word  "two"  with  the  word  "five"  in  line 
1 1  at  page  30;  and 

(c)  by  striking  out  lines  16  to  18  at  page  30  and  substituting 
the  following  therefor: 

"employer". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion 
numero  22, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  33, 

a)  en  retranchant  la  ligne  9,  page  30,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«ploye  les  montants  suivants:»; 

b)  en  retranchant  le  mot  «deux»,  a  la  ligne  10,  page  30,  et  en 
le  remplacant  par  le  mot  «cinq»;  et 

c)  en  retranchant  les  lignes  14  a  17,  page  30,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«Pemployeur.». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved  motion  num- 
bered 23, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment 
of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  34 

(a)  by  striking  out  line  6  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"under  this  Act;";  and 

(b)  by  striking  out  line  12  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"determined  under  this  Act;  and 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose  la  motion 
numero  23, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le 
versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  34,  en  retranchant  la 
ligne  20,  page  32,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 


«sente  loi; 
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(/)  the  initial  amount  of  any  pre-retirement  benefits  of  a 
person  as  determined  under  the  Clothing  Worker  Regula- 
tions or  the  Footwear  Worker  Regulations  is  deemed  to 
be  his  initial  amount  of  labour  adjustment  benefit  as 
determined  pursuant  to  subsection  15(1)." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  presently  before  the  House,  be  amended 
in  Clause  34 


(a)  by  striking  out 
following: 

"under  this  Act;" 


ine  6  on  page  32  and  substituting  the 


(b)  by  striking  out  line  12  on  page  32  and  substituting  the 
following: 

"determined  under  this  Act;  and 

(/)  the  initial  amount  of  any  pre-retirement  benefits  of  a 
person  as  determined  under  the  Clothing  Worker  Regula- 
tions or  the  Footwear  Worker  Regulations  is  deemed  to 
be  his  initial  amount  of  labour  adjustment  benefit  as 
determined  pursuant  to  subsection  15(1)." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


f)  le  montant  initial  des  prestations  d'avant-retraite  cal- 
cule conformement  au  Reglement  sur  les  travailleurs  du 
vetement  ou  au  Reglement  sur  les  travailleurs  de  la 
chaussure  est  repute  etre  le  montant  initial  des  prestations 
d'adaptation  calcule  conformement  au  paragraphe 
15(1)... 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  pre- 
voyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  dont  la  Chambre  est 
maintenant  saisie,  soit  modifie  par  substitution,  a  la  ligne  20, 
page  32,  de  ce  qui  suit: 


«sente  loi; 

f)  le  montant  initial  des  prestations  d'avant-retraite  cal- 
cule conformement  au  Reglement  sur  les  travailleurs  du 
vetement  ou  au  Reglement  sur  les  travailleurs  de  la 
chaussure  est  repute  etre  le  montant  initial  des  prestations 
d'adaptation  calcule  conformement  au  paragraphe 
15(1)... 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  3  of  Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr. 
Young, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment  of 
benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  lines  39 
and  40  at  page  2  and  lines  1  and  2  at  page  3  and  substituting 
the  following  therefor: 

"trial  restructuring;  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Young, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
a  Particle  3,  en  retranchant  la  ligne  42,  page  2,  et  les  linges  1  a 
4,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etrangere,  soit  d'une  restructuration  provisoire;... 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  148) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Fulton 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Anguish 

Hovdebo 

Manly 

Parker 

Skelly 

Benjamin 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Waddell— 19 

Broadbenl 

Jewett  (Miss) 

Murphy 

(Burnaby) 

Deans 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Beauchamp-N 

iquet  (M™) 

Bloomfield 

Appolloni  (Mrs.) 

Begin  (Mmc) 

Bockstael 

Bachand 

Berger 

Bosley 

Baker 

Blais 

Breau 

(Nepean — Carleton) 

Blaker 

Bujold 

Beatty 

Blenkarn 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell 

(Cardigan) 
Clark 

(Yellowhead) 


Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Collenette 
Cooper 
Corbin 
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Cosgrove 

Foster 

Joyal 

Masters 

Prud'homme 

Cote  (Mme) 

Francis 

Kaplan 

Mazankowski 

Reid 

Cousineau 

Fretz 

Kelly 

McCain 

(St.  Catharines) 

Crosbie 

Friesen 

Kilgour 

McDermid 

Reid 

(St.  John's  West) 

Gauthier 

King 

McGrath 

(Kenora — Rainy  River) 

Cyr 

Gourd 

Lachance 

McKenzie 

Roberts 

Dantzer 

(Argenteuil- 

-Papineau) 

Lalonde 

McKinnon 

Schroder 

Darling 

Gray 

Lambert 

McLean 

Scott 

Dawson 

Greenaway 

Lamontagne 

McRae 

(Hamilton — Wentworth) 

De  Bane 

Guilbault 

Lang 

Mitges 

Smith 

Deniger 

Gustafson 

Lapointe 

Munro 

Speyer 

Desmarais 

Hamilton 

(Charlevoix) 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

Dingwall 

(Qu'Appelle- 

La  Salle 

Murta 

Taylor 

Dinsdale 

Moose  Mountain) 

LeBlanc 

Nicholson  (Miss) 

Thacker 

Dion 

Harquail 

Lewis 

Nickerson 

Thomson 

Dionne 

Hawkes 

Loiselle 

Nielsen 

Towers 

(Chicoutimi) 

Hees 

Lumley 

Nowlan 

Trudeau 

Dionne 

Herbert 

MacBain 

Oberle 

Turner 

( Northumberland — 

Hnatyshyn 

MacEachen 

Ouellet 

Vankoughnet 

Miramichi) 

Hopkins 

MacGuigan 

Paproski 

Watson 

Ellis 

Huntington 

MacKay 

Penner 

Wenman 

Ethier 

Irwin 

MacLaren 

Pepin 

Whelan 

Ferguson 

Isa  belle 

MacLellan 

Peterson 

Wilson 

Fleming 

Jarvis 

Malone 

Pinard 

Wright 

Flis 

Johnston 

Marceau 

Portelance 

Yanakis— 139 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  14  of  Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment  of 
benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  12  by  adding  immediate- 
ly after  line  29  at  page  8  the  following: 

"(c)  an  employee  shall  be  considered  to  have  worked 
1,000  hours  in  a  year  in  each  year  for  which  he  failed  to 
work  1,000  hours  because  he  was  in  receipt  of  a  disability 
pension,  sick  benefits,  workers  compensation  or  was  on 
leave  of  absence  with  the  consent  of  the  employer." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  14 
de  M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
a  Particle  12,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  30, 
page  8,  ce  qui  suit: 

«c)  un  employe  est  considere  comme  ayant  fait  1,000 
heures  de  travail  par  an  au  cours  de  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  n'a  pas  atteint  1,000  heures  de  travail 
parce  qu'il  percevait  une  pension  d'invalidite,  des  presta- 
tions de  maladie  ou  d'accident  de  travail  ou  qu'il  etait  en 
conge  autorise  par  l'employeur.» 


and  that  the  following  paragraphs  be  renumbered  accordingly.       et  en  modifiant  en  consequence  la  designation  alphabetique 

des  alineas  suivants. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 

(Division — Vote  N°  149) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


A  It  house 

Fulton 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Anguish 

Hovdebo 

Manly 

Parker 

Skelly 

Benjamin 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Waddell— 19 

Broadbent 

Jewett  (Miss) 

Murphy 

(Burnaby) 

Deans 

NAYS— 

CONTRE 

Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

Beauchamp- 

Niquet  (Mme) 

Bloomfield 

Bussieres 

Clarke 

Appolloni  (Mrs.) 

Begin  (Mme 

Bockstael 

Caccia 

(Vancouver  Quadra) 

Bachand 

Berger 

Bosley 

Campbell 

Coates 

Baker 

Blais 

Breau 

(Cardigan) 

Collenette 

(Nepean — Carleton) 

Blaker 

Bujold 

Clark 

Cooper 

Beatty 

Blenkarn 

Burghardt 

(Yellowhead) 

Corbin 
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Cosgrove 

Foster 

Joyal 

C6te(Mmc) 

Francis 

Kaplan 

Cousineau 

Fretz 

Kelly 

Crosbie 

Friesen 

Kilgour 

(St.  John's  West) 

Gauthier 

King 

Cyr 

Gourd 

Lachance 

Dantzer 

(Argenteuil — Papineau) 

Lalonde 

Darling 

Gray 

Lambert 

Dawson 

Greenaway 

Lamontagne 

De  Bane 

Guilbault 

Lang 

Deniger 

Gustafson 

Lapointe 

Desmarais 

Hamilton 

(Charlevoix) 

Dingwall 

(Qu'Appelle — 

La  Salle 

Dinsdale 

Moose  Mountain) 

LeBlanc 

Dion 

Harquail 

Lewis 

Dionne 

Hawkes 

Loiselle 

(Chicoutimi) 

Hees 

Lumley 

Dionne 

Herbert 

MacBain 

(Northumberland — 

Hnatyshyn 

MacEachen 

Miramichi) 

Hopkins 

MacGuigan 

Ellis 

Huntington 

MacKay 

Ethier 

Irwin 

MacLaren 

Ferguson 

Isa  belle 

MacLellan 

Fleming 

Jarvis 

Malone 

Flis 

Johnston 

Marceau 
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And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  19  of  Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr. 
Benjamin, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  pay- 
ment of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  30 

(a)  by  striking  out  line  23  at  page  21  and  substituting  the 
following  therefor: 

"of  a  group  of  twenty  employees  or  10  per  cent  of  the 
workforce,  whichever  is  the  lesser";  and 

(b)  by  striking  out  line  32  at  page  21  and  substituting  the 
following  therefor: 

"do  so  at  least  twenty-six  weeks  for  50  or  less  employees, 
or  fifty-two  weeks  for  more  than  50  employees  before  the 
date". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Masters 

Prud'homme 

Mazankowski 

Reid 

McCain 

(St.  Catharines) 

McDermid 

Reid 

McGrath 

(Kenora — Rainy  River) 

McKenzie 

Roberts 

McKinnon 

Schroder 

McLean 

Scott 

McRae 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitges 

Simmons 

Munro 

Smith 

(Esquimalt — Saanich) 

Speyer 

Murta 

Stewart 

Nicholson  (Miss) 

Taylor 

Nickerson 

Thacker 

Nielsen 

Thomson 

Nowlan 

Towers 

Oberle 

Trudeau 

Ouellet 

Turner 

Paproski 

Vankoughnet 

Penner 

Watson 

Pepin 

Wenman 

Peterson 

Whelan 

Pinard 

Wilson 

Portelance 

Wright 

Yanakis— 140 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  19 
de  M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Benjamin, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
a  Particle  30, 

a)  en  retranchant  la  ligne  24,  page  21,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«d'un  groupe  de  vingt  employes  ou  10  p.  100  de  la 
main-d'oeuvre,  le  chiffre  le  moins  eleve  s'appliquant»,  et 

b)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  21,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«faire  au  moins  vingt-six  semaines  pour  50  employes  ou 
moins,  ou  52  semaines  pour  plus  de  50  employes  avant  la 
date». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  150) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Fulton 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Anguish 

Hovdebo 

Manly 

Parker 

Skelly 

Benjamin 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Waddell— 19 

Broadbent 

Jewett  (Miss) 

Murphy 

(Burnaby) 

Deans 

Allmand  Berger 

Appolloni  (Mrs.)  Blais 

Bachand  Blaker 

Baker  Blenkarn 

(Nepean — Carleton)  Bloomfield 

Beatty  Bockstael 
Beauchamp-Niquet  (Mmc)    Bosley 

Begin  (Mmc)  Breau 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell 

(Cardigan) 
Clark 

(Yellowhead) 


Clarke 

Cousineau 

(Vancouver  Quadra) 

Crosbie 

Coates 

(St.  John's  West) 

Collenette 

Cyr 

Cooper 

Dantzer 

Corbin 

Darling 

Cosgrove 

Dawson 

C6te(Mmc) 

De  Bane 
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Deniger 

Greenaway 

Lambert 

McKenzie 

Reid 

Desmarais 

Guilbault 

Lamontagne 

McKinnon 

(Kenora — Rainy  River) 

Dingwall 

Gustafson 

Lang 

McLean 

Roberts 

Dinsdale 

Hamilton 

Lapointe 

McRae 

Schroder 

Dion 

(Qu'Appelle- 

(Charlevoix) 

Mitges 

Scott 

Dionne 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

Munro 

(Hamilton — Wentworth) 

(Chicoutimi) 

Harquail 

LeBlanc 

(Esquimalt — Saanich) 

Simmons 

Dionne 

Hawkes 

Lewis 

Murta 

Smith 

(Northumberland — 

Hees 

Loiselle 

Nicholson  (Miss) 

Speyer 

Miramichi) 

Herbert 

Lumley 

Nickerson 

Stewart 

Ellis 

Hnatyshyn 

MacBain 

Nielsen 

Taylor 

Ethier 

Hopkins 

MacEachen 

Nowlan 

Thacker 

Ferguson 

Huntington 

MacGuigan 

Oberle 

Thomson 

Fleming 

Irwin 

MacKay 

Ouellet 

Towers 

Flis 

Isa  belle 

MacLaren 

Paproski 

Trudeau 

Foster 

Jarvis 

MacLellan 

Penner 

Turner 

Francis 

Johnston 

Malone 

Pepin 

Vankoughnet 

Fretz 

Joyal 

Marceau 

Peterson 

Watson 

Friesen 

Kaplan 

Masters 

Pinard 

Wenman 

Gauthier 

Kelly 

Mazankowski 

Portelance 

Whelan 

Gourd 

King 

McCain 

Prud'homme 

Wilson 

(Argenteuil — Papineau^ 

Lachance 

McDermid 

Reid 

Wright 

Gray 

Lalonde 

McGrath 

(St.  Catharines) 

Yanakis— 139 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  21  of  Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr. 
Benjamin, — That  Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  pay- 
ment of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  31  by  striking 
out  line  34  at  page  25  and  substituting  the  following  therefor: 

"program  as  expeditiously  as  possible,  to  achieve  this  end 
the  Committee  shall  have  access  to  all  relevant  company 
information  including  financial  statements  and  records." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  21 
de  M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Benjamin, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
a  Particle  31,  en  retranchant  la  ligne  34,  page  25  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

•■programme  d'adaption.  A  cette  fin,  le  comite  doit  avoir 
acces  a  tout  renseignement  pertinent,  notamment  aux 
etats  financiers  et  aux  archives  de  la  compagnie.». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  151) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Fulton 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Anguish 

Hovdebo 

Manly 

Parker 

Skelly 

Benjamin 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Waddell— 19 

Broadbent 

Jewett  (Miss) 

Murphy 

(Burnaby) 

Deans 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Caccia 

Dawson 

Fretz 

Irwin 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell 

De  Bane 

Friesen 

Isa  belle 

Bachand 

(Cardigan) 

Deniger 

Gauthier 

Jarvis 

Baker 

Clark 

Desmarais 

Gourd 

Johnston 

(Nepean- 

-Carleton) 

(Yellowhead) 

Dingwall 

(Argenteuil — Papineau) 

Joyal 

Beatty 

Clarke 

Dinsdale 

Gray 

Kaplan 

Beauchamp- 

Niquet  (Mme) 

(Vancouver  Quadra) 

Dion 

Greenaway 

Kelly 

Begin  (Mme) 

Coates 

Dionne 

Guilbault 

King 

Berger 

Collenette 

(Chicoutimi) 

Gustafson 

Lachance 

Blais 

Cooper 

Dionne 

Hamilton 

Lalonde 

Blaker 

Corbin 

(Northumberland — 

(Qu'Appelle — 

Lambert 

Blenkarn 

Cosgrove 

Miramichi) 

Moose  Mountain) 

Lamontagne 

Bloom  fie  Id 

C6te(Mme) 

Ellis 

Harquail 

Lang 

Bockstael 

Cousineau 

Ethier 

Hawkes 

Lapointe 

Bosley 

Crosbie 

Ferguson 

Hees 

(Charlevoix) 

Breau 

(St.  John's  West) 

Fleming 

Herbert 

La  Salle 

Bujold 

Cyr 

Flis 

Hnatyshyn 

LeBlanc 

Burghardt 

Dantzer 

Foster 

Hopkins 

Lewis 

Bussieres 

Darling 

Francis 

Huntington 

Loiselle 
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Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

MacKay 

MacLaren 

MacLellan 

Malone 

Marceau 

Masters 

Mazankowski 

McCain 


On  motion  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Lumley,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with 
further  amendments. 


McDermid 

Nielsen 

McGrath 

Nowlan 

McKenzie 

Oberle 

McKinnon 

Ouellet 

McLean 

Paproski 

McRae 

Penner 

Mitges 

Pepin 

Munro 

Peterson 

(Esquimalt — Saanich) 

Pinard 

Murta 

Portelance 

Nicholson  (Miss) 

Prud'homme 

Nickerson 

Reid 

(St.  Catharines 

Reid 

Thomson 

(Kenora — 

Rainy 

River) 

Towers 

Roberts 

Trudeau 

Schroder 

Turner 

Scott 

Vankough 

net 

(Hamilton 

— Wentworth)  Watson 

Simmons 

Wenman 

Smith 

Whelan 

Speyer 

Wilson 

Stewart 

Wright 

Taylor 

Yanakis— 

139 

Thacker 

Sur  motion  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Lumley,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements. 


By    unanimous    consent,    Mr.    Caccia,    seconded    by    Mr.  Du   consentement   unanime,    M.   Caccia,   appuye   par   M. 

Lumley,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  Lumley,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troi- 

do  pass.  sieme  fois  et  adopte. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion,  Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 

it  was  agreed  to,  on  division.  division. 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  I'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was   deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Anguish,  Hovdebo  and  Bosley  for  Messrs.  Lewycky, 
Kristiansen  and  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Stewart  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Anguish,  Hovdebo  et  Bosley  en  remplacement  de 
MM.  Lewycky,  Kristiansen  et  Halliday  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Stewart  en  remplacement  de  Mlle  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 
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Messrs.  Roche  and  McLean  for  Messrs.  Gass  and  Fretz  on 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 


MM.  Roche  et  McLean  en  remplacement  de  MM.  Gass  et 
Fretz  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  l'apres-midi 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  Gener- 
al, which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

EDWARD  SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Main  Estimates  of  sums  required  for  the 
service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
March,  1983,  and,  in  accordance  with  the  provisions  of  "The 
British  North  America  Act,  1867"  recommends  these  Esti- 
mates to  the  House  of  Commons. 


M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet 
un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel 
message  est  lu  par  Madame  le  President  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD  SCHREYER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  budget  principal  des  depenses  relatives 
aux  sommes  requises  pour  le  service  du  Canada  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  et,  conformement  aux 
dispositions  de  lVActe  de  l'Amerique  du  Nord  britannique, 
1867»,  recommande  lesdites  previsions  budgetaires  a  la  Cham- 
bre  des  communes. 


The  Estimates,   1982-83,  are  recorded  as  Sessional  Paper  Ce  Budget  des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant 

No.  321-1/1 32J.  le  31  mars  1983  est  enregistre  a  titre  de  document  parlemen- 

taire n°  321-1/132J. 


Mr.  Johnston,  laid  upon  the  Table, — (1)  Guide  to  the 
Estimates  of  the  Government  of  Canada.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 32K. 

(2)  Government  Expenditures  Plan,  Part  I,  1982-83  Esti- 
mates. (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
131D;and 

(3)  Department  Expenditure  Plan,  Part  III,  1982-83  Esti- 
mates, for  Correctional  Service,  Customs  and  Excise,  Health 
and  Welfare  (Income  Security),  National  Parole  Board, 
Public  Service  Commission,  Secretary  of  State  (Translation 
Bureau),  Solicitor  General  (Secretariat),  Supply  and  Services 
(Supply),  Transport  (Surface  Transportation)  and  Veterans 
Affairs  (Pensions  Portfolio).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/131E. 


M.  Johnston  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1) 
Guide  du  Budget  des  depenses  du  gouvernement  du  Canada. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/132K; 

(2)  Plan  de  depenses  du  gouvernement,  Partie  I  du  Budget 
des  depenses  1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  32 1-1/131  E>;  et 

(3)  Les  plans  de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du 
Budget  des  depenses  1982-1983,  savoir:  Affaires  des  anciens 
combattants  (Organisation  des  pensions),  Approvisionnements 
et  Services  (Approvisionnements),  Commission  de  la  Fonction 
publique,  Commission  nationale  des  liberations  conditionnel- 
les,  Douanes  et  Accise,  Sante  nationale  et  Bien-etre  social 
(Securite  du  revenu),  Secretariat  d'Etat  (Bureau  des  traduc- 
tions), Service  correctionnel,  Solliciteur  general  (Secretariat) 
et  Transports  (Transports  de  surface).  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/131E. 


Pursuant  to  Standing  Orders  58(14)  and  59,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Johnston,  it  was  ordered, — That 
the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983, 
Tabled  earlier  this  day,  be  referred  to  the  several  Standing 
Committees  as  follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45  and  50 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  L25,  30,  35,  40,  45, 
50,  55,  60,  65,  70,  75,  80,  85  and  90 

Secretary  of  State  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45 
and  55 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (14)  de  l'arti- 
cle  58  et  de  Particle  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M. 
Pinard,  appuye  par  M.  Johnston,  il  est  ordonne, — Que  le 
Budget  principal  des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1983,  depose  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere 
aux  divers  Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  /'agriculture 

Agriculture,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45  et  50 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 

Communications,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  L25,  30,  35,  40, 
45,  50,  55,  60,  65,  70,  75,  80,  85  et  90 

Secretariat  d'Etat,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45 
et55 
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To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  1,5,  10,  LI 5,  L20,  25,  30,  35,  L40, 
45  and  50 

National  Defence  Votes  1,5,  10  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Economic  Development  Vote  1 

Finance  Votes  1,5,  10,  20  and  25 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25, 
L30,  L35,  L40,  45,  50,  55,  60,  65,  70,  75  and  80 

National  Revenue  Votes  1  and  5 

Privy  Council  Vote  20 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 
Fisheries  and  Oceans  Votes  1,  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  Health,   Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  1  and  5 

National  Health  and  Welfare  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30, 
35,  40  and  45 

Social  Development  Vote  1 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  1,  5,  10, 
15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  L50,  L55  and  L60 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40  and  45 
Solicitor  General  Votes  1,  5,  10,  15,  20  and  25 

To    the   Standing   Committee   on    Labour,    Manpower   and 
Immigration 


Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  1,  5,  10,  LI 5,  L20,  25,  30,  35, 
L40,  45  et  50 

Defense  nationale,  credits  1,5,  10  et  15 

Au   Comite  permanent  des  finances,   du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Developpement  economique,  credit  1 

Finances,  credits  1,5,  10,  20  et  25 

Industrie  et  Commerce,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  L30, 
L35,  L40,  45,  50,  55,  60,  65,  70,  75  et  80 

Revenu  national,  credits  1  et  5 

Conseil  prive,  credit  20 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 
Environnement,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25  et  30 
Peches  et  Oceans,  credits  1,  5  et  10 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  1  et  5 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  1,  5,  10,  15,  20, 
25,  30,  35,  40  et  45 

Developpement  social,  credit  1 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  1,5,  10,  15,  20, 
25,  30,  35,  40,  45,  L50,  L55  et  L60 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 
Solliciteur  general,  credits  1,5,  10,  15,  20  et  25 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
Timmigration 


Employment  and  Immigration  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  Emploi  et  Immigration,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25  et  30 


30 

Labour  Votes  1,5,  1 0  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament  Vote  5 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Finance  Vote  1 5 
Governor  General  Vote  1 
Parliament  Votes  1  and  10 
Privy  Council  Votes  1,5,  15  and  25 

Science  and  Technology  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30  and 

35 

80081-288 


Travail,  credits  1,5,  10  et  15 

Au   Comite  permanent   de   la  gestion  et   des  services  aux 
deputes 

Parlement,  credit  5 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Finances,  credit  15 
Gouverneur  general,  credit  1 
Parlement,  credits  1  et  10 
Conseil  prive,  credits  1,5,  15  et  25 
Sciences  et  Technologie,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30  et  35 
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Secretary  of  State  Vote  50 

Supply  and  Services  Votes  1,5,  10  and  1 5 

Treasury  Board  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 

To   the  Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30, 
L35,  40,  45,  50,  55,  60,  L65,  L70  and  75 

Public  Works  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  50, 
55,  60,  L65,  70,  75,  80  and  L85 

To  the  Standing  Committee  on  Northern  Pipelines 
Economic  Development  Vote  5 

To  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections 
Privy  Council  Vote  10 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 

Regional  Economic  Expansion  Votes  1,  5,  10,  LI 5,  L20,  25, 
30  and  35 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  L40,  45,  50,  55, 
60,  65,  70,  75,  80,  85,  90,  L95,  100  and  105 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 


Secretariat  d'Etat,  credit  50 

Approvisionnements  et  Services,  credits  1,5,  10  et  15 

Conseil  du  Tresor,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25  et  30 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25, 
30,  L35,  40,  45,  50,  55,  60,  L65,  L70  et  75 

Travaux  publics,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45, 
50,  55,  60,  L65,  70,  75,  80  et  L85 

Au  Comite  permanent  sur  les  pipe- lines  du  Nord 
Developpement  economique,  credit  5 

Au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections 
Conseil  prive,  credit  10 

Au  Comite  permanent  de  /'expansion  economique  regionale 

Expansion  economique  regionale,  credits  1,  5,  10,  LI 5,  L20, 
25,  30  et  35 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  L40,  45,  50, 
55,  60,  65,  70,  75,  80,  85,  90,  L95,  100  et  105 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25 
et30 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  of  a 
Measure  to  among  other  things,  Amend  the  Petroleum 
Administration  Act.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/310W. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  d'un  projet  de  loi  afin  d'amender,  entre  autres  choses, 
la  Loi  sur  l'administration  du  petrole.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/310W. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Pinard,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  of  a  Measure  to  among 
other  things,  Amend  the  Petroleum  Administration  Act  (Ses- 
sional Paper  No.  321-1/310W),  notice  of  which  was  laid  upon 
the  Table,  earlier  this  day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Pinard,  un  ordre  du 
jour  est  designe  pour  l'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens 
d'un  projet  de  loi  afin  d'amender,  entre  autres  choses,  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole  (document  parlementaire  n° 
321-1/310W),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  1,795— Mr.  McKenzie 

1.  Are  private  organizations  receiving  federal  grants  for 
research  and  development  into  alternate  sources  of  energy  and, 
if  so  (a)  how  many  (b)  which  organizations  (c)  what  are  the 
types  of  programmes  currently  being  pursued  by  the  organiza- 
tions (d)  what  was  the  amount  of  each  grant  (e)  what  was  the 
total  amount  of  grants  awarded  for  each  year  since  such 
funding  began? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1795— M.  McKenzie 

1.  Des  organismes  prives  recoivent-ils  des  subventions  fede- 
rales  pour  la  recherche  et  le  developpement  dans  le  domaine 
des  energies  de  remplacement  du  petrole  et,  dans  l'affirmative, 
a)  quel  est  leur  nombre,  b)  quel  est  leur  nom,  c)  quels  genres 
de  programmes  poursuivent-ils,  d)  quel  etait  le  montant  de 
chaque  subvention,  e)  quel  etait  le  montant  total  de  toutes  les 
subventions  accordees? 
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2.  Is  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
involved  in  programs  for  the  development  of  alternate  sources 
of  energy  and,  if  so,  what  are  the  names  and  types  of 
programs? 

3.  How  many  other  ministries  give  grants  for  research  and 
development  into  alternate  sources  of  energy  and  what  is  the 
total  amount? 

4.  Were  steps  taken  by  the  government  to  implement  the 
findings  of  (a)  the  Department  (b)  other  organizations  for 
research  into  alternate  sources  of  energy  and,  if  so,  in  each 
case,  what  were  such  steps? — Sessional  Paper  No.  321-2/ 
1795. 


No.  3,197— Mr.  Cossitt 

1.  Since  the  signing  of  the  Eastern  Ontario  Subsidiary 
Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Gov- 
ernment of  Ontario  (a)  what  was  the  amount  contributed  by 
the  government  to  various  projects  {b)  what  is  a  list  of  all 
projects  and  the  amount  of  federal  funds  contributed  in  each 
case  (c)  in  which  Constituency  is  each  project  located  and  how 
many  projects  were  located  in  the  Constituency  of  Leeds — 
Grenville? 

2.  Are  there  any  projects  planned  which  have  not  yet  been 
processed  and,  if  so  (a)  what  amount  will  be  contributed  by 
the  government  to  these  projects  (b)  what  is  a  list  of  the 
projects  and  the  amount  of  federal  funds  to  be  contributed  in 
each  case  (c)  in  which  Constituency  will  each  project  be 
located  and  how  many  will  be  located  in  the  Constituency  of 
Leeds — Grenville? — Sessional  Paper  No.  321-2/3197. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


2.  Le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources 
participe-t-il  a  l'exploitation  de  ces  energies  de  remplacement 
et,  dans  l'affirmative,  quel  est  le  nom  et  le  genre  de  ces 
programmes? 

3.  Combien  d'autres  ministeres  accordent  des  subventions 
pour  la  recherche  et  le  developpement  dans  ce  domaine  et  quel 
est  le  montant  total  accorde? 

4.  Quelles  mesures  le  gouvernement  a-t-il  prises  pour  donner 
suite  aux  conclusions  a)  du  ministere,  b)  des  autres  organismes 
charges  d'effectuer  de  la  recherche  dans  le  domaine  des  ener- 
gies de  remplacement  du  petrole  et,  dans  l'affirmative,  quelles 
sont  ces  mesures  pour  chacun  de  ces  cas? — Document  parle- 
mentaire  n°  321-2/1795. 

N°3197— M.  Cossitt 

1.  Depuis  la  signature  de  l'Accord  subsidiaire  de  1'Est  de 
TOntario  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment de  TOntario,  a)  combien  le  gouvernement  verse-t-il  aux 
divers  projets,  b)  quels  sont  la  liste  de  tous  les  projets  et  le 
montant  des  fonds  federaux  payes  dans  chaque  cas,  c)  dans 
quelle  circonscription  se  situe  chaque  projet  et  combien  y  a-t-il 
de  projets  dans  la  circonscription  de  Leeds — Grenville? 

2.  A-t-on  prevu  des  projets  qui  n'ont  pas  ete  mis  en  oeuvre 
et,  le  cas  echeant,  a)  combien  le  gouvernement  consacrera-t-il 
a  ces  projets,  b)  quelle  est  la  liste  des  projets  et  dans  chaque 
cas,  combien  le  gouvernement  federal  versera-t-il,  c)  dans 
quelle  circonscription  les  projets  se  situeront-ils  et  combien  y 
en  aura-t-il  dans  la  circonscription  de  Leeds — Grenville? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/3197. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-ll,  An  Act  relating 
to  the  inspection  of  electric  and  gas  meters  and  supplies, 
without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-ll,  Loi  concer- 
nant  I'inspection  des  compteurs  electriques  et  des  compteurs  a 
gaz  et  les  approvisionnements. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-45,  An  Act  to  amend 
the  Pest  Control  Products  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-45,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 


4588 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  23,  1982 


After    debate,    the    question    was   deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 

adopted. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Howie  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

Mr.  Gilchrist  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Greenaway,  Hopkins  and  Mrs.  Cote  for  Messrs. 
Crosbie  (St.  John's  West),  Dionne  (Chicoutimi)  and  Harquail 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Towers  and  Wright  for  Messrs.  Blenkarn  and 
Hawkes  on  the  Standing  Committee  of  Privileges  and 
Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur 
les  langues  officielles. 

M.  Gilchrist  en  remplacement  de  M"e  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Greenaway,  Hopkins  et  Mme  Cote  en  remplacement  de 
MM.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  Dionne  (Chicoutimi)  et 
Harquail  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Towers  et  Wright  en  remplacement  de  MM.  Blenkarn 
et  Hawkes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  concerning  the  Currency  and  Exchange  Act  (Gold 
Coins),  for  the  period  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
subsection  4.1(2)  of  the  Act,  as  amended,  chapter  35,  Statutes 
of  Canada  1977-78.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/152C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport,  en  date  du  31  decembre  1981,  concernant  la  vente  de 
pieces  d'or,  conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  4.1  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  telle 
que  modifiee,  chapitre  35,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/152C. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Baker  (Nepean — 
Carleton),  seconded  by  Mr.  Burghardt,  it  was  resolved, — That 
this  House,  in  recognition  of  the  contribution  to  Canada  of 
Canadians  of  Latvian,  Lithuanian  and  Estonian  descent,  wel- 
comes their  honorary  consul  and  representatives  of  the  respec- 
tive communities  to  the  tenth  annual  Baltic  Evening  on  Parlia- 
ment Hill. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M. 
Burghardt,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre,  reconnaissant  la 
contribution  apportee  au  Canada  par  les  Canadiens  d'origine 
lettone,  lithuanienne  et  estonienne,  souhaite  la  bienvenue  a 
leur  consul  honoraire  et  aux  representants  de  chaque  commu- 
naute  a  la  dixieme  soiree  balte  annuelle  sur  la  Colline 
parlementaire. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Vegreville  (M.  Mazankowski)  pre- 

Vegreville  (Mr.  Mazankowski).  sente  une  petition. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or 
75b  with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  and, 
under  the  provisions  of  Standing  Order  75c,  gave  notice  of  his 
intention  to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House 
that  one  additional  sitting  day  be  allotted  for  the  consideration 
of  the  Bill  at  that  stage. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Cosgrove,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  Particle  75a 
ou  75b  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  Petape  de  la 
deuxieme  lecture  du  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypothe- 
ques  et  de  logement,  et  donne  avis  de  son  intention  de  proposer 
a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement,  une  motion  attri- 
buant  une  journee  de  seance  supplementaire  aux  deliberations 
a  cette  etape  du  bill. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,214 — Mr.  Paproski 

1.  During  the  period  January  1,  1980  to  January  31,  1981, 
what  amount  was  allocated  by  the  government  to  each  ethnic 
group  in  Canada  and,  in  each  case  (a)  what  was  the  group's 
origin  and  mailing  address  (b)  on  what  date  (<:)  for  what 
purpose  (d)  under  which  program  (e)  what  was  the  amount 
originally  requested? 

2.  For  the  same  period,  what  amount  was  allocated  by  the 
government  to  each  ethnic  publication  and/or  newspaper  in 
Canada  and,  in  each  case  (a)  what  was  the  publication's 
and/or  newspaper's  ethnic  origin  and  mailing  address  (b)  on 
what  date  (c)  for  what  purpose  (d)  under  which  program  (e) 
what  was  the  amount  originally  requested  (/)  was  it  a  grant  or 
an  advertising  fee  and,  if  an  advertising  fee,  what  was  the  text 
of  the  advertisement? — Sessional  Paper  No.  321-2/2214. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2214— M.  Paproski 

1.  Du  ler  Janvier  1980  au  31  Janvier  1981,  combien  le 
gouvernement  a-t-il  verse  a  chaque  groupe  ethnique  du 
Canada  et,  dans  chaque  cas,  a)  quelles  etaient  l'origine  et 
l'adresse  postale  du  groupe,  b)  quand,  c)  a  quelles  fins,  d)  en 
vertu  de  quel  programme,  e)  combien  avait  ete  demande  a 
l'origine? 

2.  Pour  la  meme  periode,  combien  le  gouvernement  a-t-il 
verse  a  chaque  publication  ou  journal  ethnique  du  Canada  et, 
dans  chaque  cas,  a)  quelles  en  etaient  l'origine  et  l'adresse 
postale,  b)  quand,  c)  a  quelles  fins,  d)  en  vertu  de  quel 
programme,  e)  combien  avait  ete  demande  a  l'origine,  f) 
s'agissait-il  d'une  subvention  ou  de  publicite  et,  dans  ce  dernier 
cas,  quel  etait  le  texte  de  1'annonce? — Document  parlemen- 
taire n° 321-2/2214. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  36,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  communications,  transcripts  or  notes  of  interviews, 
memos,  notes  of  telephone  conversations,  applications  for 
grants,  bursaries  and  fellowships  between  the  government 
through  the  International  Development  Research  Centre  and 
any  other  person  or  group  requesting  or  being  considered  for 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  36, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  communica- 
tions, comptes  rendus  ou  notes  d'entrevue,  de  service,  notes  sur 
les  transcriptions  de  conversations  telephoniques,  demandes  de 
bourses,  bourses  d'etudes  et  bourses  universitaires,  echanges 
entre  le  gouvernement,  par  l'entremise  du  Centre  de  recher- 
ches  pour  le  developpement  international,  et  toute  autre  per- 
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financial  grants  from  the  International  Development  Research 
Centre,  particularly  relating  to  financial  grants  or  fellowships 
or  financial  sponsorship  to  individuals  who  hold  or  held  elected 
or  appointed  office  in  governments  of  other  countries  or  who 
were  or  are  members  of  recognized  political  parties  in  other 
foreign  nations, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Simcoe  South  (Mr.  Stewart),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


sonne  ou  groupe  demandant  qu'on  leur  accorde  ou  envisage  de 
leur  accorder  de  Paide  financiere  du  Centre  de  recherches  pour 
le  developpement  international,  specialement  au  sujet  de  sub- 
ventions, bourses  universitaires  ou  commandite  financiere  de 
personnes  detenant  ou  ayant  detenu  un  poste  elu  ou  nomme  au 
gouvernement  d'autres  pays  ou  qui  etaient  ou  sont  membres  de 
partis  politiques  reconnus  d'autres  pays, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Simcoe- 
Sud  (M.  Stewart),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragra- 
phic ( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of  a 
report  on  immigration  and/or  refugee  problems  prepared  for 
the  Minister  of  Employment  and  Immigration  by  Mr.  David 
Matas. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
72— Mr.  Orlikow). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  du 
rapport  sur  les  problemes  d'immigration  ou  de  refugies  prepare 
par  M.  David  Matas  a  l'intention  du  ministre  de  PEmploi  et  de 
^Immigration. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  72 — M.  Orlikow). 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
estimates  and  plans  for  day  care  centres  prepared  in  the  fiscal 
year  1981-82  by  the  Department  of  Public  Works. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  85 — Mr.  Herbert). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  des 
previsions  budgetaires  et  des  plans  relatifs  aux  garderies  de 
jour  prepares  par  le  ministere  des  Travaux  publics  pour  Pannee 
financiere  1981-1982. — (Avis  de  motion  portant  production 
de  documents  n"  85 — M.  Herbert). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  94,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  minutes  of  meetings,  letters  and  other  communications 
during  the  last  year  between  the  Minister  of  Communications 
and  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  that  deal  with  the 
balance  or  bias  of  reporting, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  94, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  proces-verbaux, 
lettres  et  autres  communications  echanges  Pan  dernier  entre  le 
ministre  des  Communications  et  la  Societe  Radio-Canada 
touchant  Pimpartialite  ou  la  partialite  de  ['information, 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  48  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  of  a  Measure  to  among  other  things,  Amend 
the  Petroleum  Administration  Act  (Sessional  Paper  No. 
321-1/310W),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  Tues- 
day, February  23,  1982. 


Mr.   Blais  for   Mr.   Lalonde,  seconded  by   Mr.   Cosgrove, 
moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  d'un  projet  de  loi  afin 
d'amender,  entre  autres  choses,  la  Loi  sur  Padministration  du 
petrole  (document  parlementaire  n°  321-1/310W),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mardi  23  fevrier 
1982. 

M.  Blais,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove, 
propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  Phabitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gourde  (Levis)  for  Mr.  Irwin  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Fretz  for  Mr.  Stewart  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  M.  Irwin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Stewart  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Peterson, 
seconded  by  Mr.  Smith,  it  was  resolved, — That  the  outstand- 
ing differences  and  problems  between  the  Turkish  government 
and  the  Armenian  communities  in  Canada  and  throughout  the 
world  be  resolved  in  a  peaceful  manner. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Peterson,  appuye  par  M.  Smith,  il  est 
resolu, — Que  les  differends  et  les  problemes  qui  existent  entre 
le  gouvernement  turc  et  les  communautes  armeniennes  au 
Canada  et  a  travers  le  monde  soient  resolus  dans  la  paix. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Tofield,  in  the  Province  of  Alberta,  calling  upon  Parliament  to 
maintain  the  level  of  postal  service  expected  and  required  of  all 
Canadians,  presented  by  the  honourable  Member  for  Vegre- 
ville  (Mr.  Mazankowski)  on  Wednesday,  February  24,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  municipalite 
de  Tofield,  dans  la  province  de  l'Alberta,  priant  le  Parlement, 
le  Gouvernement  du  Canada  et  la  Societe  des  Postes  d'offrir  a 
tous  les  Canadiens  le  service  postal  qu'ils  exigent,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Vegreville  (M.  Mazankowski)  le 
mercredi  24  fevrier  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard  for  Mr. 
MacEachen,  seconded  by  Mr.  Cosgrove,  it  was  ordered, — That 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  be  empowered  to  review  the  profit  situation  of  the 
chartered  banks  and  that  the  Committee  be  empowered  to 
engage  the  necessary  expert  staff. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard,  au 
nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Cosgrove,  il  est 
ordonne, — Que  le  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques  soit  habilite  a  examiner 
les  profits  des  banques  a  charte;  et  que  le  Comite  soit  habilite 
a  retenir  les  services  d'experts  dont  il  a  besoin. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Cosgrove,  seconded  by 
Mr.  Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-89,  An  Act  to 
amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  Act,  one  additional  sitting  day  shall 
be  allotted  to  the  consideration  of  the  second  reading  stage  of 
the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  said  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith 
and  successively,  without  further  debate  or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  84  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Savard,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
communications  during  1981  between  the  government  and/or 
the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  and  the  gov- 
ernment of  the  Province  of  Saskatchewan  dealing  with  residen- 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  1'article  75c  du  Reglement,  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  Bill 
C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi 
sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement,  une 
journee  de  seance  supplemental  soit  attribute  pour  l'etape  de 
la  deuxieme  lecture  de  ce  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  ladite  etape  de  ce  bill  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

1'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
84  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Savard,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  toutes  les  communications 
echangees  en  1981  entre  le  gouvernement  ou  la  Societe  cana- 
dienne d'hypotheques  et  de  logement  et  le  gouvernement  de  la 
Saskatchewan   au   sujet  des   hypotheques  et  des   forclusions 
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tial  mortgages  and  home  foreclosures. 
the  Production  of  Papers  No.  84). 


-{Notice  of  Motion  for 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


domiciliaires. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  84). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure    reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That,  in  relation  to  Bill  C-89,  An 
Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  one  additional  sitting 
day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  the  second  reading 
stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  said  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith 
and  successively,  without  further  debate  or  amendment. 

After  further  debate,  at  8.29  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que,  relativement  au  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  une  journee  de  seance 
supplemental  soit  attribuee  pour  l'etape  de  la  deuxieme 
lecture  de  ce  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  ladite  etape  de  ce  bill  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  8  h.  29  du  soir,  Madame  le 
President  interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  152) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Garant 

Lang 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

Baker 

Dawson 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

(Gander— 

-Twillingate) 

De  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp- 

Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (Mmc) 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Regan 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

Le  Blanc 

Reid 

Blaker 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

(Kenora — Rainy 

River) 

Bloomfield 

Dingwall 

(Levis) 

Loiselle 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Burghardt 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Savard 

Caccia 

Miramichi) 

(Mme) 

MacLaren 

Schroder 

Campbell 

Dubois 

Hopkins 

MacLellan 

Simmons 

(LaSalle) 

Duclos 

Hudecki 

Malepart 

Smith 

Campbell 

Dupont 

Irwin 

Maltais 

Tardif 

(Cardigan 

) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Marceau 

Tessier 

Chenier 

Ethier 

Joyal 

Masse 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kaplan 

Masters 

Trudeau 

Comtois 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Turner 

Corbin 

Fisher 

Killens(Mme) 

McRae 

Veillette 

Corriveau 

Fleming 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Cosgrove 

Flis 

Lajoie 

Olivier 

Weatherhead 

C6te(Mmc) 

Foster 

Lalonde 

Ostiguy 

Whelan 

Cousineau 

Fox 

Lamontagne 

Parent 

Yanakis— 127 

Cullen 

Frith 

Landers 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Pelletier 

Althouse 

Beatty 

Cardiff 

Cook 

Crouse 

Andre 

Blaikie 

Clark 

Cooper 

Deans 

Anguish 

Blenkarn 

(Yellowhead) 

Corbett 

Epp 

Baker 

Bosley 

Clarke 

Crosby 

Fennell 

(Nepean- 

-Carleton) 

Bradley 

(Vancouver  Quadra) 

(Halifax  West) 

Fretz 
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Fulton 

Kempling 

Gamble 

Korchinski 

Hamilton 

Kristiansen 

(Qu'Appelle — 

Kushner 

Moose  Mountain) 

Lambert 

Heap 

La  Salle 

Hovdebo 

Lewis 

Howie 

MacKay 

Huntington 

Manly 

Jewett  (Miss) 

Mazankowski 

McCain 
McCuish 
McDermid 
McGrath 
McKenzie 
McMillan 
Miller 
Mitges 
Munro 
(Esquimalt — Saanich) 


Murphy 

Neil 

Nickerson 

Nowlan 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 


Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Siddon 
Skelly 
Taylor 
Towers 
Vankoughnet 
Wenman 
Wright 
Young 
Yurko— 68 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 


After   debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gass  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Cousineau,  Masse  and  Mrs.  Beauchamp-Niquet  for 
Messrs.  Tessier,  Tardif  and  Lapointe  (Beauce)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Tardif  for  Mr.  Corriveau  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Huntington,  Mrs.  Appolloni,  Messrs.  Flis  and  Hudecki 
for  Messrs.  Wilson,  Evans,  Ferguson  and  Tessier  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Laniel  for  Mr.  Deniger  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Cousineau,  Masse  et  Mme  Beauchamp-Niquet  en  rem- 
placement de  MM.  Tessier,  Tardif  et  Lapointe  (Beauce)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Tardif  en  remplacement  de  M.  Corriveau  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Huntington,  Mme  Appolloni,  MM.  Flis  et  Hudecki  en 
remplacement  de  MM.  Wilson,  Evans,  Ferguson  et  Tessier  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Laniel  en  remplacement  de  M.  Deniger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Tardif  for  Mr.  Allmand  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Tardif  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


At  10.15  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  15  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mrs.  Cote  for  Mr.  Bossy,  from  the  Standing  Committee  on 
Agriculture,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Tuesday, 
February  2,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-88, 
An  Act  respecting  loans  to  farmers,  and  has  agreed  to  report  it 
without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  49,  50,  51  and  52)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  123  to  the 
Journals). 


Mme  Cote,  au  nom  de  M.  Bossy,  du  Comite  permanent  de 
l'agriculture,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  2  fevrier 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-88,  Loi  concer- 
nant  les  prets  agricoles,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans 
modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nos  49,  50,  51  et  52)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  1 23  aux  Journaux). 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Order  in  Council  P.C.  1982-670,  dated 
February  25,  1982,  appointing  Parliamentary  Secretaries. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/205D. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Arrete  en  conseil  C.P.  1982-670, 
en  date  du  25  fevrier  1982,  concernant  la  nomination  de 
secretaires  parlementaires.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/205D. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pepin,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-94,  An  Act  to  amend  and  enact  provisions 
related  to  the  Petroleum  Administration  Act,  the  National 
Energy  Board  Act,  the  Foreign  Investment  Review  Act,  the 
Canada  Business  Corporations  Act,  the  Petro-Canada  Act,  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil  Substitu- 
tion and  Conservation  Act;  to  repeal  the  Energy  Supplies 
Emergency  Act;  to  amend  an  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act; 
to  amend  the  Adjustment  of  Accounts  Act;  and  to  enact  the 
Petroleum  Incentives  Program  Act,  the  Canadian  Ownership 
and  Control  Determination  Act,  the  Energy  Monitoring  Act 
and  the  Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  and  enact  provisions 
related  to  the  Petroleum  Administration  Act,  the  National 
Energy  Board  Act,  the  Foreign  Investment  Review  Act,  the 
Canada  Business  Corporations  Act,  the  Petro-Canada  Act,  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil  Substitu- 
tion and  Conservation  Act;  to  repeal  the  Energy  Supplies 
Emergency  Act;  to  amend  an  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act; 
to  amend  the  Adjustment  of  Accounts  Act;  and  to  enact  the 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pepin,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-94,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
['administration  du  petrole,  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie,  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement  etranger,  la 
Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  la  Loi  sur  la 
Societe  Petro-Canada,  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  appro- 
visionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et 
le  remplacement  du  mazout  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  ces  lois;  abrogeant  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie;  modifiant  la  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie;  modifiant  la  Loi  sur  la  regulari- 
sation  des  comptes,  et  edictant  la  Loi  sur  le  programme 
d'encouragement  du  secteur  petrolier,  la  Loi  sur  la  determina- 
tion de  la  participation  et  du  controle  canadiens,  la  Loi  sur  la 
surveillance  du  secteur  energetique  et  la  Loi  sur  les  normes  de 
consommation  de  carburant  des  vehicules  automobiles,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole,  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie,  la  Loi  sur 
l'examen  de  l'investissement  etranger,  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes,  la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada, 
la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvisionnements  d'energie 
et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du 
mazout  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  ces  lois; 
abrogeant  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements  d'ener- 
gie; modifiant  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
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Petroleum  Incentives  Program  Act,  the  Canadian  Ownership 
and  Control  Determination  Act,  the  Energy  Monitoring  Act 
and  the  Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards  Act". 


petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements  d'ener- 
gie;  modifiant  la  Loi  sur  la  regularisation  des  comptes,  et 
edictant  la  Loi  sur  le  programme  d'encouragement  du  secteur 
petrolier,  la  Loi  sur  la  determination  de  la  participation  et  du 
controle  canadiens,  la  Loi  sur  la  surveillance  du  secteur  ener- 
getique  et  la  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carburant 
des  vehicules  automobiles*. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved, — That 
this  House  condemns  the  government  for  abandoning  the 
historical  and  statutory  rights  of  western  grain  producers  by 
proposing  an  end  to  the  Crowsnest  Pass  freight  rate,  thereby 
giving  guarantees  to  the  railways  and  not  to  the  producers; 
regrets  that  an  enquiry  has  been  established  without  clearly 
defined  terms  of  reference,  without  adequate  provision  for 
producer  participation  and  without  reference  to  Parliament; 
approves  in  principle  the  payment  by  the  government  on  an 
annual  basis  of  an  amount  equivalent  to  the  1981-82  railway 
revenue  shortfall,  provided  that  adequate  performance  and 
capacity  guarantees  are  met  by  the  railways;  and,  calls  on  the 
government  to  refer  the  document  "Policy  Statement  on  West- 
ern Rail  Transportation"  to  the  Standing  Committee  on 
Transport  for  full  consideration. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  d'abandonner  les  droits  his- 
toriques  et  statutaires  des  producteurs  de  grain  de  l'Ouest  en 
proposant  la  suppression  du  tarif  marchandises  du  Pas  du  Nid 
de  Corbeau,  en  donnant  ainsi  des  garanties  aux  chemins  de  fer 
et  non  aux  producteurs;  qu'elle  regrette  la  mise  en  marche 
d'une  enquete  sans  mandat  clairement  defini,  sans  disposition 
adequate  pour  la  participation  des  producteurs  et  sans  renvoi 
au  Parlement;  qu'elle  approuve  en  principe  le  paiement  annuel 
par  le  gouvernement  d'un  montant  equivalent  au  manque  a 
gagner  des  chemins  de  fer  pour  1981-82,  a  la  condition  que  ces 
derniers  satisfassent  a  des  garanties  suffisantes  de  fonctionne- 
ment  et  de  capacite;  et  qu'elle  demande  au  gouvernement  de 
renvoyer  le  document  «Enonce  de  politique  concernant  les 
transports  ferroviaires  dans  l'Ouest*  au  Comite  permanent  des 
transports  pour  etude  approfondie. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Beatty,  Scott  (Hamilton — Wentworth),  Friesen, 
Kushner  and  Cook  for  Messrs.  Oberle,  Greenaway,  Darling, 
Gass  and  McLean  on  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Beatty,  Scott  (Hamilton — Wentworth),  Friesen, 
Kushner  et  Cook  en  remplacement  de  MM.  Oberle,  Greena- 
way, Darling,  Gass  et  McLean  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  —  A.D.  1982 
N°306 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32e  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Monday,  March  1,  1982 


Lelundi  lermars  1982 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  l'apres-midi 


4604 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  1,  1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Munro 
(Esquimalt — Saanich),  seconded  by  Mr.  Darling,  it  was 
resolved, — That  on  this  day  of  St.  David,  the  patron  Saint  of 
Wales,  this  House  extends  to  the  Prince  and  Princess  of  Wales 
and  to  all  good  Welshmen  in  Canada  and  throughout  the 
World,  our  warmest  greetings  and  good  wishes. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  appuye  par 
M.  Darling,  il  est  resolu, — Qu'en  ce  jour  de  la  Saint-David, 
saint  patron  du  Pays  de  Galles,  la  Chambre  transmette  ses 
plus  chaleureuses  salutations  et  ses  bons  voeux  au  prince  et  a 
la  princesse  de  Galles  et  a  tous  les  bons  Gallois  au  Canada  et  a 
travers  le  monde. 


Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreement  on  Trade  and  Economic  Cooper- 
ation between  the  Government  of  Canada  and  the  Government 
of  New  Zealand,  dated  September  25,  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-6/197A. 


M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Accord  de  cooperation  com- 
merciale  et  economique  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et 
le  Gouvernement  de  la  Nouvelle-Zelande,  en  date  du  25 
septembre  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire  n°  321-6/197A. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,284— Mr.  Blenkarn 

Were  persons  employed  by  private  employment  agencies 
under  contract  to  government  departments  and  agencies 
during  the  fiscal  years  1977-78,  1978-79  and  1979-80  and,  if 
so  (a)  how  many  (b)  by  which  department  and,  for  each 
department,  how  many  and  for  what  term  (c)  what  was  the 
cost  (d)  what  was  the  average  term  of  each  person's  employ- 
ment (e)  how  many  were  (i)  male  (ii)  female? — Sessional 
Paper  No.  321-2/2284. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2284— M.  Blenkarn 

Durant  les  annees  financiers  1977-1978,  1978-1979  et 
1979-1980,  des  ministeres  et  organismes  du  gouvernement 
ont-ils  embauche  a  contrat  des  personnes  employees  par  des 
agences  privees  de  placement  et,  le  cas  echeant,  a)  combien,  b) 
quels  ministeres  et,  dans  chaque  cas,  combien  et  pour  quelle 
duree,  c)  combien  en  a-t-il  coute,  d)  quelle  a  ete  la  duree 
moyenne  d'emploi  de  chaque  personne,  e)  combien  y  avait-il 
(i)  d'hommes  (ii)  de  femmes? — Document  parlementaire  n° 
321-2/2284. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Thurs- 
day, February  25, 1982. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  Madame  le 
President  interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dis- 
positions de  l'ordre  du  jeudi  25  fevrier  1982. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 

153) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Andre                                     Blaker 

Campbell 

Cosgrove 

de  Corneille 

Appolloni  (Mrs.)                    Bloomfield 

(Cardigan) 

C6te(Mme) 

Demers 

Axworthy                               Bossy 

Chenier 

Cousineau 

Deniger 

Bachand                                 Breau 

Chretien 

Crouse 

Dingwall 

Beatty                                     Bussieres 

Clark 

Cullen 

Dinsdale 

Beauchamp-Niquet  (Mme)   Campbell  (Miss) 

(Yellowhead) 

Cyr 

Dion 

Begin  (Mmc)                              (South  West  Nova) 

Comtois 

Darling 

Dionne 

Berger                                  Campbell 

Cooper 

Daudlin 

(Chicoutimi 

Blais                                           (LaSalle) 

Corbin 

Dawson 

mars  1982 
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DELACHAMB1 

Dionne 

Gourde 

Lachance 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lajoie 

Miramichi) 

Gray 

Lalonde 

Domm 

Greenaway 

Lambert 

Dubois 

Guilbault 

Lamontagne 

Duclos 

Gurbin 

Lang 

Dupont 

Gustafson 

Laniel 

Dupras 

Halliday 

Lapointe 

Ellis 

Hamilton 

(Charlevoix) 

Epp 

(Qu'Appelle — 

Lapointe 

Ethier 

Moose  Mountain) 

(Beauce) 

Evans 

Hargrave 

LeBlanc 

Ferguson 

Harquail 

Leduc 

Fisher 

Hees 

Lefebvre 

Fleming 

Henderson 

Lumley 

Flis 

Herbert 

MacBain 

Fox 

Hervieux-Payette 

MacDonald  (Miss 

Fretz 

(Mme) 

MacEachen 

Friesen 

Hopkins 

MacGuigan 

Frith 

Howie 

Mackasey 

Gamble 

Hudecki 

MacLaren 

Garant 

Huntington 

Maltais 

Gass 

Irwin 

Marceau 

Gauthier 

Johnston 

Masse 

Gendron 

Joyal 

Masters 

Gimaiel 

Kaplan 

McCauley 

Gingras 

Kelly 

McCuish 

Gourd 

Killens(Mm<;) 

McDermid 

(Argenteuil — Papineau 

King 

McGrath 

Kushner 

McKinnon 
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McLean 

Robinson 

McRae 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Mitges 

Roche 

Munro 

Rompkey 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Rooney 

Munro 

Rossi 

(Hamilton  East) 

Roy 

Neil 

Savard 

Nicholson  (Miss) 

Schroder 

Nickerson 

Scott 

Nielsen 

(Hamilton — Wentworth) 

Oberle 

Simmons 

Olivier 

Smith 

Ouellet 

Stevens 

Parent 

Stewart 

Patterson 

Tardif 

Pelletier 

Taylor 

Penner 

Tessier 

Pepin 

Thomson 

Peterson 

Tobin 

Pinard 

Tousignant 

Portelance 

Towers 

Prud'homme 

Turner 

Regan 

Veillette 

Reid 

Watson 

(St.  Catharines) 

Weatherhead 

Reid 

Wenman 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Wilson 

Roberts 

Wright 
Yanakis— 172 

Benjamin 

Deans 

Blackburn 

de  Jong 

Blaikie 

Lewycky 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Manly 
Parker 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


Robinson 

Sargeant 

(Burnaby) 

Skelly 

Rose 

Waddell— 13 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.   Lambert  and   Halliday  for   Messrs.   Gamble  and 
Bosley  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)   for   Mr.   Howie  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


Mr.  Wilson  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Oberle  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Lambert  et  Halliday  en  remplacement  de  MM. 
Gamble  et  Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  comptes  publics. 

M.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplacement  de  M. 
Howie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 

M.  Wilson  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Capital  Budget  -  Loans  and  Investments  -  Canada  Mort- 
gage and  Housing  Corporation,  for  the  year  ending  December 
31,  1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
copies  of  Order  in  Council  P.C.  1982-272,  dated  January  28, 
1982,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/109F. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissements  de  la  Societe  canadienne  d'hypothe- 
ques  et  de  logement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
decembre  1982,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle 
70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1982-272,  en  date  du  28  Janvier  1982  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/109F. 


By  Mr.  Cosgrove, — Capital  Budget  of  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation — Furniture,  Equipment  and  Busi- 
ness Premises,  for  the  year  ending  December  31,  1982,  pursu- 
ant to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies  of  Order  in 
Council  P.C.  1982-273,  dated  January  28,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
109G. 


Par  M.  Cosgrove, — Budget  d'investissements  de  la  Societe 
canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  relatif  a  Pameuble- 
ment,  a  l'equipement  et  aux  locaux  d'affaires,  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement 
au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
l'arrete  en  conseil  C.P.  1982-273,  en  date  du  28  Janvier  1982, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/109G. 


By  Mr.  Regan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Student  Loans  Program  for  the  year 
ended  June  30,  1981  and  the  month  of  July,  1981,  pursuant  to 
section  18  of  the  Canada  Student  Loans  Act,  as  amended, 
chapter  S-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/245B. 


Par  M.  Regan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Programme  canadien  de  prets  aux  etudiants  pour 
l'annee  terminee  le  30  juin  1981  et  pour  le  mois  de  juillet 
1981,  conformement  a  Particle  18  de  la  Loi  canadienne  sur  les 
prets  aux  etudiants,  telle  que  modifiee,  chapitre  S-17,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/245B. 


At  10.12  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  12  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bob  Rae,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Broadview — Greenwood,  from  his  place  in  the  House,  gave 
notice  of  his  intention  to  resign  his  seat  as  Member  for  the  said 
Electoral  District; 

Madam  Speaker  informed  the  House  that,  after  the  above 
notice  had  been  entered  by  the  Clerk  on  the  Journals  of  the 
House,  and  pursuant  to  section  6(1)  (a)  of  the  House  of 
Commons  Act,  Chapter  H-9,  R.S.C.,  1970,  she  would  forth- 
with issue  her  warrant  to  the  Chief  Electoral  Officer  to  make 
out  a  new  Writ  of  Election  for  the  election  of  a  new  member 
for  the  said  Electoral  District. 


M.  Bob  Rae,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Broadview — Greenwood,  donne  avis,  de  son  siege  a  la  Cham- 
bre,  de  son  intention  de  donner  sa  demission  en  sa  qualite  de 
depute  de  cette  circonscription  electorale. 

Madame  le  President  informe  la  Chambre  que,  apres  que 
l'avis  susmentionne  aura  ete  enregistre  par  le  greffier  dans  les 
Journaux  de  la  Chambre  en  conformite  des  dispositions  de 
l'article  6  ( 1 )  a)  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes, 
chapitre  H-9  des  Statuts  revises  du  Canada,  1970,  elle  adres- 
sera  sans  tarder  au  directeur  general  des  elections  son  mandat 
lui  enjoignant  d'emettre  un  bref  pour  Selection  d'un  nouveau 
depute  pour  cette  circonscription  electorale. 


Mr.  Beatty,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Eleventh 
Report  of  the  Committee  (Undertakings  of  Ministers  and 
heads  of  agencies). — Sessional  Paper  No.  321-8/23A. 


M.  Beatty,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce 
Comite  (Engagements  pris  par  des  ministres  et  dirigeants 
d'organismes). — Document  parlementaire  n°  32 1-8/23 A. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreement,  dated  March  2,  1982,  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova 
Scotia  on  offshore  oil  and  gas  resource  management  and 
revenue  sharing.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-5/125. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Entente  Canada  -  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres 
situees  au  large  des  cotes  et  sur  le  partage  des  recettes.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-5/125. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Etobicoke  Centre  (Mr.  Wilson),  by  filing  with  the  Clerk  of  the 
House. 


L'honorable  depute  d'Etobicoke-Centre  (M.  Wilson)  pre- 
sente et  depose  une  petition  aupres  du  Greffier. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-94,  An  Act  to  amend 
and  enact  provisions  related  to  the  Petroleum  Administration 
Act,  the  National  Energy  Board  Act,  the  Foreign  Investment 
Review  Act,  the  Canada  Business  Corporations  Act,  the  Petro- 
Canada  Act,  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and 
the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act;  to  repeal  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act;  to  amend  an  Act  to  amend 
the  Petroleum  Administration  Act  and  the  Energy  Supplies 
Emergency  Act;  to  amend  the  Adjustment  of  Accounts  Act; 
and  to  enact  the  Petroleum  Incentives  Program  Act,  the 
Canadian  Ownership  and  Control  Determination  Act,  the 
Energy  Monitoring  Act  and  the  Motor  Vehicle  Fuel  Consump- 
tion Standards  Act. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-94,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole,  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie,  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement  etranger,  la 
Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  la  Loi  sur  la 
Societe  Petro-Canada,  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  appro- 
visionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et 
le  remplacement  du  mazout  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  ces  lois;  abrogeant  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie;  modifiant  la  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie;  modifiant  la  Loi  sur  la  regulari- 
sation  des  comptes,  et  edictant  la  Loi  sur  le  programme 
d'encouragement  du  secteur  petrolier,  la  Loi  sur  la  determina- 
tion de  la  participation  et  du  controle  canadiens,  la  Loi  sur  la 
surveillance  du  secteur  energetique  et  la  Loi  sur  les  normes  de 
consommation  de  carburant  des  vehicules  automobiles. 


Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Thomson,  moved,- 
House  do  now  adjourn. 


-That  this 


12.00  o'clock  midnight 

At  2.29  o'clock  p.m.,  Wednesday,  March  17,  1982,  the 
question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived  on  the 
following  division: 


M.   Andre,   appuye   par   M.   Thomson,   propose, — Que   la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Minuit 

A  2  h.  29  de  l'apres-midi,  le  mercredi  17  mars  1982,  cette 
motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°  154) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crouse 

Hnatyshyn 

McKenzie 

Roche 

Andre 

Dantzer 

Hovdebo 

McKinnon 

Rose 

Baker 

Darling 

Howie 

McLean 

Sargeant 

(Nepean — Carleton) 

Deans 

Huntington 

McMillan 

Scott 

Beatty 

de  Jong 

Ittinuar 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Benjamin 

Dick 

Jarvis 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Blackburn 

Elzinga 

Jewett  (Miss) 

Mitges 

Siddon 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Munro 

Skelly 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Speyer 

Bosley 

Forrestall 

King 

Murta 

Stevens 

Bradley 

Fretz 

Korchinski 

Neil 

Stewart 

Broadbent 

Friesen 

Kushner 

Nickerson 

Taylor 

Cardiff 

Fulton 

Lambert 

Nielsen 

Thacker 

Carney  (Miss) 

Gass 

La  Salle 

Nowlan 

Towers 

Clark 

Greenaway 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnet 

(Yellowhead) 

Gurbin 

Lewycky 

Orlikow 

Waddell 

Clarke 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wenman 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

Manly 

Parker 

Wilson 

Coates 

Hamilton 

Mayer 

Patterson 

Wise 

Cook 

(Qu'Appellc  — 

Mazankowsk 

Reid 

Wright 

Corbett 

Moose  Mountain) 

McCain 

(St.  Catharines) 

Young— 107 

Crombie 

Hawkes 

McCuish 

Riis 

Crosbie 

Heap 

McDermid 

Robinson 

(St.  John's  West) 

Hees 

McGrath 

NAYS— 

Messrs.- 

CONTRE 

-Messieurs 

(Burnaby) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Fnth 

Laniel 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Garant 

Lapoinle 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

De  Bane 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twillingate) 

de  Corneille 

Gimaiel 

(Beauce) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Demers 

Gingras 

LeBlanc 

Prud'hommc 

Begin  (Mmc) 

Deniger 

Gourd 

'  Leduc 

Regan 

Berger 

Dingwall 

(Argenteui 

— Papineau) 

Lefebvre 

Reid 

Blais 

Dion 

Gourde 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dionne 

(Levis) 

MacBain 

Roberts 

Bloomfield 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Bockstael 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bossy 

(Northumberland — 

Henderson 

MacLaren 

Savard 

Breau 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Bujold 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Malepart 

Simmons 

Burghardt 

Duclos 

(Mmc) 

Maltais 

Smith 

Bussieres 

Dupont 

Hopkins 

Marceau 

Tardif 

Caccia 

Dupras 

Hudecki 

Masse 

Tessier 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Isa  belle 

Masters 

Tobin 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

McCauley 

Tousignant 

Campbell 

Ethier 

Joyal 

McRae 

Trudeau 

(Cardigan) 

Evans 

Kaplan 

Munro 

Turner 

Chenier 

Ferguson 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Veillette 

Comtois 

Fisher 

KillensfM™ 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Ostiguy 

Whelan 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Yanakis 

C6te(Mme) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yurko— 131 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Stollery  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Stanbury 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  has 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  Fhonorable  senateur  Stollery  a  ete  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Stanbury  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  lan- 
gues  officielles. 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que   le   nom   de   l'honorable   senateur   Tremblay   a   ete 
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been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Asselin  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 


substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Asselin  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  lan- 
gues  officielles. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Bosley  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Miller  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Evans  for  Mrs.  Appolloni  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Bachand  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Bossy,  Masters,  Bloomfield  and  Hudecki  for 
Messrs.  Demers,  Deniger,  Garant  and  Peterson  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  McGrath  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Resources  and  Public  Works. 


Messrs.  Stewart,  Wright,  Miss  MacDonald,  Messrs.  Kush- 
ner  and  Darling  for  Messrs.  Siddon,  Andre,  Shields,  Gass  and 
Nickerson  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Mr.  Bachand  for  Mr.  Allmand  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Hawkes  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  McLean  for  Mr.  Kushner  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Messrs.  Fennell  and  Nickerson  for  Messrs.  Hnatyshyn  and 
Lawrence  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Bosley  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Evans  en  remplacement  de  Mme  Appolloni  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Bachand  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Bossy,  Masters,  Bloomfield  et  Hudecki  en  remplace- 
ment de  MM.  Demers,  Deniger,  Garant  et  Peterson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  natio- 
nals et  des  travaux  publics. 

MM.  Stewart,  Wright,  M"c  MacDonald,  MM.  Kushner  et 
Darling  en  remplacement  de  MM.  Siddon,  Andre,  Shields, 
Gass  et  Nickerson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Bachand  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Kushner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

MM.  Fennell  et  Nickerson  en  remplacement  de  MM.  Hna- 
tyshyn et  Lawrence  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 
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Messrs.  Stevens  and  Kilgour  for  Messrs.  Hnatyshyn  and 
Baker  (Nepean — Carleton)  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Riis  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  McMillan  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  La  Salle  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

Mr.  Hawkes  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Baker  (Nepean — Carleton)  and  Hnatyshyn  for 
Messrs.  Stevens  and  Kilgour  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Messrs.  Crosbie  (St.  John's  West),  Stewart  ar.d  Fretz  for 
Miss  MacDonald,  Messrs.  Fretz  and  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Messrs.  Gimaiel  and  Malepart  for  Messrs.  Deniger  and 
Marceau  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

Mr.  Marceau  for  Mr.  Herbert  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages. 

Mr.  Miller  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for  Mr.  La  Salle  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


MM.  Stevens  et  Kilgour  en  remplacement  de  MM.  Hnatys- 
hyn et  Baker  (Nepean — Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  McMillan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  La  Salle  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur 
les  langues  officielles. 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Baker  (Nepean — Carleton)  et  Hnatyshyn  en  rempla- 
cement de  MM.  Stevens  et  Kilgour  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

MM.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  Stewart  et  Fretz  en  rem- 
placement de  M"c  MacDonald,  MM.  Fretz  et  Munro  (Esqui- 
malt— Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Gimaiel  et  Malepart  en  remplacement  de  MM.  Deni- 
ger et  Marceau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Marceau  en  remplacement  de  M.  Herbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Miller  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplacement  de  M.  La 
Salle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Madam  Speaker, — Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages  for  the  calendar  year  1981,  pursuant  to  subsec- 
tion 34(2)  of  the  Official  Languages  Act,  chapter  0-2,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
301B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Madame  le  President, — Rapport  du  Commissaire  des 
langues  officielles,  pour  l'annee  civile  1981,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  34  de  la  Loi  sur  les  langues 
officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/301B. 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Reports  of  the  Department  of  Veterans 
Affairs  and  of  the  Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Veterans  Affairs  Act,  chapter  V-l  and  subsec- 
tion  4(2)   of  the   Pension   Act,  chapter   P-7,   R.S.C.,    1970, 


Par  M.  Campbell  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants  et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des 
anciens  combattants,  chapitre  V-l  et  au  paragraphe  (2)  de 
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including  the  Reports  of  the  War  Veterans  Allowance  Board, 
the  Pension  Review  Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advo- 
cates, for  the  same  period.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/27B. 


l'article  4  de  la  Loi  sur  les  pensions,  chapitre  P-7,  S.R.C., 
1970,  y  compris,  pour  la  meme  annee  financiere,  les  rapports 
du  Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des 
allocations  aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  services 
juridiques  des  pensions.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1 /27B. 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for 
the  year  ended  May  31,  1981,  pursuant  to  section  18  of  the 
Law  Reform  Commission  Act,  chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st 
Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/409  A. 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada, 
pour  l'annee  terminee  le  31  mai  1981,  conformement  a  l'article 
18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre 
23,  S.R.C.,  1970  (ler  supplement).  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/409A. 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  December,  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/332B. 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  conformement  a  l'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  decembre 
1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/332B. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Municipality  of  Wainwright  in  the  Province  of  Alberta.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/272B;  and 

(2)  certain  municipalities  in  the  Province  of  Saskatchewan. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/274B. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  la 
municipalite  de  Wainwright  dans  la  province  de  l'Alberta. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-l/272B;et 

(2)  certaines  municipalites  dans  la  province  de  la  Saskatche- 
wan. (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/274B. 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  together  with 
the  Auditor  General's  Report  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  32  of  the  Saltfish  Act,  chapter 
37,  R.S.C.  1970  (1st  Supplement).  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/368C. 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  32  de 
la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37,  S.R.C.,  1970  (lcr 
Supplement).  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/368C. 


By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  Operations  under  the  Export  and  Import  Per- 
mits Act  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to 
section  26  of  the  Act,  chapter  E-17,  R.S.C,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/1 37C. 


Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la  Loi  sur  les 
licences  d'exportation  et  d'importation,  pour  l'annee  civile 
1980,  conformement  a  l'article  26  de  cette  Loi,  chapitre  E-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/137C. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  chapter  T-15,  R.S.C,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/26A. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Transports,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C, 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/26A. 


By  Mr.  Pepin, — Report  on  the  Administration  of  the  West- 
ern Grain  Stabilization  Act,  together  with  the  Report  on  the 
state  of  the  Stabilization  Account  for  the  year  ended  Decem- 


Par  M.  Pepin, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  de 
stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest,  y  compris  la 
situation  du  Compte  de  stabilisation,  pour  l'annee  1980,  con- 
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ber  31,  1980,  pursuant  to  section  45  of  the  Act,  chapter  87, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-1/35B. 


formement  a  Particle  45  de  cette  Loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada,  1974-1975-1976.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/35B. 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budget  of  the  National  Harbours 
Board,  for  the  year  ending  December  31,  1982,  pursuant  to 
subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1982-546,  dated  February  18,  1982,  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 154D. 


Par  M.  Pepin, — Budget  d'immobilisations  du  Conseil  des 
ports  nationaux,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
decembre  1982,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle 
70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1982-546,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/154D. 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budget  of  the  Northern  Transpor- 
tation Company  Limited  for  the  year  ending  December  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order 
in  Council  P.C.  1982-549,  dated  February  18,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
202C. 


Par  M.  Pepin, — Budget  d'immobilisations  de  la  Societe  des 
Transports  du  Nord  Limitee,  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  decembre  1982,  conformement  au  paragraphe  (2) 
de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil 
C.P.  1982-549,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approuvant  ce 
budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/202C. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  exemptions  authorized  by  the 
Minister  of  Transport  under  sections  109,  110,  132  and  133  of 
the  Canada  Shipping  Act  in  cases  where  no  master,  mate  or 
engineer  was  available  with  required  certificate  and  experi- 
ence, for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
subsection  134(2)  of  the  Act,  chapter  S-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/239B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  concernant  les  exemptions  autori- 
sees  par  le  ministre  des  Transports,  aux  termes  des  articles 
109,  110,  132  et  133  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  dans  les  cas  ou  Ton  n'a  pu  obtenir  les  services  d'un 
capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat  et  l'experience 
exiges,  au  cours  de  l'annee  civile  1981,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  Particle  134  de  cette  Loi,  chapitre  S-9, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/239B. 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budget  of  The  St.  Lawrence 
Seaway  Authority  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1982-547,  dated  February  18,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
243B. 


Par  M.  Pepin, — Budget  d'investissement  de  PAdministra- 
tion  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  pour  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1983,  conformement  au  paragra- 
phe (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1982-547,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approuvant 
ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/243B. 


By  Mr.  Pepin,— Order  in  Council  P.C.  1982-230,  dated 
January  21,  1982,  respecting  the  amendment  to  the  schedule 
to  the  Safe  Containers  Convention  Act,  to  reflect  the  amend- 
ments to  annex  I  to  the  International  Convention  for  safe 
containers,  pursuant  to  subsection  8(2)  of  the  Act,  Chapter  9, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-7/47. 


Par  M.  Pepin,  Arrete  en  conseil  C.P.  1982-230,  en  date  du 
21  Janvier  1982,  concernant  la  modification  de  l'annexe  de  la 
Loi  de  la  Convention  sur  la  securite  des  conteneurs  pour  tenir 
compte  des  amendements  apportes  a  l'annexe  I  de  la  Conven- 
tion internationale  sur  la  securite  des  conteneurs,  conforme- 
ment au  paragraphe  (2)  de  l'article  8  de  cette  Loi,  chapitre  9, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/47. 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budgets  of  the  Atlantic  Pilotage 
Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority  Ltd.,  the  Lau- 
rentian  Pilotage  Authority  and  the  Pacific  Pilotage  Authority 
for  the  year  ending  December  31,  1982,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Orders  in  Council  P.C.  1982-656, 
1982-655,  1982-654  and  1982-653,  dated  February  25,  1982, 


Par  M.  Pepin, — Budgets  d'investissements  de  PAdministra- 
tion  de  pilotage  de  PAtlantique,  de  PAdministration  de  pilo- 
tage des  Grands  Lacs  Limitee,  de  PAdministration  de  pilotage 
des  Laurentides  et  de  PAdministration  de  pilotage  du  Pacifi- 
que,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre  1982, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
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respectively,  approving  same.  (English  and  French).- 
al  Paper  No.  321-1  /420D. 


-Session-  que  copies  des  arretes  en  conseil  C.P.  1982-656,  C.P.  1982- 
655,  C.P.  1982-654  et  C.P.  1982-653,  en  date  du  25  fevrier 
1982,  approuvant  ces  budgets.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1  /420D. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  February  24,  1982,  for 
a  copy  of  a  report  on  immigration  and/or  refugee  problems 
prepared  for  the  Minister  of  Employment  and  Immigration  by 
Mr.  David  Matas. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  72). — Sessional  Paper  No.  321-3/72. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  24  fevrier  1982, 
demandant  copie  du  rapport  sur  les  problemes  d'immigration 
ou  de  refugies  prepare  par  M.  David  Matas  a  l'intention  du 
ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration. — (Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n°  72). — Document  parle- 
mentaire n°  321-3/72. 


By  Mr.  Pinard, — Return  to  an  Order  of  the  House,  dated 
February  24,  1982,  for  copies  of  all  estimates  and  plans  for 
day  care  centres  prepared  in  the  fiscal  year  1981-82  by  the 
Department  of  Public  Works. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  85). — Sessional  Paper  No. 
321-3/85. 


Par  M.  Pinard, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en 
date  du  24  fevrier  1982,  demandant  copie  des  previsions 
budgetaires  et  des  plans  relatifs  aux  garderies  de  jour  prepares 
par  le  ministere  des  Travaux  publics  pour  l'annee  financiere 
1981-1982. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  85). — Document  parlementaire  n°  321-3/85. 


At  2.37  o'clock  p.m.,  Wednesday,  March  17,  1982,  pursuant 
to  Standing  Order  6(3),  Madam  Speaker  adjourned  the  House 
until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing 
Order  2(1). 


A  2  h.  37  de  l'apres-midi,  le  mercredi  17  mars  1982, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  6  du  Reglement, 
Madame  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Etobicoke  Lake- 
shore,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  Bill  C-94, 
Energy  Security  Act,  1982,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Etobicoke  Centre  (Mr.  Wilson)  on  Wednesday, 
March  17,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  d'Etobicoke  Lake- 
shore,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le  projet  de  loi 
C-94,  Loi  de  1982  sur  la  securite  energetique,  presentee  par 
l'honorable  depute  d'Etobicoke-Centre  (M.  Wilson)  le  mer- 
credi  17  mars  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Terms  of  Reference  for  the  Joint  Commis- 
sion of  Inquiry  into  the  circumstances  surrounding  the  sinking 
of  the  Ocean  Ranger  on  February  15th,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-7/46D. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Mandat  de  la  Commission 
d'enquete  conjointe  sur  les  circonstances  entourant  le  naufrage 
de  V Ocean  Ranger  le  15  fevrier  1982.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/46D. 


Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  Gener- 
al, which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

EDWARD SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (E)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1982,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  "The  British  North  America  Act,  1867"  recommends  these 
Estimates  to  the  House  of  Commons. 


M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet 
un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel 
message  est  lu  par  Madame  le  President  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD  SCHREYER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (E)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982,  et,  conformement  aux  dispositions  de  l'«Acte  de  1'Ameri- 
que  du  Nord  britannique,  1867»,  recommande  lesdites  previ- 
sions budgetaires  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary   Estimates  (E),   1981-82,  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  321-1/132L. 


Ce  Budget  supplementaire  (E)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1982  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  321-1/132L. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Pepin,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for 
government  operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic 
contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Income  Tax  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for 
government  operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic 
contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Income  Tax  Act". 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Regan,  appuye  par  M.  Pepin, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-95,  Loi 
prevoyant  l'exploitation  publique  de  paris  collectifs  sur  les 
combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifestations  sportives 
et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  1'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  prevoyant 
l'exploitation  publique  de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons 
de  certaines  epreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant 
le  Code  criminel  et  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu». 
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Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act". 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'im- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Faffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financiere». 


Pursuant  to  Standing  Orders  58(15)  and  59,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Pepin,  it  was  ordered, — That  the 
Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1982,  Tabled  earlier  this  day,  be  referred  to  the  several 
Standing  Committees  of  the  House,  as  follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  le,  5e,  15eand  20e 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications  Votes  le,  5e,  lOe,  1  le,  15e,  20e,  35e,  65e, 
66e,  75e,  90e  and  95e 

Secretary  of  State  Votes  le,  5e,  15e,  20e  and  30e 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  lOe,  L17e,  30e,  35e  and  L40e 

National  Defence  Votes  le  and  5e 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Economic  Development  Vote  le 

Finance  Votes  le,  12e  and  25e 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  le,  6e,  7e,  lOe,  25e, 
L42e,  45e,  60e  and  70e 

National  Revenue  Votes  le  and  5e 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  le,  5e,  15e,  20e  and  25e 
Fisheries  and  Oceans  Vote  lOe 

To  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  le  and  5e 

National  Health  and  Welfare  Votes  le,  5e,  15e  and  25e 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (15)  de  Parti- 
cle 58  et  de  Particle  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M. 
Pinard,  appuye  par  M.  Pepin,  il  est  ordonne, — Que  le  Budget 
supplemental  (E)  pour  Fannee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1982,  depose  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers 
Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  /'agriculture 
Agriculture,  credits  le,  5e,  15e  et  20e 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 

Communications,  credits  le,  5e,  lOe,  1  le,  15e,  20e,  35e,  65e, 
66e,  75e,  90*  et  95e 

Secretariat  d'Etat,  credits  le,  5e,  15e,  20e  et  30e 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  lOe,  L17e,  30e,  35e  et  L40e 

Defense  nationale,  credits  le  et  5e 

Au   Comite  permanent   des  finances,   du   commerce   et   des 
questions  economiques 

Developpement  economique,  credit  le 

Finances,  credits  le,  12e  et  25e 

Industrie  et  Commerce,  credits  le,  6e,  7e,  lOe,  25e,  L42e, 
45e,  60e  et  70e 

Revenu  national,  credits  le  et  5e 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 
Environnement,  credits  le,  5e,  15e,  20e  et  25e 
Peches  et  Oceans,  credit  lOe 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-elre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  le  et  5e 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  le,  5e,  1 5e  et  25e 
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To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  le,   15e, 
20e,  30e  and  40e 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Votes  le  and  30e 
Solicitor  General  Votes  le,  5e  and  15e 

To    the   Standing    Committee   on    Labour,    Manpower   and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  le,  15e,  25e  and  45e 

Labour  Votes  le,  5e,  lOe  and  15e 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Governor  General  Vote  le 
Post  Office  Vote  2e 
Privy  Council  Votes  le,  2e  and  15e 
Science  and  Technology  Vote  25e 
Supply  and  Services  Votes  le,  2e,  6e  and  lOe 
Treasury  Board  Vote  30e 

To   the  Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  15e,  55e  and  L107e 

Public  Works  Votes  5e,  lOe,  35e,  40e  and  45e 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Votes  le,  lOe  and  25e 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  le,  2e,  lOe,  37e,  40e,  L45e,  50e,  55e,  60e, 
70e,  80e  and  Lille 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  le,  5e,  lOe  and  30e 


Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment  du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  le,  15e,  20e, 
30e  et  40e 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  lc  et  30e 
Solliciteur  general,  credits  le,  5e  et  15e 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
Timmigration 

Emploi  et  Immigration,  credits  le,  15e,  25c  et  45e 

Travail,  credits  le,  5e,  10c  et  15e 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Gouverneur  general,  credit  le 
Postes,  credit  2e 

Conseil  prive,  credits  le,  2e  et  15e 
Sciences  et  Technologic  credit  25e 
Approvisionnements  et  Services,  credits  le,  2e,  6e  et  lOe 
Conseil  du  Tresor,  credit  30e 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  15e,  55e  et  L107e 

Travaux  publics,  credits  5e,  lOe,  35e,  40e  et  45e 

Au  Comite  permanent  de  ['expansion  economique  regionale 
Expansion  economique  regionale,  credits  le,  lO  et  25e 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  le,  2e,  lOe,  37e,  40e,  L45e,  50e,  55e, 
60e,  70e,  80c  et  Lille 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants,  credits  le,  5e,  10e  et  30e 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question  En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 

was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return:  39  du   Reglement,   la  question  suivante  est  transformee  en 

ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  226 — Mr.  Herbert 

1 .  What  were  the  names,  objectives,  descriptions  and  budg- 
ets of  all  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  pro- 
grammes in  force  on  March  31,  1979? 

2.  Since  April  1,  1979,  were  any  of  the  programmes  (a) 
curtailed  (b)  discontinued? — Sessional  Paper  No.  321-2/226. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  226— M.  Herbert 

1.  Quels  etaient  les  nom,  objectifs,  particulates  et  budgets 
de  tous  les  programmes  de  la  Societe  canadienne  d'hypothe- 
ques  et  de  logement,  en  vigueur  le  31  mars  1979? 

2.  Depuis  le  lcr  avril  1979,  certains  de  ces  programmes 
ont-ils  ete  a)  restreints,  b)  abandonnes? — Document  parle- 
mentaire  n°  321-2/226. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business  II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 

of  Supply;  des  travaux  des  subsides. 
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Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Nielsen, 
moved, — That,  in  the  view  of  this  House  the  future  effective- 
ness of  Parliament  as  a  democratic  assembly,  representing  the 
needs,  beliefs  and  aspirations  of  the  people  of  Canada,  requires 
that  an  immediate  review  of  all  its  rules  and  practices  proceed 
without  further  delay,  and  this  House  therefore  urges  the 
government  to  refer  the  document  "Position  Paper:  The 
Reform  of  Parliament",  tabled  on  November  23,  1979,  to  the 
Standing  Committee  on  Procedure  and  Organization  as  a  basis 
for  commencing  discussion,  along  with  proposals  for  reforming 
the  budgetary  process. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — 
Que,  de  Pavis  de  la  Chambre,  pour  Pefficacite  future  du 
Parlement  en  tant  qu'assemblee  democratique  representant  les 
besoins,  les  croyances  et  les  aspirations  de  la  population  cana- 
dienne,  il  faut  revoir  sur-le-champ  tous  ses  reglements,  regies 
et  pratiques,  et  que  la  Chambre  exhorte  done  le  gouvernement 
a  deferer  au  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de  Porgani- 
sation,  pour  amorcer  la  discussion,  le  document  intitule 
«Enonce  de  principes:  La  reforme  parlementaire»,  depose  le  23 
novembre  1979,  ainsi  que  des  projets  de  reforme  du  processus 
budgetaire. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-78,  An  Act  to  provide 
for  the  payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend 
the  Canada  Labour  Code,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-78,  Loi  pre- 
voyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  McMillan,  Fulton  and  Schroder  for  Messrs.  Oberle, 
Kristiansen  and  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on  Fish- 
eries and  Forestry. 

Mr.  Deans  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Wright  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Tousignant  and  La  Salle  for  Messrs.  de  Corneille 
and  Stewart  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Greenaway  and  Halliday  for  Mr.  King  and  Miss 
MacDonald  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Henderson  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Friesen  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  McMillan,  Fulton  et  Schroder  en  remplacement  de 
MM.  Oberle,  Kristiansen  et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Deans  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Fennell  en  replacement  de  M.  Wright  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Tousignant  et  La  Salle  en  remplacement  de  MM.  de 
Corneille  et  Stewart  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Greenaway  et  Halliday  en  remplacement  de  M.  King 
et  Mlle  MacDonald  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Henderson  en  remplacement  de  Mme  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 
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Messrs.  McDermid  and  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for 
Messrs.  Gustafson  and  Kushner  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Murta  and  King  for  Messrs.  Gustafson  and  Cardiff 
on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Lang  for  Mr.  Gauthier  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


MM.  McDermid  et  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  rem- 
placement  de  MM.  Gustafson  et  Kushner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Murta  et  King  en  remplacement  de  MM.  Gustafson  et 
Cardiff  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'agricuiture. 

M.  Lang  en  remplacement  de  M.  Gauthier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Miss  Mac- 
Donald,  seconded  by  Mr.  de  Corneille,  it  was  resolved, — That 
in  light  of  Ida  Nudel's  anticipated  release  from  Siberian  exile, 
on  March  20,  1982,  the  House  of  Commons  urge  Soviet 
authorities  to  make  arrangements  so  that  Ida  Nudel  can  be 
released  directly  from  exile  in  Siberia  to  join  her  only  living 
relative,  her  sister  in  Israel. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M"c  MacDonald,  appuyee  par  M.  de  Corneille,  il 
est  resolu, — Que,  comme  Ida  Nudel  devrait  terminer  son  exil 
en  Siberie  le  20  mars  1982,  la  Chambre  des  communes  exhorte 
les  autorites  sovietiques  a  prendre  des  dispositions  pour  qu'Ida 
Nudel  puisse,  a  la  fin  de  son  exil  en  Siberie,  rejoindre  directe- 
ment  sa  seule  parente  vivante,  sa  soeur,  en  Israel. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Dupras, 
seconded  by  Mr.  Ogle,  it  was  resolved, — That  this  House, 
associating  itself  with  the  actions  of  other  legislative  bodies  in 
the  free  world  to  draw  attention  to  the  continued  defiance  by 
the  Soviet  Union  of  the  wishes  of  the  international  community, 
declare  its  intention  to  designate  March  21,  1982,  as  Afghanis- 
tan Day,  and  that  this  designation  express  the  determination  of 
this  House  that  continued  international  efforts  must  lead  to 
the  withdrawal  of  Soviet  troops  and  the  establishment  of  a 
fully  independent  and  non-aligned  Afghanistan,  free  from 
outside  interference. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Dupras,  appuye  par  M.  Ogle,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  se  joigne  aux  autres  assemblies  legislatives 
du  monde  libre  desireuses  d'attirer  l'attention  sur  l'Union 
sovietique  qui  defie  toujours  les  voeux  de  la  communaute 
internationale,  qu'elle  declare  son  intention  de  designer  le  21 
mars  1982  Jour  de  l'Afghanistan  et  manifeste  ainsi  qu'elle 
tient  a  ce  que  les  efforts  internationaux  incessants  debouchent 
sur  le  retrait  des  troupes  sovietiques  et  l'etablissement  d'un 
Afghanistan  entierement  independent  et  non  aligne,  libre  de 
toute  ingerence  de  l'exterieur. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Cor- 
riveau,  seconded  by  Mr.  Tessier,  it  was  resolved, — That  this 
House  salutes  today  the  great  talent  of  Albert  Rousseau,  a 
Quebec  artist,  and  sends  its  most  sincere  condolences  to  Mrs. 
Olivette  Rousseau  and  her  family  and  thanks  for  a  last  time 
Mr.  Rousseau  for  his  contribution  as  an  artist,  as  a  Canadian 
and  as  a  Quebecer. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Corriveau,  appuye  par  M.  Tessier,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  salue  aujourd'hui  le  grand  talent  de 
l'artiste  quebecois  Albert  Rousseau  et  qu'elle  fasse  parvenir  a 
madame  Olivette  Rousseau  et  a  sa  famille  ses  plus  sinceres 
condoleances  et  remercie  une  derniere  fois  monsieur  Rousseau 
pour  sa  contribution  en  tant  qu'artiste,  en  tant  que  Canadien 
et  en  tant  que  Quebecois. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
North  Vancouver — Burnaby  (Mr.  Cook). 


L'honorable   depute   de   North   Vancouver — Burnaby   (M. 
Cook)  presente  une  petition. 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain 
provinces,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Pro- 
grams Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to 
certain  provinces". 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi 
de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal 
et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis 
et  prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes 
etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces*. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — In  view  of  the 
fact  that  the  Bank  of  Canada's  high  interest  rate  policy  has 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Comme  la  politi- 
que de  taux  d'interet  eleves  de  la  Banque  du  Canada  a  joue  un 
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been  a  major  factor  leading  to  unacceptably  high  levels  of 
unemployment,  unacceptably  high  levels  of  bankruptcy  and 
unprecedented  low  levels  of  consumer  and  investor  confidence, 
this  House  calls  upon  the  Government  to  demand  that  the 
Bank  of  Canada  reduce  interest  rates  and  to  introduce  a  New 
Employment  Option  for  Canada  in  an  effort  to  reverse  the 
current  recessionary  trend. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


role  majeur  en  portant  le  chomage  et  les  faillites  a  des  niveaux 
inacceptablement  eleves  et  en  ramenant  la  confiance  des  con- 
sommateurs  et  des  investisseurs  aux  niveaux  les  plus  bas 
jamais  vus,  la  Chambre  demande  au  gouvernement  d'exiger 
que  la  Banque  du  Canada  diminue  ses  taux  d'interet  et  de 
presenter  de  nouvelles  options  en  matiere  d'emploi  afin  d'es- 
sayer  d'enrayer  la  tendance  actuelle  a  la  recession. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  l'article  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gauthier  for  Mr.  Lang  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Foster  for  Mr.  Gauthier  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Bloomfield  for  Mr.  Hudecki  on  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Manly  and  Reid  (St.  Catharines)  for  Messrs.  Wad- 
dell  and  Darling  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Schroder  and  Malepart  for  Messrs.  Gendron  and 
Gingras  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Gauthier  en  remplacement  de  M.  Lang  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Gauthier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Bloomfield  en  remplacement  de  M.  Hudecki  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

MM.  Manly  et  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de 
MM.  Waddell  et  Darling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Schroder  et  Malepart  en  remplacement  de  MM.  Gen- 
dron et  Gingras  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1982-697,  dated 
March  4,  1982,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/85E. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  des  Arsenaux  canadiens  Limitee,  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1982-697,  en  date  du  4  mars  1982, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1 /85E. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  State- 
ment of  Accounts  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  subsection  26(3)  of  the  Bank  of  Canada  Act,  as 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et 
releve  de  comptes,  pour  l'annee  civile  1981,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  l'article  26  de  la  Loi  sur  la  Banque  du 
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amended,  Chapter  B-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).- 
Sessional  Paper  No.  321-1/65B. 


Canada,  telle  que  modifiee,  chapitre  B-2,  S.R.C.  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/65B. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  McKin- 
non,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  it  was 
resolved, — That  this  House  send  a  message  of  congratulations 
to  the  Victoria  Vikings  and  the  Victoria  Vikettes  and  their 
coaches,  Mr.  and  Mrs.  Ken  and  Kathy  Shields. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  McKinnon,  appuye  par  M.  Munro  (Esqui- 
malt— Saanich),  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  envoie  un 
message  de  felicitations  aux  Vikings  et  aux  Vikettes  de  Victo- 
ria ainsi  qu'a  leurs  entraineurs,  monsieur  et  madame  Ken  et 
Kathy  Shields. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  North  Van- 
couver Chamber  of  Commerce,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  calling  upon  the  Government  to  reconsider  its 
budget  and  its  high  interest  rate  policy,  presented  by  the 
honourable  Member  for  North  Vancouver — Burnaby  (Mr. 
Cook)  on  Friday,  March  19,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  la  Chambre  de 
commerce  de  Vancouver-Nord,  dans  la  province  de  la  Colom- 
bie-Britannique,  demandant  au  Gouvernement  de  reconsiderer 
son  budget  et  sa  politique  de  taux  d'interet  eleves,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  North  Vancouver — Burnaby  (M. 
Cook)  le  vendredi  19  mars  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Nielsen,  it  was  ordered, — That  the  Standing  Orders  be 
amended  by  adding,  immediately  following  Standing  Order 
75,  the  following: 

75.1  (a)  The  purpose  of  this  standing  order  is  to  provide  for 
the  orderly  and  timely  consideration  of  the  following  proposed 
bills,  to  be  introduced  no  later  than  April  8,  1982  and  to  be 
finally  disposed  of  no  later  than  June  30,  1982: 

1.  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and  Canadian 
ownership  and  control  determination  and  to  amend  the 
Foreign  Investment  Review  Act; 

2.  An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act; 

3.  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corporations 
Act; 

4.  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy,  Mines 
and  Resources  Act; 

5.  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act 
and  to  enact  provisions  related  thereto; 

6.  An  Act  respecting  energy  monitoring  and  to  amend  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil  Sub- 
stitution and  Conservation  Act; 

7.  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act  (No. 
3); 

8.  An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel  consumption 
standards. 

(b)  When  the  House  is  considering  any  of  the  said  bills, 
Standing  Order  31(1)  shall  not  apply  and  notwithstanding  any 
Standing  Order  the  House  shall  sit  between  6:00  p.m.  and  8:00 
p.m.  on  Mondays,  Tuesdays  and  Thursdays. 

(c)  Maximum  cumulative  totals  of  time  for  debate  shall  be 
allotted  to  the  various  stages  of  the  said  bills  as  follows:  a 
combined  total  of  35  hours  to  the  second  reading  stages  and  a 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Nielsen,  il  est  ordonne, — Que  le  reglement  de 
la  Chambre  des  communes  soit  modifie  par  insertion,  apres 
l'article  75,  de  ce  qui  suit: 

75.1  a)  Le  present  article  a  pour  objet  de  rendre  possible 
l'etude  ordonnee,  en  temps  opportun,  des  projets  de  loi  sui- 
vants,  dont  la  presentation  doit  se  faire  au  plus  tard  le  8  avril 
1982  et  l'etude  s'achever  au  plus  tard  le  30  juin  1982: 

1.  Loi  concernant  Fencouragement  du  secteur  petrolier  et 
la  determination  de  la  participation  et  du  controle  cana- 
diens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  1'investissement 
etranger; 

2.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada; 

3.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes; 

4.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources; 

5.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole  et 
edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi; 

6.  Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur  energetique  et 
modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvisionne- 
ments  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout; 

7.  Loi  modifiant  la.  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie 
(n°3); 

8.  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carburant  des 
vehicules  automobiles. 

b)  Lors  de  l'etude  de  Fun  ou  l'autre  de  ces  projets,  la 
Chambre  siege,  par  derogation  au  reglement,  de  18  h  a  20  h, 
les  lundis,  mardis  et  jeudis  et  le  paragraphe  31  (1)  du  regle- 
ment ne  s'applique  pas. 

c)  Le  temps  global  de  parole  attribue  a  l'etude  de  l'ensemble 
des  projets  est  de  35  heures  pour  l'etape  de  la  deuxieme  lecture 
et  de  35  heures  pour  l'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme 


22  mars  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4627 


combined  total  of  35  hours  to  the  report  and  third  reading 
stages,  to  be  divided  among  the  parties  as  set  out  in  subsequent 
paragraphs  of  this  Order. 

(d)  When  the  cumulative  total  of  time  for  debate  by  Mem- 
bers of  a  party  has  reached  the  limit  set  out  in  this  Order  for 
that  party  for  a  given  stage  of  the  said  bills,  no  additional 
Member  of  that  party  may  be  recognized  for  the  purposes  of 
debate  at  that  stage  of  any  of  the  said  bills. 

{e)  When  all  parties  have  exhausted  their  time  allocation  for 
debate  at  a  given  stage,  or  when  no  more  eligible  Members  rise 
to  participate  in  the  debate  at  that  stage,  the  Speaker  shall 
forthwith  put,  without  further  debate,  any  questions  necessary 
to  dispose  of  that  stage  of  any  of  the  said  bills  which  have  not 
already  been  disposed  of  at  that  stage,  and  for  that  purpose 
any  necessary  motions,  including  motions  to  amend,  shall  be 
deemed  to  have  been  proposed.  For  greater  clarity,  each  bill 
may  proceed  through  its  several  stages  independently,  subject 
to  the  time  limits  set  out  in  this  Order;  and  a  bill  may  be 
considered  at  a  subsequent  stage  notwithstanding  that  the 
overall  time  limits  applicable  to  an  earlier  stage  have  not  yet 
been  reached. 

(/)  Each  party  shall  be  entitled  to  participate  in  the  debate 
at  second  reading  stage  of  the  said  bills  for  a  maximum 
cumulative  total  of  not  more  than: 

21  hours  for  Progressive  Conservative  Party  Members 

7  hours  for  New  Democratic  Party  Members 
7  hours  for  Liberal  Party  Members 

The  Government  and  the  opposition  parties  shall  endeavour  to 
ensure  that  all  the  said  bills  are  referred  to  committee  no  later 
than  May  1,  1982. 

(g)  A  Standing  Committee  on  Energy  Legislation,  consist- 
ing of  10  Members  to  be  named  at  a  later  date,  shall  be 
appointed  for  the  purpose  of  considering  the  said  bills,  and  the 
provisions  of  Standing  Orders  65  and  66  shall  apply  thereto. 

(h)  Notwithstanding  any  other  Standing  Order,  each  of  the 
said  bills  shall  upon  completion  of  second  reading  be  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation,  and  each  of 
the  said  bills  shall,  subject  to  paragraph  {k)  of  this  Order,  be 
reported  or  deemed  to  have  been  reported  to  the  House,  with 
or  without  amendments,  no  later  than  June  4,  1982. 

(/)  Each  party  shall  be  entitled  to  participate  in  the  debates 
at  report  stage  and  third  reading  stage  of  the  said  bills  for  a 
maximum  cumulative  total  for  both  stages  of  not  more  than: 

21  hours  for  Progressive  Conservative  Party  Members 

7  hours  for  New  Democratic  Party  Members 
7  hours  for  Liberal  Party  Members 

and  each  party  may  apportion  this  time  as  between  the  debates 
at  report  stage  and  third  reading  stage  in  such  manner  as  it 
determines. 

(j)  In  any  case,  notwithstanding  any  other  Order  of  the 
House,  but  subject  to  paragraph  (k)  of  this  Order,  at  15 
minutes  before  the  ordinary  time  of  adjournment  on  June  30, 


lecture,  ce  temps  etant  reparti  entre  les  partis  comme  il  est 
prevu  aux  paragraphes  suivants  du  present  article. 

d)  Quand  un  parti  a  epuise  le  temps  de  parole  qui  lui  a  ete 
attribue  par  le  present  article  pour  une  etape  donnee  de  l'etude 
de  l'ensemble  des  projets,  aucun  autre  depute  de  ce  parti  ne 
peut  prendre  la  parole  a  cette  etape. 

e)  Quand  tous  les  partis  ont  epuise  le  temps  global  de  parole 
qui  leur  a  ete  attribue  pour  une  etape  donnee  ou  qu'il  ne  se 
presente  plus  d'intervenants  ayant  droit  de  parole  a  cette 
etape,  le  President  met  aux  voix,  sans  debat,  toute  question 
visant  a  faire  franchir  l'etape  a  ceux  des  projets  dont  l'etude 
n'est  pas  alors  achevee;  a  cette  fin,  sont  reputees  avoir  ete 
proposees  toutes  motions  necessaires,  y  compris  celles  visant  a 
modifier  les  projets.  II  demeure  entendu  que  tout  projet  peut, 
sous  reserve  des  limites  de  temps  fixees  par  le  present  article, 
franchir  ses  differentes  etapes  independamment  des  autres 
projets  et  qu'il  n'est  pas  necessaire,  pour  qu'un  projet  soit 
etudie  a  l'etape  suivante,  d'attendre  que  soit  epuise,  le  temps 
global  de  parole  attribue  a  l'etape  qu'il  vient  de  franchir. 

f)  Les  deputes  des  partis  ont  droit,  pour  l'etude  a  l'etape  de 
la  deuxieme  lecture  de  l'ensemble  des  projets  de  loi,  a  un 
maximum 

de     21     heures     de     parole     dans     le     cas     du     Parti 
progressiste-conservateur, 

de  7  heures  dans  le  cas  du  Nouveau  parti  democrate  et 

de  7  heures  dans  le  cas  du  Parti  liberal. 

Le  gouvernement  et  les  partis  d'opposition  ne  menageront  pas 
leurs  efforts  en  vue  du  renvoi  de  tous  les  projets  en  comite  au 
plus  tard  le  ler  mai  1982. 

g)  Est  cree  un  Comite  permanent  de  la  legislation  energeti- 
que,  compose  de  10  membres  a  nommer,  dont  le  mandat  est 
l'etude  des  projets  de  loi  vises  au  paragraphe  a).  Les  disposi- 
tions des  articles  65  et  66  s'appliquent  a  ce  comite. 

h)  Par  derogation  a  tout  autre  article  du  reglement,  chacun 
des  projets  est  renvoye  au  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique  et,  sous  reserve  du  paragraphe  k)  du  present 
article,  tous  les  projets  sont  soit  rapportes  a  la  Chambre,  soit 
reputes  l'avoir  ete,  avec  ou  sans  modifications,  au  plus  tard  le  4 
juin  1982. 

i)  Les  deputes  des  partis  ont  droit,  pour  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  et  de  la  troisieme  lecture  de  l'ensemble  des  projets  de 
loi,  a  un  maximum 

de     21     heures     de     parole     dans     le     cas     du     Parti 
progressiste-conservateur, 

de  7  heures  dans  le  cas  du  Nouveau  parti  democrate  et 

de  7  heures  dans  le  cas  du  Parti  liberal, 

la  lepartition  de  ce  temps  entre  l'etape  du  rapport  et  celle  de  la 
troisieme  lecture  etant  laissee  a  la  decision  de  chacun  des 
partis. 

j)  Par  derogation  a  tout  autre  article  du  reglement  et  sous 
reserve  du  paragraphe  k)  du  present  article,  le  President,  le  30 
juin  1982,  15  minutes  avant  l'heure  normale  de  la  levee  de  la 
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1982,  the  Speaker  shall,  if  any  of  the  said  bills  remain  to  be 
disposed  of,  interrupt  the  proceedings  and  put  all  remaining 
questions  necessary  for  the  passage  at  all  remaining  stages  of 
any  remaining  bills,  without  further  debate  or  amendment. 

(k)  If  Parliament  is  prorogued  before  all  of  the  said  bills 
have  received  the  Royal  Assent,  in  the  next  ensuing  session 
such  of  the  said  bills  that  have  not  received  the  Royal  Assent 
shall,  at  the  request  of  a  Minister  of  the  Crown  and  following 
concurrence  in  any  relevant  Ways  and  Means  Motions,  be 
deemed  to  have  been  proceeded  with  at  all  stages  attained  in 
the  previous  session  and  restored  to  their  respective  status  at 
the  time  of  prorogation,  and  any  evidence  adduced  by  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation  shall  be  deemed  to 
have  been  tabled  in  the  House;  and  the  dates  set  out  in 
paragraphs  (/),  (h)  and  (J)  shall  be  read  as  if  they  referred  to 
the  fifteenth,  thirtieth  and  Fiftieth  sitting  days  respectively  of 
the  new  session;  and  any  time  used  in  the  previous  session  in 
debate  at  any  stage  of  the  said  bills  by  members  of  a  party 
shall  be  deducted  from  the  time  allotted  to  that  party  by  this 
Order. 

(/)  This  Order  shall  not  be  construed  so  as  to  deprive  an 
independent  Member  of  the  right  to  be  recognized  by  the 
Speaker. 

(m)  This  Standing  Order  shall  expire  and  be  deleted  when 
the  said  bills  have  been  finally  disposed  of  by  Parliament. 


seance,  interrompt  les  deliberations  et  met  aux  voix,  sans  debat 
ni  modification,  toute  question  necessaire  a  l'adoption,  a  toutes 
les  etapes,  des  projets  dont  l'etude  n'est  pas  achevee. 

k)  En  cas  de  prorogation  du  Parlement,  ceux  des  projets 
n'ayant  pas  recu  la  sanction  royale  sont,  lors  de  la  session 
suivante,  si  un  ministre  de  la  Couronne  en  fait  la  demande  et, 
le  cas  echeant,  si  les  motions  de  voies  et  moyens  applicables 
ont  ete  approuvees,  reputees  avoir  franchi  les  etapes  franchies 
lors  de  la  session  prorogee  et  etre  au  stade  d'etude  ou  ils  se 
trouvaient  lors  de  la  prorogation,  tout  temoignage  alors 
recueilli  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique 
etant  repute  avoir  ete  depose  devant  la  Chambre.  En  outre,  les 
dates  mentionnees  aux  paragraphes  /),  h)  et  j)  s'entendent 
respectivement  des  quinzieme,  trentieme  et  cinquantieme  jours 
de  seance  de  la  nouvelle  session.  Est  retenu,  sur  le  temps  global 
de  parole  attribue  a  chaque  parti  par  le  present  article  pour 
l'ensemble  des  projets,  le  temps  utilise  par  les  deputes  de  ce 
parti  durant  la  session  prorogee  a  toute  etape  de  l'etude  de  ces 
projets. 

/)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  au 
droit  des  deputes  non  inscrits  a  un  parti  de  se  faire  donner  la 
parole  par  le  President. 

m)  Le  present  article  cesse  d'avoir  effet  et  est  retranche  du 
Reglement  une  fois  l'etude  de  ces  projets  de  loi  achevee  par  le 
Parlement. 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Thirteenth  Report  of 
the  Committee.  (Financial  Statements  of  the  Government  of 
Canada). — Sessional  Paper  No.  32 1-8/ 17 A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  38,  39  and  48  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-Second  Parliament)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  124  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  treizieme  rapport  de  ce  Comite 
(Etats  financiers  du  gouvernement  du  Canada). — Document 
parlementaire  n°  321-8/17A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  38,  39  et  48  de  la  premiere  session  de  la 
trente- deuxieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  124  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 


Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Fleming,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-98,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Agricultural  Products  Standards  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Agricul- 
tural Products  Standards  Act". 


M.  Whelan,  appuye  par  M.  Fleming,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
normes  des  produits  agricoles  du  Canada,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des 
produits  agricoles  du  Canada*. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces; 

Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Johnston,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis  et 
prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces. 

M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Johnston,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Herbert  for  Mr.  Malepart  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Official  Languages. 

Messrs.  Lawrence,  Wenman  and  Hnatyshyn  for  Messrs. 
Fennell,  Nickerson  and  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Wright  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Keeper  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Herbert  en  remplacement  de  M.  Malepart  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 

MM.  Lawrence,  Wenman  et  Hnatyshyn  en  remplacement 
de  MM.  Fennell,  Nickerson  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Wright  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
(1)  December,  1981.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-l/362B;and 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  (1)  le  mois  de 
decembre  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire  n°  321-1/362B;  et 
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(2)  January,  1982.  (English  and  French).- 
No.  321-1/351B. 


-Sessional  Paper  (2)  le  mois  de  Janvier  1982.  (Textes  francais  et  anglais). 

Document  parlementaire  n°  321-1/35 IB. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipalities  of  La  Ronge  and  Wadena  in  the  Province  of 
Saskatchewan.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/274C. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les 
municipality  de  La  Ronge  et  Wadena,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1  /274C. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  Oxford  County,  in 
the  Province  of  Ontario,  calling  upon  the  Prime  Minister  of 
Canada  to  reverse  his  position  and  totally  oppose  martial  law 
in  Poland,  presented  by  the  honourable  Member  for  Oxford 
(Mr.  Halliday)  on  Monday,  March  22,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  du  comte  d'Oxford, 
dans  la  province  de  l'Ontario,  invitant  le  Premier  ministre  du 
Canada  a  changer  d'opinion  et  a  s'opposer  a  la  loi  martiale  en 
Pologne,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halli- 
day) le  lundi  22  mars  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,482 — Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

In  the  past  three  years,  by  constituency,  what  was  the 
distribution  of  funds  on  Community  Employment  Programmes 
and  Youth  Employment  Programmes  and,  of  the  distribution, 
what  funds  were  foreseen  for  projects  for  the  Native  peoples 
and  what  amount  was  actually  allocated  to  such  projects? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/3482. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3482 — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

Au  cours  des  trois  dernieres  annees  et  dans  chaque  circons- 
cription,  comment  a  ete  reparti  l'argent  du  Programme  d'em- 
ploi  communautaire  et  du  Programme  d'emploi  des  jeunes  et, 
de  cette  somme,  combien  avait  ete  prevu  pour  les  autochtones 
et  combien  leur  a  ete  attribue  en  realite? — Document  parle- 
mentaire  n°  321-2/3482. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Johnston, — That  Bill  C-97,  An  Act 
to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for 
payments  to  certain  provinces,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
Eachen,  appuye  par  M.  Johnston, — Que  le  Bill  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After    debate, 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Flis  for  Mr.  Penner  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Waddell  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Andre  for  Mr.  Huntington  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Fennell,  Kelly  and  Dingwall  for  Messrs.  Baker 
(Nepean — Carleton),  Bloomfield  and  Hudecki  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Messrs.  Fennell  and  Nickerson  for  Messrs.  Wenman  and 
Halliday  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Gass  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Kristiansen,  McCain,  Greenaway  and  Dantzer  for 
Messrs.  Fulton,  Siddon,  McGrath  and  Fraser  on  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  McLean  and  Lambert  for  Messrs.  Greenaway  and 
Siddon  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Messrs.  Tessier,  Daudlin,  Corriveau,  Lapointe  (Beauce), 
Towers  and  Gustafson  for  Messrs.  Bockstael,  Ostiguy,  Masse, 
Tardif,  Gurbin  and  Thacker  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Korchinski  for  Mr.  Corbett  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Messrs.  Kushner  and  Bosley  for  Messrs.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  and  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  McLean  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.   Scott   (Victoria — Haliburton)    for   Mr.    King   on   the 
Standing  Committee  on  Regional  Development. 


Mrs.  Beauchamp-Niquet  for  Mr.  McRae  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Dion  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Messrs.  Masters,  Ferguson,  Corbin,  Miss  Nicholson  and 
Mr.  Corriveau  for  Messrs.  Lachance,  MacLellan,  Marceau, 
Bachand  and  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Flis  en  remplacement  de  M.  Penner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Andre  en  remplacement  de  M.  Huntington  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Fennell,  Kelly  et  Dingwall  en  remplacement  de  MM. 
Baker  (Nepean — Carleton),  Bloomfield  et  Hudecki  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Chicoutimi) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Fennell  et  Nickerson  en  remplacement  de  MM. 
Wenman  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Gass  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Kristiansen,  McCain,  Greenaway  et  Dantzer  en  rem- 
placement de  MM.  Fulton,  Siddon,  McGrath  et  Fraser  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 

MM.  McLean  et  Lambert  en  remplacement  de  MM.  Gree- 
naway et  Siddon  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Tessier,  Daudlin,  Corriveau,  Lapointe  (Beauce), 
Towers  et  Gustafson  en  remplacement  de  MM.  Bockstael, 
Ostiguy,  Masse,  Tardif,  Gurbin  et  Thacker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  Corbett  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

MM.  Kushner  et  Bosley  en  remplacement  de  MM.  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  et  Reid  (St.  Catharines)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Scott  (Victoria — Haliburton)  en  remplacement  de  M. 
King  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'expansion  economique  regionale. 

Mme  Beauchamp-Niquet  en  remplacement  de  M.  McRae  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Dion  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Masters,  Ferguson,  Corbin,  M"e  Nicholson  et  M. 
Corriveau  en  remplacement  de  MM.  Lachance,  MacLellan, 
Marceau,  Bachand  et  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 
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Messrs.  Berger  and  Lapointe  (Beauce)  for  Messrs.  MacLel- 
lan  and  Maltais  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 


MM.  Berger  et  Lapointe  (Beauce)  en  remplacement  de 
MM.  MacLellan  et  Maltais  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  l'expansion  economique  regionale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of  Canada 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act,  chapter  S-12, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/25C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general, 
chapitre  S-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/25C. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  National  Harbours 
Board  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/154E. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  verificateur  general  sur  la  verification  des  comptes 
et  des  etats  financiers  du  Conseil  des  ports  nationaux  pour 
l'annee  1981,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/154E. 


At  10.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  10  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
communications  notifying  her  that  vacancies  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 


Madame  le  President  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'elle  a 
recu  des  communications  l'informant  que  les  vacances  suivan- 
tes  se  sont  produites  a  la  Chambre  des  communes,  savoir: 


Bruce  Lonsdale,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Timiskaming,  by  decease;  and 


M.  Bruce  Lonsdale,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Timiskaming,  decede;  et 


Thomas  Cossitt,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Leeds — Grenville,  by  decease. 


M.  Thomas  Cossitt,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Leeds — Grenville,  decede. 


And  that  she  had  addressed  her  warrants  to  the  Chief 
Electoral  Officer  for  the  issue  of  new  Writs  of  Election  for  the 
Electoral  Districts. 


En  consequence,  elle  a  adresse  ses  mandats  au  directeur 
general  des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  des  nouveaux 
brefs  d'election  pour  ces  circonscriptions  electorales. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  TIMISKAMING 
HOUSE  OF  COMMONS 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  TIMISKAMING 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 


To  the  Honourable  Jeanne  Sauve,  Speaker  of  the  House  of 
Commons: 


A  {'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 


We,  the  undersigned,  hereby  give  notice  pursuant  to  Section 
10  of  the  House  of  Commons  Act  that  a  vacancy  has  occurred 
in  the  representation  of  the  House  of  Commons,  for  the 
Electoral  District  of  Timiskaming,  in  the  Province  of  Ontario, 
by  reason  of  the  untimely  death  of  Mr.  Bruce  Lonsdale,  the 
Member  therefor. 


Nous,  soussignes,  donnons  avis  par  la  presente,  conforme- 
ment  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes, 
qu'une  vacance  est  survenue  dans  la  deputation  a  la  Chambre 
des  communes,  pour  la  circonscription  electorale  de  Timiska- 
ming, dans  la  province  de  FOntario,  par  suite  de  la  mort  de  M. 
Bruce  Lonsdale,  depute  de  cette  circonscription. 


Given  under  our  Hands  and  Seals  at  Ottawa,  this  24th  day 
of  March,  1982. 

Paul  Dick  (L.S.) 

Member  for  the  Electoral 

District  of  Lanark — Renfrew — Car  let  on 

Walter  Baker  (L.S.) 

Member  for  the  Electoral 

District  of  Nepean — Carleton 


Donne  sous  nos  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  24e  jour  de  mars 
1982. 

Paul  Dick  (L.S.) 

depute  de  la  circonscription 

electorale  de  Lanark — Renfrew — Carleton 

Walter  Baker  (L.S.) 

depute  de  la  circonscription 

electorale  de  Nepean — Carleton 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  LEEDS— GRENVILLE 

HOUSE  OF  COMMONS 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  LEEDS— GRENVILLE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 


To  the  Honourable  Jeanne  Sauve,  Speaker  of  the  House  of 
Commons: 


A  ihonorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 


We,  the  undersigned,  hereby  give  notice  pursuant  to  Section 
10  of  the  House  of  Commons  Act  that  a  vacancy  has  occurred 
in  the  representation  of  the  House  of  Commons,  for  the 
Electoral  District  of  Leeds — Grenville,  in  the  Province  of 
Ontario,  by  reason  of  the  untimely  death  of  Mr.  Thomas 
Cossitt,  the  Member  therefor. 


Nous,  soussignes,  donnons  avis  par  la  presente,  conforme- 
ment  a  Tarticle  10  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes, 
qu'une  vacance  est  survenue  dans  la  deputation  a  la  Chambre 
des  communes,  pour  la  circonscription  electorale  de  Leeds — 
Grenville,  dans  la  province  de  l'Ontario,  par  suite  de  la  mort 
de  M.  Thomas  Cossitt,  depute  de  cette  circonscription. 


24  mars  1982 
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Given  under  our  Hands  and  Seals  at  Ottawa,  this  24th  day 
of  March,  1982. 

Paul  Dick  (L.S.) 

Member  for  the  Electoral 

District  of  Lanark — Renfrew — Car  let  on 

Walter  Baker  (L.S.) 

Member  for  the  Electoral 

District  of  Nepean — Car  let  on 


Donne  sous  nos  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  24c  jour  de  mars 
1982. 

Paul  Dick  (L.S.) 

depute  de  la  circonscription 

electorate  de  Lanark — Renfrew — Carleton 

Walter  Baker  (L.S.) 

depute  de  la  circonscription 

electorate  de  Nepean — Carleton 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  students  and  friends  of  the 
Ts'zil  School  of  the  Lil'wat  Nation  in  Mount  Currie,  in  the 
Province  of  British  Columbia,  calling  upon  Parliament  to 
instruct  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  De- 
velopment to  immediately  commence  construction  of  the  new 
Ts'zil  School  in  Mount  Currie,  British  Columbia,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greena- 
way)  on  Tuesday,  March  23,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  eleves  et  amis  de  l'ecole 
Ts'zil  de  la  nation  Lil'wat,  Mount  Currie,  dans  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  invitant  le  Parlement  a  ordonner  au 
ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  d'entre- 
prendre  immediatement  la  construction  de  la  nouvelle  ecole 
Ts'zil  a  Mount  Currie,  Colombie-Britannique,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway)  le 
mardi  23  mars  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
follows: 


as 


"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  agreements,  correspondence,  notes  and  other  communi- 
cations relating  to  the  requirement  by  the  Foreign  Investment 
Review  Agency  that  Tate  and  Lyall  Limited  reduce  its  share- 
holdings in  Redpath  Sugar  Limited" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  88, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  ententes,  de  la 
correspondance,  des  notes  et  autres  communications  portant 
sur  la  condition  imposee  par  l'Agence  d'examen  de  l'investisse- 
ment  etranger  en  vue  de  reduire  la  participation  de  la  Tate  and 
Lyall  Limited  dans  la  Redpath  Sugar  Limited, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Johnston, — That  Bill  C-97,  An  Act 
to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for 
payments  to  certain  provinces,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
Eachen,  appuye  par  M.  Johnston, — Que  le  Bill  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 
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Messrs.  Weatherhead,  Blackburn  and  Orlikow  for  Messrs. 
Gimai'el,  Riis  and  Nystrom  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Bachand,  Lachance,  MacLellan,  Marceau  and  Rob- 
inson (Etobicoke — Lakeshore)  for  Miss  Nicholson,  Messrs. 
Masters,  Ferguson,  Corbin  and  Corriveau  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  King  for  Mr.  Darling  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Dawson  for  Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Corbin  for  Mr.  Bachand  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Ogle  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Kristiansen  and  Orlikow  for  Messrs.  Riis  and 
Murphy  on  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Hnatyshyn  for  Mr.  Nickerson  on  the  Standing  Commit- 
lustice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Hnatyshyn  for 
tee  on  J 


Mr.  Darling  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Friesen  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


MM.  Weatherhead,  Blackburn  et  Orlikow  en  remplacement 
de  MM.  Gimaiel,  Riis  et  Nystrom  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Bachand,  Lachance,  MacLellan,  Marceau  et  Robin- 
son (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de  M"c  Nichol- 
son, MM.  Masters,  Ferguson,  Corbin  et  Corriveau  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Darling  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  la 
defense  nationale. 

M.  Dawson  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Etobicoke — 
Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Corbin  en  remplacement  de  M.  Bachand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Ogle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Kristiansen  et  Orlikow  en  remplacement  de  MM.  Riis 
et  Murphy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'expansion  economique  regionale. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Nickerson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Crosbie  (St-Jean- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo- 
presente  une  petition. 


-Chilcotin  (M.  Greenaway) 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,278— Mr.  Cossitt 

1.  With  regard  to  the  answer  to  Question  No.  2,754  which 
stated  in  part  that  "over  5,000  systems"  for  solar  heating  of 
hot  water  for  washing  purposes  would  be  installed  in  the  next 
four  years  by  14  government  departments  and  15  Crown 
corporations,  what  is  a  list  of  the  locations  of  all  the  installa- 
tions and  how  is  the  expense  of  $125  million  justified  to 
provide  alternative  methods  of  heating  water  to  wash  hands? 

2.  (a)  Did  the  government  ever  make  a  study  as  to  what  the 
savings  in  energy  would  be  (b)  how  long  will  it  take  to  recover 
the  program  costs  of  $125  million? 

3.  Does  the  government  anticipate  the  cost  will  rise  above 
$125  million  and  has  it  made  any  allowances  in  this  regard? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/3278. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3278— M.  Cossitt 

1.  Au  sujet  de  la  reponse  a  la  question  n°  2754  ou  Ton  disait 
notamment  que  plus  de  5,000  systemes  de  chauffage  solaire 
des  eaux  sanitaires  seraient  installes  au  cours  des  quatre 
prochaines  annees  par  14  ministeres  et  15  societes  de  la 
Couronne,  quelle  est  la  liste  de  tous  les  endroits  ou  seront 
installes  ces  systemes  et  comment  justifie-t-on  cette  depense  de 
$125  millions  pour  fournir  d'autres  moyens  de  chauffer  l'eau 
necessaire  pour  se  laver  les  mains? 

2.  a)  Le  gouvernement  a-t-il  deja  fait  une  etude  sur  les 
economies  d'energie  qui  en  resulteraient,  b)  combien  de  temps 
faudra-t-il  pour  recuperer  les  $125  millions  que  coutera  le 
programme? 

3.  Le  gouvernement  prevoit-il  que  les  couts  depasseront 
$125  millions  et  en  a-t-il  tenu  compte? — Document  parlemen- 
tairen0  321-2/3278. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans,  moved, — That  this  House  condemns  the  Government 
for 

a)  proceeding  to  abandon  the  Crow's  Nest  Pass  freight  rate; 

b)  failing  to  implement  the  recommendations  of  the  Hall 
Royal  Commission;  and 

c)  failing  to  nationalize  CP  Limited  and  build  a  modern, 
integrated  transportation  system  to  create  jobs,  develop 
the  economy,  and  enhance  national  unity. 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  seventh  and  final  allotted  day  for  the  Supply 
period  ending  March  26,  1982,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with  Stand- 
ing Order  58(10). 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Du  consentement  unanime,  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans,  propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement 

a)  de  vouloir  abandonner  le  tarif  du  Pas  du  Nid  de  Corbeau; 

b)  de  ne  pas  avoir  mis  en  oeuvre  les  recommandations  de  la 
Commission  royale  d'enquete  Hall;  et 

c)  de  ne  pas  avoir  nationalise  le  CP  Limitee  et  de  ne  pas 
avoir  construit  un  reseau  de  transport  moderne  et  integre 
afin  de  creer  des  emplois,  de  developper  l'economie  et  de 
favoriser  l'unite  nationale. 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  septieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  26  mars  1982,  a  9  h.  45  du 
soir,  Madame  le  President  interrompt  les  deliberations  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  Particle  58  du 
Reglement. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Sup- 
plementary Estimates  (E),  1981-82,  laid  upon  the  Table, 
Thursday,  March  18,  1982,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
Budget  supplemental  (E),  1981-1982,  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre  le  jeudi  18  mars  1982,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 
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Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-99,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1982,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Bill 
C-99,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1982,  soit  maintenant  lu  une  premiere 
fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  this 
House  do  concur  in  Interim  Supply,  as  follows: 

That   a   sum   not  exceeding   $8,786,438,129.08   being   the 
aggregate  of: 

(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  the  items 
set  forth  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1983,  laid  before  the  House  of  Commons  on  February 
23,  1982,  $7,667,738,200.25; 

(b)  an  additional  six-twelfths  of  the  total  amount  of  Eco- 
nomic Development  Item  1,  Transport  Item  L40and  Treas- 
ury Board  Items  5  and  10  (Schedule  A)  of  the  said 
Estimates,  $217,930,900.00; 

(c)  an  additional  four-twelfths  of  the  total  amount  of  Envi- 
ronment Item  15  and  Labour  Item  5  (Schedule  B)  of  the 
said  Estimates,  $19,107,733.33; 

(d)  an  additional  three-twelfths  of  the  total  amount  of 
Transport  Items  20,  35,  65  and  80  (Schedule  C)  of  the  said 
Estimates,  $189,073,750.00; 

(e)  an  additional  two-twelfths  of  the  total  amount  of  Com- 
munications Items  5,  15  and  45,  External  Affairs  Item  25, 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Items  15  and  35, 
National  Health  and  Welfare  Item  40,  Public  Works  Item 
55,  Secretary  of  State  Items  30  and  40,  Transport  Item  25 
(Schedule  D)  of  the  said  Estimates,  $144,821,666.67; 

(/)  an  additional  one-twelfth  of  the  total  amount  of  Agricul- 
ture Item  15,  Communications  Items  1  and  75,  Consumer 
and  Corporate  Affairs  Item  1,  Employment  and  Immigra- 
tion Item  20,  Energy,  Mines  and  Resources  Items  1  and  15, 
External  Affairs  Items  1  and  35,  Governor  General  Item  1, 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Items  40,  45  and 
L50,  Industry,  Trade  and  Commerce  Items  5,  10  and  L30, 
Secretary  of  State  Item  1,  Supply  and  Services  Item  1, 
Transport  Item  45  and  Veterans  Affairs  Item  25  (Schedule 
E)  of  the  said  Estimates,  $547,765,878.83; 


80081-291 


M.   Johnston,   appuye   par   M.   Pinard,  propose, — Que  les 
credits  provisoires  soient  adoptes,  a  savoir: 

Qu'une    somme    n'excedant    pas    $8,786,438,129.08,    soit 
l'ensemble 

a)  des  trois  douziemes  du  total  des  montants  des  postes 
enonces  au  budget  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1983,  depose  a  la  Chambre  des  communes  le  23  fevrier 
1982,  $7,667,738,200.25; 

b)  des  six  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  1  du  Developpement  economique,  du  poste  L40  des 
Transports  et  des  postes  5  et  10  du  Conseil  du  Tresor 
(Annexe  A)  dudit  budget,  $217,930,900.00; 

c)  des  quatre  douziemes  supplementaires  du  montant  total 
du  poste  15  de  l'Environnement  et  du  poste  5  du  Travail 
(Annexe  B)  dudit  budget,  $19,107,733.33; 

d)  des  trois  douziemes  supplementaires  du  montant  total  des 
postes  20,  35,  65  et  80  des  Transports  (Annexe  C)  dudit 
budget,  $189,073,750.00; 

e)  des  deux  douziemes  supplementaires  du  montant  total  des 
postes  5,  15  et  45  des  Communications,  du  poste  25  des 
Affaires  exterieures,  des  postes  15  et  35  des  Affaires  indien- 
nes  et  du  Nord  canadien,  du  poste  40  de  la  Sante  nationale 
et  du  Bien-etre  social,  du  poste  55  des  Travaux  publics,  des 
postes  30  et  40  du  Secretariat  d'Etat  et  du  poste  25  des 
Transports  (Annexe  D)  dudit  budget,  $144,821,666.67; 

f)  du  douzieme  supplemental  du  montant  total  du  poste  15 
de  l'Agriculture,  des  postes  1  et  75  des  Communications,  du 
poste  1  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  du  poste 
20  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  des  postes  1  et  15  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  des  postes  1  et  35 
des  Affaires  exterieures,  du  poste  1  du  Gouverneur  general, 
des  postes  40,  45  et  L50  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  des  postes  5,  10  et  L30  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce,  du  poste  1  du  Secretariat  d'Etat,  du  poste  1  des 
Approvisionnements  et  Services,  du  poste  45  des  Transports 
et  du  poste  25  des  Affaires  des  anciens  combattants 
(Annexe  E)  dudit  budget,  $547,765,878.83; 
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be  granted  to  Her  Majesty  on  account  of  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


soit  accordee  a  Sa  Majeste  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-100,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1983,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Bill 
C-100,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983,  soit  maintenant  lu  une  premiere 
fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  a  ete  substi- 
tue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (ft),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Ogle  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Blackburn  and  Thacker  for  Messrs.  de  Jong  and 
Towers  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Halliday  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Huntington  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Ogle  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Blackburn  et  Thacker  en  remplacement  de  MM.  de 
Jong  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  l'agriculture. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Huntington  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Messrs.  Mazankowski,  Berger,  Fisher  and  Ferguson  for 
Messrs.  Thomson,  Loiselle,  Evans  and  Hudecki  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mrs.  Beauchamp-Niquet  for  Mr.  Lapointe  (Beauce)  on  the 
Standing  Committee  on  Regional  Development. 

Messrs.  Bachand  and  Allmand  for  Messrs.  Corbin  and 
Dawson  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Messrs.  Corbett  and  Siddon  for  Messrs.  Greenaway  and 
Dantzer  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry. 

Messrs.  Gustafson  and  Darling  for  Miss  MacDonald  and 
Mr.  McDermid  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Nickerson  and  Hunt- 
ington for  Messrs.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  McCain  and 
McMillan  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry. 

Messrs.  Veillette  and  Gourde  (Levis)  for  Messrs.  Bloomfield 
and  Dion  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 


MM.  Mazankowski,  Berger,  Fisher  et  Ferguson  en  rempla- 
cement  de  MM.  Thomson,  Loiselle,  Evans  et  Hudecki  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Mme  Beauchamp-Niquet  en  remplacement  de  M.  Lapointe 
(Beauce)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'expansion  economique  regionale. 

MM.  Bachand  et  Allmand  en  remplacement  de  MM. 
Corbin  et  Dawson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Corbett  et  Siddon  en  remplacement  de  MM.  Greena- 
way et  Dantzer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  peches  et  des  forets. 

MM.  Gustafson  et  Darling  en  remplacement  de  Mlle  Mac- 
Donald  et  M.  McDermid  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Nickerson  et  Huntington 
en  remplacement  de  MM.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
McCain  et  McMillan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Veillette  et  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  MM. 
Bloomfield  et  Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  III,  Annual  Statements — Life  Insurance  Companies 
and  Fraternal  Benefit  Societies,  for  the  year  ended  December 
31,1 980,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/167B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Volume 
III,  Etats  annuels — compagnies  d'assurance-vie  et  societes  de 
secours  mutuels,  pour  l'annee  1980,  conformement  a  Particle  8 
de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances,  chapitre  1-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1  /167B. 


By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Administration  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  sections  36  and  49  of  the  Act,  chapter  P-36, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/220B. 


Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  cette  Loi,  chapi- 
tre P-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/220B. 


By  Mr.  Johnston, — Report  on  the  Administration  of  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  11  of  the  Act, 
chapter  43  (1st  Supplement),  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/366B. 


Par  M.  Johnston, — Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplementaires  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  11  de 
cette  Loi,  chapitre  43,  S.R.C.,  1970  (lcr  Supplement).  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
366B. 
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By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and  Canada 
by  the  Permanent  Engineering  Board — Columbia  River 
Treaty,  for  the  period  October  1,  1980  to  September  30,  1981. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /264B. 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  permanente  d'ingenieurs  aux  gou- 
vernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  relatif  au  traite  sur 
le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  du  1"  octobre  1980  au  30 
septembre  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire  n°  321-1/264B. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  of  the  Shipping  Conferences  Exemp- 
tion Act,  1979,  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  20  of  the 
Act,  chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/367C. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les 
conferences  maritimes  pour  Fannee  1981,  conformement  a 
l'article  20  de  cette  Loi,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada, 
1978-1979.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen°321-l/367C. 


At  10.03  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  03  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Thomson, 
seconded  by  Mr.  Smith,  it  was  resolved, — That  this  House  call 
on  the  Soviet  Union  to  live  up  to  its  obligation  under  the 
Helsinki  Accord  and  immediately  release  Anatoly 
Shcharansky  from  detention. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Thomson,  appuye  par  M.  Smith,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  demande  a  l'Union  sovietique  de 
respecter  ses  obligations  en  vertu  de  l'Accord  d'Helsinki  et  de 
liberer  Anatoly  Shcharansky  immediatement. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  anglers  of  the  interior  of 
British  Columbia,  calling  upon  Parliament  to  instruct  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  to  immediately  review 
their  discriminatory  policy  and  mismanagement  of  the  interior 
chinook  fishery,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway)  on  Thursday,  March 
25,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  pecheurs  de  l'interieur  des 
terres  de  la  Colombie-Britannique,  demandant  au  Parlement 
de  prier  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  de  reviser  sans 
delai  la  politique  discriminatoire  et  la  gestion  inefficace  des 
pecheries  de  chinook,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway)  le  jeudi  25  mars  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Watson,  from  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works,  presented  the  Fifth  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
March  1,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-89,  An 
Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  5 

Strike  out  lines  10  to  49  on  page  7  and  line  1  on  page  8  and 
substitute  the  following: 

"(c)  such  amount  of  interest  on  each  amount  specified  in 
paragraphs  (a)  and  (b)  as  may  be  determined  in  accord- 
ance with  and  subject  to  the  regulations; 

{d)  such  amount  of  interest  on  any  amount  due  by  virtue 
of  paragraph  (c)  in  circumstances  prescribed  by  regula- 
tion as  may  be  determined  in  accordance  with  and  subject 
to  the  regulations;  and" 

Clause  22 

Strike  out  line  29  on  page  16  of  the  French  version  and 
substitute  the  following: 

"voir  de  l'emprunteur  une  prime  d'assu-" 

Clause  23 

Strike  out  line  7  on  page  17  and  substitute  the  following: 

"23.  (1)  Paragraph  34.18(1)  (b)  of  the  said 
Add  immediately  after  line  17  on  page  17  the  following: 

"(2)  Subsection  34.18(4)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(4)  When  contributions  are  made  under  the  authority  of 
this  section  in  respect  of  a  cooperative  association  that  has 


M.  Watson,  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  1"  mars 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-89,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe 
canadienne  d'hypotheques  et  de  logement,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  5 

Retrancher  les  lignes  10  a  49,  page  7,  et  les  lignes  1  a  4, 
page  8,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«c)  le  montant  d'interet  sur  chaque  montant  specifie  aux 
alineas  a)  et  b)  qui  peut  etre  fixe  sous  reserve  des  regle- 
ments  et  conformement  a  ceux-ci; 

d)  le  montant  d'interet  sur  un  montant  du  en  application 
de  l'alinea  c),  dans  les  circonstances  prevues  par  regle- 
ment, qui  peut  etre  fixe  sous  reserve  des  reglements  et 
conformement  a  ceux-ci;  et» 

Article  22 

Retrancher  la  ligne  29,  page  16,  de  la  version  francaise  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«voir  de  l'emprunteur  une  prime  d'assu-» 

Article  23 

Retrancher  la  ligne  5,  page  17,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«23.  (1)  L'alinea  34.18  (1)  b)  de  ladite  loi  est» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  14,  page  17,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  paragraphe  34.18  (4)  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsque  des  contributions  sont  versees  sous  le  regime 
du  present  article  a  l'egard  d'une  association  cooperative  qui 
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constructed,  acquired  or  improved  a  housing  project  and 
upon  completion  of  the  project  has  provided  housing  to 
persons,  the  majority  of  whom  are  members  of  the  associa- 
tion who  occupy  the  housing  otherwise  than  as  owners,  the 
contributions  shall  be  made  to  the  association  on  the  same 
condition  as  is  set  out  in  subsection  15.1(2)  or  on  the  same 
terms  and  conditions  as  are  referred  to  in  section  34.16."  ' 

Clause  25 

Strike  out  lines  34  to  39  on  page   17  and  substitute  the 
following: 

"  "term",  in  relation  to  any  borrowing  of  money  or  any  loan, 
means  a  term  stipulated  for  the  repayment  thereof  and 
includes  the  period  of  any  extension  or  renewal  of  such  a 
term." 

Strike  out  lines  3  and  4  on  page   18  and  substitute  the 
following: 

"sition  of  his  home  for  a  term  that  has  expired" 

Strike  out  lines  9  to   11   on  page   18   and  substitute  the 
following: 

"purpose 

(i)  is  for  a  term  commencing  on" 

Strike  out  line  14  on  page  18  and  substitute  the  following: 

"(ii)  bears  interest  the  payment  of 

Strike  out  line  19  on  page  18  of  the  French  version  and 
substitute  the  following: 

"entente  qu'elle  conclut  avec  ce  preteur," 

Strike  out  lines  32  and  33  on  page  18  and  substitute  the 
following: 

"(a)  the  rate  of  interest  payable  on  the  loan  referred  to  in 
paragraph  (1)  (b)  is" 

Strike  out  line  40  on  page  18  and  substitute  the  following: 

"of  the  loan  referred  to  in  para-" 

Strike  out  line  48  on  page  18  of  the  French  version  and 
substitute  the  following: 

"prevu  par  le  reglement,  de  la  valeur  de" 

Strike  out  line  1 1  on  page  19  and  substitute  the  following: 

payable  on  the  loan  referred  to  in  para-" 

Add  immediately  after  line  21  on  page  19  the  following: 


a  construit,  acquis  ou  ameliore  un  projet  d'habitations  et 
qui,  apres  l'achevement  du  projet,  a  fourni  des  habitations  a 
des  personnes  dont  la  majorite  sont  membres  de  l'association 
et  occupent  ces  habitations  a  un  titre  autre  que  celui  de 
proprietaire,  les  contributions  doivent  etre  versees  a  l'asso- 
ciation  selon  les  modalites  exposees  au  paragraphe  15.1  (2) 
ou  mentionnees  a  l'article  34. 1 6.»  » 

Article  25 

Retrancher  les  lignes  28  a  33,  page  17,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«  «delai  de  remboursement»  designe  le  delai  de  rembourse- 
ment  d'un  emprunt  ou  d'un  pret,  ainsi  que  toute  periode 
de  prorogation  ou  de  renouvellement.» 

Retrancher  les  lignes  3  a  5,  page  18,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«dont  le  delai  de  remboursement  echoit  entre  le  1"  sep- 
tembre  1981  inclus  et  le  12  novembre  1982  inclus,  et» 

Retrancher  les  lignes  6  a  12,  page  18,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«b)  un  pret  consenti  audit  proprietaire  pour  la  fin  visee  a 
l'alinea  a) 

(i)  est  pour  un  delai  de  remboursement  qui  commence  a 
courir  au  terme  de  delai  de  remboursement  prevu  a 
l'alinea  a)  ou  apres  celui-ci,  et» 

Retrancher  les  lignes  13  a  15,  page  18,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(ii)  produit  des  interets  dont  le  paiement,  avec  le 
consentement  du  preteur,  est  differe  pour» 

Retrancher  la  ligne  19,  page  18,  de  la  version  franchise  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«entente  qu'elle  conclut  avec  ce  preteur,» 

Retrancher  les  lignes  32  a  35,  page  18,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«a)  que  le  taux  d'interet  relatif  au  pret  mentionne  a 
l'alinea  (1)  b)  est  superieur  au  taux  d'interet  paye  par  le 
proprietaire  pendant  le  delai  de  remboursement  prevu  a» 

Retrancher  les  lignes  40  et  41,  page  18,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ment,  pendant  le  delai  de  remboursement  du  pret  prevu  a 
l'alinea  (1)  b),  s'elevent  a» 

Retrancher  la  ligne  48,  page  18,  de  la  version  francaise  et  la 
remlacer  par  ce  qui  suit: 

«prevu  par  le  reglement,  de  la  valeur  de» 

Retrancher  les  lignes  10  a  12,  page  19,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«etabli  et  payable  en  conformite  avec  le  reglement  et  porter 
au  credit  des  interets  produits  par  le  pret  mentionne  a 
l'alinea» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  22,  page  19,  ce  qui 
suit: 
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"34.61  Notwithstanding  the  foregoing  provisions  of  this 
Part,  no  agreement  between  the  Corporation  and  a  lender 
shall  be  made  under  subsection  34.4(1),  and  no  assistance 
granted  under  section  34.5,  except  where 

(a)  the  money  referred  to  in  paragraph  34.4(1)  (a)  was 
borrowed  on  the  security  of  a  mortgage  and  the  loan 
referred  to  in  paragraph  34.4(1)  (b)  is,  in  prescribed 
circumstances,  secured  by  a  mortgage;  or 

(b)  the  home  owner  referred  to  in  subsection  34.4(1)  is  an 
Indian  as  defined  in  the  Indian  Act  and  the  loan  referred 
to  in  paragraph  34.4(1)  (b)  is,  in  prescribed  circum- 
stances, unsecured  by  a  mortgage." 


Clause  38 

Strike  out  line  12  to  14  on  page  25  and  substitute  the 
following: 

"ration,"  " 

Strike  out  line  27  on  page  25  and  substitute  the  following: 

"tion  but  no  such  contribution  shall  be  made  to  a  non-profit 
corporation  by  which  land  is  leased  from  the  Corporation 
pursuant  to  subsection  21.1(2)  for  the  purposes  of  any  of  the 
projects."  " 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-89,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  71,  72,  73,  74  and  75)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  125  to  the 
Journals). 


«34.61  Nonobstant  les  dispositions  precedentes  de  la  pre- 
sente  Partie,  l'entente  prevue  au  paragraphe  34.4(1),  entre 
la  Societe  et  le  preteur,  ne  peut  etre  conclue  et  l'aide  prevue 
a  l'article  34.5  ne  peut  etre  accordee  que  si 

a)  l'emprunt  vise  par  l'alinea  34.4  (1)  a)  etait  garanti  par 
une  hypotheque  et  que  le  pret  mentionne  a  l'alinea 
34.4(1)  b)  est,  dans  les  circonstances  prevues  au  regle- 
ment,  garanti  par  une  hypotheque;  ou 

b)  le  proprietaire  vise  par  le  paragraphe  34.4(1)  est  un 
Indien,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens,  et  que  dans  les 
circonstances  prevues  au  reglement,  le  pret  a  l'alinea 
34.4  (1)  b)  mentionne  n'est  pas  garanti  par  une  hypothe- 
que.* 

Article  38 

Retrancher  les  lignes  1 1  a  13,  page  25,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«lucratif,» 

Retrancher  la  ligne  23,  page  25,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«conformite  de  ces  reglements;  une  telle  contribution  ne  peut 
etre  versee  a  une  corporation  sans  but  lucratif  qui  a  loue  des 
terrains  de  la  Societe,  en  vertu  du  paragraphe  21.1  (2),  pour 
les  fins  de  Fun  ou  plusieurs  de  ces  projets.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Projet  de  loi 
C-89,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  n°s  71,  72,  73,  74  et  75)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  125  aux  Journaux). 


Mr.  Peterson  for  Mr.  Cullen,  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Elev- 
enth Report  of  the  Committee.  (Subject-matter  of  Bill  C-235, 
An  Act  respecting  legal  tender  (braille  numbers). — Sessional 
Paper  No.  321-8/4. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  63,  64  and  65)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  126  to  the 
Journals). 


M.  Peterson,  au  nom  de  M.  Cullen,  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  le  onzieme  rapport  de  ce  Comite  (Objet  du  Bill 
C-235,  Loi  concernant  la  monnaie  legale  (chiffres  en  brail- 
le)).— Document  parlementaire  n°  321-8/4. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  63,  64  et  65)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  1 26  aux  Journaux). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Johnston, — That  Bill  C-97,  An  Act 
to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for 
payments  to  certain  provinces,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
Eachen,  appuye  par  M.  Johnston, — Que  le  Bill  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 
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[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

Mr.  Dionne,  (Chicoutimi),  seconded  by  Mrs.  Killens, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  the  Department  of  National 
Revenue  assuming  responsibility  for  the  expenses  incurred  by 
a  taxpayer  whom  the  Department  causes  to  be  investigated, 
when  such  investigation  by  the  Department's  Officials  does  not 
result  in  a  suit  or  claim. — (Notice  of  Motion  No.  48). 

And  debate  arising  thereon; 

The  liour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  quatre  heures  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

M.  Dionne  (Chicoutimi),  appuye  par  Mme  Killens,  pro- 
pose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
etudier  l'opportunite  que  le  ministere  du  Revenu  national 
prenne  a  sa  charge  les  depenses  encourues  par  les  contribua- 
bles  qui  font  l'objet  d'une  enquete  du  Ministere,  lorsque 
l'enquete  faite  par  des  fonctionnaires  de  Revenu  Canada  ne 
donne  lieu  a  aucune  poursuite  ou  reclamation. — (Avis  de 
motion  n"  48). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Parker  and  Murphy  for  Messrs.  Kristiansen  and 
Keeper  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Parker  et  Murphy  en  remplacement  de  MM.  Kristian- 
sen et  Keeper  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion, together  with  the  Auditor's  Report  for  the  year  ended 
December  31,  1981,  pursuant  to  subsections  33(2)  and  (3)  of 
the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  chapter 
C-16,  R.S.C.,  1970,  as  amended.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/108B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs,  pour  l'annee  1981, 
conformement  aux  paragraphes  (2)  et  (3)  de  l'article  33  de  la 
Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement, 
chapitre  C-16,  S.R.C.,  1970,  telle  que  modifiee.  (Textes  fran- 
?ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /108B. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Laniel, 
seconded  by  Mr.  Korchinski,  it  was  resolved, — That  this 
House  of  Commons  pay  tribute  to  all  the  Knights  of  Columbus 
on  the  occasion  of  the  100th  anniversary  of  the  Order  of  the 
Knights  of  Columbus. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Laniel,  appuye  par  M.  Korchinski,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  des  communes  rende  hommage  a 
tous  les  Chevaliers  de  Colomb  a  l'occasion  du  centenaire  de  la 
fondation  de  l'Ordre  des  Chevaliers  de  Colomb. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Johnston, — That  Bill  C-97,  An  Act 
to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for 
payments  to  certain  provinces,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
Eachen,  appuye  par  M.  Johnston, — Que  le  Bill  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  155) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Dawson 

Gendron 

Laniel 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapierre 

Peterson 

Axworthy 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Pinard 

Bachand 

Demers 

Gourd 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (Mme)  Deniger 

(Argenteui 

— Papineau) 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  <Mme) 

Desmarais 

Gourde 

(Beauce) 

Regan 

Berger 

Dingwall 

(Levis) 

LeBlanc 

Reid 

Blais 

Dion 

Gray 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloom  field 

Dionne 

Guilbault 

Lefebvre 

Robinson 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Loiselle 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dionne 

Henderson 

Lumley 

Rompkey 

Breau 

(Northumberland — 

Herbert 

MacBain 

Rossi 

Bujold 

Miramichi) 

Hervieux-Payette 

MacEachen 

Roy 

Burghardt 

Dubois 

(Mmc) 

MacGuigan 

Savard 

Caccia 

Dupont 

Hopkins 

Mackasey 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Ethier 

Irwin 

Maltais 

Smith 

Campbell 

Evans 

Isa  belle 

Marceau 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Johnston 

Masse 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Joyal 

Masters 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

KiIlens(Mme) 

McRae 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

C6te(Mme) 

Francis 

Lalonde 

Ouellet 

Weatherhead 

Cousineau 

Frith 

Lamontagne 

Parent 

Whelan 

Cyr 

Garant 

Landers 

Pelletier 

Yanakis — 121 

Daudlin 

Gauthier 

Lang 

NAYS— 

Messrs.- 

CONTRE 

-Messieurs 

Althouse 

Crombie 

Jarvis 

McDermid 

Sargeant 

Andre 

Darling 

Keeper 

McKenzie 

Scott 

Baker 

Deans 

King 

McKinnon 

(Victoria — Haliburton) 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Korchinski 

Mitchell  (Mrs.) 

Speyer 

Beatty 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Stewart 

Benjamin 

Friesen 

Lambert 

Nickerson 

Taylor 

Blackburn 

Hamilton 

Lawrence 

Nielsen 

Thomson 

Blaikie 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Oberle 

Towers 

Blenkarn 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

Reid 

Vankoughnet 

Bosley 

Hovdebo 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Waddell 

Cardiff 

Huntington 

MacKay 

Robinson 

Wilson 

Clarke 

Ittinuar 

McCuish 

(Burnaby) 

Wright 

(Vancouver  Quadra) 

Young — 55 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-88,  An  Act  respecting  loans  to  farmers,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Agriculture; 

Mr.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  seconded 
by  Mr.  Elzinga,  moved, — That  Bill  C-88,  An  Act  respecting 
loans  to  farmers,  be  amended  in  Clause  8  by  adding  immedi- 
ately after  line  31  at  page  4  the  following: 

"(1.1)  For  greater  certainty,  the  expression  "bonds" 
referred  to  in  subsection  (1)  includes  "small  business 
development  bond"." 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-88,  Loi  concernant  les  prets  agricoles,  rap- 
porte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent  de 
l'agriculture. 

M.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  appuye  par 
M.  Elzinga,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-88,  Loi  concer- 
nant les  prets  agricoles,  a  l'article  8,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  28,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(1.1)  II  est  precise  que  le  mot  «obligations»  employe  au 
paragraphe  ( 1 )  designe,  entre  autres  choses,  les  «obliga- 
tions  pour  l'expansion  de  la  petite  entreprise».» 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Evans  for  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Regional  Development. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Riis  and  Blaikie  for  Messrs.  Nystrom  and  Black- 
burn on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Friesen  and  Fretz  for  Messrs.  McLean  and  Roche 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Miss  MacDonald,  Messrs.  McLean,  Epp  and  Andre  for 
Messrs.  Mazankowski,  Gilchrist,  Mayer  and  Stevens  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Evans  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Chicoutimi)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  econo- 
mique  regionale. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

MM.  Riis  et  Blaikie  en  remplacement  de  MM.  Nystrom  et 
Blackburn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Friesen  et  Fretz  en  remplacement  de  MM.  McLean  et 
Roche  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M"c  MacDonald,  MM.  McLean,  Epp  et  Andre  en  remplace- 
ment de  MM.  Mazankowski,  Gilchrist,  Mayer  et  Stevens  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Oberle  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Deniger  for  Mr.  Laniel  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Reid  (St.  Catharines)  and  Bossy  for  Messrs.  Hunt- 
ington and  McCauley  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates. 


M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Deniger  en  remplacement  de  M.  Laniel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Reid  (St.  Catharines)  et  Bossy  en  remplacement  de 
MM.  Huntington  et  McCauley  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Air  Canada,  together  with  the  Auditor's  Report,  for 
the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section  17  of 
the  Air  Canada  Act,  1977,  chapter  5,  Statutes  of  Canada, 
1977-78.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.. 
321-1/54B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  Air  Canada  pour  l'annee  1981,  ainsi  que 
le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  conformement  a  l'article 
17  de  la  Loi  d'Air  Canada  de  1977,  chapitre  5,  Statuts  du 
Canada  1977-1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/54B. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen). 


L'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord 
(M.  Friesen)  presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  3,571—  Mr.  Cossitt 

1.  During  the  time  that  he  served  as  Under  Secretary  of 
State  for  External  Affairs,  what  is  a  complete  list  of  all  trips 
made  by  air  by  Mr.  A.E.  Gotlieb,  presently  the  Canadian 
Ambassador  to  Washington,  including  the  (a)  points  of  origin 
and  destination  (b)  reason  for  the  trip  (c)  class  of  travel  used 
(d)  names  and  job  designations  of  any  persons  accompanying 
him  at  government  expense  (e)  total  cost? 

2.  On  how  many  occasions  did  Mr.  Gotlieb  travel  first  class? 


3.  Did  Mr.  Gotlieb  fly  on  the  Concorde  on  any  journey, 
particularly  on  a  return  trip  from  Paris,  and,  if  so,  what  are  all 
the  reasons  justifying  the  use  of  the  Concorde  and  how  much 
more  did  this  cost  the  taxpayer  compared  to  regular  economy 
fare? — Sessional  Paper  No.  321-2/3571. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°3571— M.  Cossitt 

1 .  Quelle  est  la  liste  complete  de  tous  les  voyages  par  avion 
effectues  par  l'actuel  ambassadeur  du  Canada  a  Washington, 
M.  A.E.  Gotlieb,  pendant  qu'il  etait  sous-secretaire  d'Etat  aux 
Affaires  exterieures,  y  compris  a)  l'origine  et  la  destination,  b) 
la  raison  du  voyage,  c)  la  classe  utilisee,  d)  les  nom  et 
description  de  fonctions  de  tous  ceux  qui  l'ont  accompagne  aux 
frais  de  l'Etat,  e)  le  cout  total? 

2.  Combien  de  fois  M.  Gotlieb  a-t-il  voyage  en  premiere 
classe? 

3.  M.  Gotlieb  a-t-il  deja  emprunte  le  Concorde,  en  particu- 
lier  pour  revenir  de  Paris  et,  le  cas  echeant,  quelles  raisons 
justifient  ce  recours  et  combien  le  billet  du  Concorde  coute-t-il 
de  plus  que  le  billet  ordinaire  en  classe  economique? — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-2/3571. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Bill  C-88,  An  Act  respecting  loans  to  farmers,  as  reported 
(without  amendment)  from  the  Standing  Committee  on 
Agriculture,  was  again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-88,  Loi  concernant  les  prets  agricoles,  rapporte 
sans  amendement  par  le  Comite  permanent  de  l'agriculture, 
est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  seconded  by 
Mr.  Elzinga, — That  Bill  C-88,  An  Act  respecting  loans  to 
farmers,  be  amended  in  Clause  8  by  adding  immediately  after 
line  31  at  page  4  the  following: 

"(1.1)  For  greater  certainty,  the  expression  "bonds" 
referred  to  in  subsection  (1)  includes  "small  business 
development  bond"." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

On  motion  of  Mme  Begin  for  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr. 
Joyal,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mme  Begin  for  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Joyal,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  appuye  par  M. 
Elzinga, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-88,  Loi  concernant  les  prets 
agricoles,  a  l'article  8,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la 
ligne  28,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(1.1)  II  est  precise  que  le  mot  «obligations»  employe  au 
paragraphe  (1)  designe,  entre  autres  choses,  les  •obliga- 
tions pour  l'expansion  de  la  petite  entreprise».» 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
rejetee,  sur  division. 

Sur  motion  de  Mme  Begin,  au  nom  de  M.  Whelan,  appuyee 
par  M.  Joyal,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  Mme  Begin,  au  nom  de  M. 
Whelan,  appuyee  par  M.  Joyal,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Tarticle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Bosley  and  Thacker  for  Messrs.  Andre  and  McLean 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Forrestall,  Reid  (St.  Catharines)  and  Gourd 
(Argenteuil — Papineau)  for  Messrs.  MacKay,  Siddon  and 
Campbell  (LaSalle)  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Kilgour  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  McDermid  for  Mr.  Cook  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Burghardt  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Paproski  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Messrs.  Irwin,  Parent,  McKenzie,  Vankoughnet,  Dantzer, 
Jelinek,  Elzinga  and  Wright  for  Messrs.  Dupras,  Gourd 
(Argenteuil — Papineau),  Friesen,  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich),  Greenaway,  Wenman,  Gamble  and  Crouse  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Forrestall,  Watson  and  Miss  Campbell  (South  West 
Nova)  for  Messrs.  McKenzie,  Collenette  and  Robinson 
(Etobicoke — Lakeshore)  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Wilson  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Bosley  et  Thacker  en  remplacement  de  MM.  Andre  et 
McLean  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

MM.  Forrestall,  Reid  (St.  Catharines)  et  Gourd  (Argen- 
teuil— Papineau)  en  remplacement  de  MM.  MacKay,  Siddon 
et  Campbell  (LaSalle)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  Cook  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Timmigration. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Texpansion  economique 
regionale. 

M.  Burghardt  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Paproski  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

MM.  Irwin,  Parent,  McKenzie,  Vankoughnet,  Dantzer,  Jeli- 
nek, Elzinga  et  Wright  en  remplacement  de  MM.  Dupras, 
Gourd  (Argenteuil — Papineau),  Friesen,  Munro  (Esquimalt — 
Saanich),  Greenaway,  Wenman,  Gamble  et  Crouse  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

MM.  Forrestall,  Watson  et  Mlle  Campbell  (South  West 
Nova)  en  remplacement  de  MM.  McKenzie,  Collenette  et 
Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Wilson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Fulton  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Roche  for  Mr.  Vankoughnet  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Miss  Campbell 
(South  West  Nova)  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Forrestall,  McCain  and  McCuish  for  Messrs.  Nick- 
erson,  Corbett  and  Gass  on  the  Standing  Committee  on  Fish- 
eries and  Forestry. 

Mr.  Bossy  for  Mr.  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Cook  for  Mr.  Huntington  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 


M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Vankoughnet  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de 
Mllc  Campbell  (South  West  Nova)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

MM.  Forrestall,  McCain  et  McCuish  en  remplacement  de 
MM.  Nickerson,  Corbett  et  Gass  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  Gourde  (Levis)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Cook  en  remplacement  de  M.  Huntington  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  Operations  under  the  Bretton  Woods  Agree- 
ments Act  and  the  International  Development  Association  Act 
for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of 
the  first-mentioned  Act,  chapter  B-9,  R.S.C.,  1970  and  section 
5  of  the  latter  Act,  chapter  1-21,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/74B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  de  la  Loi  sur 
l'Association  internationale  de  developpement,  pour  l'annee 
1981,  conformement  aux  articles  7  et  5  des  Lois  susmention- 
nees,  chapitres  B-9  et  1-21  respectivement,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/74B. 


By  Mr.  MacEachen, — Report  on  the  Administration  of  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  35  of  the  Act, 
chapter  25,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/173B. 


Par  M.  MacEachen, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi 
sur  les  allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  35  de  cette  Loi,  chapitre  25,  S.R.C.,  1970  (ler  Supple- 
ment). (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/173B. 


By  Mr.  MacEachen, — Report  of  the  Anti-dumping  Tribunal 
for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section  32 
of  the  Anti-dumping  Act,  chapter  A-15,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /282B. 


Par  M.  MacEachen, — Rapport  du  Tribunal  antidumping 
pour  l'annee  1981,  conformement  a  Particle  32  de  la  Loi 
antidumping,  chapitre  A-15,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/282B. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain 
Bridges  Incorporated  for  the  financial  year  ending  March  31, 
1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1982-881,  dated  March  18,  1982, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/437D. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissements  des  Ponts  Jacques  Cartier  et  Cham- 
plain  Inc.,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la 
Loi  sur  ['administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1982-881,  en 
date  du  18  mars  1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /437D. 
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By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1981,  pursuant  to  section  22  of  the 
Livestock  Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/94B. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  des  provendes,  pour  la  campagne 
agricole  terminee  le  31  juillet  1981,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  sur 
l'aide  a  l'alimentation  des  animaux  de  ferme,  chapitre  L-9, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen0  321-1/94B. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Wilson, 
seconded  by  Mr.  Paproski,  it  was  resolved, — That  this  House 
urge  that  the  Government  of  the  USSR  take  all  the  necessary 
steps  to  release  from  imprisonment  and/or  exile  the  following 
Ukrainian  prisoners  of  conscience,  all  of  whom  were  members 
of  the  Ukrainian  Helsinki  Monitoring  Group:  Yuriy  Shukye- 
vych,  Lev  Lukyanenko,  Oksana  Popovych,  Mykola  Rudenko, 
Ivan  Hel,  Ivan  Kandyba  and  Rev.  Vasyl  Romanyuk. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Wilson,  appuye  par  M.  Paproski,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  demande  instamment  que  le  gouver- 
nement  de  l'U.R.S.S.  fasse  le  necessaire  pour  liberer  de  prison 
ou  d'exil  ou  de  Tune  et  l'autre  peine  les  prisonniers  de  cons- 
cience ukrainiens  dont  les  noms  suivent  et  qui  faisaient  tous 
partie  du  groupe  ukrainien  de  surveillance  des  accords  d'Hel- 
sinki:  Yuriy  Shukyevych,  Lev  Lukyanenko,  Oksana  Popovych, 
Mykola  Rudenko,  Ivan  Hel,  Ivan  Kandyba  et  le  reverend 
Vasyl  Romanyuk. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Eighty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  various  cities,  in 
the  Province  of  Ontario,  relating  to  the  payment  of  $100,- 
000.00  to  Clifford  Olson,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Fries- 
en)  on  Tuesday,  March  30,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  differentes 
villes,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le  versement 
de  $100,000.00  a  Clifford  Olson,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M.  Friesen)  le 
mardi  30  mars  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills: 

Bill  C-99,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1982. 

Bill  C-100,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1983. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  les  bills  suivants: 

Bill  C-99,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982;  et 

Bill  C-100,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


March  31,  1982 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  31st  day  of  March,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  31  mars  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Bertha  Wilson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  31  mars,  a  17  h.  45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  presente  une 
petition. 
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Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  49,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
correspondence,  memoranda,  records  of  telephone  conversa- 
tions, etc.,  between  the  Minister  responsible  to  Parliament  for 
CBC  and  any  senior  officials  of  CBC  for  the  years  1977  to 
1980  inclusive," 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  Parliamentary 
Secretary  to  the  President  of  the  Privy  Council,  (Mr.  Smith), 
transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  48(1). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  76,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Quebec  under  the  Canada  Assistance  Plan," 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  49, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  correspondance,  des  notes  de  service,  des 
pieces  relatives  aux  conversations  telephoniques,  etc.,  echan- 
gees  entre  le  ministre  responsable  de  Radio-Canada  devant  le 
Parlement  et  des  hauts  fonctionnaires  de  Radio-Canada,  pour 
les  annees  1977  a  1980  inclusivement, 

est  appele  et,  a  la  demande  du  secretaire  parlementaire  du 
president  du  Conseil  prive  (M.  Smith),  est  reporte  par  le 
Greffier  a  l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents), 
conformement  au  paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  76, 
ainsi  concju: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  l'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  Quebec  et  le  gouvernement 
en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du  Canada, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents},  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  86,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
questionnaires  given  to  public  servants  and  all  studies  made  by 
the  Treasury  Board  in  1980  and  1981  in  connection  with  day 
care  centres," 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  86, 
ainsi  con£u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  questionnaires  remis  a  des  fonctionnaires  et 
des  etudes  effectuees  en  1980  et  1981  par  le  Conseil  du  Tresor 
au  sujet  des  garderies  de  jour, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  95,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  regulations  of  the  Canada  Post  Corporation  pertaining  to 
the  receipt  of  mail  by  persons  living  in  towns  who  are  not 
entitled  to  postal  delivery  at  their  residences," 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  95, 
ainsi  con?u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  tous  les  reglements  de  la  Societe  canadienne 
des  postes  touchant  la  remise  du  courrier  a  des  personnes  qui 
resident  dans  des  villes  exclues  de  toute  livraison  a  domicile, 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  96,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  minutes  of  meetings,  letters  and  other  communications 
during  the  last  year  between  the  government  and  the  repre- 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  96, 
ainsi  con?u: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  proces-verbaux, 
lettres  et  autres  communications  echanges  Pan  dernier  entre  le 
gouvernement  et  les  representants  de  compagnies  aeriennes  en 
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sentatives  of  airline  companies  in  connection  with  the  division 
of  landing  rights  and  other  services  between  Dorval  and  Mira- 
bel airports  in  Quebec," 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


rapport  avec  le  partage  des  droits  d'atterrissage  et  d'autres 
services  entre  les  aeroports  de  Dorval  et  de  Mirabel,  au 
Quebec, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Farticle  48  du  Reglement. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  all  amendments  since  October  1977  to  the 
book  "Project  Evaluation  -  Perspective  and  Methodology"  of 
the  Canadian  International  Development  Agency. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  97 — Mr.  Herbert). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de 
toutes  les  modifications  apportees  depuis  octobre  1977  au 
manuel  «L'evaluation  des  projets — Approche  et  methodes»  de 
l'Agence  canadienne  de  developpement  international. — (Avis 
de  motion  portant  production  de  documents  n°  97 — M. 
Herbert). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  98,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
government  studies  completed  in  the  past  five  years  concerning 
the  use  of  generic  drugs," 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  98, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  toutes  les  etudes  gouvernementales  effectuees 
au  cours  des  cinq  dernieres  annees  sur  les  medicaments 
generiques, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Tarticle  48  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Miss  Carney,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  20  at 
page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"sisting  of  one  or  more  houses  or  homes,  one  or". 

Miss  Carney,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  2, — That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion Act,  be  amended  in  Clause  25  by  striking  out  line  29  at 
page  17  and  substituting  the  following  therefor: 

"sition  of  his  home,  including  floating  homes,  for  a  term 
that  has". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  1,  it  was  negatived,  on  division;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  2,  it  was 
negatived,  on  division. 


Mllc  Carney,  appuyee  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  a  Particle  1,  en  retranchant  la 
ligne  18,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«comportant  une  ou  plusieurs  maisons  ou  demeures,». 

M"e  Carney,  appuyee  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  a  l'article  25,  en  retranchant  la 
ligne  23,  page  17,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«acheter  sa  demeure,  y  compris  une  demeure  flottante,  a 
fait  un  emprunt*. 

Apres  debat,  la  motion  numero  1,  mise  aux  voix,  est  rejetee, 
sur  division;  et 

La  motion  numero  2,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


On  motion  of  Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Blais,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 


Sur  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Blais,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr. 
Blais,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Du  consentement  unanime,  M.  Cosgrove,  appuye  par  M. 
Blais,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  156) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Forrestall 

Landers 

Ostiguy 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Foster 

Lang 

Paproski 

Axworthy 

Cosgrove 

Francis 

Laniel 

Parent 

Bachand 

C6te(Mmc) 

Friesen 

Lapierre 

Pelletier 

Baker 

Cousineau 

Frith 

La  Salle 

Penner 

(Gander — Twill  ingate) 

Crosby 

Gamble 

Lawrence 

Pepin 

Baker 

(Halifax  West) 

Garant 

LeBlanc 

Portelance 

(Nepean — Carleton) 

Cyr 

Gass 

Leduc 

Prud'homme 

Beatty 

Dantzer 

Gauthier 

Lefebvre 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Darling 

Gendron 

Lewis 

Reid 

Begin  (Mmc) 

Daudlin 

Gimaiel 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Berger 

Dawson 

Gingras 

Lumley 

Robinson 

Blais 

de  Corneille 

Gourd 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Blenkarn 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

MacDonald  (Miss) 

Roche 

Bloomfield 

Deniger 

Gourde 

Mackasey 

Rossi 

Bockstael 

Desmarais 

(Levis) 

MacLaren 

Roy 

Bossy 

Dingwall 

Gray 

MacLellan 

Schroder 

Breau 

Dion 

Guilbault 

Malepart 

Scott 

Burghardt 

Dionne 

Gurbin 

Maltais 

(Hamilton — Wentworth) 

Caccia 

(Chicoutimi) 

Halliday 

Marceau 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Harquail 

Masse 

(Victoria — Haliburton) 

(South  West  Nova) 

(Northumberland — 

Henderson 

Masters 

Siddon 

Campbell 

Miramichi) 

Herbert 

Mayer 

Smith 

(LaSalle) 

Domm 

Hervieux-Payetle 

McCauley 

Speyer 

Campbell 

Dubois 

(Mmc) 

McCuish 

Stevens 

(Cardigan) 

Dupont 

Hudecki 

McKenzie 

Stewart 

Cardiff 

Dupras 

Huntington 

McKinnon 

Tardif 

Carney  (Miss) 

Duquet 

Isa  belle 

McLean 

Taylor 

Chretien 

Ellis 

Jarvis 

McMillan 

Tessier 

Clark 

Elzinga 

Jelinek 

McRae 

Thacker 

(Yellowhead) 

Epp 

Kaplan 

Munro 

Tousignant 

Clarke 

Erola  (Mrs.) 

Kempling 

(Hamilton  East) 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Evans 

Killens  (Mme) 

Murta 

Trudeau 

Coates 

Fennell 

King 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Collenette 

Ferguson 

Korchinski 

Nickerson 

Vankoughnet 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nielsen 

Watson 

Cook 

Fleming 

Lajoie 

Nowlan 

Wise 

Cooper 

Flis 

Lambert 

Oberle 

Wright 

Lamontagne 

Olivier 

Yanakis — 174 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Althouse 

Fulton 

Kristiansen 

Murphy 

Benjamin 

Heap 

Lewycky 

Nystrom 

Blackburn 

Hovdebo 

Manly 

Ogle 

Blaikie 

Jewett  (Miss) 

Miller 

Orlikow 

Deans 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

de  Jong 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skelly 
Young — 26 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  finance- 
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authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


ment,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


un 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  Her  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-  II,  An  Act  relating  to  the  inspection  of  electric  and 
gas  meters  and  supplies. — Chapter  No.  87; 

Bill  C-45,  An  Act  to  amend  the  Pest  Control  Products 
Act.— Chapter  No.  88;  and 

Bill  C-78,  An  Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits  to 
laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code. — 
Chapter  No.  89. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Bertha  Wilson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-l  1,  Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  electri- 
ques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements. — 
Chapitre  n°  87; 

Bill  C-45,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitai- 
res. — Chapitre  n°  88;  et 

Bill  C-78,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  tra- 
vail.— Chapitre  n°  89. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  addressed 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as 
follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1982'; 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1983'; 

"To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  these  Bills." 

Bill  C-99,  Appropriation  Act  No.  4,  1981-82.— Chapter  No. 
90; and 

Bill  C-l 00,  Appropriation  Act  No.  1,  1982-83.— Chapter 
No.  91. 


Madame  le  President  fait  aussi  connaitre  qu'elle  s'est  adres- 
see  a  l'honorable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les 
termes  suivants: 

Qu'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
bills  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1982; 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte 
leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  bills. » 

Bill  C-99,  Loi  n°  4  de  1981-82  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  90;  et 

Bill  C-l 00,  Loi  n°  1  de  1982-83  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  91. 


31  mars  1982 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Asselin  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Tremblay 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Asselin  a  ete  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Tremblay  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Wilson  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Collenette,  Dionne  (Chicoutimi),  Harquail,  Dupras, 
Gourd  (Argenteuil — Papineau)  and  Marceau  for  Messrs. 
Watson,  McRae,  Henderson,  Irwin,  Parent  and  Gimaiel  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mrs.  Cote  and  Mr.  Dawson  for  Messrs.  Peterson  and 
MacLellan  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Messrs.  Peterson,  MacLellan  and  Gourde  (Levis)  for  Mrs. 
Cote,  Messrs.  Dawson  and  Bossy  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Gamble  for  Mr.  Dantzer  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Cardiff  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  McLean  and  McCuish  for  Messrs.  Elzinga  and 
Wright  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Messrs.  Halliday  and  McLean  for  Messrs.  Epp  and  Lam- 
bert on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Eco- 
nomic Affairs. 

Messrs.  Keeper  and  Heap  for  Messrs.  Murphy  and  Parker 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Messrs.  La  Salle  and  Maltais  for  Messrs.  Howie  and  Berger 
on  the  Standing  Committee  on  Regional  Development. 

Mr.  Campbell  (LaSalle)  for  Mr.  Bachand  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Henderson,  McKenzie  and  Murta  for  Messrs.  Col- 
lenette, Fretz  and  Jelinek  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Wilson  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Collenette,  Dionne  (Chicoutimi),  Harquail,  Dupras, 
Gourd  (Argenteuil — Papineau)  et  Marceau  en  remplacement 
de  MM.  Watson,  McRae,  Henderson,  Irwin,  Parent  et 
Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Mme  Cote  et  M.  Dawson  en  remplacement  de  MM.  Peterson 
et  MacLellan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Peterson,  MacLellan  et  Gourde  (Levis)  en  remplace- 
ment de  Mme  Cote,  MM.  Dawson  et  Bossy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  Dantzer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Cardiff  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  McLean  et  McCuish  en  remplacement  de  MM. 
Elzinga  et  Wright  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Halliday  et  McLean  en  remplacement  de  MM.  Epp  et 
Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Keeper  et  Heap  en  remplacement  de  MM.  Murphy  et 
Parker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  1'immigration. 

MM.  La  Salle  et  Maltais  en  remplacement  de  MM.  Howie 
et  Berger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'expansion  economique  regionale. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  M.  Bachand 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

MM.  Henderson,  McKenzie  et  Murta  en  remplacement  de 
MM.  Collenette,  Fretz  et  Jelinek  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 
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Mr.  Laniel  for  Mr.  Berger  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Ostiguy,  Corbin,  Gourde  (Levis)  and  Towers  for 
Messrs.  Lapointe  (Beauce),  Tessier,  Veillette  and  Thacker  on 
the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


M.  Laniel  en  remplacement  de  M.  Berger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Ostiguy,  Corbin,  Gourde  (Levis)  et  Towers  en  rempla- 
cement de  M.  Lapointe  (Beauce),  Tessier,  Veillette  et  Thacker 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  subsection  4(3)  of  the  Statistics  Act, 
chapter  15,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/122A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Statistique  Canada,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1981,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
Particle  4  de  la  Loi  sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/122A. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  period  April  1,  1981  to 
August  31,  1981,  pursuant  to  section  17  of  the  National  Arts 
Centre  Act,  chapter  N-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/179B. 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts,  pour 
la  periode  de  cinq  mois  allant  du  1"  avril  au  31  aout  1981,  y 
compris  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  confor- 
mement a  Particle  17  de  la  Loi  sur  le  Centre  national  des  Arts, 
chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francos  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /179B. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1981,  pursuant  to  subsection  28(2)  of  the 
National  Transportation  Act,  chapter  N-17,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/105B. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  pour 
l'annee  1981,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  28 
de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre  N-17,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/105B. 


At  6.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  14  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Nine- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  calling  upon  Parliament 
to  request  the  Prime  Minister  to  refuse  to  allow  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  weapon  on  Canadian  soil,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Wednes- 
day, March  31,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  invitant  le  Parlement  a 
demander  au  Premier  ministre  de  refuser  de  permettre  la  mise 
a  l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  Fhonorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mercredi  31  mars  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Peterson  for  Mr.  Cullen,  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  presented  the 
Twelfth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
March  29,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-97,  An 
Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for 
payments  to  certain  provinces,  and  has  agreed  to  report  it 
without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (hsues  Nos.  70,  71,  72  and  73)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  127  to  the 
Journals). 


M.  Peterson,  au  nom  de  M.  Cullen,  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  29  mars 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  pro- 
grammes etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nm  70,  71,  72  et  73)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  1 27  aux  Journaux). 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  an 
Extract  from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Commissioners 
of  Internal  Economy,  held  on  Monday,  March  29,  1982, 
concerning  revisions  of  the  salaries  of  employees  of  the  House 
of  Commons,  effective  April  1,  1982.  (English  and  French). — 
Sessional.  Paper  No.  32 1  - 1  / 1  D. 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre,— Copie  d'un  extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  des 
Commissaires  de  Feconomie  interne  tenue  le  lundi  29  mars 
1982,  concernant  la  revision  des  traitements  des  employes  de  la 
Chambre  des  communes,  date  d'entree  en  vigueur  le  1"  avril 
1982.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/lD. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Western  Arctic  (Mr.  Nickerson). 


L'honorable  depute  de  Western  Arctic  (M.  Nickerson)  pre- 
sente une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen). 


L'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord 
(M.  Friesen)  presente  une  petition. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-97,  An  Act  to  amend 
the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to 
certain  provinces,  as  reported  (without  amendment)  from  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
relatif  a  I'etude  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  pro- 
grammes etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


By  unanimous  consent,  Miss  MacDonald,  seconded  by  Mr. 
Nielsen,  moved, — That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Feder- 
al-Provincial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain 
provinces,  be  amended  by  deleting  Clause  6  and  substituting 
the  following  therefor: 


Du  consentement  unanime,  M"c  MacDonald,  appuyee  par 
M.  Nielsen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-97,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  pro- 
grammes   etablis    et    prevoyant    des    paiements    a    certaines 
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"6.  Sections  1 8  and  1 9  of  the  said  Act  shall  lapse  on  April 
I,  1984." 

By  unanimous  consent,  Mr.  Blaikie,  seconded  by  Mr. 
Young,  moved, — That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Feder- 
al-Provincial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain 
provinces,  be  amended  in  Clause  6  by  striking  out  lines  35  to 
42  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"(fl)  the  aggregate  of 
(i)  $15. 26,  and 
(ii)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(a)  the  federal  contribution  payable  for  all  the 
established  programs  to  all  the  provinces  for  the 
fiscal  year  commencing  on  April  1,  1975 

by 

(b)  the  population  of  all  the  provinces  for  that 
fiscal  year". 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  1 5(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


Items  preceding  No.  69  were 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Friesen,  seconded 
by  Mr.  McMillan, — That  an  humble  Address  be  presented  to 
His  Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  copies  of  all  correspondence,  notes,  minutes  of  meet- 
ings, memos,  telegrams  and  communications  relating  to  the 
Order  Respecting  Emergency  Planning,  P.C.  1981-1305,  May 
21,  1981,  Registration  SI/81-76  June  10,  1981.— (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  69). 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


provinces,  en  retranchant  Particle  6  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«6.  Les  articles  18  et  19  de  ladite  loi  deviennent  caduques 
le  1"  avril  1984... 

Du  consentement  unanime,  M.  Blaikie,  appuye  par  M. 
Young,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes 
etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces,  a 
Particle  6,  en  retranchant  les  lignes  33  a  42,  page  1 1,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  Pensemble 

(i)  de  $15.26,  et 

(ii)  du  quotient  obtenu  en  divisant 

(a)  la  contribution  federale  payable  pour  Pensem- 
ble des  programmes  etablis  a  toutes  les  provinces 
pour  Pannee  financiere  commencant  le  ler  avril 
1975, 

par 

(b)  le  chiffre  de  la  population  de  toutes  les  provin- 
ces pour  cette  annee  financiere». 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  iapres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
69  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Friesen, 
appuye  par  M.  McMillan, — Qu'une  humble  adresse  soit  pre- 
sentee a  Son  Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Cham- 
bre copie  des  lettres,  notes,  proces-verbaux  de  reunions,  notes 
de  service,  telegrammes  et  communications  portant  sur  le 
Decret  concernant  la  planification  d'urgence  C.P.  1981-1305, 
du  21  mai  1981,  et  portant  le  no  d'enregistrement  TR/81-76, 
du  10  juin  1981. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n"  69). 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N° 

157) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Appolloni  (Mrs.) 

Bloomfield 

Chretien 

Demers 

Ferguson 

Axworthy 

Bockstael 

Clark 

Deniger 

Fisher 

Bachand 

Bosley 

(Yellowhead) 

Dingwall 

Flis 

Baker 

Bossy 

Collenette 

Dion 

Forrestall 

(Gander — Twillingate) 

Bujold 

Cooper 

Dionne 

Fretz 

Baker 

Burghardt 

Corbett 

(Chicoutimi) 

Friesen 

(Nepean — Carleton) 

Caccia 

C6te(Mme) 

Dubois 

Frith 

Beatty 

Campbell  (Miss) 

Cousineau 

Dupont 

Fulton 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

(South  West  Nova) 

Dantzer 

Dupras 

Gamble 

Begin  (Mme) 

Campbell 

Darling 

Ellis 

Gass 

Benjamin 

(LaSalle) 

Daudlin 

Elzinga 

Gendron 

Berger 

Campbell 

Deans 

Epp 

Gimaiel 

Blaikie 

(Cardigan) 

de  Corneille 

Ethier 

Gourde 

Blenkarn 

Cardiff 

de  Jong 

Fennell 

(Levis) 
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Guilbault 

King 

MacLaren 

Nielsen 

Scott 

Gurbin 

Korchinski 

MacLellan 

Nystrom 

(Hamilton — Wentworth) 

Heap 

Lajoie 

Malepart 

Oberle 

Scott 

Henderson 

Lalonde 

Maltais 

Ogle 

(Victoria — Haliburton) 

Herbert 

Lamontagne 

Marceau 

Orlikow 

Skelly 

Hopkins 

Landers 

Masse 

Ouellet 

Smith 

Howie 

Lang 

Masters 

Paproski 

Speyer 

Hudecki 

Laniel 

Mayer 

Parker 

Tardif 

Huntington 

Lapierre 

McCauley 

Penner 

Taylor 

Irwin 

Lapointe 

McCuish 

Peterson 

Tessier 

Isa  belle 

(Charlevoix) 

McDermid 

Portelance 

Thomson 

Jarvis 

Lawrence 

McKenzie 

Prud'homme 

Tousignant 

Jewett  (Miss) 

LeBlanc 

McLean 

Regan 

Towers 

Joyal 

Leduc 

McMillan 

Riis 

Turner 

Kaplan 

Lefebvre 

McRae 

Robinson 

Vankoughnet 

Keeper 

Lewis 

Miller 

(Etobicoke- 

-Lakeshore)     Watson 

Kelly 

Lewycky 

Mitges 

Rose 

Weatherhead 

Kempling 

MacBain 

Murta 

Rossi 

Whelan 

Kilgour 

MacDonald  (Miss) 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Wise 

Killens(Mme) 

Mackasey 

Nickerson 

Sargeant 
Schroder 

Wright 
Yanakis— 160 

Allmand 


Breau 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Corbin 


Dionne 
(Northumberland- 
Miramichi) 


Savard — 5 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-97, 
An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide 
for  payments  to  certain  provinces,  as  reported  (without  amend- 
ment) from  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs; 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C-97,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Miss  MacDonald, 
seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend 
the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to 
certain  provinces,  be  amended  by  deleting  Clause  6  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"6.  Sections  18  and  19  of  the  said  Act  shall  lapse  on  April 
1,  1984." 

And  on  the  motion  of  Mr.  Blaikie,  seconded  by  Mr. 
Young, — That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Pro- 
vincial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain 
provinces,  be  amended  in  Clause  6  by  striking  out  lines  35  to 
42  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 


'(a)  The  aggregate  of 

(i)  $15. 26,  and 

(ii)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(a)  the  federal  contribution  payable  for  all  the 
established  programs  to  all  the  provinces  for  the 
fiscal  year  commencing  on  April  1,  1975 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"e  MacDonald,  appuyee 
par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes 
etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces,  en 
retranchant  1'article  6  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«6.  Les  articles  18  et  19  de  ladite  loi  deviennent  caduques 
le  lcr  avril  1984.»> 

Et  sur  la  motion  de  M.  Blaikie,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant 
des  paiements  a  certaines  provinces,  a  Particle  6,  en  retran- 
chant les  lignes  33  a  42,  page  1 1,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«a)  l'ensemble 

(i)  de  $15.26,  et 

(ii)  du  quotient  obtenu  en  divisant 

(a)  la  contribution  federate  payable  pour  l'ensem- 
ble des  programmes  etablis  a  toutes  les  provinces 
pour  1'annee  financiere  commencant  le  1"  avril 
1975, 
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by 

(b)  the  population  of  all  the  provinces  for  that 
fiscal  year". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
of  Miss  MacDonald,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant 
to  Standing  Order  75(  1 1 );  and 

The  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Blaikie,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


par 

(b)  le  chiffre  de  la  population  de  toutes  les  provin- 
ces pour  cette  annee  financiere*. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  de  M"c  MacDonald  est 
mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(11)  de  Particle  75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe;  et 

La  motion  de  M.  Blaikie  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Regle- 
ment, le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Epp,  seconded  by  Mr.  Blaikie, 
moved, — That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces,  be 
amended  in  Clause  2 

(a)  by  adding  immediately  after  line  19  at  page  7  the 
following: 

"(7.1)  Notwithstanding  subsections  (1)  to  (5)  and  (7), 
but  subject  to  subsection  (8),  the  fiscal  equalization  pay- 
ment that  may  be  paid  to  a  province 

(a)  for  fiscal  years  that  begin  on  April  1,  1982  and  for  the 
duration  of  this  part  shall  not  be  less  than  the  amount 
equal  to  the  sum  of  the  percentage  increase  in  fiscal 
equalization  payments  of  the  province  with  the  second 
lowest  percentage  increase  in  entitlements  in  the  absence 
of  this  Section  and  that  province's  fiscal  equalization 
payment  for  the  fiscal  year  that  begins  on  April  1,  1981, 
if  any, 

(b)  in  the  event  that  a  province's  fiscal  equalization 
entitlement  for  a  year  commencing  after  April  1,  1982  in 
the  absence  of  subsection  (7.1)  declines,  its  fiscal  equali- 
zation entitlement  under  this  Section  shall  be  reduced  by 
the  same  amount."; 

(b)  by  striking  out  line  24  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"determined  under  subsection  (6),  (7)  or  (7. 1 )";  and 

(c)  by  striking  out  line  29  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(7.1 )  for  that  year". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Du  consentement  unanime,  M.  Epp,  appuye  par  M.  Blaikie, 
propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis  et 
prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces,  a  Particle  2, 

a)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  7,  ce 
qui  suit: 

«(7.1)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  a  (5)  et  (7),  mais 
sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  montant  du  paiement  de 
perequation  qui  peut  etre  fait  a  une  province 

a)  pour  1'annee  financiere  commengant  le  ler  avril  1982  et 
pour  la  duree  d'application  de  la  presente  Partie  ne  doit 
pas  etre  inferieur  a  la  somme  obtenue  en  additionnant 
Paugmentation  procentuelle  des  paiements  de  perequation 
de  la  province  ayant  droit,  a  defaut  du  present  paragra- 
phe, a  Paugmentation  procentuelle  immediatement  supe- 
rieure  a  la  plus  basse  et  le  paiement  de  perequation  de 
cette  province  pour  Pannee  financiere  commengant  le  ler 
avril  1981,  s'il  en  est. 

b)  si  le  paiement  de  perequation  auquel  une  province  a 
droit,  a  defaut  du  present  paragraphe,  pour  une  annee 
commengant  apres  le  1"  avril  1982,  diminue,  celui  auquel 
elle  a  droit  en  vertu  du  present  paragraphe  est  diminue  du 
meme  montant. 

b)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  7,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«paragraphes  (6),  (7)  ou  (7.1),  le  paiement  de»;  et 

c)  en  retranchant  la  ligne  34,  page  7,  et  en  la  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

«paragraphes  (6),  (7)  ou  (7.1),  s'il  en  est,  pour». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  the  motion  of  Miss  MacDonald,  seconded  by  Mr.  Niel- 
sen,— That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces,  be 
amended  by  deleting  Clause  6  and  substituting  the  following 
therefor: 

"6.  Sections  18  and  19  of  the  said  Act  shall  lapse  on  April 
1,  1984." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M"e 
MacDonald,  appuyee  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a 
certaines  provinces,  en  retranchant  Particle  6  et  en  le  rempla- 
gant par  ce  qui  suit: 

«6.  Les  articles  18  et  19  de  ladite  loi  deviennent  caduques 
le  1"  avril  1984.» 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Baker 

Deans 

(Nepean- 

-Carleton) 

de  Jong 

Beally 

Ellis 

Benjamin 

Elzinga 

Blackburn 

Epp 

Blaikic 

Fennell 

Blenkarn 

Forrestall 

Bosley 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Yellowh 

:ad) 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbett 

Gurbin 

Darling 

Heap 

(Division— Vote  N°  158) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Howie 

McCuish 

Rose 

Huntington 

McDermid 

Sargeant 

Jarvis 

McKenzie 

Scott 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Keeper 

Miller 

Scott 

Kempling 

Murta 

(Victoria — Haliburton) 

Kilgour 

Nickerson 

Skelly 

King 

Nielsen 

Speyer 

Lawrence 

Nystrom 

Stevens 

Lewis 

Oberle 

Taylor 

Lewycky 

Ogle 

Thomson 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Towers 

Manly 

Parker 

Vankoughnet 

Mayer 

Riis 

Wright 

Roche 

Young — 68 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Foster 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrovc 

Fox 

Axworthy 

C6le(Mme) 

Francis 

Bachand 

Cousineau 

Gauthier 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimaiel 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

de  Corneille 

Gourde 

Begin  (Mmc) 

Demers 

(Levis) 

Berger 

Dcniger 

Guilbault 

Blais 

Dingwall 

Henderson 

Bloomfield 

Dion 

Herbert 

Bockstael 

Dionne 

Hopkins 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Breau 

Dionne 

Irwin 

Bujold 

(Northumberland — 

Isa  belle 

Burghardt 

Miramichi) 

Joyal 

Caccia 

Dubois 

Kaplan 

Campbell  ( Miss) 

Dupont 

Kelly 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ki!lens(Mme) 

Campbell 

Ethier 

Lachance 

(LaSalle) 

Evans 

Lajoie 

Campbell 

Ferguson 

Lalonde 

(Cardigan) 

Fisher 

Lamontagne 

Chretien 

Fleming 

Landers 

Collenette 

Flis 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvrc 
Loiselle 
MacBain 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 

Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 


Ouellet 

Parent 

Penner 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Turner 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — I  13 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
the  motion  of  Mr.  Blaikie,  seconded  by  Mr.  Young, — That  Bill 
C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to 
provide  for  payments  to  certain  provinces,  be  amended  in 
Clause  6  by  striking  out  lines  35  to  42  at  page  1 1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(a)  The  aggregate  of 

(i)  $15.26,  and 

(ii)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(a)  the  federal  contribution  payable  for  all  the 
established  programs  to  all  the  provinces  for  the 
fiscal  year  commencing  on  April  1,  1975 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Blaikie,  appuye  par  M.  Young, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-97, 
Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  a  Particle  6,  en  retranchant  les  lignes  33  a  42,  page 
1 1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  l'ensemble 

(i)  de  $15.26,  et 

(ii)  du  quotient  obtenu  en  divisant 

(a)  la  contribution  federale  payable  pour  Tensem- 
ble  des  programmes  etablis  a  toutes  les  provinces 
pour  l'annee  financiere  commencant  le  Ier  avril 
1975, 
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by 

(b)   the  population  of  all   the  provinces  for  that 
fiscal  year". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


par 


(b)  le  chiffre  de  la  population  de  toutes  les  provin- 
ces pour  cette  annee  financiered 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Baker 

Deans 

(Nepcan- 

— Carleton) 

de  Jong 

Beatty 

Ellis 

Benjamin 

Elzinga 

Blackburn 

Epp 

Biaikie 

Fennell 

Blenkarn 

Forrestall 

Boslcy 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Yellowhead) 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbett 

Gurbin 

Darling 

Heap 

(Division— Vote  N"  159) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Howie 

McCuish 

Rose 

Huntington 

McDermid 

Sargeant 

Jarvis 

McKenzie 

Scott 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

(Hamilton  -  Wentworth) 

Keeper 

Miller 

Scott 

Kempling 

Murta 

(Victoria      Haliburton) 

Kilgour 

Nickerson 

Skelly 

King 

Nielsen 

Speyer 

Lawrence 

Nystrom 

Stevens 

Lewis 

Oberle 

Taylor 

Lewycky 

Ogle 

Thomson 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Towers 

Manly 

Parker 

Vankoughnet 

Mayer 

Riis 

Wright 

Roche 

Young — 68 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Foster 

Laniel 

Ouellet 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fox 

Lapierre 

Parent 

Axworthy 

C6te(Mme) 

Francis 

Lapointe 

Penner 

Bachand 

Cousineau 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pmard 

(Gander — Twill  ingatc) 

Dawson 

Gimaiel 

( Bcaucc) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

de  Corneille 

Gourde 

LeBlanc 

Prud'homme 

Begin  (Mme) 

Demers 

(Levis) 

Leduc 

Regan 

Berger 

Deniger 

Guilbault 

Lefebvre 

Reid 

Blais 

Dingwall 

Henderson 

Loiselle 

(Kenora  -Rainy  River) 

Bloomfield 

Dion 

Herbert 

MacBain 

Robinson 

Bockstael 

Dionnc 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke     Lakeshore) 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasev 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Irwin 

MacLaren 

Roy 

Bujold 

(Northumberland 

Isa  belle 

MacLellan 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

.loyal 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Dubois 

Kaplan 

Maltais 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Kelly 

Marccau 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Killens  (Mme) 

Masse 

Tessier 

Campbell 

Ethier 

Lachancc 

Masters 

Tousignanl 

(LaSalle) 

Evans 

Lajoie 

McCauley 

Turner 

Campbell 

Ferguson 

Lalonde 

McRae 

Watson 

(Cardigan) 

Fisher 

Lamontagne 

Nicholson  ( Mis-,) 

Weathcrhoad 

Chretien 

Fleming 

Landers 

Olivier 

Whelan 

Collenette 

Flis 

Lang 

Ostiguy 

Yanakis — 1 1  3 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
the  motion  of  Mr.  Epp,  seconded  by  Mr.  Biaikie, — That  Bill 
C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to 
provide  for  payments  to  certain  provinces,  be  amended  in 
Clause  2 

(a)  by  adding  immediately  after  line  19  at  page  7  the 
following: 

"(7.1)  Notwithstanding  subsections  (1)  to  (5)  and  (7), 
but  subject  to  subsection  (8),  the  fiscal  equalization  pay- 
ment that  may  be  paid  to  a  province 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M.  Epp, 
appuye  par  M.  Biaikie, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-97,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces,  a  Particle  2, 

a)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  7,  ce 
qui  suit: 

«(7.1)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  a  (5)  et  (7),  mais 
sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  montant  du  paiement  de 
perequation  qui  peut  etre  fait  a  une  province 
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(a)  for  fiscal  years  that  begin  on  April  1,  1982  and  for  the 
duration  of  this  part  shall  not  be  less  than  the  amount 
equal  to  the  sum  of  the  percentage  increase  in  fiscal 
equalization  payments  of  the  province  with  the  second 
lowest  percentage  increase  in  entitlements  in  the  absence 
of  this  Section  and  that  province's  fiscal  equalization 
payment  for  the  fiscal  year  that  begins  on  April  1,  1981, 
if  any, 

(b)  in  the  event  that  a  province's  fiscal  equalization 
entitlement  for  a  year  commencing  after  April  1,  1982  in 
the  absence  of  subsection  (7.1)  declines,  its  fiscal  equali- 
zation entitlement  under  this  Section  shall  be  reduced  by 
the  same  amount."; 

(b)  by  striking  out  line  24  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"determined  under  subsection  (6),  (7)  or  (7.1 )";  and 

(r)  by  striking  out  line  29  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(7.1 )  for  that  year". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


a)  pour  l'annee  financiere  commencant  le  1"  avril  1982  et 
pour  la  duree  d'application  de  la  presente  Partie  ne  doit 
pas  etre  inferieur  a  la  somme  obtenue  en  additionnant 
l'augmentation  procentuelle  des  paiements  de  perequation 
de  la  province  ayant  droit,  a  defaut  du  present  paragra- 
phic a  l'augmentation  procentuelle  immediatement  supe- 
rieure  a  la  plus  basse  et  le  paiement  de  perequation  de 
cette  province  pour  l'annee  financiere  commencant  le  ler 
avril  1981,  s'il  en  est. 

b)  si  le  paiement  de  perequation  auquel  une  province  a 
droit,  a  defaut  du  present  paragraphe,  pour  une  annee 
commencant  apres  le  1"  avril  1982,  diminue,  celui  auquel 
elle  a  droit  en  vertu  du  present  paragraphe  est  diminue  du 
meme  montant. 

b)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  7,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«paragraphes  (6),  (7)  ou  (7.1),  le  paiement  de»;  et 

c)  en  retranchant  la  ligne  34,  page  7,  et  en  la  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

«paragraphes  (6),  (7)  ou  (7.1),  s'il  en  est,  pour». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  160) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Baker 

Deans 

(Nepean- 

— Carlelon) 

de  Jong 

Beatty 

Ellis 

Benjamin 

Elzinga 

Blackburn 

Epp 

Blaikie 

Fennell 

Blenkarn 

Forrestall 

Bosley 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Yellowhead) 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbetl 

Gurbin 

Darling 

Heap 

Howie 

McCuish 

Rose 

Huntington 

McDermid 

Sargeant 

Jarvis 

McKenzie 

Scott 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

( Hamilton — Wentworth) 

Keeper 

Miller 

Scott 

Kempling 

Murta 

(Victoria — Haliburton) 

Kilgour 

Nickerson 

Skelly 

King 

Nielsen 

Speyer 

Lawrence 

Nystrom 

Stevens 

Lewis 

Oberle 

Taylor 

Lewycky 

Ogle 

Thomson 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Towers 

Manly 

Parker 

Vankoughnet 

Mayer 

Riis 

Wright 

Roche 

Young — 68 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell  (Miss) 

Dingwall 

Fox 

Appolloni  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Dion 

Francis 

Axworthy 

Campbell 

Dionne 

Gauthier 

Bachand 

(LaSalle) 

(Chicoutimi) 

Gendron 

Baker 

Campbell 

Dionne 

Gimaiel 

(Gander- 

-Twillingate) 

(Cardigan) 

(Northumberland — 

Gourde 

Beauchamp- 

Niquet  (Mme) 

Chretien 

Miramichi) 

(Levis) 

Begin  (Mme 

Collenette 

Dubois 

Guilbault 

Berger 

Corbin 

Dupont 

Henderson 

Blais 

Cosgrove 

Dupras 

Herbert 

Bloomfield 

C6te(Mme) 

Ethier 

Hopkins 

Bockstael 

Cousineau 

Evans 

Hudecki 

Bossy 

Daudlin 

Ferguson 

Irwin 

Breau 

Dawson 

Fisher 

lsabelle 

Bujold 

de  Corneille 

Fleming 

Joyal 

Burghardt 

Demers 

Flis 

Kaplan 

Caccia 

Deniger 

Foster 

Kelly 

Killens(Mme) 

Lachance 

Lajoie 

Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Lcduc 
Lefebvre 
Loiselle 
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MacBain 

Masse 

Parent 

MacGuigan 

Masters 

Penner 

Mackasey 

McCauley 

Peterson 

MacLaren 

McRae 

Pinard 

MacLellan 

Nicholson  (Miss) 

Portelance 

Malepart 

Olivier 

Prud'homme 

Maltais 

Ostiguy 

Regan 

Marceau 

Ouellet 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 

Mr.  Chretien  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, 
moved, — That  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Robinson  Tardif 

(Etobicoke — Lakeshore)  Tessier 
Rossi  Tousignant 

Roy  Turner 

Savard  Watson 

Schroder  Weatherhead 

Smith  Whelan 

Yanakis — 1  13 


M.  Chretien,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Que  le  Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis  et 
prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  161) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Foster 

Laniel 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fox 

Lapierre 

Penner 

Axworthy 

Cote  (Mmc) 

Francis 

Lapointe 

Peterson 

Bachand 

Cousineau 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Pinard 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimaiel 

(Beauce) 

Prud'homme 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Gourde 

LeBlanc 

Regan 

Begin  (Mme) 

Demers 

(Levis) 

Lcduc 

Reid 

Berger 

Dcniger 

1  .mill, Hill 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Dingwall 

Henderson 

Loiselle 

Robinson 

Bloom  field 

Dion 

Herbert 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

Rossi 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Roy 

Breau 

Dionne 

Irwin 

MacLaren 

Savard 

Bujold 

(Northumberland  — 

Isa  belle 

MacLellan 

Schroder 

Burghardt 

Miramichi) 

Joyal 

Malepart 

Smith 

Caccia 

Dubois 

Kaplan 

Maltais 

Tardif 

Campbell  (Miss) 

Duponl 

Kelly 

Marceau 

Tessier 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Killens(Mmc) 

Masse 

Tousignant 

Campbell 

Ethicr 

Lachance 

Masters 

Turner 

(LaSalle) 

Evans 

Lajoie 

McRae 

Watson 

Campbell 

Ferguson 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

(Cardigan) 

Fisher 

Lamontagne 

Olivier 

Whelan 

Chretien 

Fleming 

Landers 

Ostiguy 

Yanakis —  1  1  2 

Collenette 

Flis 

Lang 

Ouellet 

Baker 

Deans 

(Nepean 

— Carleton) 

de  Jong 

Beatty 

Ellis 

Benjamin 

Elzinga 

Blackburn 

Epp 

Blaikie 

Fennell 

Blenkarn 

Forrestall 

Bosley 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Yellow 

lead) 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbett 

Gurbin 

Darling 

Heap 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Howie 

McCuish 

Rose 

Huntington 

McDermid 

Sargeant 

Jarvis 

McKenzie 

Scott 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

(Hamilton  -Wentworth) 

Keeper 

Miller 

Scott 

Kempling 

Murta 

(Victoria  — Ha  li  burton) 

Kilgour 

Nickerson 

Skelly 

King 

Nielsen 

Speyer 

Lawrence 

Nystrom 

Stevens 

Lewis 

Oberle 

Taylor 

Lewycky 

Ogle 

Thomson 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Towers 

Manly 

Parker 

Vankoughnet 

Mayer 

Riis 

Wright 

Roche 

Young — 68 

Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage 
and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


En  consequence,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport  et  la 
troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Rizzuto  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Stollery 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Rizzuto  a  ete  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Stollery  sur  la  liste  des  sena- 
teurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.42  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  42  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Thomson  and  Epp  for  Messrs.  Wilson  and  Bosley  on 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Messrs.  Gass  and  Nickerson  for  Messrs.  Cook  and  McCuish 
on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Baker  (Gander — Twillingate),  Fraser  and  Bachand 
for  Messrs.  Schroder,  Nickerson  and  Simmons  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  McLean  for  Mr.  Cook  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Messrs.  Lambert,  Cardiff,  McKenzie,  Bloomfield,  MacBain 
and  Loiselle  for  Messrs.  McLean,  Halliday,  Thacker,  Mrs. 
Hervieux-Payette,  Messrs.  Flis  and  Laniel  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Masters  for  Mr.  Loiselle  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  McMillan  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  de  Jong  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Thomson  et  Epp  en  remplacement  de  MM.  Wilson  et 
Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Gass  et  Nickerson  en  remplacement  de  MM.  Cook  et 
McCuish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

MM.  Baker  (Gander — Twillingate),  Fraser  et  Bachand  en 
remplacement  de  MM.  Schroder,  Nickerson  et  Simmons  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Cook  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

MM.  Lambert,  Cardiff,  McKenzie,  Bloomfield,  MacBain  et 
Loiselle  en  remplacement  de  MM.  McLean,  Halliday,  Thac- 
ker, Mme  Hervieux-Payette,  MM.  Flis  et  Laniel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Masters  en  remplacement  de  M.  Loiselle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  McMillan  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments et  autres  textes  reglementaires. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 
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Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Nystrom  on  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 

Messrs.  Gass,  Bosley  and  Fretz  for  Messrs.  McKenzie, 
Roche  and  Stewart  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Demers,  Bachand,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Tousignant 
for  Messrs.  Campbell  (LaSalle),  MacLellan,  Mrs.  Hervieux- 
Payette  and  Mr.  Rossi  on  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Dion  and  Marceau  for  Messrs.  Marceau  and  Dion 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Lambert  and  Friesen  for  Messrs.  Reid  (St.  Catha- 
rines) and  Kushner  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Speyer  for  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Bujold  for  Mr.  Dupont  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Nystrom 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 

MM.  Gass,  Bosley  et  Fretz  en  remplacement  de  MM. 
McKenzie,  Roche  et  Stewart  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

MM.  Demers,  Bachand,  Mme  Cote  et  M.  Tousignant  en 
remplacement  de  MM.  Campbell  (LaSalle),  MacLellan,  Mme 
Hervieux-Payette  et  M.  Rossi  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Dion  et  Marceau  en  remplacement  de  MM.  Marceau 
et  Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Lambert  et  Friesen  en  remplacement  de  MM.  Reid 
(St.  Catharines)  et  Kushner  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

M.  Speyer  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Bujold  en  remplacement  de  M.  Dupont  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 


At  11.09  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  1  1  h.  09  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  the  representatives  of  the 
tenants  of  the  Yellowknife  Housing  Authority,  in  the  North- 
west Territories,  relating  to  the  housing  situation  in  Yellow- 
knife,  presented  by  the  honourable  Member  for  Western 
Arctic  (Mr.  Nickerson)  on  Thursday,  April  1,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-onzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  les  representants  des  locataires 
de  FAdministration  residentielle  de  Yellowknife,  dans  les  Ter- 
ritoires  du  Nord-Ouest,  a  propos  de  la  situation  du  logement  a 
Yellowknife,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Western 
Arctic  (M.  Nickerson)  le  jeudi  \"  avril  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  mostly  of  the  Lower 
Mainland,  in  the  Province  of  British  Columbia,  calling  for  a 
National  Referendum  on  Capital  Punishment,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Surrey — White  Rock — North 
Delta  (Mr.  Friesen)  on  Thursday,  April  1,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  principalement  par  des  residents  des 
basses  terres  de  la  Colombie-Britannique,  a  l'effet  de  reclamer 
un  referendum  national  sur  la  peine  capitale,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M. 
Friesen)  le  jeudi  1"  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence  presented  the  Eighth  Report 
of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Friday,  Decem- 
ber 18,  1981,  relating  to  Security  and  Disarmament  Issues, 
your  Committee  recommends  that  the  deadline  for  submitting 
its  final  report  to  the  House  be  extended  to  no  later  than  April 
8,  1982. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  67)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  128  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  huitieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  18  decembre 
1981,  concernant  les  questions  relatives  a  la  securite  et  au 
desarmement,  votre  Comite  recommande  que  le  delai  de  la 
presentation  de  son  rapport  final  a  la  Chambre  soit  reporte  au 
plus  tard  au  8  avril  1982. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  67)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  1 28  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Richmond — South  Delta  (Mr.  Siddon). 


L'honorable  depute  de  Richmond — Delta-Sud  (M.  Siddon) 
presente  une  petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Prud'homme, 
seconded  by  Mr.  Jarvis,  the  Eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence,  pre- 
sented earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Prud'homme, 
appuye  par  M.  Jarvis,  le  huitieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  pre- 
sente a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Jarvis,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  major  policies  of 
the  government  have  made  economic  conditions  in  Canada 
worse  by  forcing  lay-offs,  preventing  job  creation,  slowing 
economic  growth  and  driving  out  investment. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Jarvis,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  les  principales  politiques 
du  gouvernement  ont  deteriore  la  conjoncture  economique  au 
Canada  en  causant  des  mises  a  pied,  en  empechant  la  creation 
d'emplois,  en  ralentissant  la  croissance  economique  et  en  chas- 
sant  les  investisseurs. 
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After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Kempling  and  Huntington  for  Mr.  Epp  and  Miss 
MacDonald  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

Mr.  Dantzer  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  Howie  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Berger,  Laniel  and  Maltais  for  Messrs.  MacBain, 
Masters  and  Weatherhead  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  King  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Weatherhead,  Masters  and  MacBain  for  Messrs. 
Maltais,  Laniel  and  Berger  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Kempling  et  Huntington  en  remplacement  de  M.  Epp 
et  M"c  MacDonald  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Dantzer  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Scott  (Hamilton-Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
Howie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Berger,  Laniel  et  Maltais  en  remplacement  de  MM. 
MacBain,  Masters  et  Weatherhead  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Weatherhead,  Masters  et  MacBain  en  remplacement 
de  MM.  Maltais,  Laniel  et  Berger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  Tapres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Broad- 
bent,  seconded  by  Mr.  Knowles,  it  was  resolved, — That  this 
House  condemns  the  invasion  of  the  Falkland  Islands  and 
urges  the  immediate  withdrawal  of  Argentinian  troops. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  condamne  l'invasion  des  lies  Falk- 
land et  reclame  le  retrait  immediat  des  troupes  argentines. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  air  transportation  of  baggage  and  freight  in  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Richmond — South 
Delta  (Mr.  Siddon)  on  Friday,  April  2,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  transport  aerien  des  bagages  et  des  marchandises  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Richmond — 
Delta-Sud  (M.  Siddon)  le  vendredi  2  avril  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  of  a 
Measure  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/3 10X. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  d'un  projet  de  loi  afin  d'amender  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  du  petrole.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/310X. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Lalonde,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  motion  of  a  Measure  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  (Sessional  Paper  No.  321-1/ 
31  OX),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  earlier  this 
day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Lalonde,  un  ordre  du 
jour  est  designe  pour  l'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens 
d'un  projet  de  loi  afin  d'amender  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  (document  parlementaire  n°  321-1/310X),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  La  Salle, 
by  leave  of  the  House  introduced  Bill  C-649,  An  Act  to  divide 
the  calendar  year  into  three  parliamentary  semesters,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  La  Salle, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-649,  Loi 
divisant  l'annee  civile  en  trois  periodes  parlementaires,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the  Petro- 
Canada  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  amend  the 
Petro-Canada  Act". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Ouellet,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Societe  Petro-Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada». 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Depart- 
ment of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Ouellet,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  amend  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources  Act". 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Farticle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  ['affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources». 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-97,  An 
Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for 
payments  to  certain  provinces; 

Mr.  Ouellet  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Fleming, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a 
certaines  provinces. 

M.  Ouellet,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Fleming,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troi- 
sieme fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  162) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (Mn 

Begin  (Mmt) 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloom  field 

Bockstael 

Bossy 

Burghardt 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
C6te(Mmc) 
Cullen 


Cyr 

Garant 

Lapointe 

Penner 

Dawson 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Pepin 

de  Corneille 

Gendron 

Lapointe 

Peterson 

Demers 

Gingras 

(Beauce) 

Pinard 

Deniger 

Gourd 

LeBlanc 

Portelance 

Dingwall 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Prud'homme 

Dion 

Gourde 

Loiselle 

Reid 

Dionne 

(Levis) 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Roberts 

Dionne 

Henderson 

MacEachen 

Robinson 

(Northumberland — 

Herbert 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Miramichi) 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Rossi 

Dubois 

(Mme) 

MacLaren 

Roy 

Duclos 

Hopkins 

MacLellan 

Schroder 

Dupont 

Irwin 

Maltais 

Smith 

Dupras 

Johnston 

Marceau 

Tardif 

Duquet 

Joyal 

Masse 

Tessier 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McRae 

Tobin 

Ethier 

Kelly 

Munro 

Tousignant 

Evans 

KillensfM™) 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Ferguson 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Fisher 

Lalonde 

Olivier 

Watson 

Fleming 

Lamontagne 

Ouellet 

Weatherhead 

Flis 

Landers 

Parent 

Yanakis — 1 1 1 

Fox 

Lang 

Pelletier 

Althouse 

Clark 

Andre 

(Yellowhead) 

Anguish 

Clarke 

Baker 

(Vancouver  Quadra 

(Nepean- 

-Carleton) 

Cook 

Beatty 

Cooper 

Benjamin 

Crosby 

Blackburn 

(Halifax  West) 

Blaikie 

Darling 

Blenkarn 

Deans 

Bradley 

Dick 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Elzinga 

Heap 

Lewis 

Forres  tall 

Howie 

Lewycky 

Gamble 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Greenaway 

Jarvis 

MacKay 

Gurbin 

Keeper 

Manly 

Gustafson 

Kempling 

Mazankowski 

Hamilton 

King 

McCain 

(Qu'Appelle — 

Kristiansen 

McCuish 

Moose  Mountain) 

Kushner 

McKinnon 

Hargrave 

Lambert 

McMillan 

Hawkes 

La  Salle 

Miller 
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Munro  Neil 

(Esquimalt — Saanich)  Nickerson 

Murphy  Nielsen 

Murta  Orlikow 


Parker  Scott  Towers 

Sargeant  (Victoria— Haliburton)     Waddell 

Scott  Taylor  Wilson 

(Hamilton— Wentworth)    Thacker  Wise 

Young — 67 


According,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.25  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  25  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Huntington  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Messrs.  Howie  and  Murphy  for  Messrs.  Corbett  and  Black- 
burn on  the  Standing  Committee  on  Regional  Development. 


Messrs.  Parker  and  Murphy  for  Messrs.  Blackburn  and 
Anguish  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Huntington  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Howie  et  Murphy  en  remplacement  de  MM.  Corbett 
et  Blackburn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
Pexpansion  economique  regionale. 

MM.  Parker  et  Murphy  en  remplacement  de  MM.  Black- 
burn et  Anguish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

M"e  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  with  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support  Act, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  POffice  des  prix  des  produits  de  la  peche,  ainsi  que 
le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  Pannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle 
7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  peche, 
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chapter  F-23,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). 
Paper  No.  321-1/148B. 


-Sessional      chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). - 
Document  parlementaire  n°  321-1/148B. 


At  10.52  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  52  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  — AD.  1982 

N°321 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Ninth 
Report  of  the  Committee.  (Domestic  air  carrier  policy). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/12A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  40,  41,  42.  43.  44.  45.  46.  47,  48.  49.  50,  51,  52, 
53,  54  and  55  which  includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  129  to  the 
Journals). 


M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite  per- 
manent des  transports,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce 
Comite  (Politique  concernant  le  transport  aerien  interieur). — 
Document  parlementaire  n°  321-8/12A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  rt»  40,  41,  42,  43,  44.  45,  46,  47.  48,  49,  50. 
51,  52,  53,  54  et  55  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  129  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 

A  petition  was  presented  by  the  Right  Honourable  Member 
for  Yellowhead  (Mr.  Clark). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Hamilton — Wentworth  (Mr.  Scott). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Calgary  North  (Mr.  Wright). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Rosedale  (Mr.  Crombie). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Don  Valley  West  (Mr.  Bosley). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Malpeque  (Mr.  Gass). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
York  North  (Mr.  Gamble). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton  North  (Mr.  Paproski). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Etobicoke  Centre  (Mr.  Wilson). 

A  petition  was  presented  by  the  Honourable  Member  for 
Central  Nova  (Mr.  MacKay). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Red  Deer  (Mr.  Towers). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Victoria — Haliburton  (Mr.  Scott). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burlington  (Mr.  Kempling). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan — Similkameen  (Mr.  King). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Calgary  East  (Mr.  Kushner). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 

Le  tres  honorable  depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  de  Hamilton — Wentworth  (M.  Scott) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Calgary-Nord  (M.  Wright)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Rosedale  (M.  Crombie)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Don  Valley-Ouest  (M.  Bosley)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  de  Malpeque  (M.  Gass)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  York-Nord  (M.  Gamble)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  d'Edmondon-Nord  (M.  Paproski)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  d'Etobicoke-Centre  (M.  Wilson)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  de  Central  Nova  (M.  MacKay)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de   Victoria — Haliburton   (M.   Scott) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Dar- 
ling) presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Burlington  (M.  Kempling)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen  (M.  King) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Calgary-Est  (M.  Kushner)  presente 
une  petition. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Scarborough  East  (Mr.  Gilchrist). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Calgarv  West  (  Mr.  Hawkes). 


L"honorable  depute  de  Scarborough-Est  (M.  Gilchrist)  pre- 
sente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Calgary-Oue>:   (M    Hawkes)   pre- 
sente une  petition. 


Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich).  seconded  by  Mr. 
Paproski.  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-650.  An 
Act  to  amend  the  Citizenship  Act.  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Munro  (Esquimalt — Saanich).  appu>e  par  M.  Paproski. 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre.  le  Bill  C-650.  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  cito>ennete.  qui  est  lu  une  premiere 
fois.  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
f:\ee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard.  seconded 
by  Mr.  Deans,  it  was  ordered. — That,  when  the  House 
adjourns  on  Thursday. .  April  8.  1982.  it  shall  stand  adjourned 
until  Monday.  April  19.  1982.  provided  that  at  any  time  prior 
to  that  date,  if  it  appears  to  the  satisfaction  of  Madam 
Speaker  after  consultation  with  the  Government,  that  the 
public  interest  requires  that  the  House  should  meet  at  an 
earlier  time.  Madam  Speaker  may  give  notice  that  she  is  so 
satisfied,  and  thereupon  the  House  shall  meet  at  the  time 
stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its  business  as  if  it  has 
been  duly  adjourned  to  that  time:  and 

That,  in  the  event  of  Madam  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker,  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  or  the  Assistant  Deputy 
Chairman  of  Committees  shall  act  in  her  stead  for  all  the 
purposes  of  this  order. 


Du  consentement  unanime.  sur  motion  de  M.  Pinard. 
appu>e  par  M.  Deans,  il  est  ordonne. — Que  la  Chambre. 
lorsqu"elle  s'ajournera  le  jeudi  8  avril  1982.  demeure  ajournee 
jusqu'au  lundi  19  avril  1982.  Toutefois.  si.  a  un  moment 
quelconque  anterieur  a  cette  date,  madame  le  President,  apres 
consultation  avec  le  gouvernement.  devient  convaincue  que. 
dans  l'interet  public,  la  Chambre  doit  se  reunir  plus  tot  dans 
l"intervalle.  elle  peut  faire  connaitre.  par  avis,  qu'elle  a  acquis 
cette  conviction,  et  la  Chambre  se  reunira  au  temps  fixe  dans 
un  tel  avis  et  poursuivra  ses  travau.x  comme  si  elle  avait  ete 
dument  ajournee  a  cette  date:  et 

Que.  si  madame  le  President  n'est  pas  en  etat  d"agir  par 
suite  de  maladie  ou  pour  toute  autre  cause.  l'Orateur  adjoint, 
le  vice-president  des  Comites  ou  le  vice-president  adjoint  des 
Comites  aaisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet  ordre. 


B>  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard.  seconded 
by  Mr.  Ouellet.  it  was  ordered. — That,  pursuant  to  section  (g ) 
of  Standing  Order  75.1.  the  Members  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Energy  Legislation,  created  pursuant  to  the  afore- 
mentioned section  of  the  aforementioned  Standing  Order,  be 
Messrs.  Andre.  Bosley.  Collenette.  Dawson.  Evans.  Foster. 
Hawkes.  Lefebvre.  MacLaren  and  Waddell. 


Du  consentement  unanime.  sur  motion  de  M.  Pinard. 
appuye  par  M.  Ouellet.  il  est  ordonne. — Qu'en  conformite  du 
paragraphe  g)  de  Particle  75.1  du  Reglement.  le  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique.  cree  en  vertu  du 
paragraphe  susmentionne.  soit  constitue  de  MM  Andre. 
Bosley.  Collenette.  Dawson.  Evans.  Foster.  Hawkes.  Lefebvre. 
MacLaren  et  Waddell. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  of  a  Measure  to  amend  the  Petroleum  Adminis- 
tration Act  (Sessional  Paper  No.  321-1  310X).  notice  of 
which  was  laid  upon  the  Table.  Monday.  April  5.  1982. 

Mr.  Lalonde.  seconded  by  Mr.  Pinard.  moved. — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  d"un  projet  de  loi  afin 
d"amender  la  Loi  sur  Tadministration  du  petrole  (document 
parlementaire  n*  321-1  310X).  dont  avis  a  ete  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre  le  lundi  5  avril  1982. 

M  Lalonde.  appuye  par  M.  Pinard.  propose. — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix.  est  agreee.  par  le  vote  suivant: 


Allmand  Blais 

Ax»orth>  BLaker 

Bachand  BkxxnfieW 

Beauchamp-Nkjuet  (M"*)  Bockstael 
Begin  (M"*)  Bossv 

Bujoid 


(Division — Vote  \° 

163) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Burghardt 
Caccia 
Campbell    ' 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 

Chenier 

Comtois 

Corbin 

Corriveau 

CosgTOve 

C6te(M"e) 

Cullen 
Cjf 

Da»son 
de  Corneille 
Demers 
Deniger 
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Dingwall 

Foster 

Hopkins 

Dion 

Fox 

Irwin 

Dionne 

Francis 

Johnston 

(Chicoutimi) 

Frith 

Joyal 

Dionne 

Garant 

Kaplan 

(Northumberland — 

Gauthier 

Kelly 

Miramichi) 

Gendron 

Killens(Mme) 

Dubois 

Gimaiel 

Lachance 

Duclos 

Gingras 

Lalonde 

Dupont 

Gourd 

Lamontagne 

Dupras 

(Argenteuil- 

-Papineau) 

Landers 

Duquet 

Gourde 

Lang 

Eroia  (Mrs.) 

(Levis) 

Lapointe 

Ethier 

Gray 

(Charlevoix) 

Evans 

Guilbault 

Lapointe 

Ferguson 

Harquail 

(Beauce) 

Fisher 

Henderson 

LeBlanc 

Fleming 

Herbert 

Leduc 

Flis 

Hervieux-Payette 

Lefebvre 

(Mme) 

Loiselle 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Penner 
Pepin 


Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tousignant 
Turner 
Watson 
Weatherhead 
Whelan— 115 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Corbett 

Andre 

Crombie 

Anguish 

Crosby 

Baker 

(Halifax  West) 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Deans 

Benjamin 

Domm 

Blackburn 

Elzinga 

Blenkarn 

Epp 

Bosley 

Fennell 

Bradley 

Forrestall 

Broadbent 

Fretz 

Carney  (Miss) 

Fulton 

Clark 

Gamble 

(Yellowhead) 

Gass 

Clarke 

Gilchrist 

(Vancouver  Quadra) 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Hnatyshyn 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lewis 

Lewycky 


MacKay 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McKinnon 

McMillan 

Miller 

Mitges 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Oberle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 


Reid 

(St.  Catharines) 
Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Stevens 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Waddell 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 86 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C- 101,  An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  164) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse  Bockstael  Comtois 

Anguish  Bossy  Corbin 

Axworthy  Broadbent  Cosgrove 

Bachand  Burghardt  Cote  (Mme) 

Beauchamp-Niquet  (Mme)   Caccia  Cullen 

Begin  (Mme)  Campbell  (Miss)  Cyr 

Benjamin  (South  West  Nova)  Dawson 

Blais  Campbell  Deans 

Blaker  (Cardigan)  de  Corneille 

Bloomfield  Chenier  de  Jong 


Demers 

Dupras 

Deniger 

Duquet 

Dingwall 

Erola  (Mrs.) 

Dion 

Evans 

Dionne 

Ferguson 

(Northumberland — 

Fisher 

Miramichi) 

Fleming 

Dubois 

Flis 

Duclos 

Foster 

Dupont 

Fox 
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Frith 

Hopkins 

LeBlanc 

Murphy 

Rose 

Fulton 

Irwin 

Leduc 

Nicholson  (Miss) 

Rossi 

Garant 

Johnston 

Lefebvre 

Olivier 

Roy 

Gauthier 

Joyal 

Lewycky 

Orlikow 

Sargeant 

Gendron 

Kaplan 

Lumley 

Ouellet 

Savard 

Gimaiel 

Keeper 

MacBain 

Parker 

Schroder 

Gingras 
Gourd 

Killens  (Mme) 

MacLaren 

Penner 

Smith 

Kristiansen 

Maltais 

Pepin 

Tardif 

(Argenteuil — Papineau) 

Lachance 

Manly 

Peterson 

Tessier 

Gourde 

Lalonde 

Marceau 

Pinard 

Tousignant 

(Levis) 
Gray 
Guiibault 

Lamontagne 

Masse 

Portelance 

Turner 

Landers 

Masters 

Prud'homme 

Waddell 

Lang 

McCauley 

Reid 

Watson 

Harquail 
Henderson 

Lapointe 
(Charlevoix) 

McRae 

Miller 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 

Weatherhead 
Whelan 

Herbert 

Lapointe 

Munro 

Robinson 

Yanakis 

Hervieux-Payette 

(Beauce) 

(Hamilton  East) 

(Burnaby) 

Young 

(Mme) 

NAYS- 

Messrs.- 

CONTRE 

-Messieurs 

Yurko— 125 

Andre 

Darling 

Hargrave 

MacKay 

Paproski 

Baker 

Domm 

Hawkes 

Mayer 

Reid 

(Nepean — Carleton) 

Epp 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

Beatty 

Fennell 

Howie 

McCain 

Scott 

Blenkarn 

Fretz 

Huntington 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Gamble 

Jarvis 

McKinnon 

Scott 

Bradley 

Gass 

Jelinek 

McMillan 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Gilchrist 

Kempling 

Munro 

Stevens 

Clark 

Greenaway 

King 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

(Yellowhead) 

Gurbin 

Kushner 

Murta 

Thacker 

Clarke 

Gustafson 

Lambert 

Neil 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

La  Salle 

Nickerson 

Towers 

Cook 

Hamilton 

Lewis 

Nielsen 

Wilson 

Cooper 

(Qu'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

Oberle 

Wise 

Crombie 

Moose  Mountain) 

Wright— 64 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy,  Mines 
and  Resources  Act; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie, 
des  Mines  et  des  Ressources. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Introduction 
of  Bills". 


Du  consentement  unanime, 
que  «Depot  de  bills». 


la  Chambre  revient  a  la  rubri- 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  introduced  Bill 
C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act 
and  to  enact  provisions  related  thereto,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  depose  le  Bill  C-103, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant 
des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
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the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto". 


les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi». 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Bosa  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Bosa  a  ete  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  03  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Waddell  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Collenette  for  Mr.  Henderson  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mrs.  Hervieux-Payette  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Miss  MacDonald  and  Mr.  Roche  for  Messrs.  McCuish  and 
Bosley  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Andre  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Bockstael,  MacBain  and  Bloomfield  for  Messrs. 
Lang,  Laniel  and  Lapierre  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

Mr.  Irwin  for  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Rossi  and  MacLellan  for  Messrs.  Demers  and  Tou- 
signant  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Messrs.  Lang,  Laniel  and  Lapierre  for  Messrs.  Bockstael, 
MacBain  and  Bloomfield  on  the  Standing  Committee  on  Privi- 
leges and  Elections. 

Messrs.  Gendron,  Bloomfield,  Lambert  and  Reid  (St.  Cath- 
arines) for  Messrs.  Bossy,  Lang,  Baker  (Nepean — Carleton) 
and  Fennell  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Collenette  en  remplacement  de  M.  Henderson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

Mme  Hervieux-Payette  en  remplacement  de  Mme  Cote  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

Mlle  MacDonald  et  M.  Roche  en  remplacement  de  MM. 
McCuish  et  Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Andre  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Bockstael,  MacBain  et  Bloomfield  en  remplacement 
de  MM.  Lang,  Laniel  et  Lapierre  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Irwin  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Chicoutimi)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Rossi  et  MacLellan  en  remplacement  de  MM.  Demers 
et  Tousignant  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Lang,  Laniel  et  Lapierre  en  remplacement  de  MM. 
Bockstael,  MacBain  et  Bloomfield  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

MM.  Gendron,  Bloomfield,  Lambert  et  Reid  (St.  Catha- 
rines) en  remplacement  de  MM.  Bossy,  Lang,  Baker  (Nepean — 
Carleton)  et  Fennell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics. 
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Mr.  Althouse  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Thacker  for  Mr.  Cardiff  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Hawkes  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Mr.  MacLellan 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Bockstael  for  Mrs.  Beauchamp-Niquet  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Wilson,  Bosley  and  Fennell  for  Messrs.  Kempling, 
Speyer  and  Cardiff  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  MacLellan  for  Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore) 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Jelinek  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Pexpansion  economique 
regionale. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Cardiff  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Kilgour 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Fennell 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finarices,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de 
M.  MacLellan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Bockstael  en  remplacement  de  Mme  Beauchamp-Niquet 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Wilson,  Bosley  et  Fennell  en  remplacement  de  MM. 
Kempling,  Speyer  et  Cardiff  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  MacLellan  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Etobi- 
coke— Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Jelinek  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 


By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Summary  of  Canada's  Bilateral  Restraint  Arrangements 
— Textiles  and  Clothing,  dated  February  1982,  pursuant  to 
section  5  of  the  Export  and  Import  Permits  Act,  chapter  E-17, 


Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  pre- 
voyant  des  restrictions  sur  les  importations:  textiles  et  vete- 
ments,  en  date  de  fevrier  1982,  conformement  a  Particle  5  de 
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R.S.C.  1970,  as  amended.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/175C. 


la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation,  chapitre 
E-17,  S.R.C.,  1970,  telle  que  modifiee.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/175C. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  March  31,  1982,  for  a  copy  of  all  amendments  since 
October  1977  to  the  book  "Project  Evaluation  -  Perspective 
and  Methodology"  of  the  Canadian  International  Develop- 
ment Agency. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  97).— Sessional  Paper  No.  321-3/97. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  31  mars  1982,  demandant  copie  de  toutes  les 
modifications  apportees  depuis  octobre  1977  au  manuel 
«L'evaluation  des  projets — Approche  et  methodes»  de  l'Agence 
canadienne  de  developpement  international. — (Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n"  97). — Document  parle- 
mentaire n°  321-3/97. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  on  Thursday, 
April  8,  1982,  the  House  shall  sit  from  12.00  o'clock  noon 
until  6.00  o'clock  p.m. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  jeudi 
avril  1982,  la  Chambre  siege  de  midi  a  six  heures  du  soir. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Peterborough,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing 
the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Peterborough  (Mr. 
Domm)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-quator- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  federale  de  Peterborough,  dans  la  province  de 
l'Ontario,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  1'honorable  depute  de 
Peterborough  (M.  Domm)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Yellowhead,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  Right  Honourable  Member  for  Yellowhead  (Mr. 
Clark)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-quinzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  federale  de  Yellowhead,  dans  la  province  de 
l'Alberta,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  le  tres  honorable  depute  de 
Yellowhead  (M.  Clark)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Hamilton — Wentworth,  in  the  Province  of  Ontario, 
opposing  the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in 
Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for  Hamilton — 
Wentworth  (Mr.  Scott)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  federale  de  Hamilton — Wentworth,  dans  la 
province  de  l'Ontario,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du 
systeme  metrique  au  Canada,  presentee  par  1'honorable  depute 
de  Hamilton — Wentworth  (M.  Scott)  le  mardi  6  avril  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Calgary  North,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing 
the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Calgary  North  (Mr. 
Wright)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-dix-sep- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  federale  de  Calgary-Nord,  dans  la  province  de 
l'Alberta,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  1'honorable  depute  de 
Calgary-Nord  (M.  Wright)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Rosedale,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Rosedale  (Mr.  Crom- 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-dix-hui- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  federale  de  Rosedale,  dans  la  province  de 
l'Ontario,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au   Canada,   presentee   par   1'honorable  depute  de 
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bie)  on  Tuesday,  April  6,   1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Rosedale  (M.  Crombie)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  One  Hundred  and  Ninety- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Don  Valley  West,  in  the  Province  of  Ontario, 
opposing  the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in 
Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley 
West  (Mr.  Bosley)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cent  quatre-vingt-dix-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  federale  de  Don  Valley-Ouest,  dans  la  province 
de  l'Ontario,  s'opposant  a  1'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Don 
Valley-Ouest  (M.  Bosley)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundredth  Report  of 
the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined  the 
petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of  Mal- 
peque,  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Mr.  Gass) 
on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  centieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  de  Malpeque,  dans  la  province  de  l'lle-du-Prince- 
Edouard,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Malpeque  (M.  Gass)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  First 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of  York 
North,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the  mandatory 
imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  presented  by  the 
honourable  Member  for  York  North  (Mr.  Gamble)  on  Tues- 
day, April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  et  unieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  de  York-Nord,  dans  la  province  de  l'Ontario,  s'oppo- 
sant a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  York-Nord  (M. 
Gamble)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Second 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Edmonton  North,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Edmonton  North  (Mr. 
Paproski)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  Finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  deuxieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  d'Edmonton-Nord,  dans  la  province  de  l'Alberta, 
s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Nord 
(M.  Paproski)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Third 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Etobicoke  Centre,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Etobicoke  Centre  (Mr. 
Wilson)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  troisieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  d'Etobicoke-Centre,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Etobicoke-Centre 
(M.  Wilson)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fourth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Central  Nova,  in  the  Province  of  Nova  Scotia,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Central  Nova  (Mr. 
MacKay)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatrieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federate  de  Central  Nova,  dans  la  province  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metri- 
que  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Central 
Nova  (M.  MacKay)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of  Red 
Deer,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing  the  mandatory 
imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Towers)  on  Tuesday, 
April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federate  de  Red  Deer,  dans  la  province  de  l'Alberta,  s'opposant 
a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au  Canada, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  le 
mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Sixth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Oxford,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the  mandatory 
imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday)  on  Tuesday, 
April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  sixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federate  d'Oxford,  dans  la  province  de  l'Ontario,  s'opposant  a 
l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au  Canada,  pre- 
sentee par  l'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  le  mardi 
6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventh 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Victoria — Haliburton,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Victoria — Haliburton 
(Mr.  Scott)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federate  de  Victoria-Haliburton,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Victoria-Halibur- 
ton (M.  Scott)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of  Parry 
Sound — Muskoka,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Parry  Sound — Muskoka 
(Mr.  Darling)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
federate  de  Parry  Sound — Muskoka,  dans  la  province  de  l'On- 
tario, s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metri- 
que au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Parry 
Sound-Muskoka  (M.  Darling)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Burlington,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the  mandato- 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  neuvieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federate  de  Burlington,  dans  la  province  de  l'Ontario,  s'oppo- 
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ry  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Burlington  (Mr.  Kempling)  on  Tues- 
day, April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


sant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Burlington  (M. 
Kempling)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Tenth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Mississauga  South,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Mississauga  South  (Mr. 
Blenkarn)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  dixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  de  Mississauga-Sud,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Sud 
(M.  Blenkarn)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Elev- 
enth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Okanagan — Similkameen,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  opposing  the  mandatory  imposition  of  the  metric 
system  in  Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan — Similkameen  (Mr.  King)  on  Tuesday,  April  6, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  onzieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  d'Okanagan — Similkameen,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du 
systeme  metrique  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute 
d'Okanagan — Similkameen  (M.  King)  le  mardi  6  avril  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twelth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal  Riding  of 
Calgary  East,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing  the  manda- 
tory imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Calgary  East  (Mr.  Kushner)  on 
Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  douzieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  de  Calgary-Est,  dans  la  province  de  l'Alberta,  s'oppo- 
sant a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Est  (M. 
Kushner)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thir- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Scarborough  East,  in  the  Province  of  Ontario, 
opposing  the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in 
Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for  Scarbor- 
ough East  (Mr.  Gilchrist)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  treizieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
federale  de  Scarborough-Est,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Est 
(M.  Gilchrist)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Four- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Bow  River,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor) 
on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatorzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion electorale  federale  de  Bow  River,  dans  la  province  de 
l'Alberta,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Bow 
River  (M.  Taylor)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que 
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la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fif- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Federal 
Riding  of  Calgary  West,  in  the  Province  of  Alberta,  opposing 
the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Calgary  West  (Mr. 
Hawkes)  on  Tuesday,  April  6,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quinzieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
federate  de  Calgary-Ouest,  dans  la  province  de  l'Alberta, 
s'opposant  a  Timposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Ouest 
(M.  Hawkes)  le  mardi  6  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  Petro-Canada,  together  with  the 
Auditors'  Report,  for  the  fiscal  year  ended  December  31, 
1981.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
32C. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  Petro-Canada  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1981,  ainsi  que  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/32C 


Mr.  Peterson  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian 
Human  Rights  Commission  for  the  year  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/123C. 


M.  Peterson,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  pour  l'annee  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/123C. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Calgary  North  (Mr.  Wright). 


L'honorable  depute  de  Calgary-Nord  (M.  Wright)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  presente  une 
petition. 


Mr.  Flis,  seconded  by  Mr.  Smith,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-651,  An  Act  to  provide  for  uniform  educa- 
tion standards,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Flis,  appuye  par  M.  Smith,  depose,  avec  la  permission  de 
la  Chambre,  le  Bill  C-651,  Loi  visant  a  uniformiser  les  normes 
en  matiere  d'education,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  respecting  petroleum  incentives 
and  Canadian  ownership  and  control  determination  and  to 
amend  the  Foreign  Investment  Review  Act". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamontagne,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
['encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  l'investissement  etranger,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger». 
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Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-105,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Business  Corporations  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamontagne,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-105,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-106,  An  Act  respecting  energy  moni- 
toring and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act, 
1979  and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  respecting  energy  monitoring 
and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and 
the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamontagne,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-106,  Loi  concernant  la 
surveillance  du  secteur  energetique  et  modifiant  la  Loi  d'ur- 
gence  de  1979  sur  les  approvisionnements  d'energie  et  la  Loi 
sur  l'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du  mazout,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur 
energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout». 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-107,  An  Act  respecting  motor  vehicle 
fuel  consumption  standards,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel 
consumption  standards". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamontagne,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-107,  Loi  sur  les  normes  de 
consommation  de  carburant  des  vehicules  automobiles,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  sur  les  normes  de  consommation  de 
carburant  des  vehicules  automobiles». 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National 
Energy  Board  Act  (No.  3),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  3)". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamontagne,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3)». 


80081-295 


4704 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  7,  1982 


Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Deans,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-652,  An  Act  to  amend  the  Nuclear  Liability 
Act  (limitation  period),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Fulton,  appuye  par  M.  Deans,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-652,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
responsabilite  nucleaire  (prescription),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend 
the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  165) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

de  Corneille 

Gimaie! 

Lapointe 

Penner 

Bachand 

Deniger 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pepin 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Dingwall 

Gourd 

Lapointe 

Peterson 

Begin  (Mmc) 

Dion 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Pinard 

Blais 

Dionne 

Gourde 

LeBlanc 

Portelance 

Blaker 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

Leduc 

Prud'homme 

Bloomfield 

Dionne 

Gray 

Lefebvre 

Reid 

Bockstael 

(Northumberland — 

Guilbault 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bossy 

Miramichi) 

Harquail 

Lumley 

Roberts 

Bujold 

Dubois 

Henderson 

MacBain 

Robinson 

Burghardt 

Duclos 

Herbert 

MacEachen 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Caccia 

Dupont 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

Rompkey 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

(Mme) 

Mackasey 

Rossi 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Hopkins 

MacLaren 

Savard 

Campbell 

Ethier 

Hudecki 

Maltais 

Schroder 

(Cardigan) 

Evans 

Irwin 

Masse 

Simmons 

Chenier 

Ferguson 

Johnston 

Masters 

Smith 

Chretien 

Fisher 

Kaplan 

McCauley 

Tardif 

Collenette 

Fleming 

Kelly 

McRae 

Tessier 

Comtois 

Flis 

Killens(Mme) 

Munro 

Tousignant 

Corbin 

Foster 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Corriveau 

Francis 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Cote  (Mmc) 

Frith 

Lamontagne 

Olivier 

Watson 

Cullen 

Garant 

Landers 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cyr 

Gauthier 

Lang 

Ouellet 

Whelan 
Yanakis— 118 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Andre 

Baker 

(Nepean — Carleton) 
Benjamin 
Blackburn 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Cardiff 
Carney  (Miss) 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Crombie 
Crosby 

(Halifax  West) 
Darling 


de  Jong 

Elzinga 

Epp 

Fretz 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Halliday 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hnatyshyn 

Howie 

Huntington 

Jarvis 


Jelinek 

McGrath 

Riis 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

Robinson 

Keeper 

McMillan 

(Burnaby) 

Kempling 

Miller 

Roche 

King 

Mitges 

Rose 

Kristiansen 

Munro 

Sargeant 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Scott 

Lambert 

Murphy 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

La  Salle 

Murta 

Scott 

Lewis 

Neil 

(Victoria — 

Haliburton) 

Lewycky 

Nickerson 

Shields 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Stevens 

MacKay 

Oberle 

Taylor 

Manly 

Ogle 

Thacker 

Mayer 

Orlikow 

Towers 

McCain 

Paproski 

Waddell 

McCuish 

Parker 

Wenman 

McDermid 

Reid 

Wise 

(St.  Catharines) 

Wright— 85 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-88,  An  Act  respecting  loans  to  farmers; 

Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and 
the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act;  and 

Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Established  Programs  Financing  Act,  1977 
and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-88,  Loi  concernant  les  prets  agricoles; 

Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et 
la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement; 
et 

Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paie- 
ments  a  certaines  provinces. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


April  7,  1982 


Madam, 

1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  7th  day  of  April  at 
5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  7  avril  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  7  avril,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act 
and  to  enact  provisions  related  thereto; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 
et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 


And  being  returned; 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 
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Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and 
the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act. — Chap- 
ter No.  93;  and 

Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Established  Programs  Financing  Act,  1977 
and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces. — Chapter 
No.  94. 


Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-88,  An  Act  respecting  loans  to  farmers. — Chapter  Bill  C-88,  Loi  concernant  les  prets  agricoles. — Chapitre  n° 

No.  92;  92; 

Bill  C-89,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et 
la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment. — Chapitre  n°  93;  et 

Bill  C-97,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paie- 
ments  a  certaines  provinces. — Chapitre  n°  94. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Murphy  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Wenman,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  and  Ste- 
vens for  Messrs.  Gass,  McLean  and  Fretz  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Savard,  Lapointe  (Beauce),  Garant  and  Mrs.  Cote 
for  Mr.  Bachand,  Mrs.  Hervieux-Payette,  Messrs.  MacLellan 
and  Rossi  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Huntington  for  Mr.  Andre  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mrs.  Hervieux-Payette  for  Mr.  Savard  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Dion  and  Corriveau  for  Messrs.  Cyr  and  Maltais  on 
the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Wenman,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  et  Stevens  en 
remplacement  de  MM.  Gass,  McLean  et  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Savard,  Lapointe  (Beauce),  Garant  et  Mme  Cote  en 
remplacement  de  M.  Bachand,  Mme  Hervieux-Payette,  MM. 
MacLellan  et  Rossi  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Huntington  en  remplacement  de  M.  Andre  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

Mme  Hervieux-Payette  en  remplacement  de  M.  Savard  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

MM.  Dion  et  Corriveau  en  remplacement  de  MM.  Cyr  et 
Maltais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mmc  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  Allowances  for  Blind  Persons 
in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant 
to  section  12  of  the  Blind  Persons  Act,  chapter  B-7,  R.S.C., 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mme  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'administration  des  allocations  aux  aveugles  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  aveugles,  chapitre 
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1970.   (English  and   French). 
73B. 


-Sessional   Paper  No.   321-1/ 


B-7,  S.R.C.,   1970.  (Textes  francais  et  anglais).- 
parlementaire  n°  321-1/73B. 


-Document 


By  Mme  Begin, — Report  on  the  Administration  of  Allow- 
ances for  Disabled  Persons  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  12  of  the  Disabled 
Persons  Act,  chapter  D-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/121B. 


Par  Mmc  Begin, — Rapport  sur  1'administration  des  alloca- 
tions aux  invalides  du  Canada,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  sur 
les  invalides,  chapitre  D-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/121 B. 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  January,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /322B. 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  l'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  Janvier  1982. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/322B. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1981,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/1 86B. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
au  Solliciteur  general  du  Canada  concernant  les  armes  a  feu 
pour  l'annee  1981,  conformement  a  Particle  106.9  du  Code 
criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada  1976-1977.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
186B. 


By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Export  Development  Corporation,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
December  31,  1981,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /289B. 


Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exporta- 
tions  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1981, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  confor- 
mement au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/289B. 


At  6.04  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
12.00  o'clock  noon,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day. 


A  6  h.  04  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
midi,  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Six- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Calgary,  in  the  Province  of  Alberta,  requesting  a  review  of  the 
November  12  budget,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Calgary  North  (Mr.  Wright)  on  Wednesday,  April  7, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  seizieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Calgary,  dans  la 
province  de  l'Alberta,  demandant  une  revision  du  budget  du  12 
novembre,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord 
(M.  Wright)  le  mercredi  7  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seven- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  calling  upon  Parliament 
to  request  the  Prime  Minister  to  refuse  to  allow  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  weapon  on  Canadian  soil,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Wednes- 
day, April  7,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  dix-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  invitant  le  Parlement  a 
demander  au  premier  ministre  de  refuser  de  permettre  la  mise 
a  l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mercredi  7  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Gingras  for  Mr.  Penner,  from  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development,  presented  the 
Second  Report  of  the  Committee.  (Power  to  travel). — Session- 
al Paper  No.  321-8/7. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  41)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  130  to  the 
Journals). 


M.  Gingras,  au  nom  de  M.  Penner,  du  Comite  permanent 
des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Autorisation  de 
voyager). — Document  parlementaire  n°  321-8/7. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  41)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  1 30  aux  Journaux). 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Ninth  Report 
of  the  Committee.  (Security  and  disarmament). — Sessional 
Paper  No.  321-8/3B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  50  to  65  inclusive  and  Issue  No.  67  which 
includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  131  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  ia  defense  nationale,  presente  le  neuvieme  rapport 
de  ce  Comite  (Securite  et  desarmement). — Document  parle- 
mentaire n°  321-8/3B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  50  a  65  inclusivement  et  fascicule  n°  67 
qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  131  aux  Journaux). 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Tenth  Report 
of  the  Committee.  (Canada's  relations  with  Latin  America 
and  the  Caribbean). — Sessional  Paper  No.  321-8/3C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  68)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  132  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  dixieme  rapport 
de  ce  Comite  (Relations  du  Canada  avec  l'Amerique  latine  et 
les  Antilles). — Document  parlementaire  n°  321-8/3C. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n"  68)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  132  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper). 


L'honorable  depute  de  Winnipeg- 
presente  une  petition. 


-St.  James  (M.  Keeper) 
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Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  3,030—  Mr.  Cossitt 

Are  accredited  journalists  from  the  USSR  required  by  the 
Department  of  External  Affairs  to  request  permission  before 
leaving  the  National  Capital  Area  and,  if  so  (a)  what  are  all 
the  details  of  the  procedure  involved  (b)  what  is  the  name  and 
address  of  each  journalist  who  applied  for  such  permission  for 
as  far  back  as  records  exist  and,  in  each  case  (i)  which  news 
agency  did  he/she  represent  (ii)  which  places  did  he/she  visit 
and  for  what  purpose? — Sessional  Paper  No.  321-2/3030. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  3030— M.  Cossitt 

Les  journalistes  russes  accredites  doivent-ils  obtenir  la  per- 
mission du  ministere  des  Affaires  exterieures  pour  quitter  la 
Region  de  la  Capitale  nationale  et,  le  cas  echeant,  a)  quel  est 
le  detail  de  la  procedure  en  cause,  b)  quels  sont  les  nom  et 
adresse  des  journalistes  qui  ont  demande  cette  permission 
depuis  que  Ton  tient  ces  registres  et,  dans  chaque  cas  (i)  quelle 
agence  de  nouvelles  representait  le  journaliste  (ii)  oii  s'est-il 
rendu  et  pourquoi? — Document  parlementaire  n°  321-2/3030. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved, — That  this  House  condemns  the  government  for  its 
chronic  failure  to  implement  policies  to  support  the  develop- 
ment of  a  sound  industrial  sector  for  Canada,  and  for  the 
resulting  lay-off  crisis  in  every  sector  of  the  economy  and  every 
region  of  the  country,  which  has  had  particularly  severe  conse- 
quences for  the  auto  industry,  the  resource  industry,  the 
energy  projects  and  the  producers  of  consumer  goods  and 
appliances. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  the  Order  adopted 
Wednesday,  April  7,  1982,  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Crombie,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de  n'avoir 
toujours  pas  mis  en  oeuvre  de  politiques  destinees  a  appuyer  le 
developpement  d'un  secteur  industriel  solide  au  Canada  et  de 
la  crise  des  mises  a  pied  qui  en  a  resulte  dans  tous  les  secteurs 
de  Feconomie  et  toutes  les  regions  du  pays,  ce  qui  a  eu  des 
repercussions  particulierement  graves  sur  l'industrie  de  Fauto- 
mobile,  l'industrie  des  ressources,  les  projets  energetiques  et  les 
producteurs  de  biens  et  d'appareils  de  consommation. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  le 
mercredi  7  avril  1982. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Bloomfield  and  Bachand  for  Mr.  Garant  and  Mrs. 
Cote  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Epp  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Andre  for  Mr.  Huntington  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Corbin  and  Dion  for  Messrs.  Marceau  and  Bloom- 
field  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Lambert  for  Mr.  Jelinek  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Bloomfield  et  Bachand  en  remplacement  de  M. 
Garant  et  Mme  Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Andre  en  remplacement  de  M.  Huntington  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

MM.  Corbin  et  Dion  en  remplacement  de  MM.  Marceau  et 
Bloomfield  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Jelinek  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Forrestall  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Friesen,  Cullen,  Evans,  Mrs.  Appolloni  and  Mr. 
Campbell  (LaSalle)  for  Messrs.  Epp,  Lapointe  (Beauce), 
Tardif,  Gourde  (Levis)  and  Evans  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Siddon  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Forrestall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

MM.  Friesen,  Cullen,  Evans,  Mme  Appolloni  et  M.  Camp- 
bell (LaSalle)  en  remplacement  de  MM.  Epp,  Lapointe 
(Beauce),  Tardif,  Gourde  (Levis)  et  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Siddon  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal 
Board,  for  the  year  1981,  pursuant  to  subsection  69(2)  of  the 
Immigration  Act  (1976),  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/40B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  de  1'immigra- 
tion  pour  l'annee  1981,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  69  de  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/40B. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1981, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act,  chapter  C-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/78B. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  1981,  conformement  a  l'article  46  de  la  Loi  sur  la 
Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/78B. 


By  Mr.  MacEachen, — Treasury  Board  Minute  779418, 
dated  October  8,  1981,  relating  to  distribution  of  a  portion  of 
the  surplus  existing  in  the  R.C.M.P.  (Dependents)  Pension 
Fund,  pursuant  to  subsection  57(3)  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  chapter  R-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/230A. 


Par  M.  MacEachen, — Extrait  du  proces-verbal  d'une  reu- 
nion du  Conseil  du  Tresor  n°  779418,  en  date  du  8  octobre 
1981,  concernant  la  repartition  d'une  partie  du  surplus  qui 
existe  dans  la  Caisse  de  pension  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  (personnes  a  charge),  conformement  au  paragraphe 
(3)  de  l'article  57  de  la  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/230A. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Canadian  National  Railways,  together  with  the 
Auditors'  Report  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  40  of 
the  Canadian  National  Railways  Act,  chapter  C-10,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sesssional  Paper  No.  321-1/ 
96B. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine — 
Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  ainsi  que  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  1981,  confor- 
mement a  l'article  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/96B. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  together 
with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  1981,  pursuant  to 
section  31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
chapter  65,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/42B. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour 
l'annee  1981,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre 
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65,  Statuts  du  Canada   1970-1971-1972.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/42B. 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Par  M.  Whelan, — Rapport  de  l'Office  canadien  de  commer- 


Agency,  together  with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  1981, 
pursuant  to  section  31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agen- 
cies Act,  chapter  65,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/433B. 


cialisation  des  oeufs,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y 
afferent,  pour  l'annee  1981,  conformement  a  1'article  31  de  la 
Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de  ferme, 
chapitre  65,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  fran- 
cais et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/433B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Orders  made  Tuesday, 
April  6  and  Wednesday,  April  7,  1982,  the  House  adjourned 
until  Monday,  April  19,  1982,  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  des 
ordres  du  mardi  6  avril  et  du  mercredi  7  avril  1982,  la 
Chambre  s'ajourne  jusqu'au  lundi  19  avril  1982,  a  deux  heures 
de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eight- 
eenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  various  provinces  in 
Canada,  requesting  the  reinstatement  of  the  global  quotas  on 
leather  footwear,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper)  on  Thursday,  April  8, 
1982,  and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  dix-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  differentes 
provinces  du  Canada,  demandant  le  retablissement  des  contin- 
gents mondiaux  sur  la  chaussure  de  cuir,  presentee  par  l'hono- 
rable  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper)  le  jeudi  8 
avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Penner,  from  the  Standing  Committee  on  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  presented  the  Third 
Report  of  the  Committee.  (Authority  to  travel). — Sessional 
Paper  No.  321-8/7A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  40)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  133  to  the 
Journals). 


M.  Penner,  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien,  presente  le  troisieme 
rapport  de  ce  Comite  (Autorisation  de  voyager). — Document 
parlementaire  n°  321-8/7A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  40)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  133  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Medicine  Hat  (Mr.  Hargrave). 


L'honorable  depute  de  Medicine  Hat  (M.  Hargrave)  pre- 
sente une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,769— Mr.  Beatty 

With  reference  to  the  answer  to  Question  No.  3,522,  what 
was  the  purpose  of  each  contract? — Sessional  Paper  No. 
321-2/3769. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3769— M.  Beatty 

Au  sujet  de  la  reponse  a  la  question  n°  3522,  quel  etait 
l'objet    de    chaque    contrat? — Document    parlementaire    n° 

321-2/3769. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-106,  An  Act  respecting  energy  monitoring  and  to  amend  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil  Substitu- 
tion and  Conservation  Act; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-106,  Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur  energeti- 
que et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvision- 
nements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  166) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Berger 

Bossy 

Campbell  (Miss) 

Collenette 

Appolloni  (Mrs.) 

Blais 

Breau 

(South  West  Nova) 

Corbin 

Axworthy 

Blaker 

Bujold 

Campbell 

Corriveau 

Bachand 

Bloomfield 

Bussieres 

(Cardigan) 

Cosgrove 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Bockstael 

Caccia 

Chretien 

C6te(Mme) 
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Cousineau 

Dupont 

Cullen 

Erola  (Mrs.) 

Cyr 

Evans 

Daudlin 

Ferguson 

de  Corneille 

Fisher 

Deniger 

Foster 

Desmarais 

Frith 

Dingwall 

Gourde 

Dion 

(Levis) 

Dionne 

Henderson 

(Chicoutimi) 

Herbert 

Dionne 

Hopkins 

(Northumberland — 

Hudecki 

Miramichi) 

Irwin 

Duclos 

Isa  belle 
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Joyal 

Kaplan 

Kelly 

Killens(Mm<:) 

Lachance 

Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Lapierre 

LeBlanc 

Leduc 

Lefebvre 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 


MacGuigan 

Pinard 

MacLellan 

Portelance 

Maltais 

Regan 

Marceau 

Reid 

Masse 

(Kenora — Rainy  River 

Masters 

Roberts 

McRae 

Rooney 

Munro 

Rossi 

(Hamilton  East) 

Schroder 

Nicholson  (Miss) 

Simmons 

Olivier 

Smith 

Ouellet 

Tobin 

Pelletier 

Turner 

Penner 

Watson 

Pepin 

Weatherhead 

Peterson 

Whelan— 95 

Andre 

Cooper 

Baker 

Crosby 

(Nepean — Carleton) 

(Halifax  West) 

Blaikie 

Dantzer 

Blenkarn 

Domm 

Bosley 

Fretz 

Bradley 

Fulton 

Broadbent 

Greenaway 

Cardiff 

Gurbin 

Carney  (Miss) 

Halliday 

Clark 

Hargrave 

(Yellowhead) 

Hawkes 

Clarke 

Howie 

(Vancouver  Quadra) 

Huntington 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Jarvis 

Kempling 

King 

Kristiansen 

La  Salle 

Lewis 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McKenzie 

McKinnon 

McMillan 

Miller 


Munro 

(Esquimall — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 


Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Ha  li  burton) 
Siddon 
Skelly 
Taylor 
Waddell 
Wenman 
Wright— 62 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and  Canadian 
ownership  and  control  determination  and  to  amend  the  For- 
eign Investment  Review  Act; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Whelan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-104,  Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur  petro- 
lier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Whelan,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
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Messrs.  Riis  and  Orlikow  for  Messrs.  Murphy  and  Black- 
burn on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Laniel  for  Mr.  MacBain  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Marceau  and  Rossi  for  Messrs.  Dion  and  Corbin  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Riis  et  Orlikow  en  remplacement  de  MM.  Murphy  et 
Blackburn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Laniel  en  remplacement  de  M.  MacBain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Marceau  et  Rossi  en  remplacement  de  MM.  Dion  et 
Corbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Hnatyshyn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Eldorado  Nuclear  Limited,  including  its  subsidiar- 
ies, Eldorado  Aviation  Limited  and  Eldor  Resources  Limited, 
together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  year  1981,  pursu- 
ant to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/129B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Eldorado  Nucleaire  Limitee,  y  compris  ses  filia- 
les,  l'Eldorado  Aviation  Limitee  et  Les  Ressources  Eldor 
Limitee,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour 
l'annee  1981,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen"  321-1/  129B. 


By  Mr.  Lalonde, — Report  of  the  National  Energy  Board  for 
the  year  1981,  pursuant  to  section  91  of  the  National  Energy 
Board  Act,  chapter  N-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/188B. 


Par  M.  Lalonde, — Rapport  de  l'Office  national  de  l'energie 
pour  l'annee  1981,  conformement  a  l'article  91  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'energie,  chapitre  N-6,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/188B. 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  expenditures  incurred  and  proceedings  taken  under 
the  Farmers'  Creditors  Arrangement  Act  for  the  fiscal  year 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  les  arrangements 
entre  cultivateurs  et  creanciers,  pour  l'annee  Financiere  termi- 
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ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  41(2)  of  the  nee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Act,  chapter  F-5,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).—  l'article  41  de  cette  Loi,  chapitre  F-5,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
Sessional  Paper  No.  321-1 /145B.  francais    et    anglais). — Document    parlementaire    n°    321-1/ 

145B. 


At  10.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  32  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  —  A.D.  1982 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Nine- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  electors  and/or  residents 
and/or  citizens  of  the  City  of  Medicine  Hat,  in  the  province  of 
Alberta,  relating  to  the  Federal  gas  tax,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Medicine  Hat  (Mr.  Hargrave)  on 
Monday,  April  19,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  dix-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  electeurs  et/ou  des  residents 
et/ou  des  citoyens  de  la  ville  de  Medicine  Hat,  dans  la 
province  de  l'Alberta,  relativement  a  la  taxe  federate  sur  la 
gazoline,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Medicine  Hat 
(M.  Hargrave)  le  lundi  19  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Document  dated  April,  1982,  entitled: 
"The  Budget  Process  -  A  paper  on  budget  secrecy  and  pro- 
posals for  broader  consultation".  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-7/48. 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  en  date 
d'avril  1982,  intitule:  «Le  processus  budgetaire — Document 
sur  le  secret  budgetaire  et  propositions  pour  une  consultation 
plus  ouverte».  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen"  321-7/48. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Carleton — Charlotte  (Mr.  McCain). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Erie  (Mr.  Fretz). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Carleton — Charlotte  (M.  McCain) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Whelan, — That  Bill  C-104,  An  Act  respect- 
ing petroleum  incentives  and  Canadian  ownership  and  control 
determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Whelan, — Que  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
l'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
I'examen  de  l'investissement  etranger,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  167) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Caccia 

Deniger 

Flis 

Hudecki 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Dingwall 

Foster 

Irwin 

Bachand 

(South  West  Nova) 

Dion 

Fox 

Isa  belle 

Baker 

Campbell 

Dionne 

Frith 

Johnston 

(Gander- 

-Twill 

ngate) 

(Cardigan) 

(Northumberland — 

Gendron 

Joyal 

Beauchamp- 

Niquet  (Mmc) 

Chretien 

Miramichi) 

Gimaiel 

Kaplan 

Berger 

Collenette 

Dubois 

Gingras 

Kelly 

Blais 

Corbin 

Duclos 

Gourde 

Killens  (Mme) 

Blaker 

Corriveau 

Dupont 

(Levis) 

Lachance 

Bloomfield 

Cosgrove 

Dupras 

Guilbault 

Lalonde 

Bocks  tael 

C6te(Mme) 

Erola  (Mrs.) 

Harquail 

Lamontagne 

Bossy 

Cousineau 

Ethier 

Henderson 

Landers 

Breau 

Cullen 

Evans 

Herbert 

Lang 

Bujold 

Daudlin 

Ferguson 

Hervieux-Payette 

Laniel 

Burghardt 

de  Corneille 

Fisher 

(Mme) 

Lapierre 

Bussieres 

Demers 

Fleming 

Hopkins 
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Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
MacBain 
MacGuigan 
Mackasey 


MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 


Olivier 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 


Reid 

Smith 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Tardif 

Roberts 

Tessier 

Robinson 

Tobin 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Tousignant 

Rompkey 

Trudeau 

Rooney 

Turner 

Rossi 

Veillette 

Schroder 

Watson 

Simmons 

Weatherhead 
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Andre 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cooper 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Crosby 

Howie 

Mitges 

(Halifax  West) 

Huntington 

Munro 

C rouse 

Jarvis 

(Esquimalt — Saanich) 

Dantzer 

Kempling 

Murphy 

Darling 

Kristiansen 

Neil 

Fennell 

La  Salle 

Nickerson 

Fretz 

Lewis 

Nielsen 

Fulton 

Mazankowski 

Nowlan 

Greenaway 

McCain 

Oberle 

Gurbin 

McCuish 

Orlikow 

Halliday 

McDermid 

Parker 

Hargrave 

McGrath 

Patterson 

Hawkes 

McMillan 

Reid 

Heap 

Miller 

(St.  Catharines) 

Hees 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton— Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Skelly 
Stevens 
Taylor 
Towers 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise— 67 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-107,  An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel  consumption 
standards; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-107,  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carburant 
des  vehicules  automobiles. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  168) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Guilbault 

Lapointe 

Appolloni  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Henderson 

(Charlevoix) 

Bachand 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

Lapointe 

Baker 

(Cardigan) 

Ethier 

Hervieux-Payette 

(Beauce) 

(Gander — Twillingate) 

Chretien 

Evans 

(Mme) 

LeBlanc 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Collenette 

Ferguson 

Hopkins 

Leduc 

Begin  (Mmc) 

Corriveau 

Fisher 

Hudecki 

Lefebvre 

Berger 

Cosgrove 

Fleming 

Irwin 

Loiselle 

Blais 

Cote  (Mmc) 

Flis 

Kaplan 

MacBain 

Blaker 

Cousineau 

Foster 

Kelly 

MacGuigan 

Bloomfield 

Daudlin 

Fox 

Killens(Mme) 

Mackasey 

Bockstael 

de  Corneille 

Frith 

Lachance 

MacLaren 

Bossy 

Demers 

Gendron 

Lalonde 

MacLellan 

Bujold 

Deniger 

Gimai'el 

Lamontagne 

Malepart 

Burghardt 

Dingwall 

Gingras 

Landers 

Maltais 

Bussieres 

Dion 

Gourde 

Lang 

Marceau 

Caccia 

Dubois 

(Levis) 

Laniel 

Masse 
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Masters 

Penner 

Reid 

Rooney 

Tobin 

McRae 

Pepin 

(Kenora — Rainy  River) 

Rossi 

Tousignant 

Nicholson  (Miss) 

Peterson 

Roberts 

Schroder 

Turner 

Ouellet 

Pinard 

Robinson 

Smith 

Veillette 

Parent 

Portelance 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Tardif 

Weatherhead- 
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Pelletier 

Regan 

Rompkey 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crosby 

Hees 

Munro 

Sargeant 

Baker 

(Halifax  West) 

Howie 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Schellenberger 

(Nepean- 

-Carleton) 

C rouse 

Huntington 

Murphy 

Scott 

Beatty 

Darling 

Jarvis 

Neil 

(Hamilton — Wentworth) 

Blaikie 

Fretz 

Kempling 

Nickerson 

Scott 

Blenkarn 

Friesen 

Kristiansen 

Nielsen 

(Victoria — Haliburton) 

Bosley 

Fulton 

La  Salle 

Nowlan 

Skelly 

Bradley 

Greenaway 

Lewis 

Oberle 

Stevens 

Broadbent 

Gurbin 

Mazankowski 

Orlikow 

Taylor 

Cardiff 

Halliday 

McCain 

Parker 

Towers 

Carney  (Miss) 

Hargrave 

McCuish 

Reid 

Waddell 

Clarke 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

Wilson 

(Vancouver  Quadra) 

Heap 

Mitges 

Wright— 57 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-105,  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corporations 
Act; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-105,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  MacLellan  for  Mr.  Cullen  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Gurbin,  Bradley  and  Lewis  for  Messrs.  La  Salle, 
Gass  and  Korchinski  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Mr.  Cullen,  Mrs.  Cote,  Messrs.  Tardif  and  Patterson  for 
Mrs.  Appolloni,  Messrs.  Allmand,  Campbell  (LaSalle)  and 
Friesen  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  MacLellan  en  remplacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Gurbin,  Bradley  et  Lewis  en  remplacement  de  MM. 
La  Salle,  Gass  et  Korchinski  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  Texpansion  economique  regionale. 

M.  Cullen,  Mme  Cote,  MM.  Tardif  et  Patterson  en  rempla- 
cement de  Mme  Appolloni,  MM.  Allmand,  Campbell  (LaSalle) 
et  Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 
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Mr.  MacBain  for  Mr.  Loiselle  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Messrs.   McMillan  and  Schroder  for   Messrs.   Fraser  and 
Irwin  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Mr.  Bloomfield  for  Mr.  Flis  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Mr.  Dantzer  for  Mr.  Ellis  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mrs.  Mitchell  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Mr.  Blackburn  for  Mr.  Althouse  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Regional  Development. 


Mr.  Blackburn  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Wright  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  MacBain,  Mrs.  Appolloni  and  Mrs.  Beauchamp-Niquet 
for  Messrs.  Veillette,  Parent  and  Yanakis  on  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Mr.  Gourde  (Levis)  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Waddell  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Berger  for  Mr.  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Duclos  for  Mr.  Masters  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  MacBain  en  rempiacement  de  M.  Loiselle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  McMillan  et  Schroder  en  rempiacement  de  MM. 
Fraser  et  Irwin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  peches  et  des  forets. 

M.  Bloomfield  en  rempiacement  de  M.  Flis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Dantzer  en  rempiacement  de  M.  Ellis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Skelly  en  rempiacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

Mme  Mitchell  en  rempiacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Orlikow  en  rempiacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M.  Blackburn  en  rempiacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Blackburn  en  rempiacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Wright  en  rempiacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Halliday  en  rempiacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  MacBain,  Mmcs  Appolloni  et  Beauchamp-Niquet  en  rem- 
piacement de  MM.  Veillette,  Parent  et  Yanakis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M.  Gourde  (Levis)  en  rempiacement  de  Mme  Cote  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Waddell  en  rempiacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Berger  en  rempiacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Duclos  en  rempiacement  de  M.  Masters  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Madam  Speaker, — Report  of  the  Parliamentary  Librari- 
an, for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  2  of  the  Regulations  respecting  the  Library  of  Parlia- 
ment. (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/3A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Madame  le  President, — Rapport  du  Bibliothecaire  par- 
lementaire  pour  l'annee  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  2  du  Reglement  concernant  la  Bibliotheque  du 
Parlement.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/3A. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  25  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  —  AD.  1982 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twen- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  electors  and/or  residents  of 
the  federal  riding  of  Carleton — Charlotte,  in  the  province  of 
New  Brunswick,  relating  to  gun  control,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Carleton — Charlotte  (Mr.  McCain) 
on  Tuesday,  April  20,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingtieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  electeurs  et/ou  des  residents  de  la 
circonscription  federale  de  Carleton — Charlotte,  de  la  province 
du  Nouveau-Brunswick,  concernant  le  controle  des  armes  a 
feu,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Carleton — Charlotte 
(M.  McCain)  le  mardi  20  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  electors  and/or  residents  of 
the  Federal  Ridings  of  St.  Catharines,  Welland,  Erie,  Niagara 
Falls  and  Lincoln,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  St.  Catharines  (Mr. 
Reid)  on  Tuesday,  April  20,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  electeurs  et/ou  des  residents 
des  circonscriptions  federates  de  St.  Catharines,  Welland,  Erie, 
Niagara  Falls  et  Lincoln,  de  la  province  de  l'Ontario,  s'oppo- 
sant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  St.  Catharines 
(M.  Reid)  le  mardi  20  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  electors  and/or  residents  of 
Canada,  opposing  the  mandatory  imposition  of  the  metric 
system  in  Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Erie  (Mr.  Fretz)  on  Tuesday,  April  20,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  electeurs  et/ou  des  residents 
du  Canada,  s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Erie 
(M.  Fretz)  le  mardi  20  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  electors  and/or  residents  of 
Canada,  relating  to  gun  control,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor)  on  Tuesday,  April  20, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  electeurs  et/ou  des  residents 
du  Canada,  concernant  le  controle  des  armes  a  feu,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  le  mardi  20 
avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Wetaskiwin  (Mr.  Schellenberger). 


L'honorable  depute  de  Wetaskiwin  (M.  Schellenberger)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
John's  East  (Mr.  McGrath). 


L'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  McGrath)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  87,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
correspondence  and  communications,  including  telephone  sub- 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  87, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  correspondance  et  des  communications,  y 
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missions,  regarding  the  application  by  Cargill  Grain  Limited 
for  a  grant  from  DREE  towards  construction  of  an  Oil  Seed 
Crushing  Plant  at  Melfort,  Saskatchewan" 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Mackenzie  (Mr.  Korchinski),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


compris  les  interventions  telephoniques,  echangees  au  sujet  de 
la  Cargill  Grain  Limited  qui  a  demande  une  subvention  au 
MEER  en  vue  de  la  construction  d'une  usine  d'ecrasement  de 
graines  oleagineuses  a  Melfort  (Sask.), 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Macken- 
zie (M.  Korchinski),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragra- 
phs (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-105,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Business  Corporations  Act,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pepin, — Que  le  Bill  C-105,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la 
legislation  energetique. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N° 

169) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieu 

rs 

Bachand 

Cyr 

Gendron 

Lapointe 

Penner 

Baker 

Daudlin 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Pepin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Gourde 

(Beauce) 

Pinard 

Begin  (Mme) 

Demers 

(Levis) 

LeBlanc 

Portelance 

Berger 

Deniger 

Guilbault 

Leduc 

Regan 

Blais 

Dingwall 

Harquail 

Lefebvre 

Reid 

Bloomfield 

Dion 

Henderson 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockstael 

Dionne 

Herbert 

Lumley 

Robinson 

Bossy 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

Miramichi) 

(Mme) 

MacGuigan 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Hopkins 

Mackasey 

Rooney 

Bussieres 

Dupont 

Irwin 

MacLaren 

Rossi 

Caccia 

Dupras 

Isa  belle 

Malepart 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

Maltais 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Ethier 

Kelly 

Marceau 

Smith 

Campbell 

Evans 

Lachance 

Masse 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lalonde 

Masters 

Tessier 

Chenier 

Fleming 

Lamontagne 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Flis 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Collenette 

Foster 

Lang 

Olivier 

Trudeau 

Corriveau 

Fox 

Laniel 

Ouellet 

Turner 

Cote  (M™) 

Frith 

Lapierre 

Parent 

Veillette 

Cousineau 

Garant 

Pelletier 

Watson— 108 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Cooper 

Hawkes 

McDermid 

Reid 

Baker 

Crombie 

Heap 

McGrath 

(St.  Catharines) 

(Nepean- 

-Carleton) 

Crosby 

Howie 

McKenzie 

Robinson 

Beatty 

(Halifax  West) 

Huntington 

McLean 

(Burnaby) 

Blackburn 

Crouse 

Jarvis 

Mitchell  (Mrs.) 

Roche 

Blaikie 

Dantzer 

Jewett  (Miss) 

Mitges 

Schellenberger 

Blenkarn 

Darling 

Kempling 

Murphy 

Scott 

Bosley 

Fennell 

Kristiansen 

Murta 

(Victoria — Haliburton) 

Bradley 

Fraser 

La  Salle 

Nickerson 

Skelly 

Broadbent 

Fretz 

Lewis 

Nielsen 

Stevens 

Cardiff 

Friesen 

Lewycky 

Nowlan 

Taylor 

Carney  (Miss) 

Fulton 

MacKay 

Oberle 

Towers 

Clark 

Greenaway 

Mazankowski 

Orlikow 

Waddell 

(Yellowhead) 

Gurbin 

McCain 

Parker 

Wenman 

Clarke 

Halliday 

McCuish 

Patterson 

Wright 

(Vancouver  Quadra) 

Yurko— 70 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend 
the  Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions 
related  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  {'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
se  rattachant  a  cette  loi,  soit  defere  au  Comite  permanent  de  la 
legislation  energetique. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.    Jarvis    for    Mr.    Baker    (Nepean — Carleton)    on    the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Korchinski  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Jarvis  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

Mmc  Mitchell  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Korchinski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  petition  for 
safeguard  action  by  Waterville  Cellular  Products  Ltd. — Safe- 
guard petition  No.  7 — Reference  No.  158,  pursuant  to  section 
6  of  the  Tariff  Board  Act,  chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-4/ IF. 


Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  l'enquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  concernant  la  demande  de  mesures  de 
sauvegarde  de  Produits  Cellulaires  Waterville  Ltee — Demande 
de  mesures  de  sauvegarde  n°  7 — renvoi  numero  158,  conforme- 
ment a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif, 
chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-4/1 F. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Environment,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  subsection  14(7)  of 
the  Government  Organization  Act,  1979,  chapter  13,  Statutes 
of  Canada,  1978-79.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/14C. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Environnement,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  au  paragraphe 
7  de  l'article  14  de  la  Loi  de  1979  sur  l'organisation  du 
gouvernement,  chapitre  13,  Statuts  du  Canada  1978-1979. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/14C. 


By  Mr.  Roberts, — Report  of  the  National  Battlefields  Com- 
mission, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  and  the  Capital  Budget  of 
the  Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-1094,  dated  April 


Par  M.  Roberts, — Rapport  de  la  Commission  des  champs  de 
bataille  nationaux  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  et 
le  budget  d'etablissement  de  la  Commission  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  ainsi  que  copie  de  l'arrete 
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23,  1981,  approving  same,  pursuant  to  subsections  75(3)  and 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/194A. 


en  conseil  C.P.  1981-1094,  en  date  du  23  avril  1981,  approu- 
vant  ce  budget,  conformement  aux  articles  75  (3)  et  70  (2)  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/194A. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  and 
County  of  Leduc  and  surrounding  area  in  the  Province  of 
Alberta,  relating  to  railway  crossings  in  the  Town  and  County 
of  Leduc,  presented  by  the  honourable  Member  for  Wetaski- 
win  (Mr.  Schellenberger)  on  Wednesday,  April  21,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  et  du 
comte  de  Leduc  et  de  ses  environs,  dans  la  province  de 
l'Alberta,  concernant  les  passages  a  niveau  dans  la  ville  et  dans 
le  comte  de  Leduc,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Wetas- 
kiwin  (M.  Schellenberger)  le  mercredi  21  avril  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Newfoundland,  relating  to  the  establishment  of  a  full  Search 
and  Rescue  service  in  the  Province  of  Newfoundland,  present- 
ed by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
McGrath)  on  Wednesday,  April  21,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
Terre-Neuve,  concernant  l'etablissement  d'un  service  complet 
de  recherche  et  secourisme  dans  la  province  de  Terre-Neuve, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Saint- Jean-Est  (M. 
McGrath)  le  mercredi  21  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  riding  of 
Cariboo — Chilcotin,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
relating  to  gun  control,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway)  on  Wednesday, 
April  21,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Cariboo — Chilcotin,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  controle  des  armes  a  feu, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M. 
Greenaway)  le  mercredi  21  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina   (M.   Heap)  presente  une 
petition. 


Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr.  Smith,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-653,  An  Act  to  amend  the  Farmers' 
Creditors  Arrangement  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Ferguson,  appuye  par  M.  Smith,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-653,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
arrangements  entre  cultivateurs  et  creanciers,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  the  Tenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence  (Ses- 
sional Paper  No.  321-8/3C),  presented  to  the  House  on  Thurs- 
day, April  8,  1982,  was  amended  to  read  as  follows: 


Du  consentement  unanime,  le  dixieme  rapport  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale 
(Document  parlementaire  n°  321-8/3C),  presente  a  la  Cham- 
bre le  jeudi  8  avril  1982,  est  modifie  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 


TENTH  REPORT 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  18,  1981,  your  Committee  assigned  responsibility  for 
the  detailed  study  of  all  aspects  of  Canada's  Relations  with 


DIXIEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  18  mars 
1981,  votre  Comite  a  delegue  a  un  Sous-comite,  compose  de  15 
membres,  la  responsabilite  d'effectuer  une  etude  de  toutes  les 
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Latin  America  and  the  Caribbean  to  a  Sub-committee  consist- 
ing of  15  Members. 

The  Sub-committee  on  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  has  submitted  a  report  to  the 
Committee.  Your  Committee  has  adopted  this  report  with 
amendments.  The  Text  of  the  report  reads  as  follows: 

The  Sub-committee  on  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  has  the  honour  to  present  its 


THIRD  REPORT 


questions  relatives  aux  relations  du  Canada  avec  les  pays  de 
l'Amerique  latine  et  des  Antilles. 

Le  Sous-comite  charge  d'etudier  les  relations  du  Canada 
avec  les  pays  de  l'Amerique  latine  et  des  Antilles  a  soumis  un 
rapport  a  votre  Comite  qui  l'a  adopte  avec  modifications.  Le 
texte  se  lit  comme  suit: 

Le  Sous-comite  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res  et  de  la  defense  nationale  charge  d'etudier  les  relations  du 
Canada  avec  l'Amerique  latine  et  les  Antilles  a  l'honneur  de 
presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 


In  accordance  with  the  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  18,  1981,  to  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence  and  the  Subsequent  Order  of 
Reference  from  that  Committee  of  Tuesday,  March  24,  1981, 
your  Sub-committee  has  undertaken  an  examination  of  all 
aspects  of  Canada's  relations  with  Latin  America  and  the 
Caribbean.  In  view  of  the  magnitude  of  the  task  and  its 
challenging  and  delicate  nature,  your  Sub-committee  has  pur- 
sued its  mandate  in  a  conscientious  and  responsible  manner. 

In  the  autumn  of  1981,  your  Sub-committee  concluded  that 
it  should  prepare  an  interim  report.  This  report,  adopted  by 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence  on  December  8,  1981,  fulfilled  four  objectives:  first, 
the  establishment  of  the  importance  of  Latin  America  and  the 
Caribbean  for  Canadian  Foreign  policy;  second,  the  identifica- 
tion of  policy  issues  and  the  suggestion  of  principles  which 
should  govern  them;  third,  the  indication  of  an  agenda  for 
further  work;  fourth,  an  analysis  of  the  crisis  in  Central 
America  in  the  light  of  the  prevailing  situation  in  El  Salvador 
and  the  urgency  born  of  the  impending  elections. 


Since  that  time,  your  Sub-committee  has  been  gathering 
direct  evidence  by  means  of  two  very  intensive  consultations  in 
the  Caribbean  and  Central  America  and  has  focused  its  inves- 
tigation mainly  on  these  two  regions.  It  is  the  strongly  held 
belief  of  the  members  however,  that  there  is  important  work 
on  South  America  still  to  be  done  in  order  to  fully  discharge 
our  mandate.  Due  to  circumstances  beyond  the  Sub-commit- 
tee's control  its  deadline  of  April  7,  1982  for  submission  of  a 
final  report  looks  increasingly  unrealistic. 


Your  Sub-committee  therefore  recommends  that  the  Stand- 
ing Committee  request  the  House  to  extend  its  Order  of 
Reference  from  April  30,  1982  to  October  29,  1982  and  that 
authority  be  granted  to  travel  to  South  America  during  the 
months  of  July  and  August  1982,  provided  that  the  House  is 
not  sitting,  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the 
Sub-committee.  During  the  months  of  April,  May  and  June 
the  Sub-committee  will  hear  additional  witnesses  and  prepare 
a  report  on  the  Caribbean  and  Central  America  for  presenta- 
tion to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  before  the  end  of  June  1982.  The  Sub-com- 
mittee will  also  receive  testimony  on  South  America. 


Conformement  a  l'Ordre  de  renvoi  du  mercredi  18  mars 
1981  confere  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale  et  a  l'Ordre  de  renvoi  subsequent  de  ce 
Comite  en  date  du  mardi  24  mars  1981,  le  Sous-comite  a 
entrepris  une  etude  de  tous  les  aspects  des  relations  du  Canada 
avec  les  pays  de  l'Amerique  latine  et  des  Antilles.  Compte  tenu 
de  I'ampleur  et  du  caractere  delicat  de  la  tache  a  accomplir,  le 
Sous-comite  a  rempli  son  mandat  en  toute  conscience  et 
responsabilite. 

A  I'automne  de  1981,  le  Sous-comite  en  est  venu  a  la 
conclusion  qu'il  devait  preparer  un  rapport  provisoire.  Ce 
rapport,  adopte  par  le  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res et  de  la  defense  nationale  le  8  decembre  1981,  comportait 
quatre  objectifs:  premierement,  determiner  I'importance  de 
l'Amerique  latine  et  des  Antilles  dans  la  politique  etrangere  du 
Canada;  deuxiemement,  determiner  la  politique  a  suivre  et 
proposer  des  principes  permettant  de  l'appliquer;  troisieme- 
ment,  etablir  un  calendrier  des  travaux  subsequents;  quatrie- 
mement,  analyser  la  crise  qui  sevit  en  Amerique  centrale  a  la 
iumiere  de  la  situation  existant  au  Salvador  et  de  1'urgence 
inherente  aux  elections  imminentes. 

Depuis  lors,  le  Sous-comite  ou  il  a  fait  porter  son  enquete 
surtout  sur  les  Antilles  et  l'Amerique  centrale  a  recueilli  des 
temoignages  directs  grace  a  deux  consultations  tres  poussees. 
Toutefois,  ses  membres  croient  fermement  qu'il  reste  encore 
beaucoup  d'importantes  questions  a  aborder  concernant 
l'Amerique  du  Sud  afin  de  s'acquitter  pleinement  de  leurs 
fonctions.  A  la  suite  des  circonstances  independantes  du  bon 
vouloir  du  Sous-comite,  la  date  du  7  avril  1982,  imposee  pour 
la  presentation  du  rapport  final,  semble  de  plus  en  plus  difficile 
a  respecter. 

Par  consequent,  le  Sous-comite  recommande  que  le  Comite 
permanent  demande  a  la  Chambre  de  prolonger  son  Ordre  de 
renvoi,  du  30  avril  1982  au  29  octobre  1982  et  que  le  Parle- 
ment  l'autorise  a  se  rendre  en  Amerique  du  Sud  aux  mois  de 
juillet  et  aout  1982  accompagne  du  personnel  necessaire, 
pourvu  que  la  Chambre  ne  siege  pas.  Pendant  les  mois  d'avril, 
mai  et  juin,  le  Sous-comite  entendra  des  temoignages  supple- 
mentaires  et  redigera  un  rapport  portant  sur  les  Antilles  et 
l'Amerique  centrale  devant  etre  presente  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale  au  plus 
tard,  a  la  fin  du  mois  de  juin  1982.  De  plus,  le  Sous-comite 
entendra  d'autres  temoins  sur  la  situation  en  Amerique  du 
Sud. 
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Your  Sub-committee  undertakes  to  prepare  its  final  report 
during  the  month  of  September  1982  for  submission  to  the 
Standing  Committee  on  October  15,  1982  or  as  soon  thereafter 
as  the  business  of  the  House  permits. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence  (Issue  No.  68)  is  tabled. 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Dupras,  seconded 
by  Mr.  Breau,  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence,  as  amended,  was 
concurred  in. 


Le  Sous-comite  redigera  son  rapport  final  au  mois  de  sep- 
tembre  1982  et  le  presentera  au  Comite  permanent  le  15 
octobre  ou  des  que  les  travaux  de  la  Chambre  le  permettront. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale  {fascicule  n°  68)  est  depose. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Dupras, 
appuye  par  M.  Breau,  le  dixieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  tel  que 
modifie,  est  agree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend 
the  Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions 
related  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  86  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Schroder,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  questionnaires 
given  to  public  servants  and  all  studies  made  by  the  Treasury 
Board  in  1980  and  1981  in  connection  with  day  care  centres. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  86). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
se  rattachant  a  cette  loi,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
86  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Schroder,  propose, — Qu'un 
ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de 
copie  des  questionnaires  remis  a  des  fonctionnaires  et  des 
etudes  effectuees  en  1980  et  1981  par  le  Conseil  du  Tresor  au 
sujet  des  garderies  de  jour. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n"  86). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Pinard,— That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  ratta- 
chant a  cette  loi,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Peterson  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.   Riis  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Fretz  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Crouse  for  Mr.  Lewis  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 


Messrs.  Garant  and  Dion  for  Messrs.  Duclos  and  Berger  on 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Mr.  MacLellan  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Regional  Development. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Patterson  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  MacBain  for  Mr.  MacLellan  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Peterson  en  remplacement  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Lewis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

MM.  Garant  et  Dion  en  remplacement  de  MM.  Duclos  et 
Berger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  MacLellan  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Patterson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  MacBain  en  remplacement  de  M.  MacLellan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Telesat  Canada,  together  with  the  Auditor's  Report 
on  the  financial  statements,  for  the  year  1981,  pursuant  to 
section  37  of  the  Telesat  Canada  Act,  chapter  T-4,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
305B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Telesat  Canada,  y  compris  les  etats  financiers  et  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee  1981,  confor- 
mement a  Particle  37  de  la  Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre 
T-4,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1 /305B. 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
22  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion  Act, 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  PExpansion  economique  regionale, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  Particle  22  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  PExpansion 
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chapter  R-4,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). 
Paper  No.  321-1/28B. 


-Sessional      economique  regionale,  chapitre  R-4,  S.R.C.,   1970.   (Textes 
fran?ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/28B. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  riding  of 
Cariboo — Chilcotin,  in  the  Province  of  British  Columbia,  con- 
cerning the  budget  of  November  12,  1981,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway) 
on  Thursday,  April  22,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Cariboo — Chilcotin,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  budget  du  12  novembre 
1981,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin 
(M.  Greenaway)  le  jeudi  22  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  in  Canada,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Thursday,  April  22, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  mise  a 
l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  au  Canada,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le  jeudi  22  avril 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Documents  concerning  the  assistance  pro- 
gram and  research  contracts  relating  to  urea  formaldehyde 
foam  insulation.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/49. 


M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Documents  concernant  le 
programme  d'aide  financiere  et  les  contrats  de  recherche 
relativement  a  la  mousse  isolante  d'uree-formaldehyde. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/49. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M.   Heap)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,765— Mr.  Beatty 

1.  What  is  a  complete  list  of  all  (a)  contracts  (b)  other 
agreements  made  at  any  time  between  the  Department  of 
Communications  or  any  other  department  acting  on  its  behalf 
and  Norpak,  Limited  or  any  affiliated  or  associated  company 
or  the  principals  of  Norpak,  Limited  and,  in  each  case,  what 
was  the  (i)  date  and  duration  (ii)  dollar  value  and  nature  of 
the  contract  or  other  agreement? 

2.  Were  tenders  or  other  competitive  solicitations  issued  and 
(a)  if  so,  what  other  individuals  or  companies  participated  (b) 
if  not,  for  what  reason? — Sessional  Paper  No.  321-2/2765. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2765— M.  Beatty 

1.  Quelle  est  la  liste  complete  des  a)  contrats,  b)  autres 
ententes  intervenues  entre  le  ministere  des  Communications  ou 
tout  autre  ministere  le  representant  et  la  societe  Norpak 
Limited,  toute  autre  societe  y  associee  ou  affiliee  ou  les 
dirigeants  de  Norpak  Limited  et,  dans  chaque  cas,  quels  en 
etaient  (i)  la  date  et  la  duree  (ii)  le  montant  et  la  nature? 

2.  A-t-on  procede  a  un  appel  d'offres  ou  a  d'autres  soumis- 
sions  concurrentielles  et,  a)  le  cas  echeant,  quelles  autres 
personnes  ou  entreprises  y  ont  participe,  b)  sinon,  pourquoi? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/2765. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend 
the   Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
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related  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  continuing; 


se  rattachant  a  cette  loi,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting  Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 

Reports  from  Standing  or  Special  Committees".  que   Presentation   de   rapports   des   comites  permanents   et 

speciaux. 


Mr.  Lachance  for  Mr.  Dubois,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs,  presented  the  Fourth  Report 
of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
2,  1981,  your  Committee  has  considered  Bill  C-61,  An  Act 
respecting  young  offenders  and  to  repeal  the  Juvenile  Delin- 
quents Act,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendments: 

Clause  2 
Strike  out  line  37  on  page  2  and  substitute  the  following: 

"(2)  prior  to  April   1,  1985,  under  sixteen  or  seventeen 
years," 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  4  on  page  3  and 
substitute  the  following: 

"«rapport  devolution))  Le  rapport  etabli  en" 

Strike  out  lines  15  and  16  on  page  3  and  substitute  the 
following: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  at  any  time  prior  to 
April  1,  1985,  by  proclamation" 

Strike  out  line  26  on  page  3  and  substitute  the  following: 

"(3)  Any  direction  made  under  paragraph  (2)  (a)  shall 
cease  to  have  effect  on  April  1,  1985. 

(4)  Unless  otherwise  provided,  words  and" 

Clause  3 

Strike  out  lines  37  to  39  on  page  3  and  substitute  the 
following: 

"tions; 

(b)  society  must,  although  it  has  the  responsibility  to  take 
reasonable  measures  to  prevent  criminal  conduct  by 
young  persons,  be  afforded  the  necessary  protection  from 
illegal  behaviour;" 

Renumber  the  subsequent  paragraphs. 

Strike  out  line  6  on  page  4  and  substitute  the  following: 

"protection  of  society,  taking  no  measures  or  taking  meas- 
ures other  than" 

Strike  out  line  12  on  page  4  and  substitute  the  following: 

"stated  in  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
or  in  the  Canadian  Bill  of  Rights,  and" 


M.  Lachance,  au  nom  de  M.  Dubois,  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  presente  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  2  juin  1981, 
votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-61,  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants,  portant  abrogation  de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants 
et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications 
suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ou,  dans  les  provinces  qui  ont  fait  Tobjet,  avant  le  \"  avril 
1985,.. 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  4,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

« «rapport  d'evolution»  Le  rapport  etabli  en» 

Retrancher  les  lignes  19  et  20,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  avant  le  \"  avril  1985, 
par  proclamation:)) 

Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Ce  qui  a  ete  prescrit  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a)  cesse 
d'avoir  effet  le  1"  avril  1985. 

(4)  Sauf  indication  contraire,  les  termes  et» 

Article  3 

Retrancher  les  lignes  41  et  42,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«sabilite  de  leur  delits; 

b)  la  societe,  bien  qu'elle  doive  prendre  les  mesures  rai- 
sonnables  qui  s'imposent  pour  prevenir  la  conduite  crimi- 
nelle  chez  les  adolescents,  doit  pouvoir  se  proteger  contre 
toute  conduite  illicite;» 

Renumeroter  les  alineas  subsequents. 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«contrevenants,  d'envisager,  s'il  est  decide  d'agir,  la 
substitution)) 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  ou  dans  la 
Declaration  canadienne  des  droits,  et» 
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Strike  out  lines  22  and  23  on  page  4  and  substitute  the 
following: 

"ference  with  freedom  that  is  consistent  with  the  protec- 
tion of  society,  having  regard  to  the  needs  of  young" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  28  on  page  4  and 
substitute  the  following: 

"g)  les  pere  et  mere  assument  Fentretien  et  la" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  34  on  page  4  and 
substitute  the  following: 

"partly  or  entirely  only  when  measures" 

Clause  4 

Strike  out  lines  45  to  47  on  page  4  and  lines  1  to  9  on  page  5 
and  substitute  the  following: 

"(a)  the  measures  are  part  of  a  program  of  alternative 
measures  authorized  by  the  Attorney  General  or  his 
delegate  or  authorized  by  a  person,  or  a  person  within  a 
class  of  persons,  designated  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  of  a  province; 

(b)  the  person  who  is  considering  whether  to  use  such 
measures  is  satisfied  that  they  would  be  appropriate, 
having  regard  to  the  needs  of  the  young  person  and  the 
interests  of  society; 

(c)  the  young  person,  having  been  informed  of  the  alter- 
native measures,  fully  and  freely  consents  to  participate 
therein; 

(d)  the  young  person  has,  before  consenting  to  participate 
in  the  alternative  measures,  been  advised  of  his  right  to  be 
represented  by  counsel  and  been  given  a  reasonable  op- 
portunity to  consult  with  counsel; 

(e)  the  young  person  accepts  responsibility  for  the  act  or 
omission  that  forms  the  basis  of  the  offence  that  he  is 
alleged  to  have  committed; 

(/)  there  is,  in  the  opinion  of  the  Attorney  General  or  his 
agent,  sufficient  evidence  to  proceed  with  the  prosecution 
of  the  offence;  and 

(g)  the  prosecution  of  the  offence  is  not  in  any  way  barred 
at  law." 

Strike  out  lines  17  to  27  on  page  5. 

Strike  out  line  28  on  page  5  and  substitute  the  following: 

"(3)  No  admission,  confession  or  statement" 
Strike  out  line  35  on  page  5  and  substitute  the  following: 

"(4)  The  use  of  alternative  measures  in" 

Strike  out  lines  38  to  45  on  page  5  and  lines  1  to  3  on  page  6 
and  substitute  the  following: 

"ings  against  him  under  this  Act,  but 

(a)  where  the  youth  court  is  satisfied  on  a  balance  of 
probabilities  that  the  young  person  has  totally  complied  with 
the  terms  and  conditions  of  the  alternative  measures,  the 
youth  court  shall  dismiss  any  charge  against  him;  and 


Retrancher  les  lignes  20  et  21,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«dees  par  la  protection  de  la  societe,  compte  tenu  des 
besoins  des  adolescents  et  des  interets  de» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  28, 
a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«g)  les  pere  et  mere  assument  l'entretien  et  la» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  34,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«partly  or  entirely  only  when  measures* 

Article  4 

Retrancher  les  lignes  45  et  46,  a  la  page  4,  et  les  lignes  1  a 
10,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  ces  mesures  sont  dans  le  cadre  d'un  programme  de 
mesures  de  rechange  autorise  soit  par  le  procureur  general 
ou  son  delegue,  soit  par  une  personne  ou  une  personne 
faisant  partie  d'une  categorie  de  personnes  designee  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'une  province; 

b)  la  personne  qui  envisage  de  recourir  a  ces  mesures  est 
convaincue  qu'elles  sont  appropriees,  compte  tenu  des 
besoins  de  l'adolescent  et  de  1'interet  de  la  societe; 

c)  l'adolescent,  informe  des  mesures  de  rechange,  a  libre- 
ment  manifeste  sa  ferme  volonte  de  collaborer  a  leur  mise 
en  oeuvre; 

d)  l'adolescent,  avant  de  manifester  sa  volonte  de  collabo- 
rer a  leur  mise  en  oeuvre,  a  ete  avise  de  son  droit  aux 
services  d'un  avocat  et  s'est  vu  donner  une  occasion 
raisonnable  de  consulter  son  avocat; 

e)  l'adolescent  se  reconnait  responsable  de  facte  ou  de 
I'omission  a  l'origine  de  l'infraction  qui  lui  est  imputee; 

f)  le  procureur  general  ou  son  representant  estiment  qu'il 
y  a  des  preuves  suffisantes  justifiant  des  poursuites  relati- 
ves a  l'infraction; 

g)  aucune  regie  de  droit  ne  fait  obstacle  a  la  mise  en 
oeuvre  de  poursuites  relatives  a  l'infraction. » 

Retrancher  les  lignes  19  a  28,  a  la  page  5. 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Les  aveux  de  culpabilite  ou  les  declara-» 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Le  recours  aux  mesures  de  rechange  a» 

Retrancher  les  lignes  41  a  47,  a  la  page  5,  et  les  lignes  1  a  4, 
a  la  page  6,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«toutefois, 

a)  lorsque  le  tribunal  pour  adolescents  est  convaincu,  au 
moyen  d'une  preuve  preponderante,  que  l'adolescent  a  entie- 
rement  accompli  les  modalites  des  mesures  de  rechange,  il 
doit  rejeter  les  accusations  portees  contre  lui; 
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(b)  where  the  youth  court  is  satisfied  on  a  balance  of 
probabilities  that  the  young  person  has  partially  complied 
with  the  terms  and  conditions  of  the  alternative  measures, 
the  youth  court  may  dismiss  any  charge  against  him  if,  in 
the  opinion  of  the  court,  the  prosecution  of  the  charge 
would,  having  regard  to  the  circumstances,  be  unfair,  and 
the  youth  court  may  consider  the  young  person's  perform- 
ance with  respect  to  the  alternative  measures  before  making 
a  disposition  under  this  Act." 

Strike  out  line  4  on  page  6  and  substitute  the  following: 


"(5)  Subject  to  subsection  (4),  nothing  in  this  section 
shall  be  con-" 

Clause  7 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  1  on  page  7  and 
substitute  the  following: 

"7.(1)  A  young  person  who  is  arrested  and" 

Strike  out  line  7  on  page  7  and  substitute  the  following: 

"nor  in  Council  of  the  appropriate  province  or  his  delegate 
or" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  27  on  page  7  and 
substitute  the  following: 

«a)  la  surete  de  l'adolescent  ou  celle  d'au-» 

Strike  out  line  10  on  page  8  and  substitute  the  following: 

"(6)  A  young  person  who  is  detained  in  custody  in 
accordance  with  this  section  may,  during  the  period  of 
detention,  be  transferred  by  the  provincial  director  or  his 
delegate  from  one  place  of  temporary  detention  to  another. 

(7)  Any  person  who  fails  to  comply  with" 

Clause  9 
Strike  out  line  23  on  page  9  and  substitute  the  following: 

"9.(  1 )  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  where  a" 
Strike  out  line  32  on  page  9  and  substitute  the  following: 

"(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  where  a" 
Strike  out  line  18  on  page  10  and  substitute  the  following: 

"(4)  Where  a  young  person  described  in  paragraph  3(a), 
(b)  or  (c)  is  married,  a  notice  under  this  section  may  be 
given  to  the  spouse  of  the  young  person  instead  of  a  parent." 

(5)  Where  doubt  exists  as  to  the  person  to" 

Strike  out  line  27  on  page  10  and  substitute  the  following: 

"(6)  Any  notice  under  this  section  shall,  in" 
Strike  out  line  36  on  page  10  and  substitute  the  following: 

"(7)  Subject  to  subsection  (10),  a  notice" 


b)  lorsque  le  tribunal  pour  adolescents  est  convaincu,  au 
moyen  d'une  preuve  preponderante,  que  l'adolescent  a  par- 
tiellement  accompli  les  modalites  des  mesures  de  rechange, 
il  peut,  s'il  estime  que  les  poursuites  sont  injustes  eu  egard 
aux  circonstances,  rejeter  les  accusations  portees  contre 
l'adolescent.  II  peut,  avant  de  rendre  une  decision  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi,  tenir  compte  du  comportement  de 
l'adolescent  dans  I'application  des  mesures  de  rechange. » 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  present  article  ne 
doit  par  etre» 

Article  7 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  1,  a 
la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«7.(  1 )  A  young  person  who  is  arrested  and» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«neur  en  conseil  de  la  province  concernee  ou  son  delegue  ou» 


Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  27, 
a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  surete  de  l'adolescent  ou  celle  d'au-» 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(6)  L'adolescent  detenu  sous  garde  conformement  au 
present  article  peut,  durant  la  periode  pour  laquelle  il  est 
place  sous  garde,  etre  transfere  par  le  directeur  provincial  ou 
son  delegue  d'un  lieu  de  detention  provisoire  a  un  autre. 

(7)  Quiconque  omet  de  se  conformer  aux» 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«9.(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),» 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  la» 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Dans  les  situations  visees  aux  alineas  (3)  a),  b)  ou  c) 
si  l'adolescent  est  marie,  l'avis  prevu  par  le  present  article 
peut  etre  donne  a  son  conjoint  plutot  qu'a  ses  pere  ou  mere. 

(5)  En  cas  de  doute  sur  la  personne  fondee» 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(6)  Tout  avis  donne  conformement  au  pre-» 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  tout» 
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Strike  out  line  39  on  page  10  and  substitute  the  following: 

"(8)  Subject  to  subsection  (9),  failure  to  give  notice  in 
accordance" 

Strike  out  line  42  on  page  10  and  substitute  the  following: 

"(9)  Failure  to  give  notice  in  accordance  with  subsection 
(2)  in  any  case  renders  invalid  any  subsequent  proceedings 
under  this  Act  relating  to  the  case  unless 

(a)  a  parent  of  the  young  person  against  whom  proceed- 
ings are  held  attends  court  with  the  young  person;  or 

(b)  notice  has  been  dispensed  with  pursuant  to  paragraph 
(10)  (b). 

(10)  Where  there  has  been  a  failure  to  give" 

Strike  out  line  10  on  page  1 1  and  substitute  the  following: 

"(1 1)  A  notice  under  subsection  (1)  or  (2)" 

Clause  10 

Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1 1  and  substitute  the 
following: 

"shall  be  served  by  a  peace  officer  or  by  a  person  designated 
by  a  youth" 

Clause  11 
Strike  out  line  42  on  page  12  and  substitute  the  following: 

"counsel  and  shall  give  the  young  person  a  reasonable" 

Strike  out  lines  16  and  17  on  page  13  and  substitute  the 
following: 

"young   person   shall,  direct  that   the  young  person   be 
represented  by  counsel. 


(5)  Where  a  direction  is  made  under  paragraph  (4)  (b) 
in  respect  of  a  young  person,  the  Attorney  General  of  the 
province  in  which  the  direction  is  made  shall  appoint 
counsel,  or  cause  counsel  to  be  appointed,  to  represent  the 
young  person." 

Renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

Strike  out  lines  36  and  37  on  page  13  and  substitute  the 
following: 

"gram,  refer  the  matter  to  a  youth  court  to  be  dealt  with 
in  accordance  with  paragraph  (4)  (6)." 

Clause  12 
Strike  out  line  28  on  page  14  and  substitute  the  following: 

"(2)  A  young  person  may  waive  the  requirement  under 
paragraph  (1)  (a)  where  the  young  person  is  represented  by 
counsel. 

(3)  Where  a  young  person  is  not  represent-" 


Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9)  le  defaut  de  donner 
l'avis  conforme-» 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(9)  Le  defaut,  dans  toute  cause,  de  donner  l'avis  confor- 
mement  au  paragraphe  (2)  vicie  les  procedures  relatives  a 
cette  cause  engagees  sous  le  regime  de  la  presente  loi: 

a)  a  moins  que  le  pere  ou  la  mere  de  l'adolescent  poursuivi 
ne  se  presente  au  tribunal  avec  celui-ci; 

b)  sauf  dispensation  en  vertu  de  l'alinea  (10)  b) 

(10)  Au  cas  ou,  l'avis  n'ayant  pas  ete  donne» 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  1 1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(1 1)  La  formule  1  peut  etre  utilisee  pour» 

Article  10 

Retrancher  les  lignes  24  a  26,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«copie  de  l'ordonnance  est  signifiee  par  un  agent  de  la  paix 
ou  par  une  personne  designee  par  le  tribunal» 

Article  1 1 

Retrancher  la  ligne  46,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«sente  par  un  avocat  et  lui  fournir  l'occasion  raisonnable» 

Retrancher  les  lignes  14  a  18,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ordonner  qu'un  avocat  lui  soit  designe,  s'il  n'existe  pas  de 
service  d'aide  juridique  ou  d'assistance  jurdidique  ou  si 
l'adolescent  n'a  pu  obtenir  un  avocat  par  l'intermediaire 
d'un  tel  service. 

(5)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  de 
l'alinea  (4)  b)  a  l'egard  d'un  adolescent,  le  procureur 
general  de  la  province  ou  est  rendue  cette  ordonnance  lui 
designe  un  avocat  ou  veille  a  ce  qu'un  avocat  lui  soit 
designe. » 

Renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Retrancher  les  lignes  40  et  41,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«cas  au  tribunal  pour  adolescents  pour  qu'il  soit  statue 
conformement  a  l'alinea  (4)  b).» 

Article  12 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  L'adolescent  represente  par  un  avocat  peut  renoncer 
aux  exigences  prevues  a  l'alinea  ( 1 )  a). 

(3)  Dans  le  cas  ou  un  adolescent  n'est  pas» 
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In  the  French  version  only,  strike  out  line  31  on  page  14  and 
substitute  the  following: 

«adolescents,  avant  d'accepter  un  plaidoyer,» 

Add  immediately  after  line  35  on  page  14  the  following: 

"(4)  Where  the  youth  court  is  not  satisfied  that  a  young 
person  understands  the  charge  against  him,  as  required 
under  paragraph  (3)  (a),  the  court  shall  enter  a  plea  of  not 
guilty  on  behalf  of  the  young  person  and  shall  proceed  with 
the  trial  in  accordance  with  subsection  19(2)." 

Clause  13 
Strike  out  line  12  on  page  15  and  substitute  the  following: 

"mental  illness  or  disorder,  a  psychological  disorder,  an 
emotional" 

Strike  out  line  16  on  page  16  and  substitute  the  following: 

"ing  him  pursuant  to  subsection  1 1(7)  and  the" 

Strike  out  lines  25  to  29  on  page   16  and  substitute  the 
following: 

"(a)  a  private  prosecutor  where  disclosure" 

Strike  out  line  34  on  page  16  and  substitute  the  following: 

"(6)  the  young  person,  his  parents  or  a" 
Strike  out  line  44  on  page  16  and  substitute  the  following: 

"an  adjudication  in  respect  of  a" 

Strike  out  line  28,  on  page  1 7,  and  substitute  the  following: 

"the  opinion  of  the  youth  court,  so  qualified,  and  includes  a 
person  or  a  person  within  a  class  of  persons  designated  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  of  a  province  or  his 
delegate." 

Clause  14 

Strike  out  lines  4  and  5  on  page   18  and  substitute  the 
following: 

"parents  of  the  young  person; 

(b)  the  results  of  an  interview  with  the  victim  in  the  case, 
where  applicable  and  where  reasonably  possible;  and 

(c)  such  information  as  is  applicable  to" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  7  on  page  18  and 
substitute  the  following: 

"(i)  the  age,  maturity,  character,  behaviour  and" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  8  on  page  18  and 
substitute  the  following: 

"et  son  desir  de  reparer  le  tort," 


Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  31, 
a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«adolescents,  avant  d'accepter  un  plaidoyer,» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  36,  a  la  page  14,  ce 
qui  suit: 

«(4)  Dans  le  cas  ou,  en  application  de  l'alinea  (3)  a),  le 
tribunal  pour  adolescents  n'est  pas  convaincu  que  l'adoles- 
cent  a  bien  compris  l'accusation  dont  il  fait  l'objet,  le 
tribunal  inscrit  un  plaidoyer  de  non-culpabilite  au  nom  de 
celui-ci  et  le  proces  suit  son  cours  conformement  au  para- 
graphic 19  (2)» 

Article  13 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ou  mental,  d'un  dereglement  d'ordre  psychologique,  de 
troubles  emotionels,  de» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphe  1 1  (7),  ainsi  qu'au  poursuivant,» 

Retrancher  les  lignes  21  a  24,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«a)  au  poursuivant  a  litre  prive,  s'il  estime» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  16,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«b)  a  I'adolescent,  a  ses  pere  ou  mere  ou  au» 

Retrancher  les  lignes  38  et  39,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«moment  avant  de  rendre  jugement  concernant  Padolescent 
inculpe,  peut,» 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  17,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«en  la  matiere.  Est  en  outre  une  «personne  competente»  celle 
qui  est  designee  comme  telle,  a  titre  individuel  ou  comme 
membre  d'une  categorie  de  personnes,  par  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  d'une  province  ou  son  delegue.» 

Article  14 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 


«/>)  s'il  y  a  lieu  et,  autant  que  possible,  le  resultat  d'une 
entrevue  avec  la  victime  de  l'infraction; 

c)  les  renseignements  pertinents  compor-» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  7,  a 
la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(i)  the  age,  maturity,  character,  behaviour  and» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  8,  a 
la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«et  son  desir  de  reparer  le  tort,» 
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Strike  out  line  19  on  page  18  and  substitute  the  following: 

"under  or  under  a  provincial  statute  or  a  by-law  or 
ordinance  of  a  municipality,  the  history  of  community 
or" 

Add  immediately  after  line  24  on  page  18,  the  following: 

"(iv)  the  history  of  alternative  measures  used  to  deal 
with  the  young  person  and  the  response  of  the  young 
person  thereto," 

Renumber  the  subsequent  subparagraphs  accordingly. 

Strike  out  line  18  on  page  19  and  substitute  the  following: 

"tion  1 1(7)  and  the  prosecutor  shall,  subject" 

Strike  out  lines  24  to  46  on  page  19  and  lines  1  to  4  on  page 
20  and  substitute  the  following: 

"youth  court,  the  court  may,  where  the  prosecutor  is  a 
private  prosecutor  and  disclosure  of  the  report  or  any  part 
thereof  to  the  prosecutor  might,  in  the  opinion  of  the  court, 
be  prejudicial  to  the  young  person  and  is  not,  in  the  opinion 
of  the  court,  necessary  for  the  prosecution  of  the  case 
against  the  young  person, 

(a)  withhold  the  report  or  part  thereof  from  the  prosecu- 
tor, if  the  report  is  submitted  in  writing,  or 

(b)  exclude  the  prosecutor  from  the  court  during  the 
submission  of  the  report  or  part  thereof,  if  the  report  is 
submitted  orally  in  court." 

Strike  out  line  28  on  page  20  and  substitute  the  following: 
"any  other  person  who  is  directly  assisting" 


Clause  15 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  41  to  43  on  page 
20  and  substitute  the  following: 

"made  in  respect  of  the  young  person,  or  hears  an  applica- 
tion under  section  16  in  respect  of  the  young  person,  in 
connection  with  that" 

Clause  16 

Strike  out  lines  21   to  23  on  page  21   and  substitute  the 
following: 

"the  opinion  that,  in  the  interest  of  society  and  having 
regard  to  the  needs  of  the  young  person,  the  young  person 
should  be  proceeded" 

Add  immediately  after  line  46  on  page  21,  the  following: 

"(d)     the     availability    of    treatment     or    correctional 
resources;" 

Renumber  the  subsequent  paragraphs  accordingly. 

Add  immediately  after  line  8  on  page  22  the  following: 


Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«plication,  par  une  loi  provinciale  ou  par  un  reglement 
ou  une  ordonnance  municipaux,  les  services  rendus  a 
l'adoles-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  25,  a  la  page  18,  ce 
qui  suit: 

(iv)  les  antecedents  de  l'adolescent  en  ce  qui  concerne 
les  mesures  de  rechange  qui  lui  ont  ete  appliquees  et 
leurs  effets  sur  lui,» 

Renumeroter  les  sous-alineas  subsequents. 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«graphe  1 1  (7)  ainsi  que  le  poursuivant  doi-» 

Retrancher  les  lignes  24  a  46,  a  la  page  19,  et  les  lignes  1  et 
2,  a  la  page  20,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«un  adolescent  peut  s'il  estime  que  la  communication  du 
rapport  ou  de  certaines  parties  du  rapport  au  poursuivant, 
lorsqu'il  s'agit  d'un  poursuivant  prive,  porterait  prejudice  a 
l'adolescent  et  n'est  pas  necessaire  aux  fins  des  poursuites 
exercees  contre  celui-ci, 

a)  ne  pas  communiquer  le  rapport  ou  certaines  parties  du 
rapport,  au  poursuivant,  s'il  s'agit  d'un  rapport  ecrit; 

b)  faire  sortir  le  poursuivant  de  la  salle  d'audience  durant 
la  presentation  au  tribunal  du  rapport  ou  de  certaines 
parties  du  rapport,  s'il  s'agit  d'un  rapport  oral.» 

Retrancher  les  lignes  25  et  26,  a  la  page  20,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«sonne  qui  participe  directement  a  l'entretien  ou  au  traite- 
ment  de» 

Article  15 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  41 
a  43,  a  la  page  20,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«made  in  respect  of  the  young  person,  or  hears  an  applica- 
tion under  section  16  in  respect  of  the  young  person,  in 
connection  with  that» 

Article  16 

Retrancher  les  lignes  26  et  27,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«dans  l'interet  de  la  societe  et  compte  tenu  des  besoins  de 
l'adolescent,  le  renvoi  de  la  cause» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  2,  a  la  page  22,  ce  qui 
suit: 

«d)  I'existence  de  moyens  de  traitement  ou  de  readapta- 
tion;» 

Renumeroter  les  alineas  subsequents. 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  11,  a  la  page  22,  ce 
qui  suit: 
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"(4)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (3),  where  an 
application  is  made  under  subsection  (1)  by  the  Attorney 
General  or  his  agent  in  respect  of  an  offence  alleged  to  have 
been  committed  by  a  young  person  while  the  young  person 
was  being  proceeded  against  in  ordinary  court  pursuant  to 
an  order  previously  made  under  that  subsection  or  serving  a 
sentence  as  a  result  of  proceedings  in  ordinary  court,  the 
youth  court  may  make  a  further  order  under  that  subsection 
without  a  hearing  and  without  considering  a  pre-disposition 
report." 

Renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly. 
Strike  out  line  9  on  page  22  and  substitute  the  following: 

"(5)  Where  a  youth  court  makes  an  order  or  refuses  to 
make  an  order" 

Clause  17 

Strike  out  lines  27  to  29  on  page  23  and  substitute  the 
following: 

"under  section  16,  it  shall 

{a)  where  the  young  person  is  not  represented  by  counsel, 
or 

(b)  on  application  made  by  or  on  behalf  of  the  young 
person  or  the  prosecutor,  where  the  young  person  is 
represented  by  counsel, 

make  an  order  directing  that" 

Strike  out  line  34  on  page  23  and  substitute  the  following: 

"(c)  an  order  for  a  transfer  is  refused  or  set" 
Strike  out  line  39  on  page  23  and  substitute  the  following: 

(d)  the  trial  is  ended,  if  the  case  is  trans-" 

Strike  out  lines  41  to  45  on  page  23  and  line  1  on  page  24 
and  substitute  the  following: 

"(2)  Every  one  who  fails  to  comply  with  an" 

Strike  out  line  5  on  page  24  and  substitute  the  following: 

"(3)  In  this  section,  "newspaper"  has  the" 

Clause  20 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  19  on  page  25  and 
substitute  the  following: 

"sentants  ou  avocats  et  par  les  pere  et  mere" 

Strike  out  line  16  on  page  26  and  substitute  the  following: 

"(/)  subject  to  section  21,  order  the  young" 

Strike  out  lines  22  and  23  on  page  26  and  substitute  the 
following: 

"made  under  paragraph  (c)  or  (c); 


«(4)  Par  derogation  aux  paragraphes  (1)  et  (3),  le  tribu- 
nal pour  adolescents  saisi,  en  application  du  paragraphe  (1), 
d'une  demande  par  le  procureur  general  ou  son  representant, 
a  l'egard  d'une  infraction  qu'un  adolescent  aurait  commise 
alors  qu'une  instance  est  deja  engagee  contre  lui  devant  la 
juridiction  normalement  competente  a  la  suite  d'une  ordon- 
nance  fondee  sur  le  paragraphe  (1)  ou  qu'il  est,  en  conse- 
quence d'une  telle  instance,  a  purger  sa  sentence,  peut 
rendre  une  autre  ordonnance  en  application  de  ce  paragra- 
phe sans  tenir  une  audience  ou  sans  prendre  connaissance 
d'un  rapport  predecisionnel.» 

Renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Retrancher  la  ligne  13  a  la  page  22  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«rend  une  ordonnance  ou  refuse  de  rendre  une  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe» 

Article  17 

Retrancher  les  lignes  28  a  30,  a  la  page  23,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«petente  doit, 

a)  si  I'adolescent  n'est  pas  represents  par  un  avocat, 


b)  ou  s'il  Test,  sur  demande  faite  par  le  poursuivant,  par 
I'adolescent  ou  au  nom  de  l'un  ou  l'autre. 


rendre  une  ordonnance  interdisant» 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«f)  en  cas  de  rejet  de  la  demande  de  renvoi» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d)  la  fin  du  proces,  en  cas  de  renvoi  de» 

Retrancher  les  lignes  42  a  46,  a  la  page  23,  et  la  ligne  1,  a  la 
page  24,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Commet  une  infraction  punissable  sur» 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  24,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Au  present  article,  «journal»  a  le  sens» 

Article  20 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  19, 
a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•sentants  ou  avocats  et  par  les  pere  et  mere» 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«reserve  de  l'article  21,  d'indemniser  toute» 

Retrancher  les  lignes  17  a  23,  a  la  page  26,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«L'alinea  c)  ou  e)  soit  en  nature  soit  en  services,  au  titre 
des  dommages,  pertes  ou  blessures  decoulant  de  l'infrac- 
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(g)  subject  to  section  21,  order  the  young" 

Strike  out  line  32  on  page  26  and  substitute  the  following: 

"(/')  subject  to  section  22,  by  order  direct  that  the  young 
person  be  detained  for  treatment,  subject  to  such  condi- 
tions as  the  court  considers  appropriate,  in  a  hospital  or 
other  place  where  treatment  is  available,  where  a  report 
has  been  made  in  respect  of  the  young  person  pursuant  to 
subsection  13(1)  that  recommends  that  the  young  person 
undergo  treatment  for  a  condition  referred  in  paragraph 
13(1)  (e); 

(/')  place  the  young  person  on  probation  in" 

Strike  out  line  35  on  page  26  and  substitute  the  following: 

"(&)  subject  to  section  24,  commit  the" 

Strike  out  lines  38  and  39  on  page  26  and  substitute  the 
following: 

"period  not  exceeding 

(i)  two  years  from  the  date  of  committal,  or 

(ii)  where  the  young  person  is  found  guilty  of  an 
offence  for  which  the  punishment  provided  by  the 
Criminal  Code  or  any  other  Act  of  Parliament  is 
imprisonment  for  life,  three  years  from  the  date  of 
committal;  and" 

Strike  out  line  40  on  page  26  and  substitute  the  following: 

"(/)  impose  on  the  young  person  such" 
Strike  out  line  1  on  page  27  and  substitute  the  following: 

"(1)  (h)  or  (k),  shall  continue  in  force  for  more  than" 
Strike  out  line  6  on  page  27  and  substitute  the  following: 

"of  an  order  made  under  paragraph  (1)  (h)  or  (&)," 
Add  immediately  after  line  7  on  page  27,  the  following: 

"(4)  Where  more  than  one  disposition  is  made  under  this 
section  in  respect  of  a  young  person  with  respect  to  different 
offences,  the  continuous  combined  duration  of  those  disposi- 
tions shall  not  exceed  three  years." 

Renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

Strike  out  line  27  on  page  27  and  substitute  the  following: 

"(1)  (£),  the  review  board,  if  any  has  been" 

Clause  22 
Strike  out  line  32  on  page  28  and  substitute  the  following: 


tion,  aux  dates  et  selon  les  modalites  qui  peuvent  etre 
fixees  par  le  tribunal; 

g)  l'obligation  pour  l'adolescent,  sous  reserve  de  l'article 
21,  d'executer  un  tra-» 

Retrancher  la  ligne  32  a  la  page  26  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«i)  sous  reserve  de  l'article  22,  la  detention  de  l'adolescent 
pour  traitement,  decretee  par  ordonnance,  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriees,  dans  un  hopital  ou  un  autre 
endroit  en  mesure  de  le  traiter,  dans  les  cas  ou  le  rapport 
etabli  conformement  au  paragraphe  13(1)  recommande 
qu'il  suive  un  traitement  pour  une  des  affections  visees  a 
l'alinea  13  (l)e); 

j)  une  periode  determinee  de  probation  ne» 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«k)  sous  reserve  de  l'article  24,  l'envoi  de» 

Retrancher  les  lignes  39  et  40,  a  la  page  26,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ne  depassant  pas,  selon  le  cas, 

(i)  deux  ans  a  compter  de  sa  mise  a  execution, 

(ii)  trois  ans  a  compter  de  sa  mise  a  execution  lorsque 
l'adolescent  est  reconnu  coupable  d'une  infraction  pas- 
sible de  l'emprisonnement  a  vie  prevue  par  le  Code 
criminel  ou  par  toute  autre  loi  du  Parlement;» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«/)  l'imposition,  a  l'adolescent,  de  toutes» 

Retrancher  la  ligne  50,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'alinea  1)  h)  ou  k),  aucune  decision  prise  dans  le» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  6  a  la 
page  27  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«of  an  order  made  under  paragraph  (l)(h)  or  (k),» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  5,  a  la  page  27,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Lorsque  plusieurs  decisions  sont  prises  dans  le  cadre 
du  present  article  a  l'endroit  d'un  adolescent  pour  des 
infractions  differentes,  leur  duree  totale  continue  ne  doit  pas 
depasser  trois  ans.» 

Renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(1)  k),  a  la  commission  d'examen  qui  a  ete» 

Article  22 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"(4)  In  considering  whether  to  make  an  order  under 
paragraphs  20(1)  (c)  to  (/),  the  youth  court  may  consider 
any  representations  made  by  the  person  who  would  be 
compensated  or  to  whom  restitution  or  payment  would  be 
made. 

(5)  Where  the  youth  court  makes  an  order  under  para- 
graphs 20(1)  (c)  to  (/),  it  shall  cause  notice  of  the  terms  of 
the  order  to  be  given  to  the  person  who  is  to  be  compensated 
or  to  whom  restitution  or  payment  is  to  be  made. 

(6)  No  order  may  be  made  under  paragraph  20(1)  (/) 
unless  the  youth  court  has  secured  the  consent  of  the  person 
to  be  compensated. 

(7)  No  order  may  be  made  under" 

Strike  out  line  37  on  page  28  and  substitute  the  following: 

"able  candidate  for  such  an  order;  and" 

Strike  out  lines  40  to  45  on  page  28  and  line  1  on  page  29 
and  substitute  the  following: 

"education  of  the  young  person. 

(8)  No  order  may  be  made  under  para-" 

Add  immediately  after  line  6  on  page  29,  the  following: 

"(9)  No  order  may  be  made  under  paragraph  20(1)  (g) 
unless  the  youth  court  is  satisfied  that  the  person  or  organi- 
zation for  whom  the  community  service  is  to  be  performed 
has  agreed  to  its  performance." 

New  Clause 

Strike  out  lines  7   to   10  on   page  29  and  substitute  the 
following: 

"22.  (1)  No  order  may  be  made  under  paragraph  20(  1  )f'i) 
unless  the  youth  court  has  secured  the  consent  of  the  young 
person,  the  parents  of  the  young  person  and  the  hospital  or 
other  place  where  the  young  person  is  to  be  detained  for 
treatment. 

(2)  The  youth  court  may  dispense  with  the  consent  of  a 
parent  required  under  subsection  (1)  if  it  appears  that  the 
parent  is  not  available  or  if  the  parent  is  not,  in  the  opinion 
of  the  court,  taking  an  active  interest  in  the  proceedings." 

Clause  23 
Strike  out  line  13  on  page  29  and  substitute  the  following: 

"paragraph  20(1)  (/'):" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  17  on  page  29  and 
substitute  the  following: 

"requis  par  le  tribunal;" 

Strike  out  line  26  on  page  29  and  substitute  the  following: 

"graph  20(  1 )  (/')  may  include  such  of  the  fol-" 

Strike  out  lines  38  and  39  on  page  29  and  substitute  the 
following: 


«(4)  Lorsqu'il  examine  s'il  y  a  lieu  de  rendre  une  ordon- 
nance  dans  le  cadre  des  alineas  20(l)r)  a/),  le  tribunal 
pour  adolescents  peut  tenir  compte  des  observations  qui  lui 
ont  ete  presentees  par  la  personne  a  indemniser  eventuelle- 
ment  ou  celle  a  qui  une  somme  est  eventuellement  a  verser 
ou  une  restitution  a  faire. 

(5)  Le  tribunal  pour  adolescents  fait  donner  avis  des 
dispositions  de  l'ordonnance  qu'il  rend  dans  le  cadre  des 
alineas  20  (1 )  c)  a/)  a  la  personne  a  indemniser  ou  a  celle  a 
qui  une  somme  est  a  verser  ou  une  restitution  a  faire. 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut  ordonner  la 
mesure  visee  a  1'alinea  20  (1)/)  que  s'il  a  obtenu  le  consen- 
tement  de  la  personne  a  indemniser. 

(7)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a 
la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«able  candidate  for  such  an  order;  and» 

Retrancher  les  lignes  41  a  46,  a  la  page  28,  et  la  ligne  1,  a  la 
page  29,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«de  classe  de  l'adolescent. 

(8)  L'ordonnance  rendue  dans  le  cadre  des  ali-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  6,  a  la  page  29,  ce  qui 
suit: 

«(9)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut  ordonner  la 
mesure  visee  a  1'alinea  20  (1)  g)  que  s'il  est  satisfait  que  la 
personne  ou  l'organisme  au  profit  duquel  le  travail  benevole 
doit  etre  execute  a  donne  son  accord. » 

Nouvel  article 

Retrancher  les  lignes  7  a  9,  a  la  page  29,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«22.  (1)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut  ordonner  le 
traitement  vise  a  1'alinea  20(1)/)  que  s'il  a  obtenu  le 
consentement  de  l'adolescent,  des  pere  et  mere  de  celui-ci  et 
de  l'autorite  responsable  de  l'hopital  ou  autre  lieu  ou  1'ado- 
lescent  est  detenu  pour  traitement. 

(2)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut  passer  outre  au 
consentement  du  pere,  de  la  mere  ou  des  deux  s'il  semble 
que  Ton  ne  peut  les  rejoindre  ou  si  le  tribunal  estime  qu'ils 
ne  s'interessent  pas  a  l'instance.» 

Article  23 

Retrancher  la  ligne  1 1,  a  la  page  29,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«en  vertu  de  1'alinea  20  (l)y')  doit  comporter» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  17, 
a  la  page  29,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«requis  par  le  tribunals 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  29,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«vertu  de  1'alinea  20  (\)  j)  peut  etre  assortie» 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  29,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"(c)  that  the  young  person  make  reasonable  efforts  to 
obtain  and  maintain  suitable  employment;" 

Strike  out  line  42  on  page  29  and  substitute  the  following: 


"recreation  as  is  appropriate,  if  the  court  is  satisfied  that 
a  suitable  program  is  available  for  the  young  person  at 
such  place;" 

Strike  out  line  12  on  page  30  and  substitute  the  following: 


"tion  order  under  paragraph  20(1)  (/'),  it  shall" 
Strike  out  line  26  on  page  30  and  substitute  the  following: 

"tion  order  under  paragraph  20(1)  (/'),  it  may" 

Strike  out  line  44  on  page  30  and  substitute  the  following: 

"graph  20(  1 )  (J)  comes  into  force" 

Clause  24 

Strike  out  lines   16  to  35  on  page  31   and  substitute  the 
following: 

"24.(1)  In  this  section, 
"open  custody"  means  custody  in 


(a)  a  community  residential  centre,  group  home,  child 
care  institution,  or  forest  or  wilderness  camp,  or 

(b)  any  other  like  place  or  facility 

designated  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  of  a 
province  or  his  delegate  as  a  place  of  open  custody  for  the 
purposes  of  this  Act,  and  includes  a  place  or  facility 
within  a  class  of  such  places  or  facilities  so  designated; 

"secure  custody"  means  custody  in  a  place  or  facility  desig- 
nated by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  of  a  prov- 
ince for  the  secure  containment  or  restraint  of  young 
persons,  and  includes  a  place  or  facility  within  a  class  of 
such  places  or  facilities  so  designated. 

(2)  Where  the  youth  court  commits  a  young  person  to 
custody  under  paragraph  20(1)  (k),  it  shall  specify  in  the 
order  of  committal  whether  the  custody  is  to  be  open 
custody  or  secure  custody. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  no  young  person  who  is 
found  guilty  of  an  offence  shall  be  committed  to  secure 
custody  unless  the  young  person  was,  at  the  time  the  offence 
was  committed,  fourteen  years  of  age  or  more  and  unless 

(a)  the  offence  is  one  for  which  an  adult  would  be  liable 
to  imprisonment  for  five  years  or  more; 


«<:)  l'obligation  de  faire  des  efforts  raisonnables  en  vue  de 
trouver  et  de  conserver  un  emploi  approprie;» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  29,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tion  ou  de  loisirs  approprie,  si  le  tribunal  estime  qu'il  y 
existe,  pour  l'adolescent,  un  programme  convenable;» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  30,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«vertu  de  l'alinea  20  ( 1 )  /'),  rend  une  ordon-» 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  30,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«vertu  de  l'alinea  20  (l)j),  rend  une  ordon-» 

Retrancher  la  ligne  37  a  la  page  30  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«vertu  de  l'alinea  20  (1)  j)  devient  executoire,» 

Article  24 

Retrancher  les  lignes  17  a  38,  a  la  page  31,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«24.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«garde  en  milieu  ouvert»  Garde  en  tout  lieu  ou  etablissement 
designe  a  ce  titre,  pour  l'application  de  la  presente  loi,  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'une  province  ou  son 
delegue.  Peuvent  etre  ainsi  designes  les  centres  residen- 
tiels  locaux,  les  foyers  collectifs,  les  etablissements  d'aide 
a  l'enfance,  les  camps  forestiers  ou  les  camps  de  pleine 
nature,  ainsi  que  les  lieux  ou  etablissements  qui  en  consti- 
tuent des  sous-categories. 


«garde  en  milieu  ferme»  Garde  en  un  lieu  ou  etablissement 
designe  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'une 
province  pour  le  placement  ou  l'internement  securitaires 
des  adolescents.  Peuvent  etre  ainsi  designes  les  lieux  ou 
etablissements  qui  en  constituent  des  sous-categories. 

(2)  Toute  ordonnance  de  placement  sous  garde  rendue  en 
application  de  l'alinea  20  (1)  k)  doit  porter  mention  du  type 
de  garde  impose:  en  milieu  ouvert  ou  en  milieu  ferme. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'adolescent  trouve 
coupable  d'une  infraction  ne  peut  etre  envoye  en  milieu 
ferme  que  s'il  etait  age  d'au  moins  quatorze  ans  au  moment 
de  l'infraction  et  que  si,  selon  le  cas: 

a)  l'infraction  rendrait  un  adulte  passible  d'un  emprison- 
nement  d'au  moins  cinq  ans; 
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(b)  the  offence  is  an  offence  under  section  132  (prison 
breach)  or  subsection  133(1)  (escape  or  being  at  large 
without  excuse)  of  the  Criminal  Code  or  an  attempt  to 
commit  such  offence;  or 

(c)  the  offence  is  an  indictable  offence  and  the  young 
person  was 

(i)  within  twelve  months  prior  to  the  commission  of  the 
offence  found  guilty  of  an  offence  for  which  an  adult 
would  be  liable  to  imprisonment  for  five  years  or  more, 
or  adjudged  to  have  committed  a  delinquency  under  the 
Juvenile  Delinquents  Act  in  respect  of  such  offence,  or 

(ii)  at  any  time  prior  to  the  commission  of  the  offence 
committed  to  secure  custody  with  respect  to  a  previous 
offence,  or  committed  to  custody  in  a  place  or  facility 
for  the  secure  containment  or  restraint  of  a  child, 
within  the  meaning  of  the  Juvenile  Delinquents  Act, 
with  respect  to  a  delinquency  under  that  Act. 

(4)  A  young  person  who  is  found  guilty  of  an  offence  and 
who  was,  at  the  time  the  offence  was  committed,  under  the 
age  of  fourteen  years  may  be  committed  to  secure  custody  if 

(a)  the  offence  is  one  for  which  an  adult  would  be  liable 
to  life  imprisonment; 

(b)  the  offence  is  one  for  which  an  adult  would  be  liable 
to  imprisonment  for  five  years  or  more  and  the  young 
person  was  at  any  time  prior  to  the  commission  of  the 
offence  found  guilty  of  an  offence  for  which  an  adult 
would  be  liable  to  imprisonment  for  five  years  or  more  or 
adjudged  to  have  committed  a  delinquency  under  the 
Juvenile  Delinquents  Act  in  respect  of  such  offence;  or 

(c)  the  young  person  is  found  guilty  of  an  offence  under 
section  132  (prison  breach)  or  subsection  133(1)  (escape 
or  being  at  large  without  excuse)  of  the  Criminal  Code  or 
an  attempt  to  commit  such  offence. 

(5)  The  youth  court  shall  not  commit  a  young  person  to 
secure  custody  unless  the  court  considers  a  committal  to 
secure  custody  to  be  necessary  for  the  protection  of  society 
having  regard  to  the  seriousness  of  the  offence  and  the 
circumstances  in  which  it  was  committed  and  having  regard 
to  the  needs  and  circumstances  of  the  young  person. 

(6)  A  young  person  who  is  committed  to  custody  shall  be 
placed  in  open  custody  or  secure  custody,  as  specified  in  the 
order  of  committal,  at  such  place  or  facility  as  the  provincial 
director  or  his  delegate  may  specify  and  may,  during  the 
period  of  custody  be  transferred  by  the  provincial  director  or 
his  delegate  from  one  place  or  facility  of  open  custody  to 
another  or  from  one  place  or  facility  of  secure  custody  to 
another. 

(7)  The  provincial  director  or  his  delegate  may,  with  the 
written  authorization  of  the  youth  court,  transfer  a  young 
person  from  a  place  or  facility  of  secure  custody  to  a  place 
or  facility  of  open  custody. 


b)  Tinfraction  tombe  sous  le  coup  de  l'article  132  (bris  de 
prison)  ou  du  paragraphe  133  (1)  (evasion  et  liberte  sans 
excuse  legitime)  du  Code  criminel  ou  consiste  en  une 
tentative  de  commettre  cette  infraction; 

c)  Tinfraction  est  un  acte  criminel  et  l'adolescent: 


(i)  dans  les  douze  mois  precedant  la  perpetration  de 
celle-ci,  a  ete  trouve  coupable  d'une  infraction  qui 
rendrait  un  adulte  passible  d'un  emprisonnement  d'au 
moins  cinq  ans  ou  a  ete  juge  coupable,  pour  telle 
infraction,  d'un  delit  tombant  sous  le  coup  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  delinquants, 

(ii)  avant  la  perpetration  de  Tinfraction,  a  ete  envoye  en 
milieu  ferme  pour  une  infraction  anterieure  ou  a  ete 
place  sous  garde  dans  un  etablissement  designe  pour  le 
placement  ou  Tinternement  securitaires  d'un  enfant,  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants,  pour  delit 
tombant  sous  le  coup  de  cette  loi. 

(4)  L'adolescent  qui  est  trouve  coupable  d'une  infraction 
et  qui,  au  moment  de  la  perpetration  de  celle-ci,  etait  age  de 
moins  de  quatorze  ans  peut  etre  place  en  milieu  ferme  si, 
selon  le  cas: 

a)  Tinfraction  rendrait  un  adulte  passible  de  Temprisonne- 
ment  a  vie; 

b)  Tinfraction  rendrait  un  adulte  passible  d'un  emprison- 
nement d'au  moins  cinq  ans  et  l'adolescent  a  ete  trouve 
coupable,  avant  la  perpetration  de  Tinfraction,  d'une 
infraction  qui  rendrait  un  adulte  passible  d'un  emprison- 
nement d'au  moins  cinq  ans,  ou  a  ete  juge  coupable,  pour 
celle-ci,  d'un  delit  tombant  sous  le  coup  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  delinquants; 

c)  l'adolescent  est  trouve  coupable  d'une  infraction  tom- 
bant sous  le  coup  de  l'article  132  (bris  de  prison)  ou  du 
paragraphe  133(1)  (evasion  et  liberte  sans  excuse  legi- 
time) du  Code  criminel  ou  consiste  en  une  tentative  de 
commettre  cette  infraction. 

(5)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut  imposer  la  garde 
en  milieu  ferme  que  s'il  estime  que  ce  type  de  garde  est 
necessaire  pour  la  protection  de  la  societe,  compte  tenu  de  la 
gravite  de  Tinfraction  et  de  ses  circonstances,  ainsi  que  des 
besoins  de  l'adolescent  et  des  circonstances  dans  lesquelles  il 
se  trouve. 

(6)  L'adolescent  place  sous  garde  doit  etre  envoye  en 
milieu  ouvert  ou  ferme,  selon  la  mention  de  Tordonnance.  Le 
lieu  ou  Tetablissement  meme  peut  etre  fixe  par  le  directeur 
provincial  ou  son  delegue,  qui  peuvent  en  outre,  pendant  la 
duree  de  la  garde,  transferer  l'adolescent  d'un  lieu  ou  eta- 
blissement de  garde  a  un  autre,  a  condition  de  ne  pas 
changer  de  milieu. 


(7)  Le  directeur  provincial  ou  son  delegue  peut,  avec 
Tautorisation  ecrite  du  tribunal  pour  adolescents,  transferer 
un  adolescent  d'un  milieu  ferme  a  un  milieu  ouvert. 
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(8)  Subject  to  subsection  (9),  no  young  person  who  is 
committed  to  open  custody  may  be  transferred  to  a  place  or 
facility  of  secure  custody  except  in  accordance  with  section 
33. 

(9)  The  provincial  director  or  his  delegate  may  transfer  a 
young  person  from  a  place  or  facility  of  open  custody  to  a 
place  or  facility  of  secure  custody  for  a  period  not  exceeding 
fifteen  days  if  the  young  person  escapes  or  attempts  to 
escape  lawful  custody  or  is,  in  the  opinion  of  the  director  or 
his  delegate,  guilty  of  serious  misconduct. 

(10)  Subject  to  this  section,  a  young  person  who  is 
committed  to  custody  under  paragraph  20(1)  (k)  shall  be" 

Strike  out  lines  39  and  40  on  page  31  and  substitute  the 
following: 

"(11)  Before  making  an  order  of  committal  to  custody 
under  paragraph  20(  1 )  (£),  the" 

Strike  out  lines  43  and  44  on  page  31  and  substitute  the 
following: 

"(12)  A  young  person  who  is  committed  to  custody  under 
paragraph  20(1)  (A:)  shall  be" 

Strike   out   lines   4   to   6   on   page   32   and   substitute   the 
following: 

"(13)  Before  making  an  order  of  committal  to  intermit- 
tent custody  under  paragraph  20(1) (A),  the  youth  court 
shall  require  the" 

Strike  out  lines   15  to  20  on  page  32  and  substitute  the 
following: 

"(14)  Where  a  young  person  is  committed  to  custody 
under  paragraph  20(  1 )  (k),  the  youth  court  may,  on  applica- 
tion of  the  provincial  director  or  his  delegate  made  at  any 
time  after  the  young  person  attains  the  age  of  eighteen 
years,  after  affording  the  young  person  an  opportunity  to  be 
heard,  authorize  the  provincial  director  or  his  delegate  to 
direct  that  the  young  person" 

Strike  out  line  23  on  page  32  and  substitute  the  following: 


"for  adults,  if  the  court  considers  it  to  be  in  the  best 
interests  of  the  young  person  or  in  the  public  interest,  but  in 
any  such  event  the  provi-" 

Strike  out  lines  26  and  27  on  page  32  and  substitute  the 
following: 

"(15)  Where  a  young  person  is  committed  to  custody 
under  paragraph  20(1)  (k)  and  is  concurrently  under  sen- 
tence of  imprisonment  imposed  in  ordinary  court,  that 
person  may  serve  his  disposition  and  sentence,  or  any  por- 
tions thereof,  in  a  provincial  correctional  facility  for  adults 
or  in  a  place  of  custody  for  young  persons. 

(16)  Where  a  young  person  is  committed  to  custody  under 
paragraph  20(  1 )  (k),  the  youth" 


(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  l'adolescent  place  en 
milieu  ouvert  ne  peut  etre  transfere  en  milieu  ferme  que 
conformement  a  Particle  33. 


(9)  Le  directeur  provincial  ou  son  delegue  peut  transferer 
l'adolescent  d'un  milieu  ouvert  a  un  milieu  ferme  pour  une 
periode  maximale  de  quinze  jours  si  celui-ci  s'evade  d'une 
garde  legale  ou  tente  de  le  faire  ou  si  le  directeur  ou  son 
delegue  estime  qu'il  est  coupable  de  mauvaise  conduite 
grave. 

(10)  Sous  reserve  du  present  article,  l'adolescent  place 
sous  garde  en  vertu  de  l'alinea  20  (1)  k)  doit  etre  garde  a 
l'ecart» 

Retrancher  les  lignes  42  a  44,  a  la  page  31,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(1 1)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de  placement  sous 
garde  en  vertu  de  l'alinea  20  (1)  k),  le  tribunal  pour  adoles- 
cents examine» 

Retrancher  les  lignes  46  et  47,  a  la  page  31,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(12)  L'adolescent  place  sous  garde  en  vertu  de  l'alinea 
20  ( 1 )  k)  est  repute,  sauf  indication* 

Retrancher  les  lignes  3  a  5,  a  la  page  32,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(13)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de  placement  sous 
garde  discontinue  en  vertu  de  l'alinea  20  (1)  k),  le  tribunal 
pour  adolescents* 

Retrancher  les  lignes  13  a  18,  a  la  page  32,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(14)  Le  tribunal  pour  adolescents,  sur  demande  presentee 
par  le  directeur  provincial  ou  son  delegue  a  tout  moment 
apres  que  l'adolescent  place  sous  garde  en  vertu  de  l'alinea 
20(1)/:)  a  atteint  l'age  de  dix-huit  ans,  peut,  apres  avoir 
accorde  a  l'adolescent  la  possibilite  d'etre  entendu,  autoriser 
le  directeur  provincial  ou  son  delegue  a  ordonner  que  la 
garde  ou  le  temps  a» 

Retrancher  la  ligne  21,  a  la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«adultes,  s'il  estime  que  cette  mesure  est  preferable  pour 
l'adolescent  ou  dans  1'interet  public;  auquel  cas  les  disposi- 
tions de  la» 

Retrancher  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  32,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(15)  L'adolescent  place  sous  garde  en  vertu  de  l'alinea 
20  (1)  k)  et  qui  se  trouve  simultanement  sous  le  coup  d'une 
peine  d'emprisonnement  imposee  par  un  tribunal  de  juridic- 
tion  normalement  competente  peut,  en  tout  ou  en  partie, 
purger  son  temps  de  garde  et  son  temps  de  peine  dans  un 
centre  correctionnel  provincial  pour  adultes  ou  dans  un  lieu 
de  garde  pour  adolescents. 

(16)  Lorsqu'un  adolescent  est  place  sous  garde  en  vertu 
de  l'alinea  20  (1)  k),  le  tribunal* 
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Clause  27 
Strike  out  line  9  on  page  35  and  substitute  the  following: 

"appeal  in  respect  of  a  finding  of  guilt  or  an  order  dismiss- 
ing an  information  to  the  Supreme  Court  of  Canada" 

Clause  28 
Add  immediately  after  line  29  on  page  35  the  following: 

"(2)  Where  a  young  person  is  committed  to  custody 
pursuant  to  dispositions  made  in  respect  of  more  than  one 
offence  for  a  total  period  exceeding  one  year,  the  provincial 
director  of  the  province  in  which  the  young  person  is  held  in 
custody  shall  cause  the  young  person  to  be  brought  before 
the  youth  court  forthwith  at  the  end  of  one  year  from  the 
date  of  the  earliest  disposition  made,  and  the  youth  court 
shall  review  the  dispositions." 

Renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

Add  immediately  after  line  14  on  page  36  the  following: 

"(5)  No  review  of  a  disposition  in  respect  of  which  an 
appeal  has  been  taken  shall  be  made  under  this  section  until 
all  proceedings  in  respect  of  any  such  appeal  have  been 
completed." 

Renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

Strike  out  line  16  on  page  36  and  substitute  the  following: 

"under  subsections  (1)  to  (3)  to  cause  a  young" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  31  on  page  36  and 
substitute  the  following: 

"pour  adolescents  un  rapport  devolution  sur" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  34  on  page  36  and 
substitute  the  following: 

«(8)  L'auteur  du  rapport  devolution  peut» 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  39  on  page  36  and 
substitute  the  following: 

«(9)  Le  rapport  devolution  est  etabli  par» 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  46  and  47  on 
page  36  and  substitute  the  following: 

«tions  de  circonstance,  aux  rapports  devolution. » 

Strike  out  lines  3  and  4  on  page  37  and  substitute  the 
following: 

"section  (1)  or  (2),  the  provincial  director  shall  cause  such 
notice  as  may  be  directed  by  rules  of  court  applicable  to  the 
youth  court  or,  in  the  absence  of  such  direction,  at  least  five 
clear  days  notice  of  the" 

Strike  out  lines  10  and  11  on  page  37  and  substitute  the 
following: 

"under  subsection  (3),  the  person  requesting  the  review  shall 
cause  such  notice  as  may  be  directed  by  rules  of  court 


Article  27 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  35,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Les  jugements  de  la  cour  d'appel  portant  sur  la 
declaration  de  culpabilite  ou  sur  l'ordonnance  ayant  rejete 
une  denonciation  ne» 

Article  28 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  28,  a  la  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Lorsque  l'adolescent  est,  a  l'occasion  de  plusieurs 
infractions,  place  sous  garde  en  vertu  de  decisions  pour  une 
periode  totale  de  plus  d'un  an,  le  directeur  de  la  province  ou 
l'adolescent  est  sous  garde  doit,  aux  fins  dexamen  des 
decisions,  faire  amener  l'adolescent  devant  le  tribunal  pour 
adolescents  des  l'expiration  d'un  delai  d'un  an  a  compter  de 
la  premiere  decision  relative  a  ces  infractions.  Le  tribunal 
est  tenu  de  proceder  a  cet  examen.» 

Renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  14,  a  la  page  36,  ce 
qui  suit: 

«(5)  II  n'y  a  pas  examen,  dans  le  cadre  du  present  article, 
d'une  decision  qui  a  ete  portee  en  appel  tant  que  ne  sont  pas 
videes  les  procedures  de  cet  appel. » 

Renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«phes  (1)  a  (3),  fait  amener  l'adolescent» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  31, 
a  la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«pour  adolescents  un  rapport  devolution  sur» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  34, 
a  la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(8)  L'auteur  du  rapport  devolution  peut» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  39, 
a  la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(9)  Le  rapport  devolution  est  etabli  par» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  46 
et  47,  a  la  page  36,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tions  de  circonstance,  aux  rapports  devolution. » 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«phe  (1)  ou  (2),  le  directeur  provincial  fait  donner  l'avis  qui 
peut  etre  requis  par  les  regies  de  pratique  applicables  au 
tribunal  pour  adolescents  ou,  en  l'absence  d'une  regie  a  cette 
fin,  fait  donner  un» 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphe  (3),  l'auteur  de  la  demande  doit  faire  donner 
l'avis  qui  peut  etre  requis  par  les  regies  de  pratique  applica- 
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applicable  to  the  youth  court  or,  in  the  absence  of  such 
direction,  at  least  five  clear  days" 

Strike  out  line  46  on  page  37  and  line  1  on  page  38  and 
substitute  the  following: 

"(a)  confirm  the  disposition; 

(b)  where  the  young  person  is  in  secure  custody,  by  order 
direct  that  the  young  person  be  placed  in  open  custody;  or 

(c)  release  the  young  person  from  custody" 

Clause  29 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  12  on  page  38  and 
substitute  the  following: 

"interests  of  society  would  be  better  served  if 

Strike  out  lines  32  and  33  on  page  38  and  substitute  the 
following: 

"(3)  Subsections  28(5),  (7)  to  (10)  and  (12)  to  (18)  apply 
with  such  modifications  as  the" 

Strike  out  line  36  on  page  38  and  substitute  the  following: 

"required  under  subsection  28(  1 2)  shall  be" 

Strike  out  lines  40  to  46  on  page  38  and  1  and  3  on  page  39 
and  substitute  the  following: 

"young  person  be  released  from  custody  and  placed  on 
probation  shall,  if  no  application  for  a  review  is  made  under 
subsection  (2), 

(a)  release  the  young  person  and  place  him  on  probation 
in  accordance  with  section  23,  in  which  case  the  court 
shall  include  in  the  probation  order  such  conditions 
referred  to  in  that  section  as  it  considers  advisable  having 
regard  to  the  recommendations  of  the  provincial  director; 
or 

(b)  where  the  court  deems  it  advisable,  make  no  direction 
under  this  subsection  unless  the  provincial  director 
requests  a  review  under  this  section. 

(5)  Where  the  provincial  director  requests  a  review  under 
paragraph  (4)  (b), 

(a)  the  provincial  director  shall  cause  such  notice  as  may 
be  directed  by  rules  of  court  applicable  to  the  youth  court 
or,  in  the  absence  of  such  direction,  at  least  five  clear  days 
notice  of  the  review  to  be  given  in  writing  to  the  young 
person,  his  parents  and  the  Attorney  General  or  his  agent; 
and 

(b)  the  youth  court  shall  forthwith,  after  the  notice 
required  under  paragraph  (a)  is  given,  review  the 
disposition. 

(6)  A  notice  given  under  subsection  (1)" 

Clause  30 
Strike  out  line  10  on  page  39  and  substitute  the  following: 

"court  under  sections  28  and  29  other  than  releasing  a 
young  person  from  custody  and  placing  him  on  probation." 


bles  au  tribunal   pour  adolescents  ou,  en  Fabsence  d'une 
regie  a  cette  fin,  doit» 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  38,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 


«b)  soit  decreter,  par  ordonnance,  que  l'adolescent  en 
garde  fermee  soit  place  en  garde  ouverte; 

c)  soit  liberer  l'adolescent  et  le  placer  en» 

Article  29 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  12,  a 
la  page  38,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«interests  of  society  would  be  better  served  if» 

Retrancher  les  lignes  31  et  32,  a  la  page  38,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  paragraphes  28(5),  (7)  a  (10)  et  (12)  a  (18) 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adapta-» 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  38,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«en  vertu  du  paragraphe  28  (12)  devra  etre» 

Retrancher  les  lignes  38  a  45,  a  la  page  38,  et  la  ligne  1,  a  la 
page39,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«avis  vise  au  paragraphe  (1)  recommendant  que  l'adolescent 
en  question  soit  mis  en  liberte  et  place  en  probation  doit,  a 
defaut  de  la  demande  d'examen  prevue  au  paragraphe  (2), 

a)  soit  mettre  l'adolescent  en  liberte  et  le  placer  en 
probation  conformement  a  Particle  23,  auquel  cas  le 
tribunal  doit  assortir  l'ordonnance  des  conditions  visees 
audit  article  qu'il  estime  appropriees,  compte  tenu  des 
recommandations  du  directeur  provincial; 

b)  soit  ne  faire  aucune  determination  dans  le  cadre  du 
present  paragraphe  a  moins  que  le  directeur  provincial  ne 
demande  l'examen  prevu  par  le  present  article. 

(5)  Lorsque  le  directeur  provincial  demande  l'examen  vise 
a  l'alinea  (4)  b): 

a)  il  doit  faire  donner  l'avis  qui  peut  etre  requis  par  les 
regies  de  pratique  applicables  au  tribunal  pour  adoles- 
cents ou  en  l'absence  d'une  regie  a  cette  fin,  doit  en  faire 
donner  un  avis  ecrit  d'au  moins  cinq  jours  francs  a 
l'adolescent,  a  ses  pere  et  mere  et  au  procureur  general  ou 
a  son  representant; 

b)  le  tribunal  pour  adolescents  doit  sans  delai  examiner  la 
decision  une  fois  que  l'avis  requis  en  vertu  de  l'alinea  a) 
est  donne. 

(6)  La  formule  14  peut  etre  utilisee  pour» 

Article  30 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  39,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«aux  articles  28  et  29.  Elle  ne  peut  toutefois  mettre  un 
adolescent  en  liberte  et  le  placer  en  probation. » 
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Strike  out  lines  11  and  12  on  page  39  and  substitute  the 
following: 

"(2)  Subject  to  this  Act,  a  review  board  may  carry  out 
any  duties  or  functions  that  are" 

Strike  out  lines  34  to  44  on  page  39  and  substitute  the 
following: 

"(6)  Where  a  review  board  decides  that  a  young  person 
should  be  released  from  custody  and  placed  on  probation,  it 
shall  so  recommend  to  the  youth  court  and,  if  no  application 
for  a  review  of  the  decision  is  made  under  section  31,  the 
youth  court  shall  forthwith  on  the  expiration  of  the  ten  day 
period  referred  to  in  subsection  (5)  release  the  young  person 
from  custody  and  place  him  on  probation  in  accordance  with 
section  23,  and  shall  include  in  the  probation  order  such 
conditions  referred  to  in  that  section  as  the  court  considers 
advisable  having  regard  to  the  recommendations  of  the 
review  board." 

Clause  31 

Strike  out  lines  11  and  12  on  page  40  and  substitute  the 
following: 

"(2)  Subsections  28(5),  (7)  to  (10)  and  (12)  to  (18) 
apply,  with  such  modifications  as  the" 

Strike  out  line  15  on  page  40  and  substitute  the  following: 

"required  under  subsection  28(12)  shall  be" 

Clause  32 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  1  on  page  41  and 
substitute  the  following: 

"(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut," 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  5  on  page  41  and 
substitute  the  following: 

"presente  un  rapport  devolution  sur  le  com-" 

Strike  out  line  8  on  page  41  and  substitute  the  following: 

"(4)  Subsections  28(8)  to  (10)  apply,  with" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  10  on  page  41  and 
substitute  the  following: 

"constance,  au  rapport  devolution  dans  les" 

Strike  out  line  12  on  page  41  and  substitute  the  following: 

"(5)  Subsections  28(5)  and  (12)  to  (16)  apply,  with" 
Strike  out  line  16  on  page  41  and  substitute  the  following: 

"section  28(12)  shall  be  given  to  the  provin-" 

Strike  out  line  45  on  page  41  and  substitute  the  following: 

"ous    than    the    remaining    portion    of    the    disposition 
reviewed." 


Retrancher  les  lignes  10  a  12,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  la  commission  d'exa- 
men  peut  assumer  les  responsabilites  et  fonctions  qui  lui  sont 
conferees  par» 

Retrancher  les  lignes  34  a  45,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsque  la  commission  d'examen  decide  qu'un  ado- 
lescent doit  etre  mis  en  liberte  et  place  en  probation,  elle 
doit  faire  une  recommandation  en  ce  sens  au  tribunal  pour 
adolescents  et  si  une  demande  d'examen  de  la  decision  n'est 
pas  presentee  dans  le  cadre  de  Particle  31,  le  tribunal  doit, 
des  l'expiration  de  la  periode  de  dix  jours  visee  au  paragra- 
phs (5),  mettre  l'adolescent  en  liberte  et  le  placer  en  proba- 
tion conformement  a  l'article  23;  l'ordonnance  de  probation 
est  assortie  des  conditions  visees  audit  article  que  le  tribunal 
estime  appropriees,  compte  tenu  des  recommandations  de  la 
commission  d'examen. » 

Article  31 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  a  la  page  40,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  paragraphes  28(5),  (7)  a  (10)  et  (12)  a  (18) 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adapta-» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  40,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  quit: 

«en  vertu  du  paragraphe  28  (12)  doit  etre» 

Article  32 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  1,  a 
la  page  41,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut,» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  5,  a 
la  page  41 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«presente  un  rapport  devolution  sur  le  com-» 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  41,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Les  paragraphes  28  (8)  a  (10)  s'appli-» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  10, 
a  la  page  4 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«constance,  au  rapport  devolution  dans  les» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  41,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Les  paragraphes  28  (5)  et  (12)  a  (16)  s'appli-» 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  41,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphe  28  ( 1 2)  doit  etre  donne  au  direc-» 

Retrancher  les  lignes  48  et  49,  a  la  page  41,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'adolescent,  etre  plus  lourde  pour  celui-ci  que  le  reste  des 
obligations  imposees  par  la  decision  examinee." 
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Clause  33 
Strike  out  line  28  on  page  42  and  substitute  the  following: 

"under  paragraph  20(1)  (k),  escaped  or" 

Strike  out  line  36  on  page  42  and  substitute  the  following: 

"(2)  Subsections  28(7)  to  (10)  apply,  with" 
Strike  out  line  42  on  page  42  and  substitute  the  following: 

"under  subsection  (1),  he  shall  cause  such  notice  as  may  be 
directed  by  rules  of  court  applicable  to  the  youth  court  or,  in 
the  absence  of  such  direction,  at  least" 

Strike  out  line  7  on  page  43  and  substitute  the  following: 

"or  his  agent  shall  cause  such  notice  as  may  be  directed  by 
rules  of  court  applicable  to  the  youth  court  or,  in  the 
absence  of  such  direction,  at  least  five  clear" 

Strike  out  line  12  on  page  43  and  substitute  the  following: 

"(5)  Subsections  28(13)  to  (16)  apply,  with" 
Strike  out  line  29  on  page  43  and  substitute  the  following: 

"under  paragraph  20(1)  (k),  escaped  or" 

Clause  34 
Strike  out  line  26  on  page  44  and  substitute  the  following: 

"tions  20(2)  to  (8)  and  sections  21  to  26" 

Clause  35 
Strike  out  line  22  on  page  45  and  substitute  the  following: 

"(3)  The  provincial  director  of  a  province  or  his  delegate 
may,  at  any  time,  revoke  an  authorization  made  under 
subsection  (1). 

(4)  Where  the  provincial  director  or  his  delegate  revokes 
an  authorization  for  a  young  person  to  be  released  from 
custody  under  subsection  (3)  or  where  a  young  person  fails 
to  comply  with  any  term  or  condition  of  his  release  from 
custody  under  this  section,  the  young  person  may  be  arrest- 
ed without  warrant  and  returned  to  custody. 

(5)  A  young  person  who  has  been  commit-" 

Clause  37 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  33,  on  page  47 
and  substitute  the  following: 

"predecisionnel  ou  le  rapport  d'evolution;" 

Clause  39 
Strike  out  line  5  on  page  49  and  substitute  the  following: 


Article  33 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  42,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'alinea  20(1)  k),» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  42,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Les  paragraphes  28  (7)  a  (10)  s'appli-» 

Retrancher  la  ligne  47,  a  la  page  42,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«teur  provincial  ou  son  delegue  doit  donner  1'avis  qui  peut 
etre  requis  par  les  regies  de  pratique  applicables  au  tribunal 
pour  adolescents  ou,  en  l'absence  d'une  regie  a  cette  fin,  doit 
en  faire» 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  43,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«sion  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  doit  donner  l'avis  qui 
peut  etre  requis  par  les  regies  de  pratique  applicables  au 
tribunal  pour  adolescents  ou,  en  l'absence  d'une  regie  a  cette 
fin,  doit  en» 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  43,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Les  paragraphes  28  (13)  a  (16)  s'appli-» 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  43,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

J'alinea  20  (1)  k).» 

Article  34 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  44,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«cles  28  a  33,  les  paragraphes  20  (2)  a  (8)» 

Article  35 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  45,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Le  directeur  provincial  ou  son  delegue  peut,  en  tout 
temps,  revoquer  l'autorisation  visee  au  paragraphe  (1). 

(4)  Lorsque  le  directeur  provincial  ou  son  delegue  revoque 
l'autorisation  visant  a  mettre  un  adolescent  en  liberie  dans  le 
cadre  du  paragraphe  (3)  ou  lorsqu'un  adolescent  n'obtem- 
pere  pas  aux  conditions  dont  est  assortie  sa  mise  en  liberte 
en  vertu  du  present  article,  l'adolescent  peut  etre  arrete  sans 
mandat  et  renvoye  sous  garde. 

(5)  L'adolescent  place  sous  garde  en  vertu» 

Article  37 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  33, 
a  la  page  47,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«predecisionnnel  ou  le  rapport  d'evolution;» 

Article  39 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  49,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"ant  to  subsection  1 1(7);" 

Strike  out  lines   15  to   17  on  page  49  and  substitute  the 
following: 

"as  the  case  may  be,  any  person  other  than 

(a)  the  young  person  or  his  counsel," 

Clause  40 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  32  on  page  50  and 
substitute  the  following: 

"enquete  sur  une  infraction  que,  pour  des" 

Strike  out  lines  15  and  16  on  page  51  and  substitute  the 
following: 

"(&)  any  person  who  is  deemed  by  a  youth  court  judge  to 
have  a  valid  interest  in  the  record,  for  research  or  statisti- 
cal purposes,  if  the  judge  is  satisfied  that  the  disclosure  is 
desirable  in  the  public  interest;  and" 

Strike  out  lines  26  to  29  on  page  51   and  substitute  the 
following: 

"person,  his  parents  or  a  private  prosecutor,  pursuant  to 
subsection  13(6)  or  14(7),  the  record  or  part  thereof  shall 
not  be  made  available  for  inspection  under  this  section  to 
the  young  person,  his  parents  or  the  private  prosecutor,  as 
the  case  may  be. 

Strike  out  line  36  on  page  51  and  substitute  the  following: 

"(6)  The  youth  court  shall  keep  a  record  of  all  copies 
given  under  subsection  (5)  and  the  persons  to  whom  they  are 
given. 

(7)  Nothing  in  paragraph  (3)  (/)  or  (g)  author-" 

Renumber  subclause  (7)  as  subclause  (8). 

Clause  41 

Strike  out  lines  6  and  7  on  page  52  and  substitute  the 
following: 

"this  Act  may  be  kept  in  such  central  repository  as  the 
Commissioner  of  the  Royal" 

Strike  out  line  10  on  page  52  and  substitute  the  following: 

"criminal  history  files  or  records  on  offenders  or  keeping" 

Strike  out  line  12  on  page  52  and  substitute  the  following: 

"(2)  Where  a  young  person  is  found  guilty  of  an  offence 
under  this  Act,  the  police  force  responsible  for  the  investiga- 
tion of  the  offence  shall  provide  a  record  of  the  offence  for 
inclusion  in  any  central  repository  designated  pursuant  to 
subsection  (1). 

(3)  Subsections  40(2)  to  (8)  apply,  with" 

Clause  42 
Strike  out  line  32  on  page  52  and  substitute  the  following: 


«formement  au  paragraphe  1 1  (7);» 

Retrancher  les  lignes  19  a  21,  a  la  page  49,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«d'examen  selon  le  cas,  toute  autre  personne  autre  que: 

a)  l'adolescent  ou  son  avocat,» 

Article  40 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  32, 
a  la  page  50,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«enquete  sur  une  infraction  que,  pour  des» 

Retrancher  les  lignes  18  et  19,  a  la  page  51,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«k)  toute  personne  qu'un  tribunal  pour  adolescents  estime 
avoir  un  interet  valable  dans  le  dossier,  pour  des  fins  de 
recherches  ou  de  statistiques,  pourvu  que  le  juge  soit 
convaincu  que  la  communication  est  opportune  dans  Tin- 
teret  public;» 

Retrancher  les  lignes  30  a  32,  a  la  page  51,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«14  (7),  communique  a  un  adolescent,  ses  pere  et  mere  ou 
au  poursuivant  a  titre  prive  la  totalite  ou  une  partie  d'un 
rapport,  le  present  article  ne  permet  pas  a  ceux-ci  d'y 
avoir» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  51,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  doit  tenir  un  dossier  de 
toutes  les  copies  communiquees  en  vertu  du  paragraphe  (5) 
et  du  nom  de  leur  destinataire. 

(7)  L'alinea  (3)  f)  ou  g)  n'autorise  pas  la  produc-» 

Renumeroter  le  paragraphe  7  qui  devient  le  paragraphe  8. 

Article  41 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tout  repertoire  central  choisi  par  le  commissaire» 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«fins  de  conservation,  soit  d'antecedents  criminels  ou  dos- 
siers sur» 

Retrancher  la  ligne  1 1,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'un  adolescent  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  corps  de  police  qui  a 
mene  l'enquete  est  tenu  de  deposer  le  dossier  relatif  a 
l'infraction  a  tout  repertoire  central  designe  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  40  (2)  a  (8)  s'appli-» 

Article  42 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"(4)  Subsections  40(4)  to  (8)  apply,  with" 
Strike  out  line  39  on  page  52  and  substitute  the  following: 

"record  is  necessary" 


Clause  43 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  1  and  2  on  page 
53  and  substitute  the  following: 

"43.(1)  Tout  ministere  ou  organisme  public  canadien  peut 
conserver  le  dossier  des" 

Strike  out  line  36  on  page  53  and  substitute  the  following: 


"(4)  Subsections  40(4)  to  (8)  apply,  with" 

Clause  44 
Strike  out  line  6  on  page  54  and  substitute  the  following: 

"(3)  Subsections  40(2)  to  (8)  apply,  with" 
Strike  out  line  42  on  page  54  and  substitute  the  following: 

"kept  in  the  repository  referred  to  in" 
Strike  out  lines  1  to  9  on  page  55. 

Clause  45 
Strike  out  line  10  on  page  55  and  substitute  the  following: 


"45.(1)  Where  a  young  person  is  charged  with  an  offence 


and 


(a)  is  acquitted,  or 

(b)  the  charge  is  dismissed  for  any  reason  other  than 
acquittal,  withdrawn  or  stayed  and  no  proceedings  are 
taken  against  him  for  a  period  of  three  months, 

all  records  kept  pursuant  to  sections  40  to  43  and  records 
taken  pursuant  to  section  44  that  relate  to  the  young  person 
in  respect  of  the  alleged  offence  and  all  copies,  prints  or 
negatives  of  such  records  shall  be  destroyed. 

(2)  Where  a  young  person" 

Strike  out  line  38  on  page  55  and  substitute  the  following: 

"(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in" 
Renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly. 
Strike  out  line  45  on  page  55  and  substitute  the  following: 

"this  section  because  the  young  person  to" 

Strike  out  line  20  on  page  56  and  substitute  the  following: 


«(4)  Les  paragraphes  40  (4)  a  (8)  s'appli-» 

Retrancher  les  lignes  36  a  39,  a  la  page  52,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'acces  a  ces  dossiers  est  necessaire  dans  le  cadre  d'une 
enquete  sur  une  infraction  que  Ton  soupconne  une  personne 
d'avoir  commise  ou  pour  laquelle  elle» 

Article  43 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  1 
et  2,  a  la  page  53,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«43.(1)  Tout  ministere  ou  organisme  public  canadien  peut 
conserver  le  dossier  des» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  34, 
a  la  page  53,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Les  paragraphes  40  (4)  a  (8)  s'appli-» 

Article  44 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  54,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Les  paragraphes  40  (2)  a  (8)  s'appli-» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  54,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tenu  au  repertoire  central  vise  au  paragra-» 

Retrancher  les  lignes  1  a  9,  a  la  page  55. 

Article  45 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  55,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«45.(1)  Les  dossiers  tenus  en  vertu  des  articles  40  a  43  et 
les  dossiers  d'empreintes  digitales  ou  de  photographies  vises 
a  Particle  44  concernant  un  adolescent,  ainsi  que  les  repro- 
ductions, epreuves  ou  negatifs  de  ces  dossiers  sont  detruits 
dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants: 

a)  acquirement  de  Fadolescent  accuse  d'une  infraction; 

b)  aucune  procedure  n'est  dirigee  contre  Fadolescent  au 
cours  d'un  delai  de  trois  mois  a  compter  du  rejet — 
autrement  que  par  acquittement — du  retrait  ou  de  la 
suspension  de  Finculpation. 


(2)  Les  dossiers  tenus  en  vertu  des» 

Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  55,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas» 

Renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Retrancher  la  ligne  45,  a  la  page  55,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«en  vertu  du  present  article  en  raison  du  fait» 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  56,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"under  subsection  (1),  (2)  or  (4)." 

Strike  out  line  26  on  page  56  and  substitute  the  following: 

"required  under  this  section  to  be" 

Clause  46 
Strike  out  line  20  on  page  57  and  substitute  the  following: 

"subsection  45(7)" 

Clause  50 
Strike  out  line  24  on  page  60  and  substitute  the  following: 

"an  adult  accused  of  an  indictable  offence" 

Clause  56 
Strike  out  line  42  on  page  62  and  substitute  the  following: 

"made  spontaneously  by  the  young  person  to  a  peace" 

Strike  out  lines  13  and   14  on  page  63  and  substitute  the 
following: 

"any  person  who  is  not,  in  law,  a  person  in  authority." 

Clause  59 

Strike  out  lines  17  and   18  on  page  64  and  substitute  the 
following: 

"and  where  the  young  person  is  represented  by  counsel,  be 
given  in  such" 

Clause  68 
Strike  out  line  20  on  page  67  and  substitute  the  following: 

"the  appropriate" 

New  Clause 

Add  immediately  after  line  21  on  page  67,  the  following: 

"Youth  Justice  Committees 

69.  The  Attorney  General  of  a  province  or  such  other 
Minister  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  of  the 
province  may  designate,  or  a  delegate  thereof,  may  establish 
one  or  more  committees  of  citizens,  to  be  known  as  youth 
justice  committees,  to  assist  without  remuneration  in  any 
aspect  of  the  administration  of  this  Act  or  in  any  programs 
or  services  for  young  offenders  and  may  specify  the  method 
of  appointment  of  committee  members  and  the  functions  of 
the  committees." 

Renumber  the  subsequent  clauses  accordingly. 

Clause  69 

Strike  out  lines  22  and  23  on  page  67  and  substitute  the 
following: 


«(1),  (2)  ou  (4)  est  repute  n'avoir  jamais  commis» 

Retrancher  la  ligne  26,  a  la  page  56,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tion  du  present  article,  refuse  ou» 

Article  46 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  57,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«infraction  prevue  au  paragraphe  45  (7)  est» 

Article  50 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  60,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«juger  tout  adulte  accuse  d'un  acte  criminel» 

Article  56 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  62,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

"rations  orales  spontanees  faites» 

Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  63,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«cee  par  une  personne  qui  n'est  pas  en  autorite  selon  la  loi.» 

Article  59 

Retrancher  les  lignes  22  et  23,  a  la  page  64,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'adolescent  en  cause  est  represents  par  avocat,  y» 

Article  68 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  67,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«publiees  dans» 

Nouvel  article 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  24,  a  la  page  67,  ce 
qui  suit: 

«COMITES  DE  JUSTICE  POUR  LA  JEUNESSE 

69.  Le  procureur  general  d'une  province  ou  tout  autre 
ministre  designe  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de 
la  province,  ou  leur  delegue,  peut  etablir  des  comites  de 
citoyens  dits  comites  de  justice  pour  la  jeunesse  et  prevoir 
leurs  fonctions  et  le  mode  de  nomination  de  leurs  membres. 
Ces  comites  ont  pour  mission  de  preter  leur  concours,  a  titre 
benevole,  a  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  ainsi  qu'a 
tout  service  ou  programme  pour  jeunes  contrevenants.» 

Renumeroter  les  articles  subsequents. 

Article  69 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  67,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"69.  Any  Minister  of  the  Crown  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council," 

Clause  74 
Strike  out  line  30  on  page  68  and  substitute  the  following: 

"sentenced  to  imprisonment  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament," 

Strike  out  lines  9  and   10  on  page  69  and  substitute  the 
following: 

"  "custody"  means  "open  custody"  or  "secure  custody" 
within  the  meaning  assigned  by  subsection  24(1)  of  that 
Act." 

Clause  78 
Strike  out  line  37  on  page  70  and  substitute  the  following: 

"delinquent;" 
Strike  out  line  42  on  page  70  and  substitute  the  following: 

"were  a  finding  of  guilt  under  section  19;  and 

(c)  where  a  disposition  is  made  under  section  20  of  the 
Juvenile  Delinquents  Act,  sections  28  to  33  of  this  Act 
apply  in  respect  of  the  disposition  as  if  it  were  made  under 
section  20  of  this  Act  unless  the  young  person  may, 
pursuant  to  subsection  21(1)  of  the  Juvenile  Delinquents 
Act,  be  dealt  with  under  the  laws  of  a  province." 


Schedule 

Add  at  the  bottom  of  page  72  the  following: 

"NOTE:  DESTRUCTION  OF  RECORDS 

Section  45  provides  for  the  destruction  of  records  where  a 
young  person  is  charged  with  an  offence  and  acquitted  or 
the  charge  is  withdrawn  or  stayed  or  where  a  young  person 
who  is  found  guilty  of  an  offence  has  not  been  charged  with 
or  found  guilty  of  a  further  offence  for  a  period  of  five  years 
after  all  dispositions  are  completed  in  the  case  of  an  indict- 
able offence  or  two  years  in  the  case  of  a  summary  convic- 
tion offence." 


«69.  Tout  ministre  de  la  Couronne  peut,  avec  l'ap- 


Article  74 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  68,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment,  il  peut,  avec  le» 

Retrancher  les  lignes  9  a  1 1,  a  la  page  69,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'expression  «lieu  de  garde»  s'entend  de  «garde  en  milieu 
ouvert»  ou  de  «garde  en  milieu  ferme»  au  sens  que  leur 
donne  le  paragraphe  24  (1)  de  ladite  loi.» 

Article  78 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a 
la  page  70,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«delinquent;» 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  70,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«jugement  vise  a  l'article  19; 

c)  lorsqu'une  decision  est  rendue  en  vertu  de  l'article  20 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants,  les  article  28  a  33  de 
la  presente  loi  y  sont  applicables  tout  comme  s'il  s'agissait 
d'une  decision  rendue  en  vertu  de  l'article  20  de  la 
presente  loi,  sauf  si  l'adolescent  en  question  peut,  en  vertu 
du  paragraphe  21  (1)  de  celle-ci,  etre  traite  conformement 
aux  lois  d'une  province. » 

Annexe 

Ajouter  au  bas  de  la  page  72,  ce  qui  suit: 

«REMARQUE:  DESTRUCTION  DES  DOSSIERS 

L'Article  45  prevoit  la  destruction  des  dossiers  concernant 
un  adolescent  dans  les  cas  suivants: 


Add    immediately   before   provision    (i)   on    page   77,   the 
following: 

"NOTE:  DESTRUCTION  OF  RECORDS 


— il  a  ete  accuse  d'une  infraction  et  acquitte; 

— il  a  ete  accuse  d'une  infraction  et  celle-ci  a  ete,  soit 
retiree,  soit  suspendue; 

— il  a  ete  trouve  coupable  d'une  infraction  mais  n'a  pas 
ete  accuse  ou  trouve  coupable  d'une  autre  infraction 
pendant  une  periode  de  cinq  ans  a  compter  de  l'execu- 
tion  complete  de  toute  decision  dont  il  avait  fait  l'objet 
pour  un  acte  criminel,  et,  de  deux  ans,  dans  le  cas  d'une 
infraction  punissable  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite.» 

Ajouter  au  bas  de  la  page  77,  ce  qui  suit: 

«RE  MARQUE:  DESTRUCTION  DES  DOSSIERS 
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Section  45  provides  for  the  destruction  of  records  where  a 
young  person  who  is  found  guilty  of  an  offence  has  not  been 
charged  with  or  found  guilty  of  a  further  offence  for  a 
period  of  five  years  after  all  dispositions  are  completed  in 
the  case  of  an  indictable  offence  or  two  years  in  the  case  of  a 
summary  conviction  offence." 

Strike  out  "{Paragraph  20(1)  (f)  and  section  22)"  in  provi- 
sion (vi)  on  page  79  and  substitute  the  following: 

"{Paragraph  20(1)  (f)  and  section  21)" 

Strike  out  in  provision  (vi)  on  page  79,  the  following: 

"I,  CD.  of  ,  hereby  agree  to  comply  with  this 

order. 


L'article  45  prevoit  la  destruction  des  dossiers  concernant  un 
adolescent  qui  a  ete  trouve  coupable  d'une  infraction  mais 
n'a  pas  ete  accuse  ou  trouve  coupable  d'une  autre  infraction 
pendant  une  periode  de  cinq  ans  a  compter  de  l'execution 
complete  de  toute  decision  dont  il  avait  fait  l'objet  pour  un 
acte  criminel,  et  de  deux  ans  dans  le  cas  d'une  infraction 
punissable  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite.» 

Retrancher  «(alinea  20  (1  )f)  et  article  22)»  dans  la  disposi- 
tion (vi),  a  la  page  79,  et  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(alinea  20  (l)f)  et  article  2/)» 

Retrancher  dans  la  disposition  (vi),  a  la  page  79,  ce  qui  suit: 

«Je,  soussigne,  CD.  de  ....,  consent  par  les  presentes,  a  me 
conformer  a  la  presente  ordonnance. 


{signature  of  CD.)" 


Strike  out  "(Paragraph  20(1)  (g)  and  section  22)"  in  provi- 
sion (vii)  on  page  79  and  substitute  the  following: 

"(Paragraph  20(1)  (g)  and  section  21)" 

Strike  out  in  provision  (vii)  on  page  79,  the  following: 

"I,  CD.,  hereby  agree  to  comply  with  this  order, 


(signature  de  CD.)* 

Retrancher  «(alinea  20  (1 )  g)  et  article  22)*  dans  la  disposi- 
tion (vii),  a  la  page  79,  et  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(alinea  20  (I)  g)  et  article  21)» 

Retrancher  dans  la  disposition  (vii),  a  la  page  80,  ce  qui 
suit: 

«Je,  CD.  consent  par  les  presentes,  a  me  conformer  a  la 
presente  ordonnance. 


(signature  of  CD.)" 

Add  immediately  after  provision  (vii)  on  page  79,  the  fol- 
lowing provision: 

"(viii) 
(Paragraph  20(1)  (i)  and  section  22) 

Treatment  Order 

Be  it  remembered  that  on  the  day  of 

19  ,  I  Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for 

(territorial  division)  ordered  that  CD.  be  detained  for 
treatment  at  (specify  hospital  or  other  place  of  treatment 
and  address)  for  a  period  of 

commencing  on  the day  of 19 , 

on  the  conditions  hereinafter  prescribed; 

(set  out  conditions) 

I,  CD.  of  

order. 


hereby  agree  to  comply  with  this 


(signature  de  CD.)» 

Ajouter  immediatement  apres  la  disposition  (vii),  a  la  page 
80,  ce  qui  suit: 

«(viii) 
(alinea  20  (I)  i)  et  article  22) 

Ordonnance  pour  traitement 

Sachez  que  le  ....  19 je, soussigne,  juge  du  tribunal 

pour  adolescents  de  (circonscription  territoriale)  ai  decrete 
par  ordonnance  la  detention  de  CD.  pour  traitement  a 
(preciser  le  nom  de  I'hopital  ou  autre  endroit  de  traitement 
et  ladresse)  pour  une  periode  de 

a  compter  de 19 

aux  conditions  ci-apres: 

(indiquer  les  conditions) 

Je,  soussigne,  CD.  de ,  consent  par  les  presentes,  a  me 

conformer  a  la  presente  ordonnance. 


(signature  of  CD.) 

I/We,    A.B.    (add   any    other    name    as    required)    of 

,  being  a/the  parent^)  of  CD.,  hereby  consent  to 

this  order. 


(signature  de  CD.) 


Je/nous,    soussigne(s),    A.B.    (ajouter    tout    autre    nom 

requis)  de ,  pere/mere,  pere  et  mere,  de  CD.  consent/ 

consentons  par  les  presentes,  a  la  presente  ordonnance. 


(signature  of  A.B.) 
(additional  signature)" 


(signature  de  A.B.) 
(autre  signature  requise)» 
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Strike  out  provision  (viii)  on  page  80  and  substitute  the  Retrancher  la  disposition  (viii),  a  la  page  80,  et  la  remplacer 

following:  par  ce  qui  suit: 


"(ix) 

(Paragraph  20(1)  (k» 

Committal  To  Custody 

Be  it  remembered  that  on  the  day  of 

19  ,  I  Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for 

{territorial  division)  committed  CD.  to  (specify  open  or 
secure)  custody  in  (specify  place  of  custody)  for  a  period  of 


(alinea  20  (1)  k» 


«(ix) 


Envoi  sous  garde 


commencing  on  the day  of 19 


Sachez  que  le  19 ,  je,  soussigne,  juge  du 

tribunal  pour  adolescents  de  (circonscription  territorial),  ai 
place  CD.  sous  garde  (preciser  en  milieu  ouvert  ou  en 
milieu  ferme)  a  (preciser  le  lieu  de  garde)  pour  une  periode 
de 

a  compter  de 19 


or 


to    be    served    intermittently    in    the    following    manner: 
(describe  dates  and  time)." 

Strike  out  "(Paragraph  20(1)  (i)  and  subsection  29(4))"  on 
page  80  and  substitute  the  following: 

"(Paragraph  20(1)  (j)  and  subsection  29(4))" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-61,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  61  to  76)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  134  to  the 
Journals). 


ou 


a  executer  de  facon  discontinue  de  la  maniere  suivante: 
(indiquer  les  dates  el  la  duree)» 

Retrancher  «(Alinea  20  (1 )  (i)  et  paragraphe  29  (4))»,  a  la 
page  80,  et  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(alinea  20  (1)  j)  et  paragraphe  29  (4))» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-61,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
Vetape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nos  61  a  76)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  134  aux  Journaux). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

Miss  Jewett,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  a  full  Parliamentary  review  should  be 
undertaken  of  Canada's  external,  defence  and  aid  policies  to 
redefine  Canada's  objectives  in  these  areas. — (Notice  of 
Motion  No.  50). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  ratta- 
chant  a  cette  loi,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  quatre  heures  de  Tapres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Mlle  Jewett,  appuyee  par  M.  Heap,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  Parlement  mene  une  etude  exhaustive  de  la 
politique  etrangere  en  matiere  de  defense  et  d'aide  au  Canada 
afin  de  redefinir  ses  objectifs  dans  ces  domaines. — (Avis  de 
motion  n°  50). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Stevens  for  Mr.  Wilson  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Dion  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Wilson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Cullen  en  remplacement  de  M.  Dion  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  a  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipality  of  Swift  Current  in  the  Province  of  Saskatche- 
wan. (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
274D. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  accord,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  1'arti- 
cle 20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  la  municipality  de  Swift  Current,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/274D. 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1981-3437,  dated  December 
3,  1981,  amending  Part  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous 
Products  Act,  as  amended,  pursuant  to  subsection  8(3)  of  the 
Act,  chapter  H-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/160H. 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1981-3437,  en  date  du  3 
decembre  1981,  modifiant  la  Partie  II  de  I'annexe  de  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux,  dans  sa  forme  modifiee,  conformement 
au  paragraphe  (3)  de  1'article  8  de  cette  Loi,  chapitre  H-3, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1 /160H. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Twenty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  in  Canada,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Friday,  April  23,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  vingt-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  mise  a 
l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  au  Canada,  presentee 
par  Thonorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le  vendredi  23 
avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend 
the  Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions 
related  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
se  rattachant  a  cette  loi,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  170) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cullen 

Gauthier 

Axworthy 

Cyr 

Gendron 

Bachand 

Daudlin 

Gingras 

Beauchamp-Niquet  (Mmi\ 

Dawson 

Gourd 

Begin  (Mme) 

de  Corneille 

(Argenteuil — P 

Berger 

Demers 

Gourde 

Blais 

Deniger 

(Levis) 

Blaker 

Dingwall 

Gray 

Bloomfield 

Dion 

Guilbault 

Bockstacl 

Dionne 

1  1. irquai 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Henderson 

Breau 

Dionne 

Herbert 

Burghardt 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette 

Bussieres 

Miramichi) 

(Mme) 

Caccia 

Dubois 

Hudecki 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Irwin 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Kelly 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

KillensfM™) 

(LaSalle) 

Ethier 

Lachance 

Campbell 

Evans 

Lajoie 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lalonde 

Chretien 

Fisher 

Lamontagne 

Collenette 

Flis 

Landers 

Corbin 

Foster 

Lang 

Cosgrovc 

Fox 

Lapierre 

Cousineau 

Francis 

Lapointe 

Garant 

(Charlevoix) 

Papineau) 


Lapointe 

Pepin 

(Beauce) 

Peterson 

LeBlanc 

Pinard 

Leduc 

Portelance 

Lefebvre 

Prud'homme 

Loisellc 

Regan 

Lumley 

Reid 

MacBain 

(Kenora — Rainy  River) 

MacEachen 

Roberts 

MacGuigan 

Rooney 

Mackasey 

Rossi 

MacLaren 

Roy 

MacLellan 

Savard 

Malepart 

Schroder 

Maltais 

Simmons 

Marceau 

Smith 

Masse 

Tardif 

Masters 

Tessier 

McRae 

Tobin 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Ostiguy 

Turner 

Ouellet 

Veillette 

Parent 

Watson 

Pelletier 

Weatherhead 

Penner 

Whelan 

Yanakis— 119 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Clarke 

Fennell 

Hawkes 

King 

Baker 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

Hees 

Kristiansen 

(Nepean- 

— Carleton) 

Cooper 

Friesen 

Howie 

Lambert 

Beatty 

Crouse 

Fulton 

Huntington 

La  Salle 

Blackburn 

Dantzer 

Greenaway 

Ittinuar 

Lewycky 

Blaikie 

Darling 

Gurbin 

Jarvis 

MacDonald  (Miss) 

Blenkarn 

Deans 

Halliday 

Jelinek 

Manly 

Bradley 

Dinsdale 

Hamilton 

Jewett  (Miss) 

McCain 

Broadbent 

Domm 

(Qu'Appellc — 

Keeper 

McDermid 

Carney  (M 

ss) 

Elzinga 

Moose  Mountain) 

Kempling 

McKenzie 
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McKinnon 

Munro 

Parker 

Robinson 

Stevens 

McLean 

(Esquimalt — Saanich) 

Reid 

(Burna 

by) 

Taylor 

McMillan 

Murta 

(St.  Catharines) 

Sargeant 

Towers 

Miller 

Nielsen 

Riis 

Shields 

Waddell 

Mitchell  (Mrs.) 

Paproski 

Speyer 

Wenman 
Wright— 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.08  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  08  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Rose  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Keeper  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Crouse  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Hnatyshyn  for  Mr.  Jarvis  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Lang  for  Mr.  Laniel  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Evans  for  Mr.  Peterson  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Messrs.  Blackburn  and  Lambert  for  Messrs.  Orlikow  and 
Huntington  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Jarvis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Lang  en  remplacement  de  M.  Laniel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Evans  en  remplacement  de  M.  Peterson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

Mmc  Mitchell  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 

MM.  Blackburn  et  Lambert  en  remplacemnt  de  MM.  Orli- 
kow et  Huntington  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Roche  on  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Hawkes  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Schroder  for  Mr.  Smith  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Roche  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Smith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Ittinuar, 
seconded  by  Mr.  Kristiansen,  it  was  resolved, — That  this 
House  reprimand  the  Toronto  Star  and  Maclean's  magazine 
for  their  careless  reporting  and  irresponsible  misrepresentation 
of  the  Inuit  position  on  the  Constitution. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Ittinuar,  appuye  par  M.  Kristiansen,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  reproche  au  Toronto  Star  et  au 
Maclean's  d'avoir  publie  des  articles  irreflechis  et  d'avoir 
presente  de  facon  irresponsable  et  erronee  la  position  des  Inuit 
sur  la  Constitution. 


Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Correspondence  addressed  to  the  Minister  of 
Transport  from  the  Chairman  of  the  National  Harbours 
Board,  dated  March  2  and  April  23,  1982,  and  from  Stephens- 
Adamson,  dated  March  25,  1982,  concerning  the  Ridley  Island 
Coal  Terminal.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/50. 


M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Correspondance  adressee  au 
ministre  des  Transports  par  le  president  du  Conseil  des  ports 
nationaux,  en  date  des  2  mars  et  23  avril  1982,  et  par  la  firme 
Stephens- Adamson,  en  date  du  25  mars  1982,  relativement  au 
terminal  a  charbon  de  Ridley  Island.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/50. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
New  Westminster — Coquitlam  (Miss  Jewett). 


L'honorable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M"c 
Jewett)  presente  une  petition. 


Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for  payments  to 
persons  in  respect  of  dwellings  insulated  with  urea  formalde- 
hyde foam  insulation,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for  payments  to 
persons  in  respect  of  dwellings  insulated  with  urea  formalde- 
hyde foam  insulation". 


M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-109,  Loi  d'aide  financiere 
touchant  les  habitations  isolees  a  la  mousse  d'uree-formol,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  d'aide  financiere  touchant  les  habitations 
isolees  a  la  mousse  d'uree-formol». 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation  of  Bill 
C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act  (No. 
3); 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique  du 
Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3). 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  La  Salle,  seconded  by  Mr.  Hamilton  (Qu'Appelle — 
Moose  Mountain),  moved  in  amendment  thereto, — That  the 
motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act  (No.  3),  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  La  Salle,  appuye  par  M.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose 
Mountain),  propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la 
motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3),  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing Standing  Order  75.1,  the  House  shall  recess,  this  day, 
at  6.00  o'clock  p.m.  and  resume  at  8.00  o'clock  p.m.,  at  which 
time  all  questions  necessary  to  dispose  of  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  3),  shall  be  put  forthwith. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  l'article  75.1  du  Reglement,  la  Chambre  suspende  ses 
travaux  entre  six  heures  et  huit  heures  ce  soir,  et  qu'a  la 
reprise,  toutes  les  questions  necessaires  en  vue  de  disposer  de 
l'etape  de  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  soient  mises  aux 
voix. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  (No.  3),  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation. 

And  on  the  motion  of  Mr.  La  Salle,  seconded  by  Mr. 
Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act  (No.  3),  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months'  hence." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  La  Salle,  appuye  par  M. 
Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain), — Qu'on  modifie 
la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3),  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Cet  amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — 

Vote  N° 

171) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Andre 

Deans 

Heap 

MacDonald  (Miss) 

Ogle 

Baker 

Dinsdale 

Hces 

MacKay 

Orlikow 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Hnatyshyn 

Manly 

Paproski 

Beatty 

Elzinga 

Howie 

Mayer 

Parker 

Blackburn 

Epp 

Huntington 

McCain 

Riis 

Blaikie 

Fennell 

Jarvis 

McDermid 

Schellenberger 

Blenkarn 

Fretz 

Jelinek 

McKenzie 

Scott 

Bradley 

Friesen 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Fulton 

Keeper 

McLean 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Greenaway 

Kempling 

McMillan 

Skelly 

Clark 

Gurbin 

King 

Miller 

Stevens 

(Yellowhead) 

Gustafson 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Taylor 

Clarke 

Halliday 

Lambert 

Munro 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

La  Salle 

(Esquimau — Saanich) 

Towers 

Crouse 

(Qu'Appelle — 

Lawrence 

Murta 

Waddell 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

Lewis 

Neil 

Wise 

Darling 

Hawkes 

Lewycky 

Nielsen 

Wright 
Young— 79 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bujold 

Corbin 

Appolloni  (Mrs.) 

Burghardt 

Corriveau 

Axworthy 

Bussieres 

Cosgrove 

Bachand 

Caccia 

Cousineau 

Beauchamp-Niquet 

(Mmc) 

Campbell  (Miss) 

Cullen 

Begin  (Mme) 

(South  West  Nova) 

Cyr 

Berger 

Campbell 

Daudlin 

Blais 

(LaSalle) 

Dawson 

Blaker 

Campbell 

De  Bane 

Bloomfield 

(Cardigan) 

de  Corneille 

Bockstael 

Chenier 

Demers 

Bossy 

Collenette 

Deniger 

Breau 

Comtois 

Desmarais 

Dingwall 

Evans 

Dion 

Ferguson 

Dionne 

Fisher 

(Chicoutimi) 

Fleming 

Dionne 

Flis 

(Northumberland — 

Foster 

Miramichi) 

Garant 

Dubois 

Gauthier 

Duclos 

Gendron 

Dupont 

Gimai'el 

Dupras 

Gingras 

Erola  (Mrs.) 

Gourd 

Ethier 

(Argenteuil 

-Papineau) 
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Gourde 

Kelly 

Lefebvre 

Ouellet 

Rompkey 

(Levis) 

Killens(Mme) 

Loiselle 

Parent 

Rossi 

Gray 

Lachance 

Lumley 

Pelletier 

Roy 

Guilbault 

Lajoie 

MacBain 

Penner 

Savard 

Henderson 

Lalonde 

MacEachen 

Pepin 

Schroder 

Herbert 

Landers 

MacGuigan 

Peterson 

Simmons 

Hervieux-Payette 

Lang 

Mackasey 

Pinard 

Smith 

(Mme) 

Laniel 

MacLaren 

Portelance 

Tardif 

Hopkins 

Lapointe 

MacLellan 

Prud'homme 

Tessier 

Hudecki 

(Charlevoix) 

Maltais 

Regan 

Tobin 

Irwin 

Lapointe 

Marceau 

Reid 

Turner 

Isabelle 

(Beauce) 

Masters 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Veillelte 

Johnston 

LeBlanc 

Nicholson  (Miss) 

Roberts 

Watson 

Kaplan 

Leduc 

Olivier 

Robinson 

Weatherhead 

Ostiguy 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Whelan 
Yanakis — 126 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N°  172) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Flis 

Lalonde 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Foster 

Landers 

Pepin 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lang 

Peterson 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Laniel 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (Mme) 

Dawson 

GimaVel 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

Berger 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Regan 

Blais 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Blaker 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Deniger 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Bockstael 

Desmarais 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bossy 

Dingwall 

Gray 

Loiselle 

(Etobicoke — Lakeshore 

Breau 

Dion 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bujold 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

Rossi 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacEachen 

Roy 

Bussieres 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Savard 

Caccia 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

(Mme) 

MacLaren 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Hopkins 

MacLellan 

Smith 

Campbell 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Tardif 

(LaSalle) 

Dupont 

Irwin 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Dupras 

Isabelle 

Masters 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

Olivier 

Veillette 

Collenette 

Evans 

Kelly 

Ostiguy 

Watson 

Comtois 

Ferguson 

Killens(Mmc) 

Ouellet 

Weatherhead 

Corbin 

Fisher 

Lachance 

Parent 

Whelan 

Corriveau 

Fleming 

Lajoie 

Pelletier 

Yanakis — 1 27 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hawkes 

Lewycky 

Orlikow 

Andre 

Deans 

Heap 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Baker 

Dinsdale 

Hees 

Manly 

Parker 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Hnatyshyn 

Mayer 

Riis 

Beatty 

Elzinga 

Howie 

McDermid 

Schellenberger 

Blackburn 

Epp 

Huntington 

McKenzie 

Scott 

Blaikie 

Fennell 

Jarvis 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworlh) 

Blenkarn 

Fretz 

Jelinek 

McLean 

Siddon 

Bradley 

Friesen 

Jewett  (Miss) 

McMillan 

Skelly 

Cardiff 

Fulton 

Keeper 

Miller 

Stevens 

Carney  (Miss) 

Greenaway 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

Taylor 

Clark 

Gurbin 

King 

Munro 

Thacker 

(Yellowhead) 

Gustafson 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Towers 

Clarke 

Halliday 

Lambert 

Murta 

Waddell 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

La  Salle 

Neil 

Wise 

C rouse 

(Qu'Appelle — 

Lawrence 

Nielsen 

Wright 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

Lewis 

Ogle 

Young— 78 

27  avril  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4773 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  finance- 
ment,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Bradley,  Henderson  and  Fretz  for  Messrs.  Gamble, 
McRae  and  Forrestall  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Howie  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Yanakis  for  Mr.  Bujold  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Huntington  and  Beatty  for  Messrs.  Andre  and 
Gurbin  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Lambert  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Jarvis,  Epp  and  Speyer  for  Messrs.  Lawrence, 
Crosby  (Halifax  West)  and  Wenman  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit; 

MM.  Bradley,  Henderson  et  Fretz  en  remplacement  de 
MM.  Gamble,  McRae  et  Forrestall  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Yanakis  en  remplacement  de  M.  Bujold  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Pimmigration. 

MM.  Huntington  et  Beatty  en  remplacement  de  MM. 
Andre  et  Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  legislation  energetique. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Jarvis,  Epp  et  Speyer  en  remplacement  de  MM. 
Lawrence,  Crosby  (Halifax-Ouest)  et  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 
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Messrs.  Roy,  Marceau  and  Lang  for  Messrs.  MacBain, 
Tousignant  and  Flis  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Andre  and  Gurbin  for  Messrs.  Huntington  and 
Beatty  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Miss  Carney  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  MacBain  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Energy  Legislation. 

Mr.  Cardiff  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Gass  and  Kristiansen  for  Messrs.  Forrestall  and 
Benjamin  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Communications  and  Culture. 


MM.  Roy,  Marceau  et  Lang  en  remplacement  de  MM. 
MacBain,  Tousignant  et  Flis  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

MM.  Andre  et  Gurbin  en  remplacement  de  MM.  Hunting- 
ton et  Beatty  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  legislation  energetique. 

M"c  Carney  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Cullen  en  remplacement  de  M.  MacBain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Cardiff  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Gass  et  Kristiansen  en  remplacement  de  MM.  Forres- 
tall et  Benjamin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports. 

M"e  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the  1982  financial  year, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order 
in  Council  P.C.  1981-3673,  dated  December  18,  1981,  approv- 
ing same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/23C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  Petro-Canada  pour  l'an- 
nee  financiere  1982,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1981-3673,  en  date  du  18  decembre  1981,  approuvant  ce 
budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°321-l/23C. 


By  Mr.  Lalonde, — Capital  Budget  of  Eldorado  Nuclear 
Limited  and  Eldorado  Aviation  Limited  for  the  1981  financial 
year,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1981-482,  dated  February  26,  1981, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/130. 


Par  M.  Lalonde, — Budgets  d'etablissement  de  l'Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  de  l'Eldorado  Aviation  Limitee,  pour 
l'annee  financiere  1981,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1981-482,  en  date  du  26  fevrier  1981,  approuvant  ces  budgets. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/130. 


By   Mr.   Lalonde, — Capital    Budget   of  Eldorado   Nuclear 
Limited  for  the  1982  financial  year,  pursuant  to  subsection 


Par    M.    Lalonde, — Budget   d'etablissement   de   l'Eldorado 
Nucleaire  Limitee,  pour  l'annee  financiere   1982,  conforme- 
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70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1982-502,  dated  February  18,  1982,  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 130A. 


ment  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
de  Parrete  en  conseil  C.P.  1982-502,  en  date  du  18  fevrier 
1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/130A. 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  relating  to  the  matters  transacted  by  the  Registrar 
General  of  Canada  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  30  of 
the  Trade  Unions  Act,  chapter  T-ll,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/41 1  A. 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  du  Registraire  general  du  Canada, 
comme  registraire  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  syndicats 
ouvriers,  pour  Pannee  1981,  conformement  a  Particle  30  de 
cette  Loi,  chapitre  T-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/41 1A. 


At  10.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  32  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thir- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  relating 
to  Nicaragua's  right  to  self-determination,  presented  by  the 
honourable  Member  for  New- Westminster — Coquitlam  (Miss 
Jewett)  on  Tuesday,  April  27,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trentieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  se  rapportant  au 
droit  d'auto-determination  du  Nicaragua,  presentee  par  l'ho- 
norable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M"e 
Jewett)  le  mardi  27  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Penner,  from  the  Standing  Committee  on  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  presented  the  Fourth 
Report  of  the  Committee.  (Operations  of  the  Northern 
Canada  Power  Commission). — Sessional  Paper  No.  321-8/7B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  the  Northern  Canada  Power  Com- 
mission {Issues  Nos.  1  to  3  inclusive)  and  a  copy  of  the 
relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  of  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
{Issues  Nos.  19  and  40  which  includes  the  report)  were  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  135  to  the 
Journals). 


M.  Penner,  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien,  presente  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite  (Operations  de  la  Commission  d'energie 
du  Nord  canadien). — Document  parlementaire  n°  321-8/7B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  sur  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  {fasci- 
cules nos  I  a  3  inclusivement)  et  un  exemplaire  des  proces-ver- 
baux et  temoignages  du  Comite  permanent  des  affaires  indien- 
nes et  du  developpement  du  Nord  canadien  s'y  rapportant 
{fascicules  nos  19  et  40,  qui  comprend  le  rapport)  sont  deposes. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  135  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M.   Heap)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  2,675— Mr.  Beatty 

1.    Do   departments    publish    magazines   concerning 
activities  and  policies  and,  if  so,  which  departments? 


their 


2.  For  each  magazine  {a)  what  is  the  name  and  the  nature 
of  the  contents  {b)  how  often  is  it  published  (c)  what  was  the 
(i)  press  run  (ii)  size  of  the  distribution  list  for  each  issue  in 
the  past  12  months  {d)  what  was  the  total  cost  to  the  taxpayer 
for  the  (i)  preparation  (ii)  printing  (iii)  distribution  of  each 
issue  in  the  past  12  months? — Sessional  Paper  No. 
321-2/2675. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  2675— M.  Beatty 

1.  Des  ministeres  publient-ils  des  revues  sur  leurs  activites  et 
lignes  de  conduite  et,  le  cas  echeant,  lesquels? 

2.  Dans  le  cas  de  chaque  revue,  a)  quels  en  sont  le  titre  et  la 
nature,  b)  quelle  en  est  la  frequence  de  publication,  c)  quels 
etaient  (i)  le  tirage  (ii)  l'importance  de  la  liste  d'envoi  de 
chaque  numero  au  cours  des  12  derniers  mois,  d)  combien  (i) 
la  preparation  (ii)  l'impression  (iii)  la  distribution  de  chaque 
numero  ont-elles  coute  aux  contribuables,  au  cours  des  12 
derniers  mois? — (Document  parlementaire  n°  321-2/2675). 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  finance- 
ment,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Kilgour,  Robinson  (Burnaby),  Deniger  and  Smith 
for  Messrs.  Gamble,  Murphy,  Bossy  and  Schroder  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  MacLellan  and 
Miss  MacDonald  for  Messrs.  Bachand,  Cullen  and  Jarvis  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Schroder  for  Mr.  Berger  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Bosley  for  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Communications  and  Culture. 


Messrs.  Stevens  and  McLean  for  Messrs.  Bradley  and 
Wenman  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Elzinga  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Dubois,  Mrs.  Appolloni,  Messrs.  Clarke  (Vancouver 
Quadra),  Beatty,  Fretz  and  Gimai'el  for  Messrs.  Gimaiel, 
Collenette,  Halliday,  Miss  MacDonald,  Messrs.  Lambert  and 
Dubois  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Lachance  for  Mr.  Frith  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Gustafson  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Lapointe  (Beauce)  for  Mr.  Garant  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Dubois  for  Mr.  Kelly  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Miss  MacDonald,  Messrs.  Halliday  and  Lambert  for 
Messrs.  Beatty,  Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Fretz  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Hnatyshyn  for  McMillan  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Kilgour,  Robinson  (Burnaby),  Deniger  et  Smith  en 
remplacement  de  MM.  Gamble,  Murphy,  Bossy  et  Schroder 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

MM.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  MacLellan  et  M"c 
MacDonald  en  remplacement  de  MM.  Bachand,  Cullen  et 
Jarvis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Berger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Bosley  en  remplacement  de  M"c  MacDonald  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 

MM.  Stevens  et  McLean  en  remplacement  de  MM.  Bradley 
et  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Elzinga  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Dubois,  Mmc  Appolloni,  MM.  Clarke  (Vancouver 
Quadra),  Beatty,  Fretz  et  Gimaiel  en  remplacement  de  MM. 
Gimaiel,  Collenette,  Halliday,  M"e  MacDonald,  MM.  Lambert 
et  Dubois  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Lachance  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Lapointe  (Beauce)  en  remplacement  de  M.  Garant  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Dubois  en  remplacement  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M"e  MacDonald,  MM.  Halliday  et  Lambert  en  remplace- 
ment de  MM.  Beatty,  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  Fretz  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  McMillan  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  together 
with  the  Auditor's  Report,  for  the  year  1981,  pursuant  to 
section  31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
chapter  65,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/434B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  du  dindon, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee 
1981,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/434B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  — A. D.  1982 

N°332 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32'  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Thursday,  April  29,  1982 


Lejeudi29avril  1982 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  Tapres-midi 


4782 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  29,  1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Wednesday, 
April  28,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  Ie  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  mise  a 
l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mercredi  28  avril  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


On  motion  of  Mr.  Gingras  for  Mr.  Penner,  seconded  by  Mr. 
Gendron,  the  Second  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development,  presented  to  the 
House  on  Thursday,  April  8,  1982,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Gingras,  au  nom  de  M.  Penner,  appuye 
par  M.  Gendron,  le  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien, 
presente  a  la  Chambre  le  jeudi  8  avril  1982,  est  agree. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  this 
House  supports  the  minority  report  on  security  and  disarma- 
ment signed  by  six  members  of  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence  in  April  1982,  calling 
for,  inter  alia,  a  world-wide  nuclear  freeze,  no  cruise  missile 
testing  in  Canada  and  a  world-wide  pledge  against  first  use  of 
nuclear  weapons. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Que  la 
Chambre  appuie  le  rapport  minoritaire  sur  la  securite  et  le 
desarmement  signe  par  six  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale  en  avril  1982  et 
qui  recommande,  entre  autres,  un  gel  mondial  nucleaire,  l'in- 
terdiction  de  la  mise  a  l'essai  au  Canada  des  missiles  de 
croisiere  et  un  engagement  mondial  a  ne  jamais  prendre 
l'initiative  d'une  attaque  nucleaire. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Tabling  of 
Documents". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Depot  de  documents». 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Summary  of  the  major  points  in  the  offer 
presented  jointly  by  the  governments  of  Canada  and  Alberta 
to  the  Alsands  companies.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/51. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Resume  des  principaux  points 
de  1'offre  que  les  gouvernements  du  Canada  et  de  l'Alberta  ont 
presentee  conjointement  aux  societes  du  groupe  Alsands. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/51. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent, 
seconded  by  Mr.  Deans, — That  this  House  supports  the 
minority  report  on  security  and  disarmament  signed  by  six 
members  of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  in  April  1982,  calling  for,  inter  alia,  a 
world-wide  nuclear  freeze,  no  cruise  missile  testing  in  Canada 
and  a  world-wide  pledge  against  first  use  of  nuclear  weapons. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Broadbent,  appuye 
par  M.  Deans, — Que  la  Chambre  appuie  le  rapport  minori- 
taire sur  la  securite  et  le  desarmement  signe  par  six  membres 
du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale  en  avril  1982  et  qui  recommande,  entre  autres,  un 
gel  mondial  nucleaire,  l'interdiction  de  la  mise  a  l'essai  au 
Canada  des  missiles  de  croisiere  et  un  engagement  mondial  a 
ne  jamais  prendre  l'initiative  d'une  attaque  nucleaire. 

Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  Madame  le 
President  interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dis- 
positions du  paragraphe  (9)  de  Particle  58  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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Althouse 

Broadbcnt 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Heap 

Blaikic 

Hovdebo 

(Division — Vote  N°  173) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Jcwett  (Miss) 

Miller 

Riis 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Lewycky 

Ogle 

(Burnaby) 

Manly 

Orlikow 

Sargeant 

McLean 

Parker 

Young— 24 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Cosgrove 

Gendron 

Lalonde 

Nickerson 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mme) 

Gilchrist 

Lambert 

Olivier 

Axworthy 

Cousineau 

Gimaiel 

Lamontagne 

Ostiguy 

Bachand 

Crosbie 

Gingras 

Landers 

Ouellet 

Baker 

(St.  John's  West) 

Gourd 

Lang 

Paproski 

(Gander — Twillingate) 

Crosby 

(Argenteuil      Papineau) 

Laniel 

Parent 

Baker 

(Halifax  West) 

Gourde 

Lapointc 

Penner 

(Nepean — Carleton) 

Crousc 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Pepin 

Beatty 

Cyr 

Gray 

Lapointe 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Darling 

Greenaway 

(Beauce) 

Pinard 

Begin  (Mmc) 

Daudlin 

Guilbault 

La  Salle 

Portelance 

Berger 

Demers 

Gurbin 

Lawrence 

Prud'homme 

Blais 

Deniger 

Gustafson 

LcBlanc 

Regan 

Blaker 

Desmarais 

Hamilton 

Lefebvre 

Roberts 

Blenkarn 

Dingwall 

(Qu'Appellc 

Lewis 

Robinson 

Bloomfield 

Dinsdale 

Moose  Mountain) 

Loiselle 

(Etobicoke — Lakeshorc) 

Bockstael 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Rompkey 

Bosley 

Dionne 

Hecs 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Bradley 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Schroder 

Breau 

(Northumberland — 

Hcrvieux-Payctte 

Mackasey 

Scott 

Bujold 

Miramichi) 

(Mme) 

MacKay 

(Hamilton — Wentworth) 

Burghardt 

Dubois 

Hnatyshyn 

MacLaren 

Scott 

Bussieres 

Dupont 

Hopkins 

MacLellan 

(Victoria — Haliburton) 

Caccia 

Dupras 

Howie 

Malepart 

Siddon 

Campbell  (Miss) 

Epp 

Hudecki 

Maltais 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Huntington 

Marceau 

Smith 

Campbell 

Ethier 

Irwin 

Masters 

Tardif 

(LaSalle) 

Evans 

Isa  belle 

McCain 

Taylor 

Campbell 

Ferguson 

Jarvis 

McCauley 

Tessier 

(Cardigan) 

Fisher 

Johnston 

McDermid 

Thacker 

Chenier 

Fleming 

Kaplan 

McKenzie 

Tousignant 

Clarke 

Flis 

Kelly 

McKinnon 

Turner 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Kcmpling 

McMillan 

Vankoughnet 

Collenette 

Foster 

Kilgour 

Mitges 

Veillette 

Comtois 

Fox 

Killens(Mme) 

Munro 

Watson 

Cooper 

Fretz 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Wenman 

Corbett 

Garant 

Lachance 

Neil 

Whelan 

Corbin 

Gass 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Yanakis — 175 

Corriveau 

Gauthier 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Frith  for  Mr.  Lachance  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Laniel  for  Mr.  Marceau  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Laniel  en  remplacement  de  M.  Marceau  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 
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Mr.  Simmons  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Ellis  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Tessier  for  Mr.  Cousineau  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Miss  Carney  for  Mr.  Speyer  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Masters  and  Burghardt  for  Messrs.  Bockstael  and 
Daudlin  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  King  and  Breau  for  Messrs.  Cardiff  and  Burghardt 
on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Shields  and  King  for  Messrs.  Murta  and  Oberle  on 
the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development. 

Messrs.  Kilgour  and  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  for  Mr. 
Halliday  and  Mrs.  Hervieux-Payette  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  MacLellan,  McCain  and  Towers  for  Messrs.  Mack- 
asey,  Thomson  and  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mrs.  Killens  for  Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  de  Jong  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Mr.  Blackburn  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  La  Salle  for  Mr.  Hargrave  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Huntington  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Bockstael  for  Mr.  Simmons  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Mackasey  for  Mr.  MacLellan  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Simmons  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Ellis  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Tessier  en  remplacement  de  M.  Cousineau  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M"c  Carney  en  remplacement  de  M.  Speyer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Masters  et  Burghardt  en  remplacement  de  MM. 
Bockstael  et  Daudlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 

MM.  King  et  Breau  en  remplacement  de  MM.  Cardiff  et 
Burghardt  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'agriculture. 

MM.  Shields  et  King  en  remplacement  de  MM.  Murta  et 
Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Kilgour  et  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  en  rempla- 
cement de  M.  Halliday  et  Mme  Hervieux-Payette  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  MacLellan,  McCain  et  Towers  en  remplacement  de 
MM.  Mackasey,  Thomson  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  ques- 
tions economiques. 

Mmc  Killens  en  remplacement  de  M.  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  La  Salle  en  remplacement  de  M.  Hargrave  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Huntington  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Bockstael  en  remplacement  de  M.  Simmons  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Mackasey  en  remplacement  de  M.  MacLellan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Hawkes  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Thomson  and  Stevens  for  Messrs.  McCain  and 
Towers  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Gilchrist  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Bosley  and  Andre  for  Messrs.  Andre  and  Hawkes 
on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Bockstael,  Veillette  and  Dubois  for  Messrs.  Mas- 
ters, Gourde  (Levis)  and  Breau  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Bujold,  Flis,  Tousignant  and  Kushner  for  Messrs. 
Marceau,  Lang,  Dawson  and  Crombie  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Gass  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

MM.  Thomson  et  Stevens  en  remplacement  de  MM. 
McCain  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Gilchrist  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Bosley  et  Andre  en  remplacement  de  MM.  Andre  et 
Hawkes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
legislation  energetique. 

MM.  Bockstael,  Veillette  et  Dubois  en  remplacement  de 
MM.  Masters,  Gourde  (Levis)  et  Breau  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 

MM.  Bujold,  Flis,  Tousignant  et  Kushner  en  remplacement 
de  MM.  Marceau,  Lang,  Dawson  et  Crombie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  financial  year  ending 
December  31,  1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-1038,  dated  April  1, 
1982,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/56B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  d'Air  Canada  pour  Pannee  financiere 
se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  au  paragra- 
phe (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en 
conseil  C.P.  1982-1038,  en  date  du  1"  avril  1982,  approuvant 
ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire  n°321-l/56B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Northern  Transportation 
Company  Limited,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  year  1981,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/201  B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du 
Nord  Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  Pannee  1981,  conformement  au  paragraphe  (3) 
de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/201  B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for 
the  Crop  Year  ended  July  31,  1981,  together  with  the  Audi- 
tor's Report,  pursuant  to  subsection  7(2)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  chapter  C-12,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/259B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  la  Commission  canadienne  du 
ble,  pour  la  campagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1981,  y 
compris  le  rapport  des  verificateurs,  conformement  au  para- 
graphe (2)  de  Particle  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  cana- 
dienne du  ble,  chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/259B. 


By  Mr.  Regan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 


Par  M.   Regan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport    de    la    Commission    de    la    Fonction    publique    du 
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year  1981,  together  with  a  braille  version  of  chapter  3  of  the 
Report,  pursuant  to  section  45  of  the  Public  Service  Employ- 
ment Act,  chapter  P-32,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/216B. 


Canada,  ainsi  que  la  version  en  braille  du  chapitre  3  du 
rapport,  pour  l'annee  1981,  conformement  a  Particle  45  de  la 
Loi  sur  Femploi  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-32, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/216B. 


At  10.12  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  12  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Documents  entitled  (1)  Proposal  to 
Shift  the  Federal  Sales  Tax  to  the  Wholesale  Trade  Level, 
dated  April  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/52;  and 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Documents  intitules  (1) 
Proposition  visant  a  faire  passer  la  taxe  federate  de  vente  au 
niveau  des  ventes  de  gros,  en  date  d'avril  1982.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/52;  et 


(2)  Draft  Amendments  to  the  Excise  Tax  Act  —  Proposed 
legislation  to  shift  the  federal  sales  tax  to  the  wholesale  level, 
dated  April  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 

321-7/52A. 


(2)  Projet  de  modification  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  — 
Proposition  legislative  visant  a  faire  passer  la  taxe  federate  de 
vente  au  niveau  du  gros,  en  date  d'avril  1982.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/52A. 


Mr.  Lumley,  seconded  by  Mrs.  Erola,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-l  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Develop- 
ment Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act". 


M.  Lumley,  appuye  par  Mmc  Erola,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-l  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Fexpansion  des  exportations,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'expansion  des  exportations*. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  2,676— Mr.  Beatty 

1.  What  is  a  complete  list  of  the  government's  data  banks 
containing  personally-identifiable  information  about  individu- 
als in  which  the  Social  Insurance  Number  may  be  used  to 
access  the  computerized  file  and,  in  each  case  (a)  what  is  the 
nature  of  the  information  contained  in  the  file  (b)  on  how 
many  individuals  is  the  information  kept  (c)  in  what  ways, 
other  than  by  using  the  Social  Insurance  Number,  can  an 
individual's  file  be  accessed? 

2.  What  (a)  statutes  {b)  regulations  require  the  use  of  a 
Social  Insurance  Number  by  an  individual  to  participate  in  the 
programme? 

3.  As  of  May  31,  1981  (a)  how  many  individuals  had  taken 
out  Social  Insurance  Numbers  {b)  approximately  how  many 
applications  for  Social  Insurance  Numbers  were  waiting  to  be 
processed? 

4.  How  many  new  Social  Insurance  Numbers  were  issued  in 
1980?— Sessional  Paper  No.  321-2/2676. 

No.  3,268— Mr.  Cossitt 

Were  funds  allotted  by  the  government  to  the  1981  Canada 
Community  Development  Program  and,  if  so  (a)  what  was  the 
amount  and  what  was  the  breakdown  by  province  {b)  what 
amount   was  allocated   to  constituencies   represented   by   (i) 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2676— M.  Beatty 

1.  Quelle  est  la  liste  complete  des  banques  de  donnees  du 
gouvernement  qui  contiennent  des  renseignements  personnels 
auxquels  on  peut  facilement  avoir  acces  en  se  servant  du 
numero  d'assurance  sociale  et,  dans  chaque  cas,  a)  quelle  est  la 
nature  des  renseignements  que  renferme  le  dossier  automati- 
que,  b)  combien  de  personnes  sont  ainsi  fichees,  c)  de  quelle 
maniere  peut-on  avoir  acces  a  ces  dossiers  personnels  autre- 
ment  qu'en  se  servant  du  numero  d'assurance  sociale? 

2.  Pour  participer  au  programme,  a)  quelles  lois,  b)  quels 
reglements  obligent  un  particulier  a  se  servir  d'un  numero 
d'assurance  sociale? 

3.  Le  31  mai  1981,  a)  combien  de  personnes  detenaient  un 
numero  d'assurance  sociale,  b)  environ  combien  de  demandes 
de  numeros  d'assurance  sociale  etaient  en  suspens? 

4.  Combien  de  nouveaux  numeros  d'assurance  sociale  ont 
ete  emis  en  1980? — Document  parlementaire  n°  321-2/2676. 

N°  3268— M.  Cossitt 

Le  gouvernement  a-t-il  affecte  de  l'argent  au  Programme  de 
developpement  communautaire  du  Canada  de  1981  et,  le  cas 
echeant,  a)  combien  et  quelle  en  est  la  ventilation  par  province, 
b)  combien  a-t-on  attribue  aux  circonscriptions  representees 
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Liberal  (ii)  Conservative  (iii)  New  Democratic  Party  Mem- 
bers of  Parliament? — Sessional  Paper  No.  321-2/3268. 

Mr.  Peterson,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Justice  and  Minister  of  State  for  Social  Development,  present- 
ed,— Returns  to  the  foregoing  Orders. 


par  des  deputes  (i)  liberaux  (ii)  progressistes-conservateurs 
(iii)  neo-democrates? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
3268. 

M.  Peterson,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la 
Justice  et  ministre  d'Etat  charge  du  Developpement  social, 
depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  S-19,  An  Act  to  provide  for  state  immunity  in 
Canadian  courts,  as  reported  (without  amendment)  from  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Pinard  for  Mr.  Chretien,  seconded  by 
Mrs.  Erola,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mrs.  Erola, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  S-19,  Loi  portant  sur  l'immunite  des  Etats 
etrangers  devant  les  tribunaux,  rapporte  sans  amendement  par 
le  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Sur  motion  de  M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye 
par  Mmc  Erola,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  Mme  Erola, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections; 

On  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mrs.  Erola,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Pinard,  seconded  by  Mrs.  Erola,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  97  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-297,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Employment  Act 
and  the  Public  Service  Staff  Relations  Act  (political  rights); 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du 
Canada,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  privileges  et  elections. 

Sur  motion  de  M.  Pinard,  appuye  par  Mmc  Erola,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 


M.  Pinard,  appuye  par  Mmc  Erola,  propose,- 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Que  ce  bill  soit 


{A  quatre  heures  de  V  apres- midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
97  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-297,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'emploi  dans 
la  Fonction  publique  et  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans 
la  Fonction  publique  (droits  politiques). 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Heap,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  McCain  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for 
Messrs.  Thomson  and  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Hargrave  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Messrs.  Halliday,  Thomson  and  Stevens  for  Messrs.  Hunt- 
ington, Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  McCain  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Oberle  and  Murta  for  Messrs.  Nickerson  and 
Shields  on  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development. 

Mr.  Crombie  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  McCain  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplace- 
ment de  MM.  Thomson  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Hargrave  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Halliday,  Thomson  et  Stevens  en  remplacement  de 
MM.  Huntington,  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  McCain  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Oberle  et  Murta  en  remplacement  de  MM.  Nickerson 
et  Shields  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Crombie  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  Security  or  Criminal  Intelligence  Certificates 
under  the  Immigration  Act  (1976),  for  the  year  1981,  pursu- 
ant to  subsection  39(2)  of  the  Act,  chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/41B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  attestations  en  matiere  de  securite  ou 
de  criminalite,  pour  l'annee  1981,  conformement  au  paragra- 
phe (2)  de  l'article  39  de  la  Loi  sur  l'lmmigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/41B. 


By  Mr.  Axworthy, — Return  of  Minister's  Permits  issued 
under  the  authority  of  the  Immigration  Act  (1976),  for  the 
year  1 98 1 ,  pursuant  to  subsection  37(7)  of  the  Act,  chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  321-1/158B. 


Par  M.  Axworthy, — Rapport  indiquant  tous  les  permis  du 
ministre  delivres  durant  l'annee  1981,  conformement  au  para- 
graphe (7)  de  l'article  37  de  la  Loi  sur  l'lmmigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/1 58B. 


At  5  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Erie  (Mr.  Fretz). 


L'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Miss  MacDonald,  moved, — That 
this  House  condemns  the  government  for  its  increasing  use  of 
Canadian  taxpayer's  dollars  for  self-serving  advertising  and 
public  opinion  surveying,  and  in  particular,  for  spending  mil- 
lions of  tax  dollars  for  unnecessary  advertising  at  a  time  when 
it  demands  financial  sacrifices  from  ordinary  Canadians. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Beatty,  appuye  par  M"e  MacDonald,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  de  depenser  de  plus  en  plus 
d'argent  du  tresor  public  en  publicite  et  en  sondages  d'opinion 
destines  a  servir  ses  propres  fins  et,  plus  particulierement, 
d'avoir  depense  des  millions  de  dollars  des  contribuables  en 
publicite  inutile  au  moment  ou  il  exige  des  sacrifices  financiers 
des  Canadiens  ordinaires. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  l'article  58  du  Reglement. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Duclos  for  Mr.  Fisher  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Miller  and  Fulton  for  Messrs.  Benjamin  and  Skelly 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Mayer,  Towers  and  Neil  for  Messrs.  Stevens,  Halli- 
day and  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Duclos  en  remplacement  de  M.  Fisher  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

MM.  Miller  et  Fulton  en  remplacement  de  MM.  Benjamin 
et  Skelly  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Mayer,  Towers  et  Neil  en  remplacement  de  MM. 
Stevens,  Halliday  et  M"c  Carney  sur  la  liste  des  membres  du 
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Mr.  Waddell  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for  Mr.  Kilgour  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplacement  de  M. 
Kilgour  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans 
to  Indians  made  under  subsection  70(1)  of  the  Indian  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection 
70(6)  of  the  Act,  chapter  1-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/161  B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des 
prets  consentis  aux  Indiens  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  70  de  la  Loi  sur  les  Indiens  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe  (6)  de 
l'article  70  de  cette  Loi,  chapitre  1-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
161  B. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  25  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  Canada,  concerning 
the  budget  of  November  12,  1981,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  on  Monday,  May  3,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  du  Canada,  concer- 
nant  le  budget  du  12  novembre  1981,  presentee  par  l'honorable 
depute  d'Erie  (M.  Fretz)  le  lundi  3  mai  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Constituency  of 
Oxford,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  holding  of 
free  elections  in  Poland,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Oxford  (Mr.  Halliday)  on  Monday,  May  3,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  d'Oxford,  dans  la  province  de  l'Ontario,  deman- 
dant la  tenue  d'elections  libres  en  Pologne,  presentee  par 
Thonorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  le  lundi  3  mai 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina   (M.   Heap)   presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,703— Mr.  Cossitt 

With  reference  to  the  answer  to  Question  No.  3,152  which 
stated  that  6,375  public  servants  are  receiving  more  in  annual 
salaries  than  annual  indemnities,  exclusive  of  expense  allow- 
ances, received  by  Members  of  Parliament  but  that  this  did 
not  include  heads  of  Crown  agencies  or  Governor  in  Council 
appointments,  how  many  heads  of  Crown  agencies  or  Gover- 
nor in  Council  appointments  are  receiving  such  salaries  and,  in 
each  case,  what  is  his/her  name  and  job  designation? — Ses- 
sional Paper  No.  321-2/3703. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3703— M.  Cossitt 

Au  sujet  de  la  reponse  a  la  question  nc  3152  ou  l'on  dit 
notamment  que  6375  fonctionnaires  touchent  un  traitement 
annuel  superieur  a  l'indemnite  des  deputes,  a  l'exclusion  de 
l'allocation  de  depenses,  mais  que  ce  chiffre  n'inclut  pas  les 
dirigeants  des  organismes  de  la  Couronne  ni  les  nominations 
par  le  gouverneur  en  conseil,  de  combien  de  dirigeants  d'orga- 
nismes  de  la  Couronne  et  de  personnes  nommees  par  le  gouver- 
neur en  conseil  s'agit-il  et,  dans  chaque  cas,  quels  sont  leurs 
nom  et  description  de  fonctions? — Document  parlementaire  n° 
321-2/3703. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Right  Honourable  the  Leader  of  the  Opposition  (Mr. 
Clark),  from  his  place  in  the  House,  asked  leave  under  Stand- 
ing Order  26  to  move  the  adjournment  of  the  House  for  the 
purpose  of  discussing  a  specific  and  important  matter  requir- 
ing urgent  consideration,  namely,  the  collapse  of  the  Alsands 
Mega-project  and  the  postponement  for  at  least  two  years  of 
the  Alaska  Highway  Natural  Gas  Pipeline. 

And  leave  having  been  granted  to  propose  a  motion  to 
adjourn  the  House  in  order  to  discuss  the  matter,  the  motion 
was  allowed  to  stand  over  until  8.00  o'clock  p.m.,  this  day, 
pursuant  to  Standing  Order  26(9). 


Le  tres  honorable  chef  de  l'Opposition  (M.  Clark),  de  son 
siege  a  la  Chambre,  demande  la  permission  de  proposer,  en 
conformite  des  dispositions  de  l'article  26  du  Reglement, 
rajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  la  discussion  d'une 
affaire  determinee  et  importante  dont  l'etude  s'impose  d'ur- 
gence,  savoir,  l'effondrement  du  megaprojet  Alsands  et  la 
remise  a  au  moins  deux  ans  de  la  construction  du  gazoduc  de 
la  route  de  l'Alaska. 

En  consequence,  la  permission  ayant  ete  accordee  de  debat- 
tre  cette  question,  Madame  le  President,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (9)  de  l'article  26  du  Reglement, 
ordonne  que  cette  question  reste  en  suspens  jusqu'a  huit  heures 
ce  soir. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-93,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-93,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  finance- 
ment,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Standing  Order  26,  at  8.00  o'clock  p.m.,  Mr. 
Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That 
this  House  do  now  adjourn. 


And  debate  arising  thereon; 
And  debate  continuing; 


12.00  o'clock  midnight 


A  huit  heures  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  26  du  Reglement,  M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par 
M.  Nielsen,  propose, — Que  cette  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant. 


11  s'eleve  un  debat; 


Le  debat  se  poursuit; 


Minuit 


The  attention  of  the  Acting  Speaker  having  been  drawn  to 
the  want  of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there 
being  less  than  twenty  Members  present; 

The  names  of  the  Members  present  were  taken  down  as 
follows:  The  Acting  Speaker  (Mr.  Ethier),  Messrs.  Blenkarn, 
Clarke  (Vancouver  Quadra),  Cooper,  Corbett,  Crosby  (Hali- 
fax West),  Dinsdale,  Fennell,  Greenaway,  Gurbin,  Gustafson, 
Jelinek,  King,  Kushner,  Lewis,  McCain,  McDermid,  McKin- 
non,  Taylor,  Waddell  and  Wright. 

The  Acting  Speaker  (Mr.  Ethier)  declared  the  House 
adjourned. 


On  signale  a  FOrateur  suppleant  qu'il  n'y  a  pas  quorum; 

Et  les  deputes  a  la  Chambre  etant  comptes,  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents; 

Les  noms  des  deputes  presents  sont  consignes  aux  Journaux 
ainsi  qu'il  suit:  M.  l'Orateur  suppleant  (M.  Ethier),  MM. 
Blenkarn,  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Cooper,  Corbett, 
Crosby  (Halifax-Ouest),  Dinsdale,  Fennell,  Greenaway, 
Gurbin,  Gustafson,  Jelinek,  King,  Kushner,  Lewis,  McCain, 
McDermid,  McKinnon,  Taylor,  Waddell  et  Wright. 

L'Orateur  suppleant  (M.  Ethier)  declare  la  Chambre 
ajournee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Gurbin,  Dawson  and  Dingwall  for  Messrs.  Bosley, 
Bockstael  and  Evans  on  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation. 

Messrs.  Gustafson  and  Mazankowski  for  Messrs.  Thomson 
and  Lambert  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

Mr.  Thacker  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Lambert  and  Miss  MacDonald  for  Messrs.  Fennell  and 
Towers  on  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Young  for  Mr.  Knowles  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Gurbin,  Dawson  et  Dingwall  en  remplacement  de 
MM.  Bosley,  Bockstael  et  Evans  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

MM.  Gustafson  et  Mazankowski  en  remplacement  de  MM. 
Thomson  et  Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M"e  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Lambert  et  Milc  MacDonald  en  remplacement  de  MM. 
Fennell  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  des  anciens  combattants. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Knowles  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 
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Mr.  Huntington  for  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Veterans  Affairs. 


Mr.  de  Corneille  for  Mr.  MacBain  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Veterans  Affairs. 

Mr.  Stevens,  Miss  Carney,  Messrs.  Lambert,  Thomson  and 
Bosley  for  Messrs.  Towers,  Neil,  Mazankowski,  Gustafson  and 
Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

Mr.  Dantzer  for  Mr.  Bradley  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Young  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Stevens  and  Halliday  for  Messrs.  Gass  and  Gilchrist 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Evans  for  Mr.  Dingwall  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Bachand  and  Kelly  for  Messrs.  Dion  and  Dubois  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Allmand,  Cullen  and  MacBain  for  Mrs.  Appolloni, 
Messrs.  Roy  and  Bujold  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Wilson  and  Miss  Carney  for  Messrs.  Thomson  and 
Bosley  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Crombie  for  Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Fisher,  Berger  and  McRae  for  Messrs.  Garant, 
Cullen  and  Weatherhead  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Wenman  and  Miss  Nicholson  for  Messrs.  McLean  and 
Irwin  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Irwin  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Thomson  and  Halliday  for  Messrs.  Stevens  and 
Lambert  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Huntington  en  remplacement  de  Mlle  MacDonald  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des 
anciens  combattants. 

M.  de  Corneille  en  remplacement  de  M.  MacBain  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des 
anciens  combattants. 

M.  Stevens,  Mlle  Carney,  MM.  Lambert,  Thomson  et  Bosley 
en  remplacement  de  MM.  Towers,  Neil,  Mazankowski,  Gus- 
tafson et  Mlle  Carney  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Dantzer  en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Texpansion  economique 
regionale. 

M.  Young  en  remplacement  de  Mmc  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Stevens  et  Halliday  en  remplacement  de  MM.  Gass  et 
Gilchrist  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Evans  en  remplacement  de  M.  Dingwall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

MM.  Bachand  et  Kelly  en  remplacement  de  MM.  Dion  et 
Dubois  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Allmand,  Cullen  et  MacBain  en  remplacement  de  Mme 
Appolloni,  MM.  Roy  et  Bujold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

M.  Wilson  et  Mllc  Carney  en  remplacement  de  MM.  Thom- 
son et  Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Crombie  en  remplacement  de  M.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Fisher,  Berger  et  McRae  en  remplacement  de  MM. 
Garant,  Cullen  et  Weatherhead  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Wenman  et  MMc  Nicholson  en  remplacement  de  MM. 
McLean  et  Irwin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Irwin  en  remplacement  de  M"c  Nicholson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Thomson  et  Halliday  en  remplacement  de  MM.  Ste- 
vens et  Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Parker  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Bosley  for  Mr.  Wright  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Miss  Carney  for  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Cullen  for  Mrs.  Killens  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Stewart  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Lambert  and  Wright  for  Messrs.  Thomson  and 
Bosley  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Gamble  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Bosley  en  remplacement  de  M.  Wright  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M"e  Carney  en  remplacement  de  M"c  MacDonald  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Cullen  en  remplacement  de  Mme  Killens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Stewart  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Lambert  et  Wright  en  remplacement  de  MM.  Thom- 
son et  Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the 
Administration  of  the  Pension  Benefits  Standards  Act,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  22  of 
the  Act,  chapter  P-8,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321 -1/207 A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  1'administration 
de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  22  de  cette  Loi,  chapitre  P-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
207A. 


By  Mr.  Bussieres, — Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to 
the  Inquiry  ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  the 
General  Preferential  Tariff — Part  II — Reference  No.  158, 
pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  chapter  T-l, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-4/1G. 


Par  M.  Bussieres, — Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur 
Penquete  ordonnee  par  le  ministre  des  Finances  concernant  le 
tarif  de  preference  general — Partie  II,  renvoi  numero  158, 
conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-4/1G. 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section   16  of  the  Act,  chapter  R-3, 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  Particle  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  fevrier  1982. 
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R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  February,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/323B. 


(Textes    francais    et    anglais). - 
321-1/323B. 


Document    parlementaire    n° 


Whereupon,  at  7.02  o'clock  p.m.,  Wednesday,  May  5,  1982, 
the  House  adjourned  until  2.00  o'clock  p.m.,  Thursday,  May  6, 
1 982,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


Sur  ce,  a  7  h.  02  du  soir,  le  mercredi  5  mai  1982,  la  Chambre 
s'ajourne  jusqu'au  jeudi  6  mai  1982,  a  deux  heures  de  l'apres- 
midi,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  Cruise  Missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Tuesday, 
May  4,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  mise  a 
l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mardi  4  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  business 
under  consideration  when  the  House  adjourned  on  May  5, 
1982,  be  resumed  this  day  when  the  House  reaches  Orders  of 
the  Day  and  that,  for  all  procedural  purposes,  it  be  deemed 
that  the  said  debate  had  not  been  interrupted  or  terminated; 

Provided  that  the  business  to  be  considered  on  May  7,  1982, 
shall  be  the  motion  pursuant  to  Standing  Order  58(11)  stand- 
ing on  this  day's  Notice  Paper  in  the  name  of  the  honourable 
Member  for  St.  John's  East. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  travaux 
en  cours  lorsque  la  Chambre  a  ajourne  le  5  mai  1982  soient 
repris  aujourd'hui  lorsque  la  Chambre  passera  a  l'ordre  du 
jour  et  que,  pour  les  fins  de  la  procedure,  le  debat  soit  repute 
ne  pas  avoir  ete  interrompu  ou  termine; 

A  condition  que  les  travaux  a  I'etude  le  7  mai  1982  soient  la 
motion  dont  avis  a  ete  donne  en  vertu  de  Particle  58  (11) 
inscrite  au  Feuilleton  des  Avis  d'aujourd'hui  au  nom  du 
depute  de  Saint-Jean-Est. 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  First  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday,  April 
19,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-106,  An  Act 
respecting  energy  monitoring  and  to  amend  the  Energy  Sup- 
plies Emergency  Act,  1979  and  the  Oil  Substitution  and 
Conservation  Act,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  follow- 
ing amendments: 

Clause  38 
Strike  out  line  30  on  page  1 1  and  substitute  the  following: 

"section  33". 

New  Clause  42 

Add  immediately  after  line  31  on  page  12,  the  following: 

"42.  This  Act  shall  be  deemed  to  be  referred,  for  review 
and  report,  to  the  first  sitting  of  the  Committee  of  the 
House  of  Commons  that  normally  considers  oil  and  gas 
matters,  following  the  fifth  anniversary  of  the  coming  into 
force  of  this  Act." 

and  re-number  subsequent  clauses  accordingly. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  6,  7  and  14)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  136  to  the 
Journals). 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  19  avril  1982, 
votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-106,  Loi  concernant  la 
surveillance  du  secteur  energetique  et  modifiant  la  Loi  d'ur- 
gence  de  1979  sur  les  approvisionnements  d'energie  et  la  Loi 
sur  l'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du  mazout,  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  38 

Retrancher  la  ligne  28,  page  11,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«d)  de  se  conformer  a  l'article  33. » 

Nouvel  article  42 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  31,  a  la  page  12,  ce 
qui  suit: 

«42.  Cette  loi  devra  etre  envoyee,  pour  fin  d'examen  et  de 
rapport,  a  la  premiere  seance  du  comite  de  la  Chambre  des 
communes  qui  etudie  habituellement  la  question  qui  touche 
le  petrole  et  le  gaz,  apres  le  cinquieme  anniversaire  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  loi.» 

et  renumeroter  les  articles  subsequents. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  {fascicules  nos  6,  7  et  14)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  136  aux  Journaux). 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique, presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 
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In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  April 
20,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-107,  An  Act 
respecting  motor  vehicle  fuel  consumption  standards,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  14)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  137  to  the 
Journals). 


Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  20  avril 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-107,  Loi  sur  les 
normes  de  consommation  de  carburant  des  vehicules  automo- 
biles, et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicule  n°  14)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  137  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Halton  (Mr.  Jelinek). 


L'honorable  depute  de  Halton  (M.  Jelinek)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Smith,  seconded 
by  Mr.  Cousineau,  it  was  ordered, — That  the  Report  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages  for  the  year  ended 
December  31,  1981  (Sessional  Paper  321- 1/30 IB),  be  referred 
to  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Smith,  appuye 
par  M.  Cousineau,  il  est  ordonne, — Que  le  rapport  du  Com- 
missaire  des  langues  officielles,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1981  (document  parlementaire  n°  321-1/301B),  soit 
defere  au  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Peterson,  seconded 
by  Mrs.  Killens,  it  was  ordered, — That  it  be  an  instruction  to 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  that, 
during  its  consideration  of  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences  and  the  protection 
of  young  persons  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation 
thereto  or  in  consequence  thereof,  it  take  into  consideration  all 
legal  methods  of  dealing  with  street  soliciting  for  the  purpose 
of  prostitution  and  including  sections  195.1  and  171  of  the 
Criminal  Code  of  Canada,  as  well  as,  the  various  provincial 
and  municipal  laws  presently  in  force  in  this  regard  and 
include  the  hearing  and  consideration  of  the  views  of  the 
interested  persons  and  organizations. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Peterson, 
appuye  par  Mme  Killens,  il  ordonne, — Qu'il  soit  donne  instruc- 
tion au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  que,  durant  I'etude  du  Bill  C-53,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  en  matiere  d'infractions  sexuelles  et  de  protec- 
tion des  jeunes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois,  le  Comite  examine  toutes  les  facons  legales  de 
traiter  la  sollicitation  a  des  fins  de  prostitution,  y  compris  les 
articles  195.1  et  171  du  Code  criminel  du  Canada,  ainsi  que 
les  divers  reglements  municipaux  et  lois  provinciales  presente- 
ment  en  vigueur  a  cet  egard,  et  qu'il  entende  et  examine  les 
vues  des  personnes  et  organismes  interesses. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  House  resumed 
debate  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  this  House  do  now  adjourn. 


And  debate  continuing; 


12.00  o'clock  midnight 


En  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Nielsen, — Que  cette 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 


Le  debat  se  poursuit; 


Minuit 


After  further  debate,  Madam  Speaker  declared  the  motion  Apres  plus  ample  debat,  Madame  le  President  declare  la 

carried.  motion  adoptee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Forrestall  for  Mr.  Gass  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Gass  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Mr.  Weatherhead  for  Mr.  Fisher  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Gendron  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Gingras  for  Mr.  Gendron  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Gustafson  and  Murta  for  Messrs.  Thacker  and 
Korchinski  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Gustafson  and  Blenkarn  for  Messrs.  Gurbin  and 
Fennell  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Thacker  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Maltais  and  Manly  for  Messrs.  Flis  and  Miller  on 
the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Fraser  for  Mr.  Siddon  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Taylor  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Bloomfield,  Bossy,  Bockstael,  Neil,  Miss  Carney 
and  Mr.  Fretz  for  Messrs.  Savard,  Frith,  Malepart,  Hawkes, 
Howie  and  Crombie  on  the  Standing  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Gingras  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Miss  Campbell  (South  West  Nova)  and  Mrs.  Killens  for 
Messrs.  Allmand  and  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Weatherhead  en  remplacement  de  M.  Fisher  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Gendron  en  remplacement  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Gingras  en  remplacement  de  M.  Gendron  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

MM.  Gustafson  et  Murta  en  remplacement  de  MM.  Thacker 
et  Korchinski  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  l'agriculture. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Gustafson  et  Blenkarn  en  remplacement  de  MM. 
Gurbin  et  Fennell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  legislation  energetique. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Thacker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Maltais  et  Manly  en  remplacement  de  MM.  Flis  et 
Miller  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Fraser  en  remplacement  de  M.  Siddon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Taylor  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Bloomfield,  Bossy,  Bockstael,  Neil,  M"e  Carney  et  M. 
Fretz  en  remplacement  de  MM.  Savard,  Frith,  Malepart, 
Hawkes,  Howie  et  Crombie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Gingras  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M,le  Campbell  (South  West  Nova)  et  Mmc  Killens  en  rem- 
placement de  MM.  Allmand  et  Cullen  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


At  2. 15  o'clock  a.m.,  the  House  adjourned  until  1 1.00  o'clock 
a.m.,  this  day,  purusuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  2  h.  15  du  matin,  la  Chambre  s'ajournejusqu'a  onzeheures 
ce  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  de  Jong, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  it  was 
ordered, — That  this  House  direct  the  House  of  Commons 
administration  to  pay  extra  compensation  to  all  those 
employees  of  Parliament  who  worked  through  the  night  on 
May  4th  and  who  worked  extra  hours  yesterday,  and  that  the 
Members  express  their  appreciation  to  the  staff  of  the  House 
for  their  dedication. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  de  Jong,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — 
Carleton),  il  est  ordonne, — Que  la  Chambre  enjoigne  a  l'admi- 
nistration  de  la  Chambre  des  communes  de  verser  un  supple- 
ment de  remuneration  a  tous  les  employes  du  Parlement  qui 
ont  travaille  toute  la  nuit  le  4  mai  et  qui  ont  fait  des  heures 
supplementaires  hier,  et  que  les  deputes  remercient  le  person- 
nel de  la  Chambre  de  son  devouement. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Acton,  in  the  Province  of  Ontario,  relating  to  the  leather  shoe 
quotas  and  to  high  interest  rates,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Halton  (Mr.  Jelinek)  on  Thursday,  May  6,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  d'Acton, 
dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le  systeme  de  contin- 
gents visant  a  proteger  l'industrie  du  cuir  et  de  la  chaussure  et 
les  taux  d'interet  eleves,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Halton  (M.  Jelinek)  le  jeudi  6  mai  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Durham — Northumberland  (Mr.  Lawrence). 


L'honorable    depute    de    Durham- 
Lawrence)  presente  une  petition. 


-Northumberland    (M. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved, — 
That  this  House,  caring  for  the  1,200,000  Canadians  now 
unemployed  and  the  millions  more  worried  about  their  jobs, 
recognizes  that  the  National  Energy  Program  and  the  Budgets 
of  October  1980  and  November  1981  are  largely  responsible 
for  this  massive  unemployment,  and  demands  the  resignations 
of  the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources  and  the 
Minister  of  Finance,  and  the  introduction  of  a  new  Energy 
Policy  and  a  new  Budget  to  create  jobs,  lower  interest  rates 
and  restore  hope  and  confidence  to  Canadians. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose, — Que 
la  Chambre,  preoccupee  du  sort  des  1,200,000  Canadiens 
presentement  sans  travail  et  des  millions  d'autres  qui  s'inquie- 
tent  de  leur  emploi,  reconnait  que  le  Programme  energetique 
national  et  les  budgets  d'octobre  1980  et  novembre  1981  sont 
en  grande  partie  a  l'origine  de  ce  chomage  generalise,  qu'elle 
exige  la  demission  du  ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  et  du  ministre  des  Finances,  et  la  presentation 
d'une  nouvelle  politique  energetique  et  d'un  nouveau  budget 
afin  de  creer  des  emplois,  d'abaisser  les  taux  d'interet  et  de 
redonner  espoir  et  confiance  aux  Canadiens. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Pepin,  it  was  ordered, — That  the  Order  of  the  Day  for 
consideration  of  Bill  C-93,  An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other  authority  for  the 
raising  of  funds,  be  discharged  and  the  said  bill  be  withdrawn; 

That  the  Government  introduce  as  soon  as  possible  two  bills, 
one  of  which  shall  be  based  upon  the  Notices  of  Ways  and 
Means  concurred  in  on  February  9,  1982  and  one  of  which 
shall  be  based  upon  Part  I  of  the  said  Bill  C-93; 

That  debate  at  the  second  reading  stage  of  the  bills  to  be 
introduced  shall  be  limited  to  one  sitting  day  each  and,  at  the 
end  of  the  time  allotted  to  Government  Business  on  each  of  the 
said  days,  all  of  the  questions  necessary  for  the  disposal  of  the 
said  stage  of  the  bill  under  consideration  shall  be  put  forthwith 
and  successively,  without  further  debate  or  amendment; 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Pepin,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre  du  jour 
concernant  l'etude  du  Bill  C-93,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales  et  prevoyant  d'autres  sources  de  financement,  soit 
revoque  et  que  ledit  Bill  soit  retire; 

Que  le  gouvernement  presente,  aussitot  que  possible,  deux 
bills  dont  l'un  sera  fonde  sur  les  avis  des  voies  et  moyens 
adoptes  le  9  fevrier  1982  et  l'autre,  sur  la  Partie  I  dudit  Bill 
C-93; 

Que  le  debat  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  des  bills  qui 
seront  presentes  soit  limite  a  un  jour  de  seance  par  bill  et  que, 
a  la  fin  de  la  periode  reservee  aux  affaires  emanant  du 
gouvernement  ces  jours-la,  toutes  les  questions  necessaires 
pour  disposer  de  ladite  etape  du  bill  a  l'etude  soient  mises  aux 
voix,  sur-le-champ  et  successivement,  sans  autre  debat  ni 
amendement; 
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That  the  bill  based  upon  the  said  Notices  of  Ways  and 
Means,  after  being  read  a  second  time,  shall  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole,  which  shall  consider  the  said  bill  for 
not  more  than  one  sitting  day  and,  at  the  end  of  time  allotted 
to  Government  Business  on  that  day,  all  of  the  questions 
necessary  for  the  disposal  of  the  committee  stage  of  that  bill 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment; 

That  the  bill  based  upon  Part  I  of  Bill  C-93  shall,  after 
being  read  a  second  time,  be  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  which  shall  hold 
no  more  than  three  meetings  to  consider  that  bill,  and,  at  the 
end  of  the  third  such  meeting,  all  questions  necessary  for  the 
disposal  of  the  committee  stage  of  that  bill  shall  be  put, 
forthwith  and  successively,  without  further  debate  or  amend- 
ment; and 

That,  notwithstanding  any  Standing  Order,  debate  at  the 
report  stage  and  the  third  reading  stage  of  the  said  bills  shall 
be  considered  on  one  day  for  each  bill  and,  at  the  end  of  the 
time  allotted  for  Government  Business  on  each  of  the  said 
days,  all  of  the  questions  necessary  for  the  disposal  of  each  of 
the  aforementioned  stages  of  each  of  the  said  bills  shall  be  put 
forthwith  and  successively,  without  further  debate  or 
amendment. 


Que  le  bill  fonde  sur  lesdits  avis  des  voies  et  moyens,  apres 
avoir  ete  lu  une  deuxieme  fois,  soit  defere  au  Comite  plenier, 
qui  etudiera  ledit  bill  pendant  un  jour  de  seance  au  plus  et  que, 
a  la  fin  de  la  periode  reservee  aux  affaires  emanant  du 
gouvernement  ce  jour-la,  toutes  les  questions  necessaires  pour 
disposer  de  l'etape  de  l'etude  en  comite  de  ce  bill  soient  mises 
aux  voix,  sur-le-champ  et  successivement,  sans  autre  debat  ni 
amendement; 

Que  le  bill  fonde  sur  la  Partie  I  du  Bill  C-93,  apres  avoir  ete 
lu  une  deuxieme  fois,  soit  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques  qui  tien- 
dra  au  plus  trois  seances  pour  l'etudier  et  que,  a  la  fin  de  la 
troisieme  seance,  toutes  les  questions  necessaires  pour  disposer 
de  l'etape  de  l'etude  en  comite  dudit  bill  soient  mises  aux  voix, 
sur-le-champ  et  successivement,  sans  autre  debat  ni  amende- 
ment; et 

Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement,  le  debat  a 
l'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme  lecture  desdits  bills  dure 
un  jour  pour  chaque  bill  et  que,  a  la  fin  de  la  periode  reservee 
aux  affaires  emanant  du  gouvernement  ces  jours-la,  toutes  les 
questions  necessaires  pour  disposer  des  etapes  susmentionnees 
de  chacun  desdits  bills  soient  mises  aux  voix,  sur-le-champ  et 
successivement,  sans  autre  debat  ni  amendement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McGrath, 
seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That  this  House,  caring  for 
the  1,200,000  Canadians  now  unemployed  and  the  millions 
more  worried  about  their  jobs,  recognizes  that  the  National 
Energy  Program  and  the  Budgets  of  October  1980  and 
November  1981  are  largely  responsible  for  this  massive  unem- 
ployment, and  demands  the  resignations  of  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources  and  the  Minister  of  Finance, 
and  the  introduction  of  a  new  Energy  Policy  and  a  new  Budget 
to  create  jobs,  lower  interest  rates  and  restore  hope  and 
confidence  to  Canadians. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McGrath,  appuye  par 
M.  Mazankowski, — Que  la  Chambre,  preoccupee  du  sort  des 
1,200,000  Canadiens  presentement  sans  travail  et  des  millions 
d'autres  qui  s'inquietent  de  leur  emploi,  reconnait  que  le 
Programme  energetique  national  et  les  budgets  d'octobre  1980 
et  novembre  1981  sont  en  grande  partie  a  l'origine  de  ce 
chomage  generalise,  qu'elle  exige  la  demission  du  ministre  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  du  ministre  des 
Finances,  et  la  presentation  d'une  nouvelle  politique  energeti- 
que et  d'un  nouveau  budget  afin  de  creer  des  emplois,  d'abais- 
ser  les  taux  d'interet  et  de  redonner  espoir  et  confiance  aux 
Canadiens. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1 1)  de  l'article  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Savard,  Frith,  Malepart,  Howie,  Crombie  and 
Hawkes  for  Messrs.  Bloomfield,  Bossy,  Bockstael,  Miss 
Carney,  Messrs.  Fretz  and  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Messrs.  Skelly  and  Benjamin  for  Messrs.  Manly  and  Fulton 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Savard,  Frith,  Malepart,  Howie,  Crombie  et  Hawkes 
en  remplacement  de  MM.  Bloomfield,  Bossy,  Bockstael,  M"e 
Carney,  MM.  Fretz  et  Neil  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

MM.  Skelly  et  Benjamin  en  remplacement  de  MM.  Manly 
et  Fulton  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 
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Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  de  Jong  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  Mmc  Mitchell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

Mme  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  chapter  13,  Statutes 
of  Canada,  1978-79.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/14D. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  chapitre 
13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/14D. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  together  with  the  Auditor's 
Report  for  the  year  1981,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/1 28B. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pour  l'annee 
1981,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  confor- 
mement au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/128B. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  1'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Yanakis, 
seconded  by  Mr.  Ostiguy,  it  was  resolved, — That  this  House 
extends  its  most  sincere  condolences  to  Mrs.  Johanne  Vil- 
leneuve  and  her  children,  his  parents,  Mr.  and  Mrs.  Seville 
Villeneuve  and  all  their  family  and  to  all  people  in  Berthier- 
ville  in  their  cruel  loss  following  the  death  of  Gilles  Villeneuve. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Yanakis,  appuye  par  M.  Ostiguy,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  exprime  ses  plus  sinceres  condolean- 
ces  a  madame  Johanne  Villeneuve  et  ses  enfants,  ses  parents, 
monsieur  et  madame  Seville  Villeneuve,  tous  les  membres  de 
sa  famille  ainsi  qu'a  toute  la  population  de  Berthierville,  dans 
le  deuil  cruel  qui  les  frappe  par  le  deces  de  Gilles  Villeneuve. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
Ontario,  relating  to  the  loss  of  employment  at  General  Motors 
of  Canada  Limited,  in  Oshawa,  Ontario,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Durham — Northumberland  (Mr. 
Lawrence)  on  Friday,  May  7,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  province  de 
l'Ontario,  concernant  la  perte  d'emploi  chez  General  Motors 
du  Canada  Limitee,  a  Oshawa  (Ontario),  presentee  par  l'hono- 
rable  depute  de  Durham — Northumberland  (M.  Lawrence)  le 
vendredi  7  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Kilgour,  seconded  by  Mr.  Crombie,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-654,  An  Act  to  amend  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Act  (Members  of  Parliament), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Kilgour,  appuye  par  M.  Crombie,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-654,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplementaires  (Parlementaires), 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-  111,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Ouellet, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-  111,  Loi 
attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  Fimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  statute 
law  relating  to  certain  taxes,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-112,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fimpression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,884 — Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra) 

With  reference  to  the  Professional  and  Special  Services 
recorded  by  the  Department  of  Public  Works  under  the 
Accommodation  Program  -  Operations  and  Maintenance  at 
page  32.28,  Volume  II  of  the  1979-80  Public  Accounts  of 
Canada,  with  particular  reference  to  Caretaking  Services  (a) 
how  does  the  Department  explain  the  376%  increase  in  expen- 
diture for  the  item  over  that  for  1978-79  (b)  what  was  the 
name  of  each  type  of  service  (c)  what  was  the  amount  paid  for 
each  service  and,  for  contracts  over  $2,000,  to  whom  was  it 
paid?— Sessional  Paper  No.  321-2/2884. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Farticle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2884 — M.  Clarke  (Vancouver  Quadra) 

Au  sujet  des  Services  professionnels  et  speciaux  declares  par 
le  ministere  des  Travaux  publics  pour  le  Programme  du  loge- 
ment  -  Exploi-  tation  et  entretien  a  la  page  32.28  du  volume  II 
des  Comptes  publics  du  Canada  de  1979-1980,  et  plus  particu- 
lierement  de  la  rubrique  Services  d'approvisionnement,  a) 
comment  le  Ministere  explique-t-il  Faugmentation  de  376% 
des  depenses  a  ce  titre  par  rapport  a  1978-1979,  b)  de  quel 
service  s'agit-il  dans  chaque  cas,  c)  combien  a-t-on  paye  dans 
chaque  cas  et,  dans  le  cas  des  contrats  de  plus  de  $2,000,  a 
qui? — Document  parlementaire  n°  321-2/2884. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pinard, 
seconded  by  Mrs.  Erola, — That  Bill  C-58,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  Mme  Erola, — Que  le  Bill  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorate  du  Canada,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for  payments  to 
persons  in  respect  of  dwellings  insulated  with  urea  formalde- 
hyde foam  insulation; 

Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  Bill  C-109,  Loi  d'aide  financiere 
touchant  les  habitations  isolees  a  la  mousse  d'uree-formol. 

M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Bussieres,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.02  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  02  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McKenzie  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Skelly  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Gurbin,  Gilchrist  and  Dion  for  Messrs.  Halliday, 
King  and  Bachand  on  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates. 

Mr.  Stevens  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Hawkes  and  Bosley  for  Messrs.  Blenkarn  and  Gus- 
tafson  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  Dantzer  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  McDermid  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  Mmc  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Gurbin,  Gilchrist  et  Dion  en  remplacement  de  MM. 
Halliday,  King  et  Bachand  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Hawkes  et  Bosley  en  remplacement  de  MM.  Blenkarn 
et  Gustafson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  legislation  energetique. 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
Dantzer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  McDermid  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Operations  under  Part  II  of  the  Export 
Credits  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  27  of  the  Act,  chapter  105,  R.S.C., 
1952.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
139B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  Passu- 
rance  des  credits  a  l'exportation,  pour  Pannee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  27  de  cette  Loi, 
chapitre  105,  S.R.C.,  1952.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/1 39B. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Smith,  it  was 
resolved, — That  this  House  express  it's  congratulations  to  John 
Bejermi,  an  employee  of  the  House  of  Commons,  who  has 
authored  a  new  and  unique  book  entitled,  "Canadian  Parlia- 
mentary Handbook",  published  by  Borealis  Press  Limited  of 
the  City  of  Nepean,  and  request  that  the  Management  and 
Members'  Services  Committee  forthwith  consider  the  proposi- 
tion that  the  Administration  supply  to  each  Member  of  the 
House  of  Commons  a  copy  of  the  said  book. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M. 
Smith,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  felicite  M.  John 
Bejermi,  employe  de  la  Chambre  des  communes,  auteur  d'un 
ouvrage  nouveau  et  unique  intitule  «Repertoire  parlementaire 
canadien»,  publie  par  Borealis  Press  Limited  de  Nepean  et 
demande  au  Comite  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes 
d'etudier  sur-le-champ  la  possibility  que  l'administration  four- 
nisse  un  exemplaire  de  cet  ouvrage  a  chaque  depute. 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  April 
6,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C- 101,  An  Act  to 
amend  the  Petro-Canada  Act,  and  has  agreed  to  report  it 
without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  10  and  16)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  138  to  the 
Journals). 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  6  avril  1982, 
votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-101,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada,  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  nm  1,  2,  3,  4,  10  et  16)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  138  aux  Journaux). 


Mr.  Roy,  from  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs,  presented  the  Third  Report  of  the  Commit- 
tee. (Violence  in  the  family — wife  battering). — Sessional 
Paper  No.  321-8/6. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  23,  24,  25,  26,  27,  28,  29,  30  and  34,  which 
includes  the  report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  139  to  the 
Journals). 


M.  Roy,  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  presente  le  troisieme  rapport  de 
ce  Comite  (La  violence  au  sein  de  la  famille — Les  femmes 
battues). — (Document  parlementaire  n°  321-8/6. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  23,  24,  25.  26,  27,  28,  29,  30  et  34,  qui 
comprend  le  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  139  aux  Journaux). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Nowlan,  moved, — That  this 
House,  alarmed  by  the  fact  that  over  1,500,000  Canadians  are 
unemployed  and  aware  that  small  businesses  generate  more 
than  60%  of  all  new  jobs  created  in  Canada,  condemns  this 
government  for  its  ruinous  economic  policies,  particularly 
those  contained  in  the  budget,  which  have  effectively  destroyed 
the  spirit  of  entrepreneurship  in  the  small  business  community, 
have  contributed  substantially  to  the  loss  of  job-creating 
opportunities  and  which  have  drastically  diminished  invest- 
ment in  Canada. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Speyer,  appuye  par  M.  Nowlan,  propose — Que  la  Cham- 
bre, inquiete  du  fait  que  plus  de  1,500,000  Canadiens  sont  sans 
travail  et  consciente  du  fait  que  les  petites  entreprises  creent 
plus  de  60%  de  tous  les  nouveaux  emplois  au  Canada,  con- 
damne  le  gouvernement  pour  ses  politiques  economiques  des- 
tructives, et  en  particulier  pour  celles  contenues  dans  le 
budget,  qui  ont  en  fait  detruit  l'esprit  d'entreprise  du  secteur 
des  petites  entreprises,  contribue  considerablement  a  la  reduc- 
tion des  possibilites  de  creation  d'emplois  et  ralenti  enorme- 
ment  les  investissements  au  Canada. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  l'article  58  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 
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Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  inform  that  House  that  the  Report  of  the  Commis- 
sioner of  Official  Languages  for  the  calendar  year  1981,  tabled 
in  the  Senate  on  March  16,  1982,  has  been  referred  to  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  Finformer  que  le  Rapport  du  Commissaire 
aux  langues  officielles  pour  Fannee  civile  1981,  depose  au 
Senat  le  16  mars  1982,  a  ete  defere  au  Comite  mixte  special 
sur  les  langues  officielles. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Donahoe  has 
been  added  to  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Finfor- 
mer que  le  nom  de  Fhonorable  senateur  Donahoe  a  ete  ajoute  a 
la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  perma- 
nent du  Restaurant  du  Parlement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Farticle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McCauley  for  Mr.  Savard  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Messrs.  Bockstael  and  Dingwall  for  Messrs.  Foster  and 
Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Gamble  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Lewis  and  Domm  for  Messrs.  Hawkes  and  Crombie 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Messrs.  McCain,  Crouse,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  and 
Crosbie  (St.  John's  West)  for  Messrs.  Huntington,  Lambert, 
Fretz  and  Crouse  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Mr.  Thacker  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Paproski  on  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 


Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  for  Mr.  Turner  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McCauley  en  remplacement  de  M.  Savard  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

MM.  Bockstael  et  Dingwall  en  remplacement  de  MM. 
Foster  et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  legislation  energetique. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Lewis  et  Domm  en  remplacement  de  MM.  Hawkes  et 
Crombie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  McCain,  Crouse,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  et 
Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  MM.  Hun- 
tington, Lambert,  Fretz  et  Crouse  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Fagriculture. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Paproski 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  communi- 
cations et  de  la  culture. 

M.  Dionne  (Chicoutimi)  en  remplacement  de  M.  Turner  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restau- 
rant du  Parlement. 
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Mr.  McKenzie  for  Mr.  Greenaway  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Messrs.  Gimaiel,  Lapointe  (Beauce),  Harquail  and  McCau- 
ley  for  Mrs.  Cote,  Mr.  Dingwall,  Mrs.  Beauchamp-Niquet  and 
Mr.  Lefebvre  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Simmons  and  Bockstael  for  Messrs.  Bockstael  and 
Dawson  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Messrs.  McCain,  Crosbie  (St.  John's  West),  Gass,  Nowlan 
and  Corbett  for  Messrs.  Scott  (Victoria — Haliburton),  Dantz- 
er,  Gurbin,  Hargrave  and  Darling  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  Thomson  for  Mr.  Wilson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Crombie,  Hawkes  and  Fretz  for  Messrs.  Lewis, 
Domm  and  Gustafson  on  the  Standing  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Tousignant  for  Mr.  Maltais  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Messrs.  Huntington,  Lambert  and  Baker  (Nepean — Carle- 
ton)  for  Messrs.  McCain,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  and 
Crosbie  (St.  John's  West)  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Huntington  on  the  Standing  Committee 
on  Veterans  Affairs. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Bockstael  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  McMillan  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Miss  MacDonald  for  Mr.  Dantzer  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

Messrs.  Evans,  Bockstael  and  Dawson  for  Messrs.  MacLar- 
en,  Simmons  and  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 


M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Greenaway  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant 
du  Parlement. 

MM.  Gimaiel,  Lapointe  (Beauce),  Harquail  et  McCauley 
en  remplacement  de  Mme  Cote,  M.  Dingwall,  Mmc  Beauchamp- 
Niquet  et  M.  Lefebvre  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  l'expansion  economique  regionale. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Simmons  et  Bockstael  en  remplacement  de  MM. 
Bockstael  et  Dawson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

MM.  McCain,  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  Gass,  Nowlan 
et  Corbett  en  remplacement  de  MM.  Scott  (Victoria — Hali- 
burton), Dantzer,  Gurbin,  Hargrave  et  Darling  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Thomson  en  remplacement  de  M.  Wilson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Crombie,  Hawkes  et  Fretz  en  remplacement  de  MM. 
Lewis,  Domm  et  Gustafson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de   la  sante,  du   bien-etre  social  et  des  affaires 

sociales. 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Maltais  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

MM.  Huntington,  Lambert  et  Baker  (Nepean — Carleton) 
en  remplacement  de  MM.  McCain,  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich) et  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Huntington  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Bockstael  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
McMillan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M"e  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Dantzer  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Evans,  Bockstael  et  Dawson  en  remplacement  de  MM. 
MacLaren,  Simmons  et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 
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PRAYERS 


PRIERE 


One  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  67(1). 


Une  petition  introductive  de  bill  prive  est  presentee,  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  67  du 
Reglement. 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
April  7,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-102,  An 
Act  to  amend  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  Act,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendments: 

Clause  1 

Add  after  line  30  on  page  2  the  following: 

"(7)  For  greater  certainty,  no  corporation  shall  procure 
the  incorporation  of  a  body  corporate  the  principal  business 
of  which  is  to  engage  in  an  activity  other  than  one  referred 
to  in  subsection  (1). 

(8)  When  a  corporation  is  incorporated  pursuant  to  sub- 
section (1)  the  Minister  shall,  not  later  than  the  fifteenth 
sitting  day  of  Parliament,  after  the  corporation  is  incorpo- 
rated make  or  have  made  a  Ministerial  statement  in  the 
House  of  Commons  giving  the  reasons  for  the  incorporation 
of  the  corporation." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-102,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  4,  5,  6  and  16)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  140  to  the 
Journals). 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  7  avril 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-102,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifica- 
tions suivantes: 

Article  1 

Inserer,  a  la  suite  de  la  ligne  36,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(7)  II  est  precise  qu'une  societe  ne  peut  faire  constituer 
une  autre  societe  dont  l'objet  principal  consiste  a  poursuivre 
une  activite  autre  que  l'une  de  celles  mentionnees  au  para- 
graphe (1). 

(8)  En  cas  de  constitution  d'une  societe  en  application  du 
paragraphe  (1),  le  Ministre  doit,  dans  les  quinze  jours  de 
seance  du  Parlement  suivant  cette  constitution,  faire  ou  faire 
faire  a  la  Chambre  des  communes  une  declaration  ministe- 
rielle  en  donnant  les  raisons.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Projet  de  loi 
C-102,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des 
communes  a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  {fascicules  n"'  4,  5,  6  et  16)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  140  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M.   Heap)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,233— Mr.  Cossitt 

What  is  the  name  and  job  designation  of  each  staff  member 
in  the  office  of  each  Deputy  Minister  and  what  is  his/her 
annual  salary  as  of  the  date  this  question  is  answered? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/3233. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3233— M.  Cossitt 

Quels  sont  les  nom  et  description  de  fonctions  des  employes 
des  bureaux  des  sous-ministres  et,  dans  chaque  cas,  quel  est 
leur  traitement  annuel  a  la  date  de  preparation  de  la  reponse  a 
cette  question? — Document  parlementaire  n°  321-2/3233. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Consei! 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  for  the  second  reading  and  reference  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs 
of  Bill  C-  111,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-  111,  Loi  attribuant  un  pou- 
voir  d'emprunt  supplemental. 


12mai  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


4821 


Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  at  6.00  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Friday, 
May  7,  1982. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  a  six  heures  du  soir,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  du  vendredi  7  mai  1982. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  174) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

His 

Lapointe 

Regan 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fox 

(Beaucc) 

Reid 

Axworthy 

C6tc(Mme) 

Frith 

LeBlanc 

(Kenora—  Rainy  River) 

Bachand 

Cousineau 

Garant 

Ledue 

Robinson 

Baker 

Cullen 

Gauthier 

Lefebvre 

( Etobicoke — Lakeshore) 

(Gander — Twill 

ngale) 

Cyr 

Gendron 

MaeBain 

Rompkey 

Beauchamp-Niquct  (Mme) 

Daudlin 

Gimaiel 

Maekasey 

Rossi 

Begin  (Mme) 

Dawson 

Gourd 

MacLaren 

Roy 

Berger 

Dc  Banc 

(Argenteuil  -Papineau) 

MacLellan 

Savard 

Blais 

dc  Corneillc 

Gray 

Malepart 

Simmons 

Bloomfield 

Demers 

Guilbault 

Mareeau 

Smith 

Bockslael 

Deniger 

Harquail 

Masse 

Tardif 

Bossy 

Dingwall 

Henderson 

Masters 

Tcssier 

Bujold 

Dion 

Herbert 

MeCaulev 

Tobin 

Burghardl 

Dionne 

Hopkins 

McRae 

Tousignant 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Irwin 

M  u  n  ro 

Trudeau 

Caccia 

Dionne 

Isa  belle 

( Hamilton  East) 

Veillette 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland — 

Johnston 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Joyal 

Olivier 

Wealhcrhead 

Campbell 

Dubois 

Kelly 

Oucllct 

Whclan 

(LaSalle) 

Dupont 

Killens(Mmc) 

Parent 

Yanakis— 1  17 

Campbell 

Dupras 

Lachance 

Penner 

(Cardigan) 

Duquet 

Lajoie 

Pepin 

Chenier 

Erola  (Mrs.) 

Lalonde 

Peterson 

Chretien 

Ethier 

Lang 

Pinard 

Collcnctte 

Evans 

Lapierre 

Portclance 

Comtois 

Ferguson 

Lapointe 

(Charlevoix) 

Prud'hommc 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — 

Messieurs 

Althouse 

C rouse 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Robinson 

Andre 

Dantzer 

Hovdebo 

McLean 

(Burnaby) 

Anguish 

Darling 

Howie 

Miller 

Roche 

Baker 

de  Jong 

Jarvis 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Rose 

(Nepcan- 

— Carlclon) 

Epp 

Jelinek 

Munro 

Shields 

Beatty 

Fennell 

Keeper 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Siddon 

Benjamin 

Frctz 

Kcmpling 

Murphy 

Skelly 

Bos  ley 

Fricsen 

King 

Murla 

Speyer 

Bradley 

Gamble 

Lewis 

Nickcrson 

Stevens 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Stewart 

(Vancouv 

er  Quadra) 

Grecnaway 

MacDonald  (Missl 

Nystrom 

Taylor 

Cook 

Gurbin 

MacKay 

Oberlc 

Thacker 

Cooper 

Halliday 

Mayer 

Ogle 

Thomson 

Corbet! 

Hamilton 

Mazankowsk 

Orlikow 

Towers 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

McCain 

Parker 

Waddell 

(St.  John 

s  West) 

Moose  Mountain) 

McDermid 

Patterson 

Wenman 

Crosby 

Hargrave 

McGrath 

Riis 

Wise 

(Halifax 

West) 

Heap 

McKenzie 

Wright 
Young— 82 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Young  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Heap  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Fisher  for  Mr.  Weatherhead  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Siddon  and  Gass  for  Messrs.  Stevens  and  Lambert 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  MacLaren  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Dantzer  for  Mr.  Crombie  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Bossy  for  Mr.  Schroder  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Murta  and  Mayer  for  Messrs.  Mitges  and  Gustaf- 
son  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Murta  and  McLean  for  Messrs.  Wenman  and 
McKenzie  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  National  Defence. 

Messrs.  Stevens  and  Lambert  for  Messrs.  Siddon  and  Gass 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  McDermid  for  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Fisher  en  remplacement  de  M.  Weatherhead  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Siddon  et  Gass  en  remplacement  de  MM.  Stevens  et 
Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  MacLaren  en  remplacement  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Dantzer  en  remplacement  de  M.  Crombie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  Schroder  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Murta  et  Mayer  en  remplacement  de  MM.  Mitges  et 
Gustafson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permament  de 
l'agriculture. 

MM.  Murta  et  McLean  en  remplacement  de  MM.  Wenman 
et  McKenzie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Stevens  et  Lambert  en  remplacement  de  MM.  Siddon 
et  Gass  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M"c  MacDonald  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation,  to- 
gether with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  April  30,  1981,  pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater 
Fish  Marketing  Act,  chapter  F-13,  R.S.C.  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/294A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  y  compris  le  rapport  du  verificateur  general,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  30  avril  1981,  conformement  a 
l'article  33  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  chapitre  F-13,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /294A. 
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By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  under  the  author- 
ity of  the  Ocean  Dumping  Act  in  the  year  1980,  pursuant  to 
subsection  28(3)  of  the  Act,  chapter  55,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/280A. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resume  des  permis  d'immersion  en  mer  delivres  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  l'immersion  de  dechets  en  mer,  pour  l'annee 
1980,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  1'article  28  de  cette 
Loi,  chapitre  55,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
280A. 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  6  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Smith, 
seconded  by  Miss  MacDonald,  it  was  resolved, — That  this 
House  urge  the  Soviet  authorities  to  acknowledge  Anatoly 
Shcharansky's  courageous  principles  and  allow  for  his  release 
in  order  that  he  may  accept,  in  person,  an  honourary  degree  of 
Doctor  of  Laws  to  be  conferred  by  Glendon  College  of  York 
University. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Smith,  appuye  par  M"e  MacDonald,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  demande  instamment  aux  autorites 
sovietiques  de  reconnaitre  les  courageux  principes  d'Anatoly 
Shcharansky  et  d'autoriser  sa  liberation  pour  lui  permettre  de 
recevoir  en  personne  le  diplome  honoris  causa  de  docteur  en 
Droit  que  va  lui  decerner  le  College  Glendon  de  l'Universite  de 
York. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  testing  of  the  new  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap)  on  Wednesday,  May  12,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  mise  a 
l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mercredi  12  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  notwithstand- 
ing any  Standing  or  Special  Order,  if  a  recorded  division  has 
been  requested  previously  on  either  Bill  C- 112,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  certain  taxes,  or  on  Bill 
C-61,  An  Act  respecting  young  offenders  and  to  repeal  the 
Juvenile  Delinquents  Act,  the  said  division  or  divisions  shall  be 
deferred  until  3.00  o'clock  p.m.  on  Tuesday,  May  18,  1982. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  ou  tout  ordre  special,  si  un 
vote  par  appel  nominal  est  anterieurement  demande  pour  le 
Bill  C- 112,  Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales  ou  le  Bill  C-61, 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant  abrogation  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  delinquants,  ce  vote  soit  differe  au  mardi  18  mai 
1982  a  trois  heures  de  l'apres-midi. 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  April 
20,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-104,  An  Act 
respecting  petroleum  incentives  and  Canadian  ownership  and 
control  determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment 
Review  Act,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendments: 

Clause  30 

Add  after  line  3  on  page  1 5  the  following: 

"(4)  Interest  referred  to  in  section  24  or  subsection  (3)  of 
this  section  shall  be  computed  from  the  date  the  incentive 
referred  to  in  that  section  or  subsection  was  made." 

Clause  35 

Delete  line  28  on  page  16  and  substitute  the  following: 

subject  to  the  regulations,  the  aggregate  fair  market  value 
of  the" 

Add  after  line  23  on  page  17  the  following: 

"  "owned"  means,  subject  to  the  regulations,  beneficially 
owned,  and  the  words  "owner"  and  "ownership"  have 
corresponding  meanings;" 

Delete  line  32  on  page  17  and  substitute  the  following: 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  20  avril 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-104,  Loi 
concernant  l'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determi- 
nation de  la  participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant 
la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement  etranger,  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  30 

Ajouter  apres  la  ligne  37,  page  14,  ce  qui  suit: 

«(4)  Les  interets  prevus  a  l'article  24  ou  au  paragraphe 
(3)  se  calculent  a  compter  de  la  date  du  versement  de  la 
subvention  visee  dans  ces  dispositions.* 

Article  35 

Retrancher  la  ligne  26,  page  17,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«b)  sous  reserve  des  reglements,  du  total  de  la  juste  valeur 
marchande» 

Ajouter  apres  la  ligne  18,  page  17,  ce  qui  suit: 

«  «posseder»  Sous  reserve  des  reglements,  le  fait  d'avoir  la 
propriete  effective  et  les  termes  derives  ont  un  sens 
correspondant;» 

Ajouter  apres  la  ligne  32,  page  17,  ce  qui  suit: 
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tions,  or  with  respect  to  the  form  and  manner  in  which  any 
application  under  this  Act  shall  be  filed  or  the  information 
and  documentation  to  be  contained  in  or  to  accompany  that 
application,  means  prescribed  by  order  of  the  Minister." 

Delete  lines  5  to  15  on  page  18  and  substitute  the  following: 

"(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of  this  Part,  a 
separate  trust  exists  with  respect  to  all  assets,  investments  or 
property  held  by  a  trustee  under  a  trust  instrument  for  the 
benefit  of  a  person,  group  or  class  of  persons,  notwithstand- 
ing that  under  the  same  trust  instrument  different  assets, 
investments  or  property  are  held  for  the  benefit  of  a  differ- 
ent person,  group  or  class  of  persons." 


Clause  37 

Delete  line  14  on  page  19  and  substitute  the  following: 

"(c)  a  partnership,  if  the  relationship  among  the  partners 
as  such  is  governed  by  the" 

Delete  line  19  on  page  19  and  substitute  the  following: 

"laws  of  a  province;" 

Clause  38 

Delete  line  37  on  page  19  and  substitute  the  following: 

"(2)  Subject  to  any  regulations  made  under  paragraph 
52(f)  or  (g),  a  person  is" 

Clause  42 

Delete    lines    31    to    35    on    page    23    and   substitute    the 
following: 

"rent  certificate,  the  Minister  may  issue  a  new  certificate 
effective  as  of  the  day  the  current  certificate  expires." 


Clause  43 

Delete  line  44  on  page  23  and  substitute  the  following: 

"holder  has  decreased  from  that  stated  in  the  certificate  in 
the  circumstances" 

Clause  45 

Add  after  line  2  on  page  27  the  following: 

"(5)  The  Governor  in  Council  may,  by  order,  declare  any 
person  to  have  a  special  status  and,  where  such  a  declaration 
is  made,  that  person  shall  be  deemed  to  have  a  Canadian 
ownership  rate  of  one  hundred  per  cent." 


«Pour  l'application  de  la  presente  partie,  la  facon  de  presen- 
ter une  demande  en  vertu  de  la  presente  partie  ou  les 
renseignements  ou  les  documents  qu'elle  doit  contenir  ou  qui 
doivent  l'accompagner  sont,  par  derogation  a  toute  disposi- 
tion contraire,  determines  par  arrete  du  Ministre.» 

Retrancher  les  lignes  6  a  18,  page  18,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Pour  plus  de  certitude,  pour  l'application  de  la  pre- 
sente partie,  une  fiducie  distincte  existe  a  regard  de  tous  les 
biens  ou  investissements  detenus  par  un  fiduciaire  en  vertu 
d'un  contrat  de  fiducie  pour  le  benefice  d'une  personne,  d'un 
groupe  ou  d'une  categorie  de  personnes,  nonobstant  le  fait 
qu'en  vertu  du  meme  contrat  de  fiducie  des  biens  ou  des 
investissements  differents  sont  detenus  pour  le  benefice  de 
d'autres  personnes  ou  de  d'autres  groupes  ou  categories  de 
personnes.» 

Article  37 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  page  19,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«c)  une  societe  de  personnes,  si  les  rapports  des  societaires 
entre  eux  sont  regis  par  les  lois  d'une  provinces;* 

Retrancher  les  lignes  18  et  19,  page  19,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«tes  regis  par  les  lois  d'une  province;* 

Article  38 

Retrancher  la  ligne  37,  page  19,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  vertu  des  alineas 
5  2f)  ou  g),  une  per-» 

Article  42 

Retrancher  les  lignes  29  a  37,  page  23,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(4)  Dans  le  cas  ou  le  titulaire  d'un  certificat  actuel,  avant 
que  la  date  d'expiration  de  ce  dernier  ne  soit  atteinte,  en 
demande  un  nouveau  d'une  facon  qui  respecte  les  conditions 
essentielles  de  la  presente  partie  et  des  reglements,  le  Minis- 
tre  peut  delivrer  un  nouveau  certificat  en  vigueur  a  partir  de 
la  date  d'expiration  du  certificat  actuel. » 

Article  43 

Retrancher  la  ligne  47,  page  23,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«titulaire,  tel  qu'indique  au  certificat,  a  diminue  dans  les 
circonstances» 

Article  45 

Ajouter  apres  la  ligne  3,  page  27,  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  declarer 
qu'une  personne  a  un  statut  special  et,  une  fois  cette  decla- 
ration faite,  cette  personne  est  presumee  avoir  un  taux  de 
participation  canadienne  egal  a  cent  pour  cent.» 
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Clause  49 

Delete  line  10  on  page  30  and  substitute  the  following: 

"50(1)  (a)  to  (e)  is  privileged  ans  shall  not" 

Clause  52 

Delete  lines  44  to  46  on  page  31  and  lines  1  and  2  on  page 
32  and  substitute  the  following: 

"(g)  respecting  the  determination  of  the  control  status  of 
a  person  other  than  a  corporation; 

(h)  respecting  the  meaning  of  the  words  "owned",  "own- 
er" and  "ownership"  for  the  purposes  of  this  Part  and  the 
regulations;" 

Redesignate  paragraphs  (h)  and  (i)  on  page  32  as  para- 
graphs (i)  and  (J)  respectively. 

Clause  53 

Delete  line  44  on  page  32  and  substitute  the  following: 

"section,  any  certificate  of  that  person" 

Clause  55 

Delete  line  10  on  page  33  and  substitute  the  following: 

"holder  of  a  certificate,  investor  or  nominee  of  an  investor 
who,  under" 

Clause  59 

Delete  lines  42  to  47  on  page  34  and  lines  1  to  4  on  page  35 
and  substitute  the  following: 

"as  may  be  prescribed,  the  reference  to  "total  equity  per- 
centage" in  paragraph  48(1)  (b)  shall  be  read  as  a  reference 
to  "indirect  equity  percentage"." 

New  Clause  61 

Add  after  line  1 1  on  page  35  the  following: 

"61.  (1)  Notwithstanding  subsection  39(1),  where  a 
person  files  a  first  application  or  an  amended  application  for 
a  certificate  within  six  months  after  this  Part  comes  into 
force  and  where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  prior  to  such 
coming  into  force  the  applicant  or  any  investor  in  the 
applicant  relied  on  any  provisions  of  the  draft  regulations 
and  revisions  thereto  published  by  the  Minister  on  March 
10,  1982  and  thereafter,  the  Minister  may,  if  the  applicant 
so  elects,  determine  the  Canadian  ownership  rate  of  the 
applicant  or  any  investor  in  the  applicant  in  the  manner  the 
Minister  considers  appropriate  having  regard  to  the  provi- 
sions of  those  regulations  and  revisions  thereto. 

(2)  Notwithstanding  subsections  38(1)  and  39(1),  the 
first  application  or  an  amended  application  for  a  certificate 
filed  within  six  months  after  this  Part  comes  into  force  may, 
if  the  applicant  so  elects,  be  filed  in  any  form  and  manner 
that  is  satisfactory  to  the  Minister." 


Article  49 

Retrancher  la  ligne  9,  page  30,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ces  visees  aux  alineas  50  (1)  a)  a  e)  sont» 

Article  52 

Retrancher  les  lignes  1  a  5,  page  32,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«g)  concernant  la  determination  de  l'etat  de  controle  d'une 
personne  autre  qu'une  societe; 

h)  concernant  le  sens  a  donner  au  mot  «posseder»  et  aux 
termes  derives  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements;» 

Substituer  pour  les  alineas  h)  et  r)  sur  la  page  32,  les  alineas 
/')  et./),  respectivement. 

Article  53 

Retrancher  la  ligne  44,  page  32,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«de  cette  personne  cesse  d'etre  valide  a» 

Article  55 

Retrancher  la  ligne  10,  page  33,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«laire  d'un  certificat,  l'investisseur  ou  la  personne  designee 
par  ce  dernier  qui  four-» 

Article  59 

Retrancher  les  lignes  39  a  47,  page  34,  et  les  lignes  1  et  2, 
page  35,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«visees  au  paragraphe  (1),  la  reference  au  «pourcentage  de 
participation  totale»  a  l'alinea  48  (1)  b)  doit  etre  interpretee 
comme  etant  une  reference  au  «pourcentage  de  participation 
indirecte».» 

Nouvel  article  61 

Ajouter  apres  la  ligne  10,  page  35,  ce  qui  suit: 

«61.  (1)  Par  derogation  au  paragraphe  39  (1),  lorsqu'une 
personne  presente  une  premiere  demande  de  certificat  ou 
une  demande  modifiee  dans  les  six  mois  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie  et  que,  de  l'avis  du  Ministre, 
avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie,  le  demandeur 
ou  un  investisseur  dans  le  demandeur  s'etait  fonde  sur  des 
dispositions  des  projets  de  reglement  et  leurs  revisions 
publies  par  le  Ministre  le  10  mars  1982  et  par  la  suite,  le 
Ministre  peut,  si  le  demandeur  le  desire,  determiner  le  taux 
de  participation  canadienne  du  demandeur  ou  d'un  investis- 
seur dans  le  demandeur  de  la  facon  qu'il  juge  appropriee  en 
tenant  compte  des  dispositions  de  ces  reglements  et  de  leurs 
revisions. 

(2)  Par  derogation  aux  paragraphes  38  (1)  et  39  (1),  une 
premiere  demande  de  certificat  ou  une  demande  modifiee 
presentee  dans  les  six  mois  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie  peut,  si  le  demandeur  le  desire,  l'etre  de  la 
facon  que  le  Ministre  juge  satisfaisante.» 
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Re-number  Clauses  61  and  62  as  Clauses  62  and  63 
respectively. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-I04,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  8,  9,  11,  12,  13,  16,  17,  18  and  19)  is 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  141  to  the 
Journals). 


Substituer  pour  les  articles  61  et  62,  les  articles  62  et  63, 
respectivement. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Projet  de  loi 
C-104,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des 
communes  a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  n°s  8,  9,  11,  12,  13.  16,  17,  18  et  19) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  141  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Elgin  (Mr.  Wise). 


L'honorable  depute  d'Elgin  (M.  Wise)  presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling). 


L'honorable  depute  de  Parry  Sound- 
ling)  presente  une  petition. 


-Muskoka  (M.  Dar- 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-l  12,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes; 

Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  1 5(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


Items  preceding  No.  96  were 


Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  McRae,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all  minutes 
of  meetings,  letters  and  other  communications  during  the  last 
year  between  the  government  and  the  representatives  of  airline 
companies  in  connection  with  the  division  of  landing  rights  and 
other  services  between  Dorval  and  Mirabel  airports  in  Que- 
bec.— (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
96). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier,  du  Bill  C-l  12,  Loi  modifiant 
certaines  lois  fiscales. 

M.  Bussieres,  appuye  par  M.  MacGuigan,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement,  les  articles  precedant  le  numero  96  sont 
reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  McRae,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  proces-verbaux,  lettres  et 
autres  communications  echanges  Tan  dernier  entre  le  gouver- 
nement  et  les  representants  de  compagnies  aeriennes  en  rap- 
port avec  le  partage  des  droits  d'atterrissage  et  d'autres  servi- 
ces entre  les  aeroports  de  Dorval  et  de  Mirabel,  au  Quebec. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  96). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  MacGuigan, — That  Bill  C-l  12,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  certain  taxes,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  at  10.00  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Friday, 
May  7,  1982. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  MacGuigan, — Que  le  Bill  C-l  12,  Loi  modifiant  certaines 
lois  fiscales,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  a  dix  heures  du  soir,  Madame  le 
President  interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dis- 
positions de  l'ordre  du  vendredi  7  mai  1982. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  until  3.00  o'clock  p.m.  on  Tuesday,  May 
18,  1982,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day. 


Cette  motion  est  mise  aux  voix  et  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe  a  trois  heures  de  l'apres-midi,  le  mardi  18  mai  1982, 
en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  de  Jong  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Parker,  Dantzer  and  Flis  for  Messrs.  Skelly,  Siddon 
and  Maltais  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Dinsdale  and  Crosby  (Halifax  West)  for  Messrs. 
Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  Forrestall  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  Bradley  for  Mr.  Howie  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mrs.  Cote  for  Mr.  Schroder  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry.. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Allmand  for  Miss  Campbell  (South  West  Nova)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Turner  for  Mr.  MacLellan  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 

Mr.  Miller  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Blenkarn  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Roche  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Vankoughnet  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Parker,  Dantzer  et  Flis  en  remplacement  de  MM. 
Skelly,  Siddon  et  Maltais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 

MM.  Dinsdale  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement 
de  MM.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  Forrestall  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Howie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

Mmc  Cote  en  remplacement  de  M.  Schroder  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

Mme  Mitchell  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  Mlle  Campbell  (South 
West  Nova)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Turner  en  remplacement  de  M.  MacLellan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 

M.  Miller  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permament  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Blenkarn  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Roche  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Vankoughnet  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 
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Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Blenkarn  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Ogle  for  Mr.   Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Bloomfield  for  Mr.  Deniger  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  Blenkarn  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Ogle  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Bloomfield  en  remplacement  de  M.  Deniger  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  subsection  210(2)  of 
the  Canada  Labour  Code,  chapter  18,  Statutes  of  Canada 
1972,  as  amended.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/1 1  IB. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  de  travail  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  210  du  Code  canadien  du  travail, 
chapitre  18,  Statuts  du  Canada  1972,  tel  que  modifie.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
11  IB. 


Two  Hundred  and  Thirty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of 
Petitions,  pursuant  to  Standing  Order  67(7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  May  12, 
1982,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67: 

The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada,  of  the 
City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  amending  its  Act  of  incorporation  in  order 
to  broaden  the  conditions  of  eligibility  for  membership  in  the 
corporation,  and  for  other  purposes. — Mr.  McKenzie. 


Deux  cent  trente-septieme  rapport  du  greffier  des  petitions, 
conformement  au  paragraphe  (7)  de  l'article  67  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  de  la  requerante  dont  le  nom  suit,  deposee  le 
mercredi  12  mai  1982,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article 
67  du  Reglement: 

Les  anciens  combattants  de  l'armee,  de  la  marine  et  des 
forces  aeriennes  au  Canada,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  de  1'Ontario  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  modi- 
fiant  sa  loi  constitutive  afin  d'assouplir  les  conditions  d'affilia- 
tion  a  la  societe,  et  pour  d'autres  fins. — M.  McKenzie. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mrs.  Appolloni,  seconded 
by  Mr.  Smith,  moved, — That  this  House  assure  the  women  of 
Canada  that  the  issue  of  family  violence,  and  especially  of  wife 
battering,  is  considered  by  all  Members  of  this  House  to  be  an 
extremely  grave  and  alarming  one  and,  that  the  Report  on 
Violence  in  the  Family,  Tabled  in  this  House  last  Tuesday  as  a 
result  of  deliberations  in  committee  by  Members  from  all  sides 
of  this  House,  will  be  given  serious  consideration  by  all 
Members  in  recognition  of  the  fact  that  wife  battering  takes 
place  in  every  constituency  across  Canada,  and  affects  one  out 
of  every  ten  women. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
Mmc  Appolloni,  appuyee  par  M.  Smith,  propose, — Que  la 
Chambre  affirme  aux  femmes  du  Canada  que  tous  les  deputes 
jugent  extremement  graves  et  inquietantes  la  violence  dans  la 
famille  et  en  particulier  la  situation  des  femmes  battues  et  que 
le  Rapport  sur  la  violence  au  sein  de  la  famille,  depose  a  la 
Chambre  mardi  dernier  a  la  suite  de  deliberations  en  comite 
auxquelles  ont  pris  part  des  deputes  de  tous  les  partis,  sera 
etudie  a  fond  par  tous  les  deputes  etant  donne  qu'une  epouse 
sur  dix  en  moyenne  est  victime  de  mauvais  traitements  et  que 
cela  se  produit  dans  toutes  les  circonscriptions  electorates  du 
Canada. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Thirty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  St.  Thomas  and 
Elgin  County,  in  the  Province  of  Ontario,  relating  to  gun 
control,  presented  by  the  honourable  Member  for  Elgin  (Mr. 
Wise)  on  Thursday,  May  13,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  trente-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte  de  St. 
Thomas  et  Elgin,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le 
controle  des  armes  a  feu,  presentee  par  l'honorable  depute 
d'Elgin  (M.  Wise)  le  jeudi  13  mai  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fortieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Towns  of  Gravenhurst 
and  Bracebridge,  in  the  Province  of  Ontario,  relating  to  gun 
control,  presented  by  the  honourable  Member  for  Parry 
Sound — Muskoka  (Mr.  Darling)  on  Thursday,  May  13,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarantieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  des  villes  de 
Gravenhurst  et  de  Bracebridge,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
concernant  le  controle  des  armes  a  feu,  presentee  par  l'honora- 
ble depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Darling)  le  jeudi 
13  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Blais  for  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-113,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Blais,  au  nom  de  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Ouellet, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-113,  Loi  nc 
2  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Domm,  seconded  by  Mr.  McGrath,  moved, — That  this 
House  deplores  the  continuation  of  the  policy  of  the  govern- 
ment of  enforcing  compulsory  metrication  in  Canada  which  is 
causing  substantial  hardship  to  all  sectors  of  the  Canadian 
economy  and  contributing  to  the  ever  increasing  rate  of  bank- 
ruptcies and  strongly  recommends  that  the  government 
immediately  implement  a  moratorium  on  all  metric  related 
prosecutions,  now  or  to  be  commenced,  and  that  the  necessary 
action  be  taken  to  forthwith  abandon  compulsory  metrication 
in  Canada. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Domm,  appuye  par  M.  McGrath,  propose, — Que  la 
Chambre  deplore  le  fait  que  le  gouvernement  poursuit  sa 
politique  d'application  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  mesure  qui  constitue  une  rude  epreuve  pour  tous  les 
secteurs  de  l'economie  canadienne  et  contribue  a  l'augmenta- 
tion  continuelle  du  nombre  des  faillites  et  qu'elle  recommande 
fortement  au  gouvernement  de  decreter  immediatement  un 
moratoire  sur  toutes  les  poursuites  relatives  a  l'application  du 
systeme  metrique  qui  sont  actuellement  engagees  ou  sur  le 
point  de  l'etre  et  de  faire  le  necessaire  pour  abandonner  sans 
delai  l'application  obligatoire  du  systeme  metrique  au  Canada. 
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After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  MacBain  for  Mr.  Rossi  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 

Messrs.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  Forrestall  for 
Messrs.  Dinsdale  and  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Miller  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Young  for  Mr.  Ogle  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  MacBain  en  remplacement  de  M.  Rossi  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

MM.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  Forrestall  en  rem- 
placement de  MM.  Dinsdale  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  listes  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Miller  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Ogle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

Mmc  Mitchell  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
April  21,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-105,  An 
Act  to  amend  the  Canada  Business  Corporations  Act,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (issues  Nos.  15  and  19)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  142  to  the 
Journals). 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  21  avril 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-105,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  et 
a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  nos  15  et  19)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  142  aux  Journaux). 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled:  "Canada/cooperative 
energy  investment  agreement",  dated  December  18,  1981. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/53. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Entente 
Canada-Cooperative  d'investissement  dans  l'energie»,  en  date 
du  18  decembre  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-7/53. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-61,  An  Act  respecting  young  offenders  and  to 
repeal  the  Juvenile  Delinquents  Act,  as  reported  (with  amend- 
ments) from  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  the  Bill 
was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-61,  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant 
abrogation  de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants,  rapporte  avec 
des  amendements  par  le  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

Sur  motion  de  M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Pinard,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-l  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Develop- 
ment Act; 

Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Kaplan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-l  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'expansion  des  exportations. 

M.  Lumley,  appuye  par  M.  Kaplan,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 
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After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Blenkarn  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Blenkarn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Statements  related  to  the  Addition  of  goods  of  Argentine 
origin;  except  personal  or  settler's  effects,  to  the  Import  Con- 
trol List  under  the  authority  of  section  5(c)  of  the  Export  and 
Import  Permits  Act,  chapter  E-17,  R.S.C.,  1970  (as  amend- 
ed). (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /175D. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  visant  a  ajouter  les  produits  d'origine  argen- 
tine, sauf  les  effets  personnels  ou  les  articles  de  colons,  sur  la 
liste  des  marchandises  d'importation  controlee,  conformement 
a  Particle  5  c)  de  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation,  chapitre  E-17,  S.R.C.,  1970,  telle  que  modifiee. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/175D. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
May  13,  1982,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres,  seconded  by 
Mr.  MacGuigan, — That  Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  certain  taxes,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  quinze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du 
jeudi  13  mai  1982,  la  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la 
motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  MacGuigan, — Que  le 
Bill  C-112,  Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


( Division—  Vote  N°  1 75) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Berger 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Desmarais 

Bockstael 

Dingwall 

Bossy 

Dion 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Bussieres 

Dubois 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Ethier 

(Cardigan) 

Evans 

Chretien 

Ferguson 

Collenette 

Fisher 

Comtois 

Fleming 

Corbin 

Flis 

Corriveau 

Foster 

Cosgrove 

Fox 

Francis 

Lamontagne 

Frith 

Landers 

Gauthier 

Lang 

Gendron 

Laniel 

Gingras 

Lapierre 

Gourd 

Lapointe 

(Argenteuil — Papineau) 

(Charlevoix) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefebvre 

Guilbault 

Lumley 

Harquail 

MacBain 

Henderson 

MacEachen 

Herbert 

Mackasey 

Hervieux-Rayette 

MacLaren 

(Mme) 

MacLellan 

Hopkins 

Malepart 

Hudecki 

Marceau 

Irwin 

Masse 

Isa  belle 

Masters 

Johnston 

McCauley 

Joyal 

McRae 

Kaplan 

Munro 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Killens(Mmc) 

Nicholson  (Miss) 

Lachance 

Olivier 

Lajoie 

Ostiguy 

Lalonde 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Trudeau 
Turner 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 128 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosbie 

Andre 

(St.  John's  West) 

Anguish 

C rouse 

Baker 

Dantzer 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

de  Jong 

Benjamin 

Dick 

Blackburn 

Dinsdale 

Blaikie 

Domm 

Blcnkarn 

Ellis 

Bosley 

Elzinga 

Bradley 

Epp 

Broadbent 

Fennell 

Cardiff 

Fretz 

Carney  (Miss) 

Friesen 

Clark 

Gamble 

(Yellowhead) 

Gilchrist 

Clarke 

Greenaway 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Coates 

Halliday 

Cooper 

Hamilton 

Corbett 

(Qu'Appelle — 

Crombie 

Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Hnatyshyn 

Howie 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

Korchinski 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

Manly 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 


McGrath 

Riis 

McKenzie 

Robinson 

McKinnon 
McKnight 

(Burnaby) 
Roche 

McLean 

Rose 

McMillan 
Miller 

Sargeant 
Scott 

Mitchell  (Mrs.) 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

Munro 

Scott 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 
Nickerson 

(Victoria — 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 

Haliburton) 

Nielsen 
Nowlan 

Taylor 
Thacker 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Towers 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Patterson 

Young— 104 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 


A  petition  was  presented  by  the  Honourable  Member  for 
Wellington — Dufferin — Simcoe  (Mr.  Beatty). 

A  petition  was  presented  by  the  Honourable  Member  for 
Yukon  (Mr.  Nielsen). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling). 


L'honorable  depute  de  Wellington — Dufferin — Simcoe  (M. 
Beatty)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Yukon  (M.  Nielsen)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Dar- 
ling) presente  une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act, 
as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Energy  Legislation; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  per- 
manent de  la  legislation  energetique. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Hnatyshyn,  moved, — That  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the 
Petro-Canada  Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line 
2  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"under  subsection  (2)  shall  not  exceed  two". 


Du  consentement  unanime,  M.  Hawkes,  appuye  par  M. 
Hnatyshyn,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-101,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada,  a  Particle  1,  en 
retranchant  la  ligne  3,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 


suit: 


«doit  pas  depasser  deux  milliards  neuf». 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion,  Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 

it  was  negatived,  on  division.  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Roche,  moved, — That  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the  Petro- 
Canada  Act,  be  amended  in  Clause  1 

(a)  by  striking  out  line  14  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"one  hundred  dollars;  and" 

(b)  by  striking  out  line  15  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(c)  six  hundred  thousand  common  shares  of  the". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Hawkes,  appuye  par  M. 
Roche,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-101,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada,  a  l'article  1, 

a)  en  retranchant  la  ligne  14,  page  I  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«pair  egale  a  cent  dollars;  et» 

b)  en  retranchant  la  ligne  15,  page  1  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«c)  six  cent  mille  actions  ordinaires  de  la  Cor-». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Roche,  moved, — That  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the  Petro- 
Canada  Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  19  at 
page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  Minister  may  subscribe  for  the". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Hawkes,  appuye  par  M. 
Roche,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-101,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant la  ligne  19,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Ministre  peut  souscrire  les  actions  ordi-». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Roche,  moved, — That  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the  Petro- 
Canada  Act,  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out  lines  9 
and  10  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 


Du  consentement  unanime,  M.  Hawkes,  appuye  par  M. 
Roche,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-101,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Canada,  a  l'article  2,  en  retran- 
chant les  lignes  10  et  11,  page  2,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 
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"the  President  of  the  Treasury  Board,  the  Minister  of 
Finance  and  Parliament,  has  approved  a". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


«dent  du  conseil  du  Tresor,  du  ministre  des  Finances  et  du 
Parlement,  a  approuve  un  engagement)). 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


On  motion  of  Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by 
Mr.  Campbell  (Cardigan),  the  Bill  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  on  division. 


Sur  motion  de  M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye 
par  M.  Campbell  (Cardigan),  ce  bill  est  agree  a  I'etape  du 
rapport,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan),  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Du  consentement  unanime,  M.  Cosgrove,  au  nom  de  M. 
Lalonde,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  propose, — Que 
ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  176) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Ailmand 

Cullen 

Gingras 

Leduc 

Pinard 

Althouse 

Cyr 

Gourd 

Lefcbvre 

Prud'hommc 

Anguish 

Daudlin 

(Argcnleuil — Papineau) 

Lumley 

Regan 

Appolloni  ( Mrs.) 

Dawson 

Gourde 

MacBain 

Rcid 

Axworthy 

de  Corneille 

(Levis) 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Baker 

de  Jong 

Gray 

Mackasey 

Riis 

(Gander — Twillingate) 

Demers 

Guilbault 

MacLaren 

Robinson 

Benjamin 

Denigcr 

Harquail   ■ 

MacLellan 

(Burnaby) 

Berger 

Desmarais 

Henderson 

Malcpart 

Robinson 

Blackburn 

Dingwall 

Herbert 

Maltais 

(Etobicoke — Lakeshorc) 

Blaikie 

Dion 

Hcrvieux-Payette 

Manly 

Rooney 

Blais 

Dionne 

(Mme) 

Marceau 

Rose 

Bloomficld 

(Northumberland — 

Hopkins 

Masse 

Rossi 

Bockstael 

Miramichi) 

Hudecki 

Masters 

Roy 

Bossy 

Dubois 

Irwin 

McRae 

Sargeant 

Breau 

Duclos 

Isabelle 

Miller 

Savard 

Broadbent 

Dupont 

Jewett  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

Schroder 

Burghardt 

Dupras 

Johnston 

M  u  n  ro 

Simmons 

Bussiercs 

Duquct 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Skelly 

Caccia 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

Murphy 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Ethier 

Keeper 

Nicholson  (Miss) 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Evans 

Kelly 

Nystrom 

Tessier 

Campbell 

Ferguson 

Killens(Mm'-) 

Olivier 

Tobin 

(Cardigan) 

Fisher 

Kristiansen 

Orlikow 

Tousignant 

Chretien 

Fleming 

Lachance 

Ostiguy 

Trudeau 

Collencttc 

Flis 

Lajoie 

Ouellet 

Turner 

Comtois 

Foster 

Lalonde 

Parent 

Waddell 

Corbin 

Fox 

Lamontagnc 

Parker 

Watson 

Corrivcau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Weathcrhcad 

Cosgrove 

Frith 

Laniel 

Penncr 

Whelan 

C6te(Mmc) 

Gauthicr 

Lapierre 

Pepin 

Yanakis 

Cousineau 

Gcndron 

Lapointe 
(Charlevoix) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 

Peterson 

Young— 148 

Andre 

Clarke 

Domm 

Hamilton 

Kempling 

Baker 

(Vancouver  Quadra) 

Ellis 

(Qu'Appellc — 

King 

(Nepean — Carlcton) 

Cooper 

Elzinga 

Moose  Mountain) 

Korchinski 

Beatty 

Corbetl 

Epp 

Hargrave 

Kushner 

Blenkarn 

Crosbie 

Fennell 

Hawkcs 

La  Salle 

Bosley 

(St.  John's  West) 

Fretz 

Hees 

Lawrence 

Bradley 

Crouse 

Friesen 

Hnalyshyn 

Lewis 

Cardiff 

Dant/cr 

Gamble 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Carney  (Miss) 

Darling 

Gilchrist 

Huntington 

Mazankowski 

Clark 

Dick 

Grcenawav 

.larvis 

McCain 

(Yellowhead) 

Dinsdale 

Halliday 

Jelinek 

McCuish 
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McDermid 

McMillan 

Nielsen 

Roche                                       Stewart 

McGralh 

Munro 

Oberle 

Scott                                         Taylor 

McKcnzic 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Paproski 

(Hamilton — Wentworth)  Towers 

McKinnon 

Murta 

Patterson 

Scott                                          Vankoughnct 

McKnight 

Neil 

Reid 

(Victoria — Haliburton)      Wilson 

McLean 

Nickcrson 

(St.  Catharines) 

Shields                                       Wise 
Stevens                                      Wright — 77 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-106,  An  Act  respecting  energy  monitoring  and 
to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the 
Oil  Substitution  and  Conservation  Act,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation; 


II  est  donne  lecture  de  1'ordre  relatif  a  Petude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-106,  Loi  concernant  la  surveillance  du 
secteur  energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur 
les  approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  Peconomie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Kaplan,  moved, — That  Bill 
C-106,  An  Act  respecting  energy  monitoring  and  to  amend  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil  Substitu- 
tion and  Conservation  Act,  be  amended  in  Clause  42  of  the 
French  version  by  striking  out  lines  32  to  37  at  page  12  and 
substituting  the  following  therefor: 

"42.  Le  comite  de  la  Chambre  des  communes  habituelle- 
ment  charge  des  questions  energetiques  est  saisi  d'office  de 
la  presente  loi  lors  de  la  premiere  seance  qui  suit  I'expiration 
d'un  delai  de  cinq  ans  a  compter  de  Pentree  en  vigueur  de 
celle-ci." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Kaplan,  propose, — Qu'on  modi- 
fie  le  Bill  C-106,  Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur 
energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  Peconomie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout,  a  la  version  francaise 
de  Particle  42,  en  retranchant  les  lignes  32  a  37,  page  12,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«42.  Le  comite  de  la  Chambre  des  communes  habituelle- 
ment  charge  des  questions  energetiques  est  saisi  d'office  de 
la  presente  loi  lors  de  la  premiere  seance  qui  suit  I'expiration 
d'un  delai  de  cinq  ans  a  compter  de  Pentree  en  vigueur  de 
celle-ci. » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 


On  motion  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with  a 
further  amendment. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  un  autre 
amendement. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-105,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Business  Corporations  Act,  as  reported  (without 
amendment)  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation; 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  1'ordre 
relatif  a  Petude  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-105,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  rapporte 
sans  amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 


Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  Bill  C-105,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Business  Corporations  Act,  be  amended  in  Clause  8 
by  striking  out  line  5  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  constraint  in  respect  of  a  class,  the 
shares  of  the  class,  or 

(b)  in  the  case  of  a  constraint  in  respect  of  a  series,  the 
shares  of  the  series 


M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Campbell  (Cardigan),  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-105, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadien- 
nes, a  Particle  8,  en  retranchant  les  lignes  4  a  6,  page  9,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d'une   categorie   ou   serie   que   si    font   deja   l'objet   de 
restrictions  autorisees  a  cet  alinea 

a)  soit  les  actions  d'une  categorie  dans  les  cas  ou  ces 
restrictions  s'appliquent  a  celle-ci; 
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are  already  subject  to  a  con-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


b)  soit  les  actions  d'une  serie  dans  le  cas  ou  ces  restric- 
tions s'appliquent  a  celle-ci.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Campbell  (Cardigan)  for  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove,  the  Bill  was  concurred  in  at  the 
report  stage  with  an  amendment. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Campbell  (Cardigan)  for  Mr. 
Lalonde,  seconded  by  Mr.  Cosgrove,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  the  following  division: 


Sur  motion  de  M.  Campbell  (Cardigan),  au  nom  de  M. 
Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du 
rapport,  avec  un  amendement. 

Du  consentement  unanime,  M.  Campbell  (Cardigan),  au 
nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove,  propose, — Que 
ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  177) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cullen 

Foster 

Lalonde 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Fox 

Lamontagne 

Peterson 

Axworthy 

Daudlin 

Francis 

Laniel 

Pinard 

Baker 

Dawson 

Frith 

Lapierre 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

de  Corncillc 

Gauthier 

Lapointe 

Regan 

Berger 

Demers 

Gendron 

(Charlevoix) 

Reid 

Bloomfield 

Deniger 

Gimaiel 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockstael 

Desmarais 

Gingras 

Lefebvre 

Roberts 

Bossy 

Dingwall 

Gourd 

Lumley 

Robinson 

Breau 

Dion 

(Argenteuil — Papineau) 

MacBain 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bujold 

Dionne 

Guilbault 

MacEachen 

Rompkey 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Mackasey 

Rooney 

Bussieres 

Dionne 

Henderson 

MacLaren 

Rossi 

Caccia 

(Northumberland — 

Herbert 

Malepart 

Roy 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Hervieux-Payetle 

Maltais 

Savard 

(South  West  Nova) 

Dubois 

(Mme) 

Marccau 

Schroder 

Campbell 

Duclos 

Hopkins 

Masse 

Simmons 

(Cardigan) 

Dupont 

Hudecki 

Masters 

Smith 

Chretien 

Dupras 

Isabelle 

McRae 

Tardif 

Collenette 

Duquel 

Johnston 

Munro 

Tessier 

Comtois 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Corbin 

Ethier 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corriveau 

Ferguson 

Kelly 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Fisher 

Killens(Mme) 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(Mme) 

Fleming 

Lachance 

Parent 

Whelan 

Cousineau 

Flis 

Lajoie 

Penner 

Yanakis— 118 

Althousc 

Crouse 

Andre 

Darling 

Anguish 

de  Jong 

Baker 

Dinsdale 

(Nepean — Carleton) 

Domm 

Beatty 

Ellis 

Benjamin 

Epp 

Blaikie 

Fennell 

Blenkarn 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Carney  (Miss) 

Gamble 

Clark 

Gilchrist 

(Yellowhead) 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Crombie 

Hawkes 

Crosbie 

Hnatyshyn 

(St.  John's  West) 

Howie 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Huntington 

McGrath 

Robinson 

Jarvis 

McKinnon 

(Burnaby) 

Jelinek 

McLean 

Roche 

Jewctt  (Miss) 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Rose 

Keeper 

Munro 

Scott 

Kilgour 

(Esquimall- 

-Saanich) 

(Victoria— Haliburlon) 

King 

Murphy 

Skelly 

Korchinski 

Neil 

Stevens 

Kristiansen 

Nickerson 

Stewart 

Kushner 

Nielsen 

Taylor 

Lawrence 

Orlikow 

Thacker 

Lewis 

Paproski 

Thomson 

MacDonald  (Miss) 

Parker 

Towers 

MacKay 

Patterson 

Vankoughnet 

Manly 

Reid 

Waddell 

McCain 

(St.  Catharines) 

Wenman 

McDermid 

Riis 

Wright 
Young— 79 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources  Act,  as  reported  (with  an 
amendment)  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  rapporte  avec  un 
amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 1, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department 
of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  amended  in  Clause  1 
by  striking  out  lines  8  and  9  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"and  Resources  may,  where  the  Governor  in  Council  by 
order  so  approves," 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  a 
1'article  1,  en  retranchant  les  lignes  8  et  9,  page  1,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«Mines  et  des  Ressources  peut,  si  le  gouverneur  en  conseil 
l'approuve  par  decret,». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Niel- 
sen, moved, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Depart- 
ment of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  amended  in 
Clause  1  by  striking  out  lines  11  to  14  at  page  2  and  by 
renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Niel- 
sen, propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources, 
a  Particle  1,  en  supprimant  les  lignes  15  a  18,  page  2,  et  en 
renumerotant  en  consequence  les  paragraphes  qui  suivent. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenanU  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Weatherhead  and  Wilson  for  Messrs.  Duclos  and 
Lambert  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Foster  for  Mr.  Dingwall  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Messrs.  McKenzie,  Gamble,  Kilgour  and  Cullen  for  Miss 
Carney,  Messrs.  Halliday,  Vankoughnet  and  Gourde  (Levis) 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Blenkarn  for  Mr.  Wright  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Weatherhead  et  Wilson  en  remplacement  de  MM. 
Duclos  et  Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Dingwall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique 

MM.  McKenzie,  Gamble,  Kilgour  et  Cullen  en  remplace- 
ment de  M"c  Carney,  MM.  Halliday,  Vankoughnet  et  Gourde 
(Levis)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Blenkarn  en  remplacement  de  M.  Wright  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Duclos  for  Mr.  Berger  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Dantzer  and  Mazankowski  for  Messrs.  Wright  and 
Lambert  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Mr.  Kilgour  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Stewart,  McCuish  and  Scott  (Victoria — Halibur- 
ton)  for  Messrs.  Lambert,  King  and  Neil  on  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs. 


Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 


Messrs.  Keeper,  Kelly,  Stewart  and  McLean  for  Messrs. 
Blaikie,  de  Corneille,  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and 
Stewart  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 


Miss  Carney  for  Mr.  Gamble  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  McKenzie  for  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  McGrath  for  Mr.  Roche  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Blaikie  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Messrs.  Korchinski,  Cardiff  and  Mazankowski  for  Messrs. 
Taylor,  Gurbin  and  King  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 


Mr.  Berger  for  Mr.  McRae  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Marceau,  Desmarais,  Dion,  Mrs.  Cote  and  Mr. 
Bujold  for  Mr.  Cullen,  Mrs,  Beauchamp-Niquet,  Messrs. 
Yanakis,  Henderson  and  Berger  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  Duclos  en  remplacement  de  M.  Berger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Dantzer  et  Mazankowski  en  remplacement  de  MM. 
Wright  et  Lambert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Stewart,  McCuish  et  Scott  (Victoria — Haliburton)  en 
remplacement  de  MM.  Lambert,  King  et  Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture. 

MM.  Keeper,  Kelly,  Stewart  et  McLean  en  remplacement 
de  MM.  Blaikie,  de  Corneille,  Scott  (Hamilton — Wentworth) 
et  Stewart  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

Mlle  Carney  en  remplacement  de  M.  Gamble  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M"c  MacDonald  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res  et  de  la  defense  nationale. 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  Roche  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Korchinski,  Cardiff  et  Mazankowski  en  remplacement 
de  MM.  Taylor,  Gurbin  et  King  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Berger  en  remplacement  de  M.  McRae  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

MM.  Marceau,  Desmarais,  Dion,  Mme  Cote  et  M.  Bujold  en 
remplacement  de  M.  Cullen,  Mme  Beauchamp-Niquet,  MM. 
Yanakis,  Henderson  et  Berger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
Timmigration. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  certain 
municipalities  in  the  Province  of  Alberta.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /272C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  certai- 
nes  municipalites  dans  la  province  de  PAlberta.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  32 1  - 1  /272C. 


At  10.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  10,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


One  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  67(  1 ). 


Une  petition  introductive  de  bill  prive  est  presentee,  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  67  du 
Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Broad- 
bent,  seconded  by  Mr.  Flis,  it  was  resolved, — That  this  House 
support  Mayor  Dewar  on  this  day,  the  19th  day  of  May,  1982, 
and  urge  all  citizens  of  Ottawa  to  continue  to  show  their 
concern  and  support  for  the  people  of  Poland. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Flis,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  appuie  le  maire  Dewar  en  ce  jour  du 
19  mai  1982  et  exhorte  tous  les  citoyens  d'Ottawa  a  continuer 
de  s'interesser  au  peuple  polonais  et  de  l'appuyer. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  relating  to  the  Metric  System,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Wellington — Dufferin — Simcoe  (Mr. 
Beatty)  on  Tuesday,  May  18,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante  et 
unieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  l'Ontario,  concernant  le  systeme  metrique,  presen- 
tee par  l'honorable  depute  de  Wellington — Dufferin — Simcoe 
(M.  Beatty)  le  mardi  18  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Yukon  Terri- 
tory, concerning  the  rate  increases  for  electricity,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Yukon  (Mr.  Nielsen)  on  Tuesday, 
May  18,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante- 
deuxieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Terri- 
toire  du  Yukon,  concernant  les  augmentations  de  tarifs  d'elec- 
tricite,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (M.  Niel- 
sen) le  mardi  18  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Bracebridge,  in  the  Province  of  Ontario,  relating  to  gun  con- 
trol, presented  by  the  honourable  Member  for  Parry  Sound — 
Muskoka  (Mr.  Darling)  on  Tuesday,  May  18,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Bracebridge,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le 
controle  des  armes  a  feu,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Parry  Sound — Muskoka  (M.  Darling)  le  mardi  18  mai  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable  Member  for  St.  John's  West  (Mr.  Crosbie) 
having  made  use  of  unparliamentary  language  was  ordered  by 
Madam  Speaker  to  withdraw  the  offending  words.  The  hon- 
ourable Member  having  declined  to  comply  with  that  direc- 
tion, Madam  Speaker  named  Mr.  Crosbie  for  disregarding  the 
authority  of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Lamontagne, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  St.  John's  West  be 
suspended  from  the  service  of  the  House  for  the  remainder  of 
this  day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Saint-Jean-Ouest  (M.  Crosbie), 
s'etant  exprime  dans  un  langage  non  parlementaire,  recoit  de 
Madame  le  President  l'ordre  de  retirer  ses  paroles  offensantes. 
L'honorable  depute,  ayant  refuse  d'obtemperer,  Madame  le 
President  nomme  M.  Crosbie  pour  n'avoir  pas  respecte  l'auto- 
rite  de  la  presidence. 

Sur  ce,  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Lamontagne,  propose, — 
Que  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Ouest  soit  suspendu  du 
service  de  la  Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance 
d'aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°  178) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Begin  (Mme) 

Cyr 

Gaulhier 

Berger 

Dawson 

Gcndron 

Blaker 

de  Corneillc 

Gimaiel 

Bloomfield 

Demers 

Gingras 

Bockstael 

Deniger 

Gourd 

Bossy 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Breau 

Dingwall 

Gourde 

Burghardl 

Dion 

(Levis) 

Bussieres 

Dionne 

Gray 

Caccia 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Henderson 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Herbert 

Campbell 

Dupont 

Hervieux-Payettc 

(LaSalle) 

Dupras 

(Mmc) 

Campbell 

Duquet 

Hopkins 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

Chenier 

Evans 

Irwin 

Collenette 

Ferguson 

Isa  belle 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

Corbin 

Fleming 

Kaplan 

Corriveau 

Flis 

Killens(Mmc) 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

C6te(Mme) 

Fox 

Lajoie 

Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapoinle 

(Charlevoix) 
Leduc 
Lefebvre 
MacBain 
MacEachen 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masters 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  ( Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellct 


Parent 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — I  16 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Darling 

Huntington 

McLean 

Robinson 

Andre 

de  Jong 

Jarvis 

McMillan 

(Burnaby) 

Anguish 

Dinsdale 

Jclinek 

Miller 

Roche 

Baker 

Do  mm 

Jewelt  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

Rose 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Keeper 

Munro 

Sargeant 

Benjamin 

Elzinga 

Kcmpling 

(Esquimalt — Saanich) 

Scott 

Blackburn 

Epp 

Kilgour 

Murphy 

(Hamilton — Wentworth) 

Blaikie 

Fennell 

King 

Murta 

Shields 

Blenkarn 

Fraser 

Korchinski 

Neil 

Siddon 

Bradley 

Fretz 

Lambert 

Nickerson 

Skelly 

Broadbent 

Gamble 

Lawrence 

Nielsen 

Speyer 

Cardiff 

Grecnaway 

Lewis 

Nowlan 

Stevens 

Clark 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Stewart 

(Yellowhead) 

Halliday 

Manly 

Oberlc 

Taylor 

Clarke 

Hamilton 

Mazankowski 

Orlikow 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

(Swift  Current — 

McCain 

Paproski 

Thomson 

Coates 

Maple  Creek) 

McCuish 

Parker 

Towers 

Cooper 

Hargrave 

McDermid 

Patterson 

Vankoughnet 

Corbett 

Hawkes 

McGrath 

Reid 

Wilson 

Crombie 

Heap 

McKenzie 

(St.  Catharines) 

Wise 

Crouse 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Riis 

Young— 99 

Dantzer 

Howie 

McKnight 

Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  was  then  conducted  out  of 
the  Chamber  by  the  Sergeant-at-Arms. 


Le  Sergent  d'armes  conduit 
hors  de  la  Chambre. 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson). 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  presente  une 
petition. 


Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act,  as  reported  (with  an  amendment) 
from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  rapporte  avec  un 
amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation  energe- 
tique,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du  rapport. 
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Whereupon  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr. 
Beatty,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-102,  An  Act  to 
amend  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act, 
be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  1 1  to  14  at  page  2 
and  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 

75(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Beatty,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et 
des  Ressources,  a  l'article  1,  en  supprimant  les  lignes  15  a  18, 
page  2,  et  en  renumerotant  en  consequence  les  paragraphes  qui 
suivent. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article 
75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne, 
moved  motion  numbered  2, — That  Bill  C-102,  An  Act  to 
amend  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act, 
be  amended  in  Clause  1 

(a)  by  striking  out  lines  37  to  41  of  the  French  version  at 
page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"(7)  II  demeure  entendu  que  ces  societes  ne  peuvent 
constituer  d'autres  personnes  morales  dont  l'activite  prin- 
cipal n'est  pas  une  des  activites  prevues  au  paragraphe 
(1)." 

(b)  by  striking  out  lines  36  to  40  at  page  2  and  lines  1  to  3  at 
page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"(8)  The  Minister  shall,  not  later  than  the  fifteenth  sitting 
day  of  Parliament  after  a  corporation  has  been  incorporated 
under  subsection  (1),  table  or  cause  to  be  tabled  in  each 
House  a  statement  giving  the  reasons  for  the  incorporation 
of  the  corporation." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamon- 
tagne, propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  a  l'article  1, 

a)  en  retranchant  les  lignes  37  a  41  de  la  version  francaise, 
page  2,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(7)  II  demeure  entendu  que  ces  societes  ne  peuvent 
constituer  d'autres  personnes  morales  dont  l'activite  princi- 
pal n'est  pas  une  des  activites  prevues  au  paragraphe  (1 ).» 

b)  en  retranchant  les  lignes  42  a  46,  page  2,  et  les  lignes  1  et 
2,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Dans  les  quinze  premiers  jours  de  seance  du  Parle- 
ment  suivant  la  constitution  de  personne  morale  visee  au 
paragraphe  (1),  le  Ministre  depose  ou  fait  deposer  devant 
chacune  des  Chambres  un  expose  des  motifs  de  cette 
constitution.)) 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr  Andre  for  Mr.  Beatty,  seconded 
by  Mr.  Jarvis,  moved, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  amended 
in  Clause  1 

(a)  by  adding  immediately  after  line  3  at  page  3  the 
following: 

"7.  No  corporation  incorporated  under  subsection  6(1)  or 
this  section,  or  of  which  any  shares  have  been  acquired  by 
the  Minister  thereunder,  shall,  without  the  approval  of  the 
Governor  in  Council, 

(a)  procure  the  incorporation  of  a  corporation  or 

(b)  acquire  shares  of  a  corporation  which  by  virtue  of 
such  acquisition  would  become  a  subsidiary,  within  the 
meaning  of  the  Canada  Business  Corporations  Act,  of  the 
corporation." 

(b)  by  striking  out  lines  4  and  5  at  page  3  and  substituting 
the  following  therefor: 

"8.(1)  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  subsec- 
tion 6(1)  or  section  7  shall  be  laid". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Du  consentement  unanime,  M.  Andre,  au  nom  de  M. 
Beatty,  appuye  par  M.  Jarvis,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  a  l'article  1 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3,  ce 
qui  suit: 

«7.  Aucune  societe  constituee  en  vertu  du  paragraphe 
6  (1)  ou  du  present  article,  ou  dont  le  Ministre  a  acquis  des 
actions  en  vertu  de  ces  dispositions,  ne  doit,  sans  l'approba- 
tion  du  gouverneur  en  conseil, 

a)  promouvoir  la  constitution  de  societes  ou 

b)  acquerir  des  actions  d'une  societe  qui,  du  fait  de  cette 
acquisition,  deviendrait,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes 
commercials  canadiennes,  une  filiale  de  l'acqueresse.» 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  et  4,  page  3,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«8.(1)  Le  decret  du  gouverneur  en  conseil  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  6  (1)  ou  de  l'article  7». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr. 
Kristiansen,  moved, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  amended 
in  Clause  1 

(a)  by  striking  out  line  18  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"not  less  than  ten  members  of  the  House" 

(b)  by  striking  out  lines  38  and  39  at  page  3  and  substituting 
the  following  therefor: 

"than  five  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate  or 
at  the  expiry  of  the  fifth". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Waddell,  appuye  par  M. 
Kristiansen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  a  l'article  1, 

a)  en  retranchant  la  ligne  15,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«cas,  par  au  moins  dix  deputes  ou  quinze» 

b)  en  retranchant  la  ligne  26,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«de  cinq  heures;  le  debat  termine,  le  presi-». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne, 
moved  motion  numbered  3, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend 
the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be 
amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  9  to  50  at  page  3, 
lines  1  to  49  at  page  4  and  lines  1  and  2  at  page  5  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1)  shall  come  into 
force  on  the  twentieth  sitting  day  of  Parliament  after  it  has 
been  laid  before  Parliament  pursuant  to  that  subsection 
unless,  before  that  time, 

(a)  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Com- 
mons to  the  effect  that  the  order  be  confirmed,  signed  by 
a  Minister  of  the  Crown,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under  paragraph  (a),  a 
motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Commons  to 
the  effect  that  the  order  be  revoked  signed  by  not  less 
than  thirty  members  of  the  House  of  Commons  is  filed 
with  the  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons  is  filed  as  provided  in  subsection  (2),  the  House 
of  Commons  shall,  not  later  than  the  sixth  sitting  day  of 
Parliament  following  the  filing  of  the  motion,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (3)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons  shall  forthwith,  without  further 
debate  or  amendment,  put  every  question  necessary  for  the 
disposition  of  the  motion. 

8.  If  a  motion  described  in  paragraph  7(2)  (a)  is  taken  up 
and  considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  7(3)  but  is  not  adopted  by  that  House,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

9.  If  a  motion  described  in  paragraph  7(2)  (b)  is  adopted 
by  the  House  of  Commons,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

10.  (1)  If  a  motion  described  in  paragaph  7(2)  (a)  is 
taken   up  and  considered   by  the   House  of  Commons   in 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamon- 
tagne, propose  la  motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  a  l'article  1,  en  retranchant  les  lignes 
8  a  35,  page  3,  et  les  lignes  1  a  32,  page  4,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  decret  depose  dans  les  conditions  prevues  au 
paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  le  vingtieme  jour  de  seance 
suivant  son  depot,  sauf  si,  avant  ce  jour,  l'une  des  conditions 
suivantes  se  realise: 

a)  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  communes  en 
vue  de  la  ratification  du  decret  et  signee  par  un  ministre 
de  la  Couronne  est  remise  au  president  de  cette  chambre; 

b)  a  defaut  de  remise  d'une  motion  conformement  a 
l'alinea  a),  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  com- 
munes en  vue  du  rejet  du  decret  et  signee  par  au  moins 
trente  deputes  est  remise  au  president  de  cette  chambre. 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie  d'une  motion  visee 
au  paragraphe  (2)  etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance 
suivant  sa  remise. 


(4)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (3)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  de 
la  chambre  met  immediatement  aux  voix  toute  question 
necessaire  pour  decider  de  la  motion. 


8.  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratification 
visee  a  l'alinea  7  (2)  a)  et  etudiee  conformement  au  paragra- 
phe 7  (3)  mais  non  adoptee  est  annule. 


9.  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  rejet  visee  a 
l'alinea  7  (2)  b)  et  adoptee  est  annule. 

10.  (1)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  de  ratification 
visee  a  l'alinea  7  (2)  a)  et  etudiee  conformement  au  paragra- 
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accordance  with  subsection  7(3)  and  is  adopted  by  that 
House,  a  message  shall  be  sent  from  the  House  of  Commons 
informing  the  Senate  that  the  motion  has  been  so  adopted 
and  requesting  that  the  motion  be  concurred  in  by  the 
Senate. 

(2)  Where  a  request  for  concurrence  in  a  motion  is  made 
to  the  Senate  pursuant  to  subsection  (1),  the  Senate  shall, 
not  later  than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  following 
the  receipt  by  the  Senate  of  the  request,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  to  determine  whether  or 
not  the  motion  in  question  is  concurred  in. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  concurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  concurrence  therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  concurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

11.  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph  7(2)  (b)  is 
taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  7(3)  but  is  not  adopted  by  that 
House,  the  particular  order  to  which  the  motion  relates  shall 
come  into  force  on  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  after 
the  failure  of  the  House  of  Commons  to  adopt  the  motion 
unless  before  that  day  a  motion  to  the  effect  that  the  order 
be  revoked,  signed  by  not  less  than  fifteen  members  of  the 
Senate,  is  filed  with  the  Speaker  of  the  Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  Senate  is 
filed  as  provided  in  subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  Parliament  following  the  filing 
of  the  motion,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  adopted  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall  stand  revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  adopted  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  failure  of  the  Senate  to  adopt  the 
motion. 

12.  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  subsection 
6(1)  that  has  been  laid  before  Parliament  but  has  not  come 


phe  7  (3),  la  Chambre  des  communes  adresse  un  message  au 
Senat  pour  Fen  informer  et  requerir  son  agrement. 


(2)  Le  Senat  etudie  la  motion  deja  adoptee  par  la  Cham- 
bre des  communes  dans  les  cinq  jours  de  seance  suivant  la 
reception  du  message  vise  au  paragraphe  (1). 


(3)  La  motion  mise  a  Fetude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  l'agrement. 


(4)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion etudiee  et  agreee  par  le  Senat  conformement  au  para- 
graphe (2)  entre  en  vigueur  des  l'agrement. 

(5)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion etudiee  par  le  Senat  conformement  au  paragraphe  (2) 
mais  non  agreee  est  annule. 

11.  (1)  En  cas  de  non-adoption  d'une  motion  de  rejet  visee 
a  Falinea  7  (2)  b)  et  etudiee  conformement  au  paragraphe 
7  (3),  le  decret  qui  a  fait  l'objet  de  la  motion  entre  en 
vigueur  le  cinquieme  jour  de  seance  suivant  le  defaut  par  la 
Chambre  des  communes  d'adopter  la  motion  sauf  si,  avant 
ce  jour,  une  motion  en  vue  du  rejet  du  decret  signee  par  au 
moins  quinze  senateurs  est  remise  au  president  du  Senat. 


(2)  Le  senat  saisi  de  la  motion  visee  au  paragraphe  (1) 
etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  la  motion. 


(4)  Le  decret  qui  fait  l'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  et  adoptee  par  le  Senat  est 
annule. 

(5)  Le  decret  qui  fait  l'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  mais  non  adoptee  par  le  Senat 
entre  en  vigueur  des  le  defaut  d'adoption. 


12.  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  6  (1)  et  depose 
devant  le  Parlement  mais  qui  n'est  pas  en  vigueur  est  annule 
par  la  dissolution  ou  la  prorogation  du  Parlement. 
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into  force  shall  stand  revoked  on  the  dissolution  or  proroga- 
tion of  Parliament. 

13.  For  the  purposes  of  this  Act,  "sitting  day  of  Parlia- 
ment" means  a  day  on  which  either  House  of  Parliament 
sits." 

And  debate  arising  thereon; 


13.  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  tout  jour  ou  l'une 
ou  Pautre  chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance. » 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Roche  and  Miss  MacDonald  for  Messrs.  McGrath  and 
McKenzie  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  National  Defence. 

Messrs.  Lambert,  Wright  and  Hawkes  for  Messrs.  Mazan- 
kowski,  Dantzer  and  Kilgour  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Lambert  and  Wright  for  Messrs.  Mazankowski  and 
Thomson  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Roche  et  M"e  MacDonald  en  remplacement  de  MM. 
McGrath  et  McKenzie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Lambert,  Wright  et  Hawkes  en  remplacement  de 
MM.  Mazankowski,  Dantzer  et  Kilgour  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Lambert  et  Wright  en  remplacement  de  MM.  Mazan- 
kowski et  Thomson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  March,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /324B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  conformement  a  Particle  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  mars  1982. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/324B. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  VIA  Rail  Canada  Inc.  for  the  year  1982, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order 
in  Council  P.C.  1982-1056,  dated  April  6,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
MOB. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'immobilisations  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc. 
pour  Pannee  1982,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Parti- 
cle 70  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P. 
1982-1056,  en  date  du  6  avril  1982,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/140B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Mazan- 
kowski,  seconded  by  Mr.  Smith,  it  was  resolved, — That,  in 
light  of  Mr.  Svitlychny's  serious  condition,  this  House  urge 
Soviet  authorities  to  release  Ivan  Svitlychny  under  provision  of 
Article  100  of  the  Russian  SFSR  Corrective  Labour  Code, 
which  states  that  convicted  persons  suffering  from  serious 
illnesses  can  have  their  sentences  commuted,  and  that  Mr. 
Svitlychny  be  allowed  to  join  his  sister  in  New  Jersey. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Smith,  il  est 
resolu, — Qu'etant  donne  la  gravite  de  Petat  de  M.  Svitlychny, 
la  Chambre  exhorte  les  autorites  sovietiques  a  liberer  Ivan 
Svitlychny  en  conformite  de  l'Article  100  du  code  russe  des 
travaux  forces  SFSR  qui  stipule  que  les  condamnes  souffrant 
de  maladies  graves  peuvent  obtenir  une  commutation  de  peine, 
et  que  M.  Svitlychny  soit  autorise  a  rejoindre  sa  soeur  au  New 
Jersey. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  Mr.  John  Herbert  Meier  of 
the  Municipality  of  Delta,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
asking  that  the  House  cause  a  committee  of  the  House  to 
conduct  hearings  into  matters  and  facts  concerning  certain 
operations  of  the  CIA  within  Canada,  presented  by  the  hon- 
ourable Member  for  Burnaby  (Mr.  Robinson)  on  Wednesday, 
May  19,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  M.  John  Herbert  Meier 
de  la  municipalite  de  Delta,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  demandant  que  la  Chambre  charge  un  comite  de 
tenir  des  audiences  sur  des  questions  et  des  faits  relatifs  a 
certaines  operations  de  la  CIA  au  Canada,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  le  mercredi  19 
mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-25,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  the 
association  known  as  "The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veter- 
ans in  Canada". — Mr.  McKenzie. 


The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  100(2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-25,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation 
l'association  denommee  «Les  anciens  combattants  de  Parmee, 
de  la  marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada*. — M. 
McKenzie. 

Ce  bill  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  100  du 
Reglement. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M"e 

New  Westminster — Coquitlam  (Miss  Jewett).  Jewett)  presente  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 

Bow  River  (Mr.  Taylor).  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Miss  Jewett,  moved, — That 
this  House  go  on  record  as  opposing  any  policy  which  will  have 
the  result  of  effectively  denying  people  in  any  region  of 
Canada  their  democratic  right  to  vote  in  a  federal  election. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Broadbent,  appuye  par  M"e  Jewett,  propose, — Que  la 
Chambre  s'oppose  officiellement  a  toute  politique  qui  aura 
pour  effet  d'enlever  a  quiconque,  dans  n'importe  quelle  region 
du  Canada,  son  droit  democratique  de  voter  lors  d'une  election 
federate. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  King  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  for  Mr.  Weatherhead  on 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Mr.  Roy  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Gimaiel  and  Dingwall  for  Messrs.  Lefebvre  and 
Foster  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Taylor,  Patterson  and  Nickerson  for  Messrs.  Lam- 
bert, Hawkes  and  Huntington  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 


Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Messrs.  King  and  Ferguson  for  Messrs.  Fennell  and  Masters 
on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  Gass  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Shields,  King  and  Lambert  for  Messrs.  Scott  (Vic- 
toria— Haliburton),  McCuish  and  Stewart  on  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs. 

Messrs.  Fennell,  Lambert,  Hawkes  and  Huntington  for 
Messrs.  King,  Taylor,  Patterson  and  Nickerson  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Lefebvre  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  en  remplacement  de  M. 
Weatherhead  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Roy  en  remplacement  de  Gimaiel  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale. 

MM.  Gimaiel  et  Dingwall  en  remplacement  de  MM.  Lefeb- 
vre et  Foster  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  legislation  energetique. 

MM.  Taylor,  Patterson  et  Nickerson  en  remplacement  de 
MM.  Lambert,  Hawkes  et  Huntington  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

MM.  King  et  Ferguson  en  remplacement  de  MM.  Fennell  et 
Masters  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Gass  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Shields,  King  et  Lambert  en  remplacement  de  MM. 
Scott  (Victoria — Haliburton),  McCuish  et  Stewart  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

MM.  Fennell,  Lambert,  Hawkes  et  Huntington  en  rempla- 
cement de  MM.  King,  Taylor,  Patterson  et  Nickerson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Lefebvre  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 
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Mr.  Siddon  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Lapierre  and  McMillan  for  Messrs.  Bloomfield  and 
Friesen  on  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture. 

Messrs.  Burghardt,  Gingras  and  Nickerson  for  Messrs. 
Cullen,  Campbell  (LaSalle)  and  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich)  on  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs. 

Mr.  Campbell  (LaSalle)  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  Althouse  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Corbett  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Schroder  for  Mr.  Desmarais  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Cardiff,  Hargrave,  Dionne  (Chicoutimi)  and  Lam- 
bert for  Mr.  Stevens,  Miss  Carney  and  Messrs.  Reid  (Keno- 
ra — Rainy  River)  and  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Savard,  Henderson,  Berger  and  Maltais  for  Mr. 
Marceau,  Mrs.  Cote  and  Messrs.  Dion  and  Allmand  on  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  Siddon  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Lapierre  et  McMillan  en  remplacement  de  MM. 
Bloomfield  et  Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

MM.  Burghardt,  Gingras  et  Nickerson  en  remplacement  de 
MM.  Cullen,  Campbell  (LaSalle)  et  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  des  anciens  combattants. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  Mmc  Cote  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Corbett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Cooper  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Desmarais  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Fimmigration. 

MM.  Cardiff,  Hargrave,  Dionne  (Chicoutimi)  et  Lambert 
en  remplacement  de  M.  Stevens,  M"e  Carney,  MM.  Reid 
(Kenora — Rainy  River)  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Savard,  Henderson,  Berger  et  Maltais  en  remplace- 
ment de  M.  Marceau,  Mmc  Cote,  MM.  Dion  et  Allmand  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d"oeuvre  et  de  l'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

Two  Hundred  and  Forty- Fourth  Report  of  the  Clerk  of 
Petitions,  pursuant  to  Standing  Order  67(7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  May  19, 
1982,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67.  However, 
this  petition  was  not  filed  within  the  time  limit  specified  by 
Standing  Order  90. 

J.  Paul  Robert,  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  E.G.  Klein  Limited,  having  its 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Deux  cent  quarante-quatrieme  rapport  du  greffier  des  peti- 
tions, conformement  au  paragraphe  (7)  de  Tarticle  67  du 
Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  de  la  requerante  dont  le  nom  suit,  deposee  le 
mercredi  19  mai  1982,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article 
67  du  Reglement.  Toutefois,  cette  petition  a  ete  deposee  apres 
le  delai  specifie  a  Particle  90  du  Reglement. 

J.  Paul  Robert,  de  la  ville  de  Ste-Adele,  dans  la  province  de 
Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  pre- 
voyant  la  prorogation  de  la  societe  E.G.  Klein  Limited,  ayant 
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principal  place  of  business  in  the  City  of  Montreal,  in  the      son  principal  etablissement  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la 
Province  of  Quebec. — Mr.  Deniger.  province  de  Quebec. — M.  Deniger 


At  10.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1 ).  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 

l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  demand- 
ing disarmament  for  a  lasting  world  peace,  presented  by  the 
honourable  Member  for  New  Westminster — Coquitlam  (Miss 
Jewett)  on  Thursday,  May  20,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  le  desarmement  pour  une  paix  mondiale  durable, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster — 
Coquitlam  (Mlle  Jewett)  le  jeudi  20  mai  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  asking  that  Parliament  reinstate  capital 
punishment  for  murder  and  the  lash  for  rape,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday, 
May  20,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  demandant  au  Parlement  de  retablir 
la  peine  capitale  dans  les  cas  de  meurtres  et  le  fouet  dans  les 
cas  de  viols,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Bow  River 
(M.  Taylor)  le  jeudi  20  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Malepart  for  Mr.  Portelance,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Labour,  Manpower  and  Immigration,  presented  the 
Fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
February  23,  1982,  your  Committee  has  considered  the  Votes 
under  Employment  and  Immigration  and  the  Votes  under 
Labour  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evi- 
dence (Issues  Nos.  21  to  29  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  143  to  the 
Journals). 


M.  Malepart,  au  nom  de  M.  Portelance,  du  Comite  perma- 
nent du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration, 
presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  le  23  fevrier 
1982,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  sous  la  rubrique  Emploi 
et  Immigration  et  les  credits  sous  la  rubrique  Travail  du 
Budget  principal  des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  21  a  29  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  143  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Fraser  Valley  East  (Mr.  Patterson). 


L'honorable  depute  de   Fraser  Valley-Est  (M.   Patterson) 
presente  une  petition. 


Mr.  Yurko,  seconded  by  Mr.  Kempling,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-655,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Yurko,  appuye  par  M.  Kempling,  depose  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-655,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
banques,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Regan,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C- 114,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  2),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Regan, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-l  14,  Loi  n° 
2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  1'assurance-chomage,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 
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His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (No.  2)". 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  ['affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
Fassurance-ch6mage». 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Regan,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-l  15,  An  Act  to  establish 
a  national  program  for  occupational  training,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  establish  a  national  program 
for  occupational  training". 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Regan, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-l  15,  Loi 
constituant  un  programme  national  de  formation  profession- 
nelle,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  i'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  un  programme  national  de 
formation  professionnelle*. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill 
S-25,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  the 
association  known  as  "The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veter- 
ans in  Canada"; 

Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Young,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill 
S-25,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation  l'associa- 
tion  denommee  «Les  anciens  combattants  de  l'armee,  de  la 
marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada». 

M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Young,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Public  Works  Act 
and  the  Public  Lands  Grants  Act; 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Regan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)} 


By   unanimous 
allowed  to  stand. 


(Notices  of  Motions) 
consent,  all   Items  preceding   No.   5   were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin, 
seconded   by   Mr.    Nystrom, — That,   in   the  opinion   of  this 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres 
publiques. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Regan,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
5  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Benja- 
min, appuye  par  M.  Nystrom, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre, 
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House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
implementing  the  Hall  Commission  Report,  including  major 
recommendations  to  increase  use  of  ports  at  Churchill  and 
Prince  Rupert,  guarantee  the  Crow  rate  for  the  farmer,  extend 
the  Crow  rate  to  the  processed  equivalent  of  raw  materials, 
pay  the  railways  directly  for  their  losses,  make  the  railways  fix 
up  their  tracks  and  buy  hopper  cars,  and  give  the  Canadian 
Wheat  Board  more  power  to  control  grain  movement. — 
(Notice  of  Motion  No.  5). 


And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


le  gouvernement  devrait  etudier  Topportunite  de  mettre  en 
oeuvre  le  rapport  de  la  Commission  Hall,  y  compris  les  recom- 
mandations  principales  visant  a  augmenter  l'utilisation  des 
ports  a  Churchill  et  a  Prince-Rupert,  a  garantir  aux  agricul- 
teurs  le  tarif  du  Pas  du  nid-de-corbeau,  a  etendre  ce  meme 
tarif  a  1'equivalent  transforme  de  matieres  premieres,  a  indem- 
niser  directement  les  chemins  de  fer  de  leurs  pertes,  a  les 
obliger  a  reparer  leurs  voies  et  a  acheter  des  wagons-tremies, 
enfin,  a  accorder  a  la  Commission  canadienne  du  ble  des 
pouvoirs  plus  etendus  pour  le  controle  du  transport  des  cerea- 
les. — [Avis  de  motion  n"  5). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure    reservee   aux    affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/?),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Murta  for  Mr.  Corbett  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Miss  Carney  and  Mr.  Stevens  for  Messrs.  Hargrave  and 
Cardiff  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Cooper  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Nickerson,  Schroder  and  Bloomfield  for  Messrs. 
Munro  (Esquimalt — Saanich),  Bachand  and  Mrs.  Cote  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 

Mr.  Riis  for  Mr.  Althouse  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Nickerson  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Corbett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M"e  Carney  et  M.  Stevens  en  remplacement  de  MM.  Har- 
grave et  Cardiff  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Cooper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Nickerson,  Schroder  et  Bloomfield  en  remplacement 
de  MM.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  Bachand  et  Mmc  Cote 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et 
des  forets. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Nickerson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Eleventh 
Report  pursuant  to  Standing  Order  97(2),  as  follows: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  PExaminateur  des  petitions  introductives  de  bills  pri- 
ves, — Onzieme  rapport,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  97  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  93: 

The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada,  of  the 
City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  amending  its  Act  of  incorporation  in  order 
to  broaden  the  conditions  of  eligibility  for  membership  in  the 
corporation,  and  for  other  purposes. 


L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a 
I'honneur  de  faire  connaitre  que  les  requerants  suivants  ont 
observe  les  prescriptions  de  Particle  93  du  Reglement: 

Les  anciens  combattants  de  Tarmee,  de  la  marine  et  des 
forces  aeriennes  au  Canada,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  de  TOntario;  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  modi- 
fiant  sa  loi  constitutive  afin  d'assouplir  les  conditions  d'affilia- 
tion  a  la  societe,  et  pour  d'autres  fins. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(3),  the 
House  adjourned  until  Tuesday,  May  25,  1982,  at  2.00  o'clock 
p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-sept  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (3)  de  Particle  2  du  Reglement,  la  Chambre  s'ajourne 
jusqu'au  mardi  25  mai  1982,  a  quatorze  heures,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  Abbotsford 
Fish  and  Game  Club,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  gun  control,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Fraser  Valley  East  (Mr.  Patterson),  on  Friday,  May  21, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  du  Club  de  chasse 
et  de  peche  d'Abbotsford,  dans  la  province  de  la  Colombie-Bri- 
tannique,  concernant  le  controle  des  armes  a  feu,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Est  (M.  Patterson)  le 
vendredi  21  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  2,969 — Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra) 

1.  With  reference  to  the  uninsured  losses  of  more  than 
$1,000  of  equipment  recorded  by  the  Department  of  the 
Environment  in  footnote  number  7  at  page  13.4,  Volume  1  of 
the  1979-80  Public  Accounts  of  Canada,  under  what  circum- 
stances was  the  equipment  lost  and  (a)  who  was  culpable  (b) 
were  any  convictions  made  and,  if  so,  what  sentences  were 
imposed  (c)  are  any  trials  or  appeals  pending  (d)  was  the 
equipment  replaced  (e)  did  the  Department  undertake  steps  to 
ensure  that  such  losses  did  not  recur  and,  if  so,  what  were 
they? 


Nc  2969 — M.  Clarke  (Vancouver  Quadra) 

1 .  Au  sujet  des  pertes  de  biens  non  assures  de  plus  de 
$1,000,  declarees  par  le  minstere  de  l'Environnement  a  la  note 
7  au  bas  de  la  page  13.4  du  volume  I  des  Comptes  publics  du 
Canada  de  1979-1980,  dans  quelles  circonstances  a-t-on  perdu 
ces  articles  et,  a)  qui  etait  le  coupable,  b)  y  a-t-il  eu  condam- 
nation  et,  le  cas  echeant,  a  quelle  peine,  c)  y  a-t-il  des  proces 
ou  des  appels  en  instance,  d)  a-t-on  remplace  les  articles,  e)  le 
Ministere  a-t-il  pris  des  mesures  pour  s'assurer  que  ces  pertes 
ne  se  reproduiraient  plus  et,  le  cas  echeant,  lesquelles? 


2.  What  other  equipment  losses  are  part  of  the  unaccounted 
balance  of  $42,120? 


2.  Quels  autres  articles  sont  inclus  dans  le  solde  non  explique 
de  $42,120? 


3.  What  use  does  the  Department  make  of  the  portable 
radio,  audio  visual  equipment,  outboard  motor,  saddles  and 
saddle  bags,  electronic  sartorious  balance  and  the  water  level 
recorders? — Sessional  Paper  No.  321-2/2969. 


3.  Quel  usage  le  Ministere  fait-il  du  radio-portatif,  l'equipe- 
ment  audiovisuel,  du  moteur  hors-bord,  des  selles  et  sacoches 
de  selle,  de  la  balance  electronique  du  sartorius  et  des  enregis- 
treurs  de  niveau  d'eau? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
2969. 


Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Fordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  condemns  the  government  for  the  economic  misman- 
agement which  has  led  directly  to  the  loss  of  300,000  jobs 
since  August  1981  and  produced  a  crisis  situation  for  students 
seeking  summer  or  permanent  employment,  and  calls  on  the 
government  to  accept  its  responsibility  for  this  tragic  mess  and 
promote  the  private  and  public  sector  hiring  of  Canada's  youth 
so  that  those  attending  school  can  afford  to  continue  to  acquire 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Thacker,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  la  mauvaise  admi- 
nistration economique  qui  a  cause  directement  la  perte  de 
300,000  emplois  depuis  aout  1981  et  provoque  une  crise  pour 
les  etudiants  a  la  recherche  d'un  emploi  d'ete  ou  permanent,  et 
exhorte  le  gouvernement  a  assumer  la  responsabilite  de  ce 
gachis  tragique  et  a  encourager  les  secteurs  public  et  prive  a 
embaucher  de  jeunes  Canadiens  afin  que  les  etudiants  encore  a 
l'ecole  aient  les  moyens  de  poursuivre  leurs  etudes  et  que  ceux 
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needed  skills,  and  those  graduating  can  immediately  become 
productive  members  of  the  work  force. 

And  debate  arising  thereon; 


qui  graduent  puissent  devenir  immediatement  des  membres 
productifs  de  la  population  active. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Maltais,  laid  upon  the  Table, — 
Document  entitled:  "Draft — Towards  an  Integration  into 
Canadian  Life.  (French). — Sessional  Paper  No.  321-7/54. 


Du  consentement  unanime,  M.  Maltais  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Avant  projet — Vers  une 
integration  a  la  vie  canadienne». — Document  parlementaire  n° 
321-7/54. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Thacker,  second- 
ed by  Mr.  Nielsen, — That  this  House  condemns  the  govern- 
ment for  the  economic  mismanagement  which  has  led  directly 
to  the  loss  of  300,000  jobs  since  August  1981  and  produced  a 
crisis  situation  for  students  seeking  summer  or  permanent 
employment,  and  calls  on  the  government  to  accept  its  respon- 
sibility for  this  tragic  mess  and  promote  the  private  and  public 
sector  hiring  of  Canada's  youth  so  that  those  attending  school 
can  afford  to  continue  to  acquire  needed  skills,  and  those 
graduating  can  immediately  become  productive  members  of 
the  work  force. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Thacker,  appuye  par 
M.  Nielsen, — Que  la  Chambre  condamne  le  gouvernement 
pour  la  mauvaise  administration  economique  qui  a  cause  direc- 
tement  la  perte  de  300,000  emplois  depuis  aout  1981  et 
provoque  une  crise  pour  les  etudiants  a  la  recherche  d'un 
emploi  d'ete  ou  permanent,  et  exhorte  le  gouvernement  a 
assumer  la  responsabilite  de  ce  gachis  tragique  et  a  encourager 
les  secteurs  public  et  prive  a  embaucher  de  jeunes  Canadiens 
afin  que  les  etudiants  encore  a  l'ecole  aient  les  moyens  de 
poursuivre  leurs  etudes  et  que  ceux  qui  graduent  puissent 
devenir  immediatement  des  membres  productifs  de  la  popula- 
tion active. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  ( 1 1 )  de  Particle  58  du  Reglement. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenanU  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Foster  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  Gourde  (Levis)  for  Mrs.  Killens  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Simmons  for  Mr.  Baker  (Gander — Twillingate)  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  Mmc  Killens  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Simmons  en  remplacement  de  M.  Baker  (Gander — 
Twillingate)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  peches  et  des  forets. 


4874 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  25,  1982 


Mr.  Rose  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Wenman  and  Greenaway  for  Messrs.  McMillan  and 
McLean  on  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture. 

Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  Harquail,  Corbett,  Hargrave,  Shields  and  Gimaiel 
for  Messrs.  Collenette,  Stevens,  Roche,  Murta  and  Irwin  on 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Nickerson  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Messrs.  Neil  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Messrs. 
Nickerson  and  Shields  on  the  Standing  Committee  on  Veter- 
ans Affairs. 

Mr.  Thomson  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  McKenzie  for  Mr.  McDermid  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 

Messrs.  McGrath  and  Simmons  for  Messrs.  Andre  and 
Bockstael  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Rooney  for  Mr.  Lapierre  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Wenman  et  Greenaway  en  remplacement  de  MM. 
McMillan  et  McLean  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Dinsdale  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Harquail,  Corbett,  Hargrave,  Shields  et  Gimaiel  en 
remplacement  de  MM.  Collenette,  Stevens,  Roche,  Murta  et 
Irwin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Nickerson  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

MM.  Neil  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplace- 
ment de  MM.  Nickerson  et  Shields  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants. 

M.  Thomson  en  remplacement  de  M,le  Carney  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  McDermid  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  McGrath  et  Simmons  en  remplacement  de  MM. 
Andre  et  Bockstael  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Rooney  en  remplacement  de  M.  Lapierre  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Beatty,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Twelfth 
Report  of  the  Committee.  (Committee's  Criterion  13). — Ses- 
sional Paper  No.  321-8/23B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  64)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  144  to  the 
Journals). 


M.  Beatty,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  douzieme  rapport  de 
ce  Comite  (Critere  13  du  Comite). — Document  parlementaire 
n°321-8/23B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  64)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  144  aux  Journaux). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Fourteenth  Report  of 
the  Committee.  (National  Museums  of  Canada). — Sessional 
Paper  No.  321-8/17B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  46,  47  and  57  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  145  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite 
(Musees  nationaux  du  Canada). — Document  parlementaire  n° 

321-8/17B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  46,  47  et  57  de  la  premiere  session  de  la 
trente-deuxieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  145  aux  Journaux). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Fifteenth  Report  of 
the  Committee.  (Eldorado  Nuclear  Limited  and  Eldorado 
Aviation  Limited). — Sessional  Paper  No.  321-8/17C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  42,  43  and  57  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  146  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite 
(Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  Eldorado  Aviation  Limi- 
tee). — Document  parlementaire  n°  321-8/17C. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  42,  43  et  57  de  la  premiere  session  de  la 
trente-deuxieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  146  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabaska  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid). 


L'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina   (M.   Heap)   presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling). 


L'honorable  depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.   Dar- 
ling) presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose). 


L'honorable  depute  de   Mission — Port   Moody  (M.   Rose) 
presente  une  petition. 


Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
certain  taxes,  was  considered  in  Committee  of  the  Whole 
and  reported  with  an  amendment. 

Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved, — That  the 
Bill,  as  amended,  be  concurred  in. 


Le   Bill   C-112,    Loi   modifiant   certaines   lois   fiscales,  est 
etudie  en  Comite  plenier  et  rapporte  avec  un  amendement. 

M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Lumley,  propose, — Que  ce  bill, 
tel  que  modifie,  soit  agree. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  179) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Axworthy 

Daudlin 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Bachand 

De  Bane 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Bcauchamp-Niquet  (Mml 

)   de  Corncille 

Gourde 

Lapointe 

Pepin 

Begin  (Mme) 

Demers 

(Levis) 

(Beauce) 

Peterson 

Berger 

Deniger 

Gray 

LeBlanc 

Pinard 

Blais 

Dingwall 

Guilbault 

Ledue 

Prud'homme 

Blaker 

Dion 

Harquail 

Loiselle 

Regan 

Bloom  field 

Dionne 

Henderson 

Lumley 

Robinson 

Bossy 

(Chicoulimi) 

Hervieux-Paycttc 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

Dionne 

(Mme) 

MacGuigan 

Rooney 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hudecki 

Mackascy 

Rossi 

Caccia 

Miramichi) 

Isa  belle 

MacLaren 

Roy 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Johnston 

MacLellan 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Simmons 

Campbell 

Ethier 

Kelly 

Marccau 

Smith 

(Cardigan) 

Evans 

Killens(Mme) 

Masse 

Tardif 

Chenicr 

Ferguson 

Lachance 

Masters 

Tobin 

Chretien 

Fisher 

Lajoic 

McCauley 

Tousignant 

Collcnette 

Flis 

Lalonde 

McRac 

Trudeau 

Corbin 

Foster 

Lamontagne 

Munro 

Turner 

C6te(Mme) 

Francis 

landers 

(Hamilton  East) 

Watson 

Cousineau 

Frith 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Cullcn 

Gauthier 

Laniel 

Ouellel 

Yanakis— 108 

Cyr 

Gendron 

Lapierre 

Parent 

Allhousc 

Dinsdale 

Baker 

Domm 

(Nepean- 

-Carleton) 

Elzinga 

Beatty 

Fraser 

Benjamin 

Fretz 

Blackburn 

Fulton 

Blcnkarn 

Gamble 

Bradley 

Gilchrist 

Clark 

Greenaway 

(Ycllowh 

;ad) 

Gurbin 

Clarke 

Halliday 

(Vancouver  Quadra) 

Hargrave 

Corbett 

Hawkes 

Crombie 

Heap 

Crousc 

Hnatyshyn 

Darling 

Huntington 

Deans 

Jarvis 

NAYS     CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 

Keeper 

Kempling 

King 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

Mayer 

McCain 

McCuish 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McMillan 

Mitchell  (Mrs) 


Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Neil 

Nickcrson 
Nielsen 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Robinson 

( Burnaby) 
Roche 
Rose 
Sargeant 


Scott 

(Victoria  —  Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 76 


Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


En  consequence,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape 
du  rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Sargeant  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  Tagriculture. 
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Mr.  Fulton  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Speyer,  Gamble,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  and 
Miss  MacDonald  for  Miss  Carney,  Messrs.  McKenzie,  Friesen 
and  Lawrence  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Mazankowski  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 

Messrs.  Deniger,  La  Salle,  Gimaiel  and  Gingras  for  Messrs. 
Lefebvre,  Gurbin,  Dingwall  and  Simmons  on  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Duclos  for  Mr.  Foster  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  McKenzie  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Miss  Carney  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Speyer,  Gamble,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  et  Mlle 
MacDonald  en  remplacement  de  M"e  Carney,  MM.  McKen- 
zie, Friesen  et  Lawrence  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Mazankowski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Deniger,  La  Salle,  Gimaiel  et  Gingras  en  remplace- 
ment de  MM.  Lefebvre,  Gurbin,  Dingwall  et  Simmons  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Duclos  en  remplacement  de  M.  Foster  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

Mlle  Carney  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


At  6.18  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  18,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  —  A.D.  1982 

N°350 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32'  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Thursday,  May  27,  1982 


Le  jeudi  27  mai  1982 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


4880 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  27,  1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  the 
budget  of  November  12,  1981,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Athabasca  (Mr.  Shields),  on  Wednesday,  May 
26,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  d'Athabasca,  dans  la  province  de  TAlberta, 
concernant  le  budget  du  12  novembre  1981,  presentee  par 
Thonorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  le  mercredi  26 
mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fiftieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituencies  of  St. 
Catharines  and  Welland,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing 
any  additional  taxation  directed  at  home  owners,  presented  by 
the  honourable  Member  for  St.  Catharines  (Mr.  Reid),  on 
Wednesday,  May  26,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquantieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  des  circonscrip- 
tions  electorates  de  St.  Catharines  et  de  Welland,  dans  la 
province  de  l'Ontario,  manifestant  leur  opposition  a  tout  impot 
supplemental  visant  les  proprietaires  de  maisons,  presentee 
par  Thonorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  le  mer- 
credi 26  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap),  on  Wednesday, 
May  26,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante  et 
unieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville 
de  Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  mise  a 
l'essai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  Thonorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mercredi  26  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  District  of 
Muskoka,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  gun  control, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Parry  Sound — 
Muskoka  (Mr.  Darling),  on  Wednesday,  May  26,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante- 
deuxieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  district 
de  Muskoka,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le 
controle  des  armes  a  feu,  presentee  par  Thonorable  depute  de 
Parry  Sound — Muskoka  (M.  Darling)  le  mercredi  26  mai 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Eagle  Ridge 
Community  of  Coquitlam,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  door-to-door  postal  delivery,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Mission — Port  Moody  (Mr. 
Rose),  on  Wednesday,  May  26,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-troi- 
sieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  lotissement 
Eagle  Ridge,  a  Coquitlam,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  concernant  la  livraison  du  courrier  a  domicile, 
presentee  par  Thonorable  depute  de  Mission — Port  Moody  (M. 
Rose)  le  mercredi  26  mai  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deniger  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi),  from  the  Standing  Committee  on  Transport,  presented 
the  Tenth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 


M.  Deniger,  au  nom  de  M.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 
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In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
February  23,  1982  your  Committee  has  considered  the  Votes 
under  Transport  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1 983,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  56  to  65  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  147  to  the 
Journals). 


Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  23  fevrier 
1982,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  sous  la  rubrique 
Transports  du  Budget  principal  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  n°s  56  a  65  inclusivement)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  147  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Prince  George — Peace  River  (Mr.  Oberle). 


L'honorable  depute  de   Prince  George- 
Oberle)  presente  une  petition. 


-Peace   River   (M. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  2,666 — Mr.  Friesen 

1.  What  are  the  job  classification  titles  under  which  an 
individual  would  be  employed  in  the  Customs  and  Excise 
Branch  of  the  Department  of  National  Revenue? 

2.  For  each  classification,  in  1979  and  1980,  how  many 
individuals  were  employed  in  (a)  Cascade,  Delta,  Courtney, 
Douglas,  Vancouver,  Victoria  and  Penticton  in  British 
Columbia  (b)  Calgary,  Cardston,  Coutts,  Edmonton,  Leth- 
bridge  and  Medicine  Hat  in  Alberta  (c)  Carievale,  Estevan, 
North  Battleford,  Regina  and  Saskatoon  in  Saskatchewan  (d) 
Churchill,  Gretna,  Lena  and  Winnipeg  in  Manitoba  (e)  Belle- 
ville, Cochrane,  Cornwall,  Kenora,  London,  Ottawa  and 
Toronto  in  Ontario  (/)  Clarenceville,  Lachute,  Levis,  Mon- 
treal, Nicolet  and  Trois-Rivieres  in  Quebec  (g)  Bathurst, 
Edmundston,  Campbellton,  Fredericton,  Moncton  and  St. 
John  in  New  Brunswick  (h)  Bridgewater,  Chester,  Halifax, 
Middleton,  Sydney  and  Truro  in  Nova  Scotia  (/)  Burgeo, 
Corner  Brook,  Channel-Port  aux  Basques,  Grand  Banks  and 
St.  John's  in  Newfoundland  (J)  Charlottetown,  Montague  and 
Summerside  in  Prince  Edward  Island  and  what  was  the  (i) 
range  of  salary  (ii)  average  annual  salary? 

3.  Under  each  classification  in  each  office  in  Part  2,  did  any 
individuals  (a)  request  a  transfer  to  another  province  and,  if 
so,  how  many  and  to  which  province  (b)  resign  and,  if  so,  how 
many  and  for  what  stated  reason  (c)  have  their  employment 
terminated  and,  if  so,  how  many  and  for  what  reason? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/2666. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  2666 — M.  Friesen 

1.  Quelle  est  la  classification  des  postes  a  la  Direction  des 
douanes  et  de  l'accise  du  ministere  du  Revenu  national? 


2.  En  1979  et  1980,  combien  de  personnes  de  chaque 
classification  ont  ete  employes  a  a)  Cascade,  Delta,  Courtney, 
Douglas,  Vancouver,  Victoria  et  Penticton  (C.-B.),  b)  Calgary, 
Cardston,  Coutts,  Edmonton,  Lethbridge  et  Medicine  Hat 
(Alb.),  c)  Carievale,  Estevan,  North  Battleford,  Regina  et 
Saskatoon  (Sask.),  d)  Churchill,  Gretna,  Lena  et  Winnipeg 
(Man.),  e)  Belleville,  Cochrane,  Cornwall,  Kenora,  London, 
Ottawa  et  Toronto  (Ont.),  f)  Claienceville,  Lachute,  Levis, 
Montreal,  Nicolet  et  Trois-Rivieres  (Que),  g)  Bathurst, 
Edmundston,  Campbellton,  Fredericton,  Moncton  et  Saint- 
Jean  (N.-B.),  h)  Bridgewater,  Chester,  Halifax,  Middleton, 
Sydney  et  Truro  (N.-E.),  i)  Burgeo,  Corner  Brook,  Channel — 
Port-aux-Basques,  Grand  Banks  et  Saint-Jean  (T.-N.),  j) 
Charlottetown,  Montague  et  Summerside  (I.-P.-E.)  et  quels 
etaient  (i)  leur  echelle  de  traitement  (ii)  leur  traitement 
annuel  moyen? 

3.  Des  employes  de  chaque  classification  dans  chacun  des 
bureaux  mentionnes  en  2  ont-ils  a)  demande  une  mutation 
dans  une  autre  province  et,  le  cas  echeant,  combien  et  oil,  b) 
demissionne  et,  le  cas  echeant,  combien  et  pourquoi,  c)  mis  fin 
a  leur  emploi  et,  le  cas  echeant,  combien  et  pourquoi? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/2666. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-l  12, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  certain  taxes; 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Fleming, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-l  12,  Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales. 

M.  Pinard,  au  nom  de  Bussieres,  appuye  par  M.  Fleming, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 
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[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No. 
allowed  to  stand. 


87  were 


Mr.  Korchinski,  seconded  by  Mr.  Towers,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  correspondence 
and  communications,  including  telephone  submissions,  regard- 
ing the  application  by  Cargill  Grain  Limited  for  a  grant  from 
DREE  towards  construction  of  an  Oil  Seed  Crushing  Plant  at 
Melfort,  Saskatchewan. — (Notice  of  Motion  for  the  Produc- 
tion of  Papers  No.  87). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
87  sont  reserves. 

M.  Korchinski,  appuye  par  M.  Towers,  propose, — Qu'un 
ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de 
copie  de  la  correspondance  et  des  communications,  y  compris 
les  interventions  telephoniques,  echangees  au  sujet  de  la  Car- 
gill  Grain  Limited  qui  a  demande  une  subvention  au  MEER 
en  vue  de  la  construction  d'une  usine  d'ecrasement  de  graines 
oleagineuses  a  Melfort  (Sask.). — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  87). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Fleming, — That  Bill  C-112,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  certain  taxes,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  at  10.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Order  made  Friday,  May  7,  1982,  Madam  Speaker  interrupt- 
ed the  proceedings. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  Fleming, — Que  le  Bill  C-112,  Loi  modifiant  certaines  lois 
fiscales,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Apres  plus  ample  debat,  a  vingt-deux  heures,  en  conformite 
des  dispositions  de  1'ordre  du  vendredi  7  mai  1982,  Madame  le 
President  interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N" 

180) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Cousineau 

Fleming 

Lachance 

Axworthy 

Cullen 

Flis 

Lajoie 

Bachand 

Cyr 

Foster 

Lalonde 

Beauchamp-Niquct  (Mm< 

;)   Daudlin 

Fox 

Lamontagne 

Begin  (Mme) 

Dawson 

Francis 

Landers 

Berger 

De  Bane 

Frith 

Lang 

Blaker 

de  Corneille 

Gauthier 

Laniel 

Bloom  field 

Demers 

Gendron 

Lapierre 

Bossy 

Deniger 

Gimaiel 

Lapointe 

Breau 

Dingwall 

Gingras 

(Charlevoix) 

Bujoid 

Dion 

Gourde 

LeBlanc 

Burghardt 

Dionne 

(Levis) 

Leduc 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Gray 

Loiselle 

Caccia 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland — 

Harquail 

MacBain 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Henderson 

MacEachen 

Campbell 

Dubois 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

(LaSalle) 

Duclos 

(Mme) 

MacLaren 

Campbell 

Dupont 

Hudecki 

MacLcllan 

(Cardigan) 

Dupras 

Irwin 

Maltais 

Chenier 

Duquet 

Isa  belle 

Marceau 

Collenette 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Masse 

Comtois 

Ethier 

Joyal 

Masters 

Corbin 

Evans 

Kaplan 

McCauley 

Corriveau 

Ferguson 

Kelly 

McRae 

C6te(Mme) 

Fisher 

Killens(Mmc) 

Nicholson  (Miss) 

Ouellet 

Parent 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rooney 
Rossi 
Roy 

Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 120 
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NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hawkes 

McCuish 

Sargeant 

Anguish 

(Halifax  West) 

Heap 

McGrath 

Scott 

Baker 

Dantzer 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Hamilton — Went  worth) 

(Nepean- 

-Carleton) 

Deans 

Ittinuar 

McMillan 

Scott 

Beatty 

Ellis 

Keeper 

Munro 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Benjamin 

Fraser 

Kempling 

(Esquimalt- 

— Saa 

nich) 

Shields 

Blackburn 

Fretz 

King 

Nickerson 

Siddon 

Blenkarn 

Fulton 

Korchinski 

Nielsen 

Skelly 

Bradley 

Gamble 

Kristiansen 

Nystrom 

Stevens 

Clark 

Gilchrist 

Kushner 

Oberle 

Taylor 

(Yellowhi 

:ad) 

Greenaway 

La  Salle 

Ogle 

Towers 

Clarke 

Gurbin 

Lewycky 

Orlikow 

Waddell 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wenman 

Cooper 

Hamilton 

MacKay 

Parker 

Wise 

Corbett 

(Qu'Appelle — 

Manly 

Patterson 

Wright 

Crombie 

Moose  Mountain) 
Hargrave 

Mayer 
McCain 

Robinson 
(Burnaby) 

Young — 73 

lingly,  the  Bill 

was 

read  the  third  time  and 

passed.                 En 

consequence,  ce 

bill 

est  lu 

une  troisieme  fois  et  ac 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-58,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  without  amendment. 


Le  Scnat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-58,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  electorate  du  Canada. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Collenette  and  Irwin  for  Messrs.  Harquail  and 
Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Miller  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Shields  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  La  Salle  for  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Foster  for  Mr.  Gingras  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Mr.  McMillan  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Communications  and  Culture. 

Messrs.  McGrath  and  Beatty  for  Messrs.  Munro 
(Esquimalt — Saanich)  and  Gamble  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Gurbin  and  Dawson  for  Messrs.  McGrath  and 
Duclos  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Patterson  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Collenette  et  Irwin  en  remplacement  de  MM.  Har- 
quail et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Mme  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Shields  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  La  Salle  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Gingras  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  McMillan  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  communi- 
cations et  de  la  culture. 

MM.  McGrath  et  Beatty  en  remplacement  de  MM.  Munro 
(Esquimalt — Saanich)  et  Gamble  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Gurbin  et  Dawson  en  remplacement  de  MM. 
McGrath  et  Duclos  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Patterson  en  remplacement  de  Mlle  Carney  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 
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Mr.  Frith  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Lang  for  Mr.  Allmand  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Dingwall  for  Mr.  Deniger  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  King,  Bossy  and  Mas- 
ters for  Mr.  Reid  (St.  Catharines),  Miss  MacDonald,  Messrs. 
Rossi  and  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  Cyr  for  Messrs. 
Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Tardif  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Gingras  for  Mr.  McRae  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Darling  for  Mr.  Crouse  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Schroder  for  Mr.  Bockstael  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Gimai'el  for  Mr.  MacBain  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Tousignant  for  Mr.  Campbell  (LaSalle)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Transport. 

Messrs.  Allmand,  Gourde  (Levis),  Rossi  and  Tardif  for 
Messrs.  Lang,  Bossy,  Masters  and  Cyr  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Crombie  for  Mr.  Crouse  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Wenman  and  Roche  for  Messrs.  Crosbie  (St.  John's 
West)  and  Darling  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Elzinga  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 

Miss  Carney  for  Mr.  Patterson  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Kristiansen  and  Miller  for  Mr.  Rose  and  Mrs. 
Mitchell  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry. 

Messrs.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  McKenzie  for 
Messrs.  Fretz  and  McLean  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Lang  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Dingwall  en  remplacement  de  M.  Deniger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  King,  Bossy  et  Masters 
en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines),  M"e  Mac- 
Donald.  MM.  Rossi  et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  Cyr  en  remplace- 
ment de  MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  Tardif  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Gingras  en  remplacement  de  M.  McRae  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Crouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Bockstael  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Gamaiel  en  remplacement  de  M.  MacBain  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Campbell  (LaSalle) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Allmand,  Gourde  (Levis),  Rossi  et  Tardif  en  rempla- 
cement de  MM.  Lang,  Bossy,  Masters  et  Cyr  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Crombie  en  remplacement  de  M.  Crouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Wenman  et  Roche  en  remplacement  de  MM.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest)  et  Darling  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Elzinga  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M"e  Carney  en  remplacement  de  M.  Patterson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Kristiansen  et  Miller  en  remplacement  de  M.  Rose  et 
Mme  Mitchell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  peches  et  des  forets. 

MM.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  McKenzie  en  rem- 
placement de  MM.  Fretz  et  McLean  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 
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Miss  MacDonald  and  Mrs.  Killens  for  Messrs.  Speyer  and 
Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Messrs.  McGrath  and  La  Salle  for  Messrs.  Elzinga  and 
Shields  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Messrs.  Simmons  and  Duclos  for  Messrs.  Gimaiel  and 
Dingwall  on  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 


M"e  MacDonald  et  Mme  Killens  en  remplacement  de  MM. 
Speyer  et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  McGrath  et  La  Salle  en  remplacement  de  MM. 
Elzinga  et  Shields  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  legislation  energetique. 

MM.  Simmons  et  Duclos  en  remplacement  de  MM.  Gimaiel 
et  Dingwall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  legislation  energetique. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Prince  George — Peace  River,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  unemployment  insurance  benefits,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Peace 
River  (Mr.  Oberle),  on  Thursday,  May  27,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Prince  George — Peace  River,  dans  la  pro- 
vince de  la  Colombie-Britannique,  concernant  les  prestations 
d'assurance-chomage,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Prince  George — Peace  River  (M.  Oberle)  le  jeudi  27  mai 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-114,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (No.  2); 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Smith,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 

[At  4.10  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  1 1 1  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  C-31 1,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (adver- 
tising on  children's  programs); 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  l'immigration  du  Bill  C-114,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance-chomage. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Smith,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

(A  16  h.  10,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
1 1 1  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  Bill  C-31 1,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion  (annonces  publicitaires  au  cours  de  programmes  destines 
aux  enfants). 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Cullen,  seconded  by  Mr.  Masters,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-31 1,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (adver- 
tising on  children's  programs),  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
agreed  to. 


M.  Cullen,  appuye  par  M.  Masters,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-311,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion 
(annonces  publicitaires  au  cours  de  programmes  destines 
aux  enfants),  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  l'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet  defere 
au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture.» 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it  La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Communications  and  Culture. 


En  consequence,  Pordre  est  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet 
defere  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  McGrath,  Maltais  and  de  Corneille  for  Messrs. 
Halliday,  Malepart  and  Schroder  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Crouse,  Darling  and  Crosbie  (St.  John's  West)  for 
Messrs.  Crombie,  Roche  and  Corbett  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  McGrath,  Maltais  et  de  Corneille  en  remplacement  de 
MM.  Halliday,  Malepart  et  Schroder  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

MM.  Crouse,  Darling  et  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en 
remplacement  de  MM.  Crombie,  Roche  et  Corbett  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1982-1510, 
dated  May  20,  1982,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/143C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  du  credit  agricole,  pour 
Pannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
de  Parrete  en  conseil  C.P.  1982-1510,  en  date  du  20  mai  1982, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/143C. 


By  Mr,  Whelan, — Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1982- 
1518,  dated  May  20,  1982,  authorizing  the  Minister  of 
Finance  to  advance  loans  to  the  Farm  Credit  Corporation, 
pursuant  to  subsection  72(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/143D. 


Par  M.  Whelan,— Arrete  en  conseil  C.P.  1982-1518,  en  date 
du  20  mai  1982,  autorisant  le  ministre  des  Finances  a  consen- 
tir  des  prets  a  la  Societe  du  credit  agricole,  conformement  au 
paragraphe  (4)  de  Particle  72  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/143D. 


At  4.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  16  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Flis, 
seconded  by  Mr.  Wilson,  it  was  resolved, — That  this  House 
express  its  deep  concern  to  the  government  of  the  Soviet  Union 
and  strongly  urge  that  Mr.  Sergei  Soldatov's  son  Aleksander 
be  permitted  to  leave  Estonia  without  delay  so  that  he  may  be 
reunited  with  his  family. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Flis,  appuye  par  M.  Wilson,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  exprime  sa  profonde  inquietude  au  gouverne- 
ment  de  PUnion  sovietique  et  l'exhorte  fortement  a  permettre 
au  fils  de  M.  Sergei  Soldatov,  Aleksander,  de  quitter  l'Estonie 
sur-le-champ  afin  qu'il  puisse  rejoindre  sa  famille. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  at  8.00 
o'clock  p.m.,  this  day,  the  House  revert  to  "Statements  by 
Ministers". 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'a  vingt 
heures  la  Chambre  revienne  a  la  rubrique  Declarations  de 
ministres. 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21(2): 

That  a  Special  Committee,  consisting  of,  notwithstanding 
any  Standing  Order,  20  Members,  to  be  named  at  a  later  date, 
be  appointed  to  consider  the  Standing  Orders  of  the  House 
and  procedure  in  both  the  House  and  its  committees; 

That  the  Committee  be  authorized  to  include  in  its  interim 
and/or  final  reports  drafts  of  proposed  permanent  or  tempo- 
rary Standing  Orders  drawn  to  give  effect,  if  concurred  in  by 
the  House,  to  any  permanent  or  temporary  change  or  changes 
proposed  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  have  all  the  powers  granted  to  Stand- 
ing Committees  by  Standing  Order  65. — The  President  of  the 
Privy  Council. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a  plus 
tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
21  du  Reglement: 

Que  soit  constitue  un  comite  special  qui,  par  derogation  a 
tout  article  du  Reglement,  sera  compose  de  20  membres  dont 
la  nomination  se  fera  plus  tard,  et  sera  charge  d'examiner  le 
Reglement  de  la  Chambre  des  communes  et  la  procedure 
suivie  tant  par  la  Chambre  que  par  ses  comites; 

Que  ce  comite  soit  autorise  a  inclure  dans  ses  rapports 
provisoires  et/ou  final  le  projet  des  articles  permanents  ou 
provisoires  qu'il  proposera  d'ajouter  au  Reglement  afin  de 
donner  effet  a  tout  changement  permanent  ou  provisoire  prevu 
dans  ces  articles,  si  ceux-ci  sont  approuves  par  la  Chambre;  et 

Que  le  comite  ait  tous  les  pouvoirs  que  Particle  65  du 
Reglement  confere  aux  comites  permanents. — Le  president  du 
Conseil  prive. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Gauthier,  second- 
ed by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  it  was  ordered, — That, 
pursuant  to  the  provisions  of  Standing  Order  99,  the  petition 
of  J.  Paul  Robert,  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province  of 
Quebec,  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  E.  G.  Klein  Limited,  filed  after 
the  time  limit  specified  under  Standing  Order  90,  be  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders,  together  with  the  Two  Hundred  and  Forty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon,  presented  to 
the  House  on  Thursday,  May  20,  1982,  for  any  recommenda- 
tions the  Committee  deems  advisable. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Gauthier, 
appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  il  est  ordonne, — 
Que,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  99  du  Regle- 
ment, la  petition  de  J.  Paul  Robert,  de  la  ville  de  Ste-Adele, 
dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite  Padoption  d'une  loi 
reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  E.G. 
Klein  Limited,  deposee  apres  le  delai  specifie  a  Particle  90  du 
Reglement,  ainsi  que  le  deux  cent  quarante-quatrieme  rapport 
du  greffier  des  petitions  presentee  a  la  Chambre  le  jeudi  20 
mai  1982,  soient  deferes  au  Comite  permanent  des  bills  prives 
en  general  et  du  Reglememt,  afin  que  le  Comite  soit  en  mesure 
de  faire  les  recommandations  qu'il  jugera  a  propos. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), 
moved, — That  a  Special  Committee,  consisting  of,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  20  Members,  to  be  named  at  a 
later  date,  be  appointed  to  consider  the  Standing  Orders  of  the 
House  and  procedure  in  both  the  House  and  its  committees; 

That  the  Committee  be  authorized  to  include  in  its  interim 
and/or  final  reports  drafts  of  proposed  permanent  or  tempo- 
rary Standing  Orders  drawn  to  give  effect,  if  concurred  in  by 
the  House,  to  any  permanent  or  temporary  change  or  changes 
proposed  by  the  Committee;  and 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  propose, — 
Que  soit  constitue  un  comite  special  qui,  par  derogation  a  tout 
article  du  Reglement,  sera  compose  de  20  membres  dont  la 
nomination  se  fera  plus  tard,  et  sera  charge  d'examiner  le 
Reglement  de  la  Chambre  des  communes  et  la  procedure 
suivie  tant  par  la  Chambre  que  par  ses  comites; 

Que  ce  comite  soit  autorise  a  inclure  dans  ses  rapports 
provisoires  et/ou  final  le  projet  des  articles  permanents  ou 
provisoires  qu'il  proposera  d'ajouter  au  Reglement  afin  de 
donner  effet  a  tout  changement  permanent  ou  provisoire  prevu 
dans  ces  articles,  si  ceux-ci  sont  approuves  par  la  Chambre;  et 
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That  the  Committee  have  all  the  powers  granted  to  Stand- 
ing Committees  by  Standing  Order  65. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Que   le  comite  ait   tous   les   pouvoirs  que  Particle  65   du 
Reglement  confere  aux  comites  permanents. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet, 
seconded  by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-109,  An  Act  to 
provide  for  payments  to  persons  in  respect  of  dwellings  insulat- 
ed with  urea  formaldehyde  foam  insulation,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Ouellet, 
appuye  par  M.  Bussieres, — Que  le  Bill  C-109,  Loi  d'aide 
financiere  touchant  les  habitations  isolees  a  la  mousse  d'uree- 
formol,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  8.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  House  reverted  to  "Statements  by  Ministers". 


A  vingt  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre 
adopte  plus  tot  aujourd'hui,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique 
Declarations  de  ministres. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  en- 
titled: "The  National  Energy  Program  —  Update  1982". 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/55. 


Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Document  intitule:  «Mise  a  jour — Programme  energetique 
national — 1982».  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-7/55. 


The  House  resumed  "Statements  by  Ministers". 


La  Chambre  reprend  la  discussion  sous  la  rubrique  Declara- 
tions de  ministres. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.18  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajoumement) 

A  22  h.  18,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  Carney  and  Mr.  Wenman  for  Messrs.  Halliday  and 
Thomson  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Patterson  and  McCain  for  Messrs.  Fretz  and  Nick- 
erson  on  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development. 

Mr.  Cook  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Sargeant  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M"e  Carney  et  M.  Wenman  en  remplacement  de  MM. 
Halliday  et  Thomson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Patterson  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Fretz 
et  Nickerson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Cook  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Sargeant  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 
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Mr.  Nystrom  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Gamble  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Halliday  and  Thomson  for  Messrs.  Wenman  and 
Gamble  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Kilgour  and  Miss  Carney  for  Messrs.  Scott  (Hamil- 
ton— Wentworth)  and  McGrath  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Halliday  et  Thomson  en  remplacement  de  MM. 
Wenman  et  Gamble  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Kilgour  et  M"e  Carney  en  remplacement  de  MM.  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  et  McGrath  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Operations  of  the  Exchange  Fund 
Account,  together  with  the  Auditor  General's  Report  for  the 
year  1981,  pursuant  to  section  17  and  subsection  18(2)  of  the 
Currency  and  Exchange  Act,  chapter  C-39,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/133B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  operations  du  compte  du  fonds  des 
changes,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general,  pour 
l'annee  1981,  conformement  aux  articles  17  et  18  (2)  de  la  Loi 
sur  la  monnaie  et  les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/133B. 


At  10.36  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  36,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Berger, 
seconded  by  Mr.  La  Salle,  it  was  resolved, — That  this  House 
recognize  the  courage  of  Ezekiel  and  Benjamin  Hart  and 
others  who  fought  for  the  Jewish  emancipation  and  honour  the 
members  of  the  Legislative  Assembly  of  Lower  Canada  and  its 
Speaker,  Louis-Joseph  Papineau. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Berger,  appuye  par  M.  La  Salle,  il  est 
resolu, — Que  cette  Chambre  reconnaisse  le  courage  d'Ezekiel 
et  Benjamin  Hart  et  d'autres  qui  se  sont  battus  pour  l'emanci- 
pation  juive  et  rende  hommage  aux  membres  de  l'Assemblee 
legislative  du  Bas-Canada  ainsi  qu'a  son  president,  Louis- 
Joseph  Papineau. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  be  permitted  to 
Table  its  proposed  Fifth  Report  after  this  date,  provided  that 
the  said  Report  is  limited  to  observations  on  the  Main  Esti- 
mates 1982-1983,  and  does  not  deal  directly  with  the  said 
Estimates,  which  pursuant  to  Standing  Order  58  were  deemed 
to  have  been  reported  without  amendment  on  May  31,  1982. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  le  Comite  permanent  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien  soit 
autorise  a  deposer  son  projet  de  Cinquieme  rapport  apres  ce 
jour,  a  condition  que  ledit  rapport  se  limite  a  des  observations 
sur  le  Budget  principal  des  depenses,  1982-1983  et  ne  traite 
pas  directement  dudit  Budget  qui,  en  vertu  de  l'article  58  du 
Reglement,  est  repute  avoir  ete  rapporte  sans  amendement  le 
31  mai  1982. 


Mr.  Gingras  for  Mr.  Penner,  from  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development,  presented  the 
Fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

(1)  In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Tuesday, 
February  23,  1982  regarding  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983,  your  Committee  has  heard  an 
extensive  number  of  witnesses  and  received  a  large  number  of 
briefs  and  submissions.  In  the  course  of  its  deliberations,  your 
Committee  heard  a  number  of  serious  representations  and 
allegations  that  it  feels  should  be  brought  to  the  attention  of 
the  House  and  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  immediate  action. 


M.  Gingras,  au  nom  de  M.  Penner,  du  Comite  permanent 
des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien, 
presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

( 1 )  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  23 
fevrier  1982,  concernant  le  Budget  principal  des  depenses  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  votre  Comite 
a  entendu  un  tres  grand  nombre  de  temoins  et  recu  de  nom- 
breux  memoires.  Au  cours  de  ses  deliberations,  beaucoup  de 
ces  temoins  ont  fait  etat  de  situations  et  delegations  que  votre 
Comite  estime  de  son  devoir  de  porter  a  l'attention  de  la 
Chambre  des  communes  et  du  ministre  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien  afin  que  des  mesures  soient  immediate- 
ment  adoptees. 


MOHAWK  COUNCIL  OF  KAHNAWAKE 

(2)  Your  Committee  was  concerned  by  the  statement  of  the 
Mohawk  Council  of  Kahnawake  that  funding  for  their  native 
police  force  was  to  be  terminated  by  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  due  to  the  Band's  refusal 
to  comply  with  the  requirements  of  the  Quebec  Police  Act. 
Your  Committee  also  heard  evidence  that  the  Council  is  using 
its  own  band  funds  to  extend  water  and  sewage  facilities 
throughout  its  reserve,  contrary  to  promises  reported  to  have 
been  made  to  them  during  the  construction  of  the  St.  Law- 
rence Seaway. 

(3)  In  response  to  these  complaints,  your  Committee  urges 
the  Minister  to  cooperate  with  all  Indian  bands  and/or  coun- 
cils who  wish  to  establish  their  own  police  forces  on  their 
reserves.  Your  Committee  further  recommends  that  the  Minis- 
ter, in  consultation  with  Indian  bands  and/or  councils,  work  to 
determine  a  set  of  basic  minimum  standards  relating  to  com- 
munity infrastructure.  To  this  end,  it  is  suggested  that  a 
special  capital  fund  be  created  to  meet,  on  a  priority  basis,  the 
infrastructure  needs  of  those  Indian  communities  which  are 
obviously  below  these  minimum  standards. 


CONSEIL  MOHAWK  DE  KAHNAWAKE 

(2)  Votre  Comite  s'inquietait  du  fait  que  le  Conseil  mohawk 
de  Kahnawake  a  declare  que  le  ministere  des  Affaires  indien- 
nes et  du  Nord  canadien  devait  annuler  les  fonds  destines  a  sa 
force  policiere  autochtone,  la  bande  ayant  refuse  de  se  confor- 
mer  aux  exigences  de  la  Loi  de  la  police  du  Quebec.  Votre 
Comite  a  egalement  entendu  des  temoignages  selon  lesquels  le 
Conseil  emploi  ses  propres  fonds  destines  a  la  bande  pour 
prolonger  ses  installations  d'eau  et  d'egout  sur  sa  reserve, 
contrairement  aux  promesses  qui  lui  auraient  ete  faites  pen- 
dant la  construction  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent. 

(3)  Tenant  compte  de  ces  plaintes,  votre  Comite  prie  ins- 
tamment  le  ministre  de  collaborer  avec  toutes  les  bandes  et 
(ou)  les  conseils  indiens  desireux  d'instituer  leurs  propres 
forces  policieres  sur  leurs  reserves.  Votre  Comite  recommande 
en  outre  que  le  ministre,  avec  la  consultation  des  bandes  et 
(ou)  des  conseils  indiens,  tente  d'etablir  un  ensemble  de 
normes  fondamentales  applicables  a  l'infrastructure  de  ces 
collectivites.  A  cette  fin,  il  est  propose  de  creer  un  fonds 
special  destine  a  repondre  en  priorite  aux  besoins  des  collectivi- 
tes indiennes  dont  Infrastructure  n'atteint  manifestement  pas 
ces  normes  minimales. 
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CONNE  RIVER  INDIAN  BAND 

(4)  Your  Committee  was  distressed  by  the  testimony  of  the 
Conne  River  Indians  who,  for  many  years,  along  with  other 
Newfoundland  Indians,  have  sought  to  be  registered,  without 
success,  despite  having  met  all  the  criteria  of  the  Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development.  Your  Commit- 
tee regrets  that  long  delay  in  resolving  the  issue  of  registration 
of  Indians  in  Newfoundland  and  urges  immediate  action  by 
the  Government  of  Canada. 


(5)  Furthermore,  as  regards  the  "Canada-Newfoundland- 
Native  Peoples  of  Conner  River  Agreement",  your  Committee 
requests  that  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  accelerate  its  initiative  to  settle  the  dispute  with 
the  Government  of  Newfoundland,  which  has  thus  far  prevent- 
ed funds  from  flowing  to  the  Conne  River  Indians  in  this  fiscal 
year. 

(6)  Some  members  of  the  Committee  question  the  legality 
of  the  payments  being  made  to  the  Government  of  Newfound- 
land for  cost-shared  services  to  native  people  in  that  province, 
arguing  in  Committee  that  expenditures  of  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  are  exclusively  for 
registered  Indians  in  Canada. 

FORT  NELSON  INDIAN  BAND 

(7)  Your  Committee  was  interested  in  the  representations 
made  by  the  Fort  Nelson  Indian  Band  calling  for  a  change  in 
legislation  to  permit  Indian  bands  to  invest  their  own  capital 
funds  as  they  see  fit,  in  instruments  bearing  current  commer- 
cial rates,  rather  than  the  present  practice  of  basing  interest 
rates  on  those  of  long-term  government  bonds.  Your  Commit- 
tee suggests  that  the  Minister,  in  consultation  with  Indian 
people,  establish  mutually  acceptable  arrangements  regarding 
the  management  of  these  funds.  In  the  meantime,  it  is  recom- 
mended that  the  Minister's  trust  responsibility  with  regard  to 
capital  accounts  be  exercised  in  such  a  manner  as  to  protect 
these  funds  against  the  erosion  of  inflation. 


BANDE  INDIENNE  DE  CONNE  RIVER 

(4)  Votre  Comite  a  ete  afflige  d'entendre  les  temoignages 
des  Indiens  de  Conne  River  qui,  pendant  de  nombreuses 
annees,  avec  d'autres  Indiens  de  Terre-Neuve,  ont  tente  sans 
succes  d'etre  instrits,  bien  qu'ils  aient  repondu  a  tous  les 
criteres  etablis  par  le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien.  Votre  Comite  regrette  que  la  question  concer- 
nant  l'inscription  des  Indiens  de  Terre-Neuve  tarde  tant  a  etre 
reglee  et  exhorte  le  gouvernement  du  Canada  a  prendre  imme- 
diatement  des  mesures  a  cet  egard. 

(5)  En  outre,  en  ce  qui  concerne  l'Accord  Canada  Terre- 
Neuve — Autochtones  de  Conne  River,  votre  Comite  demande 
que  le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canadien  se 
hate  de  regler  les  differends  l'opposant  au  gouvernement  de 
Terre-Neuve,  qui  jusqu'ici,  empechent  les  fonds  prevus  pour 
l'annee  financiere  en  cours  de  parvenir  aux  Indiens  de  Conne 
River. 

(6)  Certains  membres  du  Comite  mettent  en  doute  la  lega- 
lite  des  paiements  verses  au  gouvernement  de  Terre-Neuve  a 
l'egard  des  services  assures  aux  autochtones  de  la  province  aux 
termes  des  ententes  sur  le  partage  des  frais,  soutenant  que  les 
debours  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  cana- 
dien vont  exclusivement  aux  Indiens  inscrits  du  Canada. 

BANDE  INDIENNE  DE  FORT  NELSON 

(7)  Votre  Comite  s'est  interesse  aux  demarches  de  la  bande 
de  Fort  Nelson  pour  que  soit  apportee  a  la  loi  une  modification 
permettant  aux  bandes  indiennes  d'investir  leurs  propres  fonds 
d'immobilisation  a  leur  convenance,  dans  des  effets  productifs 
d'interets  en  vigueur  actuellement  sur  le  marche,  au  lieu  de  se 
conformer  a  la  pratique  actuelle  qui  consiste  a  baser  les  taux 
d'interet  sur  ceux  des  obligations  a  long  terme  du  gouverne- 
ment. Votre  Comite  suggere  que  le  ministre,  avec  la  consulta- 
tion de  la  population  indienne,  prenne  des  arrangements  accep- 
tables  de  part  et  d'autre  concernant  la  gestion  de  ces  fonds. 
Entre-temps,  il  est  recommande  que  la  responsabilite  fidu- 
ciaire  du  minsitre  a  l'egard  des  comptes  en  capital  soit  exercee 
de  facon  a  proteger  ces  fonds  contre  l'erosion  causee  par 
l'inflation. 


UNION  OF  NEW  BRUNSWICK  INDIANS 

(8)  The  testimony  of  the  Union  of  the  New  Brunswick 
Indians  described  a  level  of  deprivation  among  their  bands  well 
below  the  poverty  line,  due  to  insufficient  funds  and  the 
unresponsive  attitude  demonstrated  by  some  local  departmen- 
tal officials.  The  evidence  indicated  inadequate  housing,  water 
and  sewage  facilities.  It  was  revealed,  as  well,  that  children 
often  go  to  school  hungry.  Your  Committee  urges  greater 
effort  by  the  Department,  in  consultation  with  local  band 
authorities,  to  alleviate  these  disparities  (see  No.  3  above). 


BRITISH  COLUMBIA  REGION 

(9)  In  its  hearings  during  two  days  in  Vancouver  your 
Committee  heard  numerous  criticisms  about  the  funding  and 
management  operations  of  the  regional  and  district  offices  in 
British  Columbia.  The  testimony  of  the  witnesses,  who  repre- 
sented a  cross-section  of  Indian  bands  and  organizations 
throughout  the  province,  revealed  several  recurring  themes: 


UNION  DES  INDIENS  DU  NOUVEAU-BRUNSWICK 

(8)  Les  temoignages  de  l'Union  des  Indiens  du  Nouveau- 
Brunswick  ont  fait  etat  dans  ses  bandes  d'un  niveau  de  priva- 
tion bien  au-dessous  du  seuil  de  pauvrete,  et  ce,  a  cause  de 
fonds  insuffisants  et  de  l'indifference  manifestee  par  certains 
representants  du  ministere  travaillant  sur  place.  II  a  egalement 
ete  revele  que  souvent,  des  enfants  se  rendent  a  l'ecole  le  ventre 
creux.  Votre  Comite  exhorte  le  ministere,  avec  la  consultation 
des  administrations  locales  des  bandes,  a  deployer  plus  d'ef- 
forts  pour  diminuer  ces  disparites  (voir  le  n°  3  mentionne  plus 
haut). 

REGION  DE  LA  COLOMBIE-BRITANNIQUE 

(9)  Au  cours  des  auditions  qu'il  a  tenues  pendant  deux  jours 
a  Vancouver,  votre  Comite  a  entendu  une  foule  de  critiques 
contre  les  activites  de  financement  et  de  gestion  des  bureaux 
regionaux  et  des  bureaux  de  district  de  la  Colombie-Britanni- 
que.   Dans  les  depositions  des  temoins,  qui  represented  un 
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(a)  departmental  operating  and  management  costs  are 
extraordinarily  high; 

(b)  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  De- 
velopment prevents  Indians  from  determining  their  own 
priorities; 

(c)  departmental  officials  fail  to  consult  adequately  with 
Indians  in  the  region  and  district  managers  dominate  Indian 
bands; 

(d)  current  departmental  programs  are  failing; 


(e)  the  Department,  in  the  development  and  application  of 
its  programs,  ignores  existing  diversities  among  Indian 
bands  in  the  various  parts  of  the  province; 

if)  approval  of  the  budgets  of  Indian  bands  is  frequently 
delayed,  resulting  in  wasteful  interest  charges  being 
incurred  by  the  affected  bands.  Further,  it  was  alleged  that 
funds  are  being  disproportionately  allocated; 

(g)  departmental  welfare  services  are  below  the  provincial 
level; 

(h)  the  Department  fails  to  provide  guidelines,  or  an  ade- 
quate delineation  of  its  financial  responsibilities,  in  relation 
to  those  of  the  bands; 

(/)  the  "Master  Tuition  Agreement"  with  the  Province  of 
British  Columbia,  costing  some  $3,000  per  child/per  year, 
fails  to  meet  its  objective; 

(J)  while  the  estimates  show  an  increase  in  the  region's 
administrative  costs,  band  budgets  have  not  been  propor- 
tionately augmented;  and, 

(k)  economic  development  policies  leading  Indian  bands  to 
establish  themselves  as  corporate  entities  erode  their  Indian 
status. 

(10)  Consequently,  in  accordance  with  the  recommendations 
made  by  several  Indian  witnesses  in  British  Columbia,  and 
other  witnesses  during  the  year,  your  Committee  requests  that 
the  Government  of  Canada  take  steps  to  further  reduce  the 
size  of  the  Department  of  Indians  Affairs  and  Northern 
Development  and  transfer  more  responsibilities,  monies  and 
person/years  to  the  Indian  bands  and  organizations  so  they 
can  have  a  larger  role  in  running  their  own  affairs. 


(11)  The  members  of  the  Committee  further  recommend  an 
independent  inquiry,  specifically  with  regard  to  all  activities 
carried  out  by  the  regional  office  in  conjunction  with  Indian 
band  members  and  officials  of  the  Westbank  Indian  Band  in 
British  Columbia,  as  well  as  all  other  governmental  economic 
development  ventures  affecting  Indian  people  in  the  British 
Columbia  Region. 


echantillon  des  bandes  et  des  organismes  indiens  de  la  pro- 
vince, de  nombreux  themes  se  sont  repetes: 

a)  les  frais  d'exploitation  et  d'administration  du  ministere 
sont  beaucoup  trop  eleves; 

b)  le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
empeche  les  Indiens  de  determiner  leurs  propres  priorites; 


c)  les  representants  du  ministere  negligent  de  consulter 
adequatement  les  Indiens  de  la  region,  et  les  directeurs  des 
bureaux  de  district  ont  la  mainmise  sur  les  bandes  indiennes; 

d)  les  programmes  actuels  du  ministere  ne  donnent  pas  les 
resultats  voulus; 

e)  dans  l'elaboration  et  l'application  de  ses  programmes,  le 
ministere  ne  tient  pas  compte  des  diversites  qui  existent 
entre  les  bandes  indiennes  des  differentes  parties  de  la 
province; 

f)  l'approbation  des  budgets  des  bandes  indiennes  est  sou- 
vent  retardee,  imposant  des  taux  d'interet  inutiles  aux 
bandes  touchees.  En  outre,  il  a  ete  allegue  que  les  fonds  sont 
affectes  de  facon  disproportionnee; 

g)  les  services  de  bien-etre  du  ministere  sont  inferieurs  a 
ceux  qui  sont  offerts  sur  le  plan  provincial; 

h)  le  ministere  neglige  d'etablir  des  lignes  directrices  ou  de 
delimiter  adequatement  ses  responsabilites  financieres  par 
rapport  a  celles  des  bandes; 

i)  l'entente  sur  les  frais  d'education  conclue  avec  la  Colom- 
bie-Britannique,  coutant  quelque  3  000  $  par  enfant  chaque 
annee,  n'atteint  pas  son  objectif; 

j)  bien  que  le  Budget  indique  que  les  frais  d'administration 
de  la  region  ont  augmentes,  les  budgets  des  bandes  n'ont  pas 
ete  augmentes  en  consequence;  et 

k)  les  politiques  de  developpement  economique  qui  ont 
amene  les  bandes  a  se  constituer  en  societes  minent  leur 
statut  d'Indien. 

(10)  Par  consequent,  conformement  aux  recommandations 
formulees  par  plusieurs  temoins  indiens  de  la  Colombie-Bri- 
tannique  et  d'autres  temoins  au  cours  de  l'annee,  votre  Comite 
demande  que  le  gouvernement  du  Canada  prenne  les  mesures 
necessaires  pour  reduire  davantage  la  taille  du  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  et  pour  transferer 
davantage  de  responsabilites,  de  credits  et  d'annee-personnes 
de  ce  dernier  aux  bandes  et  organismes  indiens,  afin  qu'ils 
puissent  jouer  un  plus  grand  role  dans  1'administration  de  leurs 
affaires. 

(11)  Les  membres  du  Comite  recommandent  en  outre  la 
tenue  d'une  enquete  independante,  precisement  a  l'egard  de 
toutes  activites  dans  lesquelles  s'engage  le  bureau  regional 
avec  le  concert  de  membres  et  de  dirigeants  de  la  bande 
indienne  de  Westbank  (Colombie-Britannique),  de  meme  que 
toutes  autres  entreprises  du  gouvernement  rattaches  au  deve- 
loppement economique  qui  touchent  la  population  indienne  de 
la  region  de  la  Colombie-Britannique. 
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JAMES  BAY  AND  NORTHERN  QUEBEC  AGREEMENT 

(12)  Recalling  your  Committee's  earlier  report  to  the  Minis- 
ter respecting  the  implementation  of  the  James  Bay  and 
Northern  Quebec  Agreement,  your  Committee  is  dismayed  by 
the  delay  of  the  federal  Cabinet  in  reaching  a  just  decision 
based  on  the  recommendations  of  the  Department's  review, 
providing  for  adequate  funding  according  to  the  terms  and 
conditions  of  the  Agreement. 

(13)  Your  Committee  feels  compelled  to  report  to  the  House 
that  the  Minsiter  has  again  failed  to  comply  with  a  statutory 
requirement  contained  in  the  James  Bay  and  Northern  Quebec 
Native  Claims  Settlement  Act,  to  report  to  Parliament  on  the 
progress  of  implementing  this  Agreement,  "...within  sixty  days 
after  the  first  day  of  January  of  every  year...". 


NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

(14)  Your  Committee  notes  with  satisfaction  that  the  report 
of  its  Sub-committee  on  the  Northern  Canada  Power  Commis- 
sion has  been  received  with  near  unanimous  approval  north  of 
60°.  Your  Committee  urges  the  Government  of  Canada  to 
implement  is  recommendations  without  delay,  as  is  being 
advocated  by  the  Governments  of  the  territories. 

NATIONAL  INDIAN  VETERANS  ASSOCIATION 


(15)  Your  Committee  heard  with  regret  of  the  inequitable 
treatment  of  Indian  war  veterans.  Your  Committee  urges  that 
the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
in  conjunction  with  other  departments  concerned,  extend  ade- 
quate research  funding  to  the  National  Indian  Veterans  Asso- 
ciation to  alleviate  shortcomings  in  the  treatment  of  Canadian 
Indian  veterans. 


CONVENTION    DE    LA    BAIE   JAMES   ET    DU    NORD 
QUEBECOIS 

(12)  Evoquant  le  rapport  qu'il  a  transmis  plus  tot  au  minis- 
tre  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  de  la  Baie 
James  et  du  Nord  quebecois,  votre  Comite  est  consterne  par  la 
lenteur  du  Cabinet  federal  a  parvenir  a  une  decision  equitable 
fondee  sur  les  recommandations  de  l'etude  du  ministere,  pre- 
voyant  des  fonds  suffisants,  conformement  aux  modalites  de  la 
Convention. 

(13)  Votre  Comite  se  sent  dans  l'obligation  de  signaler  a  la 
Chambre  que  le  ministre  a  encore  une  fois  neglige  de  se 
conformer  a  une  exigence  statutaire  de  la  Loi  sur  le  reglement 
des  revendications  des  autochtones  de  la  Baie  James  et  du 
Nord  quebecois,  voulant  qu'il  fasse  rapport  au  Parlement  sur 
les  progres  de  la  mise  en  oeuvre  de  ladite  Convention,  «...dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  le  ler  Janvier  de  chaque  annee...» 

COMMISSION  D'ENERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

(14)  Votre  Comite  est  heureux  de  remarquer  que  le  rapport 
de  son  sous-comite  sur  la  Commission  d'energie  du  Nord 
canadien  a  ete  approuve  presque  a  l'unanimite  au  nord  du  60e 
parallele.  Votre  Comite  exhorte  le  gouvernement  du  Canada  a 
appliquer  ses  recommandations  sans  tarder,  comme  le  preconi- 
sent  les  administrations  des  territoires. 

ASSOCIATION  NATIONALE  DES  ANCIENS  COMBAT- 
TANTS  INDIENS 

(15)  C'est  avec  regret  que  votre  Comite  a  entendu  des 
temoignages  concernant  le  traitement  inequitable  des  anciens 
combattants  indiens.  Votre  Comite  exhorte  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  avec  la  collaboration 
d'autres  ministeres  interesses,  d'accorder  a  1'Association  natio- 
nale  des  anciens  combattants  indiens  suffisamment  de  fonds  de 
recherches  pour  qu'elle  puisse  attenuer  les  lacunes  qui  existent 
en  ce  qui  concerne  le  traitement  des  anciens  combattants 
indiens. 


SPECIAL  REFERENCE 

(16)  Given  the  numerous  recurring  and  urgent  problems 
that  have  been  brought  to  its  attention,  some  of  which  are 
noted  above,  your  Committee  requests  a  special  reference  from 
the  House  of  Commons  to  examine  the  Government  of  Cana- 
da's total  financial  and  other  relationships  with  Indian  and 
Inuit  people. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  36  to  39  and  41  to  56  inclusive)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  148  to  the 
Journals). 


MANDAT  SPECIAL 

(16)  Compte  tenu  des  nombreux  problemes  continuels  qui 
lui  ont  ete  signales,  et  dont  certinas  sont  mentionnes  plus  haut, 
votre  Comite  demande  a  la  Chambre  des  communes  de  lui 
confier  un  mandat  special  afin  qu'il  examine  toutes  les  rela- 
tions financieres  et  autres  qui  existent  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  la  population  indienne  et  inuit. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  36  a  39  et  41  a  56  inclusivement)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  148  aux  Journaux). 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Seventh  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday,  April 
26,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-103,  An  Act 
to  amend  the   Petroleum  Administration   Act  and  to  enact 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  26  avril  1982, 
votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
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provisions  related  thereto,  and  has  agreed  to  report  it  with  the 
following  amendments: 

Clause  9 

Delete  line  30  on  page  5  and  substitute  the  following: 

"(a)  one  per  cent  of  the" 

Clause  10 

Delete  line  38  on  page  5  and  substitute  the  following: 


"10.(1)  The  said  Act  is  further  amended  by" 

Add  after  line  37  on  page  6  the  following: 

"(2)  Where,  pursuant  to  subsection  10(1)  of  An  Act  to 
amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide 
for  payments  to  certain  provinces,  being  chapter  94  of  the 
Statutes  of  Canada  1980-81-82,  a  payment  has  been  made 
to  a  province  referred  to  in  that  subsection,  the  payment 
shall  be  accounted  for  as  and  construed  to  be  payment  made 
to  the  province  in  respect  of  that  period  under  paragraph 
17.1(1)  (b)  of  the  Energy  Administration  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1)  of  this  section,  regardless  of  the  time  the 
payment  was  made  and  notwithstanding  that  subsection  (1) 
of  this  section  was  not  in  force  on  the  date  of  the  payment." 


Clause  11 

Delete  lines  41  to  43  on  page  6  and  substitute  the  following: 

"(a)  designate  as  an  oil  product  any  substance  resulting 
from  the  processing  or  refining  of  hydrocarbons  or  coal  if 
such  substance 

(i)  is  asphalt  or  a  lubricant,  or 

(ii)  is  a  suitable  source  of  energy  by  itself  or  when  it  is 
combined  or  used  in  association  with  something  else;" 

Clause  33 

Delete  line  35  on  page  20  and  substitute  the  following: 

"(a)  one  per  cent  of  the" 

Clause  38 

Delete  lines  8  to  1 1  on  page  23  and  substitute  the  following: 

"(a)  designate  as  a  petroleum  product  any  substance 
resulting  from  the  processing  or  refining  of  hydrocarbons 
or  coal  if  such  substance 

(i)  is  asphalt  or  a  lubricant,  or 

(ii)  is  a  suitable  source  of  energy  by  itself  or  when  it  is 
combined  or  used  in  association  with  something  else;" 


se  rattachant  a  cette  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec 
les  modifications  suivantes: 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  30,  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  un  pour  cent  de  ce  montant» 

Article  10 

Retrancher  la  ligne  37,  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«10.(1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par» 

Ajouter  apres  la  ligne  35,  page  6,  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  10(1)  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement 
des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certai- 
nes  provinces,  chapitre  94  des  Statuts  du  Canada  de  1980- 
81-82,  un  paiement  a  ete  verse  a  une  des  provinces  mention- 
nees  a  ce  paragraphe  a  l'egard  de  la  periode  qui  y  est  visee, 
ce  paiement  doit  etre  comptabilise  et  interprets  comme  etant 
un  paiement  verse  a  la  province  a  l'egard  de  cette  periode  en 
vertu  de  l'alinea  17.1  (1)  b)  de  la  Loi  sur  Fadministration  de 
l'energie,  tel  qu'edicte  par  le  paragraphe  (1)  du  present 
article,  peu  importe  le  moment  ou  le  paiement  a  ete  fait  et 
nonobstant  le  fait  que  le  paragraphe  (1)  du  present  article 
n'etait  pas  alors  en  vigueur.» 

Article  1 1 

Retrancher  les  lignes  38  a  41,  page  6,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  qualifier  de  produit  petrolier  toute  substance  obtenue 
par  le  traitement  ou  le  raffinage  d'hydrocarbures  ou  du 
charbon  si  cette  substance  est,  selon  le  cas, 

(i)  de  l'asphalte  ou  un  librifiant, 

(ii)  une  source  adequate  d'energie,  seule  ou  unie  ou 
utilisee  avec  une  autre  chose;» 

Article  33 

Retrancher  la  ligne  32,  page  20,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  un  pour  cent  de  ce  montant» 

Article  38 

Retrancher  les  lignes  6  a  9,  page  23,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  qualifier  de  produit  petrolier  toute  substance  obtenue 
par  le  traitement  ou  le  raffinage  d'hydrocarbures  ou  du 
charbon  si  cette  substance  est,  selon  le  cas, 

(i)  de  l'asphalte  ou  un  lubrifiant, 

(ii)  une  source  adequate  d'energie,  seule  ou  unie  ou 
utilisee  avec  une  autre  chose;» 
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On  Clause  39 

Delete  line  10  on  page  28  and  substitute  the  following: 

"(/»)  subject  to  the  approval  by  order  of  the  Gov-" 

Delete    lines    19    to    22   on    page   28    and    substitute    the 
following: 

"of  or  for  property  acquisitions  from  any  person  in  order  to 
increase  Canadian  public  ownership  of  the  oil  and  gas 
industry  in  Canada  and  to" 

Delete  lines  45  to  49  on  page  28,  lines  1  to  50  on  page  29, 
lines  1  to  38  on  page  30  and  substitute  the  following: 

"(2)  An  order  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall  come  into 
force  on  the  twentieth  sitting  day  of  Parliament  after  it  has 
been  laid  before  Parliament  pursuant  to  that  subsection 
unless,  before  that  time, 

(a)  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Com- 
mons to  the  effect  that  the  order  be  confirmed,  signed  by 
a  Minister  of  the  Crown,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under  paragraph  (a),  a 
motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Commons  to 
the  effect  that  the  order  be  revoked  signed  by  not  less 
than  thirty  members  of  the  House  of  Commons  is  filed 
with  the  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons  is  filed  as  provided  in  subsection  (2),  the  House 
of  Commons  shall,  not  later  than  the  sixth  sitting  day  of 
Parliament  following  the  filing  of  the  motion,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (3)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons  shall  forthwith,  without  further 
debate  or  amemdment,  put  every  question  necessary  for  the 
disposition  of  the  motion. 

65.271  If  a  motion  described  in  paragraph  65.27(2)  (a)  is 
taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  65.27(3)  but  is  not  adopted  by 
that  House,  the  particular  order  to  which  the  motion  relates 
shall  stand  revoked. 

65.272  If  a  motion  described  in  paragraph  65.27(2)  (b)  is 
adopted  by  the  House  of  Commons,  the  particular  order  to 
which  the  motion  relates  shall  stand  revoked.- 

65.273  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph 
65.27(2)  (a)  is  taken  up  and  considered  by  the  House  of 
Commons  in  accordance  with  subsection  65.27(3)  and  is 
adopted  by  that  House,  a  message  shall  be  sent  from  the 
House  of  Commons  informing  the  Senate  that  the  motion 
has  been  so  adopted  and  requesting  that  the  motion  be 
concurred  in  by  the  Senate. 


Article  39 

Retrancher  la  ligne  8,  page  28,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«b)  sous  reserve  de  l'approbation  donnee  par  decret  du 
gou-» 

Retrancher  les  lignes  16  a  18,  page  28,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«sonne  quelconque,  ou  pour  l'acquisition  de  biens  de  celle-ci, 
en  vue  d'accroltre  la  participation  canadienne  publi-» 

Retrancher  les  lignes  42  a  46,  page  28,  les  lignes  1  a  32, 
page  29,  les  lignes  1  a  23,  page  30,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  decret  depose  dans  les  conditions  prevues  au 
paragraphe  ( 1 )  entre  en  vigueur  le  vingtieme  jour  de  seeance 
suivant  son  depot,  sauf  si,  avant  ce  jour,  Tune  des  conditions 
suivantes  se  realise: 

a)  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  communes  en 
vue  de  la  ratification  du  decret  et  signee  par  un  ministre 
de  la  Couronne  est  remise  au  president  de  cette  chambre; 


b)  a  defaut  de  remise  d'une  motion  conformement  a 
l'alinea  a),  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  com- 
munes en  vue  du  rejet  du  decret  et  signee  par  au  moins 
trente  deputes  est  remise  au  president  de  cette  chambre. 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie  d'une  motion  visee 
au  paragraphe  (2)  etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance 
suivant  sa  remise. 


(4)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (3)  fait  1'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  de 
la  chambre  met  immediatement  aux  voix  toute  question 
necesssaire  pour  decider  de  la  motion. 


65.271  Le  decret  qui  a  fait  1'objet  d'une  motion  de 
ratification  visee  a  l'alinea  65.27  (2)  a)  et  etudiee  conforme- 
ment au  paragraphe  65.27  (3)  mais  non  adoptee  est  annule. 


65.272  Le  decret  qui  a  fait  1'objet  d'une  motion  de  rejet 
visee  a  l'alinea  65.27  (2)  b)  et  adoptee  est  annule. 

65.273  (1)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  de  ratification 
visee  a  l'alinea  65.27  (2)  a)  et  etudiee  conformement  au 
paragraphe  65.27  (3),  la  Chambre  des  communes  adresse  un 
message  au  Senat  pour  l'en  informer  et  requerir  son 
agrement. 
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(2)  Where  a  request  for  concurrence  in  a  motion  is  made 
to  the  Senate  pursuant  to  subsection  (1),  the  Senate  shall, 
not  later  than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  following 
the  receipt  by  the  Senate  of  the  request,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  to  determine  whether  or 
not  the  motion  in  question  is  concurred  in. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  consurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  concurrence  therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  concurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

65.274  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph 
65.27(2)  (b)  is  taken  up  and  considered  by  the  House  of 
Commons  in  accordance  with  subsection  65.27(3)  but  is  not 
adopted  by  that  House,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  come  into  force  on  the  fifth  sitting  day 
of  Parliament  after  the  failure  of  the  House  of  Commons  to 
adopt  the  motion  unless  before  that  day  a  motion  to  the 
effect  that  the  order  be  revoked,  signed  by  not  less  than 
fifteen  members  of  the  Senate,  is  filed  with  the  Speaker  of 
the  Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  Senate  is 
filed  as  provided  in  subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  Parliament  following  the  filing 
of  the  motion,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  acordance  with 
subsection  (2)  is  adopted  by  the  Senate,  the  particular  order 
to  which  the  motion  relates  shall  stand  revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  adopted  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  failure  of  the  Senate  to  adopt  the 
motion. 

65.275  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  subsec- 
tion 6(1)  that  has  been  laid  before  Parliament  but  has  not 
come  into  force  shall  stand  revoked  on  the  dissolution  or 
prorogation  of  Parliament. 

65.28  For  the  purposes  of  this  Division,  "sitting  day  of 
Parliament"  means  a  day  on  which  either  House  of  Parlia- 
ment sits". 


(2)  Le  Senat  etudie  la  motion  deja  adoptee  par  la  Cham- 
bre  des  communes  dans  les  cinq  jours  de  seance  suivant  la 
reception  du  message  vise  au  pragraphe  (1). 


(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  l'agrement. 


(4)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion etudiee  et  agreee  par  le  Senat  conformement  au  para- 
graphs (2)  entre  en  vigueur  des  l'agrement. 

(5)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion etudiee  par  le  Senat  conformement  au  paragraphe  (2) 
mais  non  agreee  est  annule. 

65.274  (1)  En  cas  de  non-adoption  d'une  motion  de  rejet 
visee  a  l'alinea  65.27  (2)  b)  et  etudiee  conformement  au 
paragraphe  65.27  (3),  le  decret  qui  a  fait  l'objet  de  la 
motion  entre  en  vigueur  le  cinquieme  jour  de  seance  suivant 
le  defaut  par  la  Chambre  des  communes  d'adopter  la  motion 
sauf  si,  avant  ce  jour,  une  motion  en  vue  du  rejet  du  decret 
signee  par  au  moins  quinze  senateurs  est  remise  au  president 
du  Senat. 


(2)  Le  senat  saisi  de  la  motion  visee  au  paragraphe  (1) 
etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  la  motion. 


(4)  Le  decret  qui  fait  l'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  et  adoptee  par  le  Senat  est 
annule. 

(5)  Le  decret  qui  fait  l'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  mais  non  adoptee  par  le  Senat 
entre  en  vigueur  des  le  defaut  d'adoption. 


65.275  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  6(1)  et 
depose  devant  le  Parlement  mais  qui  n'est  pas  en  vigueur  est 
annule  par  la  dissolution  ou  la  prorogation  du  Parlement. 

65.28  Pour  l'application  de  la  presente  section,  tout  jour 
ou  1'une  ou  l'autre  chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour 
de  seance. » 
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Clause  42 

Delete  lines  9  and  10  on  page  34  and  substitute  the 
following: 

"case  may  be," 

Clause  44 

Delete  lines  36  to  39  on  page  37  and  substitute  the 
following: 

"(g)  designating  as  a  petroleum  product  any  substance 
resulting  from  the  processing  or  refining  of  hydrocarbons 
or  coal  if  such  substance 

(i)  is  asphalt  or  a  lubricant,  or 

(ii)  is  a  suitable  source  of  energy  by  itself  or  when  it  is 
combined  or  used  in  association  with  something  else; 
and" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-103,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  20,  21,  22,  23,  24,  25,  28  and  30)  is 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  149  to  the 
Journals). 


Article  42 

Retrancher  les  lignes  7  et  8,  page  34,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«nite  ou  l'excedent  est  une» 

Article  44 

Retrancher  les  lignes  34  a  37,  page  37,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«g)  qualifier  de  produit  petrolier  toute  substance  obtenue 
par  le  traitement  ou  le  raffinage  d'hydrocarbures  ou  du 
charbon  si  cette  substance  est,  selon  le  cas, 

(i)  de  l'asphalte  ou  un  lubrifiant, 

(ii)  une  source  adequate  d'energie,  seule  ou  unie  ou 
utilisee  avec  une  autre  chose;  et» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Projet  de  loi 
C-103,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des 
communes  a  1'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  n°s  20,  21,  22,  23,  24,  25,  28  et  30) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  149  aux  Journaux). 


Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  the  Deputy  to  the  Governor  General 
which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

JEAN  BEETZ 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (A)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1983,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  "The  Constitution  Act,  1867"  recommends  these  Estimates 
to  the  House  of  Commons. 


M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet 
un  message  du  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  gene- 
ral, lequel  message  est  lu  par  Madame  le  President,  ainsi  qu'il 
suit: 

JEAN  BEETZ 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (A)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983,  et,  conformement  aux  dispositions  de  «la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1867»,  recommande  lesdites  previsions  budgetaires 
a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (A),  1982-83,  are  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  321-1/1 32M. 


Ce  Budget  supplementaire  (A)  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  321-1/132M. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Fraser  Valley  East  (Mr.  Patterson). 


L'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Est  (M. 
presente  une  petition. 


Patterson) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Sault  Ste.  Marie  (Mr.  Irwin). 


L'honorable  depute  de  Sault-Sainte-Marie  (M.  Irwin)  pre- 
sente une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Orders  58(15)  and  59,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  it  was  ordered, — That 
the  Supplementary  Estimates  (A),  Tabled  this  day,  be  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (15)  de  l'arti- 
cle  58  et  de  l'article  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M. 
Pinard,  appuye  par  M.  Lalonde,  il  est  ordonne, — Que  le 
Budget  supplementaire  (A)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
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nant  le  31  mars  1983,  depose  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere 
au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  3,557 — Mr.  Friesen 

1.  From  1975  to  the  present,  by  year,  what  were  the  number 
of  escapes  and  attempted  escapes  in  the  (a)  British  Columbia 
Region  at  the  (i)  Regional  Psychiatric  Centre,  Abbotsford  (ii) 
Kent  Institution,  Agassiz  (iii)  Matsqui  Institution,  Abbotsford 
(iv)  Mountain  Institution,  Agassiz  (v)  William  Head  Institu- 
tion, Victoria  (vi)  Mission  Institution,  Mission  (vii)  Matsqui 
Trailer  Unit  (viii)  Ferndale  Institution,  Mission  (ix)  Elbow 
Lake,  Harrison  Mills  (x)  Pandora  Centre,  Victoria  (xi) 
Robson  Centre,  Vancouver  (b)  Alberta  Region  at  the  (i) 
Edmonton  Institution,  Edmonton  (ii)  Drumheller  Institution, 
Drumheller  (iii)  Bowden  Institution,  Innisfail  (iv)  Drumheller 
Trailer  Unit  (v)  Grierson  Centre,  Edmonton  (vi)  Portal 
House,  Calgary  (vii)  Altadore  Centre,  Calgary  (c)  Saskatche- 
wan Region  at  the  (i)  Regional  Psychiatric  Centre,  Saskatoon 
(ii)  Saskatchewan  Penitentiary,  Prince  Albert  (iii)  Saskatche- 
wan Institution,  Prince  Albert  (iv)  Oskana  Centre,  Regina  (d) 
Manitoba  Region  at  the  (i)  Stony  Mountain  Institution,  Stony 
Mountain  (ii)  Rockwood  Institution,  Stony  Mountain  (iii) 
Osborne  Centre,  Winnipeg  (e)  Ontario  Region  at  the  (i) 
Regional  Reception  Centre,  Kingston  (ii)  Regional  Psychiatric 
Centre,  Kingston  (iii)  Prison  for  Women,  Kingston  (iv)  Mill- 
haven  Institution,  Bath  (v)  Collins  Bay  Institution,  Kingston 
(vi)  Joyceville  Institution,  Joyceville  (vii)  Warkworth  Institu- 
tion, Campbellford  (viii)  Frontenac  Institution,  Kingston  (ix) 
Pittsburg  Institution,  Joyceville  (x)  Bath  Institution,  Bath  (xi) 
Beaver  Creek,  Gravenhurst  (xii)  Montgomery  Centre,  Toronto 
(xiii)  Keele  Street  Centre,  Toronto  (xiv)  Portsmouth  Centre, 
Kingston  (/)  Quebec  region  at  the  (i)  Regional  Reception 
Centre,  Ste-Anne-des-Plaines  (ii)  Correctional  Development 
Centre,  Laval  (iii)  Laval  Institution,  Laval  (iv)  Archambault 
Institution,  Ste-Anne-des-Plaines  (v)  Leclerc  Institution,  Laval 
(vi)  Federal  Training  Centre,  Laval  (vii)  Cowansville  Institu- 
tion, Cowansville  (viii)  La  Macaza  Institution,  L'Annonciation 
(ix)  Montee  St-Francois  Institution,  Laval  (x)  Ste-Anne-des- 
Plaines  Institution,  Ste-Anne-des-Plaines  (xi)  Ogilvie  Centre, 
Montreal  (xii)  Martineau  Centre,  Montreal  (xiii)  Sherbrooke 
Centre,  Montreal  (xiv)  Benoit  XV  Centre,  Quebec  City  (xv) 
Pie  IX  Centre,  Montreal  (g)  New  Brunswick  Region  at  the  (i) 
Dorchester  Penitentiary,  Dorchester  (ii)  Westmorland  Institu- 
tion, Dorchester  (iii)  Parrtown  Centre,  Saint  John  (h)  Nova 
Scotia  Region  at  the  (i)  Springhill  Institution,  Springhill  (ii) 
Shulie  Lake,  Parrsboro  (iii)  Carlton  Centre,  Halifax? 


2.  For  the  years  1976  to  1980,  how  many  inmates  of  federal 
institutions  were  unlawfully  at  large? 


N°  3557 — M.  Friesen 

1.  De  1975  a  ce  jour,  combien  y  a-t-il  eu,  chaque  annee, 
d'evasions  et  de  tentatives  d'evasion  dans  la  region  a)  de  la 
Colombie-Britannique  (i)  au  Centre  psychiatrique  regional 
d'Abbotsford  (ii)  a  l'etablissement  Kent  d'Agassiz  (iii)  a  l'eta- 
blissement  Matsqui  d'Abbotsford  (iv)  a  l'etablissement  Moun- 
tain d'Agassiz  (v)  a  l'etablissement  William  Head  de  Victoria 
(vi)  a  l'etablissement  Mission  de  Mission  (vii)  au  camp  de 
roulottes  de  Matsqui  (viii)  a  l'etablissement  Ferndale  de  Mis- 
sion (ix)  a  Elbow  Lake  de  Harrison  Mills  (x)  au  Centre 
Pandora  de  Victoria  (xi)  au  Centre  Robson  de  Vancouver,  b) 
de  l'Alberta  (i)  a  l'etablissement  Edmonton  d'Edmonton  (ii)  a 
l'etablissement  Drumheller  de  Drumheller  (iii)  a  l'etablisse- 
ment Bowden  d'Innisfail  (iv)  au  camp  de  roulottes  de  Drum- 
heller (v)  au  Centre  Grierson  d'Edmonton  (vi)  a  Portal  House 
de  Calgary  (vii)  au  Centre  Altadore  de  Calgary,  c)  de  la 
Saskatchewan  (i)  au  Centre  psychiatrique  regional  de  Saska- 
toon (ii)  au  penitencier  de  la  Saskatchewan  de  Prince  Albert 
(iii)  a  l'etablissement  Saskatchewan  de  Prince  Albert  (iv)  au 
Centre  Oskana  de  Regina,  d)  du  Manitoba  (i)  a  l'etablisse- 
ment Stony  Mountain  de  Stony  Mountain  (ii)  a  l'etablisse- 
ment Rockwood  de  Stony  Mountain  (iii)  au  Centre  Osborne 
de  Winnipeg,  e)  de  l'Ontario  (i)  au  Centre  regional  d'accueil 
de  Kingston  (ii)  au  Centre  psychiatrique  regional  de  Kingston 
(iii)  a  la  Prison  des  femmes  de  Kingston  (iv)  a  l'etablissement 
Millhaven  de  Bath  (v)  a  l'etablissement  Collins  Bay  de  Kings- 
ton (vi)  a  l'etablissement  Joyceville  de  Joyceville  (vii)  a  l'eta- 
blissement Warkworth  de  Campbellford  (viii)  a  l'etablisse- 
ment Frontenac  de  Kingston  (ix)  a  l'etablissement  Pittsburgh 
de  Joyceville  (x)  a  l'etablissement  Bath  de  Bath  (xi)  au  camp 
Beaver  Creek  de  Gravenhurst  (xii)  au  Centre  Montgomery  de 
Toronto  (xiii)  au  Centre  de  la  rue  Keele  de  Toronto  (xiv)  au 
Centre  Portsmouth  de  Kingston,  f)  du  Quebec  (i)  au  Centre 
regional  d'accueil  de  Sainte-Anne-des-Plaines  (ii)  au  Centre 
de  developpement  correctionnel  de  Laval  (iii)  a  l'etablissement 
Laval  de  Laval  (iv)  a  l'etablissement  Archambault  de  Sainte- 
Anne-des-Plaines  (v)  a  l'etablissement  Leclerc  de  Laval  (vi)  au 
Centre  federal  de  formation  de  Laval  (vii)  a  l'etablissement 
Cowansville  de  Cowansville  (viii)  a  l'etablissement  La  Macaza 
de  L'Annonciation  (ix)  a  l'etablissement  Montee-Saint-Fran- 
cois  de  Laval  (x)  a  l'etablissement  Sainte-Anne-des-Plaines  de 
Sainte-Anne-des-Plaines  (xi)  au  Centre  Ogilvie  de  Montreal 
(xii)  au  Centre  Martineau  de  Montreal  (xiii)  au  Centre  Sher- 
brooke de  Montreal  (xiv)  au  Centre  Benoit  XV  de  Quebec 
(xv)  au  Centre  Pie  IX  de  Montreal,  g)  du  Nouveau-Brunswick 
(i)  au  penitencier  Dorchester  de  Dorchester  (ii)  a  l'etablisse- 
ment Westmorland  de  Dorchester  (iii)  au  Centre  Parrtown  de 
Saint-Jean,  h)  de  la  Nouvelle-Ecosse  (i)  a  l'etablissement 
Springhill  de  Springhill  (ii)  a  l'etablissement  Shulie  Lake  de 
Parrsboro  (iii)  au  Centre  Carlton  de  Halifax? 

2.  Entre  les  annees  1976  et  1980,  combien  de  detenus  des 
etablissements  federaux  etaient  illegalement  en  liberie? 
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3.  For  the  same  period,  for  each  institution  in  Part  1  (a) 
what  were  the  number  of  (i)  attempted  suicides  (ii)  suicides 
(iii)  self-mutilations  (b)  how  many  prisoners  were  (i)  mur- 
dered (ii)  killed  in  accidents  (c)  how  many  prisoners  were  (i) 
killed  (ii)  injured  by  correctional  service  personnel  acting  in 
the  course  of  their  duty  (d)  how  many  staff  members  were  (i) 
killed  (ii)  injured  by  prisoners? — Sessional  Paper  No. 
321-2/3557. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


3.  Durant  la  meme  periode  de  temps  et  pour  chaque  etablis- 
sement  enumere  a  la  partie  1,  a)  combien  y  a-t-il  eu  (i)  de 
tentatives  de  suicide  (ii)  de  suicides  (iii)  d'auto-mutilations,  b) 
combien  de  detenus  ont  ete  (i)  assassines  (ii)  tues  dans  des 
accidents,  c)  combien  de  detenus  ont  ete  (i)  tues  (ii)  blesses 
par  des  employes  des  Services  correctionnels  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions,  d)  combien  de  membres  du  personnel  ont  ete 
(i)  tues  (ii)  blesses  par  des  detenus? — Document  parlemen- 
tairen0  321-2/3557. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Fordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn, 
moved, — That  this  House  deplores  the  failure  of  the  Govern- 
ment to  represent  Canada  properly  or  adequately  in  our 
external  relationships  or  in  accordance  with  the  views  and 
principles  of  the  Canadian  people  specifically  by  its  failure  to 
oppose  in  any  convincing  and  meaningful  way  the  violation  of 
human  rights  within  Poland  and  the  imposition  of  martial  law 
therein,  by  the  failure  to  support  the  United  Kingdom  and  the 
rule  of  law  in  international  affairs  by  opposing  in  a  meaningful 
and  convincing  way  the  armed  aggression  of  Argentina  in  its 
invasion  of  the  Falkland  Islands  and,  this  House  deplores  the 
failure  of  the  Government  to  strengthen  the  Department  of 
External  Affairs  as  recommended  by  the  McDougall  Commis- 
sion as  well  as  its  failure  to  eliminate  all  aspects  of  patronage 
in  the  operation  of  that  Department. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Hnatyshyn, 
propose, — Que  la  Chambre  deplore  que  le  gouvernement  n'ait 
pas  represents  convenablement  ou  adequatement  le  Canada 
dans  nos  relations  exterieures  ou  en  conformite  des  vues  et 
principes  du  peuple  canadien,  plus  precisement  en  ne  s'oppo- 
sant  pas  avec  conviction  et  energie  a  la  violation  des  droits  de 
la  personne  et  a  l'imposition  de  la  loi  martiale  en  Pologne,  qu'il 
n'ait  pas  appuye  le  Royaume-Uni  et  la  regie  du  droit  dans  les 
affaires  internationales  en  s'opposant  avec  energie  et  convic- 
tion a  l'agression  armee  a  laquelle  s'est  livree  l'Argentine  en 
envahissant  les  lies  Falkland,  et  que  la  Chambre  deplore  que  le 
gouvernement  n'ait  pas  renforce  le  ministere  des  Affaires 
exterieures  comme  le  recommandait  la  commission  McDougall 
et  n'ait  pas  elimine  tout  patronage  dans  le  fonctionnement  de 
ce  ministere. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  l'article  58  du  Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After    debate, 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Riis  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  McGrath  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M"e  Carney  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 
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Mr.  Turner  for  Mr.  Chenier  on  the  Standing  Committee  on 
Procedure  and  Organization. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  McKinnon  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Harquail  for  Mr.  Frith  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Dingwall,  Bockstael,  Fennell  and  Gustafson  for 
Messrs.  Duclos,  Simmons,  McGrath  and  La  Salle  on  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Murta,  Shields  and  Schellenberger  for  Messrs. 
Cook,  Patterson  and  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Korchinski  for  Mr.  Dantzer  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  for  Mr.  Deniger  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Bossy  for  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Kelly  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Mr.  Deniger  for  Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  McCauley  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Messrs.  Lambert  and  Mayer  for  Messrs.  Thomson  and 
Wilson  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Riis  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Turner  en  remplacement  de  M.  Chenier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de 
Forganisation. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  McKinnon  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Harquail  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Dingwall,  Bockstael,  Fennell  et  Gustafson  en  rempla- 
cement de  MM.  Duclos,  Simmons,  McGrath  et  La  Salle  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  McGrath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Murta,  Shields  et  Schellenberger  en  remplacement  de 
MM.  Cook,  Patterson  et  McCain  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement 
du  Nord  canadien. 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  Dantzer  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  en  remplacement  de  M. 
Deniger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Chicoutimi)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restau- 
rant du  Parlement. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation 
energetique. 

M.  Kelly  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Deniger  en  remplacement  de  M.  Reid  (Kenora — Rainy 
River)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  McCauley  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

MM.  Lambert  et  Mayer  en  remplacement  de  MM.  Thom- 
son et  Wilson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Loiselle  for  Mr.  Mackasey  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Loiselle  en  remplacement  de  M.  Mackasey  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  de 
Corneille,  seconded  by  Mr.  Parent,  it  was  resolved, — That  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  delete  Articles 
114  to  116  inclusively  from  Bill  C-10,  the  Canada  Non-profit 
Corporations  Act,  regarding  the  disciplining  of  Members. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  de  Corneille,  appuye  par  M.  Parent,  il  est 
resolu, — Que  le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions supprime  du  Bill  C-10,  Loi  sur  les  societes  canadiennes 
sans  but  lucratif,  les  articles  114  a  116  inclusivement  qui  se 
rapportent  au  pouvoir  disciplinaire  a  l'egard  des  societaires. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  Chilliwack 
Fish  and  Game  Club,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  gun  control,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Fraser  Valley  East  (Mr.  Patterson),  on  Tuesday,  June  1, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  membres  du  Club  de 
chasse  et  de  peche  de  Chilliwack,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  controle  des  armes  a  feu, 
presentee  par  1'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Est  (M. 
Patterson)  le  mardi  1"  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  imposition 
of  environmental  controls,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Sault  Ste.  Marie  (Mr.  Irwin),  on  Tuesday,  June 
1,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  d'Ot- 
tawa,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  l'imposition  de 
mesures  ecologiques,  presentee  par  1'honorable  depute  de 
Sault-Sainte-Marie  (M.  Irwin)  le  mardi  1"  juin  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Richmond — South  Delta  (Mr.  Siddon). 


L'honorable  depute  de  Richmond — Delta-Sud  (M.  Siddon) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson). 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
John's  West  (Mr.  Crosbie). 


L'honorable  depute  de  Saint-Jean-Ouest  (M.  Crosbie)  pre- 
sente une  petition. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  copies  of  all  letters,  memoranda,  minutes  of  meetings 
and  other  forms  of  communication  since  January  1,  1981 
between  the  United  States  Trade  Representative,  Ambassador 
William  Brock,  and  the  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  relating  to  foreign  investment  and  the  Foreign 
Investment  Review  Agency. — (Notice  of  Motion  for  the  Pro- 
duction of  Papers  No.  99 — Mr.  Herbert). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des 
lettres,  notes,  proces-verbaux  et  autres  communications  echan- 
gees  depuis  le  ler  Janvier  1981  entre  le  representant  commer- 
cial des  Etats-Unis,  l'ambassadeur  William  Brock  et  le  minis- 
tre de  l'lndustrie  et  du  Commerce  au  sujet  des  investissements 
etrangers  et  de  l'Agence  d'examen  de  1'investissement  etran- 
ger. — (Avis  de  motion  port  ant  production  de  documents  n° 
99— M.  Herbert). 


Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act,  as  reported  (with  an  amendment) 
from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  rapporte  avec  un 
amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation  energe- 
tique,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 3  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That 
Bill   C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Lamontagne, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Ener- 
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Mines  and  Resources  Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  9  to  50  at  page  3,  lines  1  to  49  at  page  4  and  lines  1 
and  2  at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1)  shall  come  into 
force  on  the  twentieth  sitting  day  of  Parliament  after  it  has 
been  laid  before  Parliament  pursuant  to  that  subsection 
unless,  before  that  time, 

(a)  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Com- 
mons to  the  effect  that  the  order  be  confirmed,  signed  by 
a  Minister  of  the  Crown,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under  paragraph  (a),  a 
motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Commons  to 
the  effect  that  the  order  be  revoked  signed  by  not  less 
than  thirty  members  of  the  House  of  Commons  is  filed 
with  the  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons  is  filed  as  provided  in  subsection  (2),  the  House 
of  Commons  shall,  not  later  than  the  sixth  sitting  day  of 
Parliament  following  the  filing  of  the  motion,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (3)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons  shall  forthwith,  without  further 
debate  or  amendment,  put  every  question  necessary  for  the 
disposition  of  the  motion. 

8.  If  a  motion  described  in  paragraph  7(2)  (a)  is  taken  up 
and  considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  7(3)  but  is  not  adopted  by  that  House,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

9.  If  a  motion  described  in  paragraph  7(2)  (b)  is  adopted 
by  the  House  of  Commons,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

10.  (1)  If  a  motion  described  in  paragaph  7(2)  (a)  is 
taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  7(3)  and  is  adopted  by  that 
House,  a  message  shall  be  sent  from  the  House  of  Commons 
informing  the  Senate  that  the  motion  has  been  so  adopted 
and  requesting  that  the  motion  be  concurred  in  by  the 
Senate. 

(2)  Where  a  request  for  concurrence  in  a  motion  is  made 
to  the  Senate  pursuant  to  subsection  (1),  the  Senate  shall, 
not  later  than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  following 
the  receipt  by  the  Senate  of  the  request,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  to  determine  whether  or 
not  the  motion  in  question  is  concurred  in. 


gie,  des  Mines  et  des  Ressources,  a  Particle  1,  en  retranchant 
les  lignes  8  a  35,  page  3,  et  les  lignes  1  a  32,  page  4,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  decret  depose  dans  les  conditions  prevues  au 
paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  le  vingtieme  jour  de  seance 
suivant  son  depot,  sauf  si,  avant  ce  jour,  Tune  des  conditions 
suivantes  se  realise: 

a)  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  communes  en 
vue  de  la  ratification  du  decret  et  signee  par  un  ministre 
de  la  Couronne  est  remise  au  president  de  cette  chambre; 


b)  a  defaut  de  remise  d'une  motion  conformement  a 
l'alinea  a),  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  com- 
munes en  vue  du  rejet  du  decret  et  signee  par  au  moins 
trente  deputes  est  remise  au  president  de  cette  chambre. 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie  d'une  motion  visee 
au  paragraphe  (2)  etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance 
suivant  sa  remise. 


(4)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (3)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  de 
la  chambre  met  immediatement  aux  voix  toute  question 
necessaire  pour  decider  de  la  motion. 


8.  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratification 
visee  a  l'alinea  7  (2)  a)  et  etudiee  conformement  au  paragra- 
phe 7  (3)  mais  non  adoptee  est  annule. 


9.  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  rejet  visee  a 
l'alinea  7  (2)  b)  et  adoptee  est  annule. 

10.  (1)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  de  ratification 
visee  a  l'alinea  7  (2)  a)  et  etudiee  conformement  au  paragra- 
phe 7  (3),  la  Chambre  des  communes  adresse  un  message  au 
Senat  pour  Ten  informer  et  requerir  son  agrement. 


(2)  Le  Senat  etudie  la  motion  deja  adoptee  par  la  Cham- 
bre des  communes  dans  les  cinq  jours  de  seance  suivant  la 
reception  du  message  vise  au  paragraphe  (1). 


(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire pour  decider  de  l'agrement. 
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(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  concurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  concurrence  therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  concurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

11.  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph  7(2)  (b)  is 
taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  7(3)  but  is  not  adopted  by  that 
House,  the  particular  order  to  which  the  motion  relates  shall 
come  into  force  on  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  after 
the  failure  of  the  House  of  Commons  to  adopt  the  motion 
unless  before  that  day  a  motion  to  the  effect  that  the  order 
be  revoked,  signed  by  not  less  than  fifteen  members  of  the 
Senate,  is  filed  with  the  Speaker  of  the  Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  Senate  is 
filed  as  provided  in  subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  Parliament  following  the  filing 
of  the  motion,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  adopted  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall  stand  revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  adopted  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  failure  of  the  Senate  to  adopt  the 
motion. 

12.  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  subsection 
6(1)  that  has  been  laid  before  Parliament  but  has  not  come 
into  force  shall  stand  revoked  on  the  dissolution  or  proroga- 
tion of  Parliament. 

13.  For  the  purposes  of  this  Act,  "sitting  day  of  Parlia- 
ment" means  a  day  on  which  either  House  of  Parliament 
sits." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


(4)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion etudiee  et  agreee  par  le  Senat  conformement  au  para- 
graphic (2)  entre  en  vigueur  des  l'agrement. 

(5)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion etudiee  par  le  Senat  conformement  au  paragraphe  (2) 
mais  non  agreee  est  annule. 

1 1 .  ( 1 )  En  cas  de  non-adoption  d'une  motion  de  rejet  visee 
a  l'alinea  7  (2)  b)  et  etudiee  conformement  au  paragraphe 
7  (3),  le  decret  qui  a  fait  l'objet  de  la  motion  entre  en 
vigueur  le  cinquieme  jour  de  seance  suivant  le  defaut  par  la 
Chambre  des  communes  d'adopter  la  motion  sauf  si,  avant 
ce  jour,  une  motion  en  vue  du  rejet  du  decret  signee  par  au 
moins  quinze  senateurs  est  remise  au  president  du  Senat. 


(2)  Le  senat  saisi  de  la  motion  visee  au  paragraphe  (1) 
etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  president  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  la  motion. 


(4)  Le  decret  qui  fait  l'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  et  adoptee  par  le  Senat  est 
annule. 

(5)  Le  decret  qui  fait  l'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  mais  non  adoptee  par  le  Senat 
entre  en  vigueur  des  le  defaut  d'adoption. 


12.  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  6  (1)  et  depose 
devant  le  Parlement  mais  qui  n'est  pas  en  vigueur  est  annule 
par  la  dissolution  ou  la  prorogation  du  Parlement. 

13.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  tout  jour  ou  l'une 
ou  l'autre  chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.» 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Dingwall,  seconded  by  Mr. 
Schroder,  moved, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  amended 
in  Clause  1  by  striking  out  line  29  at  page  1  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(/)  acquire,  hold,  dispose  of  or  otherwise  deal  in  securi- 
ties or  assets  of. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Dingwall,  appuye  par  M. 
Schroder,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  a  Particle  1,  en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page 
2,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

(</)  l'acquisition,  la  detention,  la  disposition  ou  autre  tran- 
saction afferente  a  des  valeurs  ou  biens  de  toute  personne, 
orga-». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr. 
Benjamin,  moved, — That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act,  be  amended 
by  adding  immediately  after  line  2  at  page  5  the  following: 

"8.(1)  The  activities  of  Crown  Corporations  created 
under  Section  6,  both  in  terms  of  the  public  policy  respon- 
sibilities and  financial  accountability,  be  referred  annually 
to  the  appropriate  Standing  Committee  of  the  House  of 
Commons. 

(2)  The  appropriate  Standing  Committee  referred  to 
under  Section  8(1)  at  its  first  meeting  after  reference  do 
establish  a  Review  Committee  made  up  of  members  of  the 
Board  of  Directors,  consumers  and  employees  of  the  Crown 
Corporation,  the  appointees  of  that  Committee  to  serve  on  a 
voluntary  basis  and  to  report  periodically  to  the  Standing 
Committee  on  the  functioning  of  the  Crown  Corporation." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Du  consentement  unanime,  M.  Waddell,  appuye  par  M. 
Benjamin,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  32, 
page  4,  le  nouvel  article  suivant: 

«8.(1)  Les  activites  des  societes  de  la  Couronne  consti- 
tutes en  application  de  Farticle  6,  en  ce  qui  touche  les 
responsabilites  tant  d'ordre  politique  que  comptable,  sont 
annuellement  soumises  a  I'examen  du  comite  permanent  de 
la  Chambre  des  communes  competent  en  la  matiere. 

(2)  Le  comite  mentionne  au  paragraphe  8(1),  lors  de  sa 
premiere  seance  apres  avoir  ete  saisi  de  la  question,  consti- 
tue  un  comite  d'examen  constitue  de  membres  du  conseil 
d'administration,  de  consommateurs  et  d'employes  de  la 
societe  de  la  Couronne  nommes  pour  y  sieger  a  titre  bene- 
vole  et  faire  au  comite  permanent  un  rapport  sur  le  fonction- 
nement  de  la  societe  de  la  Couronne». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That 
Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  11  to  14  at  page  2  and  by  renumbering  the  subse- 
quent subclauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Beatty,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et 
des  Ressources,  a  Farticle  1,  en  supprimant  les  lignes  15  a  18, 
page  2,  et  en  renumerotant  en  consequence  les  paragraphes  qui 
suivent. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  181] 
YEAS—POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

C rouse 

Hargrave 

MacKay 

Paproski 

Anguish 

Deans 

Hawkes 

Malone 

Riis 

Baker 

Dick 

Heap 

Manly 

Rose 

(Nepean 

— Carleton) 

Dinsdale 

Hnatyshyn 

Mayer 

Schellenberger 

Beatty 

Domm 

Hovdebo 

Mazankowski 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Howie 

McCain 

(Victoria — Haliburton) 

Blackburn 

Elzinga 

Jarvis 

McKinnon 

Siddon 

Blenkarn 

Fennell 

Jelinek 

McKnight 

Skelly 

Broadbent 

Fraser 

Jewett  (Miss) 

McMillan 

Speyer 

Cardiff 

Fretz 

Keeper 

McRae 

Stewart 

Carney  (M 

ss) 

Friesen 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

Taylor 

Clark 

Fulton 

Kilgour 

Murphy 

Thacker 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kristiansen 

Murta 

Thomson 

Coates 

Gass 

Kushner 

Neil 

Vankoughnet 

Cook 

Gilchrist 

Lambert 

Nickerson 

Waddell 

Corbett 

Greenaway 

Lawrence 

Nystrom 

Wenman 

Crosbie 

Gustafson 

Lewis 

Oberle 

Wise 

(St.  John's  West) 

Halliday 

Lewycky 

Ogle 

Wright 

Crosby 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Young 

(Halifax 

West) 

(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Yurko— 92 

Allmand 

Axworthy 

Bachand 


Baker 

(Gander — Twillingate) 
Beauchamp-Niquet  (Mme) 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Begin  (Mme) 

Berger 

Blaker 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 
Bujold 
Bussieres 
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Campbell 

Dubois 

(LaSalle) 

Duclos 

Campbell 

Dupont 

(Cardigan) 

Dupras 

Chenier 

Duquet 

Chretien 

Ethier 

Collenette 

Evans 

Comtois 

Ferguson 

Corbin 

Fisher 

C6te(Mme) 

Fleming 

Cousineau 

Flis 

Cullen 

Foster 

Cyr 

Fox 

Daudlin 

Francis 

Dawson 

Frith 

De  Bane 

Gauthier 

de  Corneille 

Gendron 

Demers 

Gimaiel 

Deniger 

Gingras 

Desmarais 

Gourde 

Dingwall 

(Levis) 
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Guilbault 

MacEachen 

Pinard 

Harquail 

MacGuigan 

Prud'homme 

Henderson 

Mackasey 

Regan 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Roberts 

(Mme) 

MacLellan 

Robinson 

Isabelle 

Malepart 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Joyal 

Maltais 

Rooney 

Kelly 

Marceau 

Roy 

Killens  (Mme) 

Masse 

Schroder 

Lachance 

Masters 

Simmons 

Lajoie 

McCauley 

Smith 

Lamontagne 

Munro 

Tessier 

Landers 

(Hamilton  East) 

Tobin 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Laniel 

Olivier 

Trudeau 

Lapierre 

.Ostiguy 

Turner 

Lapointe 

Ouellet 

Veillette 

(Beauce) 

Parent 

Watson 

LeBlanc 

Pelletier 

Weatherhead 

Leduc 

Penner 

Whelan 

MacBain 

Peterson 

Yanakis — 1 12 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Jarvis, — That  Bill 
C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy,  Mines 
and  Resources  Act,  be  amended  in  Clause  1 

(a)  by  adding  immediately  after  line  3  at  page  3  the 
following: 

"7.  No  corporation  incorporated  under  subsection  6(1)  or 
this  section,  or  of  which  any  shares  have  been  acquired  by 
the  Minister  thereunder,  shall,  without  the  approval  of  the 
Governor  in  Council, 

(a)  procure  the  incorporation  of  a  corporation  or 

(b)  acquire  shares  of  a  corporation  which  by  virtue  of 
such  acquisition  would  become  a  subsidiary,  within  the 
meaning  of  the  Canada  Business  Corporations  Act,  of  the 
corporation." 

(b)  by  striking  out  lines  4  and  5  at  page  3  and  substituting 
the  following  therefor: 

"8.(1)  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  subsec- 
tion 6(1)  or  section  7  shall  be  laid". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Beatty,  appuye  par  M.  Jarvis, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-102, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et 
des  Ressources,  a  l'article  1 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3,  ce 
qui  suit: 

«7.  Aucune  societe  constitute  en  vertu  du  paragraphe 
6  (1)  ou  du  present  article,  ou  dont  le  Ministre  a  acquis  des 
actions  en  vertu  de  ces  dispositions,  ne  doit,  sans  l'approba- 
tion  du  gouverneur  en  conseil, 

a)  promouvoir  la  constitution  de  societes  ou 

b)  acquerir  des  actions  d'une  societe  qui,  du  fait  de  cette 
acquisition,  deviendrait,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes,  une  filiale  de  l'acqueresse.» 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  et  4,  page  3,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«8.(1)  Le  decret  du  gouverneur  en  conseil  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  6  (1)  ou  de  l'article  7». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — 

Vote  N°  It 

U) 

YEAS 

-POUR 

Messrs- 

-Messieurs 

Althouse 

Cook 

Fraser 

Hawkes 

Lawrence 

Anguish 

Corbett 

Fretz 

Heap 

Lewis 

Baker 

Crosbie 

Friesen 

Hnatyshyn 

Lewycky 

(Nepean — Carleton) 

(St.  John's 

West) 

Fulton 

Hovdebo 

MacDonald  (Miss) 

Beatty 

Crosby 

Gamble 

Howie 

MacKay 

Benjamin 

(Halifax  West) 

Gass 

Jarvis 

Malone 

Blackburn 

Crouse 

Gilchrist 

Jelinek 

Manly 

Blenkarn 

Deans 

Greenaway 

Jewett  (Miss) 

Mayer 

Broadbent 

Dick 

Gustafson 

Keeper 

Mazankowski 

Cardiff 

Dinsdale 

Halliday 

Kempling 

McCain 

Carney  (Miss) 

Domm 

Hamilton 

Kilgour 

McKinnon 

Clark 

Ellis 

(Qu'Appelle — 

Kristiansen 

McKnight 

(Yellowhead) 

Elzinga 

Moose  Mountain) 

Kushner 

McMillan 

Coates 

Fennell 

Hargrave 

Lambert 

Miller 
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Oberle 

Murphy 

Ogle 

Murta 

Orlikow 

Neil 

Paproski 

Nickerson 

Riis 

Nystrom 

Rose 
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Schellenberger 

Stewart 

Wenman 

Scott 

Taylor 

Wise 

(Victoria — Haliburton) 

Thacker 

Wright 

Siddon 

Thomson 

Young 

Skelly 

Vankoughnet 

Yurko— 92 

Speyer 

Waddell 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mme) 

Fox 

Lapierre 

Axworthy 

Cousineau 

Francis 

Lapointe 

Bachand 

Cullen 

Frith 

(Beauce) 

Baker 

Cyr 

Gauthier 

LeBlanc 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Gendron 

Leduc 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Dawson 

Gimaiel 

MacBain 

Begin  (Mrae) 

De  Bane 

Gingras 

MacEachen 

Berger 

de  Corneille 

Gourde 

MacGuigan 

Blaker 

Demers 

(Levis) 

Mackasey 

Bloomfield 

Deniger 

Guilbault 

MacLaren 

Bockstael 

Desmarais 

Harquail 

MacLellan 

Bossy 

Dingwall 

Henderson 

Malepart 

Breau 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Maltais 

Bujold 

Duclos 

(M"») 

Marceau 

Bussieres 

Dupont 

Isa  belle 

Masse 

Campbell 

Dupras 

Joyal 

Masters 

(LaSalle) 

Duquet 

Kelly 

McCauley 

Campbell 

Ethier 

KiIlens(Mme) 

Munro 

(Cardigan) 

Evans 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Chenier 

Ferguson 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Chretien 

Fisher 

Lamontagne 

Olivier 

Collenette 

Fleming 

Landers 

Ostiguy 

Comtois 

Flis 

Lang 

Ouellet 

Corbin 

Foster 

Laniel 

Parent 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
the  motion  of  Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Benjamin, — 
That  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  2  at  page  5  the  following: 

"8.(1)  The  activities  of  Crown  Corporations  created 
under  Section  6,  both  in  terms  of  the  public  policy  respon- 
sibilities and  financial  accountability,  be  referred  annually 
to  the  appropriate  Standing  Committee  of  the  House  of 
Commons. 

(2)  The  appropriate  Standing  Committee  referred  to 
under  Section  8(1)  at  its  first  meeting  after  reference  do 
establish  a  Review  Committee  made  up  of  members  of  the 
Board  of  Directors,  consumers  and  employees  of  the  Crown 
Corporation,  the  appointees  of  that  Committee  to  serve  on  a 
voluntary  basis  and  to  report  periodically  to  the  Standing 
Committee  on  the  functioning  of  the  Crown  Corporation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Pelletier 

Penner 

Peterson 

Pinard 

Prud'homme 

Regan 

Roberts 

Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rooney 
Roy 

Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 1 12 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Waddell,  appuye  par  M.  Benjamin, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la 
ligne  32,  page  4,  le  nouvel  article  suivant: 

«8.(1)  Les  activites  des  societes  de  la  Couronne  consti- 
tuees  en  application  de  Particle  6,  en  ce  qui  touche  les 
responsabilites  tant  d'ordre  politique  que  comptable,  sont 
annuellement  soumises  a  l'examen  du  comite  permanent  de 
la  Chambre  des  communes  competent  en  la  matiere. 

(2)  Le  comite  mentionne  au  paragraphe  8  (1),  lors  de  sa 
premiere  seance  apres  avoir  ete  saisi  de  la  question,  consti- 
tue  un  comite  d'examen  constitue  de  membres  du  conseil 
d'administration,  de  consommateurs  et  d'employes  de  la 
societe  de  la  Couronne  nommes  pour  y  sieger  a  titre  bene- 
vole  et  faire  au  comite  permanent  un  rapport  sur  le  fonction- 
nement  de  la  societe  de  la  Couronne». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 

183) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Althouse 

Broadbent 

Crosbie 

Domm 

Anguish 

Cardiff 

(St.  John's  West) 

Elzinga 

Baker 

Carney  (Miss) 

Crosby 

Fennell 

(Nepean- 

-Carleton) 

Clark 

(Halifax  West) 

Fraser 

Beatty 

(Yellowhead) 

Crouse 

Fretz 

Benjamin 

Coates 

Deans 

Friesen 

Blackburn 

Cook 

Dick 

Fulton 

Blenkarn 

Corbett 

Dinsdale 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 
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Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 


Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

MacKay 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 


McCain 

McKinnon 

McKnight 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nystrom 


Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Riis 

Speyer 

Stewart 

Taylor 

Thacker 

Thomson 

Rose 

Schellenberger 
Scott 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

(Victoria — Haliburton) 
Siddon 

Wise 
Wright 

Skelly 

Young 
Yurko— 91 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mme) 

Fox 

Lapierre 

Pelletier 

Axworthy 

Cousineau 

Francis 

Lapointe 

Penner 

Bachand 

Cullen 

Frith 

(Beauce) 

Peterson 

Baker 

Cyr 

Gauthier 

LeBlanc 

Pinard 

(Gander — Twil  Ungate) 

Daudlin 

Gendron 

Leduc 

Prud'homme 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Dawson 

Gimaiel 

MacBain 

Regan 

Begin  (Mme) 

De  Bane 

Gingras 

MacEachen 

Roberts 

Berger 

de  Corneille 

Gourde 

MacGuigan 

Robinson 

Blaker 

Demers 

(Levis) 

Mackasey 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bloomfield 

Deniger 

Guilbault 

MacLaren 

Rooney 

Bockstael 

Desmarais 

Harquail 

MacLellan 

Roy 

Bossy 

Dingwall 

Henderson 

Malepart 

Schroder 

Breau 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Maltais 

Simmons 

Bujold 

Duclos 

(Mme) 

Marceau 

Smith 

Bussieres 

Dupont 

Isa  belle 

Masse 

Tessier 

Campbell 

Dupras 

Joyal 

Masters 

Tobin 

(LaSalle) 

Duquet 

Kelly 

McCauley 

Tousignant 

Campbell 

Ethier 

Killens(Mme) 

Munro 

Trudeau 

(Cardigan) 

Evans 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Turner 

Chenier 

Ferguson 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Chretien 

Fisher 

Lamontagne 

Olivier 

Watson 

Collenette 

Fleming 

Landers 

Ostiguy 

Weatherhead 

Comtois 

Flis 

Lang 

Ouellet 

Whelan 

Corbin 

Foster 

Laniel 

Parent 

Yanakis — 1 12 

On  motion  of  Mr.  Pinard  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Ouellet,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage,  with  further  amendments. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Pinard  for  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Ouellet,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Sur  motion  de  M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye 
par  M.  Ouellet,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport,  avec  d'autres  amendements. 

Du  consentement  unanime,  M.  Pinard,  au  nom  de  M. 
Lalonde,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  184) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

De  Bane 

Fleming 

Herbert 

Axworthy 

(LaSalle) 

de  Corneille 

Flis 

Hervieux-Payette 

Bachand 

Campbell 

Demers 

Foster 

(Mmc) 

Baker 

(Cardigan) 

Deniger 

Fox 

Hopkins 

(Gander- 

-Twillingate) 

Chenier 

Desmarais 

Francis 

Isa  belle 

Beauchamp- 

Niquet  (Mme) 

Collenette 

Dingwall 

Frith 

Joyal 

Begin  (Mme; 

1 

Comtois 

Dubois 

Gauthier 

Kelly 

Berger 

Corbin 

Duclos 

Gendron 

Killens(Mme) 

Blaker 

Corriveau 

Dupont 

Gimaiel 

Lachance 

Bloomfield 

C6te(Mmc) 

Dupras 

Gingras 

Lajoie 

Bockstael 

Cousineau 

Duquet 

Gourde 

Lamontagne 

Bossy 

Cullen 

Ethier 

(Levis) 

Landers 

Breau 

Cyr 

Evans 

Guilbault 

Lang 

Bujold 

Daudlin 

Ferguson 

Harquail 

Laniel 

Bussieres 

Dawson 

Fisher 

Henderson 

Lapierre 
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Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 


Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 


Olivier 

Ostiguy 

Ouellet 

Pelletier 

Penner 

Peterson 

Pinard 

Prud'homme 

Regan 


Reid 

Smith 

(Kenora — 

Rainy  River) 

Tessier 

Roberts 

Tobin 

Robinson 

Tousignant 

(Etobicoke 

— Lakeshore) 

Trudeau 

Rooney 

Turner 

Roy 

Veillette 

Schroder 

Watson 

Simmons 

Weatherhead 
Yanakis — 1 13 

NAYS— CONTRE 


Althouse 
Anguish 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Broadbent 
Cardiff 
Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Cook 
Corbett 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Deans 
Dinsdale 
Domm 
Fennell 
Forrestall 
Fraser 
Fretz 
Friesen 
Fulton 
Gamble 
Gass 
Gilchrist 
Greenaway 
Gustafson 
Halliday 


Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

Lewis 

Ogle 

(Qu'Appelle — 

Lewycky 

Orlikow 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Hargrave 

MacKay 

Riis 

Hawkes 

Malone 

Rose 

Heap 

Manly 

Scott 

Hnatyshyn 

Mayer 

(Hamilton— Wentworth) 

Hovdebo 

Mazankowski 

Siddon 

Howie 

McCain 

Skelly 

Jarvis 

McDermid 

Speyer 

Jelinek 

McKinnon 

Stewart 

Jewett  (Miss) 

McMillan 

Taylor 

Keeper 

Miller 

Thacker 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

Thomson 

Kilgour 

Murphy 

Vankoughnet 

Kristiansen 

Neil 

Waddell 

Kushner 

Nickerson 

Wise 

Lawrence 

Nystrom 

Wright 

Oberle 

Young— 85 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Guay  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Inman  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer que  le  nom  de  Phonorable  senateur  Guay  a  ete  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Inman  sur  la  liste  des  senateurs 
faisant  partie  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Thomson  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Dingwall  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Speyer  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Olivier  for  Mr.  Chenier  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Thomson  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Dingwall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Speyer  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Olivier  en  remplacement  de  M.  Chenier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety  Branch 
of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  sections  20  of  the  Motor  Vehicle 
Safety  Act,  chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement),  and  of 
the  Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act,  chapter  96,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/370B. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere 
du  ministere  des  Transports,  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1981,  conformement  aux  articles  20  de  la  Loi  sur  la 
securite  des  vehicules  automobiles,  chapitre  26,  S.R.C.,  1970 
(ler  Supplement),  et  de  la  Loi  sur  la  securite  des  pneus  de 
vehicule  automobile,  chapitre  96,  Statuts  du  Canada,  1974- 
1975-1976.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen°321-l/370B. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Agreements  made  under  the  Agricultural  Prod- 
ucts Co-operative  Marketing  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  7  of  the  Act,  chapter  A-6, 
R.S.C.,  1970,  as  amended.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/53A. 

By  Mr.  Whelan, — Report  of  Operations  under  the  Farm 
Improvement  Loans  Act,  for  the  year  1981,  pursuant  to  sec- 
tion 13  of  the  Act,  chapter  F-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/144C. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  accords  conclus  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  vente 
cooperative  des  produits  agricoles,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  7  de  cette 
Loi,  chapitre  A-6,  S.R.C.,  1970,  telle  que  modifiee.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/53A. 

Par  M.  Whelan, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les 
prets  destines  aux  ameliorations  agricoles,  pour  l'annee  1981, 
conformement  a  l'article  13  de  cette  Loi,  chapitre  F-3,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/144C. 


At  6.1 1  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  11,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


One  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  67(  1 ). 


Une  petition  introductive  de  bill  prive  est  presentee,  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  67  du 
Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-114,  An  Act  to 
amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  2),  with- 
out amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-114,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


June  3,  1982 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  3rd  day  of  June,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le3juin  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  3  juin  1982,  a  17  h.  45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  regarding  the  parking  lot  employees  at 
Vancouver  International  Airport,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Richmond — South  Delta  (Mr.  Siddon),  on 
Wednesday,  June  2,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-sep- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  les  preposes  aux  station- 
nements  a  l'aeroport  international  de  Vancouver,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Richmond — Delta-Sud  (M.  Siddon)  le 
mercredi  2  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Burnaby,  in  the 
Province  of  British  Columbia,  concerning  prison  facilities  on 
the  Oakalla  lands,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson),  on  Wednesday,  June  2,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-hui- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  Burnaby, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant  l'eta- 
blissement  carceral  dans  les  terres  Oakalla,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  le  mercredi  2 
juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Fifty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  cinquante-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
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ing  seven  prisoners  of  conscience  being  held  by  the  Govern- 
ment of  Yugoslavia,  presented  by  the  honourable  Member  for 
St.  John's  West  (Mr.  Crosbie),  on  Wednesday,  June  2,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


concernant  sept  prisonniers  politiques  detenus  par  le  gouverne- 
ment  de  Yougoslavie,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Saint-Jean-Ouest  (M.  Crosbie)  le  mercredi  2  juin  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation,  presented  the  Eighth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  April 
27,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-108,  An  Act 
to  amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  I 

Delete  lines  4  to  14  on  page  1  and  substitute  the  following: 

"1.  (1)  The  definition  "export"  in  section  2  of  the  Nation- 
al Energy  Board  Act  is  repealed  and  the  following" 


and  re-number  subsequent  subclauses  accordingly. 

Clause  2 

Add  after  line  36  on  page  4  the  following: 

"(3)  Section  3  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  the  following  subsection: 

"(8)  A  member  of  the  Board  appointed  under  subsec- 
tion (6)  shall  not,  during  his  term  of  office,  accept  or  hold 
any  office  or  employment  inconsistent  with  his  duties 
under  this  Act."  " 

New  Clause  4 

Add  after  line  18  on  page  5  the  following: 

"4.  Section  13  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"13.  The  Board  may  delegate  to  one  or  more  of  its 
members,  either  jointly  or  severally,  all  or  any  of  the 
powers,  functions  and  duties  of  the  Board  under  this  Act, 
except  those  under  subsection  36(3),  section  37,  38,  39, 
42,  44,  46,  47,  49  or  88  or  under  Part  IV,  VI  or  VI.  1."  " 

and  re-number  subsequent  clauses  accordingly. 
Clause  25 

Delete  line  20  on  page  13  and  substitute  the  following: 

"(b)  in  the  case  of  a  licence,  other  than  a  licence  for  the 
exportation  of  power,  the  Board  is  of  the  opinion  that  the" 

Clause  28 

Delete  line  6  on  page  18  and  substitute  the  following: 

"to  be  fixed  in  the  licence,  the  approval  required  in  respect 
of  the  issue  of  licences,  the  quantities" 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  de  la  legislation  ener- 
getique,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  27  avril 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-108,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  Penergie  (n°  3),  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  1 

Retrancher  les  lignes  4  a  13,  page  1,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

"1.  (1)  La  definition  d'«exportation»  a  Particle  2  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  Penergie  est  abrogee  et  remplacee 
par» 

et  renumeroter  les  paragraphes  subsequents. 

Article  2 

Ajouter  apres  la  ligne  35,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(3)  L'article  3  de  ladite  loi  est  en  outre  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  qui  suit: 

«(8)  Un  membre  nomme  conformement  au  paragraphe 
(6)  ne  peut,  durant  son  mandat,  accepter  ou  detenir  un 
poste  ou  un  emploi  incompatible  avec  les  obligations  et 
fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi.»  » 

Nouvel  article  4 

Ajouter  apres  la  ligne  18,  page  5,  ce  qui  suit: 

«(4)  L'article  13  de  ladite  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«13.  L'Office  peut  deleguer  a  un  ou  plusieurs  de  ses 
membres,  conjointement  ou  individuellement,  Pensemble 
ou  Pun  quelconque  des  pouvoirs,  fonctions  et  devoirs  de 
l'Office  vises  par  la  presente  loi,  sauf  ceux  que  prevoient 
le  paragraphe  36  (3),  Particle  37,  38,  39,  42,  44,  46,  47, 
49  ou  88  ou  de  la  Partie  IV,  VI  ou  VI.  1 .» »> 

et  renumeroter  les  articles  subsequents. 
Article  25 

Retrancher  la  ligne  20,  page  13,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«b)  dans  le  cas  d'une  licence  autre  qu'une  licence  pour 
l'exportation  de  la  force  motrice,  l'Office  estime  que  la 
commodite  et  la» 

Article  28 

Retrancher  la  ligne  5,  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«Papprobation  requise  pour  la  delivrance  des  licences,  les 
quantites  acheminables  a  l'exterieur» 
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Clause  30 

Delete  lines  27  to  33  on  page  19  and  substitute  the 
following: 

"may,  by  such  regulations,  designate  as  an  oil  product  or  as 
a  gas  product  any  substance  resulting  from  the  processing  or 
refining  of  hydrocarbons  or  coal  if  such  substance 

(a)  is  asphalt  or  a  lubricant;  or 

(b)  is  a  suitable  source  of  energy  by  itself  or  when  it  is 
combined  or  used  in  association  with  something  else." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-108,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  26,  27,  29,  30,  31  and  32)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  150  to  the 
Journals). 


Article  30 

Retrancher  les  lignes  29  a  34,  page  19,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«notamment  qualifier  de  produit  petrolier  ou  de  produit 
gazeux  toute  substance  obtenue  par  le  traitement  ou  le 
raffinage  d'hydrocarbures  ou  du  charbon  si  cette  substance 
est,  selon  le  cas, 

a)  de  l'asphalte  ou  un  lubrifiant; 

b)  une  source  adequate  d'energie,  seule  ou  unie  ou  utilisee 
avec  une  autre  chose. » 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Projet  de  loi 
C-108,  tel  que  modifie,  pour  Fusage  de  la  Chambre  des 
communes  a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  nos  26.  27,  29,  30,  31  et  32)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  150  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Wetaskiwin  (Mr.  Schellenberger). 


L'honorable  depute  de  Wetaskiwin  (M.  Schellenberger)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Crowfoot  (Mr.  Malone). 


L'honorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malone)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina   (M.   Heap)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose). 


L'honorable  depute  de   Mission — Port   Moody  (M.   Rose) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton — Strathcona  (Mr.  Kilgour). 


L'honorable  depute  d'Edmonton — Strathcona  (M.  Kilgour) 
presente  une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 

stage  of  Bill  C-107,  An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel  rappport  du  Bill  C-107,  Loi  sur  les  normes  de  consommation 

consumption    standards,    as    reported    (without    amendment)  de  carburant  des  vehicules  automobiles,  rapporte  sans  amende- 

from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation;  ment  par  le  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Rose  for  Mr.  Waddell,  seconded 
by  Mr.  Ogle,  moved, — That  Bill  C-107,  An  Act  respecting 
motor  vehicle  fuel  consumption  standards,  be  amended  in 
Clause  1 1  by  striking  out  lines  35  to  42  at  page  7  and  lines  1  to 
10  at  page  8. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Du  consentement  unanime,  M.  Rose,  au  nom  de  M.  Wad- 
dell, appuye  par  M.  Ogle,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-107,  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carburant  des 
vehicules  automobiles,  a  Particle  11,  en  retranchant  les  lignes 
39  a  47,  page  7,  et  les  lignes  1  a  12,  page  8. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  185) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Blaikie 

Hovdebo 

Lewycky 

Orlikow 

Anguish 

Deans 

Jewett  (Miss) 

Manly 

Rose 

Benjamin 

Fulton 

Keeper 

Miller 

Sargeant 

Blackburn 

Heap 

Kristiansen 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Ogle 

Skelly 
Waddell— 21 

Allmand 

Crombie 

Gendron 

Landers 

Olivier 

Andre 

Crosby 

Gimai'el 

Lang 

Ostiguy 

Appolloni  (Mrs.) 

(Halifax  West) 

Gingras 

Laniel 

Ouellet 

Bachand 

Crouse 

Gourde 

Lapierre 

Parent 

Baker 

Cullen 

(Levis) 

Lapointe 

Patterson 

(Gander — Twillingate) 

Cyr 

Gray 

(Charlevoix) 

Pelletier 

Baker 

Daudlin 

Guilbault 

Lapointe 

Pepin 

(Nepean — Carleton) 

Dawson 

Gurbin 

(Beauce) 

Peterson 

Beatty 

De  Bane 

Gustafson 

La  Salle 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Hamilton 

Lawrence 

Prud'homme 

Begin  (Mme) 

Demers 

(Qu'Appelle— 

LeBlanc 

Regan 

Berger 

Deniger 

Moose  Mountain) 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

Hargrave 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blenkarn 

Dingwall 

Harquail 

Lewis 

Rompkey 

Bloomfield 

Dinsdale 

Hawkes 

Lumley 

Rooney 

Bockstael 

Dionne 

Henderson 

MacBain 

Rossi 

Bosley 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacDonald  (Miss) 

Roy 

Bossy 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Savard 

Breau 

Duclos 

(M») 

MacLaren 

Schellenberger 

Bujold 

Dupont 

Hnatyshyn 

MacLellan 

Schroder 

Bussieres 

Dupras 

Hopkins 

Malepart 

Scott 

Campbell 

Epp 

Howie 

Malone 

(Hamilton — Wentworth) 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell 

Ethier 

Isa  belle 

Marceau 

Smith 

(Cardigan) 

Evans 

Jarvis 

Masse 

Taylor 

Cardiff 

Fennell 

Jelinek 

Masters 

Tessier 

Carney  (Miss) 

Ferguson 

Johnston 

Mayer 

Thacker 

Chretien 

Fisher 

Joyal 

Mazankowski 

Tobin 

Clark 

Fleming 

Kaplan 

McCain 

Tousignant 

(Yellowhead) 

Flis 

Kelly 

McKinnon 

Turner 

Collenette 

Forrestall 

Kempling 

Munro 

Veillette 

Comtois 

Foster 

Killens(Mme) 

(Hamilton  East) 

Watson 

Cook 

Fox 

Kushner 

Murta 

Whelan 

Corbin 

Francis 

Lachance 

Neil 

Wilson 

Corriveau 

Fretz 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Wright 

Cosgrove 

Frith 

Lalonde 

Nowlan 

Yanakis 

C6te(Mme) 

Gass 

Lambert 

Oberle 

Yurko— 172 

Cousineau 

Gauthier 

Lamontagne 

On  motion  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pepin,  the  Bill 
was  concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Pepin,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Sur  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pepin,  ce  bill  est 
agree  a  Fetape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Pepin,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  186) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Baker 

Blais 

Appolloni  (Mrs.) 

(Gander— Twillingate) 

Blaker 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 


Bujold 
Bussieres 
Campbell 
(LaSalle) 
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Campbell 

Dupras 

Hervieux-Payette 

LeBlanc 

Peterson 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

(Mmc) 

Leduc 

Pinard 

Chretien 

Ethier 

Hopkins 

Lefebvre 

Prud'homme 

Collenette 

Evans 

Irwin 

Lumley 

Regan 

Comtois 

Ferguson 

Johnston 

MacBain 

Reid 

Corbin 

Fisher 

Joyal 

Mackasey 

(Kenora — Rainy  River) 

Corriveau 

Fleming 

Kaplan 

MacLaren 

Rooney 

Cosgrove 

Flis 

Kelly 

MacLellan 

Rossi 

C6te(Mme) 

Foster 

Killens(Mmc) 

Malepart 

Roy 

Cousineau 

Fox 

Lachance 

Maltais 

Savard 

Cullen 

Frith 

Lajoie 

Marceau 

Schroder 

Daudlin 

Gauthier 

Lalonde 

Masse 

Simmons 

Dawson 

Gendron 

Lamontagne 

Masters 

Smith 

De  Bane 

Gimaiel 

Landers 

Munro 

Tessier 

de  Corneille 

Gingras 

Lang 

(Hamilton  East) 

Tobin 

Demers 

Gourde 

Lanicl 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Desmarais 

(Levis) 

Lapierre 

Olivier 

Turner 

Dingwall 

Gray 

Lapointe 

Ostiguy 

Veillette 

Dionne 

Guilbault 

(Charlevoix) 

Ouellet 

Watson 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Lapointe 

Pelletier 

Yanakis — 1 12 

Dubois 

Henderson 

(Beauce) 

Pepin 

Duponl 

Herbert 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Anguish 

Crouse 

Baker 

Deans 

(Nepean- 

-Carleton) 

Dinsdale 

Beatty 

Epp 

Benjamin 

Fennell 

Blackburn 

Forrestall 

Blaikie 

Fraser 

Bosley 

Fretz 

Cardiff 

Fulton 

Clark 

Gurbin 

(Yellowhi 

:ad) 

Gustafson 

Crombie 

Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

Lambert 

(Qu'Appelle — 

La  Salle 

Moose  Mountain) 

Lawrence 

Hargrave 

Lewis 

Hawkes 

Lewycky 

Heap 

MacDonald  (Miss 

Hnatyshyn 

Malone 

Hovdebo 

Manly 

Jarvis 

Mayer 

Jewett  (Miss) 

Mazankowski 

Keeper 

McCain 

Kempling 

McMillan 

Kristiansen 

Miller 

Kushner 

Murta 

Neil 

Nowlan 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Patterson 

Rose 

Sargeant 

Schellenberger 

Skelly 

Taylor 

Thacker 

Waddell 

Wenman 

Wright— 65 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 

[At  5.12  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  98  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Bossy,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  government 
studies  completed  in  the  past  five  years  concerning  the  use  of 
generic  drugs. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  98). 

And  debate  arising  thereon; 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

(A  17  h.  12,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

{Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
98  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Bossy,  propose, — Qu'un  ordre 
de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de  copie  de 
toutes  les  etudes  gouvernementales  effectuees  au  cours  des 
cinq  dernieres  annees  sur  les  medicaments  generiques. — {Avis 
de  motion  portant  production  de  documents  n"  98). 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 


And  being  returned; 


Un  message  est  recu  de  Thonorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 
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Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  S-19,  An  Act  to  provide  for  state  immunity  in  Canadian 
Courts. — Chapter  No.  95; 

Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act. — 
Chapter  No.  96; 

Bill  C-114,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  (No.  2).— Chapter  No.  97;  and 

Bill  S-25,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  the 
association  known  as  "The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veter- 
ans in  Canada". 


Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  Phonorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  S-19,  Loi  portant  sur  Pimmunite  des  Etats  etrangers 
devant  les  tribunaux. — Chapitre  n°  95; 

Bill  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada. — 
Chapitre  n°  96; 

Bill  C-114,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  Passu- 
rance-chomage. — Chapitre  n°  97;  et 

Bill  S-25,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation 
l'association  denommee  «Les  anciens  combattants  de  Parmee, 
de  la  marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada*. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Adminis- 
tration Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  relatif  a  Petude  a  Petape  du 
rapport  du  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Padministra- 
tion  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette 
loi,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent 
de  la  legislation  energetique. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved  motion  num- 
bered 1, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto  be 
amended  by  deleting  Clause  12. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Taylor,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  ['administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  en  retranchant  Particle  12. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Gurbin  for  Mr.  Hawkes, 
seconded  by  Mr.  Taylor,  moved  motion  numbered  2, — That 
Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  to  enact  provisions  related  thereto  be  amended  in 
Clause  16  by  striking  out  lines  42  to  44  at  page  11  and 
substituting  the  following  therefor: 

"ration  of  the  parties,  the  Gov-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Du  consentement  unanime,  M.  Gurbin,  au  nom  de  M. 
Hawkes,  appuye  par  M.  Taylor,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Padministration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  ratta- 
chant a  cette  loi,  a  Particle  16,  en  retranchant  les  lignes  45  a 
48,  page  1 1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ration  des  parties,  le  gouverneur  en  conseil». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gustafson,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto  be  amended  in  Clause  16  by  striking  out  line  19  at 
page  12  and  substituting  the  following  therefor: 

"(d)  the  probable  effect  on  the  explorers,  producers". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gustafson,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  Padministration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  16,  en  retranchant  la  ligne  23, 
page  12,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«brut  a   Pegard  des  explorateurs,  des  producteurs  et 
des». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gustafson,  moved  motion 
numbered  4, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  amended  in  Clause  31  by  striking  out  line  13  at 
page  19  and  substituting  the  following  therefor: 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gustafson,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  Padministration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  31,  en  retranchant  la  ligne  18, 
page  19,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"amount  not  exceeding  twenty-eight  dollars". 

Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gustafson,  moved  motion 
numbered  5, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  amended  in  Clause  31  by  adding  immediately  after 
line  2  at  page  20  the  following: 

"(1.4)  The  tariff  of  charges  set  out  under  subsection 
(1.1)  shall  be  set  at  such  a  level  that  the  aggregate  of 
revenues  from  those  charges  does  not  exceed  the  amount 
required  to  pay  the  compensation  payable  under  the 
provisions  of  Division  I  of  this  Act." 

And  debate  arising  thereon; 


«depasser  vingt-huit  dollars  le  metre». 

M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gustafson,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  a  l'article  31,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  47,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(1.4)  Le  tarif  des  redevances  vise  au  paragraphe  (1.1) 
est  etabli  a  un  niveau  tel  que  le  total  des  recettes,  prove- 
nant  de  ces  redevances  ne  depasse  pas  le  montant  neces- 
saire  pour  payer  l'indemnite  payable  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  Section  I  de  la  presente  loi.» 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajourncment) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Andre  for  Mr.  Gustafson  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  King  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Wilson  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Dingwall  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Standing  Committee 
on  Energy  Legislation. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Messrs.  Heap  and  Masters  for  Messrs.  Robinson  (Burnaby) 
and  Tardif  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Reid  (Kenora — Rainy  River),  Mackasey,  Mrs.  Cote 
and  Mr.  Maltais  for  Messrs.  Dionne  (Chicoutimi),  Loiselle, 
Mackasey  and  Duclos  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Andre  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  King  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Wilson  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M  Dingwall  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

MM.  Heap  et  Masters  en  remplacement  de  MM.  Robinson 
(Burnaby)  et  Tardif  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  et  Mackasey,  Mme  Cote 
et  M.  Maltais  en  remplacement  de  MM.  Dionne  (Chicoutimi), 
Loiselle,  Mackasey  et  Duclos  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 
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Mr.  Thacker  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee  on  M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 

Justice  and  Legal  Affairs.  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 

juridiques. 


At  10.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  19,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1 ).  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 

l'article  2  du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Fabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Lambert, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne,  it  was  resolved, — That  this 
House  go  on  record  as  saluting  the  bravery  and  sacrifice  of 
those  Canadians  who  on  June  6,  1944,  gave  of  their  lives  in  the 
struggle  to  defeat  the  evils  of  Hitlerism  and  its  heartfelt 
congratulations  to  those  Canadians  who  survived  to  go  on  to 
ultimate  victory. 


En  conformite  des  dispositions  de  Farticle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Lambert,  appuye  par  M.  Lamontagne,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  salue  officiellement  la  bravoure  et  le 
sacrifice  des  Canadiens  qui,  le  6  juin  1944,  ont  donne  leur  vie 
dans  la  lutte  pour  vaincre  les  maux  de  Fhitlerisme  et  felicite 
tres  sincerement  les  Canadiens  qui  ont  survecu  pour  connaitre 
la  victoire  ultime. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and 
Sixty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  implementation  of  the  metric  system  in  auction  mar- 
kets, presented  by  the  honourable  Member  for  Wetaskiwin 
(Mr.  Schellenberger),  on  Thursday,  June  3,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


M.  l'Orateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante  et  unieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant 
l'usage  du  systeme  metrique  dans  les  ventes  aux  encheres, 
presentee  par  Fhonorable  depute  de  Wetaskiwin  (M.  Schellen- 
berger) le  jeudi  3  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and 
Sixty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  implementation  of  the  metric  system  in  auction 
markets,  presented  by  the  honourable  Member  for  Crowfoot 
(Mr.  Malone),  on  Thursday,  June  3,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


M.  l'Orateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-deuxieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant 
l'usage  du  systeme  metrique  dans  les  ventes  aux  encheres, 
presentee  par  Fhonorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malone)  le 
jeudi  3  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and 
Sixty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Bow  River,  in  the  Province  of  Alberta,  asking  that 
Parliament  reinstate  capital  punishment  for  murder,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor),  on 
Thursday,  June  3,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  l'Orateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-troisieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
de  Bow  River,  dans  la  province  de  l'Alberta,  demandant  au 
Parlement  de  retablir  la  peine  capitale  dans  les  cas  de  meur- 
tres,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  Bow  River  (M. 
Taylor)  le  jeudi  3  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and 
Sixty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap),  on  Thursday, 
June  3,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  l'Orateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-quatrieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la 
province  de  FOntario,  concernant  la  mise  a  Fessai  du  nouveau 
missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien,  presentee  par  Fhonora- 
ble depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le  jeudi  3  juin  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 
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Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and 
Sixty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Mission — Port  Moody,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  nuclear  disarmament,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose),  on 
Thursday,  June  3,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  FOrateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-cinquieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine 
la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electo- 
rale  de  Mission — Port  Moody,  dans  la  province  de  la  Colom- 
bie-Britannique,  concernant  le  desarmement  nucleaire,  presen- 
tee par  l'honorable  depute  de  Mission — Port  Moody  (M. 
Rose)  le  jeudi  3  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and 
Sixty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  members  of  the  congrega- 
tion of  the  German  Zion  Baptist  Church,  in  the  City  of 
Edmonton,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  Bill  C-10, 
An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corporations,  present- 
ed by  the  honourable  Member  for  Edmonton — Strathcona 
(Mr.  Kilgour),  on  Thursday,  June  3,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


M.  l'Orateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  membres  de  la  congregation  de  l'eglise 
baptiste  germano-sioniste  de  la  ville  d'Edmonton,  dans  la 
province  de  1' Alberta,  concernant  le  Bill  C-10,  Loi  regissant  les 
societes  canadiennes  sans  but  lucratif,  presentee  par  l'honora- 
ble depute  d'Edmonton-Strathcona  (M.  Kilgour)  le  jeudi  3 
juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Thirteenth  Report 
of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
May  12,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-l  1 1,  An 
Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  93,  95  and  98)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  151  to  the 
Journals). 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  presente  le  treizieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  12  mai 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-l  11,  Loi 
attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental,  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  n°s  93,  95  et  98)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  151  aux  Journaux). 


Mr.  Yurko,  seconded  by  Mr.  Kelly,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-656,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House 
of  Commons  Act  (salaries),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Yurko,  appuye  par  M.  Kelly,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-656,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat 
et  la  Chambre  des  communes  (traitements),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-l  15,  An  Act  to  establish  a  national  program 
for  occupational  training; 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  66  were 
allowed  to  stand. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  l'immigration  du  Bill  C-l  15,  Loi  constituant  un  programme 
national  de  formation  professionnelle. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
66  sont  reserves. 
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Mr.  Yurko,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved, — That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of 
the  House  of  Commons  be  appointed  to  evolve  and  bring 
before  the  Parliament  of  Canada  a  bill  to  provide  for  the 
structural  reform  of  the  Senate  of  Canada; 

That  nine  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be 
designated  at  a  later  date,  be  Members  on  the  part  of  this 
House  on  the  Special  Joint  Committee; 

That  the  Committee  have  the  power  to  appoint  from  among 
its  Members  such  subcommittees  as  may  be  deemed  advisable 
and  necessary  and  to  delegate  to  such  subcommittees  all  or 
any  of  their  powers  except  the  power  to  report  directly  to  the 
House; 

That  the  Committee  have  the  power  to  sit  during  sittings 
and  adjournments  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  have  the  power  to  report  from  time  to 
time,  to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  examine 
witnesses  and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to 
day  as  may  be  ordered  by  the  Committee; 

That  the  Committee  have  the  power  to  adjourn  from  place 
to  place  within  Canada  and  to  hold  public  hearings  and 
consult  fully  with  all  provincial  governments  and  Members  of 
the  legislative  assemblies  of  the  provinces  as  well  as  with  the 
federal  government  and  all  Members  of  Parliament  and 
Senators; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
advisers  to  assist  in  its  work;  and  that  it  also  be  empowered  to 
retain  the  professional,  clerical  and  stenographic  help  as  may 
be  required; 

That  the  Committee  submit  its  report  not  later  than  Novem- 
ber 1,  1982; 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  six  Members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Joint  Chairmen  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 
the  printing  thereof,  when  six  Members  are  present  so  long  as 
both  Houses  are  represented; 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  that 
House  do  unite  with  this  House  for  the  above  purpose  and  to 
select,  if  the  Senate  deems  it  to  be  advisable,  Members  to  act 
on  the  proposed  Special  Joint  Committee;  and 

That  the  Committee  consider  the  following  documents 
before  submitting  its  report  and  bringing  forward  a  bill  to 
provide  for  the  structural  reform  of  the  Senate: 

1)  Bill  C-640,  An  Act  to  provide  for  structural  reform  of  the 
Senate  of  Canada 

2)  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  Consti- 
tution, 1972 

3)  Bill  C-60,  The  Constitutional  Amendment  Bill,  1978 

4)  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  Consti- 
tution, 1978 

5)  the  Report  of  the  Special  Senate  Committee  on  the 
Constitution,  1978 


M.  Yurko,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose,— Qu'un  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes  soit  institue  pour  rediger  et  soumettre  au 
Parlement  du  Canada  un  projet  de  loi  portant  sur  la  reforme 
structurelle  du  Senat  du  Canada; 

Que  la  Chambre  des  communes  designe  ulterieurement  neuf 
deputes  pour  la  representer  au  sein  du  Comite  mixte  special; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  choisir  parmi  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  des  sous-comites  qu'il  peut  estimer 
opportuns  ou  necessaires  et  a  deleguer  a  ces  sous-comites  tout 
ou  partie  de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rapport  directe- 
ment  a  la  Chambre; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  sieger  pendant  les  seances  et 
les  ajournements  de  la  Chambre  des  communes; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  faire  rapport  a  l'occasion,  a 
convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers,  a  interroger  des  temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le 
jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  transporter  d'un  lieu  a  un 
autre  au  Canada,  a  tenir  des  seances  publiques  et  a  consulter  a 
fond  tous  les  gouvernements  provinciaux  et  membres  des 
assemblees  legislatives,  ainsi  que  le  gouvernement  federal  et 
tous  les  deputes  et  senateurs; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseil- 
lers  pour  l'aider  dans  son  travail  et  aussi  a  engager  le  personnel 
professionnel  et  de  soutien  necessaire; 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  1"  novembre 
1982; 

Que  le  quorum  du  Comite  soit  fixe  a  six  membres  pourvu 
que  les  deux  Chambres  soient  representees  lorsqu'un  vote,  une 
resolution  ou  une  autre  decision  doit  etre  pris,  et  qu'on  autorise 
les  copresidents  a  tenir  des  reunions  pour  recevoir  et  autoriser 
l'impression  des  temoignages,  lorsque  le  quorum  n'est  pas 
atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  six  membres  presents  et  que 
les  deux  Chambres  sont  representees; 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  l'invitant  a  se  joindre  a 
la  Chambre  aux  fins  ci-dessus,  et  a  designer,  si  cela  lui  parait 
souhaitable,  certains  de  sc-  membres  pour  faire  partie  de  ce 
Comite  mixte  special;  et 

Que  le  Comite  etudie  les  documents  ci-apres  avant  de 
soumettre  son  rapport  et  de  presenter  un  projet  de  loi  pre- 
voyant  la  reforme  structurelle  du  Senat; 

1)  Bill  C-640,  Loi  prevoyant  la  reforme  structurelle  du 
Senat  du  Canada, 

2)  Rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  constitution, 
1972, 

3)  Bill  C-60,  Loi  de  1978  modifiant  la  Constitution, 

4)  Rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  constitution, 
1978, 

5)  Rapport  du  Comite  mixte  special  du  Senat  sur  la  consti- 
tution, 1978, 
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6)  British  Columbia's  Constitutional  Proposals,  1978 

7)  the  Report  of  the  Task  Force  on  Canadian  Unity,  1979 

8)  the    Report   of  the   Constitutional    Committee   of  the 
Quebec  Liberal  Party,  1980 

9)  the  Report  on  Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion, 1980 

and  any  other  studies,  reports  or  submissions  that  the  Commit- 
tee deems  appropriate  for  consideration. — (Notice  of  Motion 
No.  66). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


6)  Propositions  constitutionnelles  de  la  Colombie-Britanni- 
que,  1978, 

7)  Rapport  de  la  Commission  de  l'unite  canadienne,  1979, 

8)  Rapport  du  Comite  de  la  constitution  du  Parti  liberal  du 
Quebec,  1980, 

9)  Rapport    sur   certains   aspects   de    la    Constitution   du 
Canada,  1980, 

ainsi   que  tous  autres  etudes,   rapports  et   memoires  que  le 
Comite  jugera  opportun  d'etudier. — (Avis  de  motion  n"  66). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure    reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Loiselle,  Cullen  and  Duclos  for  Mrs.  Cote,  Messrs. 
Maltais  and  Reid  (Kenora — Rainy  River)  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  and  Maltais  for 
Messrs.  Duclos  and  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Duclos  and  Cullen  for  Messrs.  Reid  (Kenora — 
Rainy  River)  and  Maltais  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Riis  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Heap  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Loiselle,  Cullen  et  Duclos  en  remplacement  de  Mmc 
Cote,  MM.  Maltais  et  Reid  (Kenora — Rainy  River)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  et  Maltais  en  remplace- 
ment de  MM.  Duclos  et  Cullen  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Duclos  et  Cullen  en  remplacement  de  MM.  Reid 
(Kenora — Rainy  River)  et  Maltais  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Heap  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Harbours  Board,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  for  the  year  1981,  pursuant  to 
section  32  of  the  National  Harbours  Board  Act,  chapter  N-8, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/154F. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  ports  nationaux,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  1981,  confor- 
mement  a  l'article  32  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports 
nationaux,  chapitre  N-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/154F. 


Two  Hundred  and  Sixtieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions, 
pursuant  to  Standing  Order  67(7)  as  follows: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Thursday,  June  3,  1982, 
meets  the  requirements  of  Standing  Order  67.  However,  this 
petition  was  not  filed  within  the  time  limit  specified  by  Stand- 
ing Order  90. 

Cliff  Blackmur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K. 
Coulling,  of  the  City  of  Regina,  both  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  the 
Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent 
and  Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada  for 
the  purpose  of  effecting  certain  technical  changes  in  the 
constitution  of  the  society. — Mr.  Hopkins. 


Deux  cent  soixantieme  rapport  du  greffier  des  petitions, 
conformement  au  paragraphe  (7)  de  l'article  67  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  des  requerants  dont  les  noms  suivent,  deposee  le 
jeudi  3  juin  1982,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  67  du 
Reglement.  Toutefois,  cette  petition  a  ete  deposee  apres  le 
delai  specifie  a  l'article  90  du  Reglement. 

Cliff  Blackmur,  de  la  ville  de  Saskatoon  et  Robert  K. 
Coulling,  de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de  Saskatche- 
wan; qui  sollicitent  Fadoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  consti- 
tutive de  La  grande  loge  de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des 
Elans  du  Dominion  du  Canada  afin  d'apporter  certains  chan- 
gements  de  forme  a  la  constitution  de  la  societe. — M. 
Hopkins. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Ogle, 
seconded  by  Mr.  Knowles,  it  was  resolved, — That  this  House 
recommends  to  all  participants  in  the  Second  United  Nations 
Special  Session  on  Disarmament  (UNSSOD  II)  that  every 
possible  effort  be  made  in  goodwill  and  good  faith  to  end  the 
arms  race  and  restore  peaceful  stability  to  our  world. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Ogle,  appuye  par  M.  Knowles,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  recommande  a  tous  les  participants 
a  la  Deuxieme  conference  de  la  Session  extraordinaire  des 
Nations  Unies  consacree  au  desarmement  (UNSSOD  II)  de 
deployer  tous  les  efforts  possibles,  en  faisant  preuve  de  bonne 
volonte  et  de  bonne  foi,  pour  mettre  fin  a  la  course  aux 
armements  et  retablir  la  paix  et  la  stabilite  dans  le  monde. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Gauthier,  second- 
ed by  Mr.  Hopkins,  it  was  ordered, — That,  pursuant  to  the 
provisions  of  Standing  Order  99,  the  petition  of  Cliff  Black- 
mur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K.  Coulling,  of  the 
City  of  Regina,  both  in  the  Province  of  Saskatchewan;  praying 
for  the  passage  of  an  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of 
The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent  and  Protective  Order  of 
Elks  of  the  Dominion  of  Canada  for  the  purpose  of  effecting 
certain  technical  changes  in  the  constitution  of  the  society, 
filed  after  the  time  limit  specified  under  Standing  Order  90,  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private 
Bills  and  Standing  Orders,  together  with  the  Two  Hundred 
and  Sixtieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon,  present- 
ed to  the  House  on  Friday,  June  4,  1982,  for  any  recommenda- 
tions the  Committee  deems  advisable. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Gauthier, 
appuye  par  M.  Hopkins,  il  est  ordonne, — Que,  en  conformite 
des  dispositions  de  l'article  99  du  Reglement,  la  petition  de 
Cliff  Blackmur,  de  la  ville  de  Saskatoon  et  Robert  K.  Coulling, 
de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de  Saskatchewan;  qui 
sollicitent  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  constitutive  de 
La  grande  loge  de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du 
Dominion  du  Canada  afin  d'apporter  certains  changements  de 
forme  a  la  constitution  de  la  societe,  deposee  apres  le  delai 
specifie  a  l'article  90  du  Reglement,  ainsi  que  le  deux  cent 
soixantieme  rapport  du  greffier  des  petitions  presente  a  la 
Chambre  le  vendredi  4  juin  1982,  soient  deferes  au  Comite 
permanent  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement,  afin 
que  le  Comite  soit  en  mesure  de  faire  les  recommandations 
qu'il  jugera  a  propos. 


Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legis- 
lation, was  again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  de  la 
legislation  energetique,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du 
rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 4  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gustafson, — That 
Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be  amended  in 
Clause  31  by  striking  out  line  13  at  page  19  and  substituting 
the  following  therefor: 

"amount  not  exceeding  twenty-eight  dollars". 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by 
Mr.  Gustafson, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  amended  in  Clause  31  by  adding  immediately  after 
line  2  at  page  20  the  following: 

"(1.4)  The  tariff  of  charges  set  out  under  subsection 
(1.1)  shall  be  set  at  such  a  level  that  the  aggregate  of 
revenues  from  those  charges  does  not  exceed  the  amount 
required  to  pay  the  compensation  payable  under  the 
provisions  of  Division  I  of  this  Act." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  4,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  75(11). 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  5,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gustafson, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 
et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  l'article 
31,  en  retranchant  la  ligne  18,  page  19,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«depasser  vingt-huit  dollars  le  metre». 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M. 
Gustafson, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  a  l'article  31,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  47,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(1.4)  Le  tarif  des  redevances  vise  au  paragraphe  (1.1) 
est  etabli  a  un  niveau  tel  que  le  total  des  recettes,  prove- 
nant  de  ces  redevances  ne  depasse  pas  le  montant  neces- 
saire  pour  payer  l'indemnite  payable  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  Section  I  de  la  presente  loi.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  4  est  mise  aux 
voix  et,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de 
l'article  75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  5  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du  Reglement, 
le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Taylor  for  Mr.  Hawkes,  second- 
ed by  Mr.  Domm,  moved  motion  numbered  6, — That  Bill 
C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act 
and  to  enact  provisions  related  thereto,  be  amended  in  Clause 
39  by  striking  out  lines  14  to  17  at  page  25  and  substituting 
the  following  therefor: 

"each  subsequent  month  until  such  a  time  as  the  amount  of 
revenue  collected  under  this  section  is  equal  to  the  sum  of 
one  billion  four  hundred  and  sixty  million  dollars". 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Taylor,  au  nom  de  M. 
Hawkes,  appuye  par  M.  Domm,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  ratta- 
chant  a  cette  loi,  a  l'article  39,  en  retranchant  les  lignes  13  a 
1 7,  page  25,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«redevance  pour  les  mois  suivants  jusqu'a  ce  que  le  montant 
des  recettes  percues  en  vertu  du  present  article  soit  de  un 
milliard  quatre  cent  soixante  millions  de  dollars. » 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 


After    debate,    the    question 
adopted. 


was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/?),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.    Dionne    (Chicoutimi)    for    Mr.    Prud'homme   on    the 
Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Dionne  (Chicoutimi)  en  remplacement  de  M.  Prud'homme 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du 
restaurant  du  Parlement. 


Messrs.  McLean,  Murta  and  Stevens  for  Messrs.  Hargrave, 
Shields  and  Wenman  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Forrestall  and  McDermid  for  Messrs.  Scott  (Hamil- 
ton— Wentworth)  and  Korchinski  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Wright  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Baker  (Nepean — Carleton)  and  Reid  (St.  Catha- 
rines) for  Messrs.  Thacker  and  McKinnon  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Messrs.  Bachand,  Daudlin,  Fisher  and  Herbert  for  Messrs. 
Allmand,  Peterson,  Mrs.   Killens  and  Mr.  Robinson  (Etobi- 


MM.  McLean,  Murta  et  Stevens  en  remplacement  de  MM. 
Hargrave,  Shields  et  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

MM.  Forrestall  et  McDermid  en  remplacement  de  MM. 
Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  Korchinski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Wright  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Baker  (Nepean — Carleton)  et  Reid  (St.  Catharines) 
en  remplacement  de  MM.  Thacker  et  McKinnon  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Bachand,  Daudlin,  Fisher  et  Herbert  en  remplacement 
de   MM.   Allmand,   Peterson,   Mmc   Killens  et   M.   Robinson 
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coke — Lakeshore)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 


(Etobicoke — Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Ogle,  it  was  resolved, — 
That  this  House  support  the  resolution  of  the  United  Nations 
Security  Council  calling  for  an  immediate  and  unconditional 
withdrawal  of  all  Israeli  military  forces  from  Lebanon  and  for 
the  immediate  and  simultaneous  cessation  of  all  military 
activities  within  Lebanon  and  across  the  Lebanese-Israeli 
border;  and  that  the  House  urge  all  parties  to  the  conflict  to 
seek  peaceful  means  of  achieving  their  mutual  security  and 
resolving  their  differences. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M. 
Ogle,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  appuie  la  resolution  du 
Conseil  de  Securite  des  Nations  Unies  demandant  le  retrait 
immediat  et  inconditionnel  de  toutes  les  forces  militaires  israe- 
liennes  du  Liban  et  la  cessation  simultanee  de  toutes  activites 
militaires  au  Liban  et  de  part  et  d'autre  de  la  frontiere 
libano-israelienne;  et  que  la  Chambre  demande  instamment  a 
tous  les  belligerants  de  chercher  un  moyen  pacifique  d'assurer 
leur  securite  mutuelle  et  de  resoudre  leurs  differends. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  East  (Mr.  Ogle). 


L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
une  petition. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Chretien,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-l  16,  An  Act  to  establish  the  Cooper- 
ative Energy  Corporation  and  the  Cooperative  Energy  De- 
velopment Corporation,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the 
Cooperative  Energy  Corporation  and  the  Cooperative  Energy 
Development  Corporation". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Chretien,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-l  16,  Loi  constituant  la 
Societe  cooperative  de  Penergie  et  la  Societe  cooperative  de 
developpement  energetique,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Pim- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  constituant  la 
Societe  cooperative  de  Penergie  et  la  Societe  cooperative  de 
developpement  energetique*. 


Bill  C-l 03,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  to  enae^t  provisions  related  thereto,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legis- 
lation, was  again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Padministration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  de  la 
legislation  energetique,  est  etudie  de  nouveau  a  Petape  du 
rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 6  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Domm, — That  Bill 
C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act 
and  to  enact  provisions  related  thereto,  be  amended  in  Clause 
39  by  striking  out  lines  14  to  17  at  page  25  and  substituting 
the  following  therefor: 

"each  subsequent  month  until  such  a  time  as  the  amount  of 
revenue  collected  under  this  section  is  equal  to  the  sum  of 
one  billion  four  hundred  and  sixty  million  dollars". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  6 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Domm, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Padministration  du  petrole  et 
edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  39, 
en  retranchant  les  lignes  13  a  17,  page  25,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«redevance  pour  les  mois  suivants  jusqu'a  ce  que  le  montant 
des  recettes  percues  en  vertu  du  present  article  soit  de  un 
milliard  quatre  cent  soixante  millions  de  dollars. » 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle 
75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved  motion 
numbered  7, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose  la 
motion  numero  7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  Padministration  du  petrole  et  edictant  des  disposi- 
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thereto,  be  amended  in  Clause  39  by  striking  out  lines  4  and  5 
at  page  29  and  substituting  the  following  therefor: 

"tions  from  any  non-Canadian  person  in  order  to  increase 
Canadian  ownership  of. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


tions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  39,  en  retranchant  la 
ligne  45,  page  28,  et  les  lignes  1  a  3,  page  29,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  creance  d'une  personne  qui  n'est  pas  canadienne,  ou 
pour  l'acquisition  de  biens  de  celle-ci,  en  vue  d'accroitre  la 
participation  canadienne,  dans  Pindustrie  du». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Andre,  moved  motion  num- 
bered 8, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  in  Clause  39  by  striking  out  line  23  at  page  29  and 
substituting  the  following  therefor: 

"the  report  has  been  prepared  and  that  every  report  laid 
before  Parliament  under  this  section  stands  permanently 
referred  to  the  House  of  Commons  Standing  Committee  on 
Public  Accounts". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Andre,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  39,  en  retranchant  la  ligne  18, 
page  29,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«rapport  termine  et  tout  rapport  depose  devant  le  Parlement 
en  vertu  du  present  article  ayant  ete  renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  comptes  publics  de  la  Chambre 
des  communes,  le  Ministre  dispose  d'un». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mr.  Waddell  seconded  by  Mr.  Rose,  moved  motion  num- 
bered 9, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  in  Clause  39 

(a)  by  striking  out  line  43  at  page  29  and  substituting  the 
following  therefor: 

"signed  by  not  less  than  ten  members" 

(b)  by  striking  out  lines  7  to  9  at  page  30  and  substituting 
the  following  therefor: 

"than  five  hours  and  on  the  conclusion  of  such  debate  or  at 
the  expiration  of  the  fifth  such  hour,  the  Speaker  of  the 
House". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


M.  Waddell,  appuye  par  M.  Rose,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se 
rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  39, 

a)  en  retranchant  la  ligne  41,  page  29,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«au  moins  dix  deputes  est  remise  au» 

b)  en  retranchant  la  ligne  4,  page  30,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«de  cinq  heures;  le  debat  termine,  le  presi-». 


Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved  motion 
numbered  10, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  amended  by  deleting  Clause  40. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Paproski,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
se  rattachant  a  cette  loi,  en  retranchant  Particle  40. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved  motion 
numbered  11, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  be  amended  in  Clause  42  by  striking  out  line  9  at  page 
35  and  substituting  the  following  therefor: 

"with  the  regulations  provided  that  the  amounts  of  such 
payments  shall  not  cause  the  price  of  imported  petroleum  to 
a  processor,  that  is  the  price  that  is  effectively  reduced  after 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Kempling,  propose  la  motion 
numero  11, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions 
se  rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  42,  en  retranchant  la  ligne 
9,  page  35,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«conformement  aux  reglements  a  la  condition  que  les  mon- 
tants  de  ces  paiements  ne  fassent  pas  baisser  le  prix  du 
petrole  importe  par  une  personne  qui  le  traite,  c'est-a-dire  le 
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compensation,  to  fall  to  a  level  below  the  price  of  a  compa- 
rable quality  or  kind  of  domestic  petroleum." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


prix  reduit  du  fait  de  l'indemnite  recue,  au-dessous  du  prix 
d'un  petrole  canadien  d'une  qualite  et  d'un  type  compara- 
bles.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Order  of  the  House,  any  division  on  report  stage 
motion  numbered  1  on  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto,  shall  also  apply  to  report  stage  motions  numbered  2,  4, 
5,6,9,  10  and  11;  and 

That,  if  a  division  is  required  on  the  motion  to  concur  in  the 
said  Bill  at  the  report  stage,  this  division  shall  be  taken 
separately. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  nonobstant 
tout  ordre  de  la  Chambre,  tout  vote  par  appel  nominal  concer- 
nant  la  motion  numero  1,  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-103, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant 
des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  comptera  egalement 
pour  les  motions  numeros  2,  4,  5,  6,  9,  10  et  11;  et 

Que,  si  requis,  un  vote  sur  la  motion  d'adoption  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  sera  tenu  separement. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  deferred 
divisions  at  the  report  stage  of  Bill  C-103,  An  Act  to  amend 
the  Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions 
related  thereto,  be  taken  at  8.15  o'clock  p.m.,  this  day  and,  the 
motion  for  the  third  reading  and  passage  of  the  Bill  shall  be 
proposed  immediately  following  concurrence  in  the  Bill. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  votes 
par  appel  nominal  differes  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-103, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  edictant 
des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  soient  tenus  a  20  h. 
15  aujourd'hui  et  qu'immediatement  apres  l'adoption  de 
l'etape  du  rapport  du  Bill,  la  motion  portant  troisieme  lecture 
et  adoption  soit  proposee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incentives 
and  Canadian  ownership  and  control  determination  and  to 
amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Energy 
Legislation; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-104,  Loi  concernant  l'encouragement  du 
secteur  petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du 
controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'inves- 
tissement  etranger,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  three  addi- 
tional motions,  to  be  sponsored  by  the  Government,  at  the 
report  stage  of  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  accepted 
as  if  notice  had  been  given  pursuant  to  the  provisions  of  section 
(5)ofStandingOrder75. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  trois 
motions  supplementaires,  a  etre  proposees  par  le  Gouverne- 
ment  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-104,  Loi  concernant 
l'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  l'investissement  etranger,  soient  acceptees  comme 
si  avis  avait  ete  donne  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (5)  de  l'article  75  du  Reglement. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan),  moved 
motion  numbered  1, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting 
petroleum  incentives  and  Canadian  ownership  and  control 
determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review 
Act,  be  amended  in  Clause  2  of  the  English  version  by  striking 
out  lines  35  and  36  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(a)  crude  petroleum  regardless  of  density  produced  at  a 
well  head  in  liquid". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  propose 
la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concer- 
nant l'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination 
de  la  participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi 
sur  l'examen  de  l'investissement  etranger,  a  la  version  anglaise 
de  l'article  2,  en  retranchant  les  lignes  35  et  36,  page  2,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(a)  crude  petroleum  regardless  of  density  produced  at  a 
well  head  in  liquid». 

II  s'eleve  un  debat; 


At  8.15  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  1  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Taylor, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 


A  20  h.  15,  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte 
plus  tot  aujourd'hui,  la  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la 
motion  numero  1  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Taylor, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'admi- 
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Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be      nistration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant 
amended  by  deleting  Clause  12  a  cette  loi,  en  retranchant  Particle  12. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  187) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Anguish 

Crouse 

Baker 

Dantzer 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Dick 

Blenkarn 

Ellis 

Bosley 

Epp 

Bradley 

Fennell 

Broadbent 

Forrestall 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Clark 

Friesen 

(Yellowhead) 

Fulton 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Crosbie 

Halliday 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

(Swift  Current- 

Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

Manly 


Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Waddell 
Wilson 
Wise 
Young— 99 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Axworthy 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Pelletier 

Bachand 

Cosgrove 

Foster 

Landers 

Penner 

Baker 

Cote  (Mmc) 

Fox 

Lang 

Peterson 

(Gander — Twil  Ungate) 

Cousineau 

Francis 

Laniel 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Cullen 

Frith 

Lapierre 

Portelance 

Berger 

Cyr 

Gauthier 

Lapointe 

Reid 

Blais 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

(Kenora— Rainy  River) 

Blaker 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Roberts 

Bloomfield 

De  Bane 

Gourde 

(Beauce) 

Robinson 

Bockstael 

Demers 

(Levis) 

Leduc 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Deniger 

Gray 

Lefebvre 

Rompkey 

Breau 

Dingwall 

Guilbault 

Lumley 

Rooney 

Bujold 

Dion 

Harquail 

MacBain 

Rossi 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

MacEachen 

Roy 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Herbert 

Mackasey 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duclos 

(Mmc) 

MacLellan 

Simmons 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

Malepart 

Smith 

(LaSalle) 

Dupras 

Hudecki 

Maltais 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Marceau 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Isa  belle 

Masse 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Johnston 

Masters   - 

Turner 

Chretien 

Evans 

Joyal 

McCauley 

Veillette 

Collenette 

Ferguson 

Kelly 

McRae 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Killens  (Mmc) 
Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Yanakis — 121 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  2  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor,— That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  42  to  44  at  page  1 1 
and  substituting  the  following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Taylor, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole  et 
edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  Particle  16, 
en  retranchant  les  lignes  45  a  48,  page  1 1,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"ration  of  the  parties,  the  Gov-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«ration  des  parties,  le  gouverneur  en  conseil». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatly 
Benjamin 
Blackburn 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cook 
Cooper 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


{Division— Vote  N"  188) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Crosby 

Hargrave 

Mayer 

Robinson 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mazankowski 

(Burnaby) 

C rouse 

Heap 

McCain 

Rose 

Dantzer 

Hees 

McDermid 

Sargeant 

Darling 

Hnatyshyn 

McLean 

Schellenberger 

Deans 

Hovdebo 

McMillan 

Scott 

dc  Jong 

Howie 

Miller 

(Victoria — Hal  i  burton) 

Dick 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Ellis 

Jarvis 

Murphy 

Siddon 

Epp 

Jelinek 

Murta 

Skelly 

Fennell 

Keeper 

Neil 

Speyer 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

Stevens 

Fretz 

Kilgour 

Nowlan 

Stewart 

Friesen 

King 

Oberle 

Taylor 

Fulton 

Kristiansen 

Ogle 

Thacker 

Gass 

Kushner 

Orlikow 

Thomson 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Towers 

Gurbin 

La  Salle 

Parker 

Waddell 

Gustafson 

Lewis 

Patterson 

Wilson 

Halliday 

Lewycky 

Reid 

Wise 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

(Swift  Current — 

Manly 

Riis 

Maple  C 

reek) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Axworthy 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Pelletier 

Bachand 

Cosgrove 

Foster 

Lalonde 

Penner 

Baker 

C6te(Mme) 

Fox 

Landers 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

)  Cullen 

Frith 

Laniel 

Portelance 

Berger 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Reid 

Blais 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dawson 

Gingras 

(Charlevoix) 

Roberts 

Bloomfield 

De  Bane 

Gourde 

Lapointe 

Robinson 

Bockstael 

Demers 

(Levis) 

(Beauce) 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Deniger 

Gray 

Leduc 

Rompkey 

Breau 

Dingwall 

Guilbault 

Lefebvre 

Rooney 

Bujold 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Rossi 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

MacBain 

Roy 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacEachen 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duclos 

(Mme) 

MacLaren 

Simmons 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

MacLellan 

Smith 

(LaSalle) 

Dupras 

Hudecki 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Maltais 

Tobin 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Isa  belle 

Marceau 

Tousignant 

Chenicr 

Ethier 

Johnston 

Masse 

Turner 

Chretien 

Evans 

Joyal 

Masters 

Veillette 

Collenette 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Killcns(Mmc) 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 
Yanakis — 121 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  4  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gustaf- 
son,— That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  in  Clause  31  by  striking  out  line  13  at  page  19  and 
substituting  the  following  therefor: 

"amount  not  exceeding  twenty-eight  dollars". 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gustafson, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 
et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  Particle 
31,  en  retranchant  la  ligne  18,  page  19,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«depasser  vingt-huit  dollars  le  metre». 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

( Nepean  — Carleton ) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blenkarn 
Bosky 
Bradley 
Broadbent 
Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cook 
Cooper 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


{Division— Vote  N"  189) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Crosby 

Hargrave 

Mayer 

Robinson 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mazankowski 

(Burnaby) 

C rouse 

Heap 

McCain 

Rose 

Dantzer 

Hees 

McDermid 

Sargeant 

Darling 
Deans 

Hnatyshyn 

McLean 

Schellenberger 

Hovdebo 

McMillan 

Scott 

de  Jong 
Dick 

Howie 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Ellis 

Jarvis 

Murphy 

Siddon 

Epp 

Fennell 

Jelinek 

Murta 

Skelly 

Keeper 

Neil 

Speyer 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

Stevens 

Fretz 

Kilgour 

Nowlan 

Stewart 

Friesen 

King 

Oberle 

Taylor 

Fulton 

Kristiansen 

Ogle 

Thacker 

Gass 

Kushncr 

Orlikow 

Thomson 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Towers 

Gurbin 

La  Salle 

Parker 

Waddell 

Gustafson 

Lewis 

Patterson 

Wilson 

Halliday 

Lewycky 

Reid 

Wise 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

(Swift  Current — 

Manly 

Riis 

Maple  C 

reek) 

NAYS-CONTRE 


Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Axworthy 

Corriveau 

Bachand 

Cosgrove 

Baker 

C6te(Mme) 

(Gander — Twil  Ungate) 

Cousineau 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Cullen 

Berger 

Cyr 

Biais 

Daudlin 

Blaker 

Dawson 

Bloomfield 

De  Bane 

Bockstael 

Demers 

Bossy 

Deniger 

Breau 

Dingwall 

Bujold 

Dion 

Burghardt 

Dionne 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Campbell 

Dupont 

(LaSalle) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collcnette 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Messrs. — Messieurs 

Fleming 

Lachance 

Flis 

Lajoie 

Foster 

Lalonde 

Fox 

Landers 

Francis 

Lang 

Frith 

Lanicl 

Gauthier 

Lapierre 

Gendron 

Lapointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourde 

Lapointe 

(Levis) 

(Beauce) 

Gray 

Lcduc 

Guilbault 

Lefebvre 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacEachen 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

(Mmc) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudccki 

Malcpart 

Irwin 

Maltais 

Isabellc 

Marceau 

Johnston 

Masse 

Joyal 

Masters 

Kelly 

McCauley 

Killens(Mmc) 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  5  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gustaf- 
son,— That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  in  Clause  31  by  adding  immediately  after  line  2  at 
page  20  the  following: 

"(1.4)  The  tariff  of  charges  set  out  under  subsection 
(1.1)  shall  be  set  at  such  a  level  that  the  aggregate  of 


Olivier 

Pelletier 

Penner 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicokc — Lakeshore ) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis— 121 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  5 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gustafson, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 
et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  l'article 
31,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  47,  page  19,  ce 
qui  suit: 

«(1.4)  Le  tarif  des  redevances  vise  au  paragraphe  (1.1) 
est  etabli  a  un  niveau  tel  que  le  total  des  recettes,  prove- 
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revenues  from  those  charges  does  not  exceed  the  amount 
required  to  pay  the  compensation  payable  under  the 
provisions  of  Division  I  of  this  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


nant  de  ces  redevances  ne  depasse  pas  le  montant  neces- 
saire  pour  payer  l'indemnite  payable  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  Section  I  de  la  presente  loi.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  190) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hargrave 

Mayer 

Robinson 

Andre 

(Halifax  West) 

Hawkes 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Anguish 

Crouse 

Heap 

McCain 

Rose 

Baker 

Dantzer 

Hees 

McDermid 

Sargeant 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Hnatyshyn 

McLean 

Schellenberger 

Beatty 

Deans 

Hovdebo 

McMillan 

Scott 

Benjamin 

de  Jong 

Howie 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

Blackburn 

Dick 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Blenkarn 

Ellis 

Jarvis 

Murphy 

Siddon 

Bosley 

Epp 

Jelinek 

Murta 

Skelly 

Bradley 

Fennell 

Keeper 

Neil 

Speyer 

Broadbent 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

Stevens 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Kilgour 

Nowlan 

Stewart 

Clark 

Friesen 

King 

Oberle 

Taylor 

(Yellowhead) 

Fulton 

Kristiansen 

Ogle 

Thacker 

Clarke 

Gass 

Kushner 

Orlikow 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Towers 

Cook 

Gurbin 

La  Salle 

Parker 

Waddell 

Cooper 

Gustafson 

Lewis 

Patterson 

Wilson 

Crosbie 

Halliday 

Lewycky 

Reid 

Wise 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

(Swift  Current — 

Manly 

Riis 

Maple  Creek) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Axworthy 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Pelletier 

Bachand 

Cosgrove 

Foster 

Lalonde 

Penner 

Baker 

C6te(Mme) 

Fox 

Landers 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Portelance 

Berger 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Reid 

Blais 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dawson 

Gingras 

(Charlevoix) 

Roberts 

Bloomfield 

De  Bane 

Gourde 

Lapointe 

Robinson 

Bockstael 

Demers 

(Levis) 

(Beauce) 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Deniger 

Gray 

Leduc 

Rompkey 

Breau 

Dingwall 

Guilbault 

Lefebvre 

Rooney 

Bujold 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Rossi 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

MacBain 

Roy 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacEachen 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duclos 

(Mmc) 

MacLaren 

Simmons 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

MacLellan 

Smith 

(LaSalle) 

Dupras 

Hudecki 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Maltais 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

I  sa  belle 

Marceau 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Johnston 

Masse 

Turner 

Chretien 

Evans 

Joyal 

Masters 

Veillette 

Collenette 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Killens(Mme) 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 
Yanakis — 121 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  6  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Domm, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  6 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Domm, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Fadministration  du  petrole  et 
edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  l'article  39, 
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amended  in  Clause  39  by  striking  out  lines  14  to  17  at  page  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"each  subsequent  month  until  such  a  time  as  the  amount  of 
revenue  collected  under  this  section  is  equal  to  the  sum  of 
one  billion  four  hundred  and  sixty  million  dollars". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


en  retranchant  les  lignes  13  a  17,  page  25,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«redevance  pour  les  mois  suivants  jusqu'a  ce  que  le  montant 
des  recettes  percues  en  vertu  du  present  article  soit  de  un 
milliard  quatre  cent  soixante  millions  de  dollars. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Anguish 

Crouse 

Baker 

Dantzer 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Dick 

Blenkarn 

Ellis 

Bosley 

Epp 

Bradley 

Fennell 

Broadbent 

Forrestall 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Clark 

Friesen 

(Yellowhead) 

Fulton 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Crosbie 

Halliday 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

(Swift  Current 

Maple  Creek) 

(Division — Vote  N°  191) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

Manly 


Mayer 

Robinson 

Mazankowski 

(Burnaby) 

McCain 

Rose 

McDermid 

Sargeant 

McLean 

Schellenberger 

McMillan 

Scott 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Murphy 

Siddon 

Murta 

Skelly 

Neil 

Speyer 

Nickerson 

Stevens 

Nowlan 

Stewart 

Oberle 

Taylor 

Ogle 

Thacker 

Orlikow 

Thomson 

Paproski 

Towers 

Parker 

Waddell 

Patterson 

Wilson 

Reid 

Wise 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

Riis 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Beauchamp-Niquet  (Mme) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  9  of  Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Rose, — 
That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administra- 


Corbin 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Pelletier 

Cosgrove 

Foster 

Lalonde 

Penner 

Cote  (Mme) 

Fox 

Landers 

Peterson 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pinard 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Portelance 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Reid 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

(Kenora — Rainy  River) 

Dawson 

Gingras 

(Charlevoix) 

Roberts 

De  Bane 

Gourde 

Lapointe 

Robinson 

Demers 

(Levis) 

(Beauce) 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Deniger 

Gray 

Leduc 

Rompkey 

Dingwall 

Guilbault 

Lefebvre 

Rooney 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Rossi 

Dionne 

Henderson 

MacBain 

Roy 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacEachen 

Savard 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Schroder 

Duclos 

(Mme) 

MacLaren 

Simmons 

Dupont 

Hopkins 

MacLellan 

Smith 

Dupras 

Hudecki 

Malepart 

Tessier 

Duquet 

Irwin 

Maltais 

Tobin 

Erola  (Mrs.) 

Isa  belle 

Marceau 

Tousignant 

Ethier 

Johnston 

Masse 

Turner 

Evans 

Joyal 

Masters 

Veillette 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Watson 

Fisher 

Killens(Mmc) 

McRae 

Weatherhead 

Nicholson  (Miss) 

Yanakis — 121 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  9 
de  M.  Waddell,  appuye  par  M.  Rose, — Qu'on  modifie  le  Bill 
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tion  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be  amended  in 
Clause  39 

(a)  by  striking  out  line  43  at  page  29  and  substituting  the 
following  therefor: 

"signed  by  not  less  than  ten  members" 

(b)  by  striking  out  lines  7  to  9  at  page  30  and  substituting 
the  following  therefor: 

"than  five  hours  and  on  the  conclusion  of  such  debate  or  at 
the  expiration  of  the  fifth  such  hour,  the  Speaker  of  the 
House". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Tadministration  du  petrole  et 
edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  Farticle  39, 

a)  en  retranchant  la  ligne  41,  page  29,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«au  moins  dix  deputes  est  remise  au» 

b)  en  retranchant  la  ligne  4,  page  30,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«de  cinq  heures;  le  debat  termine,  le  presi-». 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean — Carfeton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cook 
Cooper 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


(Division— Vote  N°  192) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Crosby 

Hargrave 

Mayer 

Robinson 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Crouse 

Heap 

McCain 

Rose 

Dantzer 

Hees 

McDermid 

Sargeant 

Darling 

Hnatyshyn 

McLean 

Schellenberger 

Deans 

Hovdebo 

McMillan 

Scott 

de  Jong 

Howie 

Miller 

(Victoria — Haliburlon) 

Dick 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Ellis 

Jarvis 

Murphy 

Siddon 

Epp 

Jelinek 

Murta 

Skelly 

Fennell 

Keeper 

Neil 

Speyer 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

Stevens 

Fretz 

Kilgour 

Nowlan 

Stewart 

Friesen 

King 

Oberle 

Taylor 

Fulton 

Kristiansen 

Ogle 

Thacker 

Gass 

Kushner 

Orlikow 

Thomson 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Towers 

Gurbin 

La  Salle 

Parker 

Waddell 

Gustafson 

Lewis 

Patterson 

Wilson 

Halliday 

Lewycky 

Reid 

Wise 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

(Swift  C 

urrent — 

Manly 

Riis 

Maple  C 

reek) 

NAYS— CONTRE 


Appolloni  ( Mrs.) 

Corbin 

Axworthy 

Corriveau 

Bachand 

Cosgrovc 

Baker 

C6te(Mmc) 

(Gander — Twillingate) 

Cousineau 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Cullen 

Berger 

Cyr 

Blais 

Daudlin 

Blaker 

Dawson 

Bloomfield 

De  Bane 

Bockstael 

Demers 

Bossy 

Deniger 

Breau 

Dingwall 

Bujold 

Dion 

Burghardt 

Dionne 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Campbell 

Dupont 

(LaSalle) 

Dupras 

Campbell 

Duquel 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Chenicr 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collcnctte 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Messrs. — Messieurs 

Fleming 

Lachance 

Flis 

Lajoie 

Foster 

Lalonde 

Fox 

Landers 

Francis 

Lang 

Frith 

Laniel 

Gauthier 

Lapierre 

Gendron 

Lapointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourde 

Lapointe 

(Levis) 

(Beauce) 

Gray 

Leduc 

Guilbault 

Lefebvre 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacEachen 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

(Mmc) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isabelle 

Marccau 

Johnston 

Masse 

Joyal 

Masters 

Kelly 

McCauley 

Killens(Mme) 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Olivier 

Pelletier 

Penner 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Turner 
Veillettc 
Watson 
Weathcrhcad 
Yanakis — 121 
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And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  10  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Papros- 
ki, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  by  deleting  Clause  40. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  10 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Paproski, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 
et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  en  retran- 
chant  l'article  40. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  193) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

Althouse 

Crosby 

Hargrave 

Mayer 

Robinson 

Andre 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Anguish 

C rouse 

Heap 

McCain 

Rose 

Baker 

Dantzer 

Hees 

McDermid 

Sargeant 

(Nepean— 

Carleton) 

Darling 

Hnatyshyn 

McLean 

Schellenberger 

Beatty 

Deans 

Hovdebo 

McMillan 

Scott 

Benjamin 

de  Jong 

Howie 

Miller 

(Victoria — H  a  li  burton) 

Blackburn 

Dick 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Blenkarn 

Ellis 

Jarvis 

Murphy 

Siddon 

Bosley 

Epp 

Jelinek 

Murta 

Skelly 

Bradley 

Fennell 

Keeper 

Neil 

Speyer 

Broadbent 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

Stevens 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Kilgour 

Nowlan 

Stewart 

Clark 

Friesen 

King 

Oberle 

Taylor 

(Yellowhead) 

Fulton 

Kristiansen 

Ogle 

Thacker 

Clarke 

Gass 

Kushner 

Orlikow 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Towers 

Cook 

Gurbin 

La  Salle 

Parker 

Waddell 

Cooper 

Gustafson 

Lewis 

Patterson 

Wilson 

Crosbie 

Halliday 

Lewycky 

Reid 

Wise 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

(Swift  C 

urrent — 

Manly 

Riis 

Maple  C 

reek) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Axworthy 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Pellctier 

Bachand 

Cosgrove 

Foster 

Lalonde 

Penner 

Baker 

C6te(Mmc) 

Fox 

Landers 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mmc] 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Portelance 

Berger 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Reid 

Blais 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dawson 

Gingras 

(Charlevoix) 

Roberts 

Bloomfield 

De  Bane 

Gourde 

Lapointe 

Robinson 

Bockstael 

Demers 

(Levis) 

(Beauce) 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Deniger 

Gray 

Leduc 

Rompkey 

Breau 

Dingwall 

Guilbault 

Lefebvre 

Rooney 

Bujold 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Rossi 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

MacBain 

Roy 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacEachen 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duclos 

(Mmc) 

MacLaren 

Simmons 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

MacLellan 

Smith 

(LaSalle) 

Dupras 

Hudecki 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Maltais 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Isabelle 

Marceau 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Johnston 

Masse 

Turner 

Chretien 

Evans 

Joyal 

Masters 

Veillette 

Collenette 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Killens  (Mme) 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 
Yanakis— 121 
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And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  1 1  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Kem- 
pling, — That  Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto,  be 
amended  in  Clause  42  by  striking  out  line  9  at  page  35  and 
substituting  the  following  therefor: 

"with  the  regulations  provided  that  the  amounts  of  such 
payments  shall  not  cause  the  price  of  imported  petroleum  to 
a  processor,  that  is  the  price  that  is  effectively  reduced  after 
compensation,  to  fall  to  a  level  below  the  price  of  a  compa- 
rable quality  or  kind  of  domestic  petroleum." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 1 
de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Kempling, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 
et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  a  Particle 
42,  en  retranchant  la  ligne  9,  page  35,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«conformement  aux  reglements  a  la  condition  que  les  mon- 
tants  de  ces  paiements  ne  fassent  pas  baisser  le  prix  du 
petrole  importe  par  une  personne  qui  le  traite,  c'est-a-dire  le 
prix  reduit  du  fait  de  l'indemnite  recue,  au-dessous  du  prix 
d'un  petrole  canadien  d'une  qualite  et  d'un  type  compara- 
bles.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N°  194) 

YEAS 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Althouse 

Crosby 

Hargrave 

Mayer 

Robinson 

Andre 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Anguish 

Crouse 

Heap 

McCain 

Rose 

Baker 

Dantzer 

Hees 

McDermid 

Sargeant 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Hnatyshyn 

McLean 

Schellenberger 

Beatty 

Deans 

Hovdebo 

McMillan 

Scott 

Benjamin 

de  Jong 

Howie 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

Blackburn 

Dick 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

Blenkarn 

Ellis 

Jarvis 

Murphy 

Siddon 

Bosley 

Epp 

Jelinek 

Murta 

Skelly 

Bradley 

Fennell 

Keeper 

Neil 

Speyer 

Broadbent 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

Stevens 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Kilgour 

Nowlan 

Stewart 

Clark 

Friesen 

King 

Oberle 

Taylor 

(Yellowhead) 

Fulton 

Kristiansen 

Ogle 

Thacker 

Clarke 

Gass 

Kushner 

Orlikow 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Towers 

Cook 

Gurbin 

La  Salle 

Parker 

Waddell 

Cooper 

Gustafson 

Lewis 

Patterson 

Wilson 

Crosbie 

Halliday 

Lewycky 

Reid 

Wise 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Young— 99 

(Swift  Current — 

Manly 

Riis 

Maple  C 

reek) 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Axworthy 

Corriveau 

Bachand 

Cosgrove 

Baker 

C6te(Mme) 

(Gander — Twillingate) 

Cousineau 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Cullen 

Berger 

Cyr 

Blais 

Daudlin 

Blaker 

Dawson 

Bloomfield 

De  Bane 

Bockstael 

Demers 

Bossy 

Deniger 

Breau 

Dingwall 

Bujold 

Dion 

Burghardt 

Dionne 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Campbell 

Dupont 

(LaSalle) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenette 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Gauthier 

Gendron 

Gingras 

Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(Mme) 

Hopkins 

Hudecki 

Irwin 

Isa  belle 

Johnston 

Joyal 

Kelly 

Killens(Mmc) 


Lachance 

Lajoie 

Lalonde 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
Leduc 
Lefebvre 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Nicholson  (Miss) 


Olivier 

Pelletier 

Penner 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
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On  motion  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage,  on 
division. 


Sur  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  MacEachen,  ce 
bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  Tetape  du  rapport,  sur 
division. 


Pursuant   to  Order   made  earlier  this  day,   Mr.   Lalonde,  En  conformite  des  dispositions  de  Fordre  adopte  plus  tot 


seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That  Bill  C-103,  An 
Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act  and  to  enact 
provisions  related  thereto,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  arising  thereon; 


aujourd'hui,  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  MacEachen,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

11  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  for  Mr.  Loiselle  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Peterson  for  Mr.  Fisher  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  MacBain  for  Mr.  Herbert  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mrs.  Cote  for  Mr.  Kelly  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Mr.  Bossy  and  Mrs.  Hervieux-Payette  for  Messrs.  Rossi  and 
MacBain  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Messrs.  Dawson,  Landers,  Paproski,  Friesen  and  Halliday 
for  Messrs.  Bachand,  Peterson,  Miss  MacDonald,  Miss 
Carney  and  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Hnatyshyn  and  Miss  Carney  for  Messrs.  Paproski  and 
Friesen  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Messrs.  Bachand,  Peterson,  Mrs.  Killens  and  Messrs.  Rossi 
and  Gourde  (Levis)  for  Messrs.  Dawson,  Landers,  Mrs.  Her- 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  en  remplacement  de  M. 
Loiselle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Peterson  en  remplacement  de  M.  Fisher  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  MacBain  en  remplacement  de  M.  Herbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Mme  Cote  en  remplacement  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Bossy  et  Mme  Hervieux-Payette  en  remplacement  de 
MM.  Rossi  et  MacBain  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Dawson,  Landers,  Paproski,  Friesen  et  Halliday  en 
remplacement  de  MM.  Bachand,  Peterson,  Mlles  MacDonald, 
Carney  et  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Hnatyshyn  et  Mlle  Carney  en  remplacement  de  MM. 
Paproski  et  Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Bachand,  Peterson,  Mme  Killens,  MM.  Rossi  et 
Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  MM.  Dawson,  Landers, 
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vieux-Payette  and  Messrs.  Bossy  and  Rossi  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Rossi  and  Masse  for  Messrs.  Daudlin  and  MacLel- 
lan  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Parker  and  Bockstael  for  Messrs.  Skelly  and  Gimai'- 
el  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Corriveau,  Lapointe  (Beauce)  and  Dion  for  Messrs. 
Corbin,  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  and  Tousignant  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 


Mme  Hervieux-Payette,  MM.  Bossy  et  Rossi  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Rossi  et  Masse  en  remplacement  de  MM.  Daudlin  et 
MacLellan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Parker  et  Bockstael  en  remplacement  de  MM.  Skelly 
et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Corriveau,  Lapointe  (Beauce)  et  Dion  en  remplace- 
ment de  MM.  Corbin,  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  et  Tou- 
signant sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Privacy  Commissioner  for  1981,  pursuant 
to  subsection  60(1)  of  the  Canadian  Human  Rights  Act, 
chapter  33,  Statutes  of  Canada  1976-77.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/37C. 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee,  pour 
l'annee  1981,  conformement  au  paragraphe  (1)  de  l'article  60 
de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  chapitre  33, 
Statuts  du  Canada  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/37C. 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  Fisheries  Development  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  10 
of  the  Act,  chapter  F-21,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/292B. 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
developpement  de  la  peche,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  10  de  cette  Loi, 
chapitre  F-21,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /292B. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  June  2,  1982,  for  copies  of  all  letters,  memoranda, 
minutes  of  meetings  and  other  forms  of  communication  since 
January  1,  1981  between  the  United  States  Trade  Representa- 
tive, Ambassador  William  Brock,  and  the  Minister  of  Indus- 
try, Trade  and  Commerce  relating  to  foreign  investment  and 
the  Foreign  Investment  Review  Agency. — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  99). — Sessional  Paper  No. 
321-3/99. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  2  juin  1982,  demandant  copie  des  lettres,  notes, 
proces-verbaux  et  autres  communications  echangees  depuis  le 
ler  Janvier  1981  entre  le  representant  commercial  des  Etats- 
Unis,  l'ambassadeur  William  Brock  et  le  ministre  de  l'lndus- 
trie  et  du  Commerce  au  sujet  des  investissements  etrangers  et 
de  l'Agence  d'examen  de  l'investissement  etranger. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n"  99). — Document 
parlementaire  n°  321-3/99. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Sixty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Saskatoon  East,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  concern- 
ing nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Saskatoon  East  (Mr.  Ogle),  on  Tuesday,  June  8, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Saskatoon-Est,  dans  la  province  de  la  Sas- 
katchewan, concernant  le  desarmement  nucleaire,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  le  mardi  8 
juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-26,  An  Act  to  revive  E.G.  Klein  Limited  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. — Mr.  Deniger. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  100(2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-26,  Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited  et 
prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  Ies 
societes  commerciales  canadiennes. — M.  Deniger. 

Ce  bill  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  100  du 
Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  75,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  New  Brunswick  under  the  Canada  Assistance 
Plan" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  75, 
ainsi  consu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  l'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  du  Nouveau-Brunswick  et  le 
gouvernement  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  82,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Nova  Scotia  under  the  Canada  Assistance  Plan" 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  82, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  l'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  le 
gouvernement  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-103,  An  Act  to 
amend  the  Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provi- 
sions related  thereto,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-103,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  1'administration  du  petrole  et  edictant  des 
dispositions  se  rattachant  a  cette  loi,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°  195) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fisher 

Lalonde 

Peterson 

Bachand 

Cote  (Mme) 

Fleming 

Lamontagne 

Pinard 

Baker 

Cousineau 

Flis 

Landers 

Portelance 

(Gander — Twil  Ungate) 

Cullen 

Frith 

Lang 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Cyr 

Gauthier 

Laniel 

Rcid 

Berger 

Daudlin 

Gendron 

Lapierre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Dawson 

Gingras 

Lapointe 

Roberts 

Blaker 

De  Bane 

Gourd 

(Beauce) 

Robinson 

Bloomfield 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Demers 

Gourde 

Leduc 

Rompkey 

Breau 

Deniger 

(Levis) 

Lefebvre 

Rooney 

Bujold 

Dingwall 

Gray 

Loiselle 

Rossi 

Burghardt 

Dion 

Guilbault 

Lumley 

Roy 

Bussieres 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

Savard 

Campbell  (Miss) 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacEachen 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Simmons 

Campbell 

(Northumberland — 

Hervicux-Payette 

MacLaren 

Smith 

(LaSalle) 

Miramichi) 

(M™) 

MacLellan 

Tessier 

Campbell 

Dubois 

Hopkins 

Maltais 

Tobin 

(Cardigan) 

Duclos 

Hudecki 

Marceau 

Tousignant 

Chenier 

Dupont 

Isa  belle 

Masse 

Turner 

Chretien 

Dupras 

Johnston 

McCauley 

Veillette 

Collenette 

Duquel 

Joyal 

McRae 

Watson 

Comtois 

Ethier 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Corbin 

Evans 

Kelly 

Olivier 

Whelan 

Corriveau 

Ferguson 

Killens(Mme) 

Lachance 

Lajoie 

Ostiguy 
Ouellet 
Pelletier 

Yanakis— 121 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Anguish 

C rouse 

Baker 

Dantzer 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blaikie 

Dinsdale 

Blenkarn 

Ellis 

Bosley 

Epp 

Bradley 

Fennell 

Carney  (Miss) 

Forrestall 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Crosbie 

Halliday 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

MacKay 


Malone 

Manly 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs. 

Murphy 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Oberlc 

Ogle 

Paproski 

Parker 

Patterson 


Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Rose 

Schellenberger 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wise 
Young— 91 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and 
Canadian  ownership  and  control  determination  and  to  amend 
the  Foreign  Investment  Review  Act,  as  reported  (with  amend- 
ments) from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation, 
was  again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-104,  Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  per- 
manent de  la  legislation  energetique,  est  etudie  de  nouveau  a 
l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 1  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardi- 
gan),— That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incen- 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan), — Qu'on 
modifie   le   Bill   C-104,   Loi  concernant   l'encouragement  du 
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tives  and  Canadian  ownership  and  control  determination  and 
to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amended  in 
Clause  2  of  the  English  version  by  striking  out  lines  35  and  36 
at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 


"(a)  crude  petroleum  regardless  of  density  produced  at  a 
well  head  in  liquid". 


And  debate  continuing; 


secteur  petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du 
controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'inves- 
tissement  etranger,  a  la  version  anglaise  de  1'article  2,  en 
retranchant  les  lignes  35  et  36,  page  2,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(a)  crude  petroleum  regardless  of  density  produced  at  a 
well  head  in  liquid». 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Friesen,  MacLellan  and  Landers  for  Messrs.  Baker 
(Nepean — Carleton),  Masse  and  Masters  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.   Gourde   (Levis)   for   Mr.   Bockstael  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Friesen,  MacLellan  et  Landers  en  remplacement  de 
MM.  Baker  (Nepean — Carleton),  Masse  et  Masters  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  M.  Bockstael  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1) 
certain  municipalities  in  the  Province  of  Alberta.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/272D; 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royalc  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1) 
certaines  municipality  dans  la  province  de  I'Alberta.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlemcntaire  n°  321-1/ 
272D; 


(2)  the  Municipality  of  Sherwood  in  the  Province  of  Prince 
Edward  Island.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-l/273D;and 


(2)  la  municipalite  de  Sherwood  dans  la  province  de  l'lle-du- 
Prince-Edouard.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire  n°  321-1/273D;  et 
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(3)  the  Municipality  of  Battleford  Town  in  the  Province  of 
Saskatchewan.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/274E. 


(3)  la  municipalite  de  Battleford  Town,  dans  la  province  de 
la  Saskatchewan.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1  /274E. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 

Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway).  presente  une  petition. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-117,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lalonde, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-117,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-l  18,  An  Act  to  amend  certain  Acts 
that  provide  for  the  retention  of  records,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-l  18,  Loi  modifiant  la  legislation 
sur  la  conservation  des  documents,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-l  19,  An  Act  to  repeal  certain  Stat- 
utes that  have  ceased  to  be  in  force  or  have  become  unneces- 
sary, which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-l  19,  Loi  portant  abrogation  de 
certaines  lois  qui  ne  sont  plus  en  vigueur  ou  qui  sont  devenues 
inutiles,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Bill  C-l 04,  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and 
Canadian  ownership  and  control  determination  and  to  amend 
the  Foreign  Investment  Review  Act,  as  reported  (with  amend- 
ments) from  the  Standing  Committee  on  Energy  Legislation, 
was  again  considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-l 04,  Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  Finvestissement 
etranger,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  per- 
manent de  la  legislation  energetique,  est  etudie  de  nouveau  a 
l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 1  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardi- 
gan),— That  Bill  C-l 04,  An  Act  respecting  petroleum  incen- 
tives and  Canadian  ownership  and  control  determination  and 
to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amended  in 
Clause  2  of  the  English  version  by  striking  out  lines  35  and  36 
at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"(a)  crude  petroleum  regardless  of  density  produced  at  a 
well  head  in  liquid". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan), — Qu'on 
modifie  le  Bill  C-l 04,  Loi  concernant  Fencouragement  du 
secteur  petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du 
controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'inves- 
tissement  etranger,  a  la  version  anglaise  de  Particle  2,  en 
retranchant  les  lignes  35  et  36,  page  2,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(a)  crude  petroleum  regardless  of  density  produced  at  a 
well  head  in  liquid». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 


Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Manly,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-l 04,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  2  by  adding  immediately  after  line  41  at  page  3 
the  following: 

"2. 1 .  The  objects  of  this  Act  are: 

(1)  To  provide  a  petroleum  incentive  program; 

(2)  To  foster  greater  self-sufficiency  of  oil  and  gas  sup- 
plies in  Canada; 


M.  Waddell,  appuye  par  M.  Manly,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l 04,  Loi  concernant 
I'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  Finvestissement  etranger,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  43,  page  3,  ce  qui  suit: 

«2. 1 .  La  presente  loi  a  pour  objet 

1)  d'etablir  un  programme  d'encouragement  du  secteur 
petrolier; 

2)  de  favoriser  1'augmentation  du  degre  d'autarcie  cana- 
dienne  quant  au  petrole  et  au  gaz; 
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(3)  To  promote  development  of  oil  and  gas  fields  on 
Canada  Lands; 

(4)  To  facilitate,  in  relation  to  oil  and  gas  development, 
consultation  and  coordination  with  the  governments  of  the 
provinces,  the  Yukon  Territory,  and  the  Northwest 
Territories; 

(5)  To  maximize  the  social  and  economic  benefits  from 
the  oil  and  gas  developments  on  Canada  Lands,  including 
the  maximizing  of  the  opportunities  for  employment  of 
Canadians  while  at  the  same  time  minimizing  any  adverse 
effect  on  the  social  and  environmental  conditions  of  the 
areas  most  directly  affected  by  the  oil  and  gas 
developments; 

(6)  To  advance  national  economic  and  energy  interests 
and  local  public  interest  in  social  and  economic  develop- 
ment by  ensuring  the  highest  possible  degree  of  Canadian 
participation  in  general,  and  local  participation  in  particu- 
lar, in  all  aspects  of  the  oil  and  gas  development  in  the 
Yukon  and  the  Northwest  Territories." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


3)  d'encourager  la  mise  en  exploitation  des  gisements  de 
petrole  et  de  gaz  des  terres  du  Canada; 

4)  de  faciliter  les  consultations  avec  le  gouvernement  des 
provinces,  du  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du 
Nord-Ouest  et  d'assurer  avec  eux  une  meilleure  coordina- 
tion des  activites,  en  ce  qui  concerne  la  mise  en  exploita- 
tion du  petrole  et  du  gaz; 

5)  de  maximiser  les  avantages  sociaux  et  economiques 
decoulant  de  la  mise  en  exploitation  du  petrole  et  du  gaz 
des  terres  du  Canada,  notamment  les  possibilites  d'emploi 
pour  les  Canadiens,  tout  en  minimisant  les  repercussions 
facheuses  que  pourrait  avoir  la  mise  en  exploitation  sur  le 
milieu  social  et  sur  Penvironnement  des  regions  les  plus 
directement  touchees;  et 

6)  de  promouvoir  les  interets  economiques  et  energetiques 
nationaux  et  Finteret  public  local  en  matiere  de  develop- 
pement  social  et  economique  en  assurant  la  plus  grande 
participation  nationale  et  locale  possible  des  Canadiens  a 
tous  les  aspects  de  la  mise  en  exploitation  du  petrole  et  du 
gaz  dans  le  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest. »• 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  4  by  striking  out  line  22  at  page  4  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"the  applicant  has  a  prescribed  interest  or  has  or  had". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Bussieres,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
Fencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
Fexamen  de  Finvestissement  etranger,  a  Particle  4,  en  retran- 
chant  la  ligne  29,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«par  reglement  ou  il  a  ou  a  eu  un  droit  que  le  Ministre». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Manly,  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  10 

(a)  by  striking  out  lines  5  to  16  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  1981-1986,  50%  or  more  but  less  than  65%;" 

(b)  by  striking  out  lines  18  to  30  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  1 98 1  - 1 986,  65%  or  more  but  less  than  75%;  and" 

{c)  by  striking  out  lines  32  to  38  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  1981-1986,  75%  or  more." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


M.  Waddell,  appuye  par  M.  Manly,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
Fencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
Fexamen  de  Finvestissement  etranger,  a  Particle  10, 

a)  en  retranchant  les  lignes  5  a  17,  page  7,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  1 98 1  a  1 986  —  entre  50%  inclus  et  65%  exclu;» 

b)  en  retranchant  les  lignes  19  a  31,  page  7,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  1981  a  1986  —  entre  65%  inclus  et  75%  exclu;.. 

<:)  en  retranchant  les  lignes  33  a  39,  page  7,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  1 98 1  a  1 986  —  au  moins  75%.»> 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion    No.    5 — That    Bill    C-104,    An    Act    respecting 
petroleum   incentives   and   Canadian   ownership  and   control 


Madame  le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  con- 
cernant Fencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determina- 
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determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review 
Act,  be  amended  by  adding  immediately  after  line  38  at  page 
7  the  following: 

"Regional  Consultative  Councils 

11.  (1)  For  the  purpose  of  assisting  the  Minister  in 
carrying  out  the  objects  of  this  Act  the  Governor-in-Council 
shall  establish  one  or  more  consultative  councils,  each  to 
consist  of: 

a)  two  representatives  to  be  named  by  the  Legislative 
Council  of  the  respective  Territory;  and 

b)  three  representatives  of  the  aboriginal  associations 
representing  the  aboriginal  people  of  the  region  with 
which  the  consultative  council  will  be  concerned. 

(2)  One  of  the  consultative  councils  established  under 
Section  (1)  shall  be  the  Denendeh  Consultative  Council, 
with  members  provided  for  under  (1)  (b)  to  be  named  by  the 
Denendeh  Assembly. 

(3)  One  of  the  consultative  councils  established  under 
Section  (1)  shall  be  the  Inuvialut  Consultative  Council,  with 
members  provided  for  under  section  (1)  (b)  to  be  named  by 
the  Committee  for  the  Original  People's  Entitlement. 

(4)  One  of  the  consultative  councils  established  under 
subsection  (1)  shall  be  the  Inuit  Consultative  Council,  with 
members  provided  for  under  subsection  (1)  (b)  to  be  named 
by  the  Inuit  Tapirisat  of  Canada. 

(5)  The  Minister  shall  inform  a  council  established  under 
subsection  (1)  of  the  activities  in  their  area  related  to  the 
objects  of  this  Act,  and  any  such  council  may  advise  and 
make  recommendations  to  the  Minister  respecting  those 
activities. 

(6)  A  Council  established  by  subsection  (1)  shall  meet  at 
least  every  three  months  at  such  places  in  Canada  as  may  be 
determined  by  the  Council  to  consult  on  and  to  facilitate  the 
coordination  of  the  actions  of  the  Minister,  and  other  gov- 
ernmental bodies  in  relation  to  the  Petroleum  Incentive 
Program,  with  a  view  to  ensuring  a  consistent  approach 
insofar  as  that  approach  ensures  the  local  public  interest  in 
the  economic  development  surrounding  the  Petroleum 
Incentive  Program  activity,  and  also  ensures  the  preserva- 
tion of  the  environment. 


(7)  The  Council  estabished  by  subsection  (1)  may  estab- 
lish committees  of  the  Council  to  advise  it  on  such  matters 
relating  to  the  objects  set  out  in  subsection  (4)  as  the 
Council  refers  to  those  committees. 

(8)  The  Council  established  by  subsection  (1)  may 
enlarge  its  own  numbers  to  a  maximum  size  of  ten  members 
by  inviting,  from  time  to  time,  representatives  to  be  named 
by  community,  band,  village  or  town  councils  for  the  pur- 
pose of  advising  on  matters  likely  to  affect  their  community, 
band,  village  or  town. 

(9)  Each  member  of  the  Council  established  under  sub- 
section (1)  shall  serve  on  a  voluntary  basis." — Mr.  Waddell. 


tion  de  la  participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la 
Loi  sur  l'examen  de  Finvestissement  etranger,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  39,  page  7,  ce  qui  suit: 

«Conseils  consultatifs  regionaux 

11.(1)  Afin  d'aider  le  Ministre  a  realiser  les  objets  de  la 
presente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  doit  etablir  un  ou 
plusieurs  conseils  consultatifs  comprenant  chacun: 

a)  deux  representants  nommes  par  le  Conseil  legislatif  du 
territoire  concerne;  et 

b)  trois  representants  des  associations  autochtones  repre- 
sentant  les  autochtones  de  la  region  dont  s'occupera  le 
conseil  consultatif. 

(2)  L'un  des  conseils  consultatifs  institues  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  le  Conseil  consultatif  des  Denendeh,  dont 
les  trois  membres  vises  a  l'alinea  (1)  b)  sont  nommes  par 
l'Assemblee  des  Denendeh. 

(3)  L'un  des  conseils  consultatifs  institues  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  le  Conseil  consultatif  des  Inuvialut,  dont 
les  trois  membres  vises  a  l'alinea  (1)  b)  sont  nommes  par  le 
Comite  du  Droit  du  Peuple  originel. 

(4)  L'un  des  conseils  consultatifs  institues  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  le  Conseil  consultatif  des  Inuits  dont  les 
trois  membres  vises  a  l'alinea  (1)  b)  sont  nommes  par  les 
Inuits  Tapirisat  du  Canada. 

(5)  Le  Ministre  tient  un  Conseil  institue  par  le  paragra- 
phe (1)  au  courant  des  activites  afferentes  aux  objets  de  la 
presente  loi  dans  la  region  representee  par  le  conseil  et  ce 
dernier  peut  donner  des  avis  et  faire  des  recommandations 
au  Ministre  concernant  les  activites  susmentionnees. 

(6)  Un  conseil  institue  par  le  paragraphe  (1)  doit  se 
reunir  au  moins  tous  les  trois  mois  aux  lieux  que  le  Conseil 
peut  fixer  au  Canada  pour  discuter  des  activites  du  Ministre 
et  d'autres  organismes  gouvernementaux  relativement  au 
programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier,  pour  faci- 
liter  la  coordination  de  ces  activites  afin  de  faire  en  sorte 
qu'elles  soient  coherentes  dans  la  mesure  ou  cela  sert  l'inte- 
ret  public  local  en  ce  qui  concerne  le  developpment  economi- 
que  decoulant  des  activites  du  programme  d'encouragement 
du  secteur  petrolier  et  ou  cela  assure  aussi  la  protection  de 
l'environnement. 

(7)  Le  Conseil  institue  par  le  paragraphe  (1)  peut  former 
des  comites  du  conseil  charges  de  lui  donner  des  avis  sur  les 
questions  afferentes  aux  objets  enonces  au  paragraphe  (4) 
que  le  Conseil  leur  renvoie. 

(8)  Le  Conseil  institue  par  le  paragraphe  (1)  peut  porter 
le  nombre  de  ses  membres  a  un  maximum  de  dix  en  invitant, 
a  l'occasion,  des  representants  nommes  par  les  conseils  de 
communaute,  de  bande,  de  village  ou  de  ville  a  titre  de 
conseillers  sur  les  questions  qui  auront  probablement  une 
incidence  sur  leur  communaute,  bande,  village  ou  ville. 

(9)  Les  membres  du  Conseil  institue  par  le  paragraphe 
(1)  ne  sont  pas  retribues.» — M.  Waddell. 
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Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Manly,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed by  adding  immediately  after  line  38  at  page  7  the  following: 

"12.  (1)  Notwithstanding  this  Act,  any  aboriginal  right, 
title  or  interest,  or  any  claim  under  such  right,  title  or 
interest  that  any  aboriginal  people  in  Canada  may  have  had 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act,  in  and  to  the  land 
which  is  herein  described  as  Canada  Lands,  continues  to 
exist  until  an  agreement  with  that  aboriginal  people  is 
effected  which  provides  otherwise. 

(2)  In  this  Act,  "aboriginal  people"  means  those  people 
described  in  section  35(2)  of  the  Canada  Act.'" 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


M.  Waddell,  appuye  par  M.  Manly,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
Pencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  Pinvestissement  etranger,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  39,  page  7,  ce  qui  suit: 

« 12.(1)  Nonobstant  la  presente  loi,  tout  droit,  titre  ou 
interet,  ou  toute  revendication  y  afferente,  qu'un  peuple 
autochtone  peut  avoir  eu,  avant  Fentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  en  ce  qui  concerne  les  terres  qui,  dans  la 
presente  loi,  sont  designees  comme  etant  des  terres  du 
Canada,  est  maintenu  jusqu'a  la  conclusion  avec  le  peuple 
autochtone  d'un  accord  qui  en  dispose  differemment. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autochtones»  designe  les 
peuples  vises  a  Particle  35  (2)  de  la  Loi  sur  le  Canada;*. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 7, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  21  by  adding  immediately  after  line  30  at  page  1 1 
the  following: 

'"(d)  requiring  notices  to  be  submitted  to  the  Minister  by 
or  on  behalf  of  persons  who  have  received  incentives  that 
are  greater  or  less  than  the  amounts  to  which  they  are 
entitled,  specifying  the  time  limits  within  which  such 
notices  shall  be  submitted  and  providing  for  the  extension 
by  the  Minister  of  such  time  limits;" 

and  by  renumbering  the  subsequent  paragraphs  of  that  Clause 
accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
Pencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  Pinvestissement  etranger,  a  Particle  21,  en  ajou- 
tant, immediatement  apres  la  ligne  28,  page  1 1,  ce  qui  suit: 

«d)  obliger  les  personnes  qui  ont  recu  une  subvention  plus 
elevee  ou  moindre  que  celle  a  laquelle  elles  avaient  droit 
d'en  donner  ou  faire  donner  en  leur  nom  avis  au  Ministre, 
preciser  les  delais  a  observer  pour  donner  avis  et  prevoir  la 
prorogation  de  ces  delais  par  le  Ministre;» 

et  en  changeant   la  designation   litterale  des  alineas  de  cet 
article  qui  en  decoulent. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 8, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  30  by  striking  out  line  4  at  page  15  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(4)  For  greater  certainty  the  Federal  Court  of  Appeal 
has  jurisdiction,  under  section  28  of  the  Federal  Court  Act, 
on  any  ground  set  out  in  section  28  of  that  Act,  to  hear  and 
determine  an  application  to  review  and  set  aside  a  determi- 
nation of  the  Minister  under  subsection  ( 1 )  of  this  section. 

(5)  Interest  referred  to  in  section  24  or". 
And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
Pencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  Pinvestissement  etranger,  a  Particle  30,  en  retran- 
chant  la  ligne  1 ,  page  1 5,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  II  demeure  entendu  que  la  Cour  d'appel  federale  a 
competence  en  vertu  de  Particle  28  de  la  Loi  sur  la  Cour 
federale,  pour  les  motifs  qui  y  sont  mentionnes,  pour  enten- 
dre et  juger  une  demande  d'examen  et  pour  annuler  une 
decision  du  Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  du  present 
article. 

(5)  Les  interets  prevus  a  Particle  24  ou  au». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 9, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  35 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
Pencouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  Pinvestissement  etranger,  a  Particle  35, 
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(a)  by  striking  out  line  27  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"equity  within  the  meaning  of  the  regulations,  the  per- 
centage of  the  formal" 

(b)  by  striking  out  line  31  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"more  than  one  class  of  formal  equity  within  the  meaning 
of  the  regulations,". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


a)  en  retranchant  la  ligne  31,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«categorie     de     participation     ordinaire     au     sens     des 
reglements;» 

b)  en  retranchant  la  ligne  38,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«categorie     de     participation     ordinaire     au     sens     des 
reglements.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 10, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  39  by  striking  out  line  41  at  page  21  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(3)  Subject  to  subsection  (6)  and  section". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
I'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  l'investissement  etranger,  a  1'article  39,  en  retran- 
chant la  ligne  40,  page  21,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6)  et  de». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 11, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  44  by  striking  out  line  14  at  page  26  and 
substituting  the  following  therefor: 

"subparagraph   43(1)  (e)(ii)   or   (iii),   subsection   45(4)   or 
subsec-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  11, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
I'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  l'investissement  etranger,  a  1'article  44,  en  retran- 
chant la  ligne  17,  page  26,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«43  (1)  e)  (ii)  ou  (iii),  au  paragraphe  45  (4)  ou  au  paragra- 
phe 48  (3),». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 12, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  45 

(a)  by  adding  immediately  after  line  3  at  page  27  the 
following: 

"(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part,  where  the 
Minister  is  of  the  opinion  that  the  Canadian  ownership  rate 
or  control  status  stated  in  a  certificate  was  not  determined 
in  accordance  with  this  Part  and  the  regulations  to  the 
prejudice  of  the  person  to  whom  the  certificate  was  issued, 
the  Minister  shall  redetermine  the  Canadian  ownership  rate 
or  control  status  in  accordance  with  this  Part  and  the 
regulations  and  issue  a  new  certificate  accordingly." 

(b)  by  striking  out  line  5  at  page  27  and  substituting  the 
following  therefor: 

"subsection  (2)  or  (4)  shall  replace  any  certificate  in" 

(c)  by  renumbering  subclauses  (4)  and  (5)  at  page  27  as 
subclauses  (5)  and  (6),  respectively. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  12, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
I'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  l'investissement  etranger,  a  Particle  45, 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  27,  ce 
qui  suit: 

«(4)  Par  derogation  a  la  presente  partie,  le  Ministre  doit 
determiner  a  nouveau  le  taux  de  participation  canadienne  ou 
l'etat  de  controle  canadien  conformement  a  la  presente 
partie  et  aux  reglements  et  delivrer  un  nouveau  certificat  en 
consequence,  s'il  est  d'avis  que  le  taux  de  participation 
canadienne  ou  l'etat  de  controle  canadien  indique  au  certifi- 
cat n'ont  pas  ete  determine  en  conformite  avec  la  presente 
partie  et  les  reglements  et  que  cela  a  cause  un  prejudice  au 
titulaire  du  certificat. » 

b)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  27,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«du  paragraphe  (2)  ou  (4)  remplace  tout  certificat* 

c)  en  renumerotant  les  paragraphes  (4)  et  (5),  page  27,  qui 
deviennent  les  numeros  (5)  et  (6),  respectivement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 13, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  48  by  adding  immediately  after  line  23  at  page  30 
the  following: 

"(7)  Notwithstanding  anything  in  this  section,  the  Minis- 
ter may  exempt  an  applicant  for  a  certificate  from  the 
application  of  this  section  or  any  provision  thereof  in  respect 
of  any  investor  that  is  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  an  entity  all  or  substantially  all  of  the  formal 
equity  or  assets  of  which  are  owned,  directly  or  indirectly, 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a  province." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  13, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernanl 
1'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  I'investissement  etranger,  a  Particle  48,  en  ajou- 
tant,  immediatement  apres  la  ligne  17,  page  30,  ce  qui  suit: 

«(7)  Par  derogation  au  present  article,  le  Ministre  peut 
exempter  un  demandeur  de  certificat  de  l'application  du 
present  article  ou  de  Tune  de  ses  dispositions  a  Pegard  d'un 
investisseur  qui  est  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province  ou  une  entite  dont  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province  possede,  directement  ou  indirectement,  la 
totalite  ou  une  partie  importante  de  l'actif  ou  de  la  partici- 
pation ordinaire.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 14, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  52  by  striking  out  lines  4  and  5  at  page  32  and 
substituting  the  following  therefor: 

"nation  of  the  Canadian  ownership  rate  of  any  person  or 
class  of". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  14, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
1'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  I'investissement  etranger,  a  Particle  52,  en  retran- 
chant  la  ligne  9,  page  32,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  toute». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 15, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed in  Clause  53  by  striking  out  lines  14  and  15  at  page  33  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Canadian  ownership  rate  or  the  Canadian  ownership  rate 
and  control  status  of  the  applicant  and  the  effective  period". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  15, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
1'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  I'investissement  etranger,  a  Particle  53,  en  retran- 
chant  les  lignes  14  et  15,  page  33,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

((participation  canadienne  ou  le  taux  de  participation  cana- 
dienne  et  Petat  de  controle  canadien  du  demandeur,  et». 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 16, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be 
amended 

(a)  by  adding  immediately  after  line  25  at  page  34,  the 
following: 

"Judicial  Review 

59.  Notwithstanding  subsection  28(2)  of  the  Federal 
Court  Act,  where  a  person  is  directly  affected  by  a  determi- 
nation or  redetermination  of  Canadian  ownership  rate  by 
the  Minister  under  subsection  39(2),  44(  1 )  or  53(  1 ),  he  may 
apply  to  the  Federal  Court  of  Appeal  for  a  review  under 
section  28  of  the  Federal  Court  Act,  whether  or  not  the 
determination  or  redetermination  is  of  an  administrative 
nature  not  required  by  law  to  be  made  on  a  judicial  or 
quasi-judicial  basis,  by  filing  a  notice  of  the  application  in 
the  Federal  Court  within  thirty  days  after  the  determination 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant 
1'encouragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la 
participation  et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur 
l'examen  de  I'investissement  etranger, 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  34,  ce 
qui  suit: 

"Revision  judiciaire 

59.  Par  derogation  au  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  federale,  quiconque  est  directement  touche  par  une 
determination  ou  une  nouvelle  determination  d'un  taux  de 
participation  canadienne  que  fait  le  Ministre  en  vertu  des 
paragraphes  39(2),  44(1)  ou  53(1),  peut  demander  sa 
revision  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  la  Cour 
federale,  que  la  determination  ou  la  nouvelle  determination 
soit  ou  non  de  nature  administrative  qui  n'est  pas  soumise  a 
un  processus  judiciaire  ou  quasi-judiciaire,  en  deposant  une 
demande  aupres  de  la  Cour  d'appel  federale  dans  les  trente 
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or  redetermination  is  made  or  within  such  further  time  as 
the  Federal  Court  of  Appeal  or  a  judge  thereof  may,  either 
before  or  after  the  expiration  of  those  thirty  days,  fix  or 
allow." 

(b)  by  renumbering  Clauses  59  to  63  at  pages  34  to  37  as 
Clauses  60  to  64,  respectively. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


jours  de  la  determination  ou  de  la  nouvelle  determination  ou 
pendant  tout  autre  delai  supplemental  que  la  Cour  d'appel 
federale  ou  Tun  de  ses  juges  peut  fixer  ou  autoriser,  soit 
avant,  soit  apres  l'expiration  de  ces  trente  jours. » 

b)  en  renumerotant  les  articles  59  a  63,  pages  34  a  37,  qui 
deviennent  les  numeros  60  a  64,  respectivement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  2  of  Mr. .  Waddell,  seconded  by  Mr. 
Manly, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incen- 
tives and  Canadian  ownership  and  control  determination  and 
to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amended  in 
Clause  2  by  adding  immediately  after  line  41  at  page  3  the 
following: 

"2. 1 .  The  objects  of  this  Act  are: 

(1)  To  provide  a  petroleum  incentive  program; 

(2)  To  foster  greater  self-sufficiency  of  oil  and  gas  sup- 
plies in  Canada; 

(3)  To  promote  development  of  oil  and  gas  fields  on 
Canada  Lands; 

(4)  To  facilitate,  in  relation  to  oil  and  gas  development, 
consultation  and  coordination  with  the  governments  of  the 
provinces,  the  Yukon  Territory,  and  the  Northwest 
Territories; 

(5)  To  maximize  the  social  and  economic  benefits  from 
the  oil  and  gas  developments  on  Canada  Lands,  including 
the  maximizing  of  the  opportunities  for  employment  of 
Canadians  while  at  the  same  time  minimizing  any  adverse 
effect  on  the  social  and  environmental  conditions  of  the 
areas  most  directly  affected  by  the  oil  and  gas 
developments; 

(6)  To  advance  national  economic  and  energy  interests 
and  local  public  interest  in  social  and  economic  develop- 
ment by  ensuring  the  highest  possible  degree  of  Canadian 
participation  in  general,  and  local  participation  in  particu- 
lar, in  all  aspects  of  the  oil  and  gas  development  in  the 
Yukon  and  the  Northwest  Territories." 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Waddell,  seconded  by 
Mr.  Manly, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum 
incentives  and  Canadian  ownership  and  control  determination 
and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amend- 
ed by  adding  immediately  after  line  38  at  page  7  the  following: 

"12.  (1)  Notwithstanding  this  Act,  any  aboriginal  right, 
title  or  interest,  or  any  claim  under  such  right,  title  or 
interest  that  any  aboriginal  people  in  Canada  may  have  had 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act,  in  and  to  the  land 
which  is  herein  described  as  Canada  Lands,  continues  to 
exist  until  an  agreement  with  that  aboriginal  people  is 
effected  which  provides  otherwise. 

(2)  In  this  Act,  "aboriginal  people"  means  those  people 
described  in  section  35(2)  of  the  Canada  Act." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Waddell,  appuye  par  M.  Manly, — Qu"on  modifie  le  Bill 
C-104,  Loi  concernant  Tencouragement  du  secteur  petrolier  et 
la  determination  de  la  participation  et  du  controle  canadiens  et 
modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  Tinvestissement  etranger,  en 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  43,  page  3,  ce  qui  suit: 

«2.1 .  La  presente  loi  a  pour  objet 

1 )  d'etablir  un  programme  d'encouragement  du  secteur 
petrolier; 

2)  de  favoriser  Taugmentation  du  degre  d'autarcie  cana- 
dienne  quant  au  petrole  et  au  gaz; 

3)  d'encourager  la  mise  en  exploitation  des  gisements  de 
petrole  et  de  gaz  des  terres  du  Canada; 

4)  de  faciliter  les  consultations  avec  le  gouvernement  des 
provinces,  du  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du 
Nord-Ouest  et  d'assurer  avec  eux  une  meilleure  coordina- 
tion des  activites,  en  ce  qui  concerne  la  mise  en  exploita- 
tion du  petrole  et  du  gaz; 

5)  de  maximiser  les  avantages  sociaux  et  economiques 
decoulant  de  la  mise  en  exploitation  du  petrole  et  du  gaz 
des  terres  du  Canada,  notamment  les  possibilites  d'emploi 
pour  les  Canadiens,  tout  en  minimisant  les  repercussions 
facheuses  que  pourrait  avoir  la  mise  en  exploitation  sur  le 
milieu  social  et  sur  I'environnement  des  regions  les  plus 
directement  touchees;  et 

6)  de  promouvoir  les  interets  economiques  et  energetiques 
nationaux  et  Tinteret  public  local  en  matiere  de  develop- 
pement  social  et  economique  en  assurant  la  plus  grande 
participation  nationale  et  locale  possible  des  Canadiens  a 
tous  les  aspects  de  la  mise  en  exploitation  du  petrole  et  du 
gaz  dans  le  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest. » 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Waddell,  appuye  par  M. 
Manly, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-104,  Loi  concernant  l'encou- 
ragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la  partici- 
pation et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  Texa- 
men  de  l'investissement  etranger,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  la  ligne  39,  page  7,  ce  qui  suit: 

«12.(1)  Nonobstant  la  presente  loi,  tout  droit,  titre  ou 
interet,  ou  toute  revendication  y  afferente,  qu'un  peuple 
autochtone  peut  avoir  eu,  avant  Tentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  en  ce  qui  concerne  les  terres  qui,  dans  la 
presente  loi,  sont  designees  comme  etant  des  terres  du 
Canada,  est  maintenu  jusqu'a  la  conclusion  avec  le  peuple 
autochtone  d'un  accord  qui  en  dispose  differemment. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autochtones»  designe  les 
peuples  vises  a  Particle  35  (2)  de  la  Loi  sur  le  Canada\». 
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And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived  Ces   motions, 

on  the  following  division:  suivant: 


mises   aux   voix,   sont   rejetees,   par   le  vote 


(Division — Vote  N°  196) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Andre 

Darling 

Benjamin 

Deans 

Blackburn 

Dick 

Blaikie 

Epp 

Broadbent 

Fcnnell 

Cardiff 

Forrcstall 

Carney  (Miss) 

Fret2 

Clarke 

Fricsen 

(Vancouver  Quadra) 

Gamble 

Cook 

Gass 

Cooper 

Grccnaway 

Crosbic 

Gurbin 

(St.  John's  West) 

Gustafson 

Crosby 

Halliday 

(Halifax  West) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Patterson 

(Qu'Appelle — 

MacKay 

Riis 

Moose  Mountain) 

Malonc 

Rose 

Hargrave 

Manly 

Schellenberger 

Hnatvshyn 

Mazankowski 

Shields 

Hovdebo 

McCuish 

Siddon 

Huntington 

McDermid 

Skclly 

Jarvis 

McKnight 

Speyer 

Keeper 

McLean 

Stevens 

Kempling 

McMillan 

Stewart 

Kilgour 

Miller 

Taylor 

King 

Mitchell  (Mrs.) 

Towers 

La  Salle 

Murphy 

Vankoughnet 

Lawrence 

Nielsen 

Waddell 

Lewis 

Ogle 

Wilson 

Lewycky 

Parker 

Young — 74 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Bachand 

Cosgrove 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Baker 

C6te(Mmc) 

1  lis 

Killens(Mmc) 

Ouellet 

(Gander— 

Twillingale) 

Cousineau 

1  osier 

Lachance 

Penner 

Beauchamp- 

Niquet  (Mmc) 

Cullen 

Fox 

Lajoic 

Pepin 

Bcgin  (Mmc) 

Cyr 

Francis 

Lalonde 

Peterson 

Berger 

Daudlin 

Frith 

Landers 

Pinard 

Blais 

Dawson 

Gaulhier 

Lang 

Portelance 

Blaker 

De  Bane 

Gendron 

l.aniel 

Reid 

Bloomficld 

de  Corneille 

Gingras 

Lapierre 

(Kenora  —  Rainy  River) 

Bossy 

Demers 

Gourd 

Lapoinle 

Roberts 

Breau 

Deniger 

(Argenlcuil-  Papineau) 

(Charlevoix) 

Robinson 

Bujold 

Dingwall 

Gourde 

LcBlanc 

( Etobicokc — Lakeshore) 

Burghardt 

Dion 

(Levis) 

Leduc 

Rompkey 

Bussieres 

Dionne 

Gray 

Lefebvre 

Rooney 

Caccia 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

Loiselle 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Harquail 

Lumley 

Roy 

(South  W. 

5St  Nova) 

(Norlhumbcrland- 

Henderson 

MacBain 

Savard 

Campbell 

Miramichi) 

Herbert 

MacEachen 

Schroder 

(LaSallc) 

Dubois 

Hervieux- Payette 

Mackasey 

Simmons 

Campbell 

Duclos 

(Mmc) 

MacLaren 

Smith 

(Cardigan 

) 

Dupont 

Hopkins 

MacLellan 

Tessier 

Chenier 

Dupras 

Hudecki 

Malepart 

Tousignant 

Chretien 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

Maltais 

Turner 

Collenette 

Ethicr 

K.ibelle 

Marceau 

Veillette 

Comtois 

Evans 

Johnston 

Masse 

Watson 

Corbin 

Ferguson 

J  oval 

McCaule\ 

Wcatherhead 

Corriveau 

Fisher 

Kaplan 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Whelan 
Yanakis-  124 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  4  of  Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr. 
Manly, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incen- 
tives and  Canadian  ownership  and  control  determination  and 
to  amend  the  Foreign  Investment  Review  Act,  be  amended  in 
Clause  10 

{a)  by  striking  out  lines  5  to  16  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  1 98 1  - 1 986,  50%  or  more  but  less  than  65%;" 

(b)  by  striking  out  lines  18  to  30  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Waddell,  appuye  par  M.  Manly, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-104,  Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur  petrolier  et 
la  determination  de  la  participation  et  du  controle  canadiens  et 
modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  1'investissement  etranger,  a 
Particle  10, 

a)  en  retranchant  les  lignes  5  a  17,  page  7,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  1981  a  1986  —  entre  50%  inclus  et  65%  exclu;.. 

b)  en  retranchant  les  lignes  19  a  31,  page  7,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 


S00SI    -312 
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"for  1981-1986,  65%  or  more  but  less  than  75%;  and" 

(c)  by  striking  out  lines  32  to  38  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  1981-1986,  75%  or  more." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«de  1981  a  1986  —  entre  65%  inclus  et  75%  exclu;» 

c)  en   retranchant  les  lignes  33   a   39,  page  7,  et  en   les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  1 98 1  a  1 986  —  au  moins  75%.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Allhousc 
Benjamin 
Blackburn 
Blaikic 


Broadbent 
Deans 
Hovdcbo 
Keeper 


(Division — Vote  N°  197) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Lewycky 

Murphy 

Manly 

Ogle 

Miller 

Parker 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Rose 

Skelly 
Waddell 
Young— 20 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Andre 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twil  Ungate) 
Bcauchamp-Niquet  (Mmc) 
Begin  (Mmc) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bossy 
Brcau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  ( Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Cardiff 
Carney  (Miss) 
Chenier 
Chretien 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Collcnette 
Comtois 
Cook 
Cooper 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6te(Mmc) 
Cousincau 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


Crosby 

(Halifax  West) 
Cullcn 
Cyr 

Dantzer 
Darling 
Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
dc  Corncille 
Demers 
Denigcr 
Dick 
Dingwall 
Dion 
Dionne 

(Chicoulimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Epp 

Erola  (Mrs.) 
Ethicr 
Evans 
Fennel! 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 

Forrestall 
Foster 
Fox 

Francis 
Frct7 
Friescn 


Frith 

Gamble 

Gass 

Gauthicr 

Gcndron 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 

Greenaway 
Guilbault 
Gurbin 
Guslafson 
Halliday 
Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 
Hargrave 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(Mmc) 
Hnatyshyn 
Hopkins 
Hudecki 
Huntington 
Irwin 
Isabcllc 
Jarvis 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 
Kempling 
Kilgour 
Killens(Mme) 


King 

Lachancc 

Lajoie 

Lalondc 

Landers 

Lang 

Lanicl 

Lapicrre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
La  Salle 
Lawrence 
LeBlanc 
Leduc 
Lcfcbvre 
Lewis 
Loisclle 
Lumley 
MacBain 

MacDonald  (Miss) 
MacEachen 
Mackasey 
MacKay 
MacLaren 
MacLcllan 
Malcpart 
Malone 
Maltais 
Marceau 
Masse 

Mazankowski 
McCauley 
McCuish 
McDermid 
McKnight 
McLean 
McMillan 
McRae 
Nicholson  (Miss) 


Nielsen 

Olivier 

Ouellet 

Patterson 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portclance 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 

Schcllenbcrger 
Schroder 
Shields 
Siddon 
Simmons 
Smith 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Tessicr 
Tousignant 
Towers 
Turner 
Vankoughncl 
Vcillettc 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Wilson 
Yanakis— 179 


On  motion  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with 
further  amendments,  on  division. 


Sur  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements,  sur  division. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.20  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  36  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Stewart,  seconded  by  Mr.  McLean,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
communications,  transcripts  or  notes  of  interviews,  memos, 
notes  of  telephone  conversations,  applications  for  grants,  bur- 
saries and  fellowships  between  the  government  through  the 
International  Development  Research  Centre  and  any  other 
person  or  group  requesting  or  being  considered  for  financial 
grants  from  the  International  Development  Research  Centre, 
particularly  relating  to  financial  grants  or  fellowships  or  finan- 
cial sponsorship  to  individuals  who  hold  or  held  elected  or 
appointed  office  in  governments  of  other  countries  or  who  were 
or  are  members  of  recognized  political  parties  in  other  foreign 
nations.  (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
36). 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  17  h.  20,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
36  sont  reserves. 

M.  Stewart,  appuye  par  M.  McLean,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  communications,  comp- 
tes  rendus  ou  notes  d'entrevue,  de  service,  notes  sur  les  trans- 
criptions de  conversations  telephoniques,  demandes  de  bourses, 
bourses  d'etudes  et  bourses  universitaires,  echanges  entre  le 
gouvernement,  par  l'entremise  du  Centre  de  recherches  pour  le 
developpement  international,  et  toute  autre  personne  ou 
groupe  demandant  qu'on  leur  accorde  ou  envisage  de  leur 
accorder  de  l'aide  financiere  du  Centre  de  recherches  pour  le 
developpement  international,  specialement  au  sujet  de  subven- 
tions, bourses  universitaires  ou  commandite  financiere  de  per- 
sonnes  detenant  ou  ayant  detenu  un  poste  elu  ou  nomme  au 
gouvernement  d'autres  pays  ou  qui  etaient  ou  sont  membres  de 
partis  politiques  reconnus  d'autres  pays. — (Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n°  36). 

II  s'eleve  un  debat; 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-104,  An  Act  respecting 
petroleum  incentives  and  Canadian  ownership  and  control 
determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review 
Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-104,  Loi  concernant  l'encourage- 
ment  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la  participa- 
tion et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen 
de  1'investissement  etranger,  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  3),  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Energy  Legislation; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  1'energie  (n°  3),  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  de  la  legislation  energetique. 


Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved  motion  num- 
bered 1, — That  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National 
Energy  Board  Act  (No.  3),  be  amended  in  Clause  1 1  by 
striking  out  line  27  at  page  7  and  substituting  the  following 
therefor: 

"of  the   Governor   in   Council   and   subject   to   relevant 
provincial  laws  and  regulations,  make  regula-". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Andre,  appuye  par  M.  Taylor,  propose  la  motion  numero 
1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  1'energie  (n°  3),  a  Particle  11,  en  retran- 
chant  la  ligne  27,  page  7,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du   gouverneur  en   conseil   et   sous   reserve  des   lois  et 
reglements  pertinents  de  la  province,  prendre  des». 

II  s'eleve  un  debat; 


By   unanimous  consent,   Mr.   Lalonde,   a    Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  letters 


Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
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from  the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources  addressed 
to  the  Ministers  of  Energy  from  the  Provinces  of  Quebec  and 
Newfoundland  relating  to  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  (No.  3).  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-7/56. 


Copies  de  lettres  du  ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  adressees  aux  ministres  de  l'Energie  des  provinces 
de  Quebec  et  de  Terre-Neuve  relativement  au  Bill  C-108,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3). 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/56. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-108, 
An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Energy  Legislation. 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-108,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3), 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  de  la 
legislation  energetique. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  1  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Taylor,  — That  Bill  C-108,  An  Act  to  amend 
the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  be  amended  in  Clause 
1 1  by  striking  out  line  27  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"of  the   Governor   in   Council   and   subject   to   relevant 
provincial  laws  and  regulations,  make  regula-". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred,  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  1  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Taylor, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-108,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  a 
l'article  11,  en  retranchant  la  ligne  27,  page  7,  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du   gouverneur  en   conseil   et  sous   reserve  des   lois  et 
reglements  pertinents  de  la  province,  prendre  des». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article 
75,  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Blaikie  for  Mr.  Waddell, 
seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  numbered  2, — That 
Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 
(No.  3),  be  amended  in  Clause  25  by  adding  immediately  after 
line  23  at  page  13  the  following  therefor: 

"(d)  have  regard  to  the  extent  to  which  Canadians 
participate  or  will  participate  in  the  production  of  the 
oil  or  gas  to  be  exported  and  shall  not  issue  a  licence  to 
export  oil  or  gas  to  a  company  unless  the  company  has 
a  minimum  Canadian  Ownership  Rate  of  seventy-five 
percent"  ". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Blaikie,  au  nom  de  M. 
Waddell,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  a  l'article  25,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  24,  page  13,  ce  qui  suit: 

«d)  tenir  compte  de  la  mesure  dans  laquelle  les  Cana- 
diens  participent  ou  participeront  a  la  production  du 
petrole  ou  du  gaz  qui  doit  etre  exporte  et  ne  pas  delivrer 
de  licence  d'exportation  de  petrole  ou  de  gaz  a  une 
compagnie  qui  n'appartient  pas  a  des  Canadiens  dans 
une  proportion  d'au  moins  soixante-quinze  pour 
cent.»  ». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Blaikie  for  Mr.  Waddell, 
seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  numbered  3, — That 
Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 
(No.  3),  be  amended  in  Clause  27  by  striking  out  line  1  1  at 
page  14  and  substituting  the  following  therefor: 

"exceeding  ten  years,  from  a  date". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Blaikie,  au  nom  de  M. 
Waddell,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion  numero 
3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  a  l'article  27,  en  retran- 
chant la  ligne  7,  page  14,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«dix  ans  a  compter  d'une  date  qui». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Blaikie  for  Mr.  Waddell, 
seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  Bill  C-108,  An  Act  to 
amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  be  amended  in 
Clause  1 1  by  striking  out  line  34  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"donment  of  a  pipeline,  and  where  these  regulations 
overlap  or  conflict  with  the  provisions  of  any  relevant  act 
enacted  by  a  Provincial  Legislature,  or  any  regulations 
made  under  such  an  act,  the  act  or  regulations  which  most 


Du  consentement  unanime,  M.  Blaikie,  au  nom  de  M. 
Waddell,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3),  a  l'article  1 1,  en  retranchant  la  ligne  34,  page 
7,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«don  d'un  pipe-line;  lorsque  ces  reglements  empietent  sur 
des  dispositions  legislatives  ou  reglementaires  provinciales 
en  la  matiere  ou  sont  en  conflit  avec  elles,  les  dispositions 
provinciales  prevalent  si  elles  protegent   mieux  que  les 
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effectively  provide  for  the  protection  of  property  and  the 
environment  and  the  safety  of  the  public  and  of  the 
company's  employees  shall  prevail."  ". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


federales   les    biens,   Penvironnement   et   la   securite   du 
public  et  des  employes  de  la  compagnie.». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Blaikie  for  Mr.  Waddell, 
seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  Bill  C-108,  An  Act  to 
amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  be  amended 
by  deleting  Clause  14  and  by  renumbering  the  subsequent 
Clauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Blaikie,  au  nom  de  M. 
Waddell,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3),  en  supprimant  Particle  14  et  en  renumerotant 
en  consequence  les  articles  qui  suivent. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  rejetee,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Lapointe  (Charlevoix),  moved, — That  Bill  C-108,  An  Act  to 
amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  be  amended  in 
Clause  31  by  striking  out  line  15  at  page  20  and  substituting 
the  following  therefor: 

"province." 

32.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  90  thereof,  the  following  heading 
and  section:". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Lapointe  (Charlevoix),  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-108, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  a 
Particle  31,  en  retranchant  la  ligne  14,  page  20,  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«chef  du  Canada  ou  d'une  province.* 

32.  Ladite  Loi  est  en  outre  modifiee  par  insertion,  apres 
Particle  90,  de  la  rubrique  et  de  Particle  qui  suivent:». 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Lapointe  (Charlevoix),  moved, — That  Bill  C-108,  An  Act  to 
amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  3),  be  amended  in 
Clause  32 

(a)  by  striking  out  line  31  at  page  20  and  substituting  the 
following  therefor: 

"33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  or  any  provi- 
sion thereof  shall" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  33  at  page  20  the 
following: 

"(2)  Sections  12,  13  and  32  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation  but  no  proclamation 
issued  under  this  subsection  may  purport  to  have  been 
issued  on  a  day  that  is  prior  to  the  day  that  is  six  months 
after  this  Act  is  assented  to." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Lapointe  (Charlevoix),  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-108, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3),  a 
Particle  32, 

a)  en  retranchant  la  ligne  29,  page  20.  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«33.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente  loi  ou 
telle  de  ses  disposi-»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  31,  page  20,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Les  articles  12,  13  et  32  entrent  en  vigueur  a  la 
date  fixee  par  proclamation,  mais  cette  proclamation  ne 
peut  etre  reputee  avoir  ete  prise  avant  l'expiration  d'un 
delai  de  six  mois  suivant  la  sanction  de  la  presente  loi.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  1  of  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor,— That  Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  3),  be  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out 
line  27  at  page  7  and  substituting  the  following  therefor: 

"of  the   Governor   in   Council   and   subject   to   relevant 
provincial  laws  and  regulations,  make  regula-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Andre,  appuye  par  M.  Taylor, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie 
(n°  3),  a  Particle  I  1,  en  retranchant  la  ligne  27,  page  7,  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du   gouverneur  en   conseil   et  sous   reserve  des  lois  et 
reglements  pertinents  de  la  province,  prendre  des». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


4972 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  10, 1982 


{Division— Vote  N"  198) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Hargrave 

Andre 

Epp 

Heap 

Benjamin 

Fennell 

Hnatyshyn 

Blackburn 

Forres  tall 

Hovdebo 

Blaikic 

Fretz 

Huntington 

Cardiff 

Friesen 

Jarvis 

Clarke 

Gurbin 

Keeper 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Kushner 

Cooper 

Halliday 

La  Salle 

Crosbie 

Hamilton 

Lawrence 

(St.  John's 

West) 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Darling 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

Parker 

MacKay 

Patterson 

Malone 

Riis 

Mazankowski 

Schcllenberger 

McKnight 

Shields 

McLean 

Skelly 

Miller 

Stevens 

Mitchell  (Mrs.) 

Taylor 

Murphy 

Towers 

Nielsen 

Wilson 

Oberle 

Young — 55 

Ogle 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Fleming 

Lachance 

Ouellet 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Flis 

Lajoie 

Penner 

Axworthy 

C6te(Mme) 

Foster 

Lalonde 

Pepin 

Bachand 

Cousineau 

Fox 

Landers 

Peterson 

Baker 

Cyr 

Francis 

Lang 

Pinard 

(Gander — Twill 

ngate) 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Portelance 

Bcauchamp-Niquet  (Mmc; 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Reid 

Begin  (Mme) 

Dc  Bane 

Gingras 

Lapointe 

(Kenora — Rainy  River) 

Bcrger 

dc  Corneille 

Gourd 

(Charlevoix) 

Roberts 

Blais 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Robinson 

Blaker 

Denigcr 

Gourde 

Leduc 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bloomfield 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Rompkey 

Bockstael 

Dion 

Gray 

Loiselle 

Rooney 

Bossy 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rossi 

Breau 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Savard 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

MacEachen 

Schroder 

Bussieres 

(Northumberland — 

Herbert 

Mackasey 

Simmons 

Caccia 

Miramichi) 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

(Mmc) 

MacLellan 

Tessier 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Hopkins 

Malepart 

Tobin 

Campbell 

Dupont 

Hudecki 

Maltais 

Tousignant 

(Cardigan) 

Dupras 

Irwin 

Masse 

Turner 

Chenier 

Erola  (Mrs.) 

Isa  belle 

McCauley 

Veillette 

Chretien 

Ethier 

Johnston 

McRae 

Watson 

Collenette 

Evans 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Comtois 

Ferguson 

Kelly 

Olivier 

Whelan 

Corbin 

Fisher 

Killens(Mmc) 

Ostiguy 

Yanakis — 123 

On  motion  of  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with 
further  amendments,  on  division. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Sur  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements,  sur  division. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  199) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Beauchamp 

Niquet  (Mme) 

Bockstael 

Appolloni  (Mrs.) 

Begin  (Mme 

) 

Bossy 

Axworthy 

Berger 

Breau 

Bachand 

Blais 

Burghardt 

Baker 

Blaker 

Bussieres 

(Gander — Twillinga 

e)      Bloomfield 

Caccia 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenier 

Chretien 


Collenette 

Comtois 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

C6te(Mmc) 
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Cousincau 

Ferguson 

Hopkins 

Lumley 

Reid 

Cyr 

Fisher 

Hudecki 

MacBain 

(Kcnora — Rainy  River) 

Daudlin 

Fleming 

Irwin 

MacEachen 

Roberts 

Dawson 

Flis 

Isabellc 

Mackasey 

Robinson 

De  Bane 

Forrestall 

Johnston 

MacKay 

(Etobicoke — Lakeshore) 

dc  Corneille 

Foster 

Kaplan 

MacLaren 

Rompkey 

Dcmcrs 

Fox 

Kelly 

MacLellan 

Rooney 

Deniger 

Francis 

Killens(Mmc) 

Malepart 

Rossi 

Dingwall 

Gauthicr 

Lachance 

Maltais 

Savard 

Dion 

Gendron 

Lajoie 

Masse 

Schroder 

Dionnc 

Gingras 

Lalonde 

McCauley 

Simmons 

(Chicoutimi) 

Gourd 

Landers 

McRae 

Smith 

Dionnc 

(Argcnteuil — Papineau) 

Lang 

Nicholson  ( Miss) 

Tessier 

(Northumberland- 

Gourde 

Laniel 

Olivier 

Tobin 

Miramichi) 

(Levis) 

Lapierre 

Ostiguy 

Tousignant 

Dubois 

Gray 

Lapointe 

Oucllet 

Turner 

Duclos 

Guilbault 

(Charlevoix) 

Penner 

Veillette 

Dupont 

Harquail 

LeBlanc 

Pepin 

Watson 

Dupras 

Henderson 

Leduc 

Peterson 

Weatherhead 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

Lefebvre 

Pinard 

Whelan 

Ethier 

Hcrvieux-Payctte 

Loisellc 

Portclancc 

Yanakis— 125 

Evans 

(M") 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Darling 

Hargrave 

Lewycky 

Ogle 

Andre 

Deans 

Heap 

MacDonald  (Miss) 

Parker 

Benjamin 

Epp 

Hnatyshyn 

Malone 

Patterson 

Blackburn 

Fennell 

Hovdcbo 

Mazankowski 

Riis 

Blaikie 

Fretz 

Huntington 

McKnight 

Schellenberger 

Cardiff 

Friesen 

Jarvis 

McLean 

Shields 

Clarke 

Gurbin 

Keeper 

Miller 

Skelly 

(Vancouver  Qi 

adra) 

Gustafson 

Kushner 

Mitchell  (Mrs.) 

Stevens 

Cooper 

Halliday 

La  Salle 

Murphy 

Taylor 

Crosbie 

Hamilton 

Lawrence 

Nielsen 

Towers 

(St.  John's 

West) 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Oberle 

Wilson 

Moose  Mountain) 

Young — 53 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 


At  10.23  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now  A  22  h.  23,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 

adjourn"   was   deemed   to   have   been   proposed   pursuant   to      nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
Standing  Order  40(  1 );  paragraphe  ( I )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Miller  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Mr.  Landers  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Miller  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de 
M.  Landers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 
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Messrs.  MacLellan,  Corbin  and  Mazankowski  for  Messrs. 
Gingras,  Corriveau  and  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Siddon  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  MacKay  for  Mr.  Nowlan  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Campbell  (LaSalle)  for  Mr.  Schroder  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Bachand  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Towers,  Gustafson,  McKnight,  Schellenberger,  Gin- 
gras, Darling  and  Friesen  for  Messrs.  Schellenberger,  Thacker, 
Gurbin,  McCain,  Corbin,  Mayer  and  Wise  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Breau,  Cyr  and  Gurbin  for  Messrs.  Schroder, 
Lapointe  (Beauce)  and  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


MM.  MacLellan,  Corbin  et  Mazankowski  en  remplacement 
de  MM.  Gingras,  Corriveau  et  Mayer  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Siddon  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  M.  Schroder 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Bachand  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Towers,  Gustafson,  McKnight,  Schellenberger,  Gin- 
gras, Darling  et  Friesen  en  remplacement  de  MM.  Schellen- 
berger, Thacker,  Gurbin,  McCain,  Corbin,  Mayer  et  Wise  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Breau,  Cyr  et  Gurbin  en  remplacement  de  MM. 
Schroder,  Lapointe  (Beauce)  et  Neil  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Proceedings  under  Part  HI  of  the  Canada  Labour 
Code  (Labour  Standards)  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  75  of  the  Canada  Labour  Code, 
chapter  L-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/82B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du 
travail,  Partie  III  (Normes  du  travail),  au  cours  de  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  l'article 
75  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  L-l,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/82B. 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  April  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/325B. 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  d'avril  1982,  conforme- 
ment a  l'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/325B. 


At  10.51  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  51,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Miss  MacDonald,  seconded 
by  Mr.  Bosley,  moved, — That  this  House  urge  governments, 
business  and  labour  unions  to  recognize  that  true  equality  for 
women  will  only  come  about  when  there  is  true  equality  in  the 
workplace,  and  that  immediate  steps  be  taken  to  redress  the 
inequity  that  presently  exists  where  the  average  income  of 
women  is  only  half  that  of  men. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
Mlle  MacDonald,  appuyee  par  M.  Bosley,  propose, — Que  la 
Chambre  exhorte  les  gouvernements,  le  monde  des  affaires  et 
les  syndicats  a  reconnaitre  que  les  femmes  n'auront  d'egalite 
veritable  que  lorsqu'il  y  aura  vraiment  egalite  au  travail,  et 
que  l'on  prenne  sans  tarder  des  mesures  pour  corriger  l'inega- 
lite  actuelle  a  cause  de  laquelle  les  femmes  gagnent  en 
moyenne  deux  fois  moins  que  les  hommes. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Bockstael, 
seconded  by  Mr.  McKnight,  it  was  resolved, — That  this  House 
recognize  the  outstanding  efforts  by  all  those  involved  in  the 
production  and  transportation  of  grain  in  surpassing  the  all- 
time  export  record  well  before  the  end  of  this  crop  year. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Bockstael,  appuye  par  M.  McKnight,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  reconnait  les  efforts  exceptionnels 
deployes  par  tous  ceux  qui  sont  interesses  a  la  production  et  au 
transport  du  grain  pour  depasser,  bien  avant  la  fin  de  la 
presente  campagne  agricole,  le  record  de  tous  les  temps  au 
chapitre  des  exportations. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Sixty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Constituency  of 
Cariboo — Chilcotin,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
relating  to  gun  control,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway),  on  Thursday,  June 
10,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Cariboo — Chilcotin,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  controle  des  armes  a  feu, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M. 
Greenaway)  le  jeudi  10  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Lachance  for  Mr.  Dubois,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs,  presented  the  Fifth  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Thursday, 
January  29,  1981,  your  Committee  has  considered  Bill  C-43, 
An  Act  to  enact  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and  the  Canada 
Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendments: 

Clause  6 

Strike  out  line  5,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"6.  This  Act  or  any  provision  of  this  Act  or  a  schedule 
thereto  shall" 

Schedule  I — (The  proposed  Access  to  Information  Act) 

Clause  2 

Strike  out  line  3,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"2.  ( 1 )  The  purpose  of  this  Act  is  to  extend  the" 

Add  immediately  after  line  13,  on  page  3,  the  following: 


M.  Lachance,  au  nom  de  M.  Dubois,  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  cc  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  29  Janvier 
1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi 
sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  6 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tions,  ou  telle  disposition  de  ses  annexes,  entre  en  vigueur  a 
la  date  ou  aux  dates* 

Annexe  1  (Projet  de  loi  sur  l'acces  a  l'information) 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«2.  (1)  La  presente  loi  a  pour  objet  d'elargir» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  3,  ce  qui 
suit: 
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"(2)  This  Act  is  intended  to  complement  and  not  replace 
existing  procedures  for  access  to  government  information 
and  is  not  intended  to  limit  in  any  way  access  to  the  type  of 
government  information  that  is  normally  available  to  the 
general  public." 

Clause  3 

Strike  out  lines  27  and  28,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ment  of  Canada  listed  in  Schedule  I  or  any  body  or 
office  listed  in  Schedule  I;" 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  12  to  16  inclu- 
sive, on  page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"«tiers»  Dans  le  cas  d'une  demande  de  communication  de 
document,  personne,  groupement  ou  organisation  autres 
que  l'auteur  de  la  demande  ou  qu'une  institution 
federale." 

Clause  4 

Strike  out  line  21,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(a)  a  Canadian  citizen,  or" 

Strike  out  lines  23  to  25  inclusive,  on  page  4,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"ing  of  the  Immigration  Act,  1976." 

Strike  out  line  29,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  by  order,  extend  the 
right  to  be  given  access  to  records  under  subsection  (1)  to 
include  persons  not  referred  to  in  that  subsection  and  may 
set  such  conditions  as  the  Governor  in  Council  deems 
appropriate. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  any" 

Clause  5 

Strike  out  lines  31  to  39  inclusive,  on  page  5,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(3)  Any  description  that  is  required  to  be  included  in  the 
publication  or  bulletins  published  under  subsection  (1)  or 
(2)  may  be  formulated  in  such  a  manner  that  the  description 
does  not  itself  constitute  information  on  the  basis  of  which 
the  head  of  a  government  institution  would  be  authorized  to 
refuse  to  disclose  a  part  of  a  record  requested  under  this 
Act." 

Clause  9 

Strike  out  line  4,  on  page  7,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"9.  (1)  The  head  of  a  government  institution" 

Add  immediately  after  line  28,  on  page  7,  the  following: 

"(2)  Where  the  head  of  a  government  institution  extends 
a  time  limit  under  subsection  (1)  for  more  than  thirty  days, 


«(2)  La  presente  loi  a  pour  objet  de  completer  les  modali- 
tes  d'acces  aux  documents  de  1'administration  federale;  elle 
ne  vise  pas  a  restreindre  l'acces  aux  renseignements  que  les 
institutions  federates  mettent  normalement  a  la  disposition 
du  grand  public. » 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«rant  a  l'annexe  l.» 

Dans  la  version  francaise  seulement  retrancher  les  lignes  12 
a  16  inclusivement,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

« «tiers»  Dans  le  cas  d'une  demande  de  communication  de 
document,  personne,  groupement  ou  organisation  autres 
que  l'auteur  de  la  demande  ou  qu'une  institution 
federale.» 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  les  citoyens  canadiens;  ou» 

Retrancher  les  lignes  24  a  26  inclusivement,  a  la  page  4,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Loi  sur  /'immigration  de  I976.» 

Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  gouverneur  peut,  par  decret,  etendre,  condition- 
nellement  ou  non,  le  droit  d'acces  vise  au  paragraphe  (1)  a 
des  personnes  autres  que  celles  qui  y  sont  mentionnees. 


(3)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  les» 

Article  5 

Retrancher  les  lignes  25  a  31  inclusivement,  a  la  page  5,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  indications  a  inserer  dans  le  repertoire  ou  le 
bulletin  peuvent  etre  formulees  de  maniere  a  ne  pas  consti- 
tuer  des  renseignements  qui  justifieraient  de  la  part  du 
responsable  d'une  institution  federale  un  refus  de  communi- 
cation partielle  d'un  document.)) 


Article  9 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«9.  (1)  Le  responsable  d'une  institution  fede-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  30,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 

«(2)   Dans  les  cas  ou   la  prorogation  de  delai  visee  au 
paragraphe  (1)  depasse  trente  jours,  le  responsable  de  l'ins- 
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the  head  of  the  institution  shall  give  notice  of  the  extension  titution  federale  en  avise  en  meme  temps  le  Commissaire  a 

to  the  Information  Commissioner  at  the  same  time  as  notice  l'information  et  la  personne  qui  a  fait  la  demande.» 
is  given  under  subsection  ( 1 )." 

Clause  10  Article  10 

Strike  out  line  36,  on  page  7,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  Iigne  41,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"which  the  refusal  was  based  or,  where  the  head  of  the  «loi  sur  laquelle  se  fonde  le  refus  ou,  s'il  n'est  pas  fait  etat 

institution  does  not  indicate  whether  a  record  exists,  the  de  Texistence  du  document,  la  disposition  sur» 

provi-" 

Clause  1 1  Article  1 1 

Strike  out  line  9,  on  page  8,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"under  this  Act  may  be  required  to  pay"  «1  1.(1)  Sous  reserve  du  present  article,  il  peut  etre  exige 

que  la» 

Strike  out  lines  13  to  16  inclusive,  on  page  8,  and  substitute  Retrancher  les  lignes  9  a  17  inclusivement,  a  la  page  8,  et  les 

the  following  therefor:  remplacer  par  ce  qui  suit: 

";  and  «demande  et  dont  le  montant,  d'un  maximum  de  vingt- 

cinq  dollars,  peut  etre  fixe  par  reglement; 

(b)   before  any  copies  are  made,  such   fee  as  may  be  b)  un  versement  prevu  par  reglement  et  exigible  avant  la 

prescribed  by  regulation  ref-"  preparation    de    copies,    correspondant    aux    frais    de 

reproduction.)) 

Strike  out  lines  23  and  24,  on  page  8,  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  21  a  23  inclusivement,  a  la  page  8,  et 

following  therefor:  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"payment  of  an  amount,  calculated  in  the  manner"  «par   la   suite,   le  versement  d'un   montant  determine  par 

reglement,» 

Strike  out  lines  27  to  32  inclusive,  on  page  8,  and  substitute  Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 

the  following  therefor:  qui  suit: 

"required  to  search  for  the  record  or  prepare  any  part  of  «cher  le  document  ou» 
it  for  disclosure." 

Strike  out  lines  39  and  40,  on  page  8,  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  26  a  28  inclusivement,  a  la  page  8,  et 

following  therefor:  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"of  the  institution  may  require"  «pour  en  prelever  la  partie  communicable. » 

Strike  out  line  45,  on  page  8,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"subsection  (2)  or  subsection  (3)  in  respect"  «(4)  Dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  (2)  ou» 

Strike  out  lines  2  and   3,  on  page  9,  and  substitute  the  Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  8  et  la  remplacer  par  ce 

following  therefor:  qui  suit: 

"deposit  before  the  search  or  production  of  the  record  is  «soient  effectuees  la  recherche  ou  la» 
undertaken  or  the  part" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  17,  on  page  9,  and  Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  17,  a 

substitute  the  following  therefor:  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"made  under  this  Act  may"  «made  under  this  Act  may» 

Clause  12  Article  12 

Strike  out  lines  22  to  46  inclusive,  on  page  9,  and  lines  1  to  4  Retrancher  les  lignes  16  a  38  inclusivement,  a  la  page  9,  et 

inclusive,  on  page  10,  and  substitute  the  following  therefor:  les  lignes  1  a  3  inclusivement,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 

par  ce  qui  suit: 

"12.  ( 1 )  A  person  who  is  given  access  to  a  record  or  a  part  « 1 2.  ( 1 )  L'acces  aux  documents  s'exerce,  sous  reserve  des 

thereof  under  this  Act  shall,  subject  to  the  regulations,  be  reglements,  par  consultation  totale  ou  partielle  du  document 

given  an  opportunity  to  examine  the  record  or  part  thereof  ou  par  delivrance  de  copies  totales  ou  partielles. 
or  be  given  a  copy  thereof. 
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(2)  Where  access  to  a  record  or  a  part" 

Strike  out  lines  16  and  17,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"the  head  of 

Clause  13 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  34,  on  page  10, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"established  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  legislature 
of" 

Clause  14 

Strike  out  lines  1  to  14  inclusive,  on  page  1  1,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"14.  The  head  of  a  government  institution  may  refuse  to 
disclose  a  record  requested  under  this  Act  that  contains 
information  the  disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  affect  adversely  federal-provincial  negotiations." 

Clause  15 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  25  to  27  inclu- 
sive, on  page  1 1,  and  substitute  the  following  therefor: 

"of  the  foregoing,  any  such  information 

(a)  relating  to  military  tactics  or  strategy,  or  relating  to 
mili-" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  32,  on  page  1  1, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(6)  relating  to  the  quantity," 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  38  and  39,  on 
page  1  1,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(c)  relating  to  the  characteristics,  capabilities,  perform- 
ance, potential," 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  46,  on  page  1  1, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(d)  obtained  or  prepared  for" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  4,  on  page  12,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(e)  obtained  or  prepared  for" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  10,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"etrangers  et  utilises  par  le  gouvernement  du" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  11,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(/)  on  methods  of,  and  scien-" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  14,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"to  in  paragraph  (d)  or  (e)  or" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  16,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(g)  on  the  positions  adopted" 


(2)  La  personne  a  qui  sera  donnee  commu-». 

Retrancher  les  lignes  12  a  14  inclusivement,  a  la  page  10,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«b)  dans  un  delai  convenable,  si  le  res-» 

Article  13 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  34,  a 
la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(•established  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  legislature  of» 

Article  14 

Retrancher  les  lignes  1  a  15  inclusivement,  a  la  page  1 1,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  responsable  d'une  institution  federale  peut  refuser 
la  communication  de  documents  contenant  des  renseigne- 
ments  dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblablement  de 
porter  prejudice  a  des  negociations  federo-provinciales.» 

Article  15 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  25 
a  27  inclusivement,  a  la  page  11,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«of  the  foregoing,  any  such  information 

(a)  relating  to  military  tactics  or  strategy,  or  relating  to 
mili-» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  32,  a 
la  page  1 1,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(b)  relating  to  the  quantity,* 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  38 
et  39,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(c)  relating  to  the  characteristics,  capabilities,   perfor- 
mance, potential," 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  46,  a 
la  page  1 1,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(d)  obtained  or  prepared  for» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  4,  a 
la  page  1 2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fe)  obtained  or  prepared  for» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  10, 
a  la  page  1 2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

••etrangers  et  utilises  par  le  gouvernement  du» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  1 1,  a 
la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(f)  on  methods  of,  and  scien-» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  14,  a 
la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«to  in  paragraph  (d)  or  (e)  or» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  16,  a 
la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(g)  on  the  positions  adopted" 
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In  the  English  version  only,  strike  out  line  22,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(/;)  that  constitutes  diplomatic  correspondence 
exchanged" 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  26  and  27,  on 
page  12,  and  substitute  the  following  therefor: 

"sions  or  consular  posts  abroad;  or 

(i)  relating  to  the  communi-" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  13,  on  page  13, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"mission  of  terrorist  acts,  including  hi-" 

Clause  16 

Strike  out  lines  34  and  35,  on  page  13,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"any  government  institution,  or  part  of  a  government 
institution,  that  is  an  investiga-" 

Strike  out  line  37,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"course  of  lawful  investigations  pertaining  to" 

Strike  out  line  41,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Canada  or  a  province, 

if  the  record  came  into  existence  less  than  twenty  years 
prior  to  the  request;" 

Strike  out  line  44,  on  page  13,  and  lines  1  to  6  inclusive,  on 
page  14,  and  substitute  the  following  therefor: 

"investigations; 

(c)  information  the  disclosure  of  which  could  reasonably 
be  expected  to  be  injurious  to  the  enforcement  of  any  law 
of  Canada  or  a  province  or  the  conduct  of  lawful  investi- 
gations, including,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  any  such  information 

(i)  relating  to  the  existence  or  nature  of  a  particular 
investigation, 

(ii)   that   would  reveal   the  identify  of  a  confidential 
source  of  information,  or 

(iii)  that  was  obtained  or  prepared  in  the  course  of  an 
investigation;  or 

(d)  information  the  disclosure  of  which  could  reasonably 
be  expected  to  be  injurious  to  the  security  of  penal 
institutions." 

Strike  out  lines  10  to  16  inclusive,  on  page  14,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"could  reasonably  be  expected  to  facilitate  the  commission 
of  an  offence,  including,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  any  such  information 

(a)  on  criminal  methods  or  techniques; 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  Iigne  22,  a 
la  page  1 2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(h)  that  constitutes  diplomatic  correspondence  exchan- 
ged.. 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  26 
et  27,  a  la  page  1 2  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sions  or  consular  posts  abroad;  or 

(i)  relating  to  the  communi-» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  13,  a 
la  page  1 3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«mission  of  terrorist  acts,  including  hi-.. 

Article  16 

Retrancher  les  lignes  38  et  39,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«res  par  une  institution  federate,  ou  par  une  subdivision 
d'une  institution,  qui  constitue  un» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ment,  au  cours  d'enquetes  conformes  a  la  loi  visant  a:» 

Retrancher,  les  lignes  36  et  37,  a  la  page  13,  et  les  rempla- 
cer par  ce  qui  suit: 

«ments: 

a)  dates  de  moins  de  vingts  ans  lors  de  la  demande  et 
contenant  des  renseignements  obtenus  ou  prepa-» 

Retrancher,  les  lignes  46  a  48  inclusivement,  a  la  page  13,  et 
les  lignes  1  a  6  inclusivement,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«b)  contenant  des  renseignements  relatifs  a  des  techniques 
d'enquetes  ou  a  des  projets  d'enquetes  licites  determinees; 

c)  contenant  des  renseignements  dont  la  divulgation  ris- 
querait  vraisemblablement  de  nuire  aux  activites  destinees 
a  faire  respecter  les  lois  federates  ou  provinciales  ou  au 
deroulement  d'enquetes  licites,  notamment: 

(i)  des   renseignements  relatifs  a   I'existence  ou  a   la 
nature  d'une  enquete  determinee, 

(ii)  des  renseignements  qui  permettraient  de  remonter  a 
une  source  de  renseignements  confidentielle, 

(iii)  des  renseignements  obtenus  ou  prepares  au  cours 
d'une  enquete; 

d)  contenant  des  renseignements  dont  la  divulgation  ris- 
querait  vraisemblablement  de  nuire  a  la  securite  des 
etablissements  penitentiaires... 

Retrancher  la  ligne  1 1,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  faciliter  la  perpetration  d'infractions,.. 
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(b)  that  is  technical  information  relating  to  weapons  or 
potential  weapons;  or 

(c)  on  the  vulnerability  of 

Strike  out  lines  23  to  25  inclusive,  on  page  14,  and  substitute  Retrancher,  les  lignes  23  a  26  inclusivement,  a  la  page  14,  et 

the  following  therefor:  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"shall  refuse  to  disclose  any  record  requested  under  this  Act  «(3)  Le  responsable  d'une  institution  federale  est  tenu  de 

that  contains  information  that  was  obtained  or  prepared  by  refuser  la  communication  des  documents  contenant  des  ren- 

the  Royal"  seignements  obtenus  ou  prepares  par  la  Gendarmerie  royale 

du» 

Strike  out  line  32,  on  page  14,  and  substitute  the  following  Retrancher,  la  ligne  33,  a  la  page  14  et  la  remlacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"or  the  municipality  agreed  not  to  disclose  such"  «vernement  du  Canada  a  consenti  a  ne  pas  divulguer» 

Add  immediately  after  line  33,  on  page  14,  the  following:  Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  33,  a  la  page  14,  ce 

qui  suit: 

"(4)    For  the  purposes  of  paragraphs   (1)  (b)   and   (c),  «(4)  Pour  l'application  des  alineas  (1)6)  et  c),  «enquete» 

"investigation"  means  an  investigation  that  s'entend  de  celle  qui: 

(a)  pertains  to  the  administration  or  enforcement  of  an  a)  se  rapporte  a  ('application  d'une  loi  du  Parlement; 
Act  of  Parliament; 

(b)  is  authorized  by  or  pursuant  to  an  Act  of  Parliament;  b)  est  autorisee  sous  le  regime  d'une  loi  du  Parlement; 
or 

(c)  is  within  a  class  of  investigations  specified   in   the  c)  fait  partie  d'une  categorie  d'enquetes  precisee  dans  les 
regulations."  reglements.» 

Clause  18  Article  18 

Strike  out  line  45,  on  page  14,  and  substitute  the  following  Retrancher,  la  ligne  46,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"belongs  to  the  Government  of  Canada  or  a  government  «nement  du  Canada  ou  a  une  institution  federale  et  ayant 

institution  and"  une  valeur» 

Add  immediately  after  line  47,  on  page  14,  the  following:  Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  48,  a  la  page  14,  ce 

qui  suit: 

"(6)  information  the  disclosure  of  which  could  reasonably  «b)  des  renseignements  dont  la  divulgation  risquerait  vrai- 

be  expected  to  prejudice  the  competitive  position  of  a  semblablement  de  nuire  a  la  competivite  d'une  institution 

government  institution;"  federale;» 

Strike  out  line  1,  on  page  15,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"(c)  scientific  or  technical  information"  «c)  des  renseignements  techniques  ou» 

Strike  out  line  7,  on  page  15,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"(d)  information  the  disclosure  of  which"  «d)  des  renseignements  dont  la  divulgation» 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  9  and  10,  on  page  Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  les  lignes  9 

1 5,  and  substitute  the  following  therefor:  et  1 0,  a  la  page  1  5,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"prejudice   appreciable  aux   interets   financiers  du   gou-  «prejudice  appreciable  aux  interets  financiers  du  gouver- 

vernement  du  Canada  ou  a"  nement  du  Canada  ou  a» 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  16,  on  page  15,  Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  16,  a 

and  substitute  the  following  therefor:  la  page  1 5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"any  such  information  relating  to"  «any  such  information  relating  to» 

Clause  19  Article  19 

Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  15,  and  substitute  the  Retrancher  la  ligne  44,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 

following  therefor:  qui  suit: 

"sents  to  the  disclosure; 
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(b)  the  information  is  publicly  available;  or 

(c)  the  disclosure  is  in  accordance  with  section  8  of  the 
Privacy  Act." 

Clause  20 

Strike  out  line  1,  on  page  16,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"20.  ( 1 )  Subject  to  this  section," 

Strike  out  lines  23  to  32  inclusive,  on  page  16,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"to  disclose  a  part  of  a  record  if  that  part  contains  the 
results  of  product  or  environmental  testing  carried  out  by  or 
on  behalf  of  a  government  institution  unless  the  testing  was 
done  as  a  service  to  a  person,  a  group  of  persons  or  an 
organization  other  than  a  government  institution  and  for  a 
fee. 

(3)  Where  the  head  of  a  government  institution  discloses 
a  record  requested  under  this  Act,  or  a  part  of  thereof,  that 
contains  the  results  of  product  or  environmental  testing,  the 
head  of  the  institution  shall  at  the  same  time  as  the  record 
or  part  thereof  is  disclosed  provide  the  person  who  requested 
the  record  with  a  written  explanation  of  the  methods  used  in 
conducting  the  tests. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the  results  of  product 
or  environmental  testing  do  not  include  the  results  of  prelim- 
inary testing  conducted  for  the  purpose  of  developing  meth- 
ods of  testing. 

(5)  The  head  of  government  institution" 

Add  immediately  after  line  36,  on  page  16,  the  following: 

"(6)  The  head  of  a  government  institution  may  disclose 
any  record  requested  under  this  Act,  or  any  part  thereof, 
that  contains  information  described  in  paragraph  (1)  (b), 
(c)  or  (d)  if  such  disclosure  would  be  in  the  public  interest 
as  it  relates  to  public  health,  public  safety  or  protection  of 
the  environment  and,  if  such  public  interest  in  disclosure 
clearly  outweighs  in  importance  any  financial  loss  or  gain  to, 
prejudice  to  the  competitive  position  of  or  interference  with 
contractual  or  other  negotiations  of  a  third  party." 


Clause  21 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  41,  on  page  16, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"a)  notes  destinees  a  soumettre" 

Strike  out  lines  5  and  6,  on  page   17,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"making  decisions;" 


Strike  out  lines  20  and  21,  on  page  17,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(/)  draft  legislation." 


«b)  le  public  y  a  acces; 

c)  la  communication  est  conforme  a  Particle  8  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels.)) 

Article  20 

Retrancher  les  lignes  2  et  3,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«federale  est  tenu,  sous  reserve  des  autres  dispositions  du 
present  article,  de  refuser  la  communication"; 

Retrancher  les  lignes  22  a  32  inclusivement,  a  la  page  16,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ser  la  communication  de  la  partie  d'un  document  qui  donne 
les  resultats  d'essais  de  produits  ou  d'essais  d'environnement 
effectuees  par  une  institution  federale  ou  pour  son  compte, 
sauf  si  les  essais  constituent  une  prestation  de  services 
fournis  a  titre  onereux  mais  non  destines  a  une  institution 
federale. 

(3)  Dans  les  cas  ou,  a  la  suite  d'une  demande,  il  commu- 
nique, en  tout  ou  en  partie,  un  document  qui  donne  les 
resultats  d'essais  de  produits  ou  d'essais  d'environnement,  le 
responsable  d'une  institution  federale  est  tenu  d'y  joindre 
une  note  explicative  des  methodes  utilisees  pour  effectuer  les 
essais. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  les  resultats 
d'essais  de  produits  ou  d'essais  d'environnement  ne  com- 
prennent  pas  les  resultats  d'essais  preliminaires  qui  ont  pour 
objet  la  mise  au  point  de  methodes  d'essais. 

(5)  Le  responsable  d'une  institution  peut» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  36,  a  la  page  16,  ce 
qui  suit: 

«(6)  Le  responsable  d'une  institution  federale  peut  com- 
muniquer,  en  tout  ou  en  partie,  tout  document  contenant  les 
renseignements  vises  aux  alineas  (1)6),  c)  et  d)  pour  des 
raisons  d'interet  public  concernant  la  sante  et  la  securite 
publiques  ainsi  que  la  protection  de  l'environnement;  les 
raisons  d'interet  public  doivent  de  plus  justifier  nettement 
les  consequences  eventuelles  de  la  communication  pour  un 
tiers:  pertes  ou  profits  financiers,  atteintes  a  sa  competivite 
ou  entraves  aux  negociations  qu'il  mene  en  vue  de  contrats 
ou  a  d'autres  fins.» 

Article  21 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  41, 
a  la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  notes  destinees  a  soumettre» 

Retrancher  les  lignes  3  a  5,  a  la  page  17,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«options  politiques  a  l'examen  du  Conseil  pour  prises  de 
decision;» 

Retrancher  les  lignes  19  a  21  inclusivement,  a  la  page  17,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«/)  avant-projets  de  loi.» 
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Strike  out  lines  41  and  42,  on  page  17,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"tents  of  the  record, 


(i)  in  the  case  of  a  discussion  paper  referred  to  in 
paragraph  (1)  (6),  after  the  decision  to  which  the  dis- 
cussion paper  relates  is  made  public  or,  if  the  decision  is 
not  made  public,  more  than  four  years  after  the  deci- 
sion was  made,  or 

(ii)  in  any  other  case,  more  than  twenty  years  after  the 
record  came  into  existence." 


Retrancher  les  lignes  37  a  41  inclusivement,  a  la  page  17,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

b)  qui  font  I'objet,  ou  dont  la  teneur  fait  l'objet,  d'une 
demande  de  communication: 

(i)  s'il  s'agit  des  documents  vises  a  l'alinea  (1)  b),  apres 
que  la  decision  prise  a  leur  sujet  a  ete  rendue  publique 
ou,  si  elle  n'est  pas  rendue  publique,  plus  de  quatre  ans 
suivant  la  prise  de  cette  decision, 

(ii)  s'il  s'agit  des  autres  documents,  plus  de  vingt  ans 
suivant  leur  date.» 


Clause  22 

Strike  out  lines  26  to  28  inclusive,  on  page  18,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"reasons  for,  a  decision  that  is  made  in  the  exercise  of  a 
discretionary  power  or  an  adjudicative  function  and  that 
affects  the" 

Strike  out  line  33,  on  page  18,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"government  institution  or  a  member  of  the  staff  of  a 
Minister  of  the  Crown." 

Clause  25 

Strike  out  lines  4  to  14  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"mation  the  disclosure  of  which  is  restricted  by  or  pursuant 
to  any  provision  set  out  in  Schedule  II." 

Strike  out  lines  17  to  21  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"every  provision  set  out  in  Schedule  II  and  shall,  within 
three  years" 

Clause  26 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  31  and  32,  on 
page  19,  and  substitute  the  following  therefor: 

"that  the  head  of  the  institution  is  authorized  to  refuse  to 
disclose  under  this  Act" 

Clause  28 

Strike  out  line  6,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"28.(1)  The  head  of  a  government  institution" 

Strike  out  lines  9  to  18  inclusive,  on  page  20,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(a)  during  the  first  year  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  in  the  case  of  a  record  that  was  in  existence  more 
than  three  years  before  the  coming  into  force  of  this  Act; 

(b)  during  the  second  year  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  in  the  case  of  a  record  that  was  in  existence  more 
than  five  years  before  the  coming  into  force  of  this  Act; 
and 


Article  22 

Retrancher  les  lignes  27  a  30  inclusivement,  a  la  page  13,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«d'une  decision  qui  est  prise  dans  l'exercice  d'un  pouvoir 
discretionnaire  ou  rendue  dans  l'exercice  d'une  fonction 
judiciaire  ou  quasi-judiciaire  et  qui  touche  les  droits 
d'une» 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«pas  au  personnel  d'une  institution  federale  ou  d'un  minis- 
tre  de  la  Couronne.» 

Article  25 

Retrancher  les  lignes  4  a  10  inclusivement,  a  la  page  19,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«dont  la  communication  est  restreinte  en  vertu  d'une  disposi- 
tion figurant  a  l'annexe  II. »; 

Retrancher  les  lignes  12  a  17  inclusivement,  a  la  page  19,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«toutes   les   dispositions    figurant   ii    l'annexe    II    et   depose 
devant  le  Parlement». 

Article  26 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  31 
et  32,  a  la  page  19,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"that  the  head  of  the  institution  is  authorized  to  refuse  to 
disclose  under  this  Act" 

Article  28 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«28  (1)  Le  responsable  d'une  institution  fede-» 

Retrancher  les  lignes  8  a  15  inclusivement,  a  la  page  20,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  pendant  la  premiere  annee  suivant  I'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  dans  le  cas  de  documents  dates  de  plus 
de  trois  ans  lors  de  cette  entree  en  vigueur; 

b)  pendant  la  deuxieme  annee  suivant  I'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  dans  le  cas  de  documents  dates  de  plus 
de  cinq  ans  lors  de  cette  entree  en  vigueur; 
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(c)  during  the  third  year  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  in  the  case  of  a  record  that  was  in  existence  more 
than  five  years  before  the  coming  into  force  of  this  Act 
where,  in  the  opinion  of  the  head  of  the  institution,  to 
comply  with  a  request  for  the  record  would  unreasonably 
interfere  with  the  operations  of  the  government  institu- 
tion." 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  20,  the  following: 

"(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  any 
record  that  is  available  to  the  public  at  the  Public  Archives 
at  the  time  this  Act  comes  into  force." 

Clause  29 

Strike  out  line  22,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"that  contains  or  that  the  head  of  the  institution  has  reason 
to" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  33,  on  page  20, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"ble  de  rejoindre  le  tiers  sans  problemes  serieux" 

Clause  31 

Strike  out  line  23,  on  page  23,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"under  subsection  12(2),  or  have  not  been" 

Strike  out  lines  26  and  27,  on  page  23,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ate; 

(e)  in  respect  of  any  publication  or  bulletin  referred  to  in 
section  5;  or 

(/)  in  respect  of  any  other  matter  relating" 

Clause  32 

Strike  out  line  1,  on  page  24,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"otherwise   and   shall,   where   the   complaint   relates   to  a 
request  for  access  to  a  record,  be  made  within  one  year" 

Clause  36 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  42,  on  page  24, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"disclosed  that  contains  or  that  the  Information 
Commis-" 

Clause  37 

Strike  out  lines  1  to  8  inclusive,  on  page  26,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(2)  The  Information  Commissioner  may,  during  the 
investigation  of  any  complaint  under  this  Act,  examine  any 
record  or  other  document  under  the  control  of  a  government 
institution,  and  no  information  may  be  witheld  from  the 
commissioner  by  any  person  on  grounds  of  public  interest  or 
on  any  other  grounds.' 


c)  pendant  la  troisieme  annee  suivant  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  dans  le  cas  de  documents  dates  de  plus 
de  cinq  ans  lors  de  cette  entree  en  vigueur  si  le  responsa- 
ble  estime  que  donner  suite  a  la  demande  entraverait  de 
facon  serieuse  le  fonctionnement  de  l'institution.». 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  15,  a  la  page  20,  ce 
qui  suit: 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  document  qui, 
lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  sont  a  la 
disposisiton  du  public  aux  Archives  publiques. 

Article  29 

Retrancher  les  lignes  20  et  21,  a  la  page  20,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ou  partielle  d'un  document  est  tenu,  si  le  document  contient 
ou  s'il  est,  selon  lui  susceptible  de  contenir:» 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  33, 
a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ble  de  rejoindre  le  tiers  sans  problemes  serieux. » 

Article  31 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«phe  12  (2)  ou  qui  considerent  comme  con-» 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«e)  portant  sur  le  repertoire  ou  le  bulletin  vises  a  l'article 

5; 

f)  portant  sur  toute  autre  question  relative» 

Article  32 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  23,  et  les  lignes  1   a  3 
inclusivement,  a  la  page  24,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«deposees  devant  lui  par  ecrit;  celles  qui  ont  trait  a  une 
demande  de  communication  de  documents  se  prescrivent  par 
un  an  a  compter  de  la  reception  de  la  demande.* 

Article  36 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  42,  a 
la  page  24,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«disclosed  that  contains  or  that  the  Information  Commis-» 

Article  37 

Retrancher  les  lignes  1  a  8  inclusivement,  a  la  page  26,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Commissaire  a  l'information  a,  pour  les  enquetes 
qu'il  mene  en  vertu  de  la  presente  loi,  acces  a  tous  les 
documents  qui  relevent  d'une  institution  federale;  aucun 
renseignement  ne  peut  lui  etre  refuse  par  quiconque  pour  un 
motif  d'interet  public  ni  aucun  autre  motif.» 
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Clause  41 

Strike  out  line  28,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"41(1)  Every  report  to  Parliament  made  by" 

Add  immediatley  after  line  33,  on  page  28,  the  following: 

(2)  Every  report  referred  to  in  subsection  (1)  shall,  after 
it  is  transmitted  for  tabling  pursuant  to  that  subsection,  be 
referred  to  the  committee  designated  or  established  by 
Parliament  for  the  purposes  of  subsection  72(  1 )" 

Clause  48 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  41  to  45  inclu- 
sive, on  page  30,  and  substitute  the  following  therefor: 

"ment  institution  would  be  authorized  to  refuse  to  disclose 
a  part  of  a  record  requested  under  this  Act;  or" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  4,  on  page  31,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"priate  authority  information  relating  to  the  commission  of 


Article  41 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«41  ( 1 )  La  presentation  des  rapports  du  Com-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  26,  a  la  page  28,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Les  rapports  vises  au  paragraphe  (1)  sont,  apres  leur 
depot,  renvoyes  devant  le  comite  designe  ou  constitue  par  le 
Parlement  en  application  du  paragraphe  72  (1).» 

Article  48 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  41 
a  45  inclusivement,  a  la  page  30,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ment  institution  would  be  authorized  to  refuse  to  disclose 
a  part  of  a  record  requested  under  this  Act;  or» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  4,  a 
la  page  31,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«priate  authority  information  relating  to  the  commission  of 


Clause  49 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  12  to  14  inclu- 
sive, on  page  31,  and  substitute  the  following  therefor: 

"or  43,  the  burden  of  establishing  that  the  head  of  a 
government  institution  is  authorized  to  refuse  to  disclose  a 
record  requested  under  this  Act  or  a  part  thereof  shall  be 
on" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  12,  on  page  31, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"ment  incombe  a  restitution" 

Clause  50 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  21,  on  page  31, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"that  the  head  of  the  institution  is  not  authorized" 

Clause  51 

Strike  out  lines  32  and  33,  on  page  31,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"of  section  1 4  or  1 5  or  paragraph  16(1)  (c)  or  (d)  or  1 8  (d), 
the  Court  shall,  if  it  determines  that" 

Clause  53 

Strike  out  lines  3  to  1 1  inclusive,  on  page  32,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"53.  (1)  Any  application  under  section  42  or  43  relating 
to  a  record  or  a  part  of  a  record  that  the  head  of  a 
government  institution  has  refused  to  disclose  by  reason  of 
paragraph  13(1)  (a)  or  (b)  or  section  15  shall  be  heard  and 
determined  by  the  Associate  Chief  Justice  of  the  Federal 


Article  49 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  12 
a  14  inclusivement,  a  la  page  31,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«or  43,  the  burden  of  establishing  that  the  head  of  a 
government  institution  is  authorized  to  refuse  to  disclose  a 
record  requested  under  this  Act  of  part  thereof  shall  be  on» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  12, 
a  la  page  3 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ment  incombe  a  1'institutionv 

Article  50 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  21,  a 
la  page  3 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«that  the  head  of  the  institution  is  not  authorized)) 

Article  51 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  31,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«alineas  16  (1)  c)  ou  d)  ou  1  8d),  la  Cour,  si  elle» 

Article  53 

Retrancher  les  lignes  3  a  10  inclusivement,  a  la  page  32,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«53.(1)  Les  recours  vises  aux  articles  42  ou  43  et  portant 
sur  les  cas  ou  le  refus  de  donner  communication  totale  ou 
partielle  du  document  en  litige  s'appuyait  sur  les  alineas 
1 3  ( 1 )  a)  ou  b)  ou  sur  Particle  1 5  sont  exerces  devant  le  juge 
en  chef  adjoint  de  la  Cour  federale  ou  tout  autre  juge  de 
cette  Cour  qu'il  charge  de  leur  audition. 
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Court  or  by  such  other  judge  of  the  Court  as  the  Associate 
Chief  Justice  may  designate  to  hear  such  applications. 

(2)  An  application  referred  to  in  subsection  (1)  or  an 
appeal  brought  in  respect  of  such  application  shall 


(a)  be  heard  in  camera;  and 

(b)  on  the  request  of  the  head  of  the  government  institu- 
tion concerned,  be  heard  and  determined  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 

(3)  During  the  hearing  of  an  application  referred  to  in 
subsection  (1)  or  an  appeal  brought  in  respect  of  such 
application,  the  head  of  the  government  institution  con- 
cerned shall,  on  the  request  of  the  head  of  the  institution,  be 
given  the  opportunity  to  make  representations  ex  parte." 

Clause  54 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  18,  on  page  32, 
and  substitute  the  following  therefor: 

«quant  a  la  presente  loi,  la  Cour  accorde» 

Clause  55 

Strike  out  lines  39  to  43  inclusive,  on  page  32  and  lines  1  to 
8  inclusive,  on  page  33. 

Clause  58: 

Strike  out  line  45,  on  page  34,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"  1 3(  1 )  (a)  or  (b)  or  section  1 5  except  to  one  of  a" 

Clause  62 

Strike  out  lines  29  to  36  inclusive,  on  page  35,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"Commissioner  to  disclose  information 

(a)  that,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  is  necessary 
to 

(i)  carry  out  an  investigation  under  this  Act,  or 

(ii)  establish  the  grounds  for  findings  and  recommenda- 
tions contained  in  any  report  under  this  Act;  or 

{b)  in  the  course  of  a  prosecution  for  an  offence  under  this 
Act,  a  prosecution  for  an  offence  under  section  122  of  the 
Criminal  Code  (false  statements  in  extrajudicial  proceed- 
ings) in  respect  of  a  statement  made  under  this  Act,  a 
review  before  the  Court  under  this  Act  or  an  appeal 
therefrom." 


In  the  English  version  only,  strike  out  line  39,  on  page  35, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"information    relating    to   the   commission    of  an    offence 
against" 


(2)  Les  recours  vises  au  paragraphe  (1)  font  en  premier 
ressort  ou  en  appel,  1'objet  d'une  audition  a  huis  clos;  celle-ci 
a  lieu  dans  la  region  de  la  Capitale  nationale  definie  a 
1'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale  si  le  responsable 
de  l'institution  federale  concernee  le  demande. 


(3)  Le  responsable  de  Finstitution  federale  concernee  a, 
au  cours  des  auditions,  en  premiere  instance  ou  en  appel  et 
sur  demande,  le  droit  de  presenter  des  arguments  en  l'ab- 
sence  d'une  autre  partie.» 


Article  54 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  18, 
a  la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«quant  a  la  presente  loi,  la  Cour  accorde» 

Article  55 

Retrancher  les  lignes  36  a  40  inclusivement,  a  la  page  32  et 
les  lignes  1  a  6  inclusivement,  a  la  page  33. 

Article  58 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  34,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«sur  les  alineas  1 3  ( 1 )  a)  ou  b)  ou  l'article  1 5  qu'a». 

Article  62 

Retrancher  les  lignes  27  a  33  inclusivement,  a  la  page  35,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«divulguer,  les  renseignements: 

a)  qui,  a  son  avis,  sont  necessaires  pour: 

(i)  mener  une  enquete  prevue  par  la  presente  loi, 

(ii)  motiver  les  conclusions  et  recommandations  conte- 
nues  dans  les  rapports  et  comptes  rendus  prevus  par  la 
presente  loi; 

b)  dont  la  divulgation  est  necessaire,  soit  dans  le  cadre  des 
procedures  intentees  pour  infractions  a  la  presente  loi  ou 
pour  une  infraction  a  Particle  122  du  Code  Criminet 
(fausses  declarations  dans  des  procedures  extrajudiciai- 
res)  se  rapportant  a  une  declaration  faite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  soit  lors  d'un  recours  en  revision  prevu  par  la 
presente  loi  devant  la  Cour  ou  lors  de  Tappel  de  la 
decision  rendue  par  celle-ci.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  39,  a 
la  page  35,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

((information    relating    to    the    commission    of   an    offence 
against» 
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Clause  63 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  13  to  17  inclu- 
sive, on  page  36,  and  substitute  the  following  therefor: 

"ment  institution  would  be  authorized  to  refuse  to  disclose 
a  part  of  a  record  requested  under  this  Act;  or" 

Clause  64 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  32,  on  page  36, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"under  this  Act,  a  prosecution  for  an  offence  under 
section  122" 

Clause  67 

Strike  out  line  28,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"acquired  and  preserved  solely  for  public  reference" 

Strike  out  line  30,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(c)  material  placed  in  the  Public  Archives,  the  National 
Library  or  the  National  Museums  of  Canada" 

New  Clause 

Add  immediately  after  line  32,  on  page  37,  the  following 
new  clause: 

"(1)  This  Act  does  not  apply  to  confidences  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  memoranda  the  purpose  of  which  is  to  present  pro- 
posals or  recommendations  to  Council; 

(b)  discussion  papers  the  purpose  of  which  is  to  present 
background  explanations,  analyses  of  problems  or  policy 
options  to  Council  for  consideration  by  Council  in  making 
decisions; 

(c)  agenda  of  Council  or  records  recording  deliberations 
or  decisions  of  Council; 

{d)  records  used  for  or  reflecting  communications  or 
discussions  between  Ministers  of  the  Crown  on  matters 
relating  to  the  making  of  government  decisions  or  the 
formulation  of  government  policy; 

(e)  records  the  purpose  of  which  is  to  brief  Ministers  of 
the  Crown  in  relation  to  matters  that  are  before,  or  are 
proposed  to  be  brought  before,  Council  or  that  are  the 
subject  of  communications  or  discussions  referred  to  in 
paragraph  (d); 

(J)  draft  legislation;  and 

(g)  records  that  contain  information  about  the  contents  of 
any  record  within  a  class  of  records  referred  to  in  para- 
graphs (a)  to  (/). 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  "Council"  means 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  committees  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Cabinet  and  committees 
of  Cabinet. 


Article  63 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  13 
a  17  inclusivement,  a  la  page  36,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ment  institution  would  be  authorized  to  refuse  to  disclose 
a  part  of  a  record  requested  under  this  Act;  or» 

Article  64 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  32,  a 
la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

nunder  this  Act,  a  prosecution  for  an  offence  under  section 

122» 

Article  67 

Retrancher  les  lignes  29  et  30,  a  la  page  37,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«musee  conserves  uniquement  a  des  fins  de  reference  ou 
d'exposition  pour  le  public;» 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«publiques,  a  la  Bibliotheque  nationale  ou  aux  Musees 
nationaux  du  Canada  par  ou  pour  des  personnes  ou» 

Nouvel  article 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  34,  a  la  page  37,  le 
nouvel  article  qui  suit: 

«(1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents 
confidentiels  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada, 
notamment  aux: 

a)  notes  destinees  a  soumettre  des  propositions  ou  recom- 
mandations  au  Conseil; 

b)  documents  de  travail  destines  a  presenter  des  proble- 
mes,  des  analyses  ou  des  options  politiques  a  I'examen  du 
Conseil; 


c)  ordres  du  jour  du  Conseil  ou  proces-verbaux  de  ses 
deliberations  ou  decisions; 

d)  documents  employes  en  vue  ou  faisant  etat  de  commu- 
nications ou  de  discussions  entre  ministres  de  la  Couronne 
sur  des  questions  liees  a  la  prise  des  decisions  du  gouver- 
nement  ou  a  la  formulation  de  sa  politique; 

e)  documents  d'information  a  l'usage  des  ministres  de  la 
Couronne  sur  des  questions  portees  ou  qu'il  est  prevu  de 
porter  devant  le  Conseil,  ou  sur  des  questions  qui  font 
I'objet  des  communications  ou  discussions  visees  a  l'alinea 
d)\ 

f)  avant-projets  de  loi; 

g)  documents  contenant  des  renseignements  relatifs  a  la 
teneur  des  documents  vises  aux  alineas  a)  a  J). 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  «ConseiI»  s'en- 
tend  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  du 
Cabinet  et  de  leurs  comites  respectifs. 
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(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  confidences  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
that  have  been  in  existence  for  more  than  twenty  years;  or 

(b)  discussion  papers  described  in  paragraph  (1)  (b) 


(i)  if  the  decisions  to  which  the  discussion  papers  relate 
have  been  made  public,  or 

(ii)  where  the  decisions  have  not  been  made  public,  if 
four  years  have  passed  since  the  decisions  were  made." 

Clause  68 

Strike  out  line  33,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"68.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  designated  Minis- 
ter shall" 

Add  immediately  after  line  7,  on  page  38,  the  following: 


(2)  Anything  that  is  required  to  be  done  by  the  designated 
Minister  under  paragraph  (1)  (a)  or  (c)  shall  be  done  in 
respect  of  the  Bank  of  Canada  by  the  Governor  of  the  Bank 
of  Canada." 

Add  immediately  after  line  19,  on  page  38,  the  following: 


"(3)  Every  report  prepared  under  subsection  (1),  shall, 
after  it  is  laid  before  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
under  subsection  (2),  be  referred  to  the  committee  desig- 
nated or  established  by  Parliament  for  the  purposes  of 
subsection  72(1 )." 

New  clause 

Add  immediately  after  line  7,  on  page  38,  the  following  new 
clause: 

"(1)  The  head  of  every  government  institution  shall, 
within  two  years  after  this  section  comes  into  force,  provide 
facilities  at  the  headquarters  of  the  institution  and  at  such 
offices  of  the  institution  as  are  reasonably  practicable  where 
the  public  may  inspect  any  manuals  used  by  employees  of 
the  institution  in  administering  or  carrying  out  programs  or 
activities  of  the  institution  that  affect  the  public. 

(2)  Any  information  on  the  basis  of  which  the  head  of  a 
government  institution  would  be  authorized  to  refuse  to 
disclose  a  part  of  a  record  requested  under  this  Act  may  be 
excluded  from  any  manuals  that  may  be  inspected  by  the 
public  pursuant  to  subsection  ( I )." 

Clause  71 

Strike  out  line  32,  on  page  38,  and  substitute  the  following 
therefor; 

"lie  against  the  Crown  or  any  government  institution,  for 
the  disclosure  in" 


(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas: 

a)  aux  documents  confidentiels  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  dont  l'existence  remonte  a  plus  de 
vingt  ans; 

b)  aux  documents  de  travail  vises  a  Falinea  (1)  b),  dans 
les  cas  ou  les  decisions  auxquelles  ils  se  rapportent  ont  ete 
rendues  publiques  ou,  a  defaut  de  publicite,  ont  ete  ren- 
dues  quatre  ans  auparavant.» 


Article  68 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«68.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  ministre 
designe  est  responsable;» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  7,  a  la  page  38,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Les  responsabilites  du  ministre  designe  definies  aux 
alineas  (1)  a)  et  c)  incombent,  dans  le  cas  de  la  Banque  du 
Canada,  au  gouverneur  de  celle-ci.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  18,  a  la  page  38,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Les  rapports  deposes  conformement  au  paragraphe 
(2)  sont  renvoyes  devant  le  comite  designe  ou  constitue  par 
le  Parlement  en  application  du  paragraphe  72  (1).» 


Nouvel  article 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  7,  a  la  page  38,  le 
nouvel  article  qui  suit: 

«(1)  Chacun  des  responsables  d'une  institution  federale 
est  tenu,  dans  les  deux  ans  suivant  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  de  fournir,  au  siege  de  I'institution  et  dans 
les  autres  bureaux  de  I'institution  ou  il  est  possible  sans 
problemes  serieux  de  le  faire,  des  installations  de  consulta- 
tion par  le  public  des  manuels  dont  se  servent  les  fonction- 
naires  pour  les  programmes  et  les  activites  de  1'institution 
qui  touchent  le  public. 

(2)  Les  renseignements  qui  justifient  de  la  part  du  respon- 
sable  d'une  institution  federale  un  refus  de  communication 
totale  ou  partielle  d'un  document  peuvent  etre  enleves  des 
manuels  vises  au  paragraphe  ( 1 ).» 

Article  71 

Retrancher  les  lignes  24  a  28  inclusivement,  a  la  page  38,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ment,  le  responsable  d'une  institution  federale  et  les  person- 
nes  qui  agissent  en  son  nom  sur  son  ordrc  beneficient  de 
Fimmunite  devant  toute  juridiction  civile  ou  criminelle,  et  la 
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Clause  72 

Strike  out  line  39,  on  page  38,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"72.  ( 1 )  The  administration  of  this  Act  shall  be" 

Add  immediately  after  line  44,  on  page  38,  the  following: 

"(2)  The  committee  designated  or  established  by  Parlia- 
ment for  the  purposes  of  subsection  (1)  shall,  within  three 
years  after  the  coming  into  force  of  this  Act,  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and  operation  of  this 
Act,  and  shall  within  a  year  after  the  review  is  undertaken 
or  within  such  further  time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize,  submit  a  report  to  Parliament  thereon  including  a 
statement  of  any  changes  the  committee  would  recom- 
mend." 

Clause  74 

Strike  out  line  8,  on  page  39,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"lowed  in  making  and  responding  to  a  request  for  access 
to  a" 

Strike  out  lines  20  to  22  inclusive,  on  page  39,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"tion    12(1),  the  manner  or  place  in  which  access  to  a 
record  or  a  part  thereof  shall  be  given;" 

Strike  out  lines  24  to  26  inclusive,  on  page  39,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"purpose  of  paragraph  16(1)  (a); 

(g)  specifying  classes  of  investigations  for  the  purpose  of 
paragraph  16(4) (r);  and 

(h)  prescribing  the  procedures  to  be  fol-" 

Strike  out  line  34,  on  page  39,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"graph  13(1)  (a)  or  (b)  or  section  1 5." 

Strike  out  lines  35  and  36,  on  page  39,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  by  order,  amend 
Schedule  I  by  adding  thereto" 

Schedule  I 

Strike  out  lines  1  and  2  on  page  41 . 

Add  immediately  after  line  36,  on  page  41,  the  following: 

"Atlantic  Development  Council 

Conseil  de  developpement  de  la  region  de  I'Atlantique" 
Add  immediately  after  line  31,  on  page  42,  the  following: 

"Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 
Centre  canadien  d' hygiene  et  de  securite  au  travail"' 


Couronne  ainsi  que  les  institutions  federates  beneficient  de 
Fimmunite  devant  toute» 

Article  72 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  38,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«72.  (1)  Le  Parlement  designe  ou  constitue  un» 

Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  41,  a  la  page  38,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  comite  prevu  au  paragraphe  (1)  examine  a  fond, 
dans  les  trois  ans  suivant  Fentree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  les  dispositions  de  celle-ci  ainsi  que  les  consequences  de 
son  application  en  vue  de  la  presentation,  dans  un  delai  d'un 
an  a  compter  du  debut  de  Fexamen  ou  tel  delai  plus  long 
autorise  par  la  Chambre  des  communes,  d'un  rapport  au 
Parlement  ou  seront  consignees  ses  conclusions  ainsi  que  ses 
recommandations,  s'il  y  a  lieu,  quant  aux  modifications  qui 
seraient  souhaitables.» 

Article  74 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  39,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ments  et  les  reponses  a  y  apporter;» 

Retrancher  les  lignes  20  et  21,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«graphe   12(1),  les  modalites  d'exercice  de  Faeces  aux 
documents  ou  le  lieu  de  leur  consultation;)) 

Retrancher  les  lignes  23  et  24,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«prevus  a  Falinea  16(1)  a); 

g)  preciser  les  categories  d'enquetes  pour  Fapplication  de 
Falinea  16  (4)  c); 

h)  fixer  les  regies  a  suivre  par  le  Commis-» 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  39,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

« 1  3  ( 1 )  a)  ou  b)  ou  Farticle  1 5.» 

Remplacer  les  lignes  33  et  34,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  ajouter  a 
Fannexe  I  tout  ministere,». 

Annexe  1 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  a  la  page  41. 

Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  18,  a  la  page  42,  ce 
qui  suit: 

«Agence  de  surveillance  du  secteur  petrolier 

Petroleum  Monitoring  Agency* 

Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  43,  a  la  page  42,  ce 
qui  suit: 

«Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety* 
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Add  immediately  after  line  33,  on  page  42,  the  following: 

"Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board 

Commission  canadienne  d'examen  des  exportation  de 
biens  culturels" 

Strike  out  lines  30  and  31,  on  page  43. 

Strike  out  lines  4  and  5,  on  page  44. 

Add  immediately  after  line  20  on  page  46,  the  following: 

"Petroleum  Compensation  Board 

Office  des  indemnisations  petrolieres 

Petroleum  Monitoring  Agency 

Agence  de  surveillance  du  secteur  petrolier 

New  Schedule  II 

Add  immediately  after  line  5,  on  page  48,  the  following: 


Retrancher  les  lignes  14  et  15,  a  la  page  43. 

Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  18,  a  la  page  43,  ce 
qui  suit: 

"Commission    canadienne    d'examen    des    exportations    de 
biens  culturels 

Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board* 


Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  39,  a  la  page  44,  ce 
qui  suit: 

«Conseil  de  developpement  de  la  region  de  l'Atlantique 

Atlantic  Development  Councils 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  29,  a  la  page  46,  ce 
qui  suit: 

«Office  des  indemnisations  petrolieres 

Petroleum  Compensation  Board*. 

Retrancher  les  lignes  37  et  38,  a  la  page  47. » 

Nouvelle  annexe  II 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  6,  a  la  page  48,  ce  qui 
suit: 


"SCHEDULE  II 

(Section  25) 


«ANNEXE  II 

(article  25) 


Act 


Anti-dumping  Act 
Loi  antidumping 

Anti-Inflation  Act 
Loi  anti-inflation 

Atomic  Energy  Control  Act 
Loi  sur  le  controle  de 
I  'en ergie  atomique 

Bank  Act 

Loi  sur  les  ban que s 

Quebec  Savings  Banks  Act 
Loi  sur  les  banques  d'epargne 
de  Quebec 

Canada  Pension  Plan 

Regime  de  pensions  du  Canada 

Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act 
Loi  sur  les  declarations  des 

corporations  et  des  syndicats 

ouvriers 


Provision 


subsection  29(3) 
section  14 
section  9 

section  251 
section  59 

section  107 
section  15 


Loi 


Loi  sur  l'administration  du  petrole 
Petroleum  Administration  Act 

Loi  de  1973  sur  les  allocations 
familiales 
Family  Allowances  Act,  1973 

Loi  antidumping 
Anti-dumping  Act 

Loi  anti-inflation 
Anti-Inflation  Act 

Loi  sur  les  approvisionnements 
de  defense 
Defence  Supplies  Act 

Loi  sur  les  banques 
Bank  Act 

Loi  sur  les  banques  d'epargne 
de  Quebec 
Quebec  Savings  Banks  Act 

Loi  sur  les  brevets 
Patent  Act 


Disposition 


article  92 
article  17 

paragraphe  29(3) 
article  14 
article  3 

article  251 
article  59 


article  10,  paragraphe 
20(5)  et  article  74 
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SCHEDULE  II  —  continued 


ANNEXE  II  (suite) 


Act 


Provision 


Loi 


Disposition 


Criminal  Code 
Code  criminel 

Criminal  Records  Act 

Loi  sur  le  easier  judiciaire 

Customs  Act 

Loi  sur  les  douanes 

Defence  Production  Act 

Loi  sur  la  production  de  defense 

Defence  Supplies  Act 

Loi  sur  les  approvisionnements 
de  defense 

Environmental  Contaminants  Act 
Loi  sur  les  contaminants  de 
I'environnenient 

Family  Allowances  Act,  1973 
Loi  de  1973  sur  les  a/locations 
fa  m  ilia  les 

Foreign  Investment  Review  Act 
Loi  sur  I'e.xamen  de  I'investisse- 
ment  etranger 

Hazardous  Products  Act 

Loi  sur  les  produits  danger eux 

Canadian  Human  Rights  Act 
Loi  canadienne  sur  les  droits 
de  la  personne 

Immigration  Act,  1976 

Loi  sur  I'immigration  de  1976 

Income  Tax  Act 

Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 

Industrial  Research  and 

Development  Incentives  Act 
Loi  stimulant  la  recherche  et  le 
developpement  scientifiques 

Department  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  Act 
Loi  sur  le  ministere  de 
I 'Industrie  el  du  Commerce 

Canada  Labour  Code 
Code  canadien  du  travail 

Old  Age  Security  Act 

Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse 

Patent  Act 

Loi  sur  les  brevets 


Petroleum  Administration  Act 
Loi  sur  /'administration  dupetrole 

8008 1      313 


sections  178.14  and 

178.2 

subsection  6(2) 


section  172 
section  23 
section  3 

subsection  4(4) 

section  17 

section  14 

subsection  10(3) 
subsection  37(3) 

subsection  40(3) 
section  241 
section  13 

subsection  6.1(4) 

subsection  93(2) 
section  19 


section  10, 
subsection  20(5) 
and  section  74 

section  92 


Loi  sur  le  easier  judiciaire 
Criminal  Records  Act 

Loi  sur  les  chemins  de  fer 
Railway  Act 

Code  canadien  du  travail 
Canada  Labour  Code 

Code  criminel 
Criminal  Code 

Loi  sur  la  Commission  du  tarif 
Tariff  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  du  textile 
et  du  vetement 
Textile  and  Clothing  Board  Act 

Loi  sur  les  contaminants  de 
Penvironnement 
Environmental  Contaminants  Act 

Loi  sur  le  controle  des  societes 
petrolieres 

Petroleum  Corporations 
Monitoring  Act 

Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats 
ouvriers 

Corporations  and  Ixibour 
Unions  Returns  Act 

Loi  sur  les  douanes 
Customs  Act 

Loi  canadienne  sur  les  droits 
de  la  personne 
Canadian  Human  Rights  Act 

Loi  sur  le  controle  de  l'energie 
atomique 
Atomic  Energy  Control  Act 

Loi  sur  l'examen  de  I'investisse- 
ment  etranger 
Foreign  Investment  Review  Act 

Loi  sur  l'extraction  du  quartz 
dans  le  Yukon 
Yukon  Quartz  Mining  Act 

Loi  sur  I'immigration  de  1976 
Immigration  Act.  1976 

Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu 
Income  Tax  Act 

Loi  sur  le  ministere  de  l'lndustrie 
et  du  Commerce 
Department  of  Industry, 
Trade  and  Commerce  Act 


paragraphe  6(2) 

paragraphe  254(2), 
article  331.3  et  para- 
graphes  335(3)  et  (5) 

paragraphe  93(2) 

articles  178.14  et 

178.2 

paragraphe  5(  10) 
article  23 


paragraphe  4(4) 
article  6 

article  15 

article  172 
paragraphe  37(3) 

article  9 

article  14 

paragraphe  95(14) 

paragraphe  40(3) 
article  241 
paragraphe  6. 1(4) 
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SCHEDULE  II  —  concluded 


ANNEXE  II  (tin) 


Act 


Provision 


Loi 


Disposition 


Petroleum  Corporations 
Monitoring  Act 
Loi  sur  le  controle  des  societes 
pet  ro  Hires 

Railway  Act 

Loi  sur  les  chemins  defer 

Statistics  Act 

Loi  sur  la  statistique 

Tariff  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  du  tarif 

Textile  and  Clothing  Board  Act 
Loi  sur  la  Commission  du  textile 
el  du  vetement 

Trade  Marks  Act 

Loi  sur  les  marques  de  commerce 

Transportation  of  Dangerous 
Goods  Act 

Loi  sur  le  transport  des 
marchandises  dangereuses 

Yukon  Quartz  Mining  Act 
Loi  sur  /'extraction  du 
quartz  dans  le  Yukon 


section  6 


subsection  254(2), 
section  331.3  and  sub- 
sections 335(3)  and  (5) 

section  16 


subsection  5(10) 
section  23 

subsection  49(6) 
subsection  23(5) 

subsection  95(  14)' 


Schedule  II  (The  proposed  Privacy  Act) 


Clause  3 

Strike  out  line  21,  on  page  50,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"another  individual  or  about  a  proposal  for  a  grant,  an 
award  or  a  prize  to  be  made  to  another  individual  by  a 
government  institution  or  a  part  of  a  government  institu- 
tion specified  in  the  regulations," 

Strike  out  line  29,  on  page  50,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"individual  about  the  individual, 

(h)  the  views  or  opinions  of  another  individual  about  a 
proposal  for  a  grant,  an  award  or  a  prize  to  be  made  to 
the  individual  by  an  institution  or  a  part  of  an  institution 
referred  to  in  paragraph  (e),  but  excluding  the  name  of 
the  other  individual  where  it  appears  with  the  views  or 
opinions  of  the  other  individual,  and" 

Clause  8 

Strike  out  line  18,  on  page  53,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  or  for  the  purpose  of  complying  with  rules  of  court 
relating  to  the  production  of  information;" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  41,  on  page  53, 
and  substitute  the  following  therefor: 


Loi  sur  les  marques  de  commerce 
Trade  Marks  Act 

Loi  sur  la  production  de  defense 
Defence  Production  Act 

Loi  sur  les  produits  dangereux 
Hazardous  Products  Act 

Loi  stimulant  la  recherche  et  le 
developpement  scientifiques 
Industrial  Research  and 

Development  Incentives  Act 

Regime  de  pensions  du  Canada 
Canada  Pension  Plan 

Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse 
Old  Age  Security  Act 

Loi  sur  la  statistique 
Statistics  Act 

Loi  sur  le  transport  des  marchandises 
dangereuses 

Transportation  of  Dangerous 
Goods  Act 


paragraphe  49(6) 
article  23 
paragraphe  10(3) 
article  13 

article  107 
article  19 
article  16 
paragraphe  23(5)» 


Annexe  II  (Pro jet  de  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels} 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  50,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«autre  individu  ou  sur  une  proposition  de  subvention  de 
recompense  ou  de  prix  a  octroyer  a  un  autre  individu  par 
une  institution  federale,  ou  subdivision  visee  par 
reglement;» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  25,  a  la  page  50,  ce 
qui  suit: 

ah)  les  idees  ou  opinions  d'un  autre  individu  qui  portent 
sur  une  proposition  de  subvention,  de  recompense  ou  de 
prix  a  lui  octroyer  par  une  institution,  ou  subdivision  de 
celle-ci,  visee  a  I'alinea  e),  a  Texclusion  du  nom  de  cet 
autre  individu  si  ce  nom  est  mentionne  avec  les  idees  ou 
opinions;» 

Article  8 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  53,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«renseignements  ou  exigee  par  des  regies  de  procedure  se 
rapportant  a  la  production  de  renseignements;» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  41, 
a  la  page  53,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"g)  communication  a  un  parlementaire  federal  en" 
Add  immediately  after  line  17,  on  page  54,  the  following: 

"(/:)  to  any  association  of  aboriginal  people,  Indian  band, 
government  institution  or  part  thereof,  or  to  any  person 
acting  on  behalf  of  such  association,  band,  institution  or 
part  thereof,  for  the  purpose  of  researching  or  validating 
the  claims,  disputes  or  grievances  of  any  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada;" 

Add  immediately  after  line  32,  on  page  54,  the  following: 

"(3)  Subject  to  any  other  Act  of  Parliament,  personal 
information  under  the  control  of  the  Public  Archives  that 
has  been  transferred  to  the  Public  Archives  by  a  government 
institution  for  archival  or  historical  purposes  may  be  dis- 
closed in  accordance  with  the  regulations  to  any  person  or 
body  for  research  or  statistical  purposes." 

Strike  out  line  37,  on  page  54,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"be  prescribed  by  regulation,  shall  keep  a  record  of  any 
information  disclosed  pursuant  to  the  request  for  such 
period  of  time  as  may  be  prescribed  by  regulation  and  shall, 
on  the" 


Strike  out  line  39,  on  page  54,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"such  copies  and  records  available  to  the  Privacy  Commis-" 

Clause  10 

Strike  out  line  37,  on  page  55,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"10.  ( 1 )  The  head  of  a  government  institution" 

Add,  immediately  after  line  7,  on  page  56,  the  following: 

"(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  personal 
information  under  the  control  of  the  Public  Archives  that 
has  been  transferred  to  the  Public  Archives  by  a  government 
institution  for  archival  or  historical  purposes." 

Clause  11 

Strike  out  lines  8  to  37  inclusive,  on  page  56,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"11.  (1)  The  designated  Minister  shall  cause  to  be  pub- 
lished on  a  periodic  basis  not  less  frequently  than  once  a 
year,  an  index  of 

(a)  all  personal  information  banks  setting  forth,  in  respect 
of  each  bank, 

(i)  the  identification  and  a  description  of  the  bank,  the 
registration  number  assigned  to  it  by  the  designated 
Minister  pursuant  to  paragraph  69(1)  {b)  and  a 
description  of  the  class  of  individuals  to  whom  personal 
information  contained  in  the  bank  relates, 


«g)  communication  a  un  parlementaire  federal  en» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  21,  a  la  page  54,  ce 
qui  suit: 

«k)  communication  a  toute  association  d'autochtones, 
bandc  d'Indiens,  institution  federale  ou  subdivision  de 
celle-ci,  ou  a  leur  representant,  en  vue  de  I'etablissement 
des  droits  des  peuples  autochtones  ou  du  reglement  de 
leurs  griefs;» 


Ajouter  immediatement,  apres  la  ligne  34,  a  la  page  54,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Sous  reserve  des  autres  lois  du  Parlement,  les  rensei- 
gnements  personnels  qui  relevent  des  Archives  publiques  et 
qui  y  ont  ete  verses  pour  depot  ou  a  des  fins  historiques  par 
une  institution  federale  peuvent  etre  communiques  confor- 
mement  aux  reglements  dans  le  cadre  de  recherches  ou 
statistiques.» 

Retrancher  les  lignes  36  a  39  inclusivement  a  la  page  54,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«rale  conserve,  pendant  la  periode  prevue  par  les  reglements, 
une  copie  des  demandes  recues  par  restitution  en  vertu  de 
l'alinea  2e)  ainsi  qu'une  mention  des  renseignements  com- 
muniques et,  sur  demande,  met  cette  copie  et  cette  mention 
a  la  disposi-» 


Article  10 

Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  55,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

« 1 0.  ( 1 )  Le  responsable  d'une  institution)) 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  7,  a  la  page  56,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  aux  renseigne- 
ments personnels  qui  relevent  des  Archives  publiques  et  qui 
y  ont  ete  verses  par  une  institution  federale  pour  depot  ou  a 
des  fins  historiques. » 

Article  1 1 

Retrancher  les  lignes  8  a  39  inclusivement,  a  la  page  56,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ll.  (1)  Le  ministre  designe  fait  publier,  selon  une  perio- 
dicite  au  moins  annuelle,  un  repertoire: 


a)  d'une  part,  de  tous  les  fichiers  de  renseignements 
personnels,  donnant,  pour  chaque  fichier,  les  indications 
suivantes: 

(i)  sa  designation,  son  contenu,  la  cote  qui  lui  a  ete 
attribuee  par  le  ministre  designe,  conformement  a  I'ali- 
nea  69(1)  A),  ainsi  que  la  designation  des  categories 
d'individus  sur  qui  portent  les  renseignements  person- 
nels qui  y  sont  verses; 
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(ii)  the  name  of  the  government  institution  that  has 
control  of  the  bank, 

(iii)  the  title  and  address  of  the  appropriate  officer  to 
whom  requests  relating  to  personal  information  con- 
tained in  the  bank  should  be  sent, 

(iv)  a  statement  of  the  purposes  for  which  personal 
information  in  the  bank  was  obtained  or  compiled  and  a 
statement  of  the  uses  consistent  with  such  purposes  for 
which  the  information  is  used  or  disclosed, 

(v)  a  statement  of  the  retention  and  disposal  standards 
applied  to  personal  information  in  the  bank,  and 

(vi)  an  indication,  where  applicable,  that  the  bank  was 
designated  as  an  exempt  bank  by  an  order  under  sec- 
tion 18  and  the  provision  of  section  21  or  section  22  on 
the  basis  of  which  the  order  was  made;  and 

(b)  all  classes  of  personal  information  under  the  control  of 
a  government  institution  that  are  not  contained  in  person- 
al information  banks,  setting  forth  in  respect  of  each  class 


(i)  a  description  of  the  class  in  sufficient  detail  to 
facilitate  the  right  of  access  under  this  Act,  and 

(ii)  the  title  and  address  of  the  appropriate  officer  for 
each  government  institution  to  whom  requests  relating 
to  personal  information  within  the  class  should  be 
sent." 


(ii)  le  nom  de  1'institution  federale  de  qui  il  releve; 

(iii)  les  titre  et  adresse  du  fonctionnaire  charge  de 
recevoir  les  demandes  de  communication  des  renseigne- 
ments  personnels  qu'il  contient; 

(iv)  Enumeration  des  fins  auxquelles  les  renseigne- 
ments  personnels  qui  y  sont  verses  ont  ete  recueillis  ou 
prepares  de  meme  que  1'enumeration  des  usages,  com- 
patibles avec  ces  fins,  auxquels  les  renseignements  sont 
destines  ou  pour  lesquels  ils  sont  communiques; 

(v)  ['enumeration  des  criteres  qui  s'appliquent  a  la 
conservation  et  au  retrait  des  renseignements  person- 
nels qui  y  sont  verses; 

(vi)  s'il  y  a  lieu,  le  fait  qu'il  a  fait  l'objet  d'un  decret 
pris  en  vertu  de  Particle  18  et  la  mention  de  la  disposi- 
tion des  articles  21  ou  22  sur  laquelle  s'appuie  le  decret; 

b)  d'autre  part,  de  toutes  les  categories  de  renseignements 
personnels  qui  relevent  d'une  institution  federale  mais  ne 
sont  pas  verses  dans  des  fichiers  de  renseignements  per- 
sonnels, donnant,  pour  chaque  categorie,  les  indications 
suivantes: 

(i)  son  contenu,  en  termes  suffisamment  precis  pour 
faciliter  l'exercice  du  droit  d'acces  prevu  par  la  presente 
loi, 

(ii)  les  titre  et  adresse  du  fonctionnaire  de  l'institution 
charge  de  recevoir  les  demandes  de  communication  des 
renseignements  personnels  qu'elle  contient. » 


Clause  12 

Strike  out  lines  38  and  39,  on  page  57,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"information 

(i)  be  notified  of  the  correction  or  notation,  and 


(ii)  where  the  disclosure  is  to  a  government  institution, 
the  institution  make  the  correction  or  notation  on  any 
copy  of  the  information  under  its  control. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  by  order,  extend  the 
right  to  be  given  access  to  personal  information  under 
subsection  (1)  to  include  individuals  not  referred  to  in  that 
subsection  and  may  set  such  conditions  as  the  Governor  in 
Council  deems  appropriate." 

Clause  17 

Strike  out  lines  35  to  45  inclusive,  on  page  59,  and  line  1,  on 
page  60,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  Where  access  to  personal  information" 


Article  12 

Retrancher  les  lignes  32  a  38  inclusivement,  a  la  page  57  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"c)  d'exiger: 

(i)  que  toute  personne  ou  tout  organisme  a  qui  ces 
renseignements  ont  ete  communiques  pour  servir  a  des 
fins  administratives  dans  les  deux  ans  precedant  la 
demande  de  correction  ou  de  mention  des  corrections 
non  effectuees  soient  avises  de  la  correction  ou  de  la 
mention, 

(ii)  que  l'organisme,  s'il  s'agit  d'une  institution  fede- 
rale, effectue  la  correction  ou  porte  la  mention  sur  toute 
copie  de  document  contenant  les  renseignements  qui 
relevent  de  lui. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  etendre 
conditionnellement  ou  non,  le  droit  d'acces  vise  au  paragra- 
phe  (1)  a  des  individus  autres  que  ceux  qui  y  sont 
mentionnes.» 


Article  17 

Retrancher  les  lignes  28  a  39  inclusivement,  a  la  page  59,  et 
la  ligne  1,  a  la  page  60,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  individu  recoit  communication  des» 
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Clause  19 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  1 1,  on  page  61, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"established  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  legislature 
of 

Clause  21 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  43,  on  page  61, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"ing  the  generality  of  the  foregoing,  any  such  infor-" 

Clause  22 

Strike  out  lines  4  and  5,  on  page  62,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"government  institution,  or  part  of  a  government  institu- 
tion, that  is  an  investigative" 

Strike  out  line  7,  on  page  62,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"course  of  lawful  investigations  pertaining  to" 

Strike  out  lines  1 1  to  16  inclusive,  on  page  62,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"Canada  or  a  province, 

if  the  information  came  into  existence  less  than  twenty 
years  prior  to  the  request; 


(b)  the  disclosure  of  which  could  reasonably  be  expected 
to  be  injurious  to  the  enforcement  of  any  law  of  Canada 
or  a  province  or  the  conduct  of  lawful  investigations, 
including,  without  restricting  the  generality  of  the  forego- 
ing, any  such  information 

(i)  relating  to  the  existence  or  nature  of  a  particular 
investigation, 

(ii)   that   would   reveal  the  identity  of  a  confidential 
source  of  information,  and 

(iii)  that  was  obtained  or  prepared  in  the  course  of  an 
investigation;  or 

(c)  the  disclosure  of  which  could  reasonably  be  expected 
to  be  injurious  to  the  security  of  penal  institutions." 

Strike  out  line  18,  on  page  62,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"shall  refuse  to  disclose  any  personal  informa-" 

Strike  out  line  20,  on  page  62,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"was  obtained  or  prepared  by  the  Royal" 

Strike  out  line  27,  on  page  62,  and  substitute  the  following 
therefor: 


Article  19 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  1 1,  a 
la  page  61,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"established  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  legislature 
of 

Article  21 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  43,  a 
la  page  61,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"ing  the  generality  of  the  foregoing,  any  such  infor-" 

Article  22 

Retrancher  les  lignes  4  et  5,  a  la  page  62,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«une  institution  federate  ou  la  subdivision  d'une  institution 
qui  constituent  un  orga-» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  62,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«au  cours  d'enquetes  licites  consistant  a» 

Retrancher  les  lignes  3  a  17  inclusivement,  a  la  page  62,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  soit  qui  remontent  a  moins  de  vingt  ans  lors  de  la 
demande  et  qui  ont  ete  obtenus  ou  prepares  par  une 
institution  federale,  ou  par  la  subdivision  de  l'institution 
qui  constitue  un  organisme  d'enquete  determine  par  regle- 
ment,  au  cours  d'enquetes  consistant  a: 

(i)  detecter,  prevenir  ou  reprimer  le  crime, 

(ii)  faire  respecter  les  lois  federales  ou  provinciales; 

b)  soit  dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblablement 
de  nuire  aux  activites  destinees  a  faire  respecter  les  lois 
federales  ou  provinciales  ou  au  deroulement  d'enquetes 
licites,  notamment: 

(i)   des   renseignements  relatifs  a   l'existence  ou  a   la 
nature  d'une  enquete  determinee, 

(ii)  des  renseignements  qui  permettraient  de  remonter  a 
une  source  de  renseignements  confidentielle, 

(iii)  des  renseignements  obtenus  ou  prepares  au  cours 
d'une  enquete; 

c)  soit  dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblablement  de 
nuire  a  la  securite  des  etablissements  penitentiaires.» 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  62,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«rale  est  tenu  de  refuser  la  communication  des  ren-» 

Retrancher  les  lignes  21  et  22,  a  la  page  62,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«du  paragraphe  12(1)  qui  ont  ete  obtenus  ou  prepares  par  la 
Gendarmerie  royale  du» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  62,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"or  the  municipality,  agreed  not  to  disclose  such"  «vernement  du  Canada  a  consenti  a  ne  pas  divulguer» 

Add  immediately  after  line  28,  on  page  62,  the  following:  Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  30,  a  la  page  62,  ce 

qui  suit: 

"(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (1)  (b),  "investiga-  «(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  b),  «enquete»  s'en- 

tion"  means  an  investigation  that  tend  de  celle  qui: 

(a)  pertains  to  the  administration  or  enforcement  of  an  a)  se  rapporte  a  l'application  d'une  loi  du  Parlement; 
Act  of  Parliament; 

(b)  is  authorized  by  or  pursuant  to  an  Act  of  Parliament;  b)  est  autorisee  sous  le  regime  d'une  loi  du  Parlement; 
or 

(c)  is  within  a  class  of  investigations  specified   in  the  c)  fait  partie  d'une  categorie  d'enquetes  precisee  dans  les 
regulations."  reglements.» 

Clause  23  Article  23 

Strike  out  line  37,  on  page  62,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Canada    or    a    government    institution    in    respect    of 
individuals  employed" 

Strike  out  line  39,  on  page  62,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  38  et  39,  a  la  page  62,  et  les  remplacer 

therefor:  par  ce  qui  suit: 

"ment  of  Canada  or  a  government  institution  individuals  «a)  qu'exige  le  gouvernement  du  Canada  ou  une  institu- 

employed  by"  tion  federate  a  l'egard  des  individus  qu'ils  emploient  ou» 

Strike  out  line  42,  on  page  62,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  41  et  42,  a  la  page  62,  et  les  remplacer 

therefor:  par  ce  qui  suit: 

"Canada  or  a  government  institution  or  individuals  seek-  «qui  leur  pretent  leurs  services,  des  individus  qui  pretent 

ing  to  be  so"  leurs  services  au  gouvernement  ou  a  l'institu-» 

Strike  out  line  1,  on  page  63,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  49,  a  la  page  62,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"if  disclosure  of  the  information  could  reasonably  be  expect-  «gnements  risquerait  vraisemblablement  d'entrainer  la  divul- 

ed  to  reveal"  gation  de» 

Clause  24  Article  24 

Strike  out  line  6,  on  page  63,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  63,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"tion  requested  under  subsection  12(1)  that  was"  ((liberations  conditionnelles  pendant  qu'il  etait» 

Strike  out  line  10,  on  page  63,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"individual  who  made  the  request  was  under" 

Strike  out  Clause  27.  Retrancher  Particle  27 

Clause  29  Article  29 

Strike  out  lines  2  to  6  inclusive,  on  page  65,  and  substitute  Retrancher  les  lignes  3  a  7  inclusivement,  a  la  page  65,  et  les 

the  following  therefor:  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"individual  who  requested  it  where  the  examination  of  the"  «demande  communication,  dans  les  cas  ou  la  prise». 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  9  and  10,  on  page  Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  9 

65,  and  substitute  the  following  therefor:  et  10,  a  la  page  65,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"renseignements  qui  y  figurent  desservirait  celui-ci"  «renseignements  qui  y  figurent  desservirait  celui-ci» 

Clause  30  Article  30 

Strike  out  lines  20  to  22  inclusive,  on  page  65,  and  substitute  Retrancher  les  lignes  24  a  26  inclusivement,  a  la  page  65,  et 

the  following  therefor:  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"(c)  from  individuals  who  allege  that  they  are  not  being  «c)  deposees  par  des  individus  qui  se  pretendent  leses  des 

accorded   the   rights   to   which   they  are  entitled   under  droits  que  leur  accorde  le  paragraphe  12  (2)  ou  qui  consi- 
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subsection  12(2)  or  that  corrections  of  personal  informa- 
tion requested  under  paragraph  12(2)  (a)  are  being 
refused  without  justification." 

Strike  out  lines  34  and  35,  on  page  65,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"inappropriate; 

(g)  in  respect  of  the  index  referred  to  in  subsection  11(1); 


derent  comme  non  fonde  le  refus  d'effectuer  les  correc- 
tions demandees  en  vertu  de  Talinea  12  (2)  a)» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  65,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 


«g)  portant  sur  le  repertoire  vise  au  paragraphe  11  ( 1 ); 


(h)  in  respect  of  any  other  matter  relating" 

Clause  35 

Strike  out  line  41,  on  page  67,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"government  institution,  other  than  a  confidence  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  to  which  subsection 
69(1)  applies;  and  no  information  that  the  Commissioner 
may  examine  under  this  subsec-" 


Clause  38 

Strike  out  lines  27  to  33  inclusive,  on  page  70,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"38.  (1)  The  Privacy  Commissioner  may,  from  time  to 
time  at  the  discretion  of  the  Commissioner,  carry  out  inves- 
tigations in  respect  of  personal  information  under  the  con- 
trol of  government  institutions  to  ensure  compliance  with 
sections  4  to  8." 

Strike  out  lines  40  to  43  inclusive,  on  page  70,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"considers  that  a  government  institution  has  not  complied 
with  sections  4  to  8,  the  Commis-" 

Clause  41 

Strike  out  line  30,  on  page  71,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"41(1)  Every  report  to  Parliament  made  by" 

Add  immediately  after  line  35,  on  page  71,  the  following: 

"(2)  Every  report  referred  to  in  subsection  (1)  shall,  after 
it  is  transmitted  for  tabling  pursuant  to  that  subsection,  be 
referred  to  the  committee  designated  or  established  for  the 
purpose  of  subsection  73(  1 )." 

Clause  42 

Strike  out  line  36,  on  page  71,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"42.  Any  individual  who  has  been  refused" 

Clause  43 

Strike  out  line  13,  on  page  72,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"consent  of  the  individual  who  requested  access" 


h)  portant  sur  toute  autre  question  rela-» 

Article  35 

Retrancher  les  lignes  40  a  42  inclusivement,  a  la  page  67,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«forme  et  leur  support,  qui  relevent  d'unc  institution  fede- 
rale,  a  Pexception  des  renseignements  confidentiels  du  Con- 
seil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  auxquels  s'applique  le 
paragraphe  69(1);  aucun  des  renseignements  auxquels  il  a 
acces  en  vertu  du  present  paragraphe  ne  peut,  pour  quelque 
motif» 

Article  38 

Retrancher  les  lignes  21  a  27  inclusivement,  a  la  page  70,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«38.  ( 1 )  Pour  le  controle  d'application  des  articles  4  a  8,  le 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  peut,  a  son 
appreciation,  tenir  des  enquetes  quant  aux  renseignements 
personnels  qui  relevent  des  institutions  federates. » 

Retrancher  les  lignes  34  a  37  inclusivement,  a  la  page  70,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«enquete  qu'une  institution  federale  n'a  pas  applique  les 
articles  4  a  8,  adresse  au  responsable  de» 

Article  41 

Retrancher  la  ligne  26,  a  la  page  71,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«41  (1)  La  presentation  des  rapports  du  Com-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  31,  a  la  page  71,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Les  rapports  vises  au  paragraphe  (1)  sont,  apres  leur 
depot,  renvoyes  devant  le  comite  designe  ou  constitue  par  le 
Parlement  en  application  du  paragraphe  73  (1).» 


Article  42 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  71,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«42.  L'individu  qui  s'est  vu  refuser  com-» 

Article  43 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  72,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«nels,  avec  le  consentement  de  Tindividu» 
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Strike  out  line  16,  on  page  72,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"any  individual  who  has  applied  for  a  review" 

Clause  46 

Strike  out  line  40,  on  page  72,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion,  other  than  a  confidence  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada,  to  which  subsection  69(1)  applies,  and  no 
information  that  the  Court  may  examine  under  this  section 
may  be  with-" 

Clause  47 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  15,  on  page  73, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"priate  authority  information  relating  to  the  commission  of 
an" 

Clause  48 

Strike  out  lines  24  to  26  inclusive,  on  page  73,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"the  head  of  a  government  institution  is  authorized  to  refuse 
to  disclose  personal  information  requested  under  subsection 
1 2(  1 )  or  that  a  file  should  be  included  in  a" 

Clause  49 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  35,  on  page  73, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"that  the  head  of  the  institution  is  not  authorized  under  this 
Act" 

Clause  50 

Strike  out  line  47,  on  page  73,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"22(  1 )  (b)  or  (c)  or  24(a),  the  Court  shall,  if  it  deter-" 

Clause  52 

Strike  out  line  29,  on  page  74,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"52.  (1)  Any  application  under  section  42  or" 

Strike  out  line  32,  on  page  74,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  disclose  by  reason  of  paragraph  19(1)  (a)  or" 

Strike  out  lines  38  to  42  inclusive,  on  page  74,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"al  information  described  in  section  21,  shall  be  heard  and 
determined  by  the  Associate  Chief  Justice  of  the  Federal 
Court  or  by  such  other  judge  of  the  Court  as  the  Associate 
Chief  Justice  may  designate  to  hear  such  applications. 

(2)  An  application  referred  to  in  subsection  (1)  or  an 
appeal  brought  in  respect  of  such  application  shall 


Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  72,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«rindividu  qui  a  exerce  un  recours  devant» 

Article  46 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  72,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«institution  federale,  a  l'exception  des  renseignements  condi- 
fentiels  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada, 
auquels  s'applique  le  paragraphe  69  (1);  aucun  des  rensei- 
gnements auxquels  la  Cour  a  acces  en  vertu  du  present 
article  ne» 

Article  47 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  15,  a 
la  page  73,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«priate  authority  information  relating  to  the  commission  of 
an» 

Article  48 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  28, 
a  la  page  73,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a  Tinstitution  federale» 


Article  49 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35,  a 
la  page  73,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«that  the  head  of  the  institution  is  not  authorized  under  this 
Act» 

Article  50 

Retrancher  la  ligne  44,  a  la  page  73,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«alineas  22  (1 )  b)  ou  c)  ou  2  4a),  la  Cour,  si  elle» 

Article  52 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  74,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«52.  (1)  Les  recours  vises  aux  articles  42  ou  43  et  portant 
sur  les  cas  ou  le» 

Retrancher  la  ligne  26,  a  la  page  74,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ments  personnels  est  lie  aux  alineas  19  (1)  a)  ou» 

Retrancher  les  lignes  32  a  35  inclusivcment,  a  la  page  74,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«exerces  devant  le  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  federale 
ou  tout  autre  juge  de  cette  Cour  qu'il  charge  de  leur 
audition. 

(2)  Les  recours  vises  au  paragraphe  (I)  font,  en  premier 
ressort  ou  en  appel,  l'objet  d'une  audition  a  huis  clos;  celle-ci 
a   lieu  dans  la  region  de  la  Capitale  nationale  definie  a 
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I'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitate  nationale  si  le  responsable 
de  I'institution  federale  concernee  le  demande. 


(a)  be  heard  in  camera;  and 

(b)  on  the  request  of  the  head  of  the  government  institu- 
tion concerned,  be  heard  and  determined  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 

(3)  During  the  hearing  of  an  application  referred  to  in 
subsection  (1)  or  an  appeal  brought  in  respect  of  such 
application,  the  head  of  the  government  institution  con- 
cerned shall,  on  the  request  of  the  head  of  the  institution,  be 
given  the  opportunity  to  make  representations  ex  parte." 

Clause  54 
Strike  out  lines  21  to  32  inclusive  on  page  35. 

Clause  63 

Strike  out  lines  8  to  14  inclusive,  on  page  79,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"missioner  to  disclose  information 

(a)  that,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  is  necessary 
to 

(i)  carry  out  an  investigation  under  this  Act,  or 

(ii)  establish  the  grounds  for  findings  and  recommenda- 
tions contained  in  any  report  under  this  Act;  or 

(b)  in  the  course  of  a  prosecution  for  an  offence  under  this 
Act,  a  prosecution  for  an  offence  under  section  122  of  the 
Criminal  Code  (false  statements  in  extra-judicial  pro- 
ceedings) in  respect  of  a  statement  made  under  this  Act,  a 
review  before  the  Court  under  this  Act  or  an  appeal 
therefrom." 


In  the  English  version  only,  strike  out  line  17,  on  page  79, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"information    relating    to   the   commission   of  an    offence 
against" 

Clause  64 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  32  and  33,  on 
page  79,  and  substitute  the  following  therefor: 

"government  institution  would  be  authorized  to  refuse  to 
disclose  if  it  were" 

Clause  65 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  5,  on  page  80,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"under  this  Act,  a  prosecution  for  an  offence  under  section 

122" 

Clause  68 

Strike  out  line  3,  on  page  81,  and  substitute  the  following 
therefor: 


(3)  Le  responsable  de  ^institution  federale  concernee  a, 
au  cours  des  auditions  en  premiere  instance  ou  en  appel  et 
sur  demande,  le  droit  de  presenter  des  arguments  en  Fab- 
sence  d'une  autre  partie.» 


Article  54 

Retrancher  les  lignes  19  a  29  inclusivement,  a  la  page  35. 

Article  63 

Retrancher  les  lignes  10  a  16  inclusivement,  a  la  page  79,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ordre  a  divulguer,  les  renseignements: 

a)  qui,  a  son  avis,  sont  necessaires  pour: 

(i)  mener  une  enquete  prevue  par  la  presente  loi, 

(ii)  motiver  les  conclusions  et  recommandations  conte- 
nues  dans  les  rapports  et  comptes  rendus  prevus  par  la 
presente  loi; 

b)  dont  la  divulgation  est  necessaire,  soit  dans  le  cadre  des 
procedures  intentees  pour  infractions  a  la  presente  loi  ou 
pour  une  infraction  a  Particle  122  du  Code  Criminel 
(fausses  declarations  dans  des  procedures  extrajudiciai- 
res)  se  rapportant  a  une  declaration  faite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  soit  lors  d'un  recours  en  revision  prevu  par  la 
presente  loi  devant  la  Cour  ou  lors  de  l'appel  de  la 
decision  rendue  par  celle-ci.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  17,  a 
la  page  79,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

((information    relating    to    the    commission    of   an    offence 
against» 

Article  64 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  32 
et  33,  a  la  page  79,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

((government  institution  would  be  authorized  to  refuse  to 
disclose  if  it  were» 

Article  65 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  5,  a 
la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«under  this  Act,  a  prosecution  for  an  offence  under  section 
122.. 

Article  68 

Retrancher  les  lignes  4  et  5,  a  la  page  81,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"acquired  and  preserved  solely  for  public  reference" 

Strike  out  line  5,  on  page  81,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"material  placed  in  the  Public  Archives,  the  National 
Library  or  the  National  Museums  of  Canada" 

New  Clause 

Add  immediately  after  line  10,  on  page  81,  the  following 
new  clause: 

"(1)  This  Act  does  not  apply  to  confidences  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing,  any  information 
contained  in 

(a)  memoranda  the  purpose  of  which  is  to  present  pro- 
posals or  recommendations  to  Council; 

(b)  discussion  papers  the  purpose  of  which  is  to  present 
background  explanations,  analyses  of  problems  or  policy 
options  to  Council  for  consideration  by  Council  in  making 
decisions; 

(c)  agenda  of  Council  or  records  recording  deliberations 
or  decisions  of  Council; 

(d)  records  used  for  or  reflecting  communications  or 
discussions  between  Ministers  of  the  Crown  on  matters 
relating  to  the  making  of  government  decisions  or  the 
formulation  of  government  policy; 

(e)  records  the  purpose  of  which  is  to  brief  Ministers  of 
the  Crown  in  relation  to  matters  that  are  before,  or  are 
proposed  to  be  brought  before,  Council  or  that  are  the 
subject  of  communications  or  discussions  referred  to  in 
paragraph  {d)\  and 

(J)  draft  legislation. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  "Council"  means 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  committees  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Cabinet  and  committees 
of  Cabinet. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  confidences  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
that  have  been  in  existence  for  more  than  twenty  years;  or 

(b)  discussion  papers  described  in  paragraph  (1) 


(i)  if  the  decisions  to  which  the  discussion  papers  relate 
have  been  made  public,  or 

(ii)  where  the  decisions  have  not  been  made  public,  if 
four  years  have  passed  since  the  decisions  were  made." 

Clause  69 

Strike  out  line  11,  on  page  81,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"69.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  designated  Minis- 
ter shall" 


«musee  conserves  uniquement  a  des  fins  de  reference  ou 
d'exposition  pour  le  public;» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  81,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«publiques,  a  la  Bibliotheque  nationale  ou  aux  musees 
nationaux  du  Canada  par  ou  pour  des  personnes  ou» 

Nouvel  article 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  12,  a  la  page  81,  le 
nouvel  article  qui  suit: 

«69.  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  renseigne- 
ments  confidentiels  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  notamment  aux: 

a)  notes  destinees  a  soumettre  des  propositions  ou  recom- 
mandations  au  Conseil; 

b)  documents  de  travail  destines  a  presenter  des  proble- 
mes,  des  analyses  ou  des  options  politiques  a  1'examen  du 
Conseil; 

c)  ordres  du  jour  du  Conseil  ou  proces-verbaux  de  ses 
deliberations  ou  decisions; 

d)  documents  employes  en  vue  ou  faisant  etat  de  commu- 
nications ou  de  discussions  entre  ministres  de  la  Couronne 
sur  des  questions  liees  a  la  prise  des  decisions  du  gouver- 
nement  ou  a  la  formulation  de  sa  politique; 

e)  documents  d'information  a  I'usage  des  ministres  de  la 
Couronne  sur  des  questions  portees  ou  qu'il  est  prevu  de 
porter  devant  le  Conseil,  ou  sur  des  questions  qui  font 
I'objet  des  communications  ou  discussions  visees  a  l'alinea 
d)\ 

f)  avant-projets  de  loi. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1)  «ConseiI»  s'en- 
tend  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  du 
cabinet  et  de  Ieurs  comites  respectifs. 

(3)  Le  paragraphe  ( I )  ne  s'applique  pas: 

a)  aux  renseignements  confidentiels  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  dont  I'existence  remonte  a  plus  de 
vingt  ans; 

b)  aux  documents  de  travail  vises  a  l'alinea  (1)6),  dans 
les  cas  ou  les  decisions  auxquelles  ils  se  rapportent  ont  ete 
rendues  publiques  ou,  a  defaut  de  publicite,  ont  ete  ren- 
dues  quatre  ans  auparavant.» 


Article  69 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  81,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«69.    (1)   Sous   reserve   du   paragraphe   (2),   le   ministre 
designe  est  responsa-» 


I  juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5001 


Strike  out  line  24,  on  page  81,  and  substitute  the  following 
therefor: 


and  substitute  the  following 


"the  regulations;" 

Strike  out  line  28,  on  page  81 
therefor: 

"Act  and  the  regulations;  and 

(e)  prescribe  the  form  of,  and  what  information  is  to  be 
included  in,  reports  made  to  Parliament  under  section  70. 

(2)  Anything  that  is  required  to  be  done  by  the  designated 
Minister  under  paragraph  (1)  (a)  or  (c)  shall  be  done  in 
respect  of  the  Bank  of  Canada  by  the  Governor  of  the  Bank 
of  Canada." 

Clause  70 

Add  immediately  after  line  26,  on  page  82,  the  following: 

"(2)  Every  report  prepared  under  subsection  (1)  shall, 
after  it  is  laid  before  the  Senate  and  the  House  of  Com- 
mons, under  subsection  (2),  be  referred  to  the  committee 
designated  or  established  by  Parliament  for  the  purpose  of 
subsection  73(1)." 

Clause  72 

Strike  out  line  39,  on  page  82,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"lie  against  the  Crown  or  any  government  institution,  for 
the  disclosure  in" 

Clause  73 

Strike  out  line  1,  on  page  83,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"73.  ( 1 )  The  administration  of  this  Act  shall  be" 

Add  immediately  after  line  6,  on  page  83,  the  following: 

"(2)  The  committee  designated  or  established  by  Parlia- 
ment for  the  purposes  of  subsection  (1)  shall,  within  three 
years  after  the  coming  into  force  of  this  Act,  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and  operation  of  this 
Act,  and  shall  within  a  year  after  the  review  is  undertaken 
or  within  such  further  time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize  submit  a  report  to  Parliament  thereon  including  a 
statement  of  any  changes  the  committee  would  recom- 
mend." 

Clause  75 

Strike  out  lines  11  to  47  inclusive,  on  page  83,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(a)  specifying  government  institutions  or  parts  of  gov- 
ernment institutions  for  the  purpose  of  paragraph  (e)  of 
the  definition  "personal  information"  in  section  3; 

(b)  prescribing  the  period  of  time  for  which  any  class  of 
personal  information  is  to  be  retained  under  subsection 
6(1); 


Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  81,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«aupres  des  institutions  federales; 

e)  de  la  determination  de  la  forme  et  du  fond  des  rapports 
au  Parlement  vises  a  Particle  70. 

(2)  Les  responsabilites  du  ministre  designe  definies  aux 
alineas  (1)  a)  et  c)  incombent,  dans  le  cas  de  la  Banque  du 
Canada,  au  gouverneur  de  celle-ci.» 

Article  70 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  24,  a  la  page  82,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Les  rapports  deposes  conformement  au  paragraphe 
(2)  sont  renvoyes  devant  le  comite  designe  ou  constitue  par 
le  Parlement  en  application  du  paragraphe  73  ( 1 ).» 


Article  72 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  82,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«et  la  Couronne  ainsi  que  les  institutions  federales  benefi- 
cient  de  Timmunite* 

Article  73 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  83,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«73.  ( 1 )  Le  Parlement  designe  ou  constitue  un» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  5,  a  la  page  83,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  comite  prevu  au  paragraphe  (1)  examine  a  fond, 
dans  les  trois  ans  suivant  Tentree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  les  dispositions  de  celle-ci  ainsi  que  les  consequences  de 
son  application  en  vue  de  la  presentation  d'un  rapport  au 
Parlement  ou  seront  consignees  ses  conclusions  ainsi  que  ses 
recommandations,  s'il  y  a  lieu,  quant  aux  modifications  qui 
seraient  souhaitables;  le  rapport  doit  etre  presente  au  Parle- 
ment dans  l'annee  suivant  le  commencement  de  Texamen,  ce 
delai  pouvant  etre  proroge  par  la  Chambre  des  communes. » 

Article  75 

Retrancher  les  lignes  10  a  48  inclusivement,  a  la  page  83,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  determiner  les  institutions  federales  ou  subdivisions  de 
celles-ci  visees  a  I'alinea  e)  de  la  definition  de  «renseigne- 
ments  personnels*  a  Particle  3; 

b)  fixer  la  periode  pendant  laquelle  les  renseignements 
personnels  vises  au  paragraphe  6(1),  doivent,  selon  leur 
categorie,  etre  conserves; 


5002 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  11,  1982 


(c)  prescribing  the  circumstances  and  the  manner  in 
which  personal  information  under  the  control  of  a  govern- 
ment institution  is  to  be  disposed  of  under  subsection 
6(3); 

(d)  specifying  investigative  bodies  for  the  purposes  of 
paragraph  8(2)  (e)  and  sections  22  and  23; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in  which  and  the  condi- 
tions under  which  personal  information  may  be  disclosed 
under  subsection  8(3); 

(/)  prescribing  the  period  of  time  for  which  copies  of 
requests  received  under  paragraph  8(2)  (e)  and  records  of 
information  disclosed  pursuant  to  the  requests  are  to  be 
retained  under  subsection  8(4); 

(g)  specifying  persons  or  bodies  for  the  purpose  of  para- 
graph 8(2)  (A); 

(h)  prescribing  procedures  to  be  followed  in  making  and 
responding  to  a  request  for  access  to  personal  information 
under  paragraph  12(1)  (a)  or  (b); 

(0  prescribing  procedures  to  be  followed  by  an  individual 
or  a  government  institution  where  the  individual  requests 
under  subsection  12(2)  a  correction  of  personal  informa- 
tion or  a  notation  of  a  correction  requested,  including  the 
period  of  time  within  which  such  correction  or  notation 
must  be  made; 

(J)  prescribing  any  fees,  or  the  manner  of  calculating  any 
fees,  to  be  paid  for  being  given  access  to  personal  infor- 
mation requested  under  subsection  12(1)  or  for  the 
making  of  copies  of  such  personal  information; 

(k)  prescribing  the  procedures  to  be  followed  by  the 
Privacy  Commissioner  and  any  person  acting  on  behalf  or 
under  the  direction  of  the  Privacy  Commissioner  in  exam- 
ining or  obtaining  copies  of  records  relevant  to  an  investi- 
gation of  a  complaint  in  respect  of  a  refusal  to  disclose 
personal  information  under  paragraph  19(1)  (a)  or  (b)  or 
section  2 1 ; 

(/)  specifying  classes  of  investigations  for  the  purpose  of 
paragraph  22(3)  (c);" 

Schedule 

Strike  out  lines  28  and  29,  on  page  85,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"Department  of  National  Defence  (including  the  Canadian 
Forces) 

Ministere  de  la  Defense  nationale  (y  compris  les  Forces 
canadiennes)" 

Strike  out  lines  35  and  36  on  page  85. 

Add  immediately  after  line  28,  on  page  86,  the  following: 

"Atlantic  Development  Council 

Conseil  de  developpement  de  la  region  de  I Atlantique"' 
Add  immediately  after  line  21,  on  page  87,  the  following: 


c)  determiner  les  circonstances  et  les  modalites  du  retrait 
des  renseignemcnts  personnels  relevant  d'une  institution 
federale  et  vises  au  paragraphe  6  (3); 

d)  determiner  les  organismes  d'enquete  prevus  a  Talinea 
8  (2)  e)  et  aux  articles  22  et  23; 

e)  determiner  les  circonstances  et  les  conditions  de  la 
communication  de  renseignements  visee  au  paragraphe 
8(3); 

f)  determiner,  pour  Fapplication  du  paragraphe  8  (4),  la 
periode  de  conservation  des  copies  des  demandes  visees  a 
Talinea  8  (2)  e)  et  des  mentions  des  renseignements 
communiques; 

g)  determiner  les  personnes  ou  organismes  prevus  a  l'ali- 
nea  8  (2)  h); 

h)  etablir  les  formalites  a  suivre  pour  les  demandes  de 
communication  de  renseignements  personnels  presentees 
en  vertu  des  alineas  12(1)  a)  ou  b)  ainsi,  que  pour  les 
reponses  a  y  apporter; 

i)  etablir  les  formalites  a  suivre  par  un  individu  ou  une 
institution  federale,  en  vertu  du  paragraphe  12(2),  pour 
la  correction  de  renseignements  personnels  ou  la  mention 
de  corrections  non  effectuees  et  fixer  le  delai  de  correction 
ou  de  mention; 

j)  fixer,  ou  determiner  la  facon  de  calculer,  le  montant  du 
versement  eventuellement  exigible  pour  l'exercice  de  Tac- 
ces  aux  renseignements  personnels  demandes  en  vertu  du 
paragraphe  12(1)  ou  pour  la  reproduction  de  copies  a 
delivrer; 

k)  etablir  les  regies  a  suivre  par  le  Commissaire  a  la 
protection  de  la  vie  privee  et  les  personnes  agissant  en  son 
nom  ou  sur  son  ordre  en  ce  qui  a  trait  a  la  consultation  et 
a  l'obtention  de  copies  des  documents  dont  il  a  a  prendre 
connaissance  au  cours  des  enquetes  portant  sur  un  refus 
de  communication  fonde  sur  les  alineas  19  (1)  a)  ou  b)  ou 
sur  Particle  21; 

/)  preciser  les  categories  d'enquetes  pour  Implication  de 
l'alinea  22  (3)  c);» 

Annexe 

Retrancher  les  lignes  21  et  22,  a  la  page  85,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«Ministere  de  la  Defense  nationale  (y  compris  les  Forces 
canadiennes) 

Department  of  National  Defence  (including  the  Canadian 
Forces) 

Retrancher  les  lignes  3  et  4,  a  la  page  86; 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  7,  a  la  page  87,  ce  qui 
suit: 

«Agence  de  surveillance  du  secteur  petrolier 

Petroleum  Monitoring  Agency» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  40,  a  la  page  87,  ce 
qui  suit: 
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"Canada  Post  Corporation 

Societe  canadienne  des  postes" 

"Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 

Centre  canadien  d' hygiene  et  de  securite  au  travail" 
Add  immediately  after  line  23,  on  page  87,  the  following: 

"Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board 

Commission  canadienne  d'examen  des  exportations  de 
biens  culturels" 

Strike  out  lines  29  and  30,  on  page  87. 

Add  immediately  after  line  21,  on  page  91,  the  following: 

"Petroleum  Compensation  Board 

Office  des  indemnisations  petrolieres" 

Petroleum  Monitoring  Agency 

Agence  de  surveillance  dit  secteur  petrolier' 

Schedule  III — (Canada  Evidence  Act) 

Strike  out  lines  4  to  39  inclusive,  on  page  93,  and  lines  1  to 
23  inclusive,  on  page  94,  and  substitute  the  following  therefor: 

"36. 1  ( 1 )  A  Minister  of  the  Crown  in  right  of  Canada  or 
other  person  interested  may  object  to  the  disclosure  of 
information  before  a  court,  person  or  body  with  jurisdiction 
to  compel  the  production  of  information  by  certifying  orally 
or  in  writing  to  the  court,  person  or  body  that  the  informa- 
tion should  not  be  disclosed  on  the  grounds  of  a  specified 
public  interest. 

(2)  Subject  to  sections  36.2  and  36.3,  where  an  objection 
to  the  disclosure  of  information  is  made  under  subsection 
( 1 )  before  a  superior  court,  that  court  may  examine  or  hear 
the  information  and  order  its  disclosure,  subject  to  such 
restrictions  or  conditions  as  it  deems  appropriate,  if  it 
concludes  that,  in  the  circumstances  of  the  case,  the  public 
interest  in  disclosure  outweighs  in  importance  the  specified 
public  interest. 

(3)  Subject  to  sections  36.2  and  36.3,  where  an  objection 
to  the  disclosure  of  information  is  made  under  subsection 
(1)  before  a  court,  person  or  body  other  than  a  superior 
court,  the  objection  may  be  determined,  on  application,  in 
accordance  with  subsection  (2)  by 

{a)  the  Federal  Court — Trial  Division,  in  the  case  of  a 
person  or  body  vested  with  power  to  compel  production  by 
or  pursuant  to  an  Act  of  Parliament  if  the  person  or  body 
is  not  a  court  established  under  a  law  of  a  province;  or 


«Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  18,  a  la  page  88,  ce 
qui  suit: 

«Commission    canadienne    d'examen    des    exportations    de 

biens  culturels 

Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  37,  a  la  page  89,  ce 
qu1  suit: 

«Conseil  de  developpement  de  la  region  de  l'Atlantique 

Atlantic  Development  Council* 

Retrancher  les  lignes  6  et  7,  a  la  page  91; 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  27,  a  la  page  91,  ce 
qui  suit: 

«Office  des  indemnisations  petrolieres 

Petroleum  Compensation  Board* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  25,  a  la  page  92,  ce 
qui  suit: 

«Societe  canadienne  des  postes 

Canada  Post  Corporation*; 

Annexe  III — (Loi  sur  la  preuve  au  Canada) 

Retrancher  les  lignes  4  a  41  inclusivement,  a  la  page  93,  et 
les  lignes  1  a  23  inclusivement,  a  la  page  94,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

« 3 6 . 1  (1)  Un  ministre  de  la  Couronne  du  chef  du  Canada 
ou  toutc  autre  personne  interessee  peut  s'opposer  a  la  divul- 
gation de  renseignements  devant  un  tribunal,  un  organisme 
ou  une  personne  ayant  le  pouvoir  de  contraindre  a  la  produc- 
tion de  renseignements,  en  attestant  verbalement  ou  par 
ecrit  devant  eux  que  ces  renseignements  ne  devraient  pas 
etre  divulgues  pour  des  raisons  d'interet  public  determinees. 

(2)  Sous  reserve  des  articles  36.2  et  36.3,  dans  les  cas  ou 
l'opposition  visee  au  paragraphe  (I)  est  portee  devant  une 
cour  superieure,  celle-ci  peut  prendre  connaissance  des  ren- 
seignements et  ordonner  leur  divulgation,  sous  reserve  des 
restrictions  ou  conditions  qu'clle  cstime  indiquees,  si  elle 
conclut  qu'en  I'espece,  les  raisons  d'interet  public  qui  justi- 
fient  la  divulgation  l'emportent  sur  les  raisons  d'interet 
public  invoquees  lors  de  I'attestation. 

(3)  Sous  reserve  des  articles  36.2  et  36.3,  dans  les  cas  ou 
l'opposition  visee  au  paragraphe  ( 1 )  est  portee  devant  un 
tribunal,  un  organisme  ou  une  personne  qui  ne  constituent 
pas  une  cour  superieure,  la  question  peut  etre  decidee  con- 
formement  au  paragraphe  (2),  sur  demande,  par: 

a)  la  Division  de  premiere  instance  de  la  Cour  federale 
dans  les  cas  ou  1'organisme  ou  la  personne  investis  du 
pouvoir  de  contraindre  a  la  production  de  renseignements 
en  vertu  d'une  loi  du  Parlement  ne  constituent  pas  un 
tribunal  regi  par  le  droit  d'une  province;  ou 
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(b)  the  trial  division  or  trial  court  of  the  superior  court  of 
the  province  within  which  the  court,  person  or  body 
exercises  its  jurisdiction,  in  any  other  case. 

(4)  An  application  pursuant  to  subsection  (3)  shall  be 
made  within  ten  days  after  the  objection  is  made  or  within 
such  further  or  lesser  time  as  the  court  having  jurisdiction  to 
hear  the  application  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

(5)  An  appeal  lies  from  a  determination  under  subsection 
(2)  or  (3) 

(a)  to  the  Federal  Court  of  Appeal  from  a  determination 
of  the  Federal  Court — Trial  Division;  or 

(b)  to  the  court  of  appeal  of  a  province  from  a  determina- 
tion of  a  trial  division  or  trial  court  of  a  superior  court  of 
a  province. 

(6)  An  appeal  under  subsection  (5)  shall  be  brought 
within  ten  days  from  the  date  of  the  determination  appealed 
from  or  within  such  further  time  as  the  court  having  juris- 
diction to  hear  the  appeal  considers  appropriate  in  the 
circumstances. 

(7)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Parliament, 

(a)  an  application  for  leave  to  appeal  to  the  Supreme 
Court  of  Canada  from  a  judgment  made  pursuant  to 
subsection  (5)  shall  be  made  within  ten  days  from  the 
date  of  the  judgment  appealed  from  or  within  such  fur- 
ther time  as  the  court  having  jurisdiction  to  grant  leave  to 
appeal  considers  appropriate  in  the  circumstances;  and 

(b)  where  leave  to  appeal  is  granted,  the  appeal  shall  be 
brought  in  the  manner  set  out  in  subsection  66(1)  of  the 
Supreme  Court  Act  but  within  such  time  as  the  court  that 
grants  leave  specifies." 

36.2  (1)  Where  an  objection  to  the  disclosure  of  informa- 
tion is  made  under  subsection  36.1(1)  on  grounds  that  the 
disclosure  would  be  injurious  to  international  relations  or 
national  defence  or  security,  the  objection  may  be  deter- 
mined, on  application,  in  accordance  with  subsection  36.1(2) 
only  by  the  Chief  Justice  of  the  Federal  Court,  or  such  other 
judge  of  that  court  as  the  Chief  Justice  may  designate  to 
hear  such  applications. 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  be  made 
within  ten  days  after  the  objection  is  made  or  within  such 
further  or  lesser  time  as  the  Chief  Justice  of  the  Federal 
Court,  or  such  other  judge  of  that  court  as  the  Chief  Justice 
may  designate  to  hear  such  applications,  considers 
appropriate. 

(3)  An  appeal  lies  from  a  determination  under  subsection 
( 1 )  to  the  Federal  Court  of  Appeal. 

(4)  Subsection  36.1(6)  applies  in  respect  of  appeals  under 
subsection  (3),  and  subsection  36.1(7)  applies  in  respect  of 
appeals  from  judgments  made  pursuant  to  subsection  (3), 
with  such  modifications  as  the  circumstances  require. 

(5)  An  application  under  subsection  (1)  or  an  appeal 
brought  in  respect  of  such  application  shall 


b)  la  division  ou  cour  de  premiere  instance  de  la  cour 
superieure  de  la  province  dans  le  ressort  de  laquelle  le 
tribunal,  l'organisme  ou  la  personne  ont  competence,  dans 
les  autres  cas. 

(4)  Le  delai  dans  lequel  la  demande  visee  au  paragraphe 
(3)  peut  etre  faite  est  de  dix  jours  suivant  l'opposition,  mais 
la  cour  saisie  peut  modifier  ce  delai  si  elle  l'estime  indique 
dans  les  circonstances. 


(5)  L'appel  des  decisions  rendues  en  vertu  des  paragra- 
phes  (2)  ou  (3)  se  fait: 

a)  devant  la  Cour  d'appel  federale  pour  ce  qui  est  de 
celles  de  la  Division  de  premiere  instance  de  la  Cour 
federale;  ou 

b)  devant  la  cour  d'appel  d'une  province,  pour  ce  qui  est 
de  celles  de  la  division  ou  cour  de  premiere  instance  d'une 
cour  superieure  d'une  province. 

(6)  Le  delai  dans  lequel  l'appel  prevu  au  paragraphe  (5) 
peut  etre  interjete  est  de  dix  jours  suivant  la  date  de  la 
decision  frappee  d'appel,  mais  la  cour  d'appel  peut  le  proro- 
ger  si  elle  l'estime  indique  dans  les  circonstances. 

(7)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement: 

a)  le  delai  de  demande  d'autorisation  d'en  appeler  a  la 
Cour  supreme  du  Canada  est  de  dix  jours  suivant  le 
jugement  frappe  d'appel,  vise  au  paragraphe  (5),  mais  la 
cour  competente  pour  autoriser  l'appel  peut  proroger  ce 
delai  si  elle  l'estime  indique  dans  les  circonstances;  et 

b)  dans  les  cas  ou  1'autorisation  est  accordee,  l'appel  est 
interjete  conformement  au  paragraphe  66(1)  de  la  Loi 
sur  la  Cour  supreme,  mais  le  delai  qui  s'applique  est  celui 
qu'a  fixe  la  cour  qui  a  autorise  l'appel. » 

36.2  (1)  Dans  les  cas  ou  l'opposition  visee  au  paragraphe 
36.1  (1)  se  fonde  sur  le  motif  que  la  divulgation  porterait 
prejudice  aux  relations  internationales  ou  a  la  defense  ou  a 
la  securite  nationales,  la  question  peut  etre  decidee  confor- 
mement au  paragraphe  36.1  (2),  sur  demande,  mais  unique- 
ment  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  tout  autre 
juge  de  cette  cour  qu'il  charge  de  l'audition  de  ce  genre  de 
demande. 

(2)  Le  delai  dans  lequel  la  demande  visee  au  paragraphe 
(1)  peut  etre  faite  est  de  dix  jours  suivant  l'opposition,  mais 
le  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  le  juge  de  cette  cour 
qu'il  charge  de  l'audition  de  ce  genre  de  demande  peut 
modifier  ce  delai  s'il  l'estime  indique. 

(3)  II  y  a  appel  de  la  decision  visee  au  paragraphe  (1) 
devant  la  Cour  d'appel  federale. 

(4)  Le  paragraphe  36.1  (6)  s'applique  aux  appels  prevus 
au  paragraphe  (3)  et  le  paragraphe  36.1  (7)  s'applique  aux 
appels  des  jugements  rendus  en  vertu  du  paragraphe  (3), 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(5)  Les  demandes  visees  au  paragraphe  (1)  font,  en 
premier  ressort  ou  en  appel,  l'objet  d'une  audition  a  huis 
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clos;  celle-ci  a  lieu  dans  la  region  de  la  Capitale  nationale 
definie  a  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale  si  la 
personne  qui  s'oppose  a  la  divulgation  le  demande. 


(a)  be  heard  in  camera;  and 

(b)  on  the  request  of  the  person  objecting  to  the  disclosure 
of  information,  be  heard  and  determined  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 

(6)  During  the  hearing  of  an  application  under  subsection 
(1)  or  an  appeal  brought  in  respect  of  such  application,  the 
person  who  made  the  objection  in  respect  of  which  the 
application  was  made  or  the  appeal  was  brought  shall,  on 
the  request  of  that  person,  be  given  the  opportunity  to  make 
representations  ex  parte. 

36.3  (1)  Where  a  Minister  of  the  Crown  or  the  Clerk  of 
the  Privy  Council  objects  to  the  disclosure  of  information 
before  a  court,  person  or  body  with  jurisdiction  to  compel 
the  production  of  information  by  certifying  in  writing  that 
the  information  constitutes  a  confidence  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada,  disclosure  of  the  information 
shall  be  refused  without  examination  or  hearing  of  the 
information  by  the  court,  person  or  body. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 ),  "a  confidence  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada"  includes,  without 
restricting  the  generality  thereof,  information  contained  in 

(a)  a  memorandum  the  purpose  of  which  is  to  present 
proposals  or  recommendations  to  Council; 

(b)  a  discussion  paper  the  purpose  of  which  is  to  present 
background  explanations,  analyses  of  problems  or  policy 
options  to  Council  for  consideration  by  Council  in  making 
decisions; 

(c)  an  agendum  of  Council  or  a  record  recording  delibera- 
tions or  decisions  of  Council; 

(d)  a  record  used  for  or  reflecting  communications  or 
discussions  between  Ministers  of  the  Crown  on  matters 
relating  to  the  making  of  government  decisions  or  the 
formulation  of  government  policy; 

(e)  a  record  the  purpose  of  which  is  to  brief  Ministers  of 
the  Crown  in  relation  to  matters  that  are  brought  before, 
or  are  proposed  to  be  brought  before,  Council  or  that  are 
the  subject  of  communications  or  discussions  referred  to 
in  paragraph  {d)\  and 

(/)  draft  legislation. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  "Council"  means 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  committees  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Cabinet  and  committees 
of  Cabinet. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of 

(a)  a  confidence  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
that  has  been  in  existence  for  more  than  twenty  years;  or 

(b)  a  discussion  paper  described  in  paragraph  (2)  (b) 


(6)  La  personne  qui  a  porte  I'opposition  qui  fait  l'objet 
d'une  demande  ou  d'un  appel  a,  au  cours  des  auditions,  en 
premiere  instance  ou  en  appel  et  sur  demande,  le  droit  de 
presenter  des  arguments  en  l'absence  d'une  autre  partie. 


36.3  (1)  Le  tribunal,  l'organisme  ou  la  personne  qui  ont  le 
pouvoir  de  contraindre  a  la  production  de  renseignements 
sont,  dans  les  cas  ou  un  Ministre  de  la  Couronne  ou  le 
greffier  du  Conseil  prive  s'opposent  a  la  divulgaiton  d'un 
renseignement,  tenus  d'en  refuser  la  divulgation,  sans  l'exa- 
miner  ni  tenir  d'audition  a  son  sujet,  si  le  Ministre  ou  le 
greffier  attestent  par  ecrit  que  le  renseignement  constitue  un 
renseignement  personnel  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour 
le  Canada. 

(2)  Pour  1'application  du  paragraphe  (1),  «un  renseigne- 
ment du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada»  s'entend 
notamment  d'un  renseignement  contenu  dans: 

a)  une  note  destinee  a  soumettre  des  propositions  ou 
recommandations  au  Conseil; 

b)  un  document  de  travail  destine  a  presenter  des  proble- 
mes,  des  analyses  ou  des  options  politiques  a  l'examen  du 
Conseil; 

c)  un  ordre  du  jour  du  Conseil  ou  un  proces-verbal  de  ses 
deliberations  ou  decisions; 

d)  un  document  employe  en  vue  ou  faisant  etat  de  com- 
munications ou  de  discussions  entre  ministres  de  la  Cou- 
ronne sur  des  questions  liees  a  la  prise  des  decisions  da 
gouvernement  ou  a  la  formulation  de  sa  politique; 

e)  un  document  d'information  a  l'usage  des  ministres  de 
la  Couronne  sur  des  questions  portees  ou  qu'il  est  prevu  de 
porter  devant  le  Conseil,  ou  sur  des  questions  qui  font 
l'objet  des  communications  ou  discussions  visees  a  1'alinea 
d)\ 

f)  un  avant-projet  de  loi, 

(3)  Pour  1'application  du  paragraphe  (2)  «Conseil»  s'en- 
tend du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  du 
Cabinet  et  de  leurs  comites  respectifs. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas: 

a)  a  un  renseignement  confidentiel  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  dor.t  l'existence  remonte  a  plus  de 
vingt  ans; 

b)  a  un  document  de  travail  vise  a  1'alinea  (2)  b),  dans  les 
cas  oil   les  decisions  auxquelles  il   se  rapporte  ont   ete 
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rendues  publiques  ou,  a  defaut  de  publicite,  ont  ete  ren- 
dues  quatre  ans  auparavant.» 


(i)  if  the  decisions  to  which  the  discussion  paper  relates 
have  been  made  public,  or 

(ii)  where  the  decisions  have  not  been  made  public,  if 
four  years  have  passed  since  the  decisions  were  made." 

Schedule  IV — (Consequential  Amendments) 

New  Clause 

Add  immediately  after  line  7,  on  page  96,  the  following  new 
clause: 

"Copyright  Act 

5.  (1)  Subsection  17(2)  of  the  Copyright  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (g) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following  paragraphs: 

"(i)  the  disclosure,  pursuant  to  the  Access  to  Information 
Act,  of  a  record  within  the  meaning  of  that  Act,  or  the 
disclosure,  pursuant  to  any  like  Act  of  the  legislature  of  a 
province,  of  like  material;  and 

(J)  the  disclosure,  pursuant  to  the  Privacy  Act,  of  personal 
information  within  the  meaning  of  that  Act,  or  the  disclo- 
sure, pursuant  to  any  like  Act  of  the  legislature  of  a 
province,  of  like  information." 

(2)  Section  17  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(6)  Nothing  in  paragraph  17(2)  (i)  or  (J)  authorizes 
any  person  to  whom  a  record  or  information  is  disclosed 
to  do  anything  that,  by  this  Act,  only  the  owner  of  the 
copyright  has  a  right  to  do."  " 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-43,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos.  15  to  30  inclusive,  37  to  54 
inclusive  and  94)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  152  to  the 
Journals). 


Annexe  IV — (Modifications  correlatives} 

Nouvel  article 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  5,  a  la  page  96,  le 
nouvel  article  qui  suit: 

«Loi  sur  le  droit  d'auteur 

5.  (1)  Le  paragraphe  17(2)  de  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  est  modifie  par  suppression  du  mot  «et»  a  la  fin  de 
l'alinea  g)  et  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«/)  la  communication  de  documents  effectuee  en  vertu  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  ou  la  communication  de 
documents  du  meme  genre  effectuee  en  vertu  d'une  loi 
provinciale  d'objet  comparable;  et 

j)  la  communication  de  renseignements  personnels  effec- 
tuee en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  ou  la  communication  de  renseignements 
du  meme  genre  effectuee  en  vertu  d'une  loi  provinciale 
d'objet  comparable.» 

(2)  L'article  17  est  en  outre  modifie  par  l'adjonction  de  ce 
qui  suit: 

«(6)  Les  alineas  17(2)/')  et  j)  n'autorisent  pas  les 
personnes  qui  recoivent  communication  de  documents  ou 
renseignements  d'exercer  les  droits  que  la  presente  loi  ne 
confere  qu'au  titulaire  d'un  droit  d'auteur. » » 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-43,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nm  15  a  30  inclusivement,  37  a  54  et  94)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  152  aux  Journaux). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C- 1  1 7,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code; 

Mr.  Whelan  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Bussieres, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C- 117,  Loi  modifiant  le  Code  criminel. 

M.  Whelan,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Bussie- 
res, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport,  sur  division  et, 
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on  division  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

[At  3.52  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


Orders  preceding  No.  61   were 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-261,  An  Act  to  amend  the  Resources  and 
Technical  Surveys  Act  (renewable  energy); 

Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  McKnight,  moved, — 
That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 

(A  15  h.  52,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  1 5  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
61  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-261,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
ressources  et  les  releves  techniques  (energie  renouvelable). 

M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  McKnight,  propose, — 
Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Wise,  Neil  and  McCain  for  Messrs.  Friesen,  Dar- 
ling and  Gustafson  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Grcffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Wise,  Neil  et  McCain  en  remplacement  de  MM. 
Friesen,  Darling  et  Gustafson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  I'agriculture. 


At  4.52  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1 ). 


A  16  h.  52,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 
heurcs,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Flis, 
seconded  by  Mr.  McDermid,  it  was  resolved, — That  this 
House  demand  that  the  Polish  Government  remove  martial 
law  immediately,  release  the  solidarity  members  who  were 
interned  since  the  imposition  of  martial  law,  and  urge  the 
Polish  Government  to  resume  negotiations  with  the  church  and 
solidarity  representatives,  to  solve  the  economic  and  political 
problems  plaguing  Poland  today. 


En  conformite  des  dispositions  de  Farticle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Flis,  appuye  par  M.  McDermid,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  exige  que  le  gouvernement  polonais 
leve  la  loi  martiale  sur-le-champ  et  libere  les  membres  de 
Solidarite  internes  depuis  l'imposition  de  la  loi  martiale  et 
qu'elle  exhorte  le  gouvernement  polonais  a  reprendre  les  nego- 
ciations  avec  les  representants  de  l'Eglise  et  de  Solidarite  afin 
de  resoudre  les  problemes  economiques  et  politiques  qui  sevis- 
sent  presentement  en  Pologne. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Nanaimo — Alberni  (Mr.  Miller). 


L'honorable  depute  de  Nanaimo- 
sente  une  petition. 


-Alberni  (M.  Miller)  pre- 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Axworthy, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-115,  An  Act  to  estab- 
lish a  national  program  for  occupational  training,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Axwor- 
thy, appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-115,  Loi  consti- 
tuant  un  programme  national  de  formation  professionnelle, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  ['immigration. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
1'immigration. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  of  Bill  C-92,  An  Act 
to  amend  the  National  Harbours  Board  Act,  the  Government 
Harbours  and  Piers  Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the 
Canada  Shipping  Act  and  the  Fishing  and  Recreational  Har- 
bours Act; 

Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Blais,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  du  Bill  C-92,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur 
les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port, 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche 
et  plaisance. 

M.  Pepin,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Farticle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Wright  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Wright  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 
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Mr.  Deans  for  Mr.  Miller  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for  Mr.  Thomson  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Deans  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplacement  de  M. 
Thomson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
February,  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/352B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
fevrier  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/352B. 


Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1981,  together 
with  1981-82  Calendar,  pursuant  to  section  9  of  An  Act  to 
Incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  chapter  46,  Statutes 
of  Canada,  1883.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/233D. 


Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1981,  ainsi 
que  PAnnuaire  1981-1982,  conformement  a  Particle  9  de  la 
Loi  constituant  en  societe  la  Societe  royale  du  Canada,  chapi- 
tre  46,  Statuts  du  Canada,  1883.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/233D. 


Report  of  Council  to  the  Royal  Society  of  Canada  for  the 
year  1981-82,  pursuant  to  section  8  of  An  Act  to  Incorporate 
the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter  46,  Statutes  of  Canada, 
1883  (English  and  French),  together  with  financial  statements 
for  the  year  ended  February  28,  1982. — Sessional  Paper  No. 
321-1/233E. 


Rapport  du  Conseil  a  la  Societe  royale  du  Canada,  1981- 
1982,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  constituant  en 
societe  la  Societe  royale  du  Canada,  chapitre  46,  Statuts  du 
Canada,  1883  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  que  les  etats 
financiers  pour  Pannee  terminee  le  28  fevrier  1982.  (Texte 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/233E. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Peterson,  it  was 
resolved, — That  this  House  congratulates  Prime  Minister 
Thatcher,  the  Government  and  the  people  of  the  United 
Kingdom  on  their  resolution  of  the  conflict  in  the  Falkland 
Islands  that  maintains  the  principle  that  armed  aggression 
must  be  resisted,  that  respect  for  the  United  Nations  Charter 
and  the  role  of  law  in  International  Affairs  be  observed  and 
force  not  used  to  settle  territorial  disputes  between  states, 
regrets  the  loss  of  life  and  injuries  on  both  sides  and  urges  a 
peaceful  settlement  of  all  outstanding  issues  between  the  U.K. 
and  Argentina. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M. 
Peterson,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  felicite  le  premier 
ministre  Thatcher,  le  gouvernement  et  le  peuple  du  Royaume- 
Uni  d'avoir  regie  le  conflit  des  lies  Falkland  en  respectant  le 
principe  selon  lequel  il  faut  resister  a  l'agression  armee,  respec- 
ter la  Charte  des  Nations  Unies,  observer  le  role  du  droit  dans 
les  affaires  internationales  et  ne  pas  utiliser  la  force  pour 
regler  les  conflits  de  territoire  entre  des  etats,  qu'elle  regrette 
les  pertes  de  vie  et  les  blessures  des  deux  cotes  et  qu'elle 
exhorte  le  Royaume-Uni  et  l'Argentine  a  resoudre  tous  leurs 
conflits  dans  la  paix. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Sixty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Nanaimo — Alberni,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
calling  for  an  end  to  the  worldwide  build-up  of  nuclear  and 
chemical  weapons,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Nanaimo — Alberni  (Mr.  Miller),  on  Monday,  June  14,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Nanaimo — Alberni,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  demandant  de  mettre  fin  a  la  prolifera- 
tion mondiale  des  armes  nucleaires  et  chimiques,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Nanaimo — Alberni  (M.  Miller)  le  lundi 
14  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Parkdale— High  Park  (Mr.  Flis). 


L'honorable  depute  de  Parkdale- 
sente  une  petition. 


-High  Park  (M.  Flis)  pre- 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  the  House, 
introduced  Bill  C-120,  An  Act  to  amend  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-120,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  4,048— Mr.  Cossitt 

1.  Did  the  government  place  advertisements  in  newspapers 
calling  for  applications  for  jobs  in  which  applicants  are 
restricted  to  those  of  certain  racial  or  ethnic  backgrounds  and, 
if  so,  what  are  all  the  details  of  the  advertising  and  is  the 
government  following  a  policy  of  racism? 

2.  Does  the  government  realize  that  (a)  the  majority  of 
Canadian  people  support  giving  all  possible  advantages  to 
Canada's  native  peoples  (b)  by  restricting  certain  jobs  to 
specific  groups  only,  it  is  excluding  other  nationalities  and 
Canadian  citizens  who  might  wish  to  apply? 

3.  Is  it  the  government's  intention  to  adopt  a  policy  to 
exclude  blacks,  whites  or  any  other  sections  of  the  population 
in  the  future  and,  if  so,  what  is  the  justification  for  such  a 
practice? — Sessional  Paper  No.  321-2/4048. 


N°  4048— M.  Cossitt 

1.  Le  gouvernement  a-t-il  publie  dans  les  journaux  des 
annonces  pour  inviter  des  postulants  possedant  des  caracteristi- 
ques  ethniques  et  raciales  particulieres  a  postuler  des  postes  et, 
le  cas  echeant,  quel  est  le  detail  des  annonces  et  le  gouverne- 
ment a-t-il  adopte  une  politique  raciste? 

2.  Le  gouvernement  realise-t-il  que  a)  la  plupart  des  Cana- 
diens  sont  en  faveur  d'accorder  tous  les  avantages  possibles 
aux  autochtones  du  Canada,  b)  en  reservant  des  emplois  a  des 
groupes  particuliers,  il  exclut  d'autres  nationalites  et  des 
citoyens  canadiens  qui  pourraient  vouloir  poser  leur  candida- 
ture? 

3.  Le  gouvernement  a-t-il  l'intention  d'adopter  une  politique 
destinee  a  exclure  a  l'avenir  les  noirs,  les  blancs  ou  tout  autre 
groupe  demographique  et,  le  cas  echeant,  qu'est-ce  qui  justifie 
une  telle  pratique? — Document  parlementaire  n°  321-2/4048. 
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Mr.  Peterson,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Justice  and  Minister  of  State  for  Social  Development,  present- 
ed,— Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Peterson,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la 
Justice  et  ministre  d'Etat  charge  du  Developpement  social, 
depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-l  1  1,  An  Act  to  provide  supplementary  borrow- 
ing authority,  as  reported  (without  amendment)  from  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

On  motion  of  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  the 
Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  at  10.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Order  made  Friday,  May  7,  1982,  Madam  Speaker  interrupt- 
ed the  proceedings. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  1'etape  du 
rapport  du  Bill  C-l  11,  Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt 
supplemental,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Sur  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  ce  bill 
est  agree  a  1'etape  du  rapport. 

M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  a  vingt-deux  heures,  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  vendredi  7  mai  1982,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  200) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mmc) 

Flis 

Lamontagnc 

Pcnner 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Foster 

Landers 

Pepin 

Axworthy 

Cullen 

Fox 

Lang 

Peterson 

Bachand 

Cyr 

Francis 

Laniel 

Pinard 

Baker 

Daudlin 

Frith 

Lapierre 

Portelance 

(Gander — Twill  ingate) 

Dawson 

Gauthicr 

Lapointe 

Regan 

Beajichamp-Niquet  (Mme) 

de  Corneille 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Reid 

Berger 

Demers 

Gingras 

Lapointe 

(Kenora  —  Rainy  River) 

Blais 

Deniger 

Gourd 

(Beauce) 

Roberts 

Blaker 

Desmarais 

(Argentcuil — Papineau) 

Leduc 

Robinson 

Bloomfield 

Dingwall 

Gourde 

Lefebvre 

(Etobicoke—  Lakeshore) 

Bockstael 

Dion 

(Levis) 

Loiselle 

Rompkey 

Bossy 

Dionne 

Gray 

Lumley 

Rooney 

Breau 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacBain 

Rossi 

Bujold 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Roy 

Burghardt 

(Northumberland- 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Bussieres 

Miramichi) 

Herbert 

MacLaren 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hcrvieux-Payette 

MacLellan 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Duclos 

(IVfme) 

Maltais 

Smith 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

Masse 

Tessier 

(LaSalle) 

Dupras 

Irwin 

Masters 

Tobin 

Campbell 

Duquet 

Isa  belle 

McCauley 

Tousignant 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Nicholson  (Miss) 

Trudeau 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

Olivier 

Turner 

Comtois 

Evans 

Kelly 

Ostiguy 

Veillette 

Corbin 

Ferguson 

KillensfM™) 

Ouellet 

Watson 

Corriveau 

Fisher 

Lachance 

Parent 

Weatherhead 

Cosgrove 

Fleming 

Lajoie 

Pelletier 

Whelan— 126 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Blaikie 

Corbett 

de  Jong 

Andre 

Blenkarn 

Crombie 

Dinsdalc 

Anguish 

Bradley 

Crosbie 

Domm 

Baker 

Cardiff 

(St.  John's  West) 

Ellis 

(Nepean- 

-Carleton) 

Clark 

Crosby 

Epp 

Beatty 

(Yellow 

head) 

(Halifax  West) 

Fraser 

Benjamin 

Cook 

Crouse 

Gamble 

Blackburn 

Cooper 

Darling 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 
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Hees 

Lawrence 

McMillan 

Paproski 

Skelly 

Hnatyshyn 

Lewis 

Miller 

Patterson 

Stevens 

Howie 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Reid 

Stewart 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Mitges 

(St.  Catharines) 

Taylor 

Jelinek 

Malone 

Munro 

Riis 

Thacker 

Jewett  (Miss) 

Manly 

(Esquimalt — Saanich) 

Robinson 

Thomson 

Keeper 

Mayer 

Murphy 

(Burnaby) 

Towers 

Kilgour 

Mazankowski 

Murta 

Rose 

Vankoughnet 

King 

McCain 

Neil 

Sargeant 

Waddell 

Korchinski 

McDermid 

Nickerson 

Schellenberger 

Wilson 

Kushner 

McGrath 

Nielsen 

Scott 

Wise 

Lambert 

McKnight 

Oberle 

(Victoria — Haliburton) 

Wright 

La  Salle 

McLean 

Ogle 

Siddon 

Young— 97 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  MacDonald  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Thomson  and  Halliday  for  Mr.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  and  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Mayer  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Kelly  for  Mr.  Marceau  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Mr.  Gamble  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Hawkes,  La  Salle,  Mrs.  Cote,  Mrs.  Beauchamp- 
Niquet  and  Mr.  Allmand  for  Messrs.  Lambert,  McCuish, 
Savard,  Maltais  and  Schroder  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Lapierre  and  Bossy  for  Messrs.  Roy  and  Rossi  on 
the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of 
Parliament. 

Messrs.  Murta  and  Lapointe  (Beauce)  for  Messrs. 
McKnight  and  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


on 


,1    IVUU  Ul  V. 

Mr.  Maltais  for  Mr.  Tousignant  on  the  Standing  Committee 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M 


Mr.  MacBain,  Mrs.  Beauchamp-Niquet,  Messrs.  Bockstael 
and  Maltais  for  Messrs.  Breau,  Cyr,  Dionne  (Chicoutimi)  and 
Gingras  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M"e  MacDonald  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Thomson  et  Halliday  en  remplacement  de  M.  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  et  M"e  Carney  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  ques- 
tions economiques. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Kelly  en  remplacement  de  M.  Marceau  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Gamble  en  remplacement  de  M"e  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Hawkes  et  La  Salle,  Mmes  Cote  et  Beauchamp-Niquet 
et  M.  Allmand  en  remplacement  de  MM.  Lambert,  McCuish, 
Savard,  Maltais  et  Schroder  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

MM.  Lapierre  et  Bossy  en  remplacement  de  MM.  Roy  et 
Rossi  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du 
restaurant  du  Parlement. 

MM.  Murta  et  Lapointe  (Beauce)  en  remplacement  de 
MM.  McKnight  et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Maltais  en  remplacement  de  M.  Tousignant  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  MacBain,  Mmc  Beauchamp-Niquet,  MM.  Bockstael  et 
Maltais  en  remplacement  de  MM.  Breau,  Cyr,  Dionne  (Chi- 
coutimi) et  Gingras  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  1'agriculture. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  on  the  Administration  of  the  Small 
Businesses  Loans  Act  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  1 1 
of  the  Act,  chapter  S-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/240B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 

savoir: 

Par  M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur 
les  prets  aux  petites  entreprises,  pour  1'annee  1981,  conforme- 
ment a  Particle  1  1  de  cette  Loi,  chapitre  S-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/240B. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seven- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing martial  law  in  Poland,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Parkdale — High  Park  (Mr.  Flis),  on  Tuesday, 
June  15,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  loi  martiale  en  Pologne,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Parkdale — High  Park  (M.  Flis)  le  mardi  15  juin 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-27,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  The 
Grand  Lodge  of  the  Benevolent  and  Protective  Order  of  Elks 
of  the  Dominion  of  Canada. — Mr.  Hopkins. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  100(2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-27,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutive  de  la  grande  loge 
de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion  du 
Canada. — M.  Hopkins. 

Le  bill  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  100  du 
Reglement. 


The  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr.  Robinson) 
having  made  use  of  unparliamentary  language  was  ordered  by 
Madam  Speaker  to  withdraw  the  offending  words.  The  hon- 
ourable Member  having  declined  to  comply  with  that  direc- 
tion, Madam  Speaker  named  Mr.  Robinson  for  disregarding 
the  authority  of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  Fleming,  seconded  by  Mr.  Rompkey, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  Burnaby  be  sus- 
pended from  the  service  of  the  House  for  the  remainder  of  this 
day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson),  s'etant 
exprime  dans  un  langage  non  parlementaire,  resoit  de 
Madame  le  President  l'ordre  de  retirer  ses  paroles  offensantes. 
L'honorable  depute,  ayant  refuse  d'obtemperer,  Madame  le 
President  nomme  M.  Robinson  pour  n'avoir  pas  respecte  l'au- 
torite  de  la  Presidence. 

Sur  ce,  M.  Fleming,  appuye  par  M.  Rompkey,  propose, — 
Que  l'honorable  depute  de  Burnaby  soit  suspendu  du  service 
de  la  Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance  d'aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingatc) 
Beauchamp-Niquet  (Mme) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujoid 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 


Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Corbin 
Cosgrove 
C6te(Mme) 
Cousineau 
Cullen 
Cyr 

Daudlin 
Dawson 
de  Corneille 
Dcniger 
Dingwall 
Dion 
Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 


(Division — 

Vote  N° 

201) 

YEAS 

-POUR 

Messrs- 

-Messieurs 

Duclos 

Herbert 

Leduc 

Dupras 

Hervieux-Payette 

Lefebvre 

Erola  (Mrs. 

) 

(Mme) 

Loiselle 

Ethier 

Hopkins 

Lumley 

Evans 

Hudecki 

MacBain 

Ferguson 

Irwin 

Mackasey 

Fleming 

Johnston 

MacLaren 

Flis 

Joyal 

MacLellan 

Foster 

Kaplan 

Maltais 

Francis 

Kelly 

Masse 

Frith 

Killens(Mmc) 

Masters 

Gamble 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Garant 

Lajoie 

Olivier 

Gauthier 

Lalonde 

Ostiguy 

Gimaiel 

Lamontagne 

Ouellet 

Gingras 

Landers 

Parent 

Gourde 

Lang 

Pelletier 

(Levis) 

Laniel 

Penner 

Gray 

Lapierre 

Pepin 

Guilbault 

Lapointe 

Peterson 

Harquail 

(Charlevoix) 

Pinard 

Henderson 

Lapointe 
(Bcauce) 
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Reid  Rompkey 

(Kenora— Rainy  River)     Rooney 
Roberts  Rossi 

Robinson  Savard 

(Etobicoke— Lakeshore)   Schroder 


Simmons 

Tousignant 

Watson 

Smith 

Trudeau 

Weatherhead 

Tessier 

Turner 

Whelan 

Tobin 

Veillette 

Yanakis— 120 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosbie 

Gurbin 

Lawrence 

Parker 

Andre 

(St.  John's 

West) 

Gustafson 

Lewis 

Riis 

Anguish 

Crosby 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Rose 

Beatty 

(Halifax  West) 

Hargrave 

Malone 

Sargeant 

Benjamin 

Crouse 

Hawkes 

Manly 

Schellenberger 

Blackburn 

Dantzer 

Heap 

Mayer 

Scott 

Blaikie 

Darling 

Hovdebo 

McCain 

(Hamilton— Wentworth) 

Blenkarn 

de  Jong 

Howie 

McDermid 

Siddon 

Bradley 

Dinsdale 

Huntington 

McGrath 

Stewart 

Clark 

Domm 

Ittinuar 

McLean 

Taylor 

(Yellowhead) 

Epp 

Jelinek 

McMillan 

Thacker 

Coates 

Fennell 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Towers 

Cook 

Fraser 

Kempling 

Murta 

Waddell 

Cooper 

Gass 

King 

Nielsen 

Wise 

Corbett 

Gilchrist 

Lambert 

Paproski 

Wright 

Crombie 

Greenaway 

Young — 74 

Madam  Speaker  then  directed  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson)  to  withdraw  from  the  House  and  he 
withdrew  accordingly. 

Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  a  report  commissioned  by  the  Canadian  Grain 
Commission  entitled  "A  Study  of  Surety  Arrangements  of 
Licensees"  by  Clay  Blackwell. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  101 — Mr.  Mayer). 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Rose,  moved, — That  this  House 
condemns  the  government  for  its  fiscal  and  economic  policies 
which  have  led  to  unacceptably  high  levels  of  unemployment, 
record  personal  and  business  bankruptcies  and  general  eco- 
nomic instability;  and  its  failure  to  address  these  problems  in 
any  meaningful  way  particularly  with  reference  to  job  creation 
and  security  in  communities  dependent  on  forestry,  fishing  and 
mining. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


Madame  le  President  ordonne  alors  a  l'honorable  depute  de 
Burnaby  (M.  Robinson)  de  se  retirer  de  la  Chambre  et  ce 
dernier  se  retire. 

II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  d'un 
rapport  commande  par  la  Commission  canadienne  des  grains 
et  intitule  «A  Study  of  Surety  Arrangements  of  Licensees»  par 
Clay  Blackwell. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n"  101 — M.  Mayer). 

II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Rose,  propose, — Que  la  Chambre 
blame  le  gouvernement  pour  ses  politiques  fiscales  et  economi- 
ques  qui  ont  provoque  un  chomage  inacceptablement  eleve,  des 
faillites  personnelles  et  commerciales  sans  precedent  ainsi 
qu'une  instability  economique  generate,  et  de  ne  pas  s'etre 
attaque  a  ces  problemes  de  facon  significative,  particuliere- 
ment  en  ce  qui  concerne  la  creation  et  la  securite  d'emploi 
dans  les  collectivites  qui  dependent  de  Fexploitation  forestiere 
et  miniere,  ainsi  que  de  la  peche. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  for  Mr.  MacBain  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Rossi  for  Mr.  Bossy  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  the  Restaurant  of  Parliament. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Dionne  (Chicoutimi)  en  remplacement  de  M.  MacBain 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  Fagriculture. 

M.  Rossi  en  remplacement  de  M.  Bossy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 
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Mr.  Blackburn  for  Mr.  Deans  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Maltais,  Breau,  Mackasey,  Loiselle,  Mrs.  Hervieux- 
Payette  and  Mr.  Schroder  for  Messrs.  Berger,  Reid  (Kenora — 
Rainy  River),  Lang,  Bloomfield,  Fisher  and  Cullen  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Deans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Maltais,  Breau,  Mackasey,  Loiselle,  Mme  Hervieux- 
Payette  et  M.  Schroder  en  remplacement  de  MM.  Berger, 
Reid  (Kenora — Rainy  River),  Lang,  Bloomfield,  Fisher  et 
Cullen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-  111,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  without  amend- 
ment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-lll,  Loi 
attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplementaire. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

Thursday,  June  17,  1982 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.  Z. 
Estey,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  17th  day  of  June,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  17juin  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  W.  Z.  Estey, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  17  juin  1982,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Regan,  it  was  ordered, — That  the  Members  of  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure  be 
Messrs.  Baker  (Nepean — Carleton),  Blaikie,  Collenette, 
Cousineau,  Cullen,  Daudlin,  Deans,  Dionne  (Northumber- 
land— Miramichi),  Epp,  Herbert,  Huntington,  Lachance, 
Lefebvre,  Lewis,  Mayer,  McGrath,  Reid  (Kenora — Rainy 
River),  Simmons,  Smith  and  Thacker. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Regan,  il  est  ordonne, — Que  les  membres  du 
Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  proce- 
dure soient  MM.  Baker  (Nepean — Carleton),  Blaikie,  Colle- 
nette, Cousineau,  Cullen,  Daudlin,  Deans,  Dionne  (Northum- 
berland— Miramichi),  Epp,  Herbert,  Huntington,  Lachance, 
Lefebvre,  Lewis,  Mayer,  McGrath,  Reid  (Kenora — Rainy 
River),  Simmons,  Smith  et  Thacker. 


Mr.  Regan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled  "Continuing  Response  of 
the  Government  of  Canada  to  the  "Obstacles"  Report,  dated 
June  1982,  relating  to  the  Report  of  the  Special  Committee  on 
the  Disabled  and  Handicapped.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-7/42C. 


M.  Regan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  ((Reaction  sou- 
tenue  du  Gouvernement  du  Canada  au  rapport  ((Obstacles* », 
en  date  de  juin  1982,  en  reponse  au  rapport  du  Comite  special 
concernant  les  invalides  et  les  handicapes.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/42C. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Hamilton — Wentworth  (Mr.  Scott). 


L'honorable  depute  de  Hamilton- 
presente  une  petition. 


-Wentworth  (M.  Scott) 


Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Beatty,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-657,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act  (spouses),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Taylor,  appuye  par  M.  Beatty,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-657,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies  (conjoints),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 


17  juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5025 


Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  Oberle,  moved, — That 
this  House  condemns  the  Government,  and  in  particular,  the 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development,  for  its 
failure  to  meet  any  of  the  objectives  for  which  the  Government 
continues  to  seek  authority  to  spend  in  excess  of  one  billion 
dollars  in  this  fiscal  year  on  behalf  of  Canada's  Aboriginal 
Peoples,  for  its  tolerance  of  the  miserable  conditions  existing  in 
native  communities  throughout  Canada  which  are  of  a  stand- 
ard vastly  inferior  to  those  found  in  most  Third  World  Coun- 
tries, for  the  Minister's  failure  to  exercise  his  obligatory  trust 
responsibility,  and  for  the  Minister's  contempt  of  Parliament 
as  manifested  by  his  deliberate  refusal  to  comply  with  the 
statutory  obligations  which  legally  require  him  to  report  to  the 
House  on  the  progress  of  the  implementation  of  the  James  Bay 
Agreement. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  Oberle,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement,  et  en  particulier  le  ministre 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  de  n'avoir  atteint 
aucun  des  objectifs  pour  lesquels  le  gouvernement  continue  de 
demander  le  pouvoir  de  consacrer  aux  autochtones  plus  d'un 
milliard  de  dollars  au  cours  de  la  presente  annee  financiere, 
qu'elle  lui  reproche  de  tolerer  la  misere  qui  sevit  dans  les 
collectivites  autochtones  du  Canada  dont  le  niveau  de  vie  est 
tres  inferieur  a  celui  de  la  plupart  des  pays  du  Tiers  monde,  et 
qu'elle  blame  le  Ministre  de  ne  pas  avoir  assume  ses  responsa- 
bilites  fiduciaires  obligatoires  et  de  mepriser  le  Parlement 
comme  le  prouve  son  refus  delibere  de  respecter  les  obligations 
statutaires  qui  l'obligent  legalement  a  faire  rapport  a  la  Cham- 
bre du  progres  de  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  de  la  Baie 
James. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C- 117,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C- 117,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  W.  Z.  Estey, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-  111,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority. — Chapter  No.  98;  and 

Bill  C- 117,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code. — Chapter 
No.  99. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  W.Z.  Estey,  juge  puine 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-  111,  Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
taire. — Chapitre  n°  98;  et 

Bill  C-117,  Loi  modifiant  le  Code  criminel. — Chapitre  n° 


99. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Schellenberger, 
seconded  by  Mr.  Oberle, — That  this  House  condemns  the 
Government,  and  in  particular,  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development,  for  its  failure  to  meet  any  of  the 
objectives  for  which  the  Government  continues  to  seek  author- 
ity to  spend  in  excess  of  one  billion  dollars  in  this  fiscal  year  on 
behalf  of  Canada's  Aboriginal  Peoples,  for  its  tolerance  of  the 
miserable  conditions  existing  in  native  communities  through- 
out Canada  which  are  of  a  standard  vastly  inferior  to  those 
found  in  most  Third  World  Countries,  for  the  Minister's 
failure  to  exercise  his  obligatory  trust  responsibility,  and  for 
the  Minister's  contempt  of  Parliament  as  manifested  by  his 
deliberate  refusal  to  comply  with  the  statutory  obligations 
which  legally  require  him  to  report  to  the  House  on  the 
progress  of  the  implementation  of  the  James  Bay  Agreement. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Schellenberger, 
appuye  par  M.  Oberle, — Que  la  Chambre  blame  le  gouverne- 
ment, et  en  particulier  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien,  de  n'avoir  atteint  aucun  des  objectifs  pour 
lesquels  le  gouvernement  continue  de  demander  le  pouvoir  de 
consacrer  aux  autochtones  plus  d'un  milliard  de  dollars  au 
cours  de  la  presente  annee  financiere,  qu'elle  lui  reproche  de 
tolerer  la  misere  qui  sevit  dans  les  collectivites  autochtones  du 
Canada  dont  le  niveau  de  vie  est  tres  inferieur  a  celui  de  la 
plupart  des  pays  du  Tiers  monde,  et  qu'elle  blame  le  Ministre 
de  ne  pas  avoir  assume  ses  responsabilites  fiduciaires  obligatoi- 
res et  de  mepriser  le  Parlement  comme  le  prouve  son  refus 
delibere  de  respecter  les  obligations  statutaires  qui  l'obligent 
legalement  a  faire  rapport  a  la  Chambre  du  progres  de  la  mise 
en  oeuvre  de  l'accord  de  la  Baie  James. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (1 1)  de  l'article  58  du  Reglement. 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Epp  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Miss  Carney  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Dupont  for  Mr.  Maltais  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Maltais  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Bloomfield  and  Lang  for  Messrs.  Schroder  and 
Maltais  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mrs.  Cote  for  Mr.  Allmand  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Kushner  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  and  Berger  for 
Messrs.  Breau  and  Loiselle  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Marceau  for  Mr.  Kelly  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 

Miss  Carney  for  Mr.  Gamble  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Deniger,  Bockstael,  Bachand,  Olivier,  Laniel,  Hop- 
kins, Garant  and  Veillette  for  Messrs.  Berger,  Cousineau, 
Gendron,  Lajoie,  Ostiguy,  Prud'homme,  Rossi  and  Savard  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M"c  Carney  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Dupont  en  remplacement  de  M.  Maltais  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Maltais  en  remplacement  de  Mmc  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

MM.  Bloomfield  et  Lang  en  remplacement  de  MM.  Schro- 
der et  Maltais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Mmc  Cote  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Dinsdale  en  remplacement  de  M.  Kushner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

MM.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  et  Berger  en  remplace- 
ment de  MM.  Breau  et  Loisellcsur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Marceau  en  remplacement  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M"c  Carney  en  remplacement  de  M.  Gamble  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Deniger,  Bockstael,  Bachand,  Olivier,  Laniel,  Hop- 
kins, Garant  et  Veillette  en  remplacement  de  MM.  Berger, 
Cousineau,  Gendron,  Lajoie,  Ostiguy,  Prud'homme,  Rossi  et 
Savard  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  bills 
prives  en  general  et  du  Reglement. 
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Messrs.  MacLellan,  Garant  and  Tobin  for  Messrs.  Flis, 
Henderson  and  Maltais  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mrs.  Killens  for  Mr.  Tobin  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


MM.  MacLellan,  Garant  et  Tobin  en  remplacement  de 
MM.  Flis,  Henderson  et  Maltais  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 

Mme  Killens  en  remplacement  de  M.  Tobin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Hamilton  and  area,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 
group  sex  activities,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Hamilton — Wentworth  (Mr.  Scott),  on  Thursday,  June  17, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante  et 
onzieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville 
de  Hamilton  et  de  ses  environs,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
concernant  les  activites  sexuelles  en  groupe,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Hamilton — Wentworth  (M.  Scott)  le 
jeudi  17  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Portelance,  from  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration,  presented  the  Sixth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Monday, 
June  14,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-l  15,  An 
Act  to  establish  a  national  program  for  occupational  training 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  7,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"  "adult"  means  a  person  who  is  no  longer  required" 

Strike  out  line  9,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"mission  may,  after  consultation,  through  the  joint  commit- 
tees, if  any,  established  pursuant  to  section  12,  with  the 
gov-" 

Clause  4 

Strike  out  line  41,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(1)  arrange  for  the  enrolment  of  an  adult,  whether 
handicapped  or  not," 

Strike  out  lines  17  to  20  inclusive,  on  page  3,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"tion,  other  than  a  public  authority,  if 

(a)  the  organization  has  not  been  registered,  licensed  or 
otherwise  authorized  by  the  government  of  the  province  to 
give  courses;  or 

(b)  the  government  of  the  province  has  been  notified, 
pursuant  to  subsection  (5),  in  respect  of  the  course  and 
disapproves  of  the  course. 

(5)  Where  the  Commission  intends  to  arrange  for  the 
enrolment  of  adults  in  a  course  referred  to  in  subsection  (4), 
it  shall  notify  the  government  of  the  province  of  its  inten- 
tion, and  that  government  may,  within  the  period  specified 
in  the  agreement  entered  into  by  the  government  under 
section  7,  disapprove  of  such  course." 

Clause  9 

Strike  out  line  12,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 


M.  Portelance,  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  presente  le  sixieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  14  juin  1982, 
votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-l  15,  Loi  constituant  un  pro- 
gramme national  de  formation  professionnelle  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

« «adulte»  Personne  qui  n'est  plu  legalement» 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«Commission  peut,  apres  consultation,  par  l'intermediaire 
des  comites  mixtes  qui  ont,  le  cas  echeant,  ete  constitues  en 
vertu  de  1'article  12,  avec  le» 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  L'inscription  d'un  adulte,  qu'il  soit  ou  non  un  handi- 
cape  ne  peut  se» 

Retrancher  les  lignes  15  a  18  inclusivement,  a  la  page  3,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•(administration  publique  ne  peut  se  faire  si  Tune  des  condi- 
tions suivantes  existe: 

(a)  l'organisme  n'est  pas  agree,  par  permis,  enregistre- 
ment  ou  autrement,  par  le  gouvernement  de  la  province 
ou  se  donne  le  cours; 

(b)  le  gouvernement  de  la  province  a  ete  avise  conforme- 
ment au  paragraphe  (5)  et  desapprouve  le  cours. 

(5)  La  Commission  avise  le  gouvernement  de  la  province 
de  son  intention  de  faire  inscrire  des  adultes  a  un  cours  vise 
au  paragraphe  (4);  ce  gouvernement  peut,  dans  le  delai 
prevu  a  l'accord  qu'il  a  conclu  en  vertu  de  Particle  7, 
desapprouver  le  cours. » 


Article  9 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"importance,  including  such  facilities  as  may  be  required  for 
the  training  in  such  an  occupation  of  adults  with  special 
training  needs;" 


Strike  out  line  42, 
therefor: 


on  page  5,  and  substitute  the  following 


"consult,  through  the  joint  committee,  if  any,  established 
pursuant  to  section  1 2,  with  the  government  of  the  province" 

Strike  out  line  45,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"situated  and,  in  the  case  of  an  agreement  for  the  purchase 
or  erection  of  a  building,  shall  give  public  notice  of  its 
intention  to  enter  into  such  agreement. 

(4)  No  agreement  for  the  purchase  or  erection  of  a 
building  shall  be  entered  into  if,  during  the  forty  day  period 
following  the  day  on  which  public  notice  was  given  pursuant 
to  subsection  (3),  the  government  of  the  province  in  which 
the  building  is  or  is  to  be  situated  notifies  the  Commission  in 
writing  of  its  objection  to  the  agreement." 

Clause  12 

Strike  out  lines  35  and  36,  on  page  6,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"12  The  Commission  shall  invite  the  government  of  a 
province  to  cooperate  in  the  establishment  of  a  joint 
commit-" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-115,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos.  30  to  33  inclusive)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  153  to  the 
Journals). 


«nationale,  notamment  ceux  qui  servent  a  la  formation 
professionnelle,  dans  une  profession  d'importance  nationale, 
des  adultes  ayant  des  besoins  de  formations  particuliers;» 

Retrancher  la  ligne  44,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«contrat  prevu  au  paragraphe  (2),  doit,  par  l'intermediaire 
du  comite  mixte  qui  a,  le  cas  echeant,  ete  constitue  en  vertu 
de  Particle  12,  consul-» 

Retrancher  la  ligne  46,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«seront  situes  les  moyens  vises  par  ce  contrat,  ainsi  que,  dans 
le  cas  d'un  contrat  prevoyant  l'achat  ou  la  construction  de 
locaux,  rendre  publique  son  intention  de  conclure  ce  contrat. 

(4)  La  Commission  ne  peut  conclure  un  contrat  d'achat 
ou  de  construction  de  locaux  si,  dans  les  quarante  jours 
suivant  la  date  ou,  conformement  au  paragraphe  (3),  elle  a 
rendu  publique  son  intention  a  cet  egard,  le  gouvernement 
de  la  province  ou  sont  ou  seront  situes  les  locaux  Tavise  par 
ecrit  de  son  opposition  au  contrat. » 

Article  12 

Retrancher  les  lignes  34  et  35,  a  la  page  6,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«12.  La  Commission  invite  le  gouvernement  d'une  pro- 
vince a  collaborer  pour  consti-» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-115,  tel 
que  modifie,  pour  Tusage  de  la  Chambre  des  communes  a 
Tetape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nos  30  a  33  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  153  aux  Journaux). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-116,  An  Act  to  establish  the  Cooperative 
Energy  Corporation  and  the  Cooperative  Energy  Development 
Corporation; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-116,  Loi  constituant  la  Societe 
cooperative  de  l'energie  et  la  Societe  cooperative  de  developpe- 
ment  energetique. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-38,  An  Act  to  provide  for  the  garnishment  or  attach- 
ment of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  for  the  diversion 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-38,  Loi  prevoyant  la  saisie-arret  entre  les 
mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  la  distraction  de 
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of  pension  benefits  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
under  certain  enactments; 

Mr.  Pepin  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mrs.  Erola, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


prestations  de  pension  allouees  par  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  en  application  de  certaines  dispositions  legislatives. 

M.  Pepin,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  Mme  Erola, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-120,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act; 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  and  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  with  an  amendment  and,  as  amended,  concurred  in  at 
the  report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third 
time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general  du 
Bill  C-120,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  et  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
avec  un  amendement,  agree,  tel  que  modifie,  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-118,  An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide  for  the 
retention  of  records; 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Joyal, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 

[At  4.1 2  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  1 5(4)] 


By  unanimous 
allowed  to  stand. 


(Notices  of  Motions) 
consent,   all   Items  preceding   No.   7   were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Schellen- 
berger,  seconded  by  Mr.  Patterson, — That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
setting  floor  prices  related  to  costs  of  production  for  cereal  and 
oilseed  crops  one  month  before  planting  in  order  that  farmers 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-118,  Loi  modifiant  la  legislation  sur  la 
conservation  des  documents. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Johnston,  appuye  par  M.  Joyal, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

{A  16  h.  12,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
7  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Schellen- 
berger,  appuye  par  M.  Patterson, — Que,  de  l'avis  de  la  Cham- 
bre, le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  fixer, 
un  mois  avant  les  semailles,  des  prix  minima  afferents  aux 
couts  de  production  des  cereales  et  des  oleagineux,  de  facon  a 
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may  be  provided  adequate  returns  to  ensure  sufficient  produc- 
tion to  meet  Canada's  domestic  and  export  needs. — (Notice  of 
Motion  No.  7). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


ce  que  les  agriculteurs  retirent  des  profits  raisonnables  leur 
permettant  d'assurer  une  production  qui  reponde  aux  besoins 
interieurs  et  aux  demandes  d'exportation  du  Canada. — (Avis 
de  motion  n°  7). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


At  5.12  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  17  h.  12,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Gauthier,  from  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Private  Bills  and  Standing  Orders  presented  the  Ninth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Pursuant  to  its  Order  of  Reference  of  Monday,  May  31, 
1982,  your  Committee  has  considered  the  petition  of  J.  Paul 
Robert  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province  of  Quebec, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to  provide  for 
the  continuance  of  E.G.  Klein  Limited,  filed  after  the  time 
limit  specified  under  Standing  Order  90,  together  with  the 
Two  Hundred  and  Forty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Peti- 
tions thereon,  presented  to  the  House  on  Thursday,  May  20, 
1982. 

The  Parliamentary  Agent  stated  that  the  delay  beyond  the 
time  specified  by  Standing  Order  90  was  occasioned,  in  part, 
by  factors  beyond  the  control  of  the  petitioners.  Nevertheless, 
he  stated  that  it  is  important  that  the  proposed  legislation  be 
allowed  to  proceed  during  the  present  session  of  Parliament. 
He  therefore  respectfully  asked  that  this  petition  be  received. 

After  hearing  the  reasons  given  for  the  late  filing  of  this 
petition,  your  Committee  recommends  that  Standing  Order  90 
be  suspended  in  relation  thereto,  and  that  this  petition  be 
received.  The  consequent  charges  as  provided  for  by  Standing 
Order  91  (3)  (a)  and  (c)  amount  to  $300. 

The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Two  Hun- 
dred and  Forty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  are 
returned  herewith. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  5)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  154  to  the 
Journals). 


M.  Gauthier,  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en 
general  et  du  Reglement,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  31  mai  1982, 
votre  Comite  a  etudie  la  petition  de  J.  Paul  Robert  de  la  ville 
de  Ste-Adele,  dans  la  province  de  Quebec,  qui  sollicite  l'adop- 
tion  d'une  loi  reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la 
societe  E.G.  Klein  Limited,  deposee  apres  le  delai  specifie  a 
l'article  90  du  Reglement,  ainsi  que  le  deux  cent  quarante-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  presente  a  la  Chambre 
lejeudi20mai  1982. 

L'Agent  parlementaire  a  fait  valoir  que  le  delai,  au-dela  du 
temps  determine  a  l'article  90  du  Reglement,  est  imputable,  en 
partie  a  des  facteurs  independants  de  la  volonte  du  petition- 
naire.  Neanmoins,  il  a  declare  qu'il  est  important  que  le  projet 
de  loi  soit  considere  au  cours  de  la  presente  session  du  Parle- 
ment,  et  il  a  demande  respectueusement  que  cette  petition  soit 
recue. 

Apres  avoir  pris  en  consideration  les  raisons  pour  lesquelles 
cette  petition  a  ete  presentee  en  retard,  votre  Comite  recom- 
mande  que  l'application  de  Particle  90  du  Reglement  soit 
suspendue  a  cet  egard  et  que  la  petition  soit  recue.  Les  frais 
imposables,  ainsi  qu'il  est  prevu  aux  alineas  a)  et  c)  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  91  du  Reglement,  s'elevent  a  $300. 

La  petition  susmentionnee  et  le  deux  cent  quarante-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions  sont  renvoyes  avec  le 
present  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicule  n°  5)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  154  aux  Journaux). 


Mr.  Gauthier,  from  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented  the  Tenth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Pursuant  to  its  Order  of  Reference  of  Monday,  June  7, 
1982,  your  Committee  has  considered  the  petition  of  Cliff 
Blackmur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K.  Coulling, 
of  the  City  of  Regina,  both  in  the  Province  of  Saskatchewan; 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  the  Act  of 
incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent  and 
Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada  for  the 
purpose  of  effecting  certain  technical  changes  in  the  constitu- 
tion of  the  society,  filed  after  the  time  limit  specified  under 
Standing  Order  90,  together  with  the  Two  Hundred  and 
Sixtieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon,  presented  to 
the  House  on  Friday,  June  4,  1982. 

The  Parliamentary  Agent  stated  that  the  delay  beyond  the 
time  specified  by  Standing  Order  90  was  occasioned,  in  part, 
by  factors  beyond  the  control  of  the  petitioners.  Nevertheless, 
he  stated  that  it  is  important  that  the  proposed  legislation  be 


M.  Gauthier,  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en 
general  et  du  Reglement,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  7  juin  1982, 
votre  Comite  a  etudie  la  petition  de  Cliff  Blackmur,  de  la  ville 
de  Saskatoon  et  Robert  K.  Coulling,  de  la  ville  de  Regina, 
dans  la  province  de  Saskatchewan;  qui  sollicitent  l'adoption 
d'une  loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  La  grande  loge  de 
l'Ordre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion  du 
Canada  afin  d'apporter  certains  changements  de  forme  a  la 
constitution  de  la  societe,  deposee  apres  le  delai  specifie  a 
l'article  90  du  Reglement,  ainsi  que  le  deux  cent  soixantieme 
rapport  du  greffier  des  petitions  presente  a  la  Chambre  le 
vendredi  4  juin  1982. 

L'Agent  parlementaire  a  fait  valoir  que  le  delai,  au-dela  du 
temps  determine  a  l'article  90  du  Reglement,  est  imputable,  en 
partie  a  des  facteurs  independants  de  la  volonte  du  petition- 
naire.  Neanmoins,  il  a  declare  qu'il  est  important  que  le  projet 
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allowed  to  proceed  during  the  present  session  of  Parliament. 
He  therefore  respectfully  asked  that  this  petition  be  received. 

After  hearing  the  reasons  given  for  the  late  filing  of  this 
petition,  your  Committee  recommends  that  Standing  Order  90 
be  suspended  in  relation  thereto,  and  that  this  petition  be 
received.  The  consequent  charges  as  provided  for  by  Standing 
Order  91  (3)  (a)  and  (c)  amount  to  $300. 

The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Two  Hun- 
dred ans  Sixtieth  Report  to  the  Clerk  of  Petitions,  are  returned 
herewith. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  5)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  155  to  the 
Journals). 


de  loi  soit  considere  au  cours  de  la  presente  session  du  Parle- 
ment,  et  il  a  demande  respectueusement  que  cette  petition  soit 
recue. 

Apres  avoir  pris  en  consideration  les  raisons  pour  lesquelles 
cette  petition  a  ete  presentee  en  retard,  votre  Comite  recom- 
mande  que  Papplication  de  Particle  90  du  Reglement  soit 
suspendue  a  cet  egard  et  que  la  petition  soit  recue.  Les  frais 
imposables,  ainsi  qu'il  est  prevu  aux  alineas  a)  et  c)  du 
paragraphe  (3)  de  Particle  91  du  Reglement,  s'elevent  a  $300. 

La  petition  susmentionnee  et  le  deux  cent  soixantieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions  sont  renvoyes  avec  le  present 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicule  n°  5)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  1 55  aux  Journaux). 


Mr.  Smith,  from  the  Special  Committee  on  the  Disabled 
and  the  Handicapped,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Com- 
mittee. (Obstacles — Progress  Report). — Sessional  Paper  No. 
321-8/25. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  31  and  32)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  156  to  the 
Journals). 


M.  Smith,  du  Comite  special  concernant  les  invalides  et  les 
handicapes,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Obs- 
tacles— Rapport  d'activite). — Document  parlementaire  nc 
321-8/25. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  rt"  31  et  32)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  156  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.   Fulton)  presente  une 
petition. 


On  motion  of  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by 
Mr.  Darling,  the  Third  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts,  presented  to  the  House  on  Wednesday,  Janu- 
ary 14,  1 98 1 ,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par 
M.  Darling,  le  troisieme  rapport  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  a  la  Chambre  le  mercredi  14  Janvier 
1981,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,542 — Mr.  Schellenberger 

From  1970  to  date,  by  year,  what  amount  was  spent  on  the 
financing  and  construction  of  new  houses  and  on  housing 
rehabilitation  by  (a)  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  (b)  the  Canada  Mortgage  and  Hous- 
ing Corporation  (c)  the  Rural  and  Native  Housing  Program 
(d)  any  other  department  or  agency? — Sessional  Paper  No. 
321-2/3542. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3542 — M.  Schellenberger 

De  1970  a  ce  jour,  combien  a)  le  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  b)  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  c)  le  Programme  de  logement 
des  ruraux  et  des  autochtones,  d)  tout  autre  ministere  ou 
agence  ont-ils  consacre  chaque  annee  au  financement,  a  la 
construction  et  a  la  remise  en  etat  de  maisons  et  d'unites  de 
logement? — Document  parlementaire  n°  321-2/3542). 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.     Clark    (Yellowhead),    seconded    by     Mr.     Nielsen, 
moved, — That  this   House  approves  the  government   taking 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — 
Que  la  Chambre  donne  son  accord  pour  que  le  gouvernement 
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immediate  action  to  lower  interest  rates,  stimulate  production, 
investment  and  jobs,  strengthen  the  dollar  and  lower  the  rate 
of  inflation. 

And  debate  arising  thereon; 


agisse  immediatement  afin  de  diminuer  les  taux  d'interet, 
stimuler  la  production,  les  investissements  et  1'emploi,  raffer- 
mir  le  dollar  et  reduire  le  taux  d'inflation. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Deans,  seconded  by  Miss  Jewett,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  changing  the  period 
at  the  end  thereof  to  a  comma  and  by  adding  immediately 
thereafter  the  following  words: 

"and  urges  prompt  action  to  increase  Canadian  ownership  of 
the  manufacturing,  oil  and  gas  sectors,  as  well  as  direct  the 
Bank  of  Canada  to  lower  its  lending  rate  to  not  more  than 
1%  above  the  rate  of  inflation." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Deans,  appuye  par  M"e  Jewett,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  remplacant  le  point  final 
par  une  virgule  et  en  ajoutant,  immediatement  apres,  ce  qui 
suit: 

«qu'elle  recommande  d'agir  rapidement  afin  d'augmenter  la 
propriete  canadienne  des  secteurs  de  la  fabrication  et  du 
petrole  et  du  gaz,  et  qu'elle  ordonne  a  la  Banque  du  Canada 
de  reduire  son  taux  d'interet  a  au  plus  1%  au-dessus  du  taux 
d'inflation.)) 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  McKinnon,  it  was  resolved, — That  an  humble 
Address  be  presented  to  Her  Majesty,  to  offer  the  congratula- 
tions of  this  House  on  the  birth  of  a  Prince,  a  son  to  Their 
Royal  Highnesses,  the  Prince  and  Princess  of  Wales;  and 
assuring  Her  Majesty  that  this  happy  event  affords  the  great- 
est joy  and  satisfaction  to  Her  faithful  Members  of  the  House 
of  Commons. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  McKinnon,  il  est  resolu, — Qu'une  humble 
Adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  pour  lui  offrir  les  felicita- 
tions de  la  Chambre  a  l'occasion  de  la  naissance  d'un  Prince, 
fils  de  Leurs  Altesses  Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de 
Galles,  et  assurer  Sa  Majeste  de  la  tres  grande  joie  et  de  la  tres 
vive  satisfaction  que  cet  heureux  evenement  procure  a  ses 
loyaux  membres  de  la  Chambre  des  communes. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  McKinnon,  it  was  ordered, — That  a  Message 
be  sent  to  the  Senate  informing  Their  Honours  that  this  House 
has  passed  an  Address  to  Her  Most  Excellent  Majesty  the 
Queen,  expressing  congratulations  on  the  occasion  of  the  birth 
of  a  Prince,  son  of  Their  Royal  Highnesses,  the  Prince  and 
Princess  of  Wales,  and  requesting  Their  Honours  to  unite  with 
this  House  in  the  said  Address. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  McKinnon,  il  est  ordonne, — Qu'un  message 
soit  transmis  au  Senat  informant  Leurs  Honneurs  que  la 
Chambre  a  adopte  une  Adresse  a  Sa  Tres  Excellente  Majeste 
la  Reine,  exprimant  des  felicitations  a  l'occasion  de  la  nais- 
sance d'un  Prince,  fils  de  Leurs  Altesses  Royales  le  Prince  et  la 
Princesse  de  Galles,  et  demandant  a  Leurs  Honneurs  de  se 
joindre  a  cette  Chambre  dans  ladite  Adresse. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellow- 
head),  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  this  House  approves 
the  government  taking  immediate  action  to  lower  interest 
rates,  stimulate  production,  investment  and  jobs,  strengthen 
the  dollar  and  lower  the  rate  of  inflation. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Clark  (Yellowhead), 
appuye  par  M.  Nielsen, — Que  la  Chambre  donne  son  accord 
pour  que  le  gouvernement  agisse  immediatement  afin  de  dimi- 
nuer les  taux  d'interet,  stimuler  la  production,  les  investisse- 
ments et  l'emploi,  raffermir  le  dollar  et  reduire  le  taux 
d'inflation. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Deans,  seconded  by  Miss  Jewett, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
changing  the  period  at  the  end  thereof  to  a  comma  and  by 
adding  immediately  thereafter  the  following  words: 

"and  urges  prompt  action  to  increase  Canadian  ownership  of 
the  manufacturing,  oil  and  gas  sectors,  as  well  as  direct  the 
Bank  of  Canada  to  lower  its  lending  rate  to  not  more  than 
1%  above  the  rate  of  inflation." 


And  debate  continuing; 

It  being  the  thirteenth  and  final  allotted  day  for  the  Supply 
period  ending  June  30,  1982,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with  Stand- 
ing Order  58(10). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Deans,  appuye  par  M"e 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion  en  remplacant  le  point  final 
par  une  virgule  et  en  ajoutant,  immediatement  apres,  ce  qui 
suit: 

«qu'elle  recommande  d'agir  rapidement  afin  d'augmenter  la 
propriete  canadienne  des  secteurs  de  la  fabrication  et  du 
petrole  et  du  gaz,  et  qu'elle  ordonne  a  la  Banque  du  Canada 
de  reduire  son  taux  d'interet  a  au  plus  1%  au-dessus  du  taux 
d'inflation.» 

Le  debat  se  poursuit; 

Ce  jour  etant  le  treizieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  30  juin  1982,  a  21  h.  45, 
Madame  le  President  interrompt  les  deliberations  suivant  les 
dispositions  du  paragraphc  (10)  de  I'article  58  du  Reglement. 
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And   the  question   being   put  on 
negatived  on  the  following  division: 


the  amendment,   it   was  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  202) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Crouse 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Andre 

Dantzer 

(Swift  Current — 

Malone 

Parker 

Anguish 

Darling 

Maple  Creek) 

Manly 

Patterson 

Baker 

Deans 

Hargrave 

Mayer 

Reid 

(Ncpean 

— Carleton) 

de  Jong 

Hawkcs 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

Beatty 

Dick 

Heap 

McCain 

Riis 

Benjamin 

Dinsdale 

Hees 

McCuish 

Robinson 

Blackburn 

Do  mm 

Hnatyshyn 

McDermid 

(Burnaby) 

Blaikie 

Ellis 

Hovdcbo 

McGrath 

Roche- 

Bosley 

Elzinga 

Howie 

McKenzic 

Rose 

Bradley 

Epp 

Huntington 

McKinnon 

Schellenbergcr 

Broadbent 

Fennell 

Ittinuar 

McKnight 

Scott 

Cardiff 

Forrestall 

Jarvis 

McLean 

(Hamilton — Went  worth) 

Carney  (M 

ss) 

Fraser 

Jelinek 

McMillan 

Scott 

Clark 

Fret? 

Jcwett  (Miss) 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

(Yellowh 

ead) 

Friesen 

Keeper 

Mitges 

Shields 

Clarke 

Fulton 

Kempling 

Munro 

Siddon 

(Vancouver  Quadra) 

Gamble 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Speyer 

Coales 

Gass 

King 

Murphy 

Stewart 

Cook 

Gilchrist 

Korchinski 

Murta 

Taylor 

Cooper 

Greenaway 

Kushncr 

Neil 

Thacker 

Corbclt 

Gurbin 

Lambert 

Nickerson 

Towers 

Crombie 

Gustafson 

La  Salle 

Nielsen 

Vankoughnel 

Cro.sbie 

Halliday 

Lawrence 

Nowlan 

Wilson 

(St.  John 

's  Wesl) 

Hamilton 

Lewis 

Nvstrom 

Wise 

Crosby 

(Qu'Appclle    - 

Lewycky 

Oberle 

Wright 

(Halifax 

West) 

Moose  Mountain) 

Orlikow 

Young— 120 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Beauchamp-Niquct  (Mmc) 
Begin  (Mme) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Blenkarn 
Bloomfield 
Bockstacl 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussicres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSallc) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 


Cosgrove 

Cote  (M™) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneillc 

Dcmers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Eroia  (Mrs.) 
Ethier 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 


Francis 

Frith 

G  a  ran  I 

Gauthier 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Pavette 

(Mme) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabclle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mme) 
Lachancc 
Lajoic 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 


Laniel 
Lapierre 

Lapointc 

(Charlevoix) 
Lapointc 

(Bcaucc) 
LeBlanc 
Lcduc 
Lefcbvre 
Loisclle 
Lu  m  ley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCaulcy 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellel 
Parent 
Pelletier 


Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakcshorc) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Thomson 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillelle 
Watson 
Weathcrhcad 
Wenman 
Whclan 
Yanakis — 147 
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And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N"  203) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crouse 

Andre 

Danlzer 

Anguish 

Darling 

Baker 

Deans 

(Nepean- 

— Carleton) 

de  Jong 

Beatty 

Dick 

Benjamin 

Dinsdale 

Blackburn 

Domm 

Blaikie 

Ellis 

Blenkarn 

Elzinga 

Bosley 

Epp 

Bradley 

Fennell 

Broadbent 

Forrestall 

Cardiff 

Fraser 

Carney  (M 

ss) 

Fretz 

Clark 

Friesen 

(Yellowhead) 

Fulton 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Coates 

Gilchrist 

Cook 

Greenaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbetl 

Gustafson 

Crombie 

Hailiday 

Crosbie 

Hamilton 

(St.  Johr 

's  West) 

(Qu'Appelle — 

Crosby 

Moose  Mountain) 

(Halifax 

West) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kcmpling 

Kilgour 

King 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

MacKay 


Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitgcs 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 


Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 

Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Ha  I  i  burton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thackcr 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 126 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mme) 

Fox 

Landers 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Lapointe 

Peterson 

(Gander — Twillingatc) 

Dawson 

Gendron 

(Charlevoix) 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mmc 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (Mme) 

de  Corncille 

Gingras 

(Bcauce) 

Regan 

Berger 

Demers 

Gourd 

LeBlanc 

Reid 

Blais 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Desmarais 

Gourde 

Lefebvre 

Roberts 

Bloomfield 

Dingwall 

(Levis) 

Loiselle 

Robinson 

Bockstael 

Dion 

Gray 

Lumley 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dionne 

Guilbault 

MacBain 

Rompkey 

Breau 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacEachen 

Rooney 

Bujold 

Dionne 

Henderson 

MacGuigan 

Rossi 

Burghardt 

(Northumberland — 

Herbert 

Mackasey 

Roy 

Bussieres 

Miramichi) 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Savard 

Caccia 

Dubois 

(M™) 

MacLellan 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hopkins 

Malepart 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hudecki 

Malta  is 

Smith 

Campbell 

Dupras 

Irwin 

Marceau 

Tardif 

(LaSalle) 

Duquet 

Isa  belle 

Masse 

Tessier 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Masters 

Tobin 

(Cardigan) 

Ethier 

Joyal 

McCauley 

Tousignant 

Chenier 

Evans 

Kaplan 

McRae 

Trudeau 

Chretien 

Ferguson 

Kelly 

Munro 

Turner 

Collenette 

Fisher 

Killens  (Mme) 

(Hamilton  East) 

Veillette 

Comtois 

Fleming 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Corbin 

Flis 

Lajoie 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Foster 

Lalonde 

Ostiguy 

Whelan 

Cosgrove 

Lamontagne 

Ouellet 

Yanakis — 144 

21  juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5041 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
40,  in  the  amount  of  $5,623,000  under  the  Department  of 
Agriculture — Canadian  Dairy  Commission — Program  expen- 
ditures, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  40,  au  montant  de  $5,623,000  du  ministere  de  l'Agricul- 
ture — Commission  canadienne  du  lait — Depenses  du  pro- 
gramme. Budget  principal  pour  l'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  204) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mme) 

Francis 

Lang 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Laniel 

Pellctier 

Axworlhy 

Cullen 

Garant 

Lapierre 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Gauthicr 

Lapointe 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

De  Bane 

Gingras 

(Beaucc) 

Portelance 

Begin  (Mmc) 

de  Corneille 

Gourd 

LeBlanc 

Regan 

Berger 

Dcmers 

(Argentcuil — Papineau) 

Leduc 

Reid 

Blais 

Dcniger 

Gourde 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blakcr 

Dcsmarais 

(Levis) 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

Robinson 

Bockslacl 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Rompkcy 

Breau 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacGuigan 

Rooney 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Rossi 

Burghardt 

(Northumberland— 

Hcrvieux-Payettc 

MacLaren 

Roy 

Bussiercs 

Miramichi) 

(Mmc) 

MaeLellan 

Savard 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

Malepart 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Simmons 

(South  Wesl  Nova) 

Dupont 

Irwin 

Marceau 

Smith 

Campbell 

Dupras 

Isabclle 

Masse 

Tardif 

(LaSalle) 

Duquct 

Johnston 

Masters 

Tessier 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

(Cardigan) 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chenier 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Chretien 

Ferguson 

Killcns(Mmc) 

( Hamilton  East) 

Turner 

Collenette 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  ( Miss) 

Veillette 

Comtois 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corbin 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weathcrhead 

Corriveau 

Foster 

Lamontagne 

Ouellct 

Whelan 

Cosgrovc 

Fox 

Landers 

Yanakis — 144 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Coates 

Andre 

Cook 

Anguish 

Cooper 

Baker 

Corbett 

(Nepean- 

— Carleton) 

Crombie 

Beatty 

Crosbie 

Benjamin 

(St.  John's  West) 

Blackburn 

Crosby 

Blaikie 

(Halifax  West) 

Blcnkarn 

Crouse 

Bosley 

Dantzer 

Bradley 

Darling 

Broadbent 

Deans 

Cardiff 

de  Jong 

Carney  (M 

ss) 

Dick 

Clark 

Dinsdale 

(Yellowh 

ead) 

Domm 

Clarke 

Ellis 

(Vancouver  Quadra) 

Elzinga 

Epp 

Fennell 

Forrestall 

Fraser 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 


Hargrave 

La  Salle 

Hawkes 

Lawrence 

Heap 

Lewis 

Hees 

Lewycky 

Hnatyshyn 

MacDonald  (Miss) 

Hovdebo 

MacKay 

Howie 

Malone 

Huntington 

Manly 

Ittinuar 

Mayer 

Jarvis 

Mazankowski 

Jelinek 

McCain 

Jewett  (Miss) 

McCuish 

Keeper 

McDermid 

Kempling 

McGrath 

Kilgour 

McKenzie 

King 

McKinnon 

Korchinski 

McKnight 

Kushncr 

McLean 

Lambert 

McMillan 

Miller 
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Mitges 

Nystrom 

Munro 

Oberle 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Orlikow 

Murphy 

Paproski 

Murta 

Parker 

Neil 

Patterson 

Nickcrson 

Reid 

Nielsen 

(St.  Catharines) 

Nowlan 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 

Schellenberger 
Scott 


Shields 

Siddon 

Skelly 

Speyer 

Stevens 

Stewart 


(Hamilton — Wentworth)   Taylor 
Scott  Thacker 

(Victoria — Ha  I  i  burton) 


Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Young — 126 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
1,  in  the  amount  of  $94,142,000  under  the  Department  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs — Consumer  and  Corporate 
Affairs — Program  expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in 
Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  lcr,  au  montant  de  $94,142,000  du  ministere  de  la 
Consommation  et  des  Corporations — Consommation  et  Corpo- 
rations— Depenses  du  programme,  Budget  principal  pour  l'an- 
nee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  205) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mme) 

Francis 

Lang 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lanicl 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapierre 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Lapointe 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mmc 

De  Bane 

Gingras 

(Bcauce) 

Portelance 

Begin  (Mmc) 

de  Corncille 

Gourd 

LeBIanc 

Regan 

Bergcr 

Demers 

(Argentcuil — Papineau) 

Leduc 

Reid 

Blais 

Deniger 

Gourde 

Lefcbvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Desmarais 

(Levis) 

Loisellc 

Roberts 

Bloomfield 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

Robinson 

Bockstael 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Rompkey 

Breau 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacGuigan 

Rooney 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Rossi 

Burghardt 

(Northumberland — 

Hcrvieux-Payette 

MacLarcn 

Roy 

Bussicrcs 

Miramichi) 

(Mmc) 

MacLellan 

Savard 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

Malepart 

Schroder 

Campbell  ( Miss) 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Duponl 

Irwin 

Marceau 

Smith 

Campbell 

Dupras 

Isabclle 

Masse 

Tardif 

(LaSalle) 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tessier 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

(Cardigan) 

Ethicr 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chenier 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Chretien 

Ferguson 

Killcns(Mmc) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Collenette 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Comtois 

Fleming 

Lajoic 

Olivier 

Watson 

Corbin 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Corriveau 

Foster 

Lamontagnc 

Ouellct 

Whelan 

Cosgrovc 

Fox 

Landers 

Yanakis — 144 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cardiff 

Crosby 

Fennell 

Hamilton 

Andre 

Carney  ( Miss 

) 

(Halifax  West) 

Forrestall 

(Qu'Appelle — 

Anguish 

Clark 

Crouse 

Fraser 

Moose  Mountain 

Baker 

(Yellowhea 

d) 

Dantzer 

Fretz 

Hamilton 

(Nepcan- 

-Carleton) 

Clarke 

Darling 

Fricsen 

(Swift  Current — 

Beatty 

(Vancouver 

Quadra) 

Deans 

Fulton 

Maple  Creek) 

Benjamin 

Coates 

de  Jong 

Gamble 

Hargrave 

Blackburn 

Cook 

Dick 

Gass 

Hawkes 

Blaikie 

Cooper 

Dinsdale 

Gilchrist 

Heap 

Blcnkarn 

Corbett 

Do  mm 

Greenaway 

Hees 

Bosley 

Crombie 

Ellis 

Gurbin 

Hnatyshyn 

Bradley 

Crosbie 

Elzinga 

Gustafson 

Hovdcbo 

Broadbent 

(St.  John's 

We 

st) 

Epp 

Halliday 

Howie 

21 juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5043 


Huntinglon 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinck 

Jewctl  (Miss) 

Keeper 

Kcmpling 

Kilgour 

King 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 


Lcwycky 

MacDonald  ( Miss) 

MacKay 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDcrmid 

McGrath 

Mckenzie 

McKinnon 

McKnighl 

McLean 


McMillan 

Parker 

Siddon 

Miller 

Paltcrson 

Skclly 

Mitges 

Reid 

Speyer 

Munro 

(St.  Catharines) 

Stevens 

(Esquimalt — Saanich)       Riis 

Stewart 

Murphy 

Robinson 

Taylor 

Murla 

(Burnaby) 

Thacker 

Neil 

Roche 

Thomson 

Nickcrson 

Rose 

Towers 

Nielsen 

Schellenbcrger 

Vankoughnet 

Nowlan 

Scott 

Wcnman 

Nyslrom 

( Hamilton — Wentworth) 

Wilson 

Oberle 

Scott 

Wise 

Orlikow 

(Victoria — Hah  bur  ton) 

Wright 

Paproski 

Shields 

Young—  1  26 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
5,  in  the  amount  of  $8,87 1 ,000  under  the  Ministry  of  State  for 
Economic  Development — Northern  Pipeline  Agency — Pro- 
gram expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  5,  au  montant  de  $8,871,000  du  Departement  d'Etat 
charge  du  Developpement  economique — Administration  du 
pipe-line  du  Nord — Depenses  du  programme,  Budget  principal 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins 
les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  206) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cote  (Mme) 

Francis 

Lang 

Parent 

Appolloni  ( Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Laniel 

Pelleticr 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapierre 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Lapointc 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

Peterson 

(Gander — Twillingale) 

Dawson 

Gimai'el 

Lapointc 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

)   Dc  Bane 

Gingras 

(Beauce) 

Portelancc 

Begin  (Mmc) 

de  Corneillc 

Gourd 

LeBlanc 

Regan 

Berger 

Demcrs 

(Argcntcuil — Papineau) 

Leduc 

Reid 

Blais 

Dcnigcr 

Gourde 

Lefebvre 

(Kenora-Rainy  River) 

Blaker 

Desmarais 

(Levis) 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

Robinson 

Bockstael 

Dion 

Guilbaull 

MacBain 

(Etobicokc — Lakeshore) 

Bossy 

Dionnc 

Harquail 

MacEachen 

Rompkey 

Breau 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacGuigan 

Rooney 

Bujold 

Dionnc 

Herbert 

Mackasey 

Rossi 

Burghardt 

(Northumberland — 

Hervieux-Payctte 

MacLaren 

Roy 

Bussieres 

Miramichi) 

(Mme) 

MacLcllan 

Savard 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

Malcpart 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Irwin 

Marceau 

Smith 

Campbell 

Dupras 

Isa  belle 

Masse 

Tardif 

(LaSalle) 

Duquel 

Johnston 

Masters 

Tessier 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCaulcy 

Tobin 

(Cardigan) 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chenier 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Chretien 

Ferguson 

Killcns  (Mme) 

( Hamilton  East) 

Turner 

Collencttc 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillcttc 

Comtois 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corbin 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Corriveau 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

Cosgrove 

Fox 

Landers 

Yanakis— 144 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Blackburn 

Andre 

Blaikie 

Anguish 

Blenkarn 

Baker 

Bosley 

(Nepcan- 

-Carleton) 

Bradley 

Beatty 

Broadbent 

Benjamin 

Cardiff 

Carney  ( Miss) 

Cooper 

Crouse 

Clark 

Corbctl 

Dantzcr 

(Yellowhead) 

Crombie 

Darling 

Clarke 

Crosbie 

Deans 

(Vancouver  Quadra) 

(St.  Johr 

's  West) 

de  Jong 

Coates 

Crosby 

Dick 

Cook 

(Halifax 

West) 

Dinsdalc 
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Domm 

Hargrave 

Ellis 

Hawkes 

Elzinga 

Heap 

Epp 

Hces 

Fenncll 

Hnatyshyn 

Forreslall 

Hovdebo 

Fraser 

Howie 

Fretz 

Huntington 

Friesen 

Ittinuar 

Fullon 

Jarvis 

Gamble 

Jclinek 

Gass 

Jewetl  (Miss 

Gilchrist 

Keeper 

Grcenaway 

Kempling 

Gurbin 

Kilgour 

Gustafson 

King 

Halliday 

Korchinski 

Hamilton 

Kushner 

(Qu'Appelle  — 

Lambert 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

Hamilton 

Lawrence 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 

Lewis 

Murphy 

Scott 

Lewycky 

Murta 

( Hamilton — Wcntworth) 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Scott 

MacKay 

Nickerson 

(Victoria — Haliburton) 

Malone 

Nielsen 

Shields 

Manly 

Nowlan 

Siddon 

Mayer 

Nystrom 

Skelly 

Mazankowski 

Oberle 

Speyer 

McCain 

Orlikow 

Stevens 

McCuish 

Paproski 

Stewart 

McDermid 

Parker 

Taylor 

McGrath 

Patterson 

Thacker 

McKenzic 

Reid 

Thomson 

McKinnon 

(St.  Catharines) 

Towers 

McKnight 

Riis 

Vankoughnet 

McLean 

Robinson 

Wenman 

McMillan 

(Burnaby) 

Wilson 

Miller 

Roche 

Wise 

Mitges 

Rose 

Wright 

Munro 

Schcllenberger 

Young — 126 

(Esquimalt — Saanich) 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
1,  in  the  amount  of  $17,529,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Administration — Program  ex- 
penditures, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  lcr,  au  montant  de  $17,529,000  du  ministere  de  l'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources — Administration — Pro- 
gramme d'administration,  Budget  principal  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees 
au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  207) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6tc(Mme) 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lanicl 

Penner 

Axworthy 

Cullcn 

Garant 

Lapicrre 

Pepin 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Lapointc 

Peterson 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

Pinard 

(Gander-    Twillingatc) 

Dawson 

Gimaicl 

Lapointc 

Portelancc 

Beauchamp-Niqucl  (Mme 

)  De  Banc 

Gingras 

( Beaucc) 

Regan 

Begin  (Mme) 

de  Corncille 

Gourd 

LcBlanc 

Reid 

Bergcr 

Dcmers 

(Argentcuil — Papineau) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Dcniger 

Gourde 

Lcfebvrc 

Roberts 

Blakcr 

Desmarais 

(Levis) 

Loisellc 

Robinson 

Bloomficld 

Dingwall 

Gray 

Lumlcy 

( Etobicoke — Lakeshore 

Bockslacl 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

Rompkey 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Rooney 

Brcau 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Roy 

Burghardt 

(Northumberland — 

Hervicux-Payctle 

MacLaren 

Savard 

Bussicrcs 

Miramichi) 

(Mme) 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

Malcpart 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Irwin 

Marccau 

Tardif 

Campbell 

Dupras 

Isa  belle 

Masse 

Tessicr 

(LaSallc) 

Duquct 

Johnston 

Masters 

Tobin 

Campbell 

Frola  (Mrs.) 

Joyal 

McCaulcy 

Tousignant 

(Cardigan) 

Elhicr 

Kaplan 

McRae 

Trudeau 

Chcnier 

Evans 

Kelly 

Munro 

Turner 

Chretien 

Ferguson 

Killcns  (M™) 

(Hamilton  East) 

Veillcttc 

Collcncttc 

Fisher 

Lachancc 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Comtois 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Wcathcrhead 

Corbin 

Flis 

Lalondc 

Ostiguy 

Whelan 

Corrivcau 

Foster 

Lamontagne 

Oucllci 

Yanakis— 144 

Cosgrove 

Fox 

Landers 

Parent 
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NAYS— CONTRE 


Althousc 

Crousc 

Andre 

Dantzer 

Anguish 

Darling 

Baker 

Deans 

(Nepcan- 

— Carleton) 

de  Jong 

Beatty 

Dick 

Benjamin 

Dinsdale 

Blackburn 

Domm 

Blaikic 

Ellis 

Blcnkarn 

Elzinga 

Boslcy 

Epp 

Bradley 

Fennell 

Broadbenl 

Forrestall 

Cardiff 

Fraser 

Carney  (M 

ss) 

Fretz 

Clark 

Friescn 

(Yellowh 

cad) 

Fulton 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Coales 

Gilchrist 

Cook 

Grecnaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbctl 

Gustafson 

Crombic 

Halliday 

Crosbie 

Hamilton 

(St.  John 

"s  West) 

(Qu'Appcllc  — 

Crosby 

Moose  Mountain) 

(Halifax 

West) 

Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

Malone 

(Swift  Current — 

Manly 

Maple  Creek) 

Mayer 

Hargrave 

Mazankowski 

Hawkes 

McCain 

Heap 

McCuish 

Hces 

McDcrmid 

Hnatyshyn 

McGrath 

Hovdebo 

McKcnzie 

Howie 

McKinnon 

Huntington 

McKnight 

lttinuar 

McLean 

Jarvis 

McMillan 

Jelinck 

Miller 

Jewelt  (Miss) 

Mitgcs 

Keeper 

Munro 

Kempling 

(Esquimalt 

Kilgour 

Murphy 

King 

Murta 

Korchinski 

Neil 

Kushner 

Nickerson 

Lambert 

Nielsen 

La  Salle 

Nowlan 

Lawrence 

Nystrom 

Lewis 

Oberle 

Lewycky 

Orlikow 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

MacKay 

Parker 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
5,  in  the  amount  of  $113,944,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Energy  Program — Operating 
expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Patterson 
Rcid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 

Schellenberger 
Scott 

(Hamilton— Went  worth) 
Scott 

(Victoria-  Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skclly 
-Saanich)      Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnct 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 126 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  5,  au  montant  de  $113,944,000  du  ministere  de  TEner- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources — Programme  de  Fenergie — 
Depenses  de  fonctionnement,  Budget  principal  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  208) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Chretien 

Dupont 

Henderson 

Appolloni  (Mrs.) 

Collcnette 

Dupras 

Herbert 

Axworthy 

Comtois 

Duquet 

Hcrvieux-Payette 

Bachand 

Corbin 

Erola  (Mrs.) 

(Mme) 

Baker 

Corrivcau 

Flhicr 

Hopkins 

(Gander — Twillingate) 

Cosgrovc 

Evans 

Hudecki 

Beauchamp-Niquct  (Mmc 

C6te(Mme) 

Ferguson 

Irwin 

Begin  (Mmc) 

Cousineau 

Fisher 

Isa  belle 

Bergcr 

Cullen 

Fleming 

Johnston 

Blais 

Cyr 

Flis 

Joyal 

Blakcr 

Daudlin 

Foster 

Kaplan 

Bloomficld 

Dawson 

Fox 

Kelly 

Bockstacl 

De  Bane 

Francis 

Killens(Mmc) 

Bossy 

de  Corncille 

Frith 

Lachance 

Brcau 

Demers 

Garant 

Lajoic 

Bujold 

Deniger 

Gauthicr 

Lalonde 

Burghardt 

Dcsmarais 

Gendron 

Lamontagne 

Bussiercs 

Dingwall 

Gimaicl 

Landers 

Caccia 

Dion 

Gingras 

Lang 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Gourd 

Lanicl 

(South  West  Nova) 

(Chicoutimi) 

(Argenteuil — Pap 

ncau)      Lapicrre 

Campbell 

Dionne 

Gourde 

Lapointe 

(LaSallc) 

(Northumberland — 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Campbell 

Miramichi) 

Gray 

Lapointe 

(Cardigan) 

Dubois 

Guilbaull 

(Bcaucc) 

Chenier 

Duclos 

Harquail 

LeBlanc 

Leduc 
Lcfebvre 
Loiscllc 
Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLarcn 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCaulcy 

McRac 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pellctier 
Penner 
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Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 


Reid 

Rooney 

(Kenora — Rainy  River) 

Rossi 

Roberts 

Roy 

Robinson 

Savard 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Schroder 

Rompkcy 

Simmons 

Smith 

Tardif 

Tessier 

Tobin 

Tousignant 

Trudeau 


Turner 

Veillette 

Watson 

Weatherhead 

Whelan 

Yanakis — 144 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — 

Messieurs 

Crouse 

Hamilton 

Malonc 

Patterson 

Danlzer 

(Swift  Current — 

Manly 

Reid 

Darling 

Maple  Creek) 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Deans 

Hargrave 

Mazankowski 

Riis 

de  Jong 

Hawkes 

McCain 

Robinson 

Dick 

Heap 

McCuish 

(Burnaby) 

Dinsdale 

Hees 

McDermid 

Roche 

Domm 

Hnatyshyn 

McGrath 

Rose 

Ellis 

Hovdebo 

McKenzic 

Schellenberger 

Elzinga 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Epp 

Huntington 

McKnight 

(Hamilton — Wentworth) 

Fcnnell 

Ittinuar 

McLean 

Scott 

Forrestall 

Jarvis 

McMillan 

(Victoria — Hall  burton) 

Fraser 

Jelinek 

Miller 

Shields 

Fretz 

Jewett  (Miss) 

Mitges 

Siddon 

Friesen 

Keeper 

Munro 

Skelly 

Fulton 

Kempling 

(Esquimau — Saanich) 

Speyer 

Gamble 

Kilgour 

Murphy 

Stevens 

Gass 

King 

Murla 

Stewart 

Gilchrist 

Korchinski 

Neil 

Taylor 

Greenaway 

Kushner 

Nickcrson 

Thacker 

Gurbin 

Lambert 

Nielsen 

Thomson 

Gustafson 

La  Salle 

Nowlan 

Towers 

Halliday 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnet 

Hamilton 

Lewis 

Oberle 

Wenman 

(Qu'Appelle — 

Lewycky 

Orlikow 

Wilson 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wise 

MacKay 

Parker 

Wright 
Young — 126 

Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Ncpcan — Carlcton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blaikie 
Blcnkarn 
Bosley 
Bradley 
Broad bent 
Cardiff 
Carnev  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coatcs 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
25,  in  the  amount  of  $262,000,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Canadian  Home  Insulation 
Program,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  25,  au  montant  de  $262,000,000  du  ministere  de  l'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources — Programme  d'isolation  ther- 
mique  des  residences  canadiennes,  Budget  principal  pour  l'an- 
nee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twil  Ungate) 
Beauchamp-Niquct  (Mme) 
Begin  (Mme) 
Bcrger 
Blais 
Blaker 
Bloom  field 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 


Campbell 
(LaSalle) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenier 

Chretien 

Collenette 

Comtois 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

C6te(Mmc) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corncille 

Demers 

Deniger 


{Division— Vote  N"  209) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Desmarais 

Fox 

Irwin 

Dingwall 

Francis 

Isa  belle 

Dion 

Frith 

Johnston 

Dionne 

Garant 

Joyal 

(Chicoutimi) 

Gauthier 

Kaplan 

Dionne 

Gendron 

Kelly 

(Northumberland — 

Gimaiel 

Killens(Mme) 

Miramichi) 

Gingras 

Lachance 

Dubois 

Gourd 

Lajoie 

Duclos 

(Argenteuil — Papincau) 

Lalonde 

Dupont 

Gourde 

Lamontagne 

Dupras 

(Levis) 

Landers 

Duquet 

Gray 

Lang 

Erola  (Mrs.) 

Guilbault 

Laniel 

Ethier 

Harquail 

Lapierre 

Evans 

Henderson 

Lapointe 

Ferguson 

Herbert 

(Charlevoix) 

Fisher 

Hervieux-Paycttc 

Lapointe 

Fleming 

(Mme) 

(Beauce) 

Flis 

Hopkins 

LeBlanc 

Foster 

Hudecki 

Lcduc 
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Lefcbvre 

Loiselle 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Mallais 


Marccau 

Parent 

Robinson 

Tardif 

Masse 

Pelletier 

(Etobicoke 

-Lakcshore 

Tcssier 

Masters 

Penner 

Rompkey 

Tobin 

McCauley 

Pepin 

Rooney 

Tousignant 

McRae 

Peterson 

Rossi 

Trudcau 

Munro 

Pinard 

Roy 

Turner 

(Hamilton  East) 

Porlelance 

Savard 

Veillette 

Nicholson 

(Miss) 

Regan 

Schroder 

Watson 

Olivier 

Reid 

Simmons 

Weather  head 

Ostiguy 

(Kenora— Rainy  River) 

Smith 

Whclan 

Ouellet 

Roberts 

Yanakis — 144 

Althouse 

Crouse 

Andre 

Dant7cr 

Anguish 

Darling 

Baker 

Deans 

(Ncpcan- 

-Carlelon) 

de  Jong 

Beatty 

Dick 

Benjamin 

Dinsdale 

Blackburn 

Domm 

Blaikie 

Ellis 

Blcnkarn 

Elzinga 

Bos  ley 

Epp 

Bradley 

Fenncll 

Broadbent 

Forrcstall 

Cardiff 

Frascr 

Carney  (M 

ss) 

Fret7 

Clark 

Friesen 

(Ycllowh 

ead ) 

Fulton 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Coates 

Gilchrist 

Cook 

Greenaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbett 

Gustafson 

Crombic 

Halliday 

Crosbic 

Hamilton 

(St.  John 

's  West) 

(Qu'Appelle 

Crosby 

Moose  Mountain) 

(Halifax 

West) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargrave 
Hawkcs 
Heap 
Hees 

Hnatyshyn 
Hovdebo 
Howie 
Huntington 
Itlinuar 
Jarvis 
Jelinck 
Jewett  (Miss) 
Keeper 
Kempling 
Kilgour 
King 

Korchinski 
Kushner 
Lambert 
La  Salle 
Lawrence 
Lewis 
Lewycky 

MacDonald  (Miss) 
MacKay 


Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDcrmid 

McGralh 

McKcnzie 

McKinnon 

McKnighl 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitgcs 

Munro 

(Esquimalt 
Murphy 
Murla 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 


Saanich) 


Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Rns 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 

Schcllcnbergcr 
Scott 

(Hamilton — Wcntworth) 
Scott 

(Victoria — Ha  I  i  burton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wcnman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — I  26 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
30,  in  the  amount  of  $245,758,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Canadian  Oil  Substitution 
Program,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  30,  au  montant  de  $245,758,000  du  ministere  de  l'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources — Programme  canadien  de 
remplacement  du  petrole,  Budget  principal  pour  1'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees 
au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twil  Ungate) 
Bcauchamp-Niqucl  (M™) 
Begin  (Mme) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstacl 
Bossy 


(Division— Vote  N"  210) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Breau 

Comtois 

Bujold 

Corbin 

Burghardt 

Corriveau 

Bussicrcs 

Cosgrove 

Caccia 

C6te(Mme) 

Campbell  (Miss) 

Cou.sincau 

(South  West  Nova) 

Cullen 

Campbell 

Cyr 

(LaSallc) 

Daudlin 

Campbell 

Dawson 

(Cardigan) 

De  Bane 

Chcnicr 

de  Corneille 

Chretien 

Dcmers 

Collcnettc 

Dcnigcr 

Desmarais 

Erola  (Mrs.) 

Dingwall 

Ethier 

Dion 

Evans 

Dionne 

Ferguson 

(Chicoulimi) 

Fisher 

Dionne 

Fleming 

(Northumberland — 

Flis 

Miramichi) 

Foster 

Dubois 

Fox 

Duclos 

Francis 

Duponl 

Frith 

Dupras 

Garanl 

Duquct 

Gauthicr 
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Gcndron 

Johnston 

LeBlanc 

Gimaiel 

.loyal 

Leduc 

Gingras 

Kaplan 

Lefebvrc 

Gourd 

Kelly 

Loiselle 

(Argenteuil — Papineau 

Killcns(Mml:) 

Lumley 

Gourde 

Lachance 

MacBain 

(Levis) 

Lajoie 

MacEachen 

Gray 

Lalonde 

MacGuigan 

G  u  i  1 ba  u 1 1 

Lamonlagne 

Mackasey 

Harquail 

Landers 

MacLarcn 

Henderson 

Lang 

MacLellan 

Hcrbcrl 

Lanicl 

Malepart 

Hervieux-Payette 

Lapierre 

Maltais 

(M™) 

Lapointc 

Marceau 

Hopkins 

(Charlevoix) 

Masse 

Hudccki 

Lapointe 

Masters 

Irwin 

(Beauce) 

McCauley 

Isa  belle 

McRae 

Munro 

Rompkcy 

(Hamilton  East) 

Rooncy 

Nicholson  (Miss) 

Rossi 

Olivier 

Roy 

Ostiguy 

Savard 

Ouellet 

Schroder 

Parent 

Simmons 

Pelletier 

Smith 

Penner 

Tardif 

Pepin 

Tessier 

Peterson 

Tobin 

Pinard 

Tousignant 

Portelance 

Trudeau 

Regan 

Turner 

Reid 

Vcillctle 

(Kenora — Rainy  River) 

Watson 

Roberts 

Weatherhead 

Robinson 

Whelan 

( Etobicoke — Lakcshore; 

Yanakis— 144 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

C  rouse 

Hamilton 

Malone 

Patterson 

Andre 

Dantzer 

(Swift  Current — 

Manly 

Reid 

Anguish 

Darling 

Maple  Creek) 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Baker 

Deans 

Hargrave 

Mazankowski 

Riis 

(Nepcan 

— Carleton) 

de  Jong 

Hawkes 

McCain 

Robinson 

Bealty 

Dick 

Heap 

McCuish 

(Burnaby) 

Benjamin 

Dinsdale 

Hees 

McDermid 

Roche 

Blackburn 

Domm 

Hnatyshyn 

McGrath 

Rose 

Blaikie 

Ellis 

Hovdebo 

McKcnzic 

Schellenbcrger 

Blenkarn 

Elzinga 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Boslcy 

Epp 

Huntington 

McKnight 

(Hamilton — Went  worth) 

Bradley 

Fennell 

Ittinuar 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Forrestall 

Jarvis 

McMillan 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Cardiff 

Fraser 

Jelinek 

Miller 

Shields 

Carney  (M 

ss) 

Fret? 

Jewctt  (Miss) 

Mitges 

Siddon 

Clark 

Friesen 

Keeper 

Munro 

Skelly 

( Yellowhead) 

Fulton 

Kempling 

(Esquimalt — Saanich) 

Spcycr 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

Murphy 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

Murta 

Stewart 

Coates 

Gilchrist 

Korchinski 

Neil 

Taylor 

Cook 

Greenaway 

Kushner 

Nickerson 

Thacker 

Cooper 

Gurbin 

Lambert 

Nielsen 

Thomson 

Corbett 

Gustafson 

La  Salle 

Nowlan 

Towers 

Crombie 

Halliday 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnet 

Crosbie 

Hamilton 

Lewis 

Oberle 

Wenman 

(St.  John 

's  West) 

(Qu'Appellc — 

Lewycky 

Orlikow 

Wilson 

Crosby 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wise 

(Halifax 

West) 

MacKav 

Parker 

Wright 
Young — 1  26 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
L40,  in  the  amount  of  $299,100,000  under  the  Department  of 
External  Affairs — Canadian  International  Development  Agen- 
cy— Loans,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  L40,  au  montant  de  $299,100,000  du  ministere  des 
Affaires  exterieures — Agence  canadienne  de  developpement 
international — Prets,  Budget  principal  pour  l'annee  financiere 
se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees  au 
titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  211) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Baker 

Blackburn 

Althouse 

(Gander — Twillingate) 

Blaikie 

Anguish 

Beauchamp-Niquct  (Mmc) 

Blais 

Appolloni  (Mrs.) 

Begin  (Mme) 

Blaker 

Axworthy 

Benjamin 

Bloomlicld 

Bachand 

Berger 

Bockstacl 

Bossy 

Breau 

Broadbent 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 


Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
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Chemer 

Chretien 

Collenette 

Comlois 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

C6te(Mme) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

Deans 

Dc  Bane 

de  Corncille 

de  Jong 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionnc 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland — 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 


Erola  (Mrs.) 

Ethicr 

Evans 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Fulton 

Garanl 

Gaulhier 

Gcndron 

Gimaicl 

Gingras 

Gourd 

(Argentcuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Heap 

Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payelte 

(Mmc) 
Hopkins 


Hovdebo 

Hudccki 

Irwin 

Isa  belle 

Ittinuar 

Jewett  ( Miss) 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Keeper 

Kelly 

Killens(Mme) 

Lachance 

Lajoie 

Lalondc 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierrc 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Bcauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Lewycky 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 


MacEachen 

MacGuigan 

Mackascy 

MacLarcn 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Manly 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 

MeRae 

Miller 

Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 

Nicholson  ( Miss) 
Nystrom 
Olivier 
Orlikow 
Ostiguv 
Ouellct 
Parent 
Parker 
Pelleticr 
Pcnner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 


Regan 
Reid 

(Kenora — Rainv  River) 
Riis 

Roberts 
Robinson 

( Burnaby) 
Robinson 

( Etobicokc — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rose 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Skelly 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis 
Young— 169 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crouse 

Baker 

Dantzer 

(Nepcan 

— Carlclon) 

Darling 

Beatty 

Dick 

Blenkarn 

Dinsdale 

Bosley 

Domm 

Bradley 

Ellis 

Cardiff 

Elzinga 

Carney  (M 

iss) 

Epp 

Clark 

Fennell 

(Yellowhead) 

Forrestall 

Clarke 

Fraser 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

Coates 

Friesen 

Cook 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbett 

Gilchrist 

Crombie 

Greenaway 

Crosbie 

Gurbin 

(St.  John's  West) 

Gustafson 

Crosby 

Halliday 

(Halifax 

West) 

Hamilton 

(Qu'Appellc 

Moose  Mountain) 
Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargrave 
Hawkes 
Hees 

Hnatyshyn 
Howie 
Huntington 
Jarvis 
Jelinek 
Kcmpling 
Kilgour 
King 

Korchinski 
Kushncr 
Lambert 
La  Salle 
Lawrence 
Lewis 


MacDonald  ( Miss) 

MacKay 

Malone 

Mayer 

Ma/ankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKcnzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitges 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberle 


Paproski 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Roche 

Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnct 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright— 100 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
10,  in  the  amount  of  $1,119,000  under  the  Department  of 
Finance — Inspector  General  of  Banks — Program  expenditures, 
in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred 
in. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  10,  au  montant  de  $1,119,000  du  ministere  des  Finan- 
ces— Inspecteur  general  des  banques — Depenses  du  pro- 
gramme, Budget  principal  pour  l'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N"  212) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Beauchamp-Niquet  (Mme) 
Begin  (Mme) 
Bcrger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenicr 
Chretien 
Collcnette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrovc 


C6te(Mme) 

Francis 

Lang 

Pelleticr 

Cousineau 

Frith 

Laniel 

Penner 

Cullen 

Garanl 

Lapierre 

Pepin 

Cyr 

Gauthier 

Lapointe 

Peterson 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

Pinard 

Dawson 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Dc  Bane 

Gingras 

(Beauce) 

Regan 

de  Corneille 

Gourd 

LeBlanc 

Reid 

Dcmers 

(Argentcuil— Papincau) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Dcniger 

Gourde 

Lefebvre 

Roberts 

Desmarais 

(Levis) 

Loiselle 

Robinson 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

(Etobicoke — Lakeshorc) 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

Rompkcy 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Rooney 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacGuigan 

Rossi 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Roy 

(Northumberland- 

Hcrvieux-Paycttc 

MacLarcn 

Savard 

Miramichi) 

(Mmc) 

MacLellan 

Schroder 

Dubois 

Hopkins 

Malepart 

Simmons 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Smith 

Duponl 

Irwin 

Marceau 

Tardif 

Dupras 

Isabelle 

Masse 

Tcssier 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tobin 

Eroia  (Mrs.) 

Joyal 

McCaulcy 

Tousignanl 

Ethicr 

Kaplan 

McRae 

Trudcau 

Evans 

Kelly 

Munro 

Turner 

Ferguson 

Killens(Mmc) 

(Hamilton  East) 

Veillelte 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Weatherhcad 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Whclan 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Yanakis— 144 

Fox 

Landers 

Parent 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Crouse 

Hamilton 

Malonc 

Patterson 

Andre 

Dantzer 

(Swift  Current — 

Manly 

Reid 

Anguish 

Darling 

Maple  Creek) 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Baker 

Deans 

Hargrave 

Mazankowski 

Riis 

(Nepean 

— Carleton) 

de  Jong 

Hawkes 

McCain 

Robinson 

Beatty 

Dick 

Heap 

McCuish 

(Burnaby) 

Benjamin 

Dinsdale 

Hees 

McDermid 

Roche 

Blackburn 

Dom  m 

Hnatyshyn 

McGrath 

Rose 

Blaikic 

Ellis 

Hovdcbo 

McKenzic 

Schellenbcrger 

Blcnkarn 

Elzinga 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Bosley 

Epp 

Huntington 

McKnight 

(Hamilton— Wentworth) 

Bradley 

Fcnnell 

lltinuar 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Forrestall 

Jarvis 

McMillan 

(Victoria—  Haliburton) 

Cardiff 

Fraser 

Jelinek 

Miller 

Shields 

Carney  ( M 

iss) 

Fretz 

Jewctt  (Miss) 

Mitgcs 

Siddon 

Clark 

Friesen 

Keeper 

Munro 

Skelly 

(Ycllowhead) 

Fulton 

Kempling 

(Esquimalt — Saanich) 

Spcyer 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

Murphy 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

Murta 

Stewart 

Coates 

Gilchrist 

Korchinski 

Neil 

Taylor 

Cook 

Grccnaway 

Kushncr 

Nickcrson 

Thacker 

Cooper 

Gurbin 

Lambert 

Nielsen 

Thomson 

Corbctt 

Gustafson 

La  Salle 

Nowlan 

Towers 

Crombie 

Halliday 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnet 

Crosbie 

Hamilton 

Lewis 

Oberle 

Wenman 

(St.  John's  West) 

(Qu'Appelle — 

Lewycky 

Orlikow 

Wilson 

Crosby 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wise 

(Halifax 

West) 

MacKay 

Parker 

Wright 
Young-   1  26 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
30,  in  the  amount  of  $43,500,000  under  the  Department  of 
External  Affairs — Canadian  International  Development  Agen- 
cy— Operating  expenditures  and  authority,  in  the  Main  Esti- 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  30,  au  montant  de  $43,500,000  du  ministere  des  Affai- 
res exterieures — Agence  canadienne  de  developpement  inter- 
national— Depenses  de  fonctionnement  et  autorisation,  Budget 
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mates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,   1983  (less  the      principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in.  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit 

agree. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 

(Division — Vote  N"  213) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrovc 

Althousc 

Cote  (Mm£) 

Anguish 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Baker 

Dawson 

(Gander — Twil  Ungate) 

Deans 

Beauchamp-Niquel  (Mmc 

)  De  Bane 

Begin  (Mme) 

de  Corneille 

Benjamin 

de  Jong 

Bcrger 

Demcrs 

Blackburn 

Dcnigcr 

Blaikic 

Desmarais 

Blais 

Dingwall 

Blaker 

Dion 

Bloomfield 

Dionnc 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Northumberland 

Broadbcnt 

Miramichi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Bussieres 

Dupont 

Caccia 

Dupras 

Campbell  ( Miss) 

Duquel 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Ethicr 

(LaSalle) 

Evans 

Campbell 

Ferguson 

(Cardigan) 

Fisher 

Chenicr 

Fleming 

Chretien 

Fhs 

Collcnette 

Foster 

Comtois 

Fox 

Corbin 

Francis 

Corriveau 

Frith 

Fulton 

Garant 

Gauthicr 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argcnteuil—  Papineau) 
(iourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Heap 

Henderson 
Herbert 
Hcrvieux-Payettc 

(Mme) 
Hopkins 
Hovdcbo 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Ittinuar 
Jewelt  ( Miss) 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Keeper 
Kelly 

Killens(Mme) 
Lachancc 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 


Laniel 

Lapicrre 

Lapoinle 

(Charlevoix) 
Lapointc 

(Bcauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lcfebvre 
Lewycky 
Loisellc 
Lumley 
Mac  Bain 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellun 
Maleparl 
Maltais 
Manly 
M  a  rcea  u 
Masse 

Masters 

McCaulcy 

McRae 

Miller 

Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 
Nicholson 
Nystrom 
Olivier 
Orlikow 
Osliguy 
Ouellet 
Parent 


(Miss) 


Parker 

Pelletier 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Riis 

Roberts 
Robinson 

(Burnaby) 
Robinson 

(Etobicoke — Lakcshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rose 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Skclly 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Vcillette 
Watson 
Weatherhcad 
Whelan 
Yanakis 
Young— 170 


NAYS     CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crosby 

Gurbin 

Kushner 

Munro 

Baker 

(Halifax  West) 

Gustafson 

Lambert 

( Esquimalt — Saanich) 

(Nepean- 

— Carleton) 

Crouse 

Halliday 

LaSalle 

Murta 

Beatty 

Dantzer 

Hamilton 

Lawrence 

Neil 

Blenkarn 

Darling 

(Qu'Appelle-- 

Lewis 

Nickerson 

Bosley 

Dick 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Bradley 

Dinsdale 

Hamilton 

MacKay 

Nowlan 

Cardiff 

Domm 

(Swift  Current — 

Malone 

Oberle 

Carney  ( Miss) 

Ellis 

Maple  Creek) 

Mayer 

Paproski 

Clark 

Elzinga 

Hargrave 

Mazankowski 

Patterson 

(Yellowhead) 

Epp 

Hawkes 

McCain 

Reid 

Clarke 

Fennell 

Hnatyshyn 

McCuish 

(St.  Catharines) 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Howie 

McDermid 

Roche 

Coates 

Fraser 

Huntington 

McGrath 

Schellenberger 

Cook 

Fretz 

Jarvis 

McKenzie 

Scott 

Cooper 

Friesen 

Jelinek 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Corbett 

Gamble 

Kempling 

McKnighl 

Scott 

Crombie 

Gass 

Kilgour 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Crosbic 

Gilchrist 

King 

McMillan 

Shields 

(St.  John 

s  West) 

Greenaway 

Korchinski 

Mitgcs 

Siddon 
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Speyer 
Stevens 


Stewart 
Taylor 


Thacker 
Thomson 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
20,  in  the  amount  of  $11,094,000  under  the  Department  of 
Finance — Insurance — Program  expenditures,  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Towers 

Wilson 

Vankoughnet 
Wenman 

Wise 
Wright- 

-99 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  20,  au  montant  de  $1 1,094,000  du  ministere  des  Finan- 
ces— Assurances — Depenses  du  programme,  Budget  principal 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins 
les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  214) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mme) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingalc) 

Dawson 

Beauchamp-Niquct  (Mme) 

De  Bane 

Begin  (Mmc) 

de  Corneille 

Berger 

Demers 

Blais 

Denigcr 

Blaker 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

Bockstael 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Bussieres 

Dubois 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Ethicr 

(Cardigan) 

Evans 

Chenicr 

Ferguson 

Chretien 

Fisher 

Collenette 

Fleming 

Comlois 

Flis 

Corbin 

Foster 

Corriveau 

Fox 

Cosgrove 

Francis 

Frith 

Laniel 

Garant 

Lapierrc 

Gauthier 

Lapointe 

Gendron 

(Charlevoix) 

Gimaiel 

Lapointe 

Gingras 

(Beauce) 

Gourd 

LeBlanc 

(Argenteuil — Papineau) 

Lcduc 

Gourde 

Lefcbvre 

(Levis) 

Loiselle 

Gray 

Lumlcy 

Guilbaull 

MacBain 

Harquail 

MacEachen 

Henderson  . 

MacGuigan 

Herbert 

Mackasey 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

(Mme) 

MacLellan 

Hopkins 

Malcpart 

Hudecki 

Maltais 

Irwin 

Marceau 

Isa  belle 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kaplan 

McRac 

Kelly 

M  u  n  ro 

Killens(Mme) 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lalonde 

Ostiguy 

Lamontagne 

Ouellel 

Landers 

Parent 

Lang 

Pellctier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 143 


Althouse 

Coatcs 

Andre 

Cook 

Anguish 

Cooper 

Baker 

Corbett 

(Nepean— 

-Carlcton) 

Crombic 

Beatty 

Crosbie 

Benjamin 

(St.  John's  West) 

Blackburn 

Crosby 

Blaikic 

(Halifax  West) 

Blenkarn 

Crouse 

Bos  ley 

Dantzer 

Bradley 

Darling 

Broadbent 

Deans 

Cardiff 

de  Jong 

Carney  (Miss) 

Dick 

Clark 

Dinsdale 

(Ycllowhead) 

Do  mm 

Clarke 

Ellis 

(Vancouver  Quadra) 

Elzinga 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Epp 

Fennell 

Forreslall 

Fraser 

Fretz 

Friescn 

Fulton 

Gamble 

(iass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 
Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 


Hargrave 

Hawkcs 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinek 

Jcwett  (Miss) 

Keeper 

Kcmpling 

Kilgour 

King 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 


Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

MacKay 

Ma  lone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDcrmid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 
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Mitgcs 

Nystrom 

Munro 

Oberle 

(Esquimall- 

-Saa 

nich) 

Orlikow 

Murphy 

Paproski 

Murta 

Parker 

Neil 

Patterson 

Nickcrson 

Reid 

Nielsen 

(St.  Catharines) 

Nowlan 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 

Schellenberger 
Scott 


Shields 

Siddon 

Skelly 

Spcycr 

Stevens 

Stewart 


(Hamilton — Wentworth)    Taylor 
Scott  Thackcr 

(Victoria — Haliburton) 


Thomson 

Towers 

Vankoughnct 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Young— 125 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
1,  in  the  amount  of  $43,532,000  under  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development — Administration — 
Program  expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  1",  au  montant  de  $43,532,000  du  ministere  des  Affai- 
res indiennes  et  du  Nord  canadien — Administration — Depen- 
ses  du  programme.  Budget  principal  pour  Tannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  TV"  215) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mmc) 

Frith 

Laniel 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Garanl 

Lapierre 

Axworthy 

Cullen 

Gauthier 

Lapointe 

Bachand 

Cyr 

Gendron 

(Charlevoix) 

Baker 

Daudlin 

Gimaiel 

Lapointe 

(Gander — Twill  ingale) 

Dawson 

Gingras 

( Bcauce) 

Beauchamp-Niquet  (Mmc 

)    De  Bane 

Gourd 

LcBlanc 

Begin  (Mmc) 

de  Corneille 

(Argcnteuil — Papineau) 

Leduc 

Berger 

Demcrs 

Gourde 

Lefebvre 

Blais 

Dcniger 

(Levis) 

1  oiselle 

Blaker 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

Bloomficld 

Dion 

Guilbault 

Mac  Bain 

Bockstacl 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Bossy 

(Chicoulimi) 

Henderson 

MacCiuigan 

Breau 

Dionne 

Herbert 

Mackasej 

Bujold 

(Northumberland — 

Hcrvieux-Pa\eltc 

Macl.aren 

Burghardl 

Miramichi) 

IM-) 

MacLellan 

Bussieres 

Dubois 

Hopkins 

Malepart 

Caccia 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Campbell  (Miss) 

Duponl 

Irwin 

Marceau 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Isabelle 

Masse 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

J  oval 

McCauley 

Campbell 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

(Cardigan) 

Evans 

Kelly 

Munro 

Chenicr 

Ferguson 

Killens(Mmc) 

(Hamilton  East 

Chretien 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Collenctte 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Comtois 

Flis 

Lalonde 

Ostigu\ 

Corbin 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Corriveau 

Fox 

Landers 

Parent 

Cosgrovc 

Francis 

Lang 

Pellctier 

Penncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelancc 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicokc — Lakeshore) 
Rompkey 
Roone) 

Rossi 

Roy 

Savard 

Schroder 

Simmons 

Smith 

Tardif 

Tcssier 

Tobin 

Tousignant 

Trudeau 

Turner 

Veillette 

Watson 

Wcatherhcad 

Whclan 

Yanakis— 143 


NAYS— CONTRE 


Messrs- 

-Messieurs 

Althouse 

Broadbent 

Crosbie 

Ellis 

Andre 

Cardiff 

(St.  John 

's  West) 

Elz-inga 

Anguish 

Carney  (Miss) 

Crosby 

Epp 

Baker 

Clark 

(Halifax 

West) 

Fennell 

(Nepean — Carleton) 

(Ycllowhcad) 

Crouse 

Forrcslal 

Bcatty 

Clarke 

Dantzer 

Fraser 

Benjamin 

(Vancouver  Quadra) 

Darling 

Fret? 

Blackburn 

Coatcs 

Deans 

Fnesen 

Blaikie 

Cook 

de  Jong 

Fulton 

Blenkarn 

Cooper 

Dick 

Gamble 

Bosley 

Corbetl 

Dinsdale 

Gass 

Bradley 

Crombic 

Do  mm 

Gilchrist 

Grecnaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appclle  ■  — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 
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Heap 

La  Salle 

McKnight 

Paproski 

Shields 

Hnatyshyn 

Lawrence 

McLean 

Parker 

Siddon 

Hovdebo 

Lewis 

McMillan 

Patterson 

Skelly 

Howie 

Lewycky 

Miller 

Reid 

Speyer 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Mitges 

(St.  Catharines) 

Stevens 

Ittinuar 

MacKay 

Munro 

Riis 

Stewart 

Jarvis 

Maionc 

(Esquimalt — Saanich) 

Robinson 

Taylor 

Jelinek 

Manly 

Murphy 

(Burnaby) 

Thackcr 

Jewett  ( Miss) 

Mayer 

Murta 

Roche 

Thomson 

Keeper 

Mazankowski 

Neil 

Rose 

Towers 

Kempling 

McCain 

Nickerson 

Schellenberge 

r 

Vankoughnet 

Kilgour 

McCuish 

Nielsen 

Scott 

Wenman 

King 

McDermid 

Nowlan 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Wilson 

Korchinski 

McGrath 

Nystrom 

Scott 

Wise 

Kushncr 

McKcnzie 

Oberle 

(Victoria — 

Halibt 

irton) 

Wright 

Lambert 

McKinnon 

Orlikow 

Young— 125 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
5,  in  the  amount  of  $9,094,106  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Trade-Industrial  Program — 
Metric  Commission,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  5,  au  montant  de  $9,094,106  du  ministere  de  l'lndustrie 
et  du  Commerce — Programme  commercial  et  industriel — 
Commission  du  systeme  metrique,  Budget  principal  pour  l'an- 
nee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  216) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mme) 

Axworthy 

Cousineau 

Bachand 

Cullcn 

Baker 

Cyr 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Beauchamp-Niquct  (Mme) 

Dawson 

Begin  (Mmc) 

De  Banc 

Berger 

de  Cornetlle 

Blais 

Demcrs 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dionne 

Burghardt 

(Northumberland 

Bussieres 

Miramichi) 

Caccia 

Dubois 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Campbell 

Dupras 

(LaSalle) 

Duquel 

Campbell 

Eroia  (Mrs.) 

(Cardigan) 

Ethier 

Chenier 

Evans 

Chretien 

Ferguson 

Collcnette 

Fisher 

Comtois 

Fleming 

Corbin 

Flis 

Corriveau 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Garanl 

Gauthier 

Gcndron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hcrvieux-Payette 

(Mmc) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabcllc 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mme) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Ostiguy 


Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointc 

(Charlevoix) 
Lapointc 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefcbvre 
Loisclle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malcparl 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRac 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ouellet 


Parent 

Pelletier 

Penncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 143 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Beatty 

Andre 

Benjamin 

Anguish 

Blackburr 

Baker 

Blaikic 

(Nepean- 

-Cai 

leton) 

Blenkarn 

Bosley 

Clark 

Cook 

Bradley 

(Yellowhead) 

Cooper 

Broadbent 

Clarke 

Corbett 

Cardiff 

(Vancouver  Quadra) 

Crombie 

Carney  (Miss) 

Coates 
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Crosbic 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
C  rouse 
Danger 
Darling 
Deans 
de  Jong 
Dinsdale 
Domm 
Ellis 
Elzinga 
Epp 
Fcnncll 
Forrestall 
Fraser 
Fretz 
Friesen 
Fulton 
Gamble 
Gass 
Gilchrist 


Grecnaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appclle- 
Moosc  Mountain) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargravc 

Hawkes 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

J  el  i  nek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 


Kilgour 

King 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

MacKay 

Malonc 

Manly 

Mayer 

Ma/ankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKcn/ic 

McKinnon 

McKnight 


McLean 

Roche 

McMillan 

Schellenbcrger 

Miller 

Scott 

Mitges 

( Hamilton — Wcntworth) 

Munro 

Scott 

(Esquimalt — Saanich) 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Murphy 

Shields 

Murta 

Siddon 

Neil 

Skclly 

Nickerson 

Spcyer 

Nielsen 

Stevens 

Nowlan 

Stewart 

Nystrom 

Taylor 

Oberle 

Thacker 

Orlikow 

Thomson 

Pa  pros k  i 

Towers 

Parker 

Vankoughnet 

Patterson 

Wenman 

Reid 

Wilson 

(St.  Catharines) 

Wise 

Riis 

Wright 

Robinson 

Young— 123 

( Burnaby ) 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
65,  in  the  amount  of  $58,000,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Export  Development  Corpo- 
ration, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  65,  au  montant  de  $58,000,000  du  ministere  de  Flndus- 
trie  et  du  Commerce — Societe  pour  Pexpansion  des  exporta- 
tion, Budget  principal  pour  Fannee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  217) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cullen 

Garant 

Lanicl 

Pellcticr 

Appolloni  ( Mrs.) 

Cyr 

Gauthicr 

Lapierre 

Penncr 

Axworthy 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Dawson 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twil  Ungate) 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Demers 

(Argcnteuil — Papineau] 

LeBlanc 

Regan 

Begin  (Mme) 

Deniger 

Gourde 

Leduc 

Reid 

Bcrger 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvrc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Dion 

Gray 

Loiselle 

Roberts 

Blaker 

Dionne 

Guilbaull 

Lumlcy 

Robinson 

Bloomfield 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshorc 

Bockslacl 

Dionne 

Henderson 

MacEachen 

Rompkey 

Bossy 

(Northumberland-  - 

Herbert 

MacGuigan 

Rooney 

Breau 

Miramichi) 

Hervieux-Paycttc 

Mackasey 

Rossi 

Bujold 

Dubois 

(Mme) 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Duclos 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dupont 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Dupras 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Isa  belle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Ethier 

Joyal 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Evans 

Kaplan 

McCaulcy 

Tobin 

Chenier 

Ferguson 

Kelly 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Fisher 

Killens(Mme) 

Munro 

Trudeau 

Collenettc 

Fleming 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Flis 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Foster 

Lalondc 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Fox 

Lamontagne 

Ostiguy 

Weatherhcad 

Cosgrovc 

Francis 

Landers 

Ouellet 

Whelan 

C6te(Mme) 

Frith 

Lang 

Parent 

Yanakis — 142 

Cousineau 


80081—317 
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NAYS— CONTRE 


Althouse 

Crouse 

Andre 

Dantzer 

Anguish 

Darling 

Baker 

Dea  ns 

(Nepean 

— Carleton) 

de  Jong 

Beatty 

Dick 

Blackburn 

Dinsdale 

Blaikie 

Domm 

Blenkarn 

Ellis 

Bosley 

Elzinga 

Bradley 

Epp 

Broadbent 

Fennell 

Cardiff 

Forrestall 

Carney  (M 

ss) 

Fraser 

Clark 

Fret? 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clarke 

Fulton 

(Vancouver  Quadra) 

Gamble 

Coales 

Gass 

Cook 

Gilchrist 

Cooper 

Grcenaway 

Corbett 

Gurbin 

Crombie 

Gustafson 

Crosbie 

Halliday 

(St.  John 

's  West) 

Hamilton 

Crosby 

(Qu'Appellc — 

(Halifax 

West) 

Moose  Mountain) 

Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargrave 
Hawkes 
Heap 

Hnatyshyn 
Hovdebo 
Howie 
Huntington 
Ittinuar 
Jarvis 
Jelinek 
Jewett  (Miss) 
Keeper 
Kempling 
Kilgour 
King 

Korchinski 
Kushncr 
Lambert 
La  Salle 
Lawrence 
Lewis 
Lewycky 

MacDonald  (Miss) 
MacKay 
Malonc 


Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitges 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickcrson 
Nielsen 
Nowlan 
Nyslrom 
Oberle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 


Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 

Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wcnman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 123 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
75,  in  the  amount  of  $5,284,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Foreign  Investment  Review 
Agency,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  75,  au  montant  de  $5,284,000  du  ministere  de  l'lndus- 
trie  et  du  Commerce — Agence  d'examen  de  Finvestissement 
etranger,  Budget  principal  pour  Fannee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  218) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

Duclos 

Henderson 

Lapointe 

Althouse 

(Cardigan) 

Dupont 

Herbert 

(Bcauce) 

Anguish 

Chenier 

Dupras 

Hervieux-Payette 

LeBlanc 

Appolloni  (Mrs.) 

Chretien 

Erola  (Mrs.) 

(Mme) 

Leduc 

Axworthy 

Collenettc 

Ethicr 

Hopkins 

Lefcbvre 

Bachand 

Comtois 

Evans 

Hovdebo 

Lewycky 

Baker 

Corbin 

Ferguson 

Hudecki 

Loiselle 

(Gander — Twillingate) 

Corriveau 

Fisher 

Irwin 

Lumley 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Cosgrove 

Fleming 

Isabeile 

MacBain 

Begin  (Mmc) 

C6te(Mme) 

Flis 

Ittinuar 

MacEachen 

Berger 

Cousineau 

Foster 

Jewett  (Miss) 

MacGuigan 

Blackburn 

Cullen 

Fox 

Johnston 

Mackasey 

Blaikie 

Cyr 

Francis 

Joyal 

MacLaren 

Blais 

Daudlin 

Frith 

Kaplan 

MacLellan 

Blaker 

Dawson 

Fulton 

Keeper 

Malepart 

Bloomfield 

Deans 

Garant 

Kelly 

Maltais 

Bockstael 

De  Bane 

Gauthicr 

Killens(Mmc) 

Manly 

Bossy 

de  Corncille 

Gendron 

Lachance 

Marceau 

Breau 

de  Jong 

Gimaiel 

Lajoie 

Masse 

Broadbent 

Denigcr 

Gingras 

Lalonde 

Masters 

Bujold 

Dingwall 

Gourd 

Lamontagne 

McCaulcy 

Burghardt 

Dion 

(Argcnteuil — Pap 

neau)     Landers 

McRae 

Bussieres 

Dionne 

Gourde 

Lang 

Miller 

Caccia 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

Laniel 

Munro 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Gray 

Lapierre 

(Hamilton  East) 

(South  West  Nova) 

(Northumberland — 

Guilbault 

Lapointe 

Murphy 

Campbell 

Miramichi) 

Harquaii 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

(LaSalle) 

Dubois 

Heap 

Nystrom 
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Olivier 

Ouellet 

Parent 

Parker 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 


Pinard 

Robinson 

Schroder 

Trudeau 

Portelancc 

(Etobicoke- 

-Lakeshore) 

Simmons 

Turner 

Regan 

Rompkey 

Skelly 

Veilletle 

Reid 

Rooney 

Smith 

Watson 

(Kenora — Ra 

ny  River) 

Rose 

Tardif 

Weatherhead 

Riis 

Rossi 

Tessier 

Whelan 

Roberts 

Roy 

Tobin 

Yanakis 

Robinson 

Savard 

Tousignant 

Young — 164 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dantzer 

Hamilton 

Mayer 

Reid 

Baker 

Darling 

(Swift  Current — 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

(Nepcan 

— Carleton) 

Dinsdalc 

Maple  Creek) 

McCain 

Roche 

Beatty 

Domm 

Hargrave 

McCuish 

Schellcnberger 

Blcnkarn 

Ellis 

Hawkcs 

McDcrmid 

Scott 

Boslcy 

Elzinga 

Hnatyshyn 

McKenzic 

(Hamilton — Went  worth) 

Bradley 

Epp 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Cardiff 

Fennell 

Huntington 

McKnight 

(Victoria  —  Haliburlon) 

Carney  (M 

ss) 

Forrestall 

Jarvis 

McLean 

Shields 

Clark 

Fraser 

Jelinek 

McMillan 

Siddon 

(Yellowhead) 

Fretz 

Kempling 

Mitges 

Speycr 

Clarke 

Friesen 

Kilgour 

Munro 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Gamble 

King 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

Cook 

Gass 

Korchinski 

Murta 

Taylor 

Cooper 

Gilchrist 

Kushner 

Neil 

Thacker 

Corbetl 

Grccnaway 

Lambert 

Nickerson 

Thomson 

Crombic 

Gurbin 

La  Salle 

Nielsen 

Towers 

Crosbie 

Gustafson 

Lawrence 

Nowlan 

Vankoughnct 

(St.  John 

S  West) 

Halliday 

Lewis 

Oberle 

Wenman 

Crosby 

Hamilton 

MacDonald  ( Miss) 

Paproski 

Wilson 

(Halifax 

West) 

(Qu'Appellc — 

MacKay 

Patterson 

Wise 

Crouse 

Moose  Mountain) 

Malone 

Wright— 96 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
10,  in  the  amount  of  $25,073,000  under  the  Department  of 
Justice — Canadian  Unity  Information  Office,  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  10,  au  montant  de  $25,073,000  du  ministere  de  la 
Justice — Centre  d'information  sur  l'unite  canadienne,  Budget 
principal  pour  Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983 
(moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  219) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Chenier 

Appolloni  (Mrs.) 

Chretien 

Axworthy 

Collencttc 

Bachand 

Comtois 

Baker 

Corbin 

(Gander — Twil  Ungate) 

Corriveau 

Beauchamp-Niquct  (Mmc 

Cosgrovc 

Begin  (Mmc) 

C6tc(Mmc) 

Berger 

Cousineau 

Blais 

Cullen 

Blaker 

Cyr 

Bloomficld 

Daudlin 

Bockstacl 

Dawson 

Bossy 

De  Banc 

Breau 

de  Corncillc 

Bujold 

Demers 

Burghardt 

Dcniger 

Bussicres 

Dingwall 

Caccia 

Dion 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

(South  West  Nova) 

(Chicoutimi) 

Campbell 

Dionne 

(LaSallc) 

(Northumberland 

Campbell 

Miramichi) 

(Cardigan) 

Dubois 

Duclos 

Dupont 

Dupras 

Duquct 

Erola  (Mrs.) 

Ethier 

Evans 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Garant 

Gauthier 

Gcndron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argentcuil- 
Gourdc 

(Levis) 
Gray 


Guilbault 

Harquail 

Henderson 

Herbert 

Hcrvieux-Payclte 

(M™) 
Hopkins 
Hudccki 
Irwin 
Isa  belle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killcns(Mmc) 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Lanicl 
-Papineau)     Lapicrrc 
Lapoinle 
(Charlevoix) 


Lapointe 

(Beauce) 
LcBlanc 
Lcduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumlcy 
MacBain 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLcllan 
Malcpart 
Maltais 
Marccau 
Masse 
Masters 
McCaulcy 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 


5058 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  21,  1982 


Oueilet 

Parent 

Pcllcticr 

Pcnncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 


Portclancc 

Rompkcy 

Regan 

Rooney 

Reid 

Rossi 

(Kenora — Rainy  River) 

Roy 

Roberts 

Savard 

Robinson 

Schroder 

(Etobicoke — Lakeshorc) 

Simmons 

Smith 

Tardif 

Tessicr 

Tobin 

Tousignant 


Trudeau 

Turner 

Vcillette 

Watson 

Weatherhead 

Whclan 

Yanakis— 142 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crouse 

Hamilton 

Manly 

Reid 

Andre 

Dantzcr 

(Swift  Current — 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Anguish 

Darling 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Riis 

Baker 

Deans 

Hargrave 

McCain 

Robinson 

(Nepcan- 

— Carleton) 

de  Jong 

Hawkcs 

McCuish 

(Burnaby) 

Beatty 

Dick 

Heap 

McDcrmid 

Roche 

Benjamin 

Dinsdale 

Hnatyshyn 

McGrath 

Rose 

Blackburn 

Domm 

Hovdcbo 

McKenzie 

Schellcnberger 

Blaikie 

Ellis 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Blcnkarn 

Elzinga 

Huntington 

McKnight 

( Hamilton--  Wcntworth 

Bosley 

Epp 

Ittinuar 

McLean 

Scott 

Bradley 

Fennell 

Jarvis 

McMillan 

(Victoria — Haliburlon) 

Broadbcnl 

Forrestall 

Jelinek 

Miller 

Shields 

Cardiff 

Frascr 

Jewett  (Miss) 

Mitgcs 

Siddon 

Carney  (M 

ss) 

Frelz 

Keeper 

Munro 

Skclly 

Clark 

Friesen 

Kempling 

(Esquimalt — Saanich) 

Spcycr 

(Yellowh 

cad) 

Fulton 

Kilgour 

Murphy 

Stevens 

Clarke 

Gamble 

King 

Murta 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Korchinski 

Neil 

Taylor 

Coates 

Gilchrist 

Kushner 

Nickcrson 

Thacker 

Cook 

Greenaway 

Lambert 

Nielsen 

Thomson 

Cooper 

Gurbin 

La  Salle 

Nowlan 

Towers 

Corbett 

Gustafson 

Lawrence' 

Nystrom 

Vankoughnet 

Crombie 

Halliday 

Lewis 

Oberle 

Wenman 

Crosbic 

Hamilton 

Lewycky 

Orlikow 

Wilson 

(St.  John 

's  West) 

(Qu'Appellc — 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wise 

Crosby 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Parker 

Wright 

(Halifax 

West) 

Malone 

Patterson 

Young— 125 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
30,  in  the  amount  of  $250,000  under  the  Department  of 
Justice  for  Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — 
Canadian  Judicial  Council,  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in 
Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  30,  au  montant  de  $250,000  du  ministere  de  la  Justice — 
Administration  des  affaires  de  la  magistrature  federate — Con- 
seil  canadien  de  la  magistrature,  Budget  principal  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  220) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 

Beauchamp-Niquct  (Mmc) 
Begin  (Mm£) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Blenkarn 
Bloomficld 
Bockstael 


Bosley 

Bossy 

Bradley 

Brcau 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Cardiff 
Carney  (Miss) 
Chenicr 


Chretien 

Crosbie 

Dinsdale 

Clark 

(St.  John 

"s  West) 

Dion 

( Ycllowhea 

d) 

Crosby 

Dionnc 

Clarke 

(Halifax 

West) 

(Chicoutimi) 

(Vancouver 

Quadra) 

Crouse 

Dionne 

Coates 

Cullen 

(Northumberland 

Collcnette 

Cyr 

Miramichi) 

Comtois 

Dantzer 

Domm 

Cook 

Darling 

Dubois 

Cooper 

Daudlin 

Duclos 

Corbett 

Dawson 

Dupont 

Corbin 

De  Banc 

Dupras 

Corriveau 

de  Corneillc 

Duquet 

Cosgrove 

Demers 

Ellis 

C6te(Mme) 

Deniger 

Elzinga 

Cousineau 

Dick 

Epp 

Crombie 

Dingwall 

Erola  (Mrs.) 
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Elhicr 

Hamilton 

Evans 

(Swift  Current- 

Fcnnell 

Maple  Creek) 

Ferguson 

Hargrave 

Fisher 

Harquail 

Fleming 

Hawkes 

Flis 

Henderson 

Forreslall 

Herbert 

Foster 

Hervieux-Payette 

Fox 

(M™) 

Francis 

Hnatyshyn 

Fraser 

Hopkins 

Frctz 

Howie 

Friesen 

Hudecki 

Frith 

Huntington 

Gamble 

Irwin 

Garant 

Isa  belle 

Gass 

Jarvis 

Gauthier 

Jelinck 

Gendron 

Johnston 

Gilchrist 

Joyal 

Gimaicl 

Kaplan 

Gingras 

Kelly 

Gourd 

Kcmpling 

(Argcnteuil-  -Papincau 

Kilgour 

Gourde 

Killens  (Mme) 

(Levis) 

King 

Gray 

Korchinski 

Grecnaway 

Kushner 

Guilbault 

Lachance 

Gurbin 

Lajoie 

Gustafson 

Lalondc 

Halliday 

Lambert 

Hamilton 

Lamontagnc 

(Qu'Appelle  - 

Landers 

Moose  Mountain) 

Lang 

Laniel 

Lapierre 
Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Bcauce) 
La  Salle 
Lawrence 
LcBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Lewis 
Loisclle 
Lumley 
MacBain 

MacDonald  (Miss) 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacKay 
MacLarcn 
MacLellan 
Malcparl 
Ma  lone 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCaulcy 
McCuish 
McDcrmid 
McGrath 
McKen/ie 
McKinnon 


McLean 

McMillan 

McRae 

Mitges 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nielsen 
Nowlan 
Obcrle 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellel 
Paproski 
Parent 
Patterson 
Pellctier 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Regan 
Rcid 

(St.  Catharines) 
Rcid 

(Kenora      Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke     Lakcshorc) 
Roche 
Rompkcy 


Rooney 

Rossi 

Roy 

Savard 

Schellenberger 

Schroder 

Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria—  Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Simmons 
Smith 
Spcycr 
Stevens 
Stewart 
Tardil" 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Thomson 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Turner 
Vankoughnet 
Veillctlc 
Watson 
Wcatherhead 
Wcnman 
Whelan 
Wilson 
Wise 
Wright 
Yanakis— 239 


Althousc 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 


Deans 

de  Jong 

Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Ittinuar 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Jewett  (Miss) 

Murphy 

Keeper 

Nystrom 

Lcwycky 

Orlikow 

Manly 

Parker 

Miller 

Rns 

Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Skclly 
Young — 26 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
10,  in  the  amount  of  $103,448,000  under  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare — Health  and  Social  Services — 
Grants  and  contributions,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  10,  au  montant  de  $103,448,000  du  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social — Services  sanitaires  et 
sociaux — Subventions  et  contributions,  Budget  principal  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les 
sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  221) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allinand 

Bockstacl 

Campbell 

Cyr 

Dionnc 

Appolloni  (Mrs.) 

Bossy 

(Cardigan) 

Daudlin 

(Northumberland 

Axworthy 

Brcau 

Chcnier 

Dawson 

Miramichi) 

Bachand 

Bujold 

Chretien 

De  Banc 

Dubois 

Baker 

Burghardt 

Collcnctte 

de  Corneille 

Duclos 

(Gander — Twillingale) 

Bussicrcs 

Comtois 

Demcrs 

Dupras 

Beauchamp-Niquct  (Mmc) 

Caccia 

Corbin 

Dcnigcr 

Duquet 

Begin  (Mme) 

Campbell  (Miss) 

Corriveau 

Dingwall 

Eroia  (Mrs.) 

Bergcr 

(South  West  Nova) 

Cosgrove 

Dion 

Ethicr 

Blais 

Campbell 

C6tc(Mmc) 

Dionnc 

Evans 

Blaker 

(LaSallc) 

Cousineau 

(Chicoutimi) 

Ferguson 

Bloomfield 

Cullen 

Fisher 
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Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Garanl 

Gauthier 

Gendron 

Gimaicl 

Gingras 

Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervicux-Payette 

(Mmc) 


Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isa  belle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mme) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 
Lapoinle 
(Charlevoix) 


Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvrc 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLarcn 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marccau 
Masse 
Masters 
McCaulcy 


McRae 

Robinson 

Munro 

(Etobicoke— 

Lakeshore) 

( Hamilton  East) 

Rompkey 

Nicholson 

(Miss) 

Rooney 

Olivier 

Rossi 

Ostiguy 

Roy 

Ouellcl 

Savard 

Parent 

Schroder 

Pcllelicr 

Simmons 

Penncr 

Smith 

Pepin 

Tessier 

Peterson 

Tobin 

Pinard 

Tousignant 

Portclance 

Trudeau 

Regan 

Turner 

Reid 

Veillette 

(Kcnora 

— Rainy  River) 

Watson 

Roberts 

Weatherhead 
Wheian 
Yanakis— 140 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Andre 

Darling 

Anguish 

Deans 

Baker 

de  Jong 

(Ncpcan 

— Carleton) 

Dick 

Beatty 

Dinsdale 

Benjamin 

Domm 

Blackburn 

Ellis 

Blaikie 

Elzinga 

Blenkarn 

Epp 

Bosley 

Fennell 

Bradley 

Forrestall 

Broadbent 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Carnev  (M 

ss) 

Fulton 

Clark" 

Gamble 

(Yellowhead) 

Gass 

Clarke 

Gilchrist 

(Vancouver  Quadra) 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Crombie 

Hamilton 

Crosbie 

(Qu'Appellc — 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

Crosby 

(Halifax 

West) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargravc 

Hawkcs 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 


Malone 

Patterson 

Manly 

Reid 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Mazankowski 

Riis 

McCain 

Robinson 

McCuish 

(Burnaby) 

McDcrmid 

Roche 

McGrath 

Rose 

McKcnzie 

Schellcnberger 

McKinnon 

Scott 

McKnight 

(Hamilton — Went  worth) 

McLean 

Scott 

McMillan 

(Victoria — Haliburton) 

Miller 

Shields 

Milgcs 

Siddon 

Munro 

Skclly 

(Esquimalt — Saanich) 

Stevens 

Murphy 

Stewart 

Murta 

Taylor 

Neil 

Thacker 

Nickcrson 

Thomson 

Nielsen 

Towers 

Nystrom 

Vankoughnet 

Oberle 

Wenman 

Orlikow 

Wilson 

Paproski 

Wise 

Parker 

Wright 

Young— 119 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
45,  in  the  amount  of  $110,908,000  under  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare — Medical  Research  Council — 
Grants,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  45,  au  montant  de  $110,908,000  du  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social — Conseil  de  recherches 
medicales — Subventions,  Budget  principal  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees 
au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  222) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bachand 

Benjamin 

Althouse 

Baker 

Berger 

Anguish 

(Gander — Twillingale) 

Blackburn 

Appolloni  (Mrs.) 

Beauchamp-Niquct  (Mmc) 

Blaikie 

Axworthy 

Begin  (Mmc) 

Blais 

Blakcr 

Bloomfield 

Bockstacl 

Bossy 

Breau 


Broadbent 

Bujold 

Burghardt 

Bussicres 

Caccia 


21  juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5061 


Campbell  (Miss) 

Duclos 

Herbert 

Lumlcy 

Porlelance 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hervicux-Payctte 

MacBain 

Regan 

Campbell 

Dupras 

(Mme) 

MacEachcn 

Reid 

(LaSalle) 

Duquet 

Hopkins 

MacGuigan 

(Kenora — Rainv  River) 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Hovdebo 

Mackasey 

Riis 

(Cardigan) 

Ethier 

Hudccki 

MacLaren 

Roberts 

Chenier 

Evans 

Huntington 

MacLcllan 

Robinson 

Chretien 

Ferguson 

Irwin 

Malcpart 

(Burnaby) 

Collenetle 

Fisher 

Isa  belle 

Maltais 

Robinson 

Comtois 

Fleming 

Ittinuar 

Manly 

( Etobicoke — Lakeshore 

Corbin 

Flis 

Jewett  (Miss) 

M  a  rcea  u 

Rompkcy 

Cornveau 

Forrestall 

Johnston 

Masse 

Rooncy 

Cosgrove 

Foster 

Joyal 

Masters 

Rose 

C6te(Mmc) 

Fox 

Kaplan 

McCauley 

Rossi 

Cousineau 

Francis 

Keeper 

McRac 

Roy 

Cullen 

Frith 

Kelly 

Miller 

Savard 

Cyr 

Fulton 

Killens(Mmc) 

Munro 

Schroder 

Daudlih 

Gamble 

Lachance 

(Esquimalt — Saanich) 

Simmons 

Dawson 

Garanl 

Lajoie 

Munro 

Skclly 

Deans 

Gass 

Lalonde 

( Hamilton  East) 

Smith 

De  Banc 

Gauthicr 

Lamontagnc 

Murphv 

Spever 

de  Corneille 

Gendron 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Tardir 

de  Jong 

Gilchrist 

Lang 

Nystrom 

Tessier 

Demcrs 

Gimaicl 

Laniel 

Olivier 

Tobin 

Deniger 

Gingras 

Lapierre 

Orlikow 

Tousignant 

Dingwall 

Gourd 

Lapointc 

Ostiguy 

Trudeau 

Dion 

(Argenlcuil   -  Papincau)           (Charlevoix) 

Ouellet 

Turner 

Dionne 

Gourde 

Lapointc 

Parent 

Veillette 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

(Bcaucc) 

Parker 

Watson 

Dionne 

Gray 

LeBlanc 

Pellctier 

Weatherhead 

(Northumberland — 

Guilbault 

Leduc 

Pcnncr 

Whclan 

Miramichi) 

Harquail 

Lefcbvre 

Pepin 

Yanakis 

Dubois 

Heap 

Lewycky 

Peterson 

Young — 176 

Henderson 

Loisellc 

Pinard 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Blcnkarn 
Bradley 
Cardiff 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cook 
Cooper 
Corbet! 
Crombie 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
1,  in  the  amount  of  $28,639,667  under  the  Privy  Council — 
Program  expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Crosbie 

Hawkcs 

Mazankowski 

Scott 

(St.  John 

"s  West) 

Hnatyshyn 

McCain 

(Victoria — Haliburton) 

Crosby 

Howie 

McCuish 

Shields 

(Halifax 

West) 

Jarvis 

McKcnzic 

Siddon 

Dantzer 

Jclinek 

McKinnon 

Stevens 

Darling 

Kempling 

McKnight 

Stewart 

Dinsdale 

Kilgour 

Mitges 

Taylor 

Domm 

King 

Murta 

Thacker 

Ellis 

Kushner 

Nickerson 

Thomson 

Elzinga 

Lambert 

Nielsen 

Towers 

Epp 

La  Salle 

Obcrle 

Vankoughnct 

Fennell 

Lawrence 

Patterson 

Wcnman 

Hamilton 

Lewis 

Reid 

Wilson 

(Swift  Current — 

MacDonald  ( Miss) 

(St.  Catharines) 

Wise 

Maple  C 

reck) 

Malonc 

Roche 

Wright— 68 

Hargravc 

Mayer 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
credit  1",  au  montant  de  $28,639,667  du  Conseil  prive — 
Depenses  du  programme,  Budget  principal  pour  Tannee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1983  (moins  les  sommes  votees 
au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Begin  ( Mm 

Appolloni  (Mrs.) 

Berger 

Axworthy 

Blais 

Bachand 

Blaker 

Baker 

Bloomfield 

(Gander — Twillingate) 

Bockstacl 

Beauchamp-Niquet 

(Mme 

)  Bossy 

(Division — Vote  N"  223) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 


Campbell 
(LaSalle) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenier 

Chretien 

Collcnettc 


Comtois 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

C6te(Mmc) 

Cousineau 

Cullen 
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Cyr 

Fleming 

Daudlin 

Flis 

Dawson 

Foster 

De  Banc 

Fox 

de  Corncille 

Francis 

Demers 

Frith 

Denigcr 

Garant 

Dingwall 

Gauthier 

Dion 

Gendron 

Dionnc 

Gimaiel 

(Chicoutimi) 

Gingras 

Dionnc 

Gourde 

( Northumberland — 

(Levis) 

Miramichi) 

Gray 

Dubois 

Guilbaull 

Duclos 

Harquail 

Dupras 

Henderson 

Duquel 

Herbert 

Erola  (Mrs.) 

Hopkins 

Elhier 

Hudecki 

Evans 

Irwin 

Ferguson 

Isa  belle 

Fisher 

Johnston 
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Joyal 

Mackasey 

Reid 

Kaplan 

MacLarcn 

(Kenora    -Rainy  River) 

Kelly 

MacLellan 

Roberts 

Killens(Mme) 

Malepart 

Robinson 

Lachance 

Maltais 

(Etobicoke — Lakcshore) 

Lajoie 

Marceau 

Rompkey 

Lalondc 

Masse 

Rooney 

Lamontagne 

Masters 

Rossi 

Landers 

McCaulcy 

Roy 

Lang 

McRae 

Savard 

Laniel 

Munro 

Schroder 

Lapierrc 

(Hamilton  East) 

Simmons 

Lapointc 

Nicholson  (Miss) 

Smith 

(Charlevoix) 

Olivier 

Tardif 

Lapointc 

Ostiguy 

Tessier 

(Bcaucc) 

Oucllet 

Tobin 

LeBlanc 

Parent 

Tousignant 

Leduc 

Pelleticr 

Trudeau 

Lefcbvrc 

Pcnner 

Turner 

Loisellc 

Pepin 

Veillette 

Lumley 

Peterson 

Watson 

MacBain 

Pinard 

Weatherhead 

MacEachcn 

Portelancc 

Whclan 

MacGuigan 

Regan 

Yanakis— 140 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Crouse 

Hamilton 

Malonc 

Reid 

Andre 

Dant/cr 

(Swift  Current — 

Manly 

(St.  Catharines) 

Anguish 

Darling 

Maple  Creek) 

Mayer 

Riis 

Baker 

Deans 

Hargravc 

Ma7ankowski 

Robinson 

(Ncpcan 

— Carleton) 

de  Jong 

Hawkes 

McCain 

( Burnaby) 

Beatty 

Dick 

Heap 

McCuish 

Roche 

Benjamin 

Dinsdale 

Hnalyshyn 

McDcrmid 

Rose 

Blackburn 

Domm 

Hovdebo 

McGrath 

Schellcnbcrgcr 

Blaikic 

Ellis 

Howie 

McKcnzic 

Scott 

Blcnkarn 

Elzinga 

Huntington 

McKinnon 

(Hamilton — Went  worth) 

Bosley 

Epp 

Ittinuar 

McKnight 

Scott 

Bradley 

Fennell 

Jarvis 

McLean 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Broadbcnt 

Forrcslall 

Jclinek 

McMillan 

Shields 

Cardiff 

Fraser 

Jcwett  (Miss) 

Miller 

Siddon 

Carney  (M 

ss) 

Frel7 

Keeper 

Mitges 

Skclly 

Clark 

Fricsen 

Kempling 

Munro 

Speycr 

(Yellowhead) 

Fulton 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Stevens 

Clarke 

Gamble 

King 

Murphy 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Korchinski 

Murla 

Taylor 

Cook 

Gilchrist 

Kushncr 

Neil 

Thackcr 

Cooper 

Greenaway 

Lambert 

Nickcrson 

Thomson 

Corbctt 

Gurbin 

La  Salle 

Nielsen 

Towers 

Crombie 

Gustafson 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnel 

Crosbic 

Halliday 

Lewis 

Obcrlc 

Wenman 

(St.  John 

's  West) 

Hamilton 

Lewycky 

Orlikow 

Wilson 

Crosby 

(Qu'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wise 

(Halifax 

West) 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Parker 
Patterson 

Wright 
Young— 123 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983, 
laid  upon  the  Table,  Tuesday,  February  23,  1982,  except  those 
items  disposed  of  earlier  this  day  and  less  the  amounts  voted  in 
Interim  Supply,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983,  laid  upon  the  Table,  Tuesday,  June  1,  1982, 
be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
Budget  principal  des  depenses  pour  Fannee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le 
mardi  23  fevrier  1982,  a  Fexception  des  credits  agrees  plus  tot 
aujourd'hui  et  moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le 
Budget  supplemental  (A),  pour  Fannee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le 
mardi  lcr  juin  1982,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 
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Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-121,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1983,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole  and  reported  without  amendment. 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Bill 
C-121,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  Pannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983,  soit  maintenant  lu  une  premiere 
fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  esi  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier  et  rapporte  sans  amendement. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M 
soit  agree  a  l'etape  du  rapport. 


Pinard,  propose, — Que  ce  bill 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander-Twillingate) 
Beauchamp-Niquet 

(Mme) 
Begin  (Mme) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 


Cote  (Mme) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Erola  (Mrs.) 
Ethier 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 


Althouse 

Deans 

Anguish 

de  Jong 

Benjamin 

Heap 

Blaikie 

Hovdebo 

Broad bent 

Ilium, ii 

008 1      3  1 8 

{Division — Vote  N"  224) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Frith 

Lang 

Garant 

Laniel 

Gauthier 

Lapierre 

Gendron 

Lapointe 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Gingras 

Lapointe 

Gourd 

(Beauce) 

(Argenteuil-Papineau) 

LeBlanc 

Gourde 

Leduc 

(Levis) 

Lefebvre 

Gray 

Loiselle 

Guilbault 

Lumley 

Harquail 

MacBain 

Henderson 

MacEachen 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

(Mme) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isabelle 

Marceau 

Johnston 

Masse 

Joyal 

Masters 

Kaplan 

McCauley 

Kelly 

McRae 

Killens  (Mme) 

Munro 

Lachance 

(Hamilton-East) 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Lalonde 

Olivier 

Lamontagne 

Ostiguy 

Landers 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Jewett  (Miss) 

Murphy 

Keeper 

Nystrom 

Lewycky 

Orlikow 

Manly 

Parker 

Miller 

Riis 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Reid 

(Kenora-Ramy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke-Lakeshore)) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
To  bin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 140 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Skelly 
Young — 24 
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Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage, 
read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
year  1981,  pursuant  to  subsection  21(1)  of  the  Canadian 
Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  Act,  chapter  29, 
Statutes  of  Canada,  1977-78.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  321-1/38B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  activites  du  Centre  canadien  d'hygiene 
et  de  securite  au  travail  pour  l'annee  1981,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  au  paragra- 
phe (1)  de  l'article  21  de  la  Loi  sur  le  Centre  canadien 
d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  chapitre  29,  Statuts  du 
Canada  1977-1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/38B. 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Twelfth 
Report  pursuant  to  Standing  Order  97(2),  as  follows: 

The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  93: 

J.  Paul  Robert,  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  E.  G.  Klein  Limited,  having  its 
principal  place  of  business  in  the  City  of  Montreal,  in  the 
Province  of  Quebec. 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  pri- 
ves,— Douzieme  rapport,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  97  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a 
l'honneur  de  faire  connaftre  que  les  requerants  suivants  ont 
observe  les  prescriptions  de  l'article  93  du  Reglement: 

J.  Paul  Robert,  de  la  ville  de  Ste-Adele,  dans  la  province  de 
Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  pre- 
voyant  la  prorogation  de  la  societe  E.G.  Klein  Limited,  ayant 
son  principal  etablissement  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la 
province  de  Quebec. 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Thirteenth 
Report  pursuant  to  Standing  Order  97(2),  as  follows: 

The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  93: 

Cliff  Blackmur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K. 
Coulling,  of  the  City  of  Regina,  both  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  the 
Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent 
and  Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada  for 
the  purpose  of  effecting  certain  technical  changes  in  the 
constitution  of  the  society. 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  pri- 
ves,— Treizieme  rapport,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  97  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a 
l'honneur  de  faire  connaitre  que  les  requerants  suivants  ont 
observe  les  prescriptions  de  l'article  93  du  Reglement: 

Cliff  Blackmur,  de  la  ville  de  Saskatoon  et  Robert  K. 
Coulling,  de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de  Saskatche- 
wan; qui  sollicitent  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  consti- 
tutive de  La  grande  loge  de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des 
Elans  du  Dominion  du  Canada  afin  d'apporter  certains  chan- 
gements  de  forme  a  la  constitution  de  la  societe. 


At  1.55  o'clock  a.m.,  the  House  adjourned  until  2.00  o'clock 
p.m.,  this  day,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  1  h.  55,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  quatorze  heures,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  Message  was  received  from  the  Senate  acquainting  this 
House  that  the  Senate  had  agreed  to  the  Address  to  Her  Most 
Excellent  Majesty  the  Queen  expressing  congratulations  on  the 
occasion  of  the  birth  of  a  Prince,  son  of  Their  Royal  High- 
nesses, the  Prince  and  Princess  of  Wales,  and  have  inserted  in 
the  blank  spaces  therein  the  words  "Senate  and". 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  agree  l'Adresse  a  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la 
Reine  exprimant  des  felicitations  a  l'occasion  de  la  naissance 
d'un  Prince,  fils  de  Leurs  Altesses  Royales  le  Prince  et  la 
Princesse  de  Galles,  en  inserant,  dans  le  premier  espace  en 
blanc,  les  mots  «le  Senat  et»,  et  les  mots  «du  Senat  et»  dans  le 
second. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Resolved, — That  the  following  Address  be  engrossed  and 
presented  to  His  Excellency  the  Governor  General,  namely: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

May  It  Please  Your  Excellency; 

The  Senate  of  Canada,  in  Parliament  assem- 

bled, have  agreed  to  an  Address  to  Her  Most  Excellent 
Majesty  the  Queen  expressing  congratulations  on  the  occasion 
of  the  birth  of  a  Prince,  son  of  Their  Royal  Highnesses,  the 
Prince  and  Princess  of  Wales,  and  respectfully  request  that 
your  Excellency  will  be  pleased  to  transmit  the  said  Address  to 
Her  Majesty  the  Queen. 

Ordered, — That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General 
respectfully  requesting  that  His  Excellency  may  be  pleased  to 
transmit  the  Address  to  Her  Most  Excellent  Majesty  the 
Queen  expressing  congratulations  on  the  occasion  of  the  birth 
of  a  Prince,  son  of  Their  Royal  Highnesses,  the  Prince  and 
Princess  of  Wales,  and  request  the  House  of  Commons  to  unite 
with  this  House  in  the  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General  by  inserting  therein  the  words  "and  Commons". 


Le  Senat  transmet  un  message,  dont  voici  le  texte: 

//  est  re'solu, — Que  l'Adresse  suivante  soit  grossoyee  et  pre- 
sentee a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  savoir: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  l'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

Qu'il  plaise  a  Votre  Excellence: 

Le   Senat  du   Canada,   assembles   en 

Parlement,  ont  agree  une  Adresse  a  Sa  Tres  Excellente 
Majeste  la  Reine,  Lui  exprimant  des  felicitations  a  l'occasion 
de  la  naissance  d'un  Prince,  fils  de  Leurs  Altesses  Royales  le 
Prince  et  la  Princesse  de  Galles,  et  demandent  respectueuse- 
ment  qu'il  plaise  a  Votre  Excellence  de  transmettre  ladite 
Adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine. 

//  est  ordonne, — Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  une  Adresse 
a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  demandant  respec- 
tueusement  a  Son  Excellence  de  daigner  transmettre  l'Adresse 
a  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine,  Lui  exprimant  des 
felicitations  a  l'occasion  de  la  naissance  d'un  Prince,  fils  de 
Leurs  Altesses  Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de  Galles,  et 
pour  inviter  la  Chambre  des  communes  a  se  joindre  a  cette 
Chambre  dans  l'Adresse  a  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general  en  y  inserant  les  mots  «et  les  Communes*. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Nielsen,  it  was  resolved, — That  this  House  do  concur 
in  the  Address  of  the  Senate  to  His  Excellency  the  Governor 
General,  respectfully  requesting  that  His  Excellency  may  be 
pleased  to  transmit  the  Joint  Address  to  Her  Most  Excellent 
Majesty  the  Queen, 

That  the  words  "and  Commons"  be  inserted  in  the  said 
Address  from  the  Senate,  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  informing  Their 
Honours  that  this  House  doth  unite  with  the  Senate  in  the  said 
Address. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Nielsen,  il  est  resolu, — Que  cette  Chambre 
donne  son  assentiment  a  l'Adresse  du  Senat  a  Son  Excellence 
le  gouverneur  general,  demandant  respectueusement  qu'il 
plaise  a  Son  Excellence  de  transmettre  l'Adresse  conjointe  a 
Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine; 

Que  les  mots  «et  les  Communes»  soient  inseres  dans  ladite 
Adresse  du  Senat;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  informer  Leurs 
Honneurs  que  cette  Chambre  se  joint  au  Senat  dans  ladite 
Adresse. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  on  Monday,  June  21,  1982, 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  desarmement  nucleaire,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  le  lundi  21  juin  1982,  et  qu'il 
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and  finds  that  the   petition   meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  Honourable  Member  for 
Provencher  (Mr.  Epp). 


L'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  presente  une 
petition. 


Mr.  McKinnon,  seconded  by  Mr.  Epp,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-658,  An  Act  to  amend  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  (retirement  for  misconduct), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKinnon,  appuye  par  M.  Epp,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-658,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  (retraite  pour 
inconduite),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,900 — Mr.  Lawrence 

Which  federal  penal  institutions  have  programmes  for 
inmates  of  native  ancestry  and,  in  each  case  (a)  what  type  of 
programme  is  provided  (b)  is  it  staffed  by  the  government  or 
by  volunteers  from  the  community? — Sessional  Paper  No. 
321-2/3900. 

Mr.  Peterson,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Justice  and  Minister  of  State  for  Social  Development,  present- 
ed,— Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3900— M.  Lawrence 

Quels  etablissements  carceraux  federaux  offrent  des  pro- 
grammes a  I'intention  des  Autochtones  et,  dans  chaque  cas,  a) 
quel  genre  de  programmes,  b)  la  prestation  en  est-elle  assuree 
par  le  gouvernement  ou  par  des  benevoles  de  la  communau- 
te? — Document  parlementaire  n°  321-2/3900. 

M.  Peterson,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la 
Justice  et  ministre  d'Etat  charge  du  Developpement  social, 
depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-l  15,  An  Act  to  establish  a  national  program  for 
occupational  training,  as  reported  (with  amendments)  from 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-l  15,  Loi  constituant  un  programme  national 
de  formation  professionnelle,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 


Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-l  15,  An  Act  to  establish  a  national 
program  for  occupational  training,  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  line  13  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"thereby,  declare,  by  order,  any  occupation  to  be  an". 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l  15,  Loi  constituant  un 
programme  national  de  formation  professionnelle,  a  Tarticle  2, 
en  retranchant  la  ligne  15,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«rer,  par  ordonnance,  d'importance  nationale  une  profession 
ou». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  following  motion  was  not  proceeded  with: 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-l  15,  An  Act  to  establish  a 
national  program  for  occupational  training,  be  amended  in 
Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  21  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"12.(1)  The  Commission  shall  invite  the  gov-" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  26  at  page  7,  the 
following: 


La  motion  suivante  n'est  pas  prise  en  consideration: 

Motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l  15,  Loi  consti- 
tuant un  programme  national  de  formation  professionnelle,  a 
Particle  12, 

a)  en  retranchant  la  ligne  19,  page  7,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«12.  (i)  La  Commission  invite  le  gouverne-»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  7,  ce 
qui  suit: 
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"(2)  That  such  information  needed  to  assess  the  require- 
ments of  the  labour  market  as  described  in  Section  12(1) 
will  be  provided  through  a  data  base  within  the  Commission. 
Such  data  shall  be  solicited  from  the  Governments  of  the 
Provinces,  business  and  labour. 

(3)  That  the  Commission  shall  supplement  said  data  base 
in  Subsection  (2)  with  labour  market  information  and  anal- 
ysis solicited  from  non-governmental  sources  representative 
of  labour,  business,  industry,  and  special  needs  groups." — 
Mr.  Crombie. 


«(2)  Les  renseignements  necessaires  a  revaluation  des 
besoins  du  marche  du  travail  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sont  fournis  grace  a  un  fichier  de  donnees  etabli  au  sein  de 
la  Commission.  Ces  donnees  sont  recueillies  aupres  des 
gouvernements  provinciaux,  du  monde  des  affaires  et  des 
travailleurs. 

(3)  La  Commission  ajoute  au  fichier  mentionne  au  para- 
graphe (2)  des  renseignements  provenant  du  marche  du 
travail  et  des  analyses  recueillies  aupres  de  personnes  ou 
organismes  du  seceur  prive  representatifs  des  travailleurs, 
du  monde  des  affaires,  de  l'industrie  et  des  groupes  ayant 
des  besoins  speciaux.» — M.  Crombie. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr. 
Nielsen,  moved, — That  Bill  C- 115,  An  Act  to  establish  a 
national  program  for  occupational  training,  be  amended  in 
Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  21  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"12.  (1)  The  Commission  shall  invite  the  gov-" 

{b)  by  inserting  immediately  after  line  26  at  page  7  the 
following: 

"(2)  For  the  purposes  of  assessing  the  requirements  of  the 
labour  market  for  skilled  workers,  the  Commission  shall 
request  statistical  or  other  information  or  analysis  from 
appropriate  sources,  including  the  government  of  any  prov- 
ince, employers,  labour  organizations  and  groups  represent- 
ing adults  with  special  training  needs." 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Crombie,  appuye  par  M. 
Nielsen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-115,  Loi  consti- 
tuant  un  programme  national  de  formation  professionnelle,  a 
Particle  12, 

a)  en  retranchant  la  ligne  19,  page  7,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«12.  (1)  La  Commission  invite  le  gouverne-»; 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  7,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Pour  devaluation  des  besoins  du  marche  du  travail  en 
personnel  qualifie,  la  Commission  est  tenue  de  recueillir  tous 
renseignements  ou  analyses,  statistiques  ou  autres  aupres 
des  sources  appropriees,  notamment  des  gouvernements  pro- 
vinciaux, des  employeurs,  des  syndicats  et  des  groupes  repre- 
sentant  des  adultes  ayant  des  besoins  de  formation 
particuliers.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mmc  Begin,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with 
further  amendments. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mme 
Begin,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Axworthy,  appuye  par  Mmc  Begin,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements. 

Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  appuye  par  Mme 
Begin,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-38,  An  Act  to  provide  for  the  garnishment  or  attach- 
ment of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  for  the  diversion 
of  pension  benefits  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
under  certain  enactments; 

Bill  C-120,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act;  and 

Bill  C-118,  An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide  for 
the  retention  of  records. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-38,  Loi  prevoyant  la  saisie-arret  entre  les  mains  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  et  la  distraction  de  prestations  de 
pension  allouees  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  en  appli- 
cation de  certaines  dispositions  legislatives; 

Bill  C-120,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires;  et 

Bill  C-118,  Loi  modifiant  la  legislation  sur  la  conservation 
des  documents. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-121,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the 
Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1983. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-121,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

Tuesday,  June  22,  1982 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  22nd  day  of  June,  1982,  at  5.45 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  22  juin  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Bertha  Wilson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  22  juin,  a  17  h.  45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Chef  de  Cabinet  adjoint, 

Jacques  Noiseux 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Blais, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the 
National  Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and 
Piers  Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Ship- 
ping Act  and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Blais, — Que  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees 
de  I'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  Her  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-38,  An  Act  to  provide  for  the  garnishment  or  attach- 
ment of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  for  the  diversion 
of  pension  benefits  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
under  certain  enactments. — Chapter  No.  100; 

Bill  C-120,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act. — Chapter  No.  101;  and 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Bertha  Wilson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-38,  Loi  prevoyant  la  saisie-arret  entre  les  mains  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  et  la  distraction  de  prestations  de 
pension  allouees  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  en  appli- 
cation de  certaines  dispositions  legislatives. — Chapitre  n°  100; 

Bill  C-120,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires. — Chapitre  n°  101;  et 
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Bill  C-l  18,  An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide  for 
the  retention  of  records. — Chapter  No.  102. 


Bill  C-l  18,  Loi  modifiant  la  legislation  sur  la  conservation 
des  documents. — Chapitre  n°  102. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  addressed 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as 
follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1983/ 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-121,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83.— Chapter 
No.  103. 


Madame  le  President  fait  aussi  connaitre  qu'elle  s'est  adres- 
see  a  l'honorable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les 
termes  suivants: 

Qu'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 

Bill  C-121,  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  103. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Blais, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Blais, — Que  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil 
des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la 
Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Friesen,  Bloomfield,  Tousignant,  Dionne  (Chicouti- 
mi)  and  Gingras  for  Messrs.  Halliday,  Rossi,  Gourde  (Levis), 
Mrs.  Killens  and  Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Friesen,  Bloomfield,  Tousignant,  Dionne  (Chicoutimi) 
et  Gingras  en  remplacement  de  MM.  Halliday,  Rossi,  Gourde 
(Levis),  Mmc  Killens  et  M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 
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Messrs.  Fretz,  Schellenberger  and  Corbett  for  Messrs.  Fen- 
nell,  Lambert  and  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Fennell,  Lambert  and  Baker  (Nepean — Carleton) 
for  Messrs.  Fretz,  Schellenberger  and  Corbett  on  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts. 


MM.  Fretz,  Schellenberger  et  Corbett  en  remplacement  de 
MM.  Fennell,  Lambert  et  Baker  (Nepean — Carleton)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Fennell,  Lambert  et  Baker  (Nepean — Carleton)  en 
remplacement  de  MM.  Fretz,  Schellenberger  et  Corbett  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


At  10.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  32,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Kootenay  West,  in  the  Province  of  British  Columbia,  oppos- 
ing the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Peterborough  (Mr. 
Domm),  on  Tuesday,  June  22,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Kootenay-Ouest,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  s'opposant  a  ['imposition  obligatoire  du 
systeme  metrique  au  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  Peterborough  (M.  Domm)  le  mardi  22  juin  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Manitoba,  concerning  gun  control,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Provencher  (Mr.  Epp),  on  Tuesday,  June  22, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-quator- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  concernant  le  controle  des  armes  a  feu,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  le  mardi  22 
juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  not  later  than 
5.45  o'clock  p.m.,  on  Monday,  June  28,  1982,  the  Speaker 
shall  interrupt  any  proceedings  and  put  forthwith  and  succes- 
sively without  further  debate  or  amendment,  all  questions 
necessary  for  the  disposal  of  the  report  stage  and  third  reading 
stage  of  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  and  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act  and  to  amend  certain  other  Acts 
in  consequence  thereof. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  au  plus 
tard,  a  17  h.  45  le  lundi  28  juin  1982,  Madame  le  President 
interrompe  toute  deliberation  et  mette  aux  voix,  sur-le-champ 
et  successivement,  sans  plus  ample  debat  ni  amendement, 
toutes  les  questions  necessaires  afin  de  disposer  de  l'etape  du 
rapport  et  de  l'etape  de  la  troisieme  lecture  du  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  an  Order  of  the  Day,  for 
the  consideration  of  a  Ways  and  Means  Motion,  was  desig- 
nated for  Monday,  June  28,  1982,  at  8.00  o'clock  p.m.,  in 
order  to  permit  a  budget  presentation  by  the  Honourable  the 
Minister  of  Finance. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
60  du  Reglement,  un  ordre  du  jour  relatif  a  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  est  designe  pour  le  lundi  28  juin 
1982,  a  vingt  heures,  en  vue  de  permettre  la  presentation  d'un 
expose  budgetaire  par  le  ministre  des  Finances. 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Sixteenth  Report  of 
the  Committee.  (Comprehensive  Audit  of  Post  Office  Depart- 
ment).— Sessional  Paper  No.  321-8/17D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  44,  45  and  59  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-Second  Parliament)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  157  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce  Comite 
(Verification  integree  du  ministere  des  Postes). — Document 
parlementaire  n°  321-8/17D. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  if*  44,  45  et  59  de  la  premiere  session  de  la 
trente-deuxieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  1 57  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  Honourable  Member  for 
Central  Nova  (Mr.  MacKay),  by  filing  with  the  Clerk  of  the 
House. 

Three  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Oshawa  (Mr.  Broadbent),  by  filing  with  the  Clerk  of  the 
House. 


L'honorable  depute  de  Central  Nova  (M.  MacKay)  presente 
et  depose  une  petition  aupres  du  Greffier. 

L'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent)  presente  et 
depose  trois  petitions  aupres  du  Greffier. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Dauphin  (Mr.  Lewycky). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Regina  West  (Mr.  Benjamin). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Althouse). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo). 


L'honorable  depute  de  Dauphin  (M.  Lewycky)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable    depute    de     Humboldt — Lake    Centre    (M. 
Althouse)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.   Hovdebo)   pre- 
sente une  petition. 


Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  seconded  by  Mr.  Ouellet,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-122,  An  Act  to  amend 
the  Small  Businesses  Loans  Act  (No.  3),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Small  Businesses  Loans  Act  (No.  3.)". 


M.  Lapointe  (Charlevoix),  appuye  par  M.  Ouellet,  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-122,  Loi  n°  3 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  n°  3  modifiant 
la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises». 


On  motion  of  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by 
Mr.  Kempling,  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts,  presented  to  the  House  on  Monday, 
November  23,  1981,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par 
M.  Kempling,  le  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  a  la  Chambre  le  lundi  23  novembre 
1981,  est  agree. 


On  motion  of  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by 
Mr.  Kempling,  the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts,  presented  to  the  House  on  Thursday, 
December  17,  1981,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par 
M.  Kempling,  le  douzieme  rapport  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  17  decembre 
1981,  est  agree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Blais, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the 
National  Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and 
Piers  Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Ship- 
ping Act  and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Blais, — Que  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees 
de  l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet, 
seconded  by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-109,  An  Act  to 
provide  for  payments  to  persons  in  respect  of  dwellings  insulat- 
ed with  urea  formaldehyde  foam  insulation,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Ouellet, 
appuye  par  M.  Bussieres, — Que  le  Bill  C-109,  Loi  d'aide 
financiere  touchant  les  habitations  isolees  a  la  mousse  d'uree- 
formol,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Fulton  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Neil  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 

Messrs.  Garant,  Gustafson,  Bachand,  Friesen  and  Deniger 
for  Messrs.  Bachand,  Mayer,  Mrs.  Beauchamp-Niquet, 
Messrs.  Gurbin  and  Lapointe  (Beauce)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 

Messrs.  Allmand  and  Deniger  for  Messrs.  Flis  and  Robinson 
(Etobicoke — Lakeshore)  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Cyr  for  Mr.  Maltais  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Neil  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Garant,  Gustafson,  Bachand,  Friesen  et  Deniger  en 
remplacement  de  MM.  Bachand,  Mayer,  Mmc  Beauchamp- 
Niquet,  MM.  Gurbin  et  Lapointe  (Beauce)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Allmand  et  Deniger  en  remplacement  de  MM.  Flis  et 
Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Cyr  en  remplacement  de  M.  Maltais  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(3),  the 
House  adjourned  until  Monday,  June  28,  1982,  at  2.00  o'clock 
p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (3)  de  l'article  2  du  Reglement,  la  Chambre  s'ajourne 
jusqu'au  lundi  28  juin  1982,  a  quatorze  heures,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Pictou  County 
and  areas  in  the  Province  of  Nova  Scotia,  concerning  nuclear 
disarmament,  presented  by  the  honourable  Member  for  Cen- 
tral Nova  (Mr.  MacKay),  on  Wednesday,  June  23,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-quin- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte  de 
Pictou  et  de  la  region,  dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse, 
concernant  le  desarmement  nucleaire,  presentee  par  l'honora- 
ble  depute  de  Central  Nova  (M.  MacKay)  le  mercredi  23  juin 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  high  mortgage  interest  rates,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Oshawa  (Mr.  Broadbent),  on 
Wednesday,  June  23,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
l'Ontario,  concernant  les  taux  d'interet  hypothecate  eleves, 
presentee  par  l'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent)  le 
mercredi  23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Nova  Scotia,  concerning  high  mortgage  interest  rates,  present- 
ed by  the  honourable  Member  for  Oshawa  (Mr.  Broadbent), 
on  Wednesday,  June  23,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-dix-sep- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Nouvelle-Ecosse,  concernant  les  taux  d'interet  hypothecate 
eleves,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broad- 
bent) le  mercredi  23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Quebec,  concerning  high  interest  rates,  presented  by  the  hon- 
ourable Member  for  Oshawa  (Mr.  Broadbent),  on  Wednesday, 
June  23,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-dix-hui- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  les  taux  d'interet  eleves,  presentee  par 
l'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent)  le  mercredi  23 
juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Seventy- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Manitoba,  calling  for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Dauphin  (Mr. 
Lewycky),  on  Wednesday,  June  23,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  soixante-dix-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de- 
Corbeau,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Dauphin  (M. 
Lewycky)  le  mercredi  23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eigh- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin),  on 
Wednesday,  June  23,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingtieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) le  mercredi  23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Alt- 
house),  on  Wednesday,  June  23,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt- 
unieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  le  mercredi  23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  calling  for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass 
rate,  presented  by  the  honourable  Member  for  The  Batt- 
lefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish),  on  Wednesday,  June 
23,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt- 
deuxieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  la  Saskatchewan,  demandant  le  maintien  du  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  mercredi 
23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo),  on 
Wednesday,  June  23,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-troi- 
sieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  ('honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) le  mercredi  23  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document,  dated  June,  1982,  entitled: 
"Western  Grain  Transportation — Report  on  consultations  and 
recommendations"  (J.C.  Gilson — Federal  Representative). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-4/132. 


M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document,  en  date  de  juin  1982, 
intitule:  «Le  transport  des  grains  dans  l'Ouest — Rapport  sur 
les  consultations  et  les  recommandations»  (J.C.  Gilson — 
Representant  federal).  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-4/132. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Selkirk — Interlake  (Mr.  Sargeant). 


L'honorable   depute  de  Selkirk 
presente  une  petition. 


Interlake  (M.  Sargeant) 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  I'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  I'acces  a  refor- 
mation et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la 
Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  Iois,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved  motion  numbered 
1, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  by  adding  immediately  after 
line  4  at  page  2  the  following 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pepin,  propose  la  motion  numero 
1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  Iois,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  3, 
page  2,  ce  qui  suit: 
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"AMENDMENT  TO  ACCESS  TO  INFORMATION  ACT 

6.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty-second  Parlia- 
ment, an  Act  entitled  the  Canadian  Ownership  and  Control 
Determination  Act  is  assented  to,  Schedule  II  to  the  Access 
to  Information  Act  shall  be  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  reference  to  the  Canada  Pension  Plan, 
a  reference  to  the  Canadian  Ownership  and  Control  Deter- 
mination Act  and  a  corresponding  reference  in  respect  of 
that  Act  to  section  49. 

7.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty-second  Parlia- 
ment, an  Act  entitled  the  Energy  Monitoring  Act  is  assented 
to,  Schedule  II  to  the  Access  to  Information  Act  shall  be 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after  the  reference 
to  the  Defence  Supplies  Act,  a  reference  to  the  Energy 
Monitoring  Act  and  a  corresponding  reference  in  respect  of 
that  Act  to  section  33. 

8.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty-second  Parlia- 
ment, an  Act  entitled  the  Motor  Vehicle  Fuel  Consumption 
Standards  Act  is  assented  to,  Schedule  II  to  the  Access  to 
Information  Act  shall  be  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  reference  to  the  Canada  Labour 
Code,  a  reference  to  the  Motor  Vehicle  Fuel  Consumption 
Standards  Act  and  a  corresponding  reference  in  respect  of 
that  Act  to  subsection  27(  1 ). 

9.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty-second  Parlia- 
ment, an  Act  entitled  the  Petroleum  Incentives  Program  Act 
is  assented  to,  Schedule  II  to  the  Access  to  Information  Act 
shall  be  amended  by  adding  thereto,  immediately  after  the 
reference  to  the  Petroleum  Corporations  Monitoring  Act,  a 
reference  to  the  Petroleum  Incentives  Program  Act  and  a 
corresponding  reference  in  respect  of  that  Act  to  section 
17." 

and  by  renumbering  Clause  6  as  Clause  10. 
And  debate  arising  thereon; 


..MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ACCES  A 
L'INFORMATION 

6.  Si,  pendant  la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme 
legislature,  la  Loi  sur  la  determination  de  la  participation  et 
du  controle  canadiens  est  sanctionnee,  l'annexe  II  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  V information  sera  modifiee  par  insertion,  apres 
le  renvoi  a  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et 
des  syndicats  ouvriers,  d'un  renvoi  a  la  Loi  sur  la  determi- 
nation de  la  participation  et  du  controle  canadiens  et  d'un 
renvoi  correspondant  a  l'article  49  de  cette  loi. 

7.  Si,  pendant  la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme 
legislature,  la  Loi  sur  la  surveillance  du  secteur  energetique 
est  sanctionnee,  l'annexe  II  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation sera  modifiee  par  insertion,  apres  le  renvoi  a  la  Loi 
sur  la  statistique,  d'un  renvoi  a  la  Loi  sur  la  surveillance  du 
secteur  energetique  et  d'un  renvoi  correspondant  a  l'article 
33  de  cette  loi. 

8.  Si,  pendant  la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme 
legislature,  la  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de 
carburant  des  vehicules  automobiles  est  sanctionnee,  l'an- 
nexe II  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  sera  modifiee 
par  insertion,  apres  le  renvoi  a  la  Loi  sur  les  marques  de 
commerce,  d'un  renvoi  a  la  Loi  sur  les  normes  de  consom- 
mation de  carburant  des  vehicules  automobiles  et  d'un 
renvoi  correspondant  au  paragraphe  27  (1)  de  cette  loi. 

9.  Si,  pendant  la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme 
legislature,  la  Loi  sur  le  programme  d 'encouragement  du 
secteur  petrolier  est  sanctionnee,  l'annexe  II  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  /'information  sera  modifiee  par  insertion,  apres  le 
renvoi  a  la  Loi  sur  les  produits  dangereux,  d'un  renvoi  a  la 
Loi  sur  le  programme  d 'encouragement  du  secteur  petrolier 
et  d'un  renvoi  correspondant  a  l'article  17  de  cette  loi;» 


et  en  renumerotant  l'article  6  qui  devient  l'article  10. 
II  s'eleve  un  debat; 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  June  23,  1982,  at  5.45  A   17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 

o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the  proceedings.  tions  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  du  mercredi  23 

juin  1982. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to,  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division, 

on  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
2, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  14  of  Schedule  I 
by  striking  out  lines  25  to  29  at  page  10  and  substituting  the 
following  therefor: 

"may  refuse  to  disclose  any  record  requested  under  this  Act 
that  contains  information  the  disclosure  of  which  could 
reasonably  be  expected  to  be  injurious  to  the  conduct  by  the 
Government  of  Canada  of  federal-provincial  affairs,  includ- 
ing, without  restricting  the  generality  of  the  foregoing,  any 
such  information 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  I'acces 
a  1'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  Particle  14  de  l'annexe  I,  en  retranchant  les 
lignes  27  et  28,  page  10,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«porter  prejudice  a  la  conduite  par  le  gouvernement  du 
Canada  des  affaires  federo-provinciales,  notamment  des  ren- 
seignements sur: 
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(a)  on  federal-provincial  consultations  or  deliberations;  or 

(b)  on  strategy  or  tactics  adopted  or  to  be  adopted  by  the 
Government  of  Canada  relating  to  the  conduct  of  federal- 
provincial  affairs." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


a)  des  consultations  ou  deliberations  federo-provinciales; 

b)  les  orientations  ou  mesures  adoptees  ou  a  adopter  par 
le  gouvernement  du  Canada  touchant  la  conduite  des 
affaires  federo-provinciales. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
3, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  I  by  striking  out 
the  heading  immediately  preceding  line  13  at  page  17,  lines  13 
to  46  at  page  17  and  lines  1  to  27  at  page  18  and  by 
renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
4, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  37  of  Schedule  I 
by  striking  out  lines  34  to  41  at  page  26  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Parliament  or  any 
privilege  under  the  law  of  evidence,  the  Information  Com- 
missioner may,  during  the  investigation  of  any  complaint 
under  this  Act,  examine  any  record  to  which  this  Act  applies 
that  is  under  the  control  of  a  government  institution,  and  no 
such  record  may  be  withheld  from  the  Commissioner  on  any 
grounds." 

Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
5, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  47  of  Schedule  I 
by  striking  out  line  15  at  page  31  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"ine  any  record  to  which  this  Act  applies  that  is  under  the 
control  of  a  govern-". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1 1 ). 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  Tinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  Tannexe  I,  en  retranchant  la  rubrique  qui 
precede  la  ligne  14,  page  17,  les  lignes  14  a  45,  page  17  et  les 
lignes  1  a  21,  page  18,  et  en  renumerotant  en  consequence  les 
articles  qui  suivent. 

M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  Tinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  Particle  37  de  l'annexe  I,  en  retranchant  les 
lignes  30  a  36,  page  26,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement  et  toute 
immunite  reconnue  par  le  droit  de  la  preuve,  le  Commissaire 
a  ['information  a,  pour  les  enquetes  qu'il  mene  en  vertu  de  la 
presente  loi,  acces  a  tous  les  documents  qui  relevent  d'une 
institution  federale  et  auxquels  la  presente  loi  s'applique; 
aucun  de  ces  documents  ne  peut,  pour  quelque  motif  que  ce 
soit,  lui  etre  refuse. » 

M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  Tinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'article  47  de  Tannexe  I,  en  retranchant  la 
ligne  1 5,  page  3 1 ,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«federale  et  auxquels  la  presente  loi  s'applique;  aucun  de  ces 
documents  ne  peut,  pour  quel-». 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du  Reglement, 
le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
6, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  48  of  Schedule  I 

(a)  by  striking  out  lines  26  to  30  at  page  31  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(a)  any  information  or  other  material  on" 

(b)  by  striking  out  line  35  at  page  31  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(b)  any  information  as  to  whether  a  record". 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  Tinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'article  48,  de  Tannexe  I, 

a)  en  retranchant  les  lignes  25  a  29,  page  31,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  des  renseignements  qui,  par  leur»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  31,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«b)  des  renseignements  faisant  etat  de». 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
7, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  I  by  adding 
immediately  after  line  8  at  page  35  the  following: 


"Assistant  Information  Commissioner 

57.  (1)  The  Governor  in  Council  may.  on  the  recommen- 
dation of  the  Information  Commissioner,  appoint  one  or 
more  Assistant  Information  Commissioners. 

(2)  Subject  to  this  section,  an  Assistant  Information 
Commissioner  holds  office  during  good  behaviour  for  a  term 
not  exceeding  five  years. 

(3)  An  Assistant  Information  Commissioner,  on  the  expi- 
ration of  a  first  or  any  subsequent  term  of  office,  is  eligible 
to  be  re-appointed  for  a  further  term  not  exceeding  five 
years. 

58.  (1)  An  Assistant  Information  Commissioner  shall 
engage  exclusively  in  such  duties  or  functions  of  the  office  of 
the  Information  Commissioner  under  this  or  any  other  Act 
of  Parliament  as  are  delegated  by  the  Information  Commis- 
sioner to  that  Assistant  Information  Commissioner  and  shall 
not  hold  any  other  office  under  Her  Majesty  for  reward  or 
engage  in  any  other  employment  for  reward. 

(2)  An  Assistant  Information  Commissioner  is  entitled  to 
be  paid  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in  Council  and 
such  travel  and  living  expenses  incurred  in  the  performance 
of  duties  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament  as  the 
Information  Commissioner  considers  reasonable. 

(3)  The  provisions  of  the  Public  Service  Superannuation 
Act,  other  than  those  relating  to  tenure  of  office,  apply  to  an 
Assistant  Information  Commissioner. 

(4)  An  Assistant  Information  Commissioner  is  deemed  to 
be  employed  in  the  public  service  of  Canada  for  the  pur- 
poses of  the  Government  Employees  Compensation  Act  and 
any  regulations  made  under  section  7  of  the  Aeronautics 
Act." 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces 
a  Tinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federate  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'annexe  I,  en  ajoutant,  immediatement  apres 
la  ligne  6,  page  35,  ce  qui  suit: 

aCommissaires  adjoints  a  I  'information 

57.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommanda- 
tion  du  Commissaire  a  Tinformation,  nommer  un  ou  plu- 
sieurs  commissaires  adjoints  a  l'information. 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  l'adjoint  occupe  son 
poste  a  titre  inamovible  pour  un  mandat  d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Le  mandat  de  l'adjoint  est  renouvelable  pour  des 
periodes  d'au  plus  cinq  ans  chacune. 


58.  (1)  L'adjoint  se  consacre  exclusivement  aux  fonctions 
de  la  charge  du  Commissaire  a  l'information  que  celui-ci  lui 
delegue,  a  l'exclusion  de  toutes  autres  fonctions  retribuees 
au  service  de  Sa  Majeste  ou  de  tout  autre  emploi  retribue. 


(2)  L'adjoint  recoit  le  traitement  que  fixe  le  gouverneur 
en  conseil  et  il  a  droit  aux  frais  de  deplacement  et  de  sejour 
que  le  Commissaire  a  l'information  estime  entraines  par 
I'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  du  Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  qui  ne  traitent  pas  de  duree  de  fonctions 
s'appliquent  a  l'adjoint. 

(4)  L'adjoint  est  assimile  a  un  employe  de  la  fonction 
publique  du  Canada  pour  I'application  de  la  Loi  sur  I'in- 
demnisation  des  employes  de  I'Etat  et  des  reglements  pris 
en  vertu  de  Particle  7  de  la  Loi  sur  l'aeronautique.» 


and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal 
Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Schedule  I  by  adding  immediately  after  line  8  at  page  35  the 
following: 


et  en  renumerotant  en  consequence  les  articles  qui  suivent. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi 
sur  1'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  dont  la  Chambre  est 
maintenant  saisie,  soit  modifie  dans  l'annexe  I  par  l'insertion, 
apres  la  ligne  6,  page  35,  de  ce  qui  suit: 
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"Assistant  Information  Commissioner 

57.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Information  Commissioner,  appoint  one  or 
more  Assistant  Information  Commissioners. 

(2)  Subject  to  this  section,  an  Assistant  Information 
Commissioner  holds  office  during  good  behaviour  for  a  term 
not  exceeding  five  years. 

(3)  An  Assistant  Information  Commissioner,  on  the  expi- 
ration of  a  first  or  any  subsequent  term  of  office,  is  eligible 
to  be  re-appointed  for  a  further  term  not  exceeding  five 

years. 

58.  (1)  An  Assistant  Information  Commissioner  shall 
engage  exclusively  in  such  duties  or  functions  of  the  office  of 
the  Information  Commissioner  under  this  or  any  other  Act 
of  Parliament  as  are  delegated  by  the  Information  Commis- 
sioner to  that  Assistant  Information  Commissioner  and  shall 
not  hold  any  other  office  under  Her  Majesty  for  reward  or 
engage  in  any  other  employment  for  reward. 

(2)  An  Assistant  Information  Commissioner  is  entitled  to 
be  paid  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in  Council  and 
such  travel  and  living  expenses  incurred  in  the  performance 
of  duties  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament  as  the 
Information  Commissioner  considers  reasonable. 

(3)  The  provisions  of  the  Public  Service  Superannuation 
Act,  other  than  those  relating  to  tenure  of  office,  apply  to  an 
Assistant  Information  Commissioner. 

(4)  An  Assistant  Information  Commissioner  is  deemed  to 
be  employed  in  the  public  service  of  Canada  for  the  pur- 
poses of  the  Government  Employees  Compensation  Act  and 
any  regulations  made  under  section  7  of  the  Aeronautics 
Act" 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
8, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  58  of  Schedule  I 

(a)  by  striking  out  lines  33  to  35  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"under  this  or  any  other  Act  of  Parliament  except 

(a)  in  any  case  other  than  a  delegation  to  an  Assistant 
Information  Commissioner,  the  power  to  delegate  under 
this  section;  and 

{b)  in  any  case,  the  powers,  duties  or  functions  set  out  in 
section  39  and  40." 

{b)  by  striking  out  line  37  at  page  35  and  substituting  the 
following  therefor: 

"not  nor  may  an  Assistant  Information  Commissioner  dele- 
gate the  investigaton  of  any  com-" 

(c)  by  adding  immediately  after  line  45  at  page  35  the 
following: 


«Commissaires  ad  joints  a  {'information 

57.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommanda- 
tion  du  Commissaire  a  l'information,  nommer  un  ou  plu- 
sieurs  commissaires  adjoints  a  ['information. 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  I'adjoint  occupe  son 
poste  a  titre  inamovible  pour  un  mandat  d'au  plus  cinq  ans. 


(3)   Le   mandat  de  I'adjoint  est   renouvelable  pour  des 
periodes  d'au  plus  cinq  ans  chacune. 


58.  (1)  L'adjoint  se  consacre  exclusivement  aux  fonctions 
de  la  charge  du  Commissaire  a  l'information  que  celui-ci  lui 
delegue,  a  l'exclusion  de  toutes  autres  fonctions  retributes 
au  service  de  Sa  Majeste  ou  de  tout  autre  emploi  retribue. 


(2)  L'adjoint  recoit  le  traitement  que  fixe  le  gouverneur 
en  conseil  et  il  a  droit  aux  frais  de  deplacement  et  de  sejour 
que  le  Commissaire  a  l'information  estime  entraines  par 
I'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  du  Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  qui  ne  traitent  pas  de  duree  de  fonctions 
s'appliquent  a  l'adjoint. 

(4)  L'adjoint  est  assimile  a  un  employe  de  la  Fonction 
publique  du  Canada  pour  I'application  de  la  Loi  sur  I'in- 
demnisation  des  employes  de  I'Etat  et  des  reglements  pris 
en  vertu  de  Particle  7  de  la  Loi  sur  l'aeronautique.» 


et  les  changements  de  numeros  d'articles  qui  en  decoulent. 

M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'article  58  de  l'annexe  I, 

a)  en  retranchant  les  lignes  23  a  27,  page  35,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

alimites  qu'il  fixe,  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
conferent  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement,  sauf: 

a)  le    pouvoir    meme    de   delegation,    qui    ne    peut   etre 
delegue  qu'a  un  commissaire  adjoint; 

b)  les  pouvoirs  et  fonctions  enonces  aux  articles  39  et  40, 
qui  ne  peuvent  etre  delegues  a  quiconque.» 

b)  en  retranchant  les  lignes  28  et  29,  page  35,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)   Le  Commissaire  a   l'information  ou  un  commissaire 
adjoint  ne  peuvent  deleguer  la  tenue  des  enquetes  portant»; 

c)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  35,  page  35,  ce 
qui  suit: 
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"(3)  An  Assistant  Information  Commissioner  may 
authorize  any  person  to  exercise  or  perform,  subject  to  such 
restrictions  or  limitations  as  the  Assistant  Information  Com- 
missioner may  specify,  any  of  the  powers,  duties  or  functions 
of  the  Information  Commissioner  under  this  or  any  other 
Act  of  Parliament  that  the  Assistant  Information  Commis- 
sioner is  authorized  by  the  Information  Commissioner  to 
exercise  or  perform." 

And  the  question  being  put  on  motions  numbered  7  and  8,  it 
was  agreed  to,  on  division. 


«(3)  Un  commissaire  adjoint  a  l'information  peut,  dans  les 
limites  qu'il  fixe,  subdeleguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  delegue  le  Commissaire  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi  du  Parlement.» 


Les  motions  numeros  7  et  8,  mises  aux  voix,  sont  agreees, 
sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
9, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and 
the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  63  of  Schedule  I 

(a)  by  striking  out  lines  14  to  18  at  page  37  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(a)  any  information  or  other  material  on" 

(b)  by  striking  out  line  23  at  page  37  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(b)  any  information  as  to  whether  a  record". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
9, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  I'acces 
a  rinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  Particle  63  de  l'annexe  I, 

a)  en  retranchant  les  lignes  12  a  17,  page  37,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  des  renseignements  qui,  par  leur» 

b)  en  retranchant  la  ligne  21,  page  37,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«b)  des  renseignements  faisant  etat  de». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Beatty, 
moved  motion  numbered  10, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Schedule  I  by  deleting  Clause  68. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Beatty,  pro- 
pose la  motion  numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  I'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  l'annexe  I, 
en  retranchant  Particle  68. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
1 1, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  I  to 
Schedule  I  by  striking  out  lines  28  to  30  at  page  46. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
1 1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  I'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'annexe  I  de  l'annexe  I,  en  supprimant  les 
lignes  40  a  43,  page  50. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
12, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  II  to 
Schedule  I  by  striking  out  the  reference  to  subsection  6(2) 
corresponding  to  the  reference  to  the  Criminal  Records  Act  at 
page  52  and  substituting  the  following  therefor: 

"subsection  6(2)  and  section  9". 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
12, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'annexe  II  de  l'annexe  I,  en  retranchant  le 
renvoi  au  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire, 
page  52,  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  6  (2)  et  article  9». 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  15, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Schedule  II  by  adding  immediately  after  line  25  at  page  61 
the  following: 


"SOCIAL  INSURANCE  NUMBERS 

9.1.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act,  no  right,  benefit 
or  privilege  shall  be  withheld  from  and  no  penalty  shall  be 
imposed  on  any  individual  by  reason  of  a  refusal  by  the 
individual  to  disclose  to  a  government  institution  the  Social 
Insurance  Number  assigned  to  the  individual  except  where 
the  Social  Insurance  Number  is  required  for  use  in  the 
administration  of  an  Act  of  Parliament  or  a  program  set  out 
in  Schedule  V. 

(2)  Whenever  a  government  institution  requests  a  Social 
Insurance  Number  from  the  individual  to  whom  it  is 
assigned,  the  institution  shall  inform  the  individual  of  the 
purpose  for  which  it  is  being  requested  and  whether  any 
rights,  benefits  or  privileges  could  be  withheld  or  any  penal- 
ties imposed  for  a  failure  to  disclose  the  Social  Insurance 
Number,  and  shall  specify  any  such  rights,  benefits,  privi- 
leges or  penalties. 

(3)  Any  individual  may  require  that  the  Social  Insurance 
Number  assigned  to  the  individual  be  deleted  from  any  file 
about  the  individual  except  where  the  Social  Insurance 
Number  is  required  for  use  in  the  administration  of  an  Act 
of  Parliament  or  a  program  set  out  in  Schedule  V. 

(4)  The  reference  in  Schedule  V  to  the  Canada  Student 
Loans  Act  expires  on  the  day  that  is  three  years  after  the 
day  Schedule  V  comes  into  force." 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  13, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Clause  3  of  Schedule  II  by  adding  immediately  after  line  23 
at  page  54  the  following: 

1  "file"  means  a  file  containing  a  collection  of  personal 
information  recorded  in  any  form,  which  file  is  designed 
or  intended  to  be  retrieved  by  the  name  of  an  individual  or 
by  identifying  number,  symbol  or  other  particular 
assigned  to  an  individual;". 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  14, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Clause  3  of  Schedule  II  by  adding  immediately  after  line  2 
at  page  57  the  following: 


M.  Beatty,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose la  motion  numero  15, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  l'acces  a  reformation  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  l'annexe 
II,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  28,  page  61,  ce 
qui  suit: 

«NUMERO  D'ASSURANCE  SOCIALE 

9.1.  (1)  Nonobstant  toute  autre  loi,  les  seuls  cas  ou  un 
individu  peut  se  voir  retirer  un  droit,  une  prestation  ou  un 
avantage  ou  imposer  une  peine  du  fait  qu'il  refuse  de 
declarer  a  une  institution  federale  le  numero  d'assurance 
sociale  qui  lui  a  ete  attribue  sont  ceux  ou  ce  numero  est 
necessaire  a  Fapplication  des  lois  du  Parlement  ou  des 
programmes  qui  figurent  a  Fannexe  V. 

(2)  Une  institution  federale  est  tenue,  en  demandant  a  un 
individu  le  numero  d'assurance  sociale  qui  lui  a  ete  attribue, 
de  I'informer  du  but  de  la  demande,  de  lui  indiquer  si  le 
refus  de  declaration  du  numero  est  oui  ou  non  susceptible  de 
certaines  consequences  et,  dans  l'affirmative,  de  preciser  ces 
consequences:  retrait  de  certains  droits,  prestations  ou  avan- 
tages  ou  application  de  certaines  peines. 

(3)  Tout  individu  peut  demander  la  suppression,  dans  un 
dossier  le  concernant,  du  numero  d'assurance  sociale  qui  lui 
a  ete  atrribue,  sauf  dans  les  cas  ou  ce  numero  est  necessaire 
a  l'application  des  lois  du  Parlement  ou  des  programmes  qui 
figurent  a  l'annexe  V. 

(4)  La  mention  de  la  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux 
etudiants  dans  l'annexe  V  devient  caduque  trois  ans  apres 
Pentree  en  vigueur  de  l'annexe  V.» 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose la  motion  numero  13, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  l'acces  a  I'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  Particle  3 
de  l'annexe  II,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  16, 
page  54,  ce  qui  suit: 

« «dossier»  Dossier  contenant  un  ensemble  de  renseignements 
personnels,  quels  que  soient  leur  forme  et  leur  support,  et 
marque  de  fa?on  a  pouvoir  etre  retrouve  par  reference  au 
nom  d'un  individu  ou  a  un  numero,  symbole  ou  autre 
indication  identificatrice  propre  a  cet  individu. » 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose la  motion  numero  14, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  l'acces  a  I'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  Particle  3 


5086 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  28,  1982 


"  "Social  Insurance  Number"  means  a  Social  Insurance 
Number  assigned  to  an  individual  under  the  authority  of 
any  Act  of  Parliament." 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  16, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Clause  1 1  of  Schedule  II  by  adding  immediately  after  line 
36  at  page  62  the  following: 

"(vii)  an  indication,  where  applicable,  that  files  in  the 
bank  contain  Social  Insurance  Numbers  and  the  use  or 
purpose  for  which  the  Social  Insurance  Numbers  are 
retained;  and". 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  17, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Clause  29  of  Schedule  II  by  striking  out  line  29  at  page  71 
and  substituting  the  following  therefor: 

"of  personal   information,  including  Social   Insurance 
Numbers,  by  a  govern-". 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  26, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
by  adding  immediately  after  line  36  at  page  109  the  following 
new  Schedule: 

"SCHEDULE  V 

(Section  9.1.) 

1.  Canada  Pension  Plan 

2.  Canada  Student  Loans  Act 

3.  Family  Allowances  Act,  1973 

4.  Income  Tax  Act 

5.  Old  Age  Security  Act 

6.  Unemployment  Insurance  Act,  1971 

7.  Any  program  operated,  or  to  which  assistance  is  pro- 

vided, by  the  national  employment  service  continued 
and  maintained  under  Part  VII  of  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971." 

And  the  question  being  put  on  motions  numbered  15,  13,  14, 
16,  17  and  26,  it  was  negatived,  on  division. 


de  Fannexe  II,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  32, 
page  54,  ce  qui  suit: 

« ..numero  d'assurance  sociale»  Tout  numero  d'assurance 
sociale  attribue  a  un  individu  en  vertu  d'une  loi  du 
Parlement.» 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose la  motion  numero  16,  — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  Particle  1 1 
de  Fannexe  II,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  35, 
page  62,  ce  qui  suit: 

« ( v i i )  s'il  y  a  lieu,  le  fait  que  des  dossiers  de  fichier 
contiennent  des  numeros  d'assurance  sociale,  ainsi  que 
Fenumeration  des  fins  et  des  usages  auxquels  ces  numeros 
qui  y  sont  verses  sont  destines;* 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose la  motion  numero  17, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  Farticle  29 
de  Fannexe  II,  en  retranchant  la  ligne  32,  page  71,  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«renseignements  personnels,  y  compris  le  numero  d'as- 
surance sociale,». 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  pro- 
pose la  motion  numero  26, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  37,  page  109,  ce  qui  suit: 

..ANNEXE  V 
(Article  9.1.) 

1 .  Regime  de  pensions  du  Canada 

2.  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants 

3.  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales 

4.  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 

5.  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse 

6.  Loi  de  1971  sur  Fassurance-chomage 

7.  Les   programmes   relevant  ou   recevant  de  Faide  du 

service  national  de  placement  maintenu  en  vertu  de 
la  Partie  VII  de  la  Loi  de  1971  sur  V  assurance- cho- 
mage.» 

Les  motions  numeros  15,  13,  14,  16,  17  et  26,  mises  aux 
voix,  sont  rejetees,  sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
18, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
18, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
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Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  46  of 
Schedule  II  of  the  English  version  by  striking  out  line  49  at 
page  78  and  substituting  the  following  therefor: 

"be  authorized  to  refuse  to  disclose". 
And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  la  version  anglaise  de  Particle  46  de  l'annexe 
II,  en  retranchant  la  ligne  49,  page  78,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«be  authorized  to  refuse  to  disclose». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
19, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  II  by 
adding  immediately  after  line  7  at  page  83  the  following: 


"Assistant  Privacy  Commissioner 

56.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Privacy  Commissioner,  appoint  one  or  more 
Assistant  Privacy  Commissioners. 


(2)  Subject  to  this  section,  an  Assistant  Privacy  Commis- 
sioner holds  office  during  good  behaviour  for  a  term  not 
exceeding  five  years. 

(3)  An  Assistant  Privacy  Commissioner,  on  the  expiration 
of  a  first  or  any  subsequent  term  of  office,  is  eligible  to  be 
re-appointed  for  a  further  term  not  exceeding  five  years. 

57.  (1)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  shall  engage 
exclusively  in  such  duties  or  functions  of  the  office  of  the 
Privacy  Commissioner  under  this  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment as  are  delegated  by  the  Privacy  Commissioner  to  that 
Assistant  Privacy  Commissioner  and  shall  not  hold  any 
other  office  under  Her  Majesty  for  reward  or  engage  in  any 
other  employment  for  reward. 

(2)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  is  entitled  to  be 
paid  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in  Council  and 
such  travel  and  living  expenses  incurred  in  the  performance 
of  duties  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament  as  the 
Privacy  Commissioner  considers  reasonable. 

(3)  The  provisions  of  the  Public  Service  Superannuation 
Act,  other  than  those  relating  to  tenure  of  office,  apply  to  an 
Assistant  Privacy  Commissioner. 

(4)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  is  deemed  to  be 
employed  in  the  public  service  of  Canada  for  the  purposes  of 
the  Government  Employees  Compensation  Act  and  any 
regulations  made  under  section  7  of  the  Aeronautics  Act." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal 
Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Schedule  II  by  adding  immediately  after  line  7  at  page  83  the 
following: 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
19, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'annexe  II,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  la  ligne  7,  page  83,  ce  qui  suit: 

«Commissaires  adjoints  a  la  protection  de  la  vie  privee 

56.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommanda- 
tion  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee, 
nommer  un  ou  plusieurs  commissaires  adjoints  a  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  l'adjoint  occupe  son 
poste  a  titre  inamovible  pour  un  mandat  d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Le  mandat  de  l'adjoint  est  renouvelable  pour  des 
periodes  d'au  plus  cinq  ans  chacune. 

57.  (1)  L'adjoint  se  consacre  exclusivement  aux  fonctions 
de  la  charge  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee 
que  celui-ci  lui  delegue,  a  l'exclusion  de  toutes  autres  fonc- 
tions retributes  au  service  de  Sa  Majeste  ou  de  tout  autre 
emploi  retribue. 


(2)  L'adjoint  regoit  le  traitement  que  fixe  le  gouverneur 
en  conseil  et  il  a  droit  aux  frais  de  deplacement  et  de  sejour 
que  le  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  estime 
entraines  par  I'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  qui  ne  traitent  pas  de  duree  de  fonctions 
s'appliquent  a  l'adjoint. 

(4)  L'adjoint  est  assimile  a  un  employe  de  la  fonction 
publique  du  Canada  pour  l'application  de  la  Loi  sur  Vin- 
demnisation  des  employes  de  I'Etat  et  des  reglements  pris 
en  vertu  de  Particle  7  de  la  Loi  sur  l'aeronautique.» 

et  en  renumerotant  en  consequence  les  articles  qui  suivent. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi 
sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  dont  la  Chambre  est 
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"Assistant  Privacy  Commissioner 

56.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Privacy  Commissioner,  appoint  one  or  more 
Assistant  Privacy  Commissioners. 


(2)  Subject  to  this  section,  an  Assistant  Privacy  Commis- 
sioner holds  office  during  good  behaviour  for  a  term  not 
exceeding  five  years. 

(3)  An  Assistant  Privacy  Commissioner,  on  the  expiration 
of  a  first  or  any  subsequent  term  of  office,  is  eligible  to  be 
re-appointed  for  a  further  term  not  exceeding  five  years. 

57.  (1)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  shall  engage 
exclusively  in  such  duties  or  functions  of  the  office  of  the 
Privacy  Commissioner  under  this  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment as  are  delegated  by  the  Privacy  Commissioner  to  that 
Assistant  Privacy  Commissioner  and  shall  not  hold  any 
other  office  under  Her  Majesty  for  reward  or  engage  in  any 
other  employment  for  reward. 

(2)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  is  entitled  to  be 
paid  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in  Council  and 
such  travel  and  living  expenses  incurred  in  the  performance 
of  duties  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament  as  the 
Privacy  Commissioner  considers  reasonable. 

(3)  The  provisions  of  the  Public  Service  Superannuation 
Act,  other  than  those  relating  to  tenure  of  office,  apply  to  an 
Assistant  Privacy  Commissioner. 

(4)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  is  deemed  to  be 
employed  in  the  public  service  of  Canada  for  the  purposes  of 
the  Government  Employees  Compensation  Act  and  any 
regulations  made  under  section  7  of  the  Aeronautics  Act." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
20, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  57  of 
Schedule  II 

(a)  by  striking  out  lines  31  to  33  at  page  83  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Act  except 


(a)  in  any  case  other  than  a  delegation  to  an  Assistant 
Privacy  Commissioner,  the  power  to  delegate  under  this 
section;  and 

{b)  in  any  case,  the  powers,  duties  or  functions  set  out  in 
sections  38  and  39." 

(b)  by  striking  out  line  35  at  page  83  and  substituting  the 
following  therefor: 

"nor  may  an  Assistant  Privacy  Commissioner  delegate" 


maintenant  saisie,  soit  modifie  dans  l'annexe  II  par  I'insertion, 
apres  la  ligne  7,  page  83  de  ce  qui  suit: 

«Commissaires  adjoint s  a  la  protection  de  la  vie  privee 

56.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommanda- 
tion  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee, 
nommer  un  ou  plusieurs  commissaires  adjoints  a  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  l'adjoint  occupe  son 
poste  a  titre  inamovible  pour  un  mandat  d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Le  mandat  de  l'adjoint  est  renouvelable  pour  des 
periodes  d'au  plus  cinq  ans  chacune. 

57.  (1)  L'adjoint  se  consacre  exclusivement  aux  fonctions 
de  la  charge  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee 
que  celui-ci  lui  delegue,  a  I'exclusion  de  toutes  autres  fonc- 
tions retribuees  au  service  de  Sa  Majeste  ou  de  tout  autre 
emploi  retribue. 


(2)  L'adjoint  recoit  le  traitement  que  fixe  le  gouverneur 
en  conseil  et  il  a  droit  aux  frais  de  deplacement  et  de  sejour 
que  le  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  estime 
entraines  par  l'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  qui  ne  traitent  pas  de  duree  de  fonctions 
s'appliquent  a  l'adjoint. 

(4)  L'adjoint  est  assimile  a  un  employe  de  la  Fonction 
publique  du  Canada  pour  l'application  de  la  Loi  sur  I'in- 
demnisation  des  employes  de  I'Etat  et  des  reglements  pris 
en  vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  iaeronautique.y> 

et  les  changements  de  numeros  d'articles  qui  en  decoulent. 

M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
20, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federate  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  l'article  57  de  l'annexe  II, 

a)  en  retranchant  les  lignes  25  a  29,  page  83,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«peut,  dans  les  limites  qu'il  fixe,  deleguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  conferent  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  du 
Parlement,  sauf: 

a)  le   pouvoir   meme   de   delegation,   qui    ne   peut   etre 
delegue  qu'a  un  commissaire  adjoint; 

b)  les  pouvoirs  et  fonctions  enonces  aux  articles  38  et  39, 
qui  ne  peuvent  etre  delegues  a  quiconque.»; 

b)  en  retranchant  les  lignes  31  a  33,  page  83,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vie  privee  ou  un  commissaire  adjoint  ne  peuvent  deleguer 
qu'a  un  de  leurs  collaborateurs  choisis  parmi  quatre  des 
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(c)   by   adding   immediately   after   line   7   at    page   84   the 
following: 

"(3)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  may  authorize 
any  person  to  exercise  or  perform,  subject  to  such  restric- 
tions or  limitations  as  the  Assistant  Privacy  Commissioner 
may  specify,  any  of  the  powers,  duties  or  functions  of  the 
Privacy  Commissioner  under  this  Act  that  the  Assistant 
Privacy  Commissioner  is  authorized  by  the  Privacy  Com- 
missioner to  exercise  or  perform." 

And  the  question  being  put  on  motions  numbered  19  and  20, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


cadres  ou  employes  du  commissariat  et  que  le  Commis- 
saire  designe  speciale-» 

c)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  8,  page  84,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Un  commissaire  adjoint  a  la  protection  de  la  vie 
privee  peut,  dans  les  limites  qu'il  fixe,  subdeleguer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  delegue  le  Commissaire  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  du  Parlement.» 


Les  motions  numeros  19  et  20,  mises  aux  voix,  sont  agreees, 
sur  division. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Beatty, 
moved  motion  numbered  21, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Schedule  II  by  deleting  Clause  68. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Beatty,  pro- 
pose la  motion  numero  21, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  l'annexe 
II,  en  retranchant  Particle  68. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Beatty, 
moved  motion  numbered  22, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 
in  Schedule  III  by  striking  out  lines  41  to  49  at  page  104,  lines 
1  to  47  at  page  105  and  lines  1  to  3  at  page  106. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Beatty,  pro- 
pose la  motion  numero  22, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi 
edictant  la  Loi  sur  faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  l'annexe 
III,  en  retranchant  les  lignes  36  a  44,  page  104,  et  les  lignes  1 
a  45,  page  105. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
23, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  III  of 
the  French  version  by  striking  out  line  44  at  page  104  and 
substituting  the  following  therefor: 

"tre  ou  le  greffier  attestent". 
And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
23, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces 
a  1'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  la  version  francaise  de  l'annexe  III,  en 
retranchant  la  ligne  44,  page  104,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«tre  ou  le  greffier  attestent». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  numbered 
24, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act 
and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  III  of 
the  French  version 

(a)  by  striking  out  line  2  at  page  105  and  substituting  the 
following  therefor: 

"renseignement  confidentiel  du  Conseil  prive" 


M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
24, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois,  a  la  version  francaise  de  l'annexe  III, 

a)  en  retranchant  la  ligne  2,  page  105,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«renseignement  confidentiel  du  Conseil  prive»; 
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(b)  by  striking  out  line  5  at  page  105  and  substituting  the 
following  therefor: 

"( 1 ),  «un  renseignement  confidentiel  du  Conseil  prive  de". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


b)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  105,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«( 1 ),  «un  renseignement  eonfidentiel  du  Conseil  prive  de». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  25, — That  Bill  C-43  An  Act  to  enact  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal 
Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Schedule  IV  by  adding  immediately  after  line  7  at  page  108 
the  following: 

"Canadian  Wheat  Board  Act 

4.1.  The  heading  preceding  section  41.1  and  section  41.1 
of  the  Canadian  Wheat  Board  Act  are  repealed. 


Canada  Elections  Act 

4.2.  (1)  Subsection  37(6)  of  Schedule  II  to  the  Canada 
Elections  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  The  lists  referred  to  in  paragraph  (5)  (b)  shall  be 
arranged  alphabetically  as  to  names,  which  names  shall 
be  followed  by  the  places  of  ordinary  residence  and 
electoral  districts  of  the  electors." 

(2)  Paragraph  37(7)  (b)  of  Schedule  II  to  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"'(b)  arranged  alphabetically  as  to  names,  which  names 
shall  be  followed  by  the  current  postal  addresses  of  the 
electors." 

4.3.  All  that  portion  of  paragraph  39(2)  (a)  of  Schedule 
II  to  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  in  the  case  of  an  elector,  the  surname,  initials  and 
rank,  if  he  is  a  Canadian  Forces  elector,  or  department  or 
other  portion  of  the  public  service  of  Canada,  if  he  is  a 
Public  Service  elector,  and" 

4.4.  Subparagraph  40(1)  (b)(\)  of  Schedule  II  to  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  a  list  setting  out  the  name  and  rank  or  department 
or  other  portion  of  the  public  service  of  Canada  of  each 
deputy  returning  officer  so  designated  by  him,  and" 

4.5.  Paragraph  44(2)  (b)  of  Schedule  II  to  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(b)  state  the  elector's  name  and  unit,  if  he  is  a 
Canadian  Forces  elector,  or  department  or  other  portion 
of  the  public  service  of  Canada,  if  he  is  a  Public  Service 
elector;" 

4.6.  Paragraph  1(a)  of  Schedule  IV  to  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


Madame  le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  25, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edic- 
tant  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  I'annexe  IV,  en 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  5,  page  108,  ce  qui 
suit: 

«Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble 

4.1.  La  rubrique  precedant  Particle  41.1  et  l'article  41.1 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  sont 
abroges. 

Loi  electorate  du  Canada 

4.2.  (1)  Le  paragraphe  37(6)  de  Fannexe  II  de  la  Loi 
electorate  du  Canada  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  listes  mentionnees  a  l'alinea  (5)  b)  doivent  etre 
dressees  selon  l'ordre  alphabetique  des  noms,  lesquels 
doivent  etre  suivis  du  lieu  de  residence  ordinaire  et  de  la 
circonscription  des  electeurs.» 

(2)  L'alinea  37  (7)  b)  de  I'annexe  II  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  dressees  selon  l'ordre  alphabetique  des  noms,  les- 
quels doivent  etre  suivis  de  I'adresse  postale  actuelle  des 
electeurs.» 

4.3.  La  partie  de  l'alinea  39  (2)  a)  de  I'annexe  II  de  ladite 
loi  qui  precede  le  sous-alinea  (i)  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit: 

«a)  dans  le  cas  d'un  electeur,  les  nom  de  famille, 
initiales  et  grade  s'il  est  un  electeur  des  Forces  canadien- 
nes,  ou  le  ministere,  departement  ou  autre  partie  de  la 
fonction  publique  du  Canada  s'il  est  un  electeur  de  la 
Fonction  publique,  et» 

4.4.  Le  sous-alinea  40  (1)  b)  (i)  de  I'annexe  II  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(i)  une  liste  enoncant  les  nom  et  grade  ou  le  ministere, 
departement  ou  toute  autre  partie  de  la  fonction  publi- 
que du  Canada  de  chaque  scrutateur  ainsi  designe  par 
lui,  et» 

4.5.  L'alinea  44(2)6)  de  I'annexe  II  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  enoncer  le  nom  et  I'unite  de  Felecteur  s'il  est  un 
electeur  des  Forces  canadiennes,  ou  le  ministere,  le  depar- 
tement ou  toute  autre  partie  de  la  fonction  publique  du 
Canada  s'il  est  un  electeur  de  la  Fonction  publique;» 

4.6.  L'alinea  7a)  de  I'annexe  IV  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit; 
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"(a)  the  name  and  rank  of  every  member  of  the 
Canadian  Forces  who  is  officially  recorded  at  Headquar- 
ters as  a  prisoner  of  war;  and"  ". — Mr.  Beatty. 


«a)  le  nom  et  le  grade  de  tout  membre  des  Forces 
canadiennes  officiellement  inscrit  au  quartier  general 
comme  prisonnier  de  guerre;  et»  ». — M.  Beatty. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  3  of  Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 
That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and  the 
Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Schedule  I  by  striking  out 
the  heading  immediately  preceding  line  13  at  page  17,  lines  13 
to  46  at  page  17  and  lines  1  to  27  at  page  18  and  by 
renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

And  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Fox,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal 
Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  37  of  Schedule  I  by  striking  out  lines  34  to  41  at  page 
26  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Parliament  or  any 
privilege  under  the  law  of  evidence,  the  Information  Com- 
missioner may,  during  the  investigation  of  any  complaint 
under  this  Act,  examine  any  record  to  which  this  Act  applies 
that  is  under  the  control  of  a  government  institution,  and  no 
such  record  may  be  withheld  from  the  Commissioner  on  any 
grounds." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Fox,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal 
Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  47  of  Schedule  I  by  striking  out  line  15  at  page  31  and 
substituting  the  following  therefor: 

"ine  any  record  to  which  this  Act  applies  that  is  under  the 
control  of  a  govern-". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Fox,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la 
Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a 
l'annexe  I,  en  retranchant  la  rubrique  qui  precede  la  ligne  14, 
page  17,  les  lignes  14  a  45,  page  17  et  les  lignes  1  a  21,  page 
18,  et  en  renumerotant  en  consequence  les  articles  qui  suivent. 

Et  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Fox,  appuye  par  M. 
Pinard, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et 
la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois,  a  l'article  37  de  l'annexe  I,  en 
retranchant  les  lignes  30  a  36,  page  26,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement  et  toute 
immunite  reconnue  par  le  droit  de  la  preuve,  le  Commissaire 
a  l'information  a,  pour  les  enquetes  qu'il  mene  en  vertu  de  la 
presente  loi,  acces  a  tous  les  documents  qui  relevent  d'une 
institution  federale  et  auxquels  la  presente  loi  s'applique; 
aucun  de  ces  documents  ne  peut,  pour  quelque  motif  que  ce 
soit,  lui  etre  refuse." 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Fox,  appuye  par  M. 
Pinard, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et 
la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois,  a  l'article  47  de  l'annexe  I,  en 
retranchant  la  ligne  15,  page  31,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«federale  et  auxquels  la  presente  loi  s'applique;  aucun  de  ces 
documents  ne  peut,  pour  quel-». 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  agreees,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — 

Vote  N" 

225) 

YEAS 

POUR 

Messrs.- 

-Messieurs 

Allmand 

Campbell  (Miss) 

Desmarais 

Francis 

Isabcllc 

Axworthy 

(South  West  Nova) 

Dion 

Garant 

Johnston 

Bachand 

Campbell 

Dionne 

Gauthicr 

Joyal 

Baker 

(LaSallc) 

(Chicoutimi) 

Gcndron 

Kaplan 

(Gander- 

-Twilltngate) 

Campbell 

Dubois 

Gourd 

Killens  (Mme) 

Bcauchamp 

Niquel  (Mme 

(Cardigan) 

Duclos 

(Argenteuil — Papincau) 

Lajoic 

Begin  (Mme 

Chenier 

Dupont 

Gourde 

Lalonde 

Bcrger 

Collcnettc 

Dupras 

(Levis) 

Lamontagnc 

Blais 

Comtois 

Duquet 

Gray 

Landers 

Blaker 

Cosgrovc 

Erola  (Mrs.) 

Guilbault 

Lang 

Bloomfield 

C6le(Mme) 

Ethier 

Henderson 

Lanicl 

Bockstael 

Cousineau 

Evans 

Herbert 

Lapierre 

Bossy 

Cullen 

Ferguson 

Hcrvieux-Paycttc 

Lapoinle 

Breau 

Cyr 

Fleming 

(Mmc) 

(Charlevoix) 

Burghardt 

Daudlin 

Flis 

Hopkins 

Lapointe 

Bussiercs 

De  Banc 

Foster 

Hudecki 

(Beauce) 

Caccia 

de  Corneille 

Fox 

Irwin 

LeBlanc 
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Leduc 

Marceau 

Ouellei 

Roberts 

Tobin 

Lefcbvre 

Masse 

Parent 

Robinson 

Tousignant 

Loisellc 

Masters 

Pellelier 

(Etobicokc — Lakcshorc) 

Trudeau 

Lumlcy 

McCaulcy 

Penner 

Rompkey 

Turner 

MacBain 

McRae 

Pepin 

Rooney 

Veillette 

MacGuigan 

Munro 

Peterson 

Rossi 

Watson 

Mackasey 

(Hamilton  East) 

Pinard 

Roy 

Weathcrhead 

MacLaren 

Nicholson  (Miss) 

Porlelance 

Schroder 

Whelan 

MacLellan 

Olivier 

Regan 

Smith 

Yanakis — 122 

Malepart 

Ostiguy 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 

Tessicr 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Darling 

Heap 

McKnight 

Robinson 

Baker 

Deans 

Howie 

McLean 

(Burnaby) 

(Nepcan 

— Carleton) 

Dick 

Huntington 

Miller 

Sargeant 

Bcatty 

Domm 

Jarvis 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jelinek 

Mitgcs 

(Hamilton — Wentworth) 

Blaikie 

Elzinga 

Jewett  (Miss) 

Munro 

Scott 

Bradley 

Forrestall 

Keeper 

(Esquimalt — Saanich) 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Broadbcnt 

Fraser 

Kempling 

Murphy 

Shields 

Cardiff 

Fretz 

King 

Murta 

Skelly 

Clark 

Friescn 

Korchinski 

Neil 

Speyer 

(Yellowh 

ead) 

Fulton 

Kushner 

Nickerson 

Stevens 

Clarke 

Gamble 

Lawrence 

Nielsen 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Lewis 

Nystrom 

Taylor 

Coates 

Gurbin 

Lewycky 

Oberle 

Thacker 

Cooper 

Guslafson 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Thomson 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Paproski 

Towers 

Crombic 

Hamilton 

Mazankowski 

Parker 

Vankoughnct 

Crosby 

(Qu'Appellc — 

McCain 

Patterson 

Waddell 

(Halifax 

West) 

Moose  Mountain) 

McDermld 

Reid 

Wise 

Dantzer 

Hargrave 

McKinnon 

(St.  Catharines) 
Riis 

Wright 
Young— 91 

On  motion  of  Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with  further 
amendments. 


Sur  motion  de  M.  Regan, 
que   modifie,   est   agree  a 
amendements. 


appuye  par  M.  Pinard,  ce  bill,  tel 
'etape  du   rapport   avec  d'autres 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  June  23,  1982,  Mr. 
Regan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


En  conformite  des  dispositions  de  Tordre  du  mercredi  23 
juin  1982,  M.  Regan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que 
ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  226) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bussieres 

C6te(Mme) 

Dupont 

Gauthicr 

Andre 

Caccia 

Cousineau 

Dupras 

Gendron 

Axworthy 

Campbell  (M 

iss) 

Crombie 

Duquet 

Gilchrist 

Bachand 

(South  West  Nova) 

Crosby 

Ellis 

Gourd 

Baker 

Campbell 

(Halifax  West) 

Elzinga 

(Argentcuil — Papineau) 

(Gander- 

-Twillingate) 

(LaSalle) 

Cullen 

Erola  (Mrs.) 

Gourde 

Baker 

Campbell 

Cyr 

Ethier 

(Levis) 

(Nepcan- 

-Carleton) 

(Cardigan) 

Dantzer 

Evans 

Gray 

Beatty 

Cardiff 

Darling 

Ferguson 

Guilbault 

Beauchamp- 

Niq 

uet  (Mme 

Chenier 

Daudlin 

Fleming 

Gurbin 

Begin  (Mme 

Clark 

De  Banc 

Flis 

Gustafson 

Berger 

(Yellowhea 

d) 

de  Corneille 

Forrestall 

Halliday 

Blais 

Clarke 

Desmarais 

Foster 

Hamilton 

Blaker 

(Vancouver 

Quadra) 

Dick 

Fox 

(Qu'Appellc — 

Bloomfield 

Coates 

Dion 

Francis 

Moose  Mountain) 

Bockstacl 

Collcnette 

Dionne 

Fraser 

Hargrave 

Bossy 

Comtois 

(Chicoutimi) 

Fretz 

Henderson 

Bradley 

Cooper 

Domm 

Friesen 

Herbert 

Breau 

Corbett 

Dubois 

Gamble 

Hervieux-Payelte 

Burghardt 

Cosgrove 

Duclos 

Garant 

(Mmc) 
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Hopkins 
Howie 
Hudccki 
Huntington 
Irwin 
Isa  belle 
Jarvis 
Jelinek 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kempling 
Killcns(Mme) 
King 

Korchinski 
Kushner 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagnc 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 
Lapointe 
(Charlevoix) 


Lapointe 

(Beauce) 
Lawrence 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Lewis 
Loisclle 
Lumley 
MacBain 

MacDonald  (Miss) 
MacGuigan 
Mackasey 
MaeLarcn 
MacLellan 
Malcpart 
Malone 
Marceau 
Masse 
Masters 
Ma/ankowski 
McCain 
McCauley 


McDermid 

Penner 

Smith 

McKinnon 

Pepin 

Speyer 

McKnight 

Peterson 

Stevens 

McLean 

Pinard 

Stewart 

McRae 

Portclance 

Taylor 

Milges 

Regan 

Tessier 

Munro 

Reid 

Thacker 

(Esquimalt—  Saanich) 

(St.  Catharines) 

Thomson 

Munro 

Reid 

Tobin 

(Hamilton  East) 

( Kcnora — 

^ainy  River) 

Tousignant 

Murta 

Roberts 

Towers 

Neil 

Robinson 

Trudcau 

Nicholson  (Miss) 

(Etobicoke 

—  Lakeshorc) 

Turner 

Nickerson 

Rompkcy 

Vankoughnet 

Nielsen 

Rooney 

Veillette 

Oberle 

Rossi 

Watson 

Olivier 

Roy 

Weathcrhead 

Ostiguy 

Schroder 

Whelan 

Ouellet 

Scott 

Wise 

Paproski 

(Hamilton 

-  Wcntworth) 

Wright 

Parent 

Scott 

Yanakis 

Patterson 

(Victoria- 

Haliburton) 

Yurko— 193 

Pellelicr 

Shields 

NAYS     CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 

Benjamin 

Blaikie 

Broadbent 

Deans 

Fulton 

Heap 

Jewctt  (Miss) 
Keeper 
Lewycky 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Murphy 
Nystrom 
Orlikow 

Parker 
Riis 

Robinson 
(Burnaby) 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young — 21 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


At  8.00  o'clock  p.m.,  the  Order  being  read  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  motion; 

Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That 
this  House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the 
Government. 

And  debate  arising  thereon; 


A  vingt  heures,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise 
en  consideration  d'une  motion  des  voies  et  moyens. 

M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  la 
Chambre  approuve  la  politique  budgetaire  generate  du 
gouvernement. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Documents  entitled  (1)  Notice  of  a 
Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Act. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/308H; 

(2)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/309C; 

(3)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Income  Tax  Act.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/3081; 

(4)  Supplementary  Information  on  the  Budget.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/306L;  and 

(5)  Inflation  and  the  Taxation  of  Personal  Investment 
Income  —  A  Paper  for  Consultation.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/312. 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  les  documents  intitules, — 
(1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
de  1'impot  sur  le  revenu.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1 /308H; 

(2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  les 
Regies  de  1971  concernant  l'application  de  1'impot  sur  le 
revenu.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire nu  321-1/309C; 

(3)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  de  1'impot  sur  le  revenu.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/3081; 

(4)  Documents  budgetaires — Renseignements  supplementai- 
res.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/306L;  et 

(5)  L'inflation  et  l'imposition  du  revenu  personnel  de  place- 
ments— Document  de  consultation.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/312. 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  a  certain 
Table  relating  to  the  Budget  be  printed  in  this  day's  House  of 
Commons  Debates. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'un  certain 
tableau  relatif  au  Budget  soit  imprime  dans  les  Debats  de  ce 
jour. 


And  debate  continuing; 

Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  the 
debate  be  now  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Le  debat  se  poursuit; 

M.  Wilson,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  le  debat 
soit  maintenant  ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  moved, — That 
this  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  MacGuigan,  propose, — Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Nowlan  for  Mr.  MacKay  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  MacKay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Capital  Budget  (Revision  No.  1)  -  Loans  and  Invest- 
ments -  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the 
financial  year  ending  December  31,  1982,  pursuant  to  subsec- 
tion 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  copies  of  Order  in  Council  P.C. 
1982-1347,  dated  May  6,  1982  approving  same.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /109H. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n°  1  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement  pour  Pannee  financiere  se 
terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  au  paragraphe 
(2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en 
conseil  C.P.  1982-1347,  en  date  du  6  mai  1982,  approuvant  ce 
budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°321-l/109H. 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/62C. 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  annuel  de  PEnergie  atomique  du  Canada,  Limitee, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/62C. 


By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Annual  Report  and  Statement  of  Accounts  of 
the  Federal  Business  Development  Bank  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/162B. 


Par  M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  de  la  Banque  federale  de  developpement, 
ainsi  que  le  releve  des  comptes  et  les  etats  financiers  y  afferent, 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment au  paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padminis- 
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tration  financiere,  chapitre  F- 10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  32 1-1/1 62B. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  June  16,  1982,  for  a  copy  of  a  report  commissioned  by 
the  Canadian  Grain  Commission  entitled  "A  Study  of  Surety 
Arrangements  of  Licensees"  by  Clay  Blackwell. — {Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  101). — Sessional 
Paper  No.  321-3/101. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  16  juin  1982,  demandant  copie  d'un  rapport 
commande  par  la  Commission  canadienne  des  grains  et  inti- 
tule «A  Study  of  Surety  Arrangements  of  Licensees')  par  Clay 
Blackwell. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n"  101). — Document  parlementaire  n°  321-3/101. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1  /142B. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
Particle  75  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/142B. 


At  9.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  21  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Manitoba,  calling  for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Selkirk — Interlake 
(Mr.  Sargeant),  on  Monday,  June  28,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de- 
Corbeau,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Selkirk — Inter- 
lake (M.  Sargeant)  le  lundi  28  juin  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Mr.  Beatty,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Thir- 
teenth Report  of  the  Committee.  (Atlantic  Coast  Marine  Plant 
Regulations). — Sessional  Paper  No.  321-8/23C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  39  and  62)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  158  to  the 
Journals). 


M.  Beatty,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  treizieme  rapport  de 
ce  Comite  (Reglement  sur  les  plantes  aquatiques  de  la  cote 
atlantique). — Document  parlementaire  n°  321-8/23C. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  39  et  62)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  158  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Brampton — Georgetown  (Mr.  McDermid). 


L'honorable      depute     de      Brampton- 
McDermid)  presente  une  petition. 


-Georgetown      (M. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  East  (Mr.  Ogle). 


L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M. 
petition. 


Heap)   presente  une 


The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
MacEachen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),  moved  in 
amendment  thereto, — That  all  the  words  after  the  word 
"That"  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"because  of  widespread  lack  of  confidence  in  the  manage- 
ment of  Canada's  economy,  aggravated  by  an  incredible 
Budgetary  deficit  of  $19.6  billion  and  a  totally  unrealistic 
and  intolerable  increase  in  government  spending  of  20  per- 
cent at  a  time  when  the  government  itself  is  calling  for 
restraint  at  6  percent,  all  of  which  results  in  a  squeeze  on 
pensioners,  mothers  and  the  unemployed  and  perpetuates 
high  inflation  and  high  interest  rates,  this  House  is  of  the 
opinion  that  the  only  effective  method  of  restoring  confi- 
dence in  the  economy  and  giving  Canadians  hope  for  the 
future  is  the  immediate  resignation  of  the  government." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Wilson,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead),  propose 
I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«,  a  cause  de  la  non-confiance  generalisee  a  l'egard  de  la 
gestion  de  l'economie  canadienne,  aggravee  par  un  deficit 
budgetaire  incroyable  de  $19.6  milliards  et  par  une  augmen- 
tation totalement  irrealiste  et  intolerable  de  20%  des  depen- 
ses  gouvernementales  a  une  epoque  ou  le  gouvernement 
reclame  un  plafond  de  6%,  situation  qui  ecrase  les  retraites, 
les  meres  et  les  chomeurs,  et  qui  perpetue  les  taux  eleves 
d'inflation  et  d'interet,  la  Chambre  est  d'avis  que  le  seul 
moyen  efficace  de  retablir  la  confiance  dans  l'economie  et  de 
permettre  aux  Canadiens  d'avoir  espoir  dans  1'avenir  est  la 
demission  immediate  du  gouvernement.* 

11  s'eleve  un  debat; 


29 juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5099 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Broadbent,  moved  in  amendment 
to  the  amendment, — That  the  amendment  be  amended  by 
adding  immediately  after  the  word  "rates"  the  following: 

"and  further  for  failing  to  bring  about  an  immediate  reduc- 
tion in  interest  rates;  for  increasing  the  tax  burden  on  lower 
and  middle  income  Canadians;  for  failing  to  implement  a 
strategy  to  strengthen  Canada's  job  producing  industrial 
capacity;  for  failing  to  strengthen  FIRA's  ability  to  protect 
Canadian  productive  capacity  and  jobs;  for  further  reducing 
the  purchasing  power  of  many  Canadians  by  instituting 
wage  controls  in  the  public  sector;  and  for  reducing  pensions 
and  other  social  programmes;  therefore,". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Broadbent,  propose  le  sous-amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  y  ajoutant, 
immediatement  apres  le  mot  «d'interet»,  ce  qui  suit: 

«et  parce  qu'il  n'a  pas  reduit  les  taux  d'interel  sur-le-champ, 
qu'il  a  augmente  la  charge  fiscale  des  Canadiens  a  revenus 
faibles  et  moyens,  qu'il  n'a  pas  mis  en  oeuvre  dc  strategic 
destinee  a  renforcer  la  capacite  industrielle  generatrice 
d'emplois  du  Canada,  qu'il  n'a  pas  renforce  la  capacite  de 
1'AEIE  de  proteger  la  capacite  de  production  et  les  emplois 
du  Canada,  qu'il  a  reduit  davantage  le  pouvoir  d'achat  de 
nombre  de  Canadiens  en  imposant  le  controle  des  salaires 
dans  le  secteur  public  et  parce  qu'il  a  reduit  les  pensions  et 
d'autres  programmes  sociaux,». 

11  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
certain  taxes; 

Bill  C- 101,  An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act; 

Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act;  and 

Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and 
Canadian  ownership  and  control  determination  and  to  amend 
the  Foreign  Investment  Review  Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-l  12,  Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales; 


Bill     C-101, 
Petro-Canada; 


Loi     modifiant     la     Loi     sur     la     Societe 


Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources;  et 

Bill  C-104,  Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
ctranger. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 

letter:  que  void: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

Tuesday,  June  29,  1982 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.R. 
Mclntyre,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  29th  day  of  June  at  8.00  p.m.  for 
the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  29  juin  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  W.R.  Mcln- 
tyre, Juge  pufne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouvcrneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  29  juin  1982,  a  vingt  heures,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gener- 
al the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  rcprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  bud- 
getaire  generate  du  gouvernement. 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"because  of  widespread  lack  of  confidence  in  the  manage- 
ment of  Canada's  economy,  aggravated  by  an  incredible 
Budgetary  deficit  of  $19.6  billion  and  a  totally  unrealistic 
and  intolerable  increase  in  government  spending  of  20  per- 
cent at  a  time  when  the  government  itself  is  calling  for 
restraint  at  6  percent,  all  of  which  results  in  a  squeeze  on 
pensioners,  mothers  and  the  unemployed  and  perpetuates 
high  inflation  and  high  interest  rates,  this  House  is  of  the 
opinion  that  the  only  effective  method  of  restoring  confi- 
dence in  the  economy  and  giving  Canadians  hope  for  the 
future  is  the  immediate  resignation  of  the  government." 


Sur  l'amendement  de  M.  Wilson,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«,  a  cause  de  la  non-confiance  generalisee  a  1'egard  de  la 
gestion  de  l'economie  canadienne,  aggravee  par  un  deficit 
budgetaire  incroyable  de  $19.6  milliards  et  par  une  augmen- 
tation totalement  irrealiste  et  intolerable  de  20%  des  depen- 
ses  gouvernementales  a  une  epoque  ou  le  gouvernement 
reclame  un  plafond  de  6%,  situation  qui  ecrase  les  retraites, 
les  meres  et  les  chomeurs,  et  qui  perpetue  les  taux  eleves 
d'inflation  et  d'interet,  la  Chambre  est  d'avis  que  le  seul 
moyen  efficace  de  retablir  la  confiance  dans  l'economie  et  de 
permettre  aux  Canadiens  d'avoir  espoir  dans  l'avenir  est  la 
demission  immediate  du  gouvernement." 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Broadbent, 
in  amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  immediately  after  the  word  "rates"  the 
following: 

"and  further  for  failing  to  bring  about  an  immediate  reduc- 
tion in  interest  rates;  for  increasing  the  tax  burden  on  lower 
and  middle  income  Canadians;  for  failing  to  implement  a 
strategy  to  strengthen  Canada's  job  producing  industrial 
capacity;  for  failing  to  strengthen  FIRA's  ability  to  protect 
Canadian  productive  capacity  and  jobs;  for  further  reducing 
the  purchasing  power  of  many  Canadians  by  instituting 
wage  controls  in  the  public  sector;  and  for  reducing  pensions 
and  other  social  programmes;  therefore,". 

And  debate  continuing; 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Broadbent, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  y  ajoutant, 
immediatement  apres  le  mot  «d'interet»,  ce  qui  suit: 

«et  parce  qu'il  n'a  pas  reduit  les  taux  d'interet  sur-le-champ, 
qu'il  a  augmente  la  charge  fiscale  des  Canadiens  a  revenus 
faibles  et  moyens,  qu'il  n'a  pas  mis  en  oeuvre  de  strategic 
destinee  a  renforcer  la  capacite  industrielle  generatrice 
d'emplois  du  Canada,  qu'il  n'a  pas  renforce  la  capacite  de 
l'AEIE  de  proteger  la  capacite  de  production  et  les  emplois 
du  Canada,  qu'il  a  reduit  davantage  le  pouvoir  d'achat  de 
nombre  de  Canadiens  en  imposant  le  controle  des  salaires 
dans  le  secteur  public  et  parce  qu'il  a  reduit  les  pensions  et 
d'autres  programmes  sociaux,». 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  W.R.  Mcln- 
tyre,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
certain  taxes. — Chapter  No.  104; 

Bill  C- 101,  An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act. — 
Chapter  No.  105; 

Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act. — Chapter  No.  106;  and 

Bill  C-104,  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and 
Canadian  ownership  and  control  determination  and  to  amend 
the  Foreign  Investment  Review  Act. — Chapter  No.  107. 


Un  message  est  re$u  de  I'honorable  W.R.  Mclntyre,  juge 
pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-112,  Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales. — Chapitre 
n°  104; 

Bill  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  Petro-Cana- 
da.— Chapitre  n°  105; 

Bill  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources. — Chapitre  n°  106;  et 

Bill  C-104,  Loi  concernant  I'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger. — Chapitre  n°  107. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gener- 
al the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  bud- 
getaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"because  of  widespread  lack  of  confidence  in  the  manage- 
ment of  Canada's  economy,  aggravated  by  an  incredible 
Budgetary  deficit  of  $19.6  billion  and  a  totally  unrealistic 
and  intolerable  increase  in  government  spending  of  20  per- 
cent at  a  time  when  the  government  itself  is  calling  for 
restraint  at  6  percent,  all  of  which  results  in  a  squeeze  on 
pensioners,  mothers  and  the  unemployed  and  perpetuates 
high  inflation  and  high  interest  rates,  this  House  is  of  the 
opinion  that  the  only  effective  method  of  restoring  confi- 
dence in  the  economy  and  giving  Canadians  hope  for  the 
future  is  the  immediate  resignation  of  the  government." 


Sur  l'amendement  de  M.  Wilson,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«,  a  cause  de  la  non-confiance  generalisee  a  1'egard  de  la 
gestion  de  I'economie  canadienne,  aggravee  par  un  deficit 
budgetaire  incroyable  de  $19.6  milliards  et  par  une  augmen- 
tation totalement  irrealiste  et  intolerable  de  20%  des  depen- 
ses  gouvernementales  a  une  epoque  ou  le  gouvernement 
reclame  un  plafond  de  6%,  situation  qui  ecrase  les  retraites, 
les  meres  et  les  chomeurs,  et  qui  perpetue  les  taux  eleves 
d'inflation  et  d'interet,  la  Chambre  est  d'avis  que  le  seul 
moyen  efficace  de  retablir  la  confiance  dans  I'economie  et  de 
permettre  aux  Canadiens  d'avoir  espoir  dans  l'avenir  est  la 
demission  immediate  du  gouvernement. » 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Broadbent, 
in  amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  immediately  after  the  word  "rates"  the 
following: 

"and  further  for  failing  to  bring  about  an  immediate  reduc- 
tion in  interest  rates;  for  increasing  the  tax  burden  on  lower 
and  middle  income  Canadians;  for  failing  to  implement  a 
strategy  to  strengthen  Canada's  job  producing  industrial 
capacity;  for  failing  to  strengthen  FIRA's  ability  to  protect 
Canadian  productive  capacity  and  jobs;  for  further  reducing 
the  purchasing  power  of  many  Canadians  by  instituting 
wage  controls  in  the  public  sector;  and  for  reducing  pensions 
and  other  social  programmes;  therefore,". 

And  debate  continuing; 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Broadbent, — Qu'on  modifie  1'amendement  en  y  ajoutant, 
immediatement  apres  le  mot  «d'interet»,  ce  qui  suit: 

«et  parce  qu'il  n'a  pas  reduit  les  taux  d'interet  sur-le-champ, 
qu'il  a  augmente  la  charge  fiscale  des  Canadiens  a  revenus 
faibles  et  moyens,  qu'il  n'a  pas  mis  en  oeuvre  de  strategic 
destinee  a  renforcer  la  capacite  industrielle  generatrice 
d'emplois  du  Canada,  qu'il  n'a  pas  renforce  la  capacite  de 
l'AEIE  de  proteger  la  capacite  de  production  et  les  emplois 
du  Canada,  qu'il  a  reduit  davantage  le  pouvoir  d'achat  de 
nombre  de  Canadiens  en  imposant  le  controle  des  salaires 
dans  le  secteur  public  et  parce  qu'il  a  reduit  les  pensions  et 
d'autres  programmes  sociaux,». 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Killens  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  ['article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Mmc  Killens  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 


5102 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  29, 1982 


Messrs.  Lapointe  (Beauce)  and  Taylor  for  Messrs.  Deniger 
and  Friesen  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  Rossi  and  Ba- 
chand  for  Messrs.  Gingras,  Tousignant  and  Dionne  (Chicouti- 
mi)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Marceau,  Tousignant  and  Cullen  for  Messrs.  Bock- 
stael,  Tessier  and  Cyr  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Cook  and  Fraser  for  Messrs.  McKnight  and  Siddon 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  MacBain,  McRae  and  Bloomfield  for  Messrs.  Har- 
quail,  Campbell  (LaSalle)  and  MacLellan  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Messrs.  Bockstael  and  Gingras  for  Messrs.  Marceau  and 
Cullen  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  McKnight,  Gurbin  and  Neil  for  Messrs.  Schellen- 
berger,  Taylor  and  Mazankowski  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Schroder  for  Mr.  Dubois  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


MM.  Lapointe  (Beauce)  et  Taylor  en  remplacement  de 
MM.  Deniger  et  Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  Rossi  et  Bachand 
en  remplacement  de  MM.  Gingras,  Tousignant  et  Dionne 
(Chicoutimi)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Marceau,  Tousignant  et  Cullen  en  remplacement  de 
MM.  Bockstael,  Tessier  et  Cyr  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Cook  et  Fraser  en  remplacement  de  MM.  McKnight 
et  Siddon  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  MacBain,  McRae  et  Bloomfield  en  remplacement  de 
MM.  Harquail,  Campbell  (LaSalle)  et  MacLellan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Bockstael  et  Gingras  en  remplacement  de  MM.  Mar- 
ceau et  Cullen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  l'agriculture. 

MM.  McKnight,  Gurbin  et  Neil  en  remplacement  de  MM. 
Schellenberger,  Taylor  et  Mazankowski  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  de  ['agriculture. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Dubois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Mmc  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Capital  Budget  of  the  Northern  Canada 
Power  Commission  for  the  financial  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1981-1724,  dated  June  25,  1981, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/198A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Budget  d'immobilisation  de  la  Commission  d'ener- 
gie  du  Nord  canadien  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de 
la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1981-1724,  en 
date  du  25  juin  1981,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321 -1/1 98 A. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  postage  rates  for  senior  citizens,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Brampton — Georgetown  (Mr. 
McDermid),  on  Tuesday,  June  29,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  FOntario,  concernant  les  tarifs  postaux  pour  les 
personnes  agees,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Bramp- 
ton— Georgetown  (M.  McDermid)  le  mardi  29  juin  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Saskatoon,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  concerning 
nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Saskatoon  East  (Mr.  Ogle),  on  Tuesday,  June  29,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt- 
sixieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville 
de  Saskatoon,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan,  concer- 
nant le  desarmement  nucleaire,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  le  mardi  29  juin  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  .of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  testing  of 
the  new  cruise  missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap),  on  Tuesday, 
June  29,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-sep- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Toronto,  dans  la  province  de  FOntario,  concernant  la  mise  a 
Fessai  du  nouveau  missile  de  croisiere  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le 
mardi  29  juin  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Corbin,  from  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  in  the  Senate 
dated  May  27,  1980,  April  23,  1981,  and  May  11,  1982,  and 
its  Orders  of  Reference  in  the  House  of  Commons  dated  May 
23,  1980,  April  23,  1981,  and  May  6,  1982,  the  Committee  has 
considered  the  annual  reports  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages  for  1978,  1979,  1980  and  1981.  Your  Committee 
has  also  considered  the  subject-matter  of  Bill  C-214,  which 
was  referred  to  it  by  the  House  of  Commons  on  July  1 5,  1 980. 

Your  Committee  recommends: 

THAT  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages be  authorized,  whenever  the  Committee  deems 
necessary  to  do  so,  to  adjourn  from  place  to  place  within 
Canada,  when  the  Senate  and  the  House  of  Commons  are 
not  sitting,  before  October  8,  1982;  and  that,  whenever  it  is 
deemed  necessary,  the  Committee  or  its  Members,  as  the 
case  may  be,  be  accompanied  by  the  necessary  staff; 

and  that  the  Members  of  the  Committee  be  authorized  to 
travel  outside  Canada,  accompanied  by  necessary  staff, 
subject  to  the  conditions  set  forth  in  the  preceding  para- 
graph of  this  recommendation. 


M.  Corbin,  du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  sur  les  langues  officielles,  presente  le 
troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  Senat  du  27  mai 
1980,  23  avril  1981,  et  11  mai  1982,  et  a  ses  Ordres  de  renvoi 
de  la  Chambre  des  communes  du  23  mai  1980,  23  avril  1981, 
et  6  mai  1982  votre  Comite  a  etudie  les  Rapports  annuels 
1978,  1979,  1980  et  1981  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les. Votre  Comite  a  egalement  etudie  Fobjet  du  Bill  C-214  qui 
lui  a  ete  defere  par  la  Chambre  des  communes  le  15  juillet 
1980. 

Votre  Comite  recommande: 

QUE  le  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles 
soit  autorise,  lorsque  le  Comite  le  juge  necessaire,  a  ajourner 
d'un  lieu  a  Fautre  au  Canada,  lorsque  le  Senat  et  la  Cham- 
bre des  communes  ne  siegent  pas,  avant  le  8  octobre  1982;  et 
que,  lorsque  cela  est  juge  necessaire,  le  Comite  ou  les 
membres  du  Comite,  selon  le  cas,  soient  accompagnes  des 
employes  dont  ils  ont  besoin; 

et  que  les  membres  du  Comite  soient  autorises  a  voyager  a 
Fetranger,  accompagnes  des  employes  dont  ils  ont  besoin, 
sous  reserve  des  conditions  enoncees  au  paragraphe 
precedent. 
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Mr.  Corbin,  from  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee, 
(language  of  work). — Sessional  Paper  No.  321-8/24A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  23  to  42  inclusive  and  46  which  includes  the 
Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  159  to  the 
Journals). 


M.  Corbin,  du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  sur  les  langues  officielles,  presente  le 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (Langue  de  travail). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-8/24A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n'"  23  a  42  inclusivement  et  46  qui  com- 
prend  le  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  1 59  aux  Journaux). 


Mr.  Deniger  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi),  from  the  Standing  Committee  on  Transport,  presented 
the  Eleventh  Report  of  the  Committee.  (Annual  Reports  of 
Air  Canada  1980,  1981 ).— Sessional  Paper  No.  321-8/12B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  66)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  160  to  the 
Journals). 


M.  Deniger,  au  nom  de  M.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  le 
onzieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapports  annuels  d'Air 
Canada  pour  1980  et  1981). — Document  parlementaire  n° 
321-8/12B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n"  66  )  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  160  aux  Journaux). 


Mr.  Deniger  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi), from  the  Standing  Committee  on  Transport,  presented 
the  Twelfth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  permanent  Order  or  Reference  which 
is  contained  in  section  38(1.1)  An  Act  respecting  Canadian 
National  Railways,  Chapter  C-10,  Revised  Statutes  of  Canada 
1970,  as  amended  by  Chapter  34,  1977-78  Statutes  of  Canada 
26-27  Elizabeth  II,  your  Committee  has  considered  the 
Annual  Reports  of  the  Canadian  National  Railways  for  1980 
and  81  and  submits  an  interim  report. 

Your  Committee  recommends  a  reference  from  the  House 
to  this  Committee  enabling  a  thorough  review  of  CN  pensions, 
together  with  the  necessary  authority  to  call  witnesses,  to 
engage  secretarial  staff  and  professional  advisors;  and  to 
report  back  no  later  than  December  31,1 982. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  67  and  69)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  161  to  the 
Journals). 


M.  Deniger,  au  nom  de  M.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  le 
douzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent  figurant  au 
paragraphe  38  (1.1)  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  nationaux 
du  Canada,  chapitre  C-10  des  Statuts  revises  du  Canada  1970, 
telle  que  modifiee  par  le  chapitre  34  des  Statuts  du  Canada 
1977-1978,  26-27  Elizabeth  II,  votre  Comite  a  etudie  les 
rapports  annuels  du  Canadien  National  pour  1980  et  1981  et 
soumet  son  rapport  provisoire. 

Votre  Comite  recommande  que  la  Chambre  des  communes 
lui  adresse  un  ordre  de  renvoi  I'autorisant  a  etudier  en  profon- 
deur  le  regime  de  retraite  du  CN,  ainsi  qu'a  convoquer  des 
temoins,  a  engager  du  personnel  de  secretariat  et  des  conseil- 
lers  professionnels,  et  a  deposer  son  rapport  au  plus  tard  le  31 
decembre  1982. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nm  67  et  69)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  161  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  d'Oxford  (M.   Halliday)  presente  une 

Oxford  (Mr.  Halliday).  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 

Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges).  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Simcoe-Sud  (M.  Stewart)  presente 

Simcoe  South  (Mr.  Stewart).  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M.   Nystrom) 

Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom).  presente  une  petition. 
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Mr.  Pinard  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  De  Bane,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-123,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto  and  to  amend  the  Regional  De- 
velopment Incentives  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  organization  of 
the  Government  of  Canada  and  matters  related  or  incidental 
thereto  and  to  amend  the  Regional  Development  Incentives 
Act". 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  De  Bane, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-123,  Loi 
concernant  Torganisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des 
questions  connexes,  et  modifiant  en  outre  la  Loi  sur  les  subven- 
tions au  developpement  regional,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Taffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  ['organisation  du  gouverne- 
ment du  Canada  et  des  questions  connexes,  et  modifiant  en 
outre  la  Loi  sur  les  subventions  au  developpement  regional". 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  compensation  in  the 
public  sector  of  Canada". 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remune- 
rations dans  le  secteur  public  du  Canada,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  les  remunerations  dans  le 
secteur  public  du  Canada». 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,290— Mr.  Dantzer 

1.  During  (a)  1979  (b)  1980  (c)  the  first  half  of  1981,  how 
many  persons  checked  their  record  of  contributions  with  a 
Canada  Pension  Plan  Office  and  how  many  applied  (i)  in 
person  (ii)  by  letter? 

2.  How  many  Offices  are  there  and  where  are  they  located? 

3.  During  (a)  1979  (b)  1980  (c)  the  first  half  of  1981,  were 
advertising  campaigns  held  to  inform  individuals  of  how  to 
check  their  record  of  contributions  and  were  information 
circulars  distributed  and,  if  so,  what  amount  was  spent  on  each 
campaign  and  how  many  persons  did  each  campaign  reach? 

4.  How  many  major  public  or  private  pension  plans  with 
assets  over  $100  million  {a)  do  not  provide  annually  (b) 
provide  annually  (c)  provide  at  least  once  every  three  years 
disclosures  to  the  participant? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  3290—  M.  Dantzer 

1.  a)  En  1979,  b)  en  1980,  c)  au  cours  de  la  premiere  moitie 
de  1981,  combien  de  personnes  ont  verifie  leur  dossier  de 
cotisations  a  un  bureau  du  Regime  de  pensions  du  Canada  et 
combien  en  ont  fait  la  demande  (i)  en  personne  (ii)  par  ecrit? 

2.  Combien  de  bureaux  y  a-t-il  et  ou  sont-ils  situes? 

3.  a)  En  1979,  b)  en  1980,  c)  au  cours  de  la  premiere  moitie 
de  1981,  a-t-on  organise  des  campagnes  de  publicite  pour 
informer  les  cotisants  sur  la  facon  de  verifier  leur  dossier  de 
cotisations  et  a-t-on  distribue  des  circulaires  d'information  et, 
le  cas  echeant,  combien  a-t-on  consacre  a  chaque  campagne  et 
combien  de  personnes  ont  ete  atteintes  par  chacune? 

4.  a)  Combien  de  grands  regimes  publics  ou  prives  de 
pension  dont  Pactif  depasse  $100  millions  ne  divulgent  pas  de 
renseignements  chaque  annee  a  leurs  cotisants,  b)  combien  le 
font,  c)  combien  prevoient  une  divulgation  au  moins  tous  les 
trois  ans? 


30 juin  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5107 


5.  Does  the  government's  superannuation  program  provide 
annual  disclosure  and,  if  not,  for  what  reason? 

6.  (a)  Can  an  individual  find  out  if  his/her  record  of  CPP 
contributions  is  correct  and  can  he/she  review  the  Plan's 
record  for  his/her  entire  lifetime  of  employment  (b)  can  an 
individual  have  errors  corrected  (c)  are  there  any  limits  and,  if 
so,  what  is  the  nature  of  and  the  reason  for  such  impediments? 

7.  Does  the  CPP  have  an  estimate  of  how  many  contribu- 
tions may  have  been  registered  incorrectly  and  (a)  if  not,  for 
what  reason  (b)  if  so,  what  measures  are  being  carried  out  to 
correct  the  situation? — Sessional  Paper  No.  321-2/3290. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


5.  Le  programme  de  pension  de  retraite  du  gouvernement 
prevoit-il  la  divulgation  annuelle  et  sinon,  pourquoi? 

6.  a)  Une  personne  peut-elle  s'assurer  de  I'exactitude  de  son 
dossier  de  cotisations  au  RPC  et  peut-elle  revoir  le  dossier  de 
toute  sa  periode  active  remuneree,  b)  une  personne  peut-elle 
faire  corriger  les  erreurs,  c)  y  a-t-il  des  limites  et,  le  cas 
echeant,  quelles  en  sont  la  nature  et  la  raison  d'etre? 

7.  Le  RPC  a-t-il  une  idee  du  nombre  de  cotisations  qui  ont 
pu  etre  inscrites  incorrectement  et,  a)  sinon,  pourquoi,  b)  le 
cas  echeant,  que  fait-on  pour  rectifier  la  situation? — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-2/3290. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
correspondence  concerning  Amax  Limited  forwarded  to  Mr.  P. 
Chamut  on  March  30,  1981,  including  a  letter  from  (1)  M.D. 
Nassichuk  to  D.  Goyette,  dated  July  5,  1977  (2)  B.  Heskin  to 
W.  Johnson,  dated  October  5,  1977  (3)  R.  Stewart  to  B. 
Heskin,  dated  October  12,  1977  (4)  E.  Taylor  to  N.  Perret, 
dated  October  18,  1977  (5)  W.  Johnson  to  B.  Heskin,  dated 
December  13,  1977  (6)  H.  Freeland  to  D.  Farmer,  dated 
December  15,  1977  (7)  T.D.  Bird  to  B.  Otway,  dated  Decem- 
ber 22,  1977  (8)  I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat,  dated  June  6,  1978 
(9)  R.  Kussat  to  P.  Scott,  dated  June  16,  1978  (10)  R.  Hoos  to 
"Distribution",  with  attachment,  dated  June  28,  1978  (11)  D. 
Farmer  to  P.  Nasmyth,  dated  July  12,  1978  (12)  C.  Wong  to 
P.  Nasmyth,  dated  July  14,  1978  (13)  P.  Nasmyth  to  R.  Hoos, 
dated  July  19,  1978  (14)  L.  Retfalvi  to  R.  Hoos,  dated  July 
19,  1978  (15)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated  July  27,  1978 
(16)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  August  1,  1978  (17)  P. 
Chamut  to  L.  Dominy,  dated  August  31,  1978  (18)  L.  Dominy 
to  P.  Chamut,  dated  September  1,  1978  (19)  R.  Hoos  to 
"Distribution",  dated  September  1,  1978  (20)  D.  Shutz  to  G. 
Jaltema,  dated  September  27,  1978  (21)  I.K.  Birtwell  to  M. 
Waldichuk,  dated  October  3,  1978  (22)  I.K.  Birtwell  to  M. 
McNally,  dated  October  3,  1978  (23)  I.K.  Birtwell  to  C. 
McAllister,  dated  October  3,  1978  (24)  I.K.  Birtwell  to  Z. 
Kabata,  dated  October  3,  1978  (25)  I.K.  Birtwell  to  D.  Shutz, 
dated  October  3,  1978  (26)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated 
October  11,  1978  (27)  J.C.  MacLeod  to  Cornwall,  dated 
October  11,  1978  (28)  P.  Meyer  to  M.D.  Nassichuk,  dated 
October  18,  1978  (29)  C.  McAllister  to  I.K.  Birtwell,  dated 
October  26,  1978  (30)  Z.  Kabata  to  I.K.  Birtwell,  dated 
October  27,  1978  (31)  M.D.  Nassichuk  to  R.  Hoos,  dated 
November  6,  1978  (32)  I.K.  Birtwell  to  P.  Chamut,  with 
attachment,  dated  November  6,  1978  (33)  P.  Nasmyth  to  R. 
Hoos,  with  attachment,  dated  November  6,  1978  (34)  M. 
Waldichuk  to  I.K.  Birtwell,  dated  November  7,  1978  (35)  R. 
Hoos  to  RSCC  Task  Force,  with  attachment,  dated  November 
17,  1978  (36)  K.  Smiley  to  B.  Kurtz,  dated  November  30, 
1978  (37)  J.C.  MacLeod  to  McEachran,  dated  December  5, 
1978  (38)  B.  Kurtz  to  W.  McKenzie,  dated  December  11, 
1978  (39)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  December  11.  1978 
(40)  D.  Trethewey  to  R.  Hoos,  dated  December  11,  1978  (41) 
W.  Johnson  to  B.  Heskin,  dated  December  12,  1978  (42)  F.C. 
Boyd  to  B.  Heskin,  dated  December  12,  1978  (43)  W.  Johnson 
to  McEachran,  dated  December  29,  1978  (44)  I.K.  Birtwell  to 
M.  Waldichuk,  dated  January  3,  1979  (45)  G.  Jaltema  to  D. 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de  la 
correspondance  relative  a  la  societe  Ama.x  Limited  envoyee  a 
M.  P.  Chamut  le  30  mars  1981,  y  compris  une  lettre  de  1) 
M.D.  Nassichuk  a  D.  Goyette,  du  5  juillet  1977,  2)  B.A. 
Heskin  a  W.  Johnson,  du  5  octobre  1977,  3)  R.  Stewart  a  B. 
Heskin,  du  12  octobre  1977  4)  E.  Taylor  a  N.  Perret,  du  18 
octobre   1977,  5)  W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du   13  decembre 

1977,  6)  H.  Freeland  a  D.  Farmer,  du  15  decembre  1977,  7) 
T.D.  Bird  a  B.  Otway,  du  22  decembre  1977,  8)  I.K.  Birtwell  a 
R.  Kussat,  du  6  juin  1978,  9)  R.  Kussat  a  P.  Scott,  du  16  juin 

1978,  10)  R.  Hoos  a  «Distribution»,  avec  pieces  jointes,  du  28 
juin  1978,  1  1 )  D.  Farmer  a  P.  Nasmyth,  du  12  juillet  1978, 
12)  C.  Wong  a  P.  Nasmyth,  du  14  juillet  1978,  13)  P. 
Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978,  14)  L.  Retfalvi  a  R. 
Hoos,  du  19  juillet  1978,  15)  I.K.  Birtwell  a  R.  Hoos,  du  27 
juillet  1978,  16)  R.  Hoos  a  ..Distribution*,  du  1"  aout  1978, 
17)  P.  Chamut  a  L.  Dominy,  du  31  aout  1978,  18)  L.  Dominy 
a  P.  Chamut.  du  lcr  septembre  1978,  19)  R.  Hoos  a  «Distribu- 
tion>»,  du  1"  septembre  1978,  20)  D.  Shutz  a  G.  Jaltema,  du  27 
septembre  1978,  21)  I.K.  Birtwell  a  M.  Waldichuk,  du  3 
octobre  1978,  22)  I.K.  Birtwell  a  M.  McNally,  du  3  octobre 
1978,  23)  I.K.  Birtwell  a  C.  McAllister,  du  3  octobre  1978, 
24)  I.K.  Birtwell  a  Z.  Kabata.  du  3  octobre  1978,  25)  I.K. 
Birtwell  a  D.  Shutz,  du  3  octobre  1978,  26)  D.  Shutz  a  G. 
Jaltema,  du  11  octobre  1978,  27)  J.C.  MacLeod  a  Cornwall, 
du  1  1  octobre  1978,  28)  P.  Meyer  a  M.  D.  Nassichuk,  du  18 
octobre  1978,  29)  C.  McAllister  a  I.K.  Birtwell,  du  26  octobre 
1978,  30)  Z.  Kabata  a  I.K.  Birtwell,  du  27  octobre  1978,  31) 
M.D.  Nassichuk  a  R.  Hoos,  du  6  novembre  1978,  32)  I.K. 
Birtwell  a  P.  Chamut,  avec  pieces  jointes,  du  6  novembre  1978, 
33)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  avec  pieces  jointes,  du  6  novembre 
1978,  34)  M.  Waldichuk  a  I.K.  Birtwell,  du  7  novembre  1978, 
35)  R.  Hoos  au  Groupe  de  Travail  du  Comite  regional  de 
coordination  de  la  selection,  avec  pieces  jointes,  du  17  novem- 
bre 1978,  36)  K.  Smiley  a  B.  Kurtz,  du  30  novembre  1978,  37) 
J.C.  MacLeod  a  McEachran,  du  5  decembre  1978,  38)  B. 
Kurtz  a  W.  McKenzie,  du  1 1  decembre  1978,  39)  B.  Kurtz  a 
G.  Jaltema,  du  11  decembre  1978,  40)  D.  Trethewey  a  R. 
Hoos,  du  1 1  decembre  1978,  41)  W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du 
12  decembre  1978,  42)  F.C.  Boyd  a  B.  Heskin,  du  12  decem- 
bre 1978,  43)  W.  Johnson  a  McEachran,  du  29  decembre 
1978,  44)  I.K.  Birtwell  a  M.  Waldichuk,  du  3  Janvier  1979, 
45)  G.  Jaltema  a  D.  Shutz,  du  18  Janvier  1979,  46)  D.  Shutz  a 
G.  Jaltema,  du  30  Janvier  1979,  47)  I.K.  Birtwell  a  R.  Hoos, 
du  19  fevrier  1979,  48)  M.  Ito  a  I.K.  Birtwell,  du  \"  mars 
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Shutz,  dated  January  18,  1979  (46)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema, 
dated  January  30,  1979  (47)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated 
February  19,  1979  (48)  M.  Ito  to  I.K.  Birtwell,  dated  March 
1,  1979  (49)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  March  26,  1979 
(50)  P.  Nasmyth  to  R.  Hoos,  dated  April  3,  1979  (51)  P. 
Chamut  to  M.D.  Nassichuk,  with  attachment,  dated  April  5, 
1979  (52)  P.  Chamut  to  F.C.  Boyd,  dated  May  4,  1979  (53) 
I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat,  dated  June  1,  1979  (54)  P.  Chamut 
to  I.K.  Birtwell,  dated  June  22,  1979  (55)  P.  Chamut  to  I.K. 
Birtwell,  dated  October  23,  1979  (56)  P.  Chamut  to  J. 
MacLatchy,  dated  November  6,  1979  (57)  J.  MacLatchy  to 
I.K.  Birtwell,  with  attachment,  dated  December  14,  1979  (58) 
J.  Seaborn  to  the  Minister  of  the  Environment,  with  attach- 
ment, dated  December  18,  1979  (59)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito, 
on  the  subject  of  metals  in  stream  sediments,  dated  December 
3,  1980  (60)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  F.  Claggett  and  J.  Scott, 
on  the  subject  of  by-product  recovery  of  metals,  dated  Decem- 
ber 5,  1980  (61)  F.  Clagget  to  "File",  on  the  subject  of 
preliminary  results,  EPS  surveillance  samples,  dated  May  5, 
1981  (62)  M.D.  Nassichuk  to  F.C.  Boyd,  on  the  subject  of  the 
Amax-US  Borax  meeting  with  Alaskans,  dated  April  1, 
1981. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
62— Mr.  Fulton). 


1979,  49)  R.  Hoos  a  (.Distribution..,  du  26  mars  1979,  50)  P. 
Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  3  avril  1979,  51)  P.  Chamut  a  M.D. 
Nassichuk,  avec  pieces  jointes,  du  5  avril  1979,  52)  P.  Chamut 
a  F.C.  Boyd,  du  4  mai  1979,  53)  I.K.  Birtwell  a  R.  Kussat,  du 
1"  juin  1979,  54)  P.  Chamut  a  I.K.  Birtwell,  du  22  juin  1979, 
55)  P.  Chamut  a  I.K.  Birtwell,  du  23  octobre  1979,  56)  P. 
Chamut  a  J.  MacLatchy,  du  6  novembre  1979,  57)  J.  MacLat- 
chy a  I.K.  Birtwell,  avec  pieces  jointes,  du  14  decembre  1979, 
58)  J.  Seaborn  au  ministre  de  l'Environnement,  avec  pieces 
jointes,  du  18  decembre  1979,  59)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  au 
sujet  de  la  presence  de  metaux  dans  les  sediments  fluviaux,  du 
3  decembre  1980,  60)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett  et  J. 
Scott,  au  sujet  de  la  recuperation  de  sous-produits  de  metaux, 
du  5  decembre  1980,  61)  F.  Claggett  a  «Dossier»,  au  sujet  des 
resultats  preliminaires  des  echantillons  de  surveillance  du  SPE, 
du  5  mai  1981,  62)  M.  D.  Nassichuk  a  F.C.  Boyd,  au  sujet  de 
la  reunion  Amax-US  Borax  avec  des  ressortissants  de 
l'Alaska,  du  lcr  avril  1981. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n°  62 — M.  Fulton). 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  copies  of 
the  following  correspondence  in  the  records  of  the  Department 
of  Fisheries  and  Oceans  in  Prince  Rupert  from  (1)  various 
individuals  to  Mr.  J.H.  Hitchcock,  from  the  period  February 
24,  1949  to  December  20,  1954,  on  the  subject  of  reported 
pollution  of  the  Kitsault  River  by  Torbrit  Silver  Mines  Ltd. 
(2)  J.H.  Hitchcock,  in  1956,  on  the  subject  of  a  report  on 
salmon  stream  spawning  (3)  P.D.  Murray  to  W.R.  Hourston, 
dated  May  12,  1965,  on  the  subject  of  the  disposal  of  tailings 
from  B.C.  Molybdenum  Ltd.  (4)  J.V.  Thirgood,  in  May  1971, 
on  the  subject  of  reclamation  at  Kitsault  (5)  B.  Lea  to  W.H. 
McKenzie,  dated  December  16,  1974,  on  the  subject  of  the 
Fisheries  Information  Observatory  Inlet  (6)  W.H.  McKenzie 
to  B.  Lea,  dated  January  29,  1975,  on  the  subject  of  the 
spawner  runs,  Hastings  Arm  and  Alice  Arm  (7)  H.  Nelson  to 
D.  Goyette,  dated  June  23,  1976,  on  the  subject  of  the  Trip 
Report  -  Anyox  and  Climax  Molybdenum,  June  1976  (8)  B. 
Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  August  24,  1976,  on  the  subject  of 
Permit  AE  4335  to  discharge  effluent  into  Alice  Arm  (9)  F.C. 
Boyd  to  R.H.  Kussat,  dated  November  18,  1976,  on  the 
subject  of  Climax  Molybdenum  at  Alice  Arm  (10)  M.  D. 
Nassichuk  to  D.  Goyette,  dated  July  5,  1977,  on  the  subject  of 
Climax  Molybdenum  at  Kitsault  (11)  D.  Schutz  to  G.  Jal- 
tema, dated  September  27,  1978,  on  the  subject  of  Climax 
Molybdenum  at  Kitsault  (12)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated 
October  11,  1978,  on  the  subject  of  Climax  Molybdenum  at 
Kitsault  (13)  an  unnamed  individual,  dated  November  2, 
1978,  on  the  subject  of  Mr.  Jim  Schubert,  an  Alice  Arm 
fisherman  (14)  B.  Curt,  dated  November  6,  1978,  on  the 
subject  of  the  21st  Annual  Nishga  Tribal  Council  Meeting 
(15)  K.  Smiley  to  B.  Kurtz,  dated  November  30,  1978,  on  the 
subject  of  findings  and  comments  concerning  Alice  Arm  fish- 
eries (16)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  December  1  I,  1978, 
on  the  subject  of  the  Climax  Molybdenum  (17)  B.  Kurtz  to 
W.H.  McKenzie,  dated  December  I  1,  1978,  on  the  subject  of 
the   Climax    Molybdenum    Project   at   Alice   Arm   and   road 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de  la 
correspondance  suivante  contenue  dans  les  dossiers  du  minis- 
tere  des  Peches  et  des  Oceans  a  Prince  Rupert  et  provenant  de 
1)  diverses  personnes  a  M.  J.H.  Hitchcock,  entre  le  24  fevrier 
1949  et  le  20  decembre  1954,  au  sujet  de  la  pollution  de  la 
riviere  Kitsault  par  la  Torbrit  Silver  Mines  Ltd,  2)  J.H. 
Hitchcock,  en  1956,  au  sujet  d'un  rapport  sur  le  frai  dans  les 
rivieres  a  saumon,  3)  P.D.  Murray  a  W.R.  Hourston,  du  12 
mai  1965,  au  sujet  de  la  disposition  de  steriles  de  la  B.C. 
Molybdenum  Ltd,  4)  J.V.  Thirgood,  de  mai  1971,  au  sujet  de 
la  recuperation  a  Kitsault,  5)  B.  Lea  a  W.H.  McKenzie,  du  16 
decembre  1974,  au  sujet  de  Panse  d'observation  et  d'informa- 
tion  sur  la  peche,  6)  W.H.  McKenzie  a  B.  Lea,  du  29  Janvier 

1975,  au  sujet  des  echelles  a  saumon  du  Bras  Hastings  et  du 
Bras  Alice,  7)  H.  Nelson  a  D.  Goyette,  du  23  juin  1976,  au 
sujet  du  rapport  de  voyage  -  Anyox  et  Climax  Molybdenum, 
en  juin  1976,  8)  B.  Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  24  aout  1976,  au 
sujet  du  permis  no  AE  4335  de  deversement  d'effluents  dans  le 
Bras  Alice,  9)   F.C.  Boyd  a  R.H.   Kussat,  du   18  novembre 

1976,  au  sujet  de  la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice,  10) 
M.D.  Nassichuk  a  D.  Goyette,  du  5  juillet  1977,  au  sujet  de  la 
Climax  Molybdenum  a  Kitsault,  1 1)  D.  Schutz  a  G.  Jaltema, 
du  27  septembre  1978,  au  sujet  de  la  Climax  Molybdenum  a 
Kitsault,  12)  D.  Schutz  a  G.  Jaltema,  du  11  octobre  1978,  au 
sujet  de  la  Climax  Molybdenum  a  Kitsault,  13)  anonyme,  du 
2  novembre  1978,  au  sujet  de  M.  Jim  Schubert,  pecheur  du 
Bras  Alice,  14)  B.  Curt,  du  6  novembre  1978,  au  sujet  de  la 
XXIe  reunion  annuelle  du  conseil  de  la  Tribu  Niska,  15)  K. 
Smiley  a  B.  Kurtz,  du  30  novembre  1978,  au  sujet  de  constata- 
tions  et  de  commentaires  sur  la  peche  au  Bras  Alice,  16)  B. 
Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  1 1  decembre  1978,  au  sujet  du  projet 
de  la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice,  17)  B.  Kurtz  a 
W.H.  McKenzie,  du  1  1  decembre  1978,  au  sujet  du  projet  de 
la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice  et  de  la  construction  de 
routes,  18)  H.  Klassen  a  la  Climax  Moly.  Corp.,  du  12  Janvier 
1979,  au  sujet  d'une  lettre  d'acheminement  et  du  permis  PE 
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construction  (18)  H.  Klassen  to  the  Climax  Moly.  Corp.,  dated 
January  12,  1979,  on  the  subject  of  a  letter  of  transmittal  and 
Permit  PE  4335  (19)  G.  Jaltema  to  D.  Schutz,  dated  January 
18,  1979,  on  the  subject  of  Climax  Molybdenum  Project  at 
Alice  Arm  (20)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema,  dated  August  15, 

1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  No.  AR  5639 
(21)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  September  10,  1979, 
on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  No.  AR  5639  (22) 
K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  September  12,  1979,  on 
the  subject  of  PCB  Permit  Application  No.  5638  (23)  I.K. 
Birtwell  to  M.  Ito,  dated  September  26,  1979,  on  the  subject  of 
PCB  Permit  Application  AE  5622  (24)  K.  Smiley  to  "File", 
dated  October  31,  1979,  on  the  subject  of  a  visit  to  Kitsault 
(25)  R.G.  Killam  to  K.  Smiley,  dated  November  7,  1979,  on 
the  subject  of  approval  to  move  logs  (26)  I.K.  Birtwell  to  G. 
Jaltema,  dated  November  20,  1979,  on  the  subject  of  PCB 
Permit  Application  AE  5744  (27)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema, 
dated  December  6,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  AR  5639  (28)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie, 
dated  December  19,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  AE  5744  (29)  I.K.  Birtwell  to  M.  Ito,  dated 
January  8,  1980,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application 
AE  5744  (30)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema,  dated  January  24, 

1980,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  PE  5622  (31) 
K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  January  28,  1980,  on  the 
subject  of  an  application  from  Climax  Moly.  (32)  K.  Smiley  to 
W.H.  McKenzie,  dated  January  29,  1980,  on  the  subject  of  a 
Crown  grant  (33)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  Febru- 
ary 5,  1980,  on  the  subject  of  mine  tailings  disposal  (34)  M.D. 
Nassichuk  to  G.  Jaltema,  dated  March  27,  1980,  on  the 
subject  of  WMB  Permit  Application  AE  5853  (35)  B.  Huber 
to  W.H.  McKenzie,  dated  April  9,  1980,  on  the  subject  of 
WMB  Application  AE  5853  (36)  W.H.  McKenzie  to  E. 
Zyblut,  dated  April  15,  1980,  on  the  subject  of  WMB  Permit 
Application  AE  5853  (37)  V.A.  Pakalniskis  to  J.W.  Sanders, 
dated  April  25,  1980,  on  the  subject  of  the  Kitsault  Mine  (38) 
J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  F.  Claggett,  D.  Goyette,  J.  Scott,  R. 
Harbo  and  B.  Huber,  dated  May  20,  1980,  on  the  subject  of  a 
report  on  the  DOE-DFO  Visit  to  Kitsault  Mine  (39)  W.H. 
McKenzie  to  R.D.  Brodie,  dated  May  28,  1980,  on  the  subject 
of  a  referral  to  the  Lands  Branch  (40)  K.  Hebron  to  G. 
Robbins,  dated  June  13,  1980,  on  the  subject  of  bulk  oil 
storage  facilities  (41)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated 
June  18,  1980,  on  the  subject  of  a  memo  concerning  Dolly 
Varden  Res.  Ltd.  (42)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated 
June  19,  1980,  on  the  subject  of  Clary  Creek  File  No.  03661 14 

(43)  K.  Conlin  to  the  Prince  Rupert  Office,  dated  June  30, 
1980,  on  the  subject  of  underwater  blasting  and  construction 

(44)  W.H.  McKenzie  to  B.  Hubert,  dated  July  24,  1980,  on 
the  subject  of  the  Indian  Food  Fishery  at  Alice  Arm  (45)  E. 
Zyblut  to  G.H.  Robbins,  dated  July  25,  1980,  on  the  subject  of 
blasting  for  the  tailing  outfall  area  at  Alice  Arm  (46)  B. 
Huber  to  E.  Zyblut,  dated  August  13,  1980,  on  the  subject  of 
the  Indian  Food  Fishery  at  Alice  Arm  (47)  G.  Vardy  to  B. 
Huber,  dated  August  29,  1980,  on  the  subject  of  a  permit  held 
by  Dobrocky  Seatech  Ltd.  (48)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie, 
dated  September  16,  1980,  on  the  subject  of  right  of  way 
stabilization  along  the  shore  at  the  head  of  Alice  Arm  (49)  B. 
Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  September  16,  1980,  on  the 
subject  of  the  mine  tailings  outfall  system  (50)  R.  Brodie  to 


4335,  19)  G.  Jaltema  a  D.  Schutz,  du  18  Janvier  1979,  au  sujet 
du  projet  de  la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice,  20)  I.K. 
Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  15  aout  1979,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  BPC  no  AR  5639,  21)  K.  Smirley  a  W.H. 
McKenzie,  du  10  septembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de 
permis  BPC  no  AR  5639,  22)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie, 
du  12  septembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC 
n°  5638,  23)  I.K.  Birtwell  a  M.  Ito,  du  26  septembre  1979,  au 
sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AE  5622,  24)  K. 
Smiley  a  «Dossier»,  du  31  octobre  1979,  au  sujet  d'une  visite  a 
Kitsault,  25)  R.G.  Killam  a  K.  Smiley,  du  7  novembre  1979, 
au  sujet  de  I'approbation  de  deplacer  des  billes,  26)  I.K. 
Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  20  novembre  1979,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  BPC  no  AE  5744,  27)  I.K.  Birtwell  a  G. 
Jaltema,  du  6  decembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de 
permis  BPC  no  AR  5639,  28)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du 
19  decembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no 
AE  5744,  29)  I.K.  Birtwell  a  M.  Ito,  du  8  Janvier  1980,  au 
sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AE  5744,  30)  I.K. 
Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  24  Janvier  1980,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  BPC  no  PE  5622,  31)  K.  Smiley  a  W.H. 
McKenzie,  du  28  Janvier  1980,  au  sujet  d'une  demande  de  la 
Climax  Moly.,  32)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  29 
Janvier  1980,  au  sujet  d'une  subvention  de  la  Couronne,  33)  K. 
Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  5  fevrier  1980,  au  sujet  de  la 
disposition  de  steriles  miniers,  34)  M.D.  Nassichuk  a  G. 
Jaltema,  du  27  mars  1980,  au  sujet  de  la  demande  de  permis 
WMB  no  AE  5853,  35)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  9 
avril  1980,  au  sujet  de  la  demande  WMB  no  AE  5853,  36) 
W.H.  McKenzie  a  E.  Zyblut,  du  15  avril  1980,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  WMB  no  AE  5853,  37)  V.A.  Pakalniskis  a 
J.W.  Sanders,  du  25  avril  1980,  au  sujet  de  la  mine  Kitsault, 
38)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett,  D.  Goyette,  J.  Scott, 
R.  Harbo  et  B.  Huber,  du  20  mai  1980,  au  sujet  d'un  rapport 
sur  la  visite  des  ministeres  de  I'Environnement  et  des  Peches  et 
des  Oceans  a  la  mine  Kitsault,  39)  W.H.  McKenzie  a  R.D. 
Brodie,  du  28  mai  1980,  au  sujet  d'un  renvoi  a  la  Direction  des 
terres,  40)  K.  Hebron  a  G.  Robbins,  du  13  juin  1980,  au  sujet 
d'installations  de  stockage  en  vrac  de  petrole,  41)  B.  Huber  a 
W.H.  McKenzie,  du  18  juin  1980,  au  sujet  d'une  note  de 
service  concernant  la  Dolly  Varden  Res.  Ltd.,  42)  B.  Huber  a 
W.H.  McKenzie,  du  19  juin  1980,  au  sujet  du  dossier  Clary 
Creek  n°  03661  14,  43)  K.  Conlin  au  bureau  de  Prince  Rupert, 
du  30  juin  1980,  au  sujet  de  travaux  de  dynamitage  et  de 
construction  sous-marins,  44)  W.H.  McKenzie  a  B.  Huber,  du 
24  juillet  1980,  au  sujet  de  V Indian  Food  Fishery  au  Bras 
Alice,  45)  E.  Zyblut  a  G.H.  Robbins,  du  25  juillet  1980,  au 
sujet  du  dynamitage  pour  1'exutoire  de  steriles  au  Bras  Alice, 
46)  B.  Huber  a  E.  Zyblut,  du  13  aoGt  1980,  au  sujet  de 
{'Indian  Food  Fishery  au  Bras  Alice,  47)  G.  Vardy  a  B. 
Huber,  du  29  aout  1980,  au  sujet  d'un  permis  detenu  par  la 
Dobrocky  Seatech  Ltd.,  48)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du 
16  septembre  1980,  au  sujet  de  la  stabilisation  de  l'emprise  le 
long  de  la  rive  au  fond  du  Bras  Alice,  49)  B.  Huber  a  W.H. 
McKenzie,  du  16  septembre  1980,  au  sujet  de  1'exutoire  de 
steriles,  50)  R.  Brodie  a  W.D.  Lenton,  du  26  septembre  1980, 
au  sujet  de  l'enlevement  de  materiau  de  la  basse  plage  pour  la 
stabilisation  de  la  route  a  Kitsault,  51)  M.D.  Nassichuk  a  M. 
Ito,  du  27  septembre  1980,  au  sujet  d'une  modification  de  la 
demande  WMB  no  PE  4335,  52)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie, 
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W.D.  Lenton,  dated  September  26,  1980,  on  the  subject  of  the 
removal  of  foreshore  material  for  road  stabilization  in  Kitsault 

(51)  M.D.  Nassichuk  to  M.  Ito,  dated  September  27,  1980,  on 
the  subject  of  a  WMB  Amendment  Application  No.  PE  4335 

(52)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  October  22,  1980,  on 
the  subject  of  an  application  by  Amax  for  approval  of  a 
proposed  sewage  disposal  outfall  (53)  R.  Snow  to  B.  Huber, 
dated  October  23,  1980,  on  the  subject  of  the  Alice  Arm 
Native  Food  Fishery  (54)  R.  Bell-Irving  to  A.C.  Duncan, 
dated  November  3,  1980,  on  the  subject  of  an  application  by 
Amax  for  approval  of  a  mine  tailings  outfall  system  (55)  B. 
Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  November  7,  1980,  on  the 
subject  of  Lands  Branch  referral  No.  0354180  (56)  W.H. 
McKenzie  to  R.D.  Brodie,  dated  November  13,  1980,  on  the 
subject  of  stabilization  at  Kitsault  (57)  K.  Conlin  to  "File", 
dated  November  13,  1980,  on  the  subject  of  blasting  for  tailing 
outfall  (58)  M.D.  Nassichuk  to  P.  Chamut,  dated  November 
1 8,  1 980,  on  the  subject  of  PCB  Analysis  at  Alice  Arm  (59)  R. 
Potter  to  W.  Lenton,  dated  November  25,  1980,  on  the  subject 
of  road  stabilization  at  Kitsault  (60)  R.  Bell-Irving  to  A.C. 
Duncan,  dated  December  1,  1980,  on  the  subject  of  an  applica- 
tion for  approval  of  a  proposed  sewage  disposal  outfall  (61)  B. 
Huber  to  H.  Doolan,  dated  February  3,  1981,  on  the  subject  of 
lab  results  of  fish  specimens  from  Alice  Arm  (62)  N.J.  Sterritt 
to  R.  Barkley,  dated  March  26,  1981,  on  the  subject  of  the 
Kitsault  project  (63)  C.  Marshall  to  the  "Times-Colonist", 
dated  March  20,  1981,  on  the  subject  of  Alice  Arm  (64)  B. 
Huber  to  G.  Jaltema,  dated  April  21,  1981,  on  the  subject  of 
biological  sampling  and  distribution  of  crabs  (65)  B.  Huber, 
dated  March  5,  1981,  on  the  subject  of  herring  sounding  (66) 
the  Nishga  Tribe,  dated  April  21,  1981,  on  the  subject  of  the 
Council  Convention. — {Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  63 — Mr.  Fulton). 


du  22  octobre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'autorisation 
d'un  projet  d'exutoire  des  eaux-vannes,  presentee  par  Amax, 
53)  R.  Snow  a  B.  Huber,  du  23  octobre  1980,  au  sujet  de  la 
Native  Food  Fishery,  au  Bras  Alice,  54)  R.  Bell-Irving  a  A.C. 
Duncan,  du  3  novembre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'auto- 
risation  d'un  exutoire  de  steriles,  presentee  par  Amax,  55)  B. 
Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  7  novembre  1980,  au  sujet  du 
renvoi  n°  0354180  a  la  Direction  des  terres,  56)  W.H.  McKen- 
zie a  R.D.  Brodie,  du  13  novembre  1980,  au  sujet  de  la 
stabilisation  a  Kitsault,  57)  K.  Conlin  a  «Dossier»,  du  13 
novembre  1980,  au  sujet  du  dynamitage  pour  l'exutoire  de 
steriles,  58)  M.D.  Nassichuk  a  P.  Chamut,  du  18  novembre 

1980,  au  sujet  de  l'analyse  des  BPC  au  Bras  Alice,  59)  R. 
Potter  a  W.  Lenton,  du  25  novembre  1980,  au  sujet  de  la 
stabilisation  de  routes  a  Kitsault,  60)  R.  Bell-Irving  a  A.C. 
Duncan,  du  lcr  decembre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'au- 
torisation  d'un  projet  d'exutoire  d'eaux-vannes,  61)  B.  Huber  a 
H.  Doolan,  du  3  fevrier  1981,  au  sujet  des  resultats  des  essais 
de  laboratoire  sur  des  echantillons  de  poissons  du  Bras  Alice, 
62)  N.J.  Sterritt  a  R.  Barkley,  du  26  mars  1981,  au  sujet  du 
projet  Kitsault,  63)  C.  Marshall  au  Times-Colonist,  du  20 
mars  1981,  au  sujet  du  Bras  Alice,  64)  B.  Huber  a  G.  Jaltema, 
du  21  avril  1981,  au  sujet  de  I'echantillonnage  biologique  et  de 
la  repartition  des  crabes,  65)  B.  Huber,  du  5  mars  1981,  au 
sujet  des  sondages  de  hareng,  66)  Tribu  Niska,  du  21  avril 

1981,  au  sujet  du  congres  du  Conseil. — (Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n"  63 — M.  Fulton). 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  correspondence  pursuant  to  the  Alice  Arm  Tailing  Deposit 
Regulation  and  the  Fisheries  Act  which  was  issued  to  the 
scientific  review  panel  created  by  the  Minister  of  Fisheries  and 
Oceans  to  study  the  Amax  Limited  dumping  of  mine  tailings 
into  Alice  Arm,  British  Columbia,  specifically  (a)  the  corre- 
spondence applying  to  the  DOE  Technical  Review  List,  includ- 
ing a  letter  from  (1)  Goyette  to  Heskin,  dated  February  13, 
1976  (2)  Waldichuk  to  Heskin,  dated  March  22,  1976  (3) 
Waldichuk  to  Heskin,  dated  March  29,  1976  (4)  Stucchi  to 
Heskin,  dated  March  30,  1976  (5)  Naysmith  to  Heskin,  dated 
April  21,  1976  (6)  Schouwenburg  to  Kussat,  dated  April  21, 
1976  (7)  Boyd  to  Kussat,  dated  November  18,  1976  (8) 
Farmer  to  Goyette,  dated  January  17,  1977  (9)  Goyette  to 
Kussat,  dated  January  27,  1977  (10)  Goyette  to  Kussat,  dated 
June  10,  1977  (11)  Peiker  to  Heskin,  dated  August  10,  1977 
(12)  Farmer  to  Goyette,  dated  September  19,  1977  (13) 
Thompson  to  Goyette,  dated  April  10,  1978  (14)  MacLatchy 
to  Scott,  dated  May  9,  1978  (15)  Farmer  to  Naysmith,  dated 
September  12,  1978  (16)  Hoos  to  Kussat,  dated  October  18, 
1978  (17)  Farmer  to  Naysmith,  dated  October  31,  1978  (18) 
MacLatchy  to  Ito,  dated  November  1,  1978  (19)  Goyette  to 
Gardy,  dated  November  7,  1978  (20)  Dayal  to  Scott,  dated 
November  8,  1978  (21)  Scott  to  Ito,  dated  November  9,  1978 
(22)  Hoos  to  RSCC,  dated  November  16,  1978  (23)  Villamere 
to  Ito,  dated  November  28,  1978  (24)  Goyette  to  Hoos,  dated 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de  la 
correspondance  echangee  en  vertu  du  Reglement  sur  les  rejets 
de  steriles  dans  le  Bras  Alice  et  de  la  Loi  sur  les  peches  avec  le 
comite  d'etude  scientifique  cree  par  le  ministere  des  Peches  et 
des  Oceans  pour  etudier  le  deversement,  par  Amax  Limited, 
de  steriles  dans  le  Bras  Alice  (C.-B.)  et,  plus  precisement,  a)  la 
correspondance  relative  a  la  liste  d'etudes  techniques  du  minis- 
tere de  I'Environnement,  y  compris  une  lettre  de  1)  Goyette  a 
Heskin,  du  13  fevrier  1976,  2)  Waldichuk  a  Heskin,  du  22 
mars  1976,  3)  Waldichuk  a  Heskin,  du  29  mars  1976,  4) 
Stucchi  a  Heskin,  du  30  mars  1976,  5)  Naysmith  a  Heskin,  du 
21  avril  1976,  6)  Schouwenburg  a  Kussat,  du  21  avril  1976,  7) 
Boyd  a  Kussat,  du  18  novembre  1976,  8)  Farmer  a  Goyette, 
du  17  Janvier  1977,  9)  Goyette  a  Kussat,  du  27  Janvier  1977, 
10)  Goyette  a  Kussat,  du  10  juin  1977,  11)  Peiker  a  Heskin, 
du  10  aout  1977,  12)  Farmer  a  Goyette,  du  19  septembre 
1977,  13)  Thompson  a  Goyette,  du  10  avril  1978,  14)  MacLat- 
chy a  Scott,  du  9  mai  1978,  15)  Farmer  a  Naysmith,  du  12 
septembre  1978,  16)  Hoos  a  Kussat,  du  18  octobre  1978,  17) 
Farmer  a  Naysmith,  du  31  octobre  1978,  18)  MacLatchy  a 
Ito,  du  ler  novembre  1978,  19)  Goyette  a  Gardy,  du  7  novem- 
bre 1978,  20)  Dayal  a  Scott,  du  8  novembre  1978,  21)  Scott  a 
Ito,  du  9  novembre  1978,  22)  Hoos  au  Comite  regional  de 
coordination  de  la  selection,  23)  Villamere  a  Ito,  du  28  novem- 
bre 1978,  24)  Goyette  a  Hoos,  du  7  decembre  1978,  25)  Boyd 
a  Heskin,  du   12  decembre  1978,  26)  Brodie  a  Hoos,  du  31 
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December  7,  1978  (25)  Boyd  to  Heskin,  dated  December  12, 
1978  (26)  Brodie  to  Hoos,  dated  January  31,  1979  (27)  Harbo 
to  Birtwell,  dated  March  7,  1980  (28)  Goyette  to  ho,  dated 
May  14,  1980  (29)  Lenton  to  Ito,  dated  June  25,  1980  (30) 
MacLatchy,  dated  June  9,  1980  (31)  Goyette  to  Ito,  dated 
July  11,  1980  (32)  Ferguson  to  Ito,  dated  August  1,  1980  (33) 
Heskin  to  Lenton,  dated  September  26,  1980  (34)  Heskin  to 
Lenton,  dated  September  29,  1980  (35)  Lenton  to  Heskin, 
dated  October  14,  1980  (b)  the  correspondence  dealing  with 
radioactivity,  including  a  letter  from  (1)  Scott  to  Rothschild, 
dated  November  2,  1978  (2)  Scott  to  Ito,  dated  November  7, 

1978  (3)  Vasudev  to  Scott,  dated  November  9,  1978  (4) 
Hallam  to  Claggett  and  Kussat,  dated  November  22,  1978  (5) 
Scott  to  Rothschild,  dated  January  1 1,  1979  (6)  Steininger  to 
Scott,  dated  January  24,  1979  (7)  Scott  to  Rothschild,  dated 
February  9,  1979  (8)  Steininger  to  Scott,  dated  February  12, 

1979  (9)  Scott  to  Steininger,  dated  February  15,  1979  (10) 
Goyette  to  Ito,  dated  April  18,  1980  (11)  MacLatchy  to  Ito, 
dated  April  18,  1980  (12)  Ito  to  Higgins,  dated  April  17,  1980 
(13)  MacLatchy  to  Lenton,  dated  April  21,  1980  (14)  Robbins 
to  Goyette,  dated  April  22,  1980  (15)  Goyette  to  Ito,  dated 
May  13,  1980  (c)  the  federal  correspondence  concerned  with 
monitoring  the  program,  including  a  letter  from  (1)  Stucchi  to 
Goyette,  dated  July  19,  1979  (2)  Thompson  to  Goyette,  dated 
July  23,  1979  (3)  Lenton  to  Ito,  dated  October  3,  1979  (4) 
Stucchi  to  Goyette,  dated  November  26,  1980  (5)  Ferguson  to 
Claggett,  dated  December  1 ,  1 980  (6)  Heskin  to  Lenton,  dated 
December  18,  1980  (7)  Lenton  to  Heskin,  dated  December  31, 

1980  (8)  Harding  to  Farmer,  dated  January  16,  1981  (d)  the 
provincial  correspondence  concerned  with  monitoring  the  pro- 
gram, including  a  letter  from  (1)  Ito  to  Klassen,  dated  Sep- 
tember 20,  1978  (2)  Brodie  to  Goyette,  dated  June  1979  (3) 
Ito  to  Klassen,  dated  August  17,  1979  (4)  Birtwell  to  Ito, 
dated  August  13,  1979  (5)  Brothers  to  Kussat,  dated  August 
14,  1979  (6)  Klassen  to  Ito,  dated  January  9,  1980  (7)  Goyette 
to  Birtwell,  dated  January  28,  1980  (8)  Boyd  to  Ito,  dated 
March  5,  1980  (e)  the  correspondence  concerning  a  contingen- 
cy plan,  including  a  letter  from  (1)  Ito  to  MacLatchy,  dated 
January  2,   1980  (2)  LeBlanc  to  Lenton,  dated  October  24, 

1980  (3)  Staff,  dated  October  1980,  on  the  subject  "Manage- 
ment Notes"  (4)  Ito  to  Lenton,  dated  November  28,  1980  (5) 
Lenton  to  Ito,  dated  December  11,  1980  (6)  Lenton  to  Ito, 
dated  December  30,  1980  (7)  Ito  to  Boyd,  dated  January  5, 

1981  (8)  Ito  to  Klassen,  dated  January  14,  1981  (9)  Robbins 
to  Ito,  dated  April  3,  1981  (/)  the  correspondence  concerning 
metal  recovery,  including  a  letter  from  (1)  Reid  to  Lenton, 
dated  April  15,  1980  (2)  Lenton  to  Ito,  dated  June  20,  1980 
(3)  Ito  to  Lenton,  dated  September  10,  1980  (4)  Lenton  to  Ito, 
dated  September  29,  1980  (5)  Lenton  to  Ito,  dated  March  2, 
1981. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
64 — Mr.  Fulton). 


Janvier  1979,  27)  Harbo  a  Birtwell,  du  7  mars  1980,  28) 
Goyette  a  Ito,  du  14  mai  1980,  29)  Lenton  a  Ito,  du  25  juin 
1980,  30)  MacLatchy,  du  9  juin  1980,  31)  Goyette  a  Ito,  du 
11  juillet  1980,  32)  Ferguson  a  Ito,  du  1"  aout  1980,  33) 
Heskin  a  Lenton,  du  26  septembre  1980,  34)  Heskin  a  Lenton, 
du  29  septembre  1980,  35)  Lenton  a  Heskin,  du  14  octobre 
1980,  b)  la  correspondance  portant  sur  la  radioactivite,  y 
compris  une  lettre  de  1)  Scott  a  Rothschild,  du  2  novembre 

1978,  2)  Scott  a  Ito,  du  7  novembre  1978,  3)  Vasudev  a  Scott, 
du  9  novembre  1978,  4)  Hallam  a  Claggett  et  Kussat,  du  22 
novembre  1978,  5)  Scott  a  Rothschild,  du  1 1  Janvier  1979,  6) 
Steininger  a  Scott,  du  24  Janvier  1979,  7)  Scott  a  Rothschild, 
du  9  fevrier  1979,  8)  Steininger  a  Scott,  du  12  fevrier  1979,  9) 
Scott  a  Steininger,  du  15  fevrier  1979,  10)  Goyette  a  Ito,  du 
18  avril  1980,  11)  MacLatchy  a  Ito,  du  18  avril  1980,  12)  Ito 
a  Higgins,  du  17  avril  1980,  13)  MacLatchy  a  Lenton,  du  21 
avril  1980,  14)  Robbins  a  Goyette,  du  22  avril  1980,  15) 
Goyette  a  Ito,  du  13  mai  1980,  c)  la  correspondance  federale 
portant  sur  la  surveillance  du  programme,  y  compris  une  lettre 
de  1)  Stucchi  a  Goyette,  du  19  juillet  1979,  2)  Thompson  a 
Goyette,  du  23  juillet   1979,  3)   Lenton  a  Ito,  du  3  octobre 

1979,  4)  Stucchi  a  Goyette,  du  26  novembre  1980,  5)  Fergu- 
son a  Claggett,  du  1"  decembre  1980,  6)  Heskin  a  Lenton,  du 
18  decembre  1980,  7)  Lenton  a  Heskin,  du  31  decembre  1980, 
8)  Harding  a  Farmer,  du  16  Janvier  1981,  d)  la  correspon- 
dance provinciate  portant  sur  la  surveillance  du  programme,  y 
compris  une  lettre  de  1)  Ito  a  Klassen,  du  20  septembre  1978. 
2)  Brodie  a  Goyette,  de  juin  1 979,  3)  Ito  a  Klassen,  du  1 7  aout 

1979,  4)  Birtwell  a  Ito,  du  13  aout  1979,  5)  Brothers  a  Kussat, 
du  14  aout  1979,  6)  Klassen  a  Ito,  du  9  Janvier  1980,  7) 
Goyette  a  Birtwell,  du  28  Janvier  1980,  8)  Boyd  a  Ito,  du  5 
mars  1980,  e)  la  correspondance  portant  sur  un  plan  d'ur- 
gence,  y  compris  une  lettre  de  1)  Ito  a  MacLatchy,  du  2 
Janvier  1980,  2)  LeBlanc  a  Lenton,  du  24  octobre  1980,  3) 
Personnel,  d'octobre  1980,  sur  les  «Notes  a  l'intention  de  la 
directions,  4)  Ito  a  Lenton,  du  28  novembre  1980,  5)  Lenton  a 
Ito,  du  11  decembre  1980,  6)  Lenton  a  Ito,  du  30  decembre 

1980,  7)  Ito  a  Boyd,  du  5  janvier  1981,  8)  Ito  a  Klassen,  du  14 
Janvier  1981,  9)  Robbins  a  Ito,  du  3  avril  1981,/)  la  corres- 
pondance portant  sur  la  recuperation  de  metaux,  y  compris 
une  lettre  de  1)  Reid  a  Lenton,  du  15  avril  1980,  2)  Lenton  a 
Ito,  du  20  juin  1980,  3)  Ito  a  Lenton,  du  10  septembre  1980, 
4)  Lenton  a  Ito,  du  29  septembre  1980,  5)  Lenton  a  Ito,  du  2 
mars  1981. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  64 — M.  Fulton). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 


Sur  Tamendement  de  M.  Wilson,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 
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"because  of  widespread  lack  of  confidence  in  the  manage- 
ment of  Canada's  economy,  aggravated  by  an  incredible 
Budgetary  deficit  of  $19.6  billion  and  a  totally  unrealistic 
and  intolerable  increase  in  government  spending  of  20  per- 
cent at  a  time  when  the  government  itself  is  calling  for 
restraint  at  6  percent,  all  of  which  results  in  a  squeeze  on 
pensioners,  mothers  and  the  unemployed  and  perpetuates 
high  inflation  and  high  interest  rates,  this  House  is  of  the 
opinion  that  the  only  effective  method  of  restoring  confi- 
dence in  the  economy  and  giving  Canadians  hope  for  the 
future  is  the  immediate  resignation  of  the  government." 


«,  a  cause  de  la  non-confiance  generalisee  a  1'egard  de  la 
gestion  de  1'economie  canadienne,  aggravee  par  un  deficit 
budgetaire  incroyable  de  $19.6  milliards  et  par  une  augmen- 
tation totalement  irrealiste  et  intolerable  de  20%  des  depen- 
ses  gouvernementales  a  une  epoque  ou  le  gouvernement 
reclame  un  plafond  de  6%,  situation  qui  ecrase  les  retraites, 
les  meres  et  les  chomeurs,  et  qui  perpetue  les  taux  eleves 
d'inflation  et  d'interet,  la  Chambre  est  d'avis  que  le  seul 
moyen  efficace  de  retablir  la  confiance  dans  1'economie  et  de 
permettre  aux  Canadiens  d'avoir  espoir  dans  1'avenir  est  la 
demission  immediate  du  gouvernement. » 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Broadbent, 
in  amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  immediately  after  the  word  "rates"  the 
following: 

"and  further  for  failing  to  bring  about  an  immediate  reduc- 
tion in  interest  rates;  for  increasing  the  tax  burden  on  lower 
and  middle  income  Canadians;  for  failing  to  implement  a 
strategy  to  strengthen  Canada's  job  producing  industrial 
capacity;  for  failing  to  strengthen  FIRA's  ability  to  protect 
Canadian  productive  capacity  and  jobs;  for  further  reducing 
the  purchasing  power  of  many  Canadians  by  instituting 
wage  controls  in  the  public  sector;  and  for  reducing  pensions 
and  other  social  programmes;  therefore,". 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  60(6). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division; 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Broadbent, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  y  ajoutant, 
immediatement  apres  le  mot  «d'interet»,  ce  qui  suit: 


«et  parce  qu'il  n'a  pas  reduit  les  taux  d'interet  sur-le-champ, 
qu'il  a  augmente  la  charge  fiscale  des  Canadiens  a  revenus 
faibles  et  moyens,  qu'il  n'a  pas  mis  en  oeuvre  de  strategic 
destinee  a  renforcer  la  capacite  industrielle  generatrice 
d'emplois  du  Canada,  qu'il  n'a  pas  renforce  la  capacite  de 
I'AEIE  de  proteger  la  capacite  de  production  et  les  emplois 
du  Canada,  qu'il  a  reduit  davantage  le  pouvoir  d'achat  de 
nombre  de  Canadiens  en  imposant  le  controle  des  salaires 
dans  le  secteur  public  et  parce  qu'il  a  reduit  les  pensions  et 
d'autres  programmes  sociaux,». 

Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (6)  de  Particle  60  du  Reglement. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — 

Vote  N" 

227) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs  — 

-Messieurs 

Allhousc 

de  Jong 

Heap 

Malonc 

Riis 

Andre 

Dick 

Hces 

Mayer 

Robinson 

Anguish 

Domm 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Baker 

Elzinga 

Howie 

McCain 

Sargeant 

(Ncpean- 

-Carleton) 

Epp 

Huntington 

McDermid 

Schcllenbcrger 

Bcatty 

Fennell 

Ittinuar 

McGrath 

Scott 

Benjamin 

Forrestall 

Jarvis 

McKnight 

(Hamilton- 

Wentworth) 

Blackburn 

Frascr 

Jclinek 

McLean 

Scott 

Blaikic 

Fretz 

Jewett  (Mis; 

) 

Mitchell  (Mrs.) 

(Victoria — Haliburlon) 

Blenkarn 

Fricsen 

Keeper 

Mitges 

Shields 

Bradley 

Fulton 

Kempling 

Munro 

Skelly 

Cardiff 

Gamble 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

Speyer 

Clark 

Gass 

Knowles 

Murta 

Stevens 

(Yellowhead) 

Gilchrisl 

Korchinski 

Neil 

Stewart 

Clarke 

Grecnaway 

Kristianscn 

Nickerson 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Kushner 

Nielsen 

Thackcr 

Cook 

Gustafson 

Lambert 

Nyslrom 

Thomson 

Cooper 

Halliday 

La  Salle 

Ogle 

Towers 

Corbctt 

Hamilton 

Lawrence 

Orlikow 

Vankoughnet 

Crombie 

(Qu'Appelle— 

Lewis 

Paproski 

Waddell 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

Patterson 

Wilson 

Darling 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Reid 

Wise 

Deans 

Hawkes 

MacKay 

(St.  Catharines) 

Wright 
Young— 106 
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Allmand 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlm 

(Gander — Twillingalc) 

Dawson 

Beauchamp-Niquel  (Mmc) 

Dc  Bane 

Begin  (Mme) 

de  Corncillc 

Berger 

Dcmers 

Blais 

Deniger 

Blaker 

Dcsmarais 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Bussicrcs 

Dupont 

Caccia 

Dupras 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Ethicr 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenctle 

Flis 

Comlois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corrivcau 

Francis 

Cosgrovc 

Frith 

C6te(Mme) 

Garant 

NAYS     CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Gauthicr 

Gendron 

Gimuicl 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
flendcrson 
Herbert 
Hervieux-Payctlc 

Hopkins 

Hudecki 

Irwin 

Isabelle 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Kelly 

Killens(Mmc) 

Lachancc 

Lajoie 

Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 


Lanicl 

Lapicrrc 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefcbvre 
Loisellc 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
MeCaulcy 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 


Parent 

Pclletier 

Penncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicokc—  Lakcshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 

Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Vcilletlc 
Watson 
Weathcrhead 
Whclan 
Yanakis— 139 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-116,  An  Act  to 
establish  the  Cooperative  Energy  Corporation  and  the  Cooper- 
ative Energy  Development  Corporation,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-116,  Loi 
constituant  la  Societe  cooperative  de  I'energie  et  la  Societe 
cooperative  de  developpemcnt  energetique. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Mayer  and  McKnight  for  Messrs.  Nowlan  and  Ellis 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Mayer  et  McKnight  en  remplacement  de  MM. 
Nowlan  et  Ellis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans  to  Immi- 
grants made  under  subsection  121(1)  of  the  Immigration  Act 
1976,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
subsection  121(4)  of  the  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/159B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consen- 
tis  aux  immigrants  pour  I'annee  financier;  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  aux  paragraphes  (1)  et  (4)  de  Particle 
121  de  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts 
du  Canada,  1976-1977.  (Textes  fran?ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/159B. 
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By  Mmc  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Annual  Report  respecting  Operations  of  the  Medical  Care  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,1 980,  pursuant  to  section  9 
of  the  Act,  chapter  M-8,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/298B. 


Par  Mmc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  soins  medicaux, 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conforme- 
ment  a  Particle  9  de  cette  Loi,  chapitre  M-8,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/298B. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  19  of  the  Science 
Council  of  Canada  Act,  chapter  S-5,  R.S.C..  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/234B. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  Sciences  du  Canada,  pour  Pannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle 
19  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada,  chapitre 
S-5,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/234B. 


At  6.17  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(3),  the 
House  adjourned  until  Monday,  July  5,  1982,  at  2.00  o'clock 
p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  1 8  h.  17,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (3) 
de  Particle  2  du  Reglement,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au 
lundi  5  juillet  1982,  a  quatorze  heures,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Oxford,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  Bill  C-451, 
An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (gun  control),  presented 
by  the  honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday),  on 
Wednesday,  June  30,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-hui- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  d'Oxford,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concer- 
nant  le  Bill  C-451,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (controle 
des  armes  a  feu),  presentee  par  l'honorable  depute  d'Oxford 
(M.  Halliday)  le  mercredi  30  juin  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Eighty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  Bill  C-10,  An  Act  respecting  Canadian 
non-profit  corporations,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges),  on  Wednesday,  June  30, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  province  de 
l'Ontario,  concernant  le  Bill  C-10,  Loi  regissant  les  societes 
canadiennes  sans  but  lucratif,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  mercredi  30  juin  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Nine- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Barrie, 
in  the  Province  of  Ontario,  concerning  summer  employment 
for  students,  presented  by  the  honourable  Member  for  Simcoe 
South  (Mr.  Stewart),  on  Wednesday,  June  30,  1982,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt- 
dixieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville 
de  Barrie,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  les 
emplois  d'ete  pour  les  etudiants,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Simcoe-Sud  (M.  Stewart)  le  mercredi  30  juin  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  calling  for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass 
rate,  presented  by  the  honourable  Member  for  Yorkton — 
Melville  (Mr.  Nystrom),  on  Wednesday,  June  30,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt- 
onzieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  la  Saskatchewan,  demandant  le  maintien  du  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  Yorkton — Melville  (M.  Nystrom)  le  mercredi  30  juin  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Victoria  (Mr.  McKinnon). 


L'honorable  depute  de  Victoria  (M.  McKinnon)  presente 
une  petition. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"because  of  widespread  lack  of  confidence  in  the  manage- 
ment of  Canada's  economy,  aggravated  by  an  incredible 
Budgetary  deficit  of  $19.6  billion  and  a  totally  unrealistic 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Wilson,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«,  a  cause  de  la  non-confiance  generalisee  a  l'egard  de  la 
gestion  de  l'economie  canadienne,  aggravee  par  un  deficit 
budgetaire  incroyable  de  $19.6  milliards  et  par  une  augmen- 
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and  intolerable  increase  in  government  spending  of  20  per- 
cent at  a  time  when  the  government  itself  is  calling  for 
restraint  at  6  percent,  all  of  which  results  in  a  squeeze  on 
pensioners,  mothers  and  the  unemployed  and  perpetuates 
high  inflation  and  high  interest  rates,  this  House  is  of  the 
opinion  that  the  only  effective  method  of  restoring  confi- 
dence in  the  economy  and  giving  Canadians  hope  for  the 
future  is  the  immediate  resignation  of  the  government." 

And  debate  continuing; 


tation  totalement  irrealiste  et  intolerable  de  20%  des  depen- 
ses  gouvernementales  a  une  epoque  ou  le  gouvernement 
reclame  un  plafond  de  6%,  situation  qui  ecrase  les  retraites, 
les  meres  et  les  chomeurs,  et  qui  perpetue  les  taux  eleves 
d'inflation  et  d'interet,  la  Chambre  est  d'avis  que  le  seul 
moyen  efficace  de  retablir  la  confiance  dans  Peconomie  et  de 
permettre  aux  Canadiens  d'avoir  espoir  dans  l'avenir  est  la 
demission  immediate  du  gouvernement. » 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-115,  An  Act  to 
establish  a  national  program  for  occupational  training,  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-115,  Loi 
constituant  un  programme  national  de  formation  profession- 
nelle. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Harquail  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  for  Mr.  Dion  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Campbell  (LaSalle)  for  Mr.  Lapointe  (Beauce)  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Bossy  for  Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1  alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Harquail  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  en  remplacement  de  M. 
Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  M.  Lapointe 
(Beauce)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  II — Labour  Unions)  for  the  year  1980,  pursuant  to 
subsection  18(1)  of  the  Act,  chapter  C-31,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French.) — Sessional  Paper  No.  321-1/1 15E. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  II — Syndicats  ouvriers — 
pour  Pannee  civile  1980,  conformement  au  paragraphe  (1)  de 
Particle  18  de  cette  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
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fran9ais    et    anglais). 
115E. 


-Document    parlementaire    n°    321-1/ 


By  Mr.  Blais, — Report  of  Crown  Assets  Disposal  Corpora- 
tion, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  14  of  the 
Surplus  Crown  Assets  Act,  chapter  S-20,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 17C. 


Par  M.  Blais, — Rapport  annuel  de  la  Corporation  de  dispo- 
sition des  biens  de  la  Couronne,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1981,  conformement  aux  dispositions  de  Parti- 
cle 14  de  la  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Couronne, 
chapitre  S-20,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/1 17C. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  celebration  of  Canada's  115th  birthday,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  McKinnon),  on 
Monday,  July  5,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-dou- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  la  celebration  du  115e  anniversaire  du  Canada, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  McKinnon) 
le  lundi  5  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure,  presented  the  First  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Monday,  May 
31,  1982  your  Committee  recommends  that  the  Committee  be 
empowered  to  retain  the  services  of  a  task  co-ordinator  during 
its  consideration  of  the  Standing  Orders  of  the  House  and 
procedure. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  1)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  162  to  the 
Journals). 


M.  Lefebvre,  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment et  la  procedure,  presente  le  premier  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  31  mai  1982, 
votre  Comite  recommande  qu'il  soit  habilite  a  retenir  les 
services  d'un  coordonnateur  de  travaux  pour  I'aider  durant  son 
examen  du  Reglement  de  la  Chambre  et  de  la  procedure. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  s'y 
rapportant  {fascicule  n"  I)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  162  aux  Journaux). 


Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure,  presented  the  Second  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Monday,  May 
31,  1982  your  Committee  recommends  that  the  Committee 
and  its  members  have  the  power,  when  the  Committee  deems 
it  necessary,  to  adjourn  or  travel  from  place  to  place  inside  and 
outside  Canada  and  that,  when  deemed  necessary,  the  required 
staff  accompany  the  Committee  and  members  of  the  Commit- 
tee, as  the  case  may  be. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  I)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  163  to  the 
Journals). 


M.  Lefebvre,  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment et  la  procedure,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  31  mai  1982 
votre  Comite  recommande  que  le  Comite  et  ses  membres 
soient  habilites,  lorsque  le  Comite  le  juge  necessaire,  a  se 
transporter  ou  voyager  d'un  lieu  a  un  autre  au  Canada  ou  a 
I'exterieur  lorsque  cela  est  juge  necessaire,  le  Comite  ou  les 
membres  du  Comite,  selon  le  cas,  soient  accompagnes  du 
personnel  dont  ils  ont  besoin. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  I)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  163  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for  L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 

Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges).  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley) 

Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley).  presente  une  petition. 

A   petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for  L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 

Peterborough  (Mr.  Domm).  une  petition. 

A   petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for  L'honorable  depute  de  Skeena   (M.    Fulton)   presente  une 

Skeena  (Mr.  Fulton).  petition. 


A   petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for  L'honorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M.  Flis)  pre- 

Parkdale — High  Park  (Mr.  Flis).  sente  une  petition. 
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Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplemen- 
tary borrowing  authority,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pouvoir 
d'emprunt  supplemental,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'im- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Wilson,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"because  of  widespread  lack  of  confidence  in  the  manage- 
ment of  Canada's  economy,  aggravated  by  an  incredible 
Budgetary  deficit  of  $19.6  billion  and  a  totally  unrealistic 
and  intolerable  increase  in  government  spending  of  20  per- 
cent at  a  time  when  the  government  itself  is  calling  for 
restraint  at  6  percent,  all  of  which  results  in  a  squeeze  on 
pensioners,  mothers  and  the  unemployed  and  perpetuates 
high  inflation  and  high  interest  rates,  this  House  is  of  the 
opinion  that  the  only  effective  method  of  restoring  confi- 
dence in  the  economy  and  giving  Canadians  hope  for  the 
future  is  the  immediate  resignation  of  the  government." 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  60(7); 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Wilson,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«,  a  cause  de  la  non-confiance  generalisee  a  l'egard  de  la 
gestion  de  I'economie  canadienne,  aggravee  par  un  deficit 
budgetaire  incroyable  de  $19.6  milliards  et  par  une  augmen- 
tation totalement  irrealiste  et  intolerable  de  20%  des  depen- 
ses  gouvernementales  a  une  epoque  ou  le  gouvernement 
reclame  un  plafond  de  6%,  situation  qui  ecrase  les  retraites, 
les  meres  et  les  chdmeurs.  et  qui  perpetue  les  taux  eleves 
d'inflation  et  d'interet,  la  Chambre  est  d'avis  que  le  seul 
moyen  efficace  de  retablir  la  confiance  dans  I'economie  et  de 
permettre  aux  Canadiens  d'avoir  espoir  dans  I'avenir  est  la 
demission  immediate  du  gouvernement. » 

Apres  plus  ample  debat,  a  21  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (7)  de  Particle  60  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division—Vote  N"  228) 
YEAS     POUR 

Messrs. —  Messieurs 


Allhouse 

Dant7cr 

Hawkes 

Ma/ankowski 

Riis 

Andre 

Darling 

Heap 

McCain 

Robinson 

Anguish 

Deans 

Hees 

McCuish 

(Burnaby) 

Baker 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDermid 

Roche 

(Nepean 

— Carleton) 

Dick 

Hovdebo 

McGrath 

Rose 

Bcatty 

Dinsdale 

Howie 

McKinnon 

Sargcant 

Benjamin 

Do  mm 

Huntington 

McKnight 

Schellcnberger 

Blackburn 

Ellis 

Itlinuar 

McLean 

Scott 

Biaikic 

Elzinga 

Jarvis 

McMillan 

(Hamilton — Went  worth) 

Blenkarn 

Epp 

Jelinek 

Miller 

Scott 

Boslcy 

Fennell 

Jewett  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

(Victoria — Hal  i  burton) 

Bradley 

Forrestall 

Keeper 

Mitgcs 

Shields 

Broadbenl 

Fraser 

Kcmpling 

Munro 

Siddon 

Cardiff 

Frel7 

Kilgour 

( Esquimalt — Saanich) 

Skell) 

Carney  (M 

ss) 

Friescn 

King 

Murphy 

Spcyer 

Clark 

Fulton 

Knowlcs 

Murta 

Stevens 

(Yellowh 

ead) 

Gamble 

Korchinski 

Neil 

Stewart 

Clarke 

Gass 

Kristiansen 

Nickcrson 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Kushncr 

Nielsen 

Thackcr 

Coales 

Greenaway 

Lambert 

Nowlan 

Thomson 

Cook 

Gurbin 

La  Salle 

Nystrom 

Towers 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

Oberle 

Vankoughnct 

Corbet! 

Hamilton 

Lewis 

Ogle 

Waddell 

Crombic 

(Qu'Appellc 

Lewycky 

Orlikow< 

Wenman 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

Wilson 

(St.  John 

\s  West) 

Hamilton 

MacKay 

Parker 

Wise 

Crosby 

(Swift  Current — 

Malone 

Patterson 

Wright 

(Halifax 

West) 

Maple  Creek) 

Manly 

Rcid 

Young— 130 

Crouse 

Hargrave 

Mayer 

(St.  Catharines) 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

C6le(Mme) 

Francis 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimai'el 

Beauchamp-Niquct  (Mme) 

Dc  Bane 

Gingras 

Begin  (Mmc) 

dc  Corneille 

Gourd 

Bcrger 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

Blais 

Deniger 

Gourde 

Blakcr 

Dcsmarais 

(Levis) 

Bloomfield 

Dingwall 

Gray 

Bockstael 

Dion 

Guilbault 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

Breau 

(Chicoutimi) 

Henderson 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

Burghardt 

(Northumberland — 

Hervieux-Payctte 

Bussieres 

Miramichi) 

(Mmc) 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hudecki 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Irwin 

Campbell 

Dupras 

Isa  belle 

(LaSalle) 

Duquet 

Johnston 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

(Cardigan) 

Ethicr 

Kaplan 

Chenier 

Evans 

Kelly 

Chretien 

Ferguson 

Lachance 

Collenette 

Fisher 

Lajoie 

Comtois 

Fleming 

Lalonde 

Corbin 

Flis 

Lamontagnc 

Corriveau 

Foster 

Landers 

Cosgrovc 

Fox 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LcBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCaulcy 
McRac 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 


Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Rcid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshorc) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tcssier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillctte 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 144 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-61,  An  Act  respecting  young  offenders  and  to  repeal 
the  Juvenile  Delinquents  Act; 

Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and  the 
Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof; 

Bill  C-106,  An  Act  respecting  energy  monitoring  and  to 
amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil 
Substitution  and  Conservation  Act; 


Bill  C-107,  An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel  consump- 
tion standards;  and 

Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  to  enact  provisions  related  thereto. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-61,  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant  abroga- 
tion de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants; 

Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces  a  reformation  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  modifiant 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois; 

Bill  C-106,  Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur  energe- 
tique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvi- 
sionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout; 

Bill  C-107,  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carbu- 
rant  des  vehicules  automobiles;  et 

Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Tadministration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Messrs.  McCain,  Nowlan,  Siddon  and  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  for  Messrs.  McKnight,  McCain,  Fraser  and  Bossy 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Frith  for  Mrs.  Killens  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Taylor  and  Mayer  for  Messrs.  Murta  and  McCain 
on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Lapierre  for  Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Fraser  and  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  for 
Messrs.  McKnight  and  Lapierre  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Cullen  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Mrs.  Hervieux-Payette  and  Mr.  Masters  for  Messrs.  Bac- 
hand  and  Rossi  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Mr.  Dubois,  Mrs.  Beauchamp-Niquet  and  Messrs.  Tessier, 
Gourde  (Levis),  Gingras,  Schellenberger,  Thacker  and  Cyr  for 
Messrs.  Bockstael,  Corriveau,  Bachand,  Gingras,  Schroder, 
Towers,  Cardiff  and  Ostiguy  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Thacker,  Mayer,  Roy,  Mrs.  Beauchamp-Niquet  and 
Mr.  Cyr  for  Messrs.  Cook,  Towers,  Collenette,  Lapierre  and 
Lang  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Towers,  Murta  and  Watson  for  Messrs.  Korchinski, 
Taylor  and  Cyr  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Roy  and  Laniel  for  Messrs.  Campbell  (LaSalle)  and 
Gourd  (Argenteuil — Papineau)  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


MM.  McCain,  Nowlan,  Siddon  et  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  en  remplacement  de  MM.  McKnight,  McCain, 
Fraser  et  Bossy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports. 

M.  Frith  en  remplacement  de  Mmc  Killens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Taylor  et  Mayer  en  remplacement  de  MM.  Murta  et 
McCain  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
I'agriculture. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Lapierre  en  remplacement  de  M.  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Fraser  et  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  en  remplace- 
ment de  MM.  McKnight  et  Lapierre  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

Mme  Hervieux-Payette  et  M.  Masters  en  remplacement  de 
MM.  Bachand  et  Rossi  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Dubois,  Mme  Beauchamp-Niquet,  MM.  Tessier,  Gourde 
(Levis),  Gingras,  Schellenberger,  Thacker  et  Cyr  en  remplace- 
ment de  MM.  Bockstael,  Corriveau,  Bachand,  Gingras,  Schro- 
der, Towers,  Cardiff  et  Ostiguy  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  I'agriculture. 

MM.  Thacker,  Mayer,  Roy,  Mme  Beauchamp-Niquet  et  M. 
Cyr  en  remplacement  de  MM.  Cook,  Towers,  Collenette, 
Lapierre  et  Lang  sur  la  liste  des  membres  du  comite  perma- 
nent des  privileges  et  elections. 

MM.  Towers,  Murta  et  Watson  en  remplacement  de  MM. 
Korchinski,  Taylor  et  Cyr  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  I'agriculture. 

MM.  Roy  et  Laniel  en  remplacement  de  MM.  Campbell 
(LaSalle)  et  Gourd  (Argenteuil — Papineau)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


At  10.17  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  17,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Dubois,  seconded  by 
Mr.  Lapointe  (Beauce),  moved, — That  this  House  should  con- 
sider, without  delay,  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for  pay- 
ments to  persons  in  respect  of  dwellings  insulated  with  urea 
formaldehyde  foam  insulation,  in  order  to  give  it  second  and 
third  reading  and  that  it  should  sit  outside  its  ordinary  sitting 
hours  so  that  the  Bill  may  receive  Royal  Assent  before  the 
House  adjourns. 

And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  interrupted, 
pursuant  to  Standing  Order  15(2). 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Dubois,  appuye  par  M.  Lapointe  (Beauce),  propose, — Que 
cette  Chambre  etudie  dans  Ies  plus  brefs  delais  le  projet  de  loi 
C-109,  Loi  d'aide  financiere  touchant  les  habitations  isolees  a 
la  mousse  d'uree-formol,  en  deuxieme  et  troisieme  lectures  et 
qu'elle  siege  pour  l'adoption  de  ce  projet  de  loi  en  dehors  des 
heures  normales  de  seance  afin  que  le  projet  de  loi  soit 
sanctionne  avant  l'ajournement  de  cette  Chambre. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  interrompu,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle  15  du 
Reglement. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


July  7,  1982 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  7th  day  of  July,  1982,  at  5.45  p.m. 
for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  7  juillet  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  7  juillet  1982,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Chef  de  Cabinet  adjoint, 

Jacques  Noiseux 


The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  gasoline  and  fuel  oil  taxation,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges), 
on  Tuesday,  July  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-trei- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  province  de 
l'Ontario,  concernant  la  taxe  sur  l'essence  et  le  mazout,  pre- 
sentee par  Fhonorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges) 
le  mardi  6  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Haldimand — Norfolk,  in  the  Province  of  Ontario,  concern- 
ing Bill  C-451,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (gun 
control),  presented  by  the  honourable  Member  for  Haldi- 
mand— Norfolk  (Mr.  Bradley),  on  Tuesday,  July  6,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-qua- 
torzieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
circonscription  electorate  de  Haldimand — Norfolk,  dans  la 
province  de  l'Ontario,  concernant  le  Bill  C-451,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (controle  des  armes  a  feu),  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Haldimand-Norfolk  (M.  Bradley)  le 
mardi  6 juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  opposing 
the  mandatory  imposition  of  the  metric  system  in  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Peterborough  (Mr. 
Domm),  on  Tuesday,  July  6,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-quin- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
s'opposant  a  l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au 
Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Peterborough 
(M.  Domm)  le  mardi  6  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  nuclear  disarmament,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  on 
Tuesday,  July  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-sei- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  le  desarmement 
nucleaire,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
Fulton)  le  mardi  6  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  delivery  by  mail  of  parcels  to  Poland, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High 
Park  (Mr.  Flis),  on  Tuesday,  July  6,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-dix- 
septieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  l'Ontario,  concernant  1'envoi  de  colis  postaux  en 
Pologne,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Parkdale — High 
Park  (M.  Flis)  le  mardi  6  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.   Fulton)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,287— Mr.  MacKay 

1.  What  are  the  benefits  available  to  sick  and  disabled 
members  of  the  RCMP  and  to  their  dependents? 

2.  Are  the  benefits  equal  to  or  less  than  those  available  to 
members  of  the  Armed  Forces  and  their  dependents? 

3.  Do  RCMP  personnel  have  the  benefit  of  pensions  advo- 
cates as  do  members  of  the  Armed  Forces? — Sessional  Paper 

No.  321-2/4287. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  4287— M.  MacKay 

1.  A  quelles  prestations  ont  droit  les  membres  de  la  G.R.C. 
malades  et  invalides  et  les  personnes  a  leur  charge? 

2.  Ces  prestations  sont-elles  egales  ou  inferieures  a  celles  des 
membres  des  Forces  armees  et  des  personnes  a  leur  charge? 

3.  Le  personnel  de  la  G.R.C.  a-t-il  droit  a  des  services 
juridiques  de  pensions  comme  les  membres  des  Forces 
armees? — Document  parlementaire  n°  321-2/4287. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 
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Bill  C-105,  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act:  and 


Bill  C-105,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commercia- 
les  canadiennes;  et 


Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Bill  C-108,  Loi  modifiant  la   Loi  sur  l'Office  national  de 

Act  (No.  3).  1'energie  (n°  3). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gener- 
al the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  bud- 
getaire  generate  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 


Bill  S-24,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and 
certain  other  taxes. — Mr.  Bussieres. 


Bill  S-24,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  federale  d'AUemagne  en  vue  d'eviter 
les  doubles  impositions  en  matieres  d'impots  sur  le  revenu  et  de 
certains  autres  impots. — M.  Bussieres. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-116,  An  Act  to  establish  the  Cooperative  Energy 
Corporation  and  the  Cooperative  Energy  Development  Corpo- 
ration.— Chapter  No.  108; 

Bill  C-115,  An  Act  to  establish  a  national  program  for 
occupational  training. — Chapter  No.  109; 

Bill  C-61,  An  Act  respecting  young  offenders  and  to  repeal 
the  Juvenile  Delinquents  Act. — Chapter  No.  1  10; 

Bill  C-43,  An  Act  to  enact  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and  the 
Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof. — Chapter  No.  Ill; 

Bill  C-106,  An  Act  respecting  energy  monitoring  and  to 
amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979  and  the  Oil 
Substitution  and  Conservation  Act. — Chapter  No.  1 12; 

Bill  C-107,  An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel  consump- 
tion standards. — Chapter  No.  113; 

Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  to  enact  provisions  related  thereto. — Chapter  No. 
114; 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-116,  Loi  constituant  la  Societe  cooperative  de  Tener- 
gie et  la  Societe  cooperative  de  developpement  energetique. — 
Chapitre  n°  108; 

Bill  C-115,  Loi  constituant  un  programme  national  de  for- 
mation professionnelle. — Chapitre  n°  109; 

Bill  C-61,  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant  abroga- 
tion de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants. — Chapitre  n°  1  10; 

Bill  C-43,  Loi  edictant  la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  modifiant 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. — 
Chapitre  n°  111; 

Bill  C-106,  Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur  energe- 
tique et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvi- 
sionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout. — Chapitre  nc  112; 

Bill  C-107,  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carbu- 
rant  des  vehicules  automobiles. — Chapitre  n°  1 13; 

Bill  C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi. — 
Chapitre  n°  1  14; 
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Bill  C-105,  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act. — Chapter  No.  1 1 5;  and 

Bill  C-108,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act  (No.  3).— Chapter  No.  116. 


Bill  C-105,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commercia- 
les  canadiennes. — Chapitre  n°  1 1 5;  et 

Bill  C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'Office  national  de 
l'energie  (n°  3). — Chapitre  n°  116. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McCain  for  Mr.  Nowlan  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  Cook  and  Towers  for  Messrs.  Thacker  and  Mayer 
on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  Cardiff,  Korchinski  and  Ostiguy  for  Messrs.  Murta, 
Towers  and  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Bachand,  McCain  and  Corriveau  for  Messrs. 
Watson,  Mayer  and  Tousignant  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Frith  for  Mr.  McRae  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Bloomfield  for  Mr.  Roy  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Smith,  Maltais  and  Hudecki  for  Messrs.  Dubois, 
Ostiguy  and  Gingras  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des 


comites 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Cook  et  Towers  en  remplacement  de  MM.  Thacker  et 
Mayer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Cardiff,  Korchinski  et  Ostiguy  en  remplacement  de 
MM.  Murta,  Towers  et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Bachand,  McCain  et  Corriveau  en  remplacement  de 
MM.  Watson,  Mayer  et  Tousignant  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  McRae  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Bloomfield  en  remplacement  de  M.  Roy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Smith,  Maltais  et  Hudecki  en  remplacement  de  MM. 
Dubois,  Ostiguy  et  Gingras  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act,  chapter  N-ll,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/169B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  directeur  general  de  la  Bibliotheque  nationale, 
pour  1'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  Particle  13  de  la  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale, 
chapitre  N-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  32 1-1/1 69B. 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  20(1)  of  the 
Atomic  Energy  Control  Act,  chapter  A- 19,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/61B. 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment au  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  le  controle 
de  l'energie  atomique,  chapitre  A-19,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  32 1  - 1  /6 1  B. 
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By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun-  Par    M.    MacGuigan,    membre    du    Conseil    prive    de    la 

cil, — Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park  Reine, — Rapport  de  la  Commission  du  pare  international  Roo- 

Commission  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  7  of  the  sevelt  de  Campobello,  pour  I'annee  financiere  1981,  y  compris 

Roosevelt  Campobello   International   Park  Commission  Act,  le  rapport  des  verificateurs  pour  les  annees   1980  et   1981, 

chapter   19,  Statutes  of  Canada   1964-65,  together  with  the  conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 

Auditor's  Report  for  the  years  1980  and  1981.  (English  and  pare  international  Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19,  Sta- 

French). — Sessional  Paper  No.  321-1/229B.  tuts  du  Canada   1964-1965.   (Textes  francais  et  anglais). — 

Document  parlementaire  n°  321-1/229B. 


At  6.06  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  06,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 

de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Reid  (St. 
Catharines),  seconded  by  Mr.  MacBain,  it  was  resolved, — 
That,  in  the  interest  of  the  greater  peace  and  security  of 
Poland,  this  House  urge  the  Polish  authorities  to  release  and 
restore  freedom  of  movement  to  Solidarity  Leader,  Lech 
Walesa. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M. 
MacBain,  il  est  resolu, — Que,  dans  Finteret  de  la  paix  et  de  la 
securite  de  la  Pologne,  la  Chambre  exhorte  les  autorites  polo- 
naises a  liberer  le  chef  de  Solidarite,  M.  Lech  Walesa,  et  a  lui 
redonner  sa  liberte  de  mouvement. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Malone, 
seconded  by  Mr.  Schellenberger,  it  was  resolved, — That  this 
Parliament  encourage  all  Canadian  police  forces  to  establish  a 
practice  of  having  the  police  regularly  lay  charges  in  instances 
of  wife  beating;  as  they  are  inclined  to  do  with  any  other  case 
of  common  assault. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Malone,  appuye  par  M.  Schellenberger,  il 
est  resolu, — Que  le  Parlement  encourage  tous  les  corps  poli- 
ciers  du  Canada  a  prendre  l'habitude  de  porter  regulierement 
des  accusations  dans  les  cas  de  femmes  battues,  comme  ils  ont 
tendance  a  le  faire  dans  tout  autre  cas  de  voies  de  fait  simples. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  some  honourable  Members  of 
Parliament,  concerning  the  appointment  of  a  Chairman  to  the 
International  Joint  Commission,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  on  Wednesday,  July  7, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-dix- 
huitieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  honorables  deputes, 
concernant  la  nomination  d'un  president  a  la  Commission 
mixte  internationale,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Skeena  (M.  Fulton)  le  mercredi  7  juillet  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Mrs.  Hervieux-Payette  for  Mr.  Evans,  from  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  present- 
ed the  Fifteenth  Report  of  the  Committee.  (Profit  sharing  by 
employees  in  business). — Sessional  Paper  No.  321-8/4A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  (Issues  Nos.  1  to  4  inclusive)  and  of  the 
relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  of  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  (Issues 
Nos.  66,  67  and  108)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  164  to  the 
Journals). 


Mme  Hervieux-Payette,  au  nom  de  M.  Evans,  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite  (Partici- 
pation des  employes  aux  profits  des  entreprises). — Document 
parlementaire  n°  321-8/4A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Sous-comite  (fascicules  nos  1  a  4  inclusivement)  et  des 
proces-verbaux  et  temoignages  pertinents  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques 
(fascicules  nos  66,  67  et  108)  sont  deposes. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  164  aux  Journaux). 


Mr.  Foster,  from  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee. 
(Representation  of  Ontario  in  the  House  of  Commons). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/16. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  subject-matter  (Issues  Nos.  9,  18  to  21  inclusive)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  165  to  the 
Journals). 


M.  Foster,  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections, 
presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (Representation  de 
1'Ontario  a  la  Chambre  des  communes). — Document  parle- 
mentaire n° 321-8/16. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  sujet  (fascicules  nos  9,  18  a  21  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  165  aux  Journaux). 


Mr.  Foster,  from  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee. 
(Representation  in  the  House  of  Commons). — Sessional  Paper 
No.  32 1-8/1 6A. 


M.  Foster,  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections, 
presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Representation  a 
la  Chambre  des  communes). — Document  parlementaire  n° 
321-8/16A. 
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A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues 
Nos.  15  to  21  inclusive)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  166  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  sujet  {fascicules  nos  15  a  21  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  166  aux  Journaux). 


Mr.  Mackasey  for  Mr.  Evans,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the 
Fourteenth  Report  of  the  Committee.  (Proposals  on  Import 
Policy).— Sessional  Paper  No.  321-8/4B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-Committee  on  Import  Policy  (Issues  Nos.  I  to  31 
inclusive)  and  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evi- 
dence of  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs  (Issues  Nos.  27  and  108)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  167  to  the 
Journals). 


M.  Mackasey,  au  nom  de  M.  Evans,  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite  (Propositions 
relatives  a  la  politique  d'importation). — Document  parlemen- 
tairen°321-8/4B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Sous-comite  sur  la  politique  d'importation  (fascicules  n°'  1 
a  31  inclusivement)  et  des  proces-verbaux  et  temoignages 
pertinents  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques  (fascicules  nm  27  et  108)  sont 
deposes. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  167  aux  Journaux). 


Mr.  Chenier  for  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  M.  Chenier,  au  nom  de  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre 


the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document 
entitled  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement  Imple- 
mentation Review,  February  1982.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/438 A. 


du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Document  intitule:  «Etude  de  la  mise  en  oeuvre, 
par  le  gouvernement  federal,  de  la  Convention  de  la  Baie 
James  et  du  Nord  quebecois»,  en  date  de  fevrier  1982.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
438A. 


The  following  Bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House: 

Bill  S-24,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and 
certain  other  taxes. — Mr.  Bussieres. 


Le  bill  suivant,  emanant  du  Senat,  est  lu  une  premiere  fois 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre: 

Bill  S-24,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  federale  d'Allemagne  en  vue  d'eviter 
les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  de 
certains  autres  impots. — M.  Bussieres. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  60(8); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  21  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (8)  de  Particle  60  du  Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(D, 

'vision — Vote  N°  22 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

9) 

Allmand 

Blais 

Caccia 

Chretien 

Cullen 

Appolloni  (Mrs.) 

Bloomfield 

Campbell  (Miss) 

Collenette 

Cyr 

Axworthy 

Bockstael 

(South  West  Nova) 

Comtois 

Daudlin 

Bachand 

Bossy 

Campbell 

Corbin 

Dawson 

Baker 

Breau 

(LaSalle) 

Corriveau 

De  Bane 

(Gander — Twill  ingate) 

Bujold 

Campbell 

Cosgrove 

de  Corneille 

Begin  (Mme) 

Burghardt 

(Cardigan) 

C6te(Mme) 

Demers 

Berger 

Bussieres 

Chenier 

Cousineau 

Deniger 
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Desmarais 

Frith 

Kaplan 

Dingwall 

Garant 

Kelly 

Dion 

Gauthier 

Lachance 

Dionne 

Gendron 

Lajoie 

(Chicoutimi) 

Gimaiel 

Lalonde 

Dionne 

Gingras 

Lamontagne 

(Northumberland — 

Gourd 

Landers 

Miramichi) 

(Argenteuil — Papineau) 

Lang 

Dubois 

Gourde 

Laniel 

Duclos 

(Levis) 

Lapierre 

Dupont 

Gray 

Lapointe 

Dupras 

Guilbault 

(Charlevoix 

Duquet 

Harquail 

Lapointe 

Erola  (Mrs.) 

Henderson 

(Beauce) 

Ethier 

Herbert 

LeBlanc 

Evans 

Hervieux-Payette 

Leduc 

Ferguson 

(Mme) 

Lefebvre 

Fisher 

Hopkins 

Loiselle 

Fleming 

Hudecki 

Lumley 

Flis 

Irwin 

MacBain 

Foster 

Isa  belle 

MacEachen 

Fox 

Johnston 

MacGuigan 

Francis 

Joyal 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Regan 


Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 140 


Althouse 

Crombie 

Anguish 

Crouse 

Baker 

Darling 

(Nepean — Carleton) 

Deans 

Beatty 

de  Jong 

Blackburn 

Dinsdale 

Blaikie 

Ellis 

Bosley 

Epp 

Cardiff 

Fennell 

Carney  (Miss) 

Forrestall 

Clark 

Fraser 

(Yellowhead) 

Fretz 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Cook 

Greenaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbett 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Heap 

McDermid 

Reid 

Hees 

McKnight 

(St.  Catharines) 

Hnatyshyn 

McMillan 

Riis 

Hovdebo 

Miller 

Robinson 

Huntington 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Jelinek 

Mitges 

Rose 

Kempling 

Munro 

Scott 

Kilgour 

(Esquimalt — Saanich) 

(Hamilton — Wentworth) 

King 

Murphy 

Siddon 

Knowles 

Neil 

Skelly 

Kristiansen 

Nickerson 

Speyer 

Lambert 

Nielsen 

Stevens 

Lewycky 

Orlikow 

Thacker 

Manly 

Paproski 

Thomson 

Mazankowski 

Patterson 

Wilson 

McCuish 

Wise 
Young — 74 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Murphy  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Allmand  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Messrs.  Cousineau,  Evans  and  Bloomfield  for  Messrs. 
Cullen,  Frith  and  Masters  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Campbell  (LaSalle),  MacLaren  and  Harquail  for 
Messrs.  Laniel,  Frith  and  Bloomfield  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  Iiste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Cullen  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

MM.  Cousineau,  Evans  et  Bloomfield  en  remplacement  de 
MM.  Cullen,  Frith  et  Masters  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Campbell  (LaSalle),  MacLaren  et  Harquail  en  rem- 
placement de  MM.  Laniel,  Frith  et  Bloomfield  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Messrs.  Bachand  and  Cullen  for  Messrs.  Evans  and  Bloom- 
field  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Rossi  for  Mr.  Cousineau  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Dubois,  Bachand  and  Foster  for  Messrs.  MacLaren, 
MacBain  and  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Schroder  for  Mr.  Hudecki  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Messrs.  Ostiguy  and  Malone  for  Messrs.  Maltais  and  Har- 
grave  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  MacBain,  Kelly,  McRae  and  Demers  for  Messrs. 
Harquail,  Foster,  Dubois  and  Bachand  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 

Messrs.  Olivier  and  Dion  for  Messrs.  Demers  and  Kelly  on 
the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Gourde  (Levis)  for  Mr.  Smith  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 


MM.  Bachand  et  Cullen  en  remplacement  de  MM.  Evans  et 
Bloomfield  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Rossi  en  remplacement  de  M.  Cousineau  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Dubois,  Bachand  et  Foster  en  remplacement  de  MM. 
MacLaren,  MacBain  et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Hudecki  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

MM.  Ostiguy  et  Malone  en  remplacement  de  MM.  Maltais 
et  Hargrave  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
['agriculture. 

MM.  MacBain,  Kelly,  McRae  et  Demers  en  remplacement 
de  MM.  Harquail,  Foster,  Dubois  et  Bachand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Olivier  et  Dion  en  remplacement  de  MM.  Demers  et 
Kelly  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  M.  Smith  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  relating  to  warrants  issued  under  the  Official  Secrets 
Act  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  6  of  the  Protection 
of  Privacy  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1973-74. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321  -1/1 26B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  mandats  emis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
secrets  officiels,  pour  l'annee  1981,  conformement  a  l'article  6 
de  la  Loi  sur  la  protection  de  la  vie  privee,  chapitre  50,  Statuts 
du  Canada,  1973-1974.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/126B. 


By  Mr.  Kaplan, — Report  relating  to  authorizations  and 
interceptions  under  the  Criminal  Code  for  the  year  1981, 
pursuant  to  section  2  of  the  Protection  of  Privacy  Act,  Chapter 
50,  Statutes  of  Canada,  1973-74.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/1 27B. 


Par  M.  Kaplan, — Rapport  concernant  les  autorisations  et 
les  interceptions  en  vertu  du  Code  criminel  pour  l'annee  1981, 
conformement  a  l'article  2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  la  vie 
privee,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-1974.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
127B. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  16 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  chapter  65, 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  produits 
de  ferme,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
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Statutes   of  Canada,    1970-71-72.    (English   and    French). —      du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/41 9B.  Document  parlementaire  n°  321-1/419B. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 

l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
York  North  (Mr.  Gamble). 


L'honorable  depute  de  York-Nord  (M.  Gamble)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid). 


L'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  presente 
une  petition. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Crombie,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-659,  An  Act  to  amend  the 
Railway  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Crombie,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre  le  Bill  C-659,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee,  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of 
Canada; 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  1  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Herbert, 
seconded  by  Mr.  Stollery, — That  Bill  C-201,  An  Act  to  amend 
the  Holidays  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans 
le  secteur  public  du  Canada. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero  1 
sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Herbert, 
appuye  par  M.  Stollery, — Que  le  Bill  C-201,  Loi  modifiant  la 
Loi  etablissant  des  jours  feries,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  Fimmigration. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mmc  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canada  Assistance  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section 
19  of  the  Canada  Assistance  Plan  Act,  chapter  C-l,  R.S.C., 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mmc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980, 
conformement  a  l'article  19  du  Regime  d'assistance  publique 
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1970.   (English  and   French). — Sessional   Paper  No.   321-1/      du  Canada,  chapitre  C-l,  S.R.C.,   1970.  (Textes  francais  et 
77B.  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/77B. 


At  4.06  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  16  h.  06,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 

2.00  o'clock  p.m..  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 

Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Reid  (St. 
Catharines),  seconded  by  Mr.  Fretz,  it  was  resolved, — That, 
whereas  the  border  separating  Canada  from  the  U.S.A.  is  the 
longest  undefended  border  in  the  world;  and  whereas  disputes, 
incidents  and  irritations  have  arisen  between  our  two  countries 
from  time  to  time  since  the  cessation  of  the  1812-1814  war; 
the  governments  and  the  peoples  of  our  two  nations  are  to  be 
commended  for  their  fine  example  to  the  world  in  the  resolu- 
tion of  those  differences  by  peaceful  means,  keeping  the  border 
open  at  all  times  for  regular  business. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  Fretz, 
il  est  resolu, — Que,  attendu  que  la  frontiere  canado-americaine 
est  la  frontiere  non  defendue  la  plus  longue  du  monde  et 
attendu  que  des  conflits,  des  incidents  et  des  frictions  ont  surgi 
de  temps  a  autre  entre  nos  deux  pays  depuis  la  fin  des 
hostilites  de  1812-1814,  les  gouvernements  et  les  peuples  de 
nos  deux  pays  meritent  d'etre  felicites  pour  le  bel  exemple 
qu'ils  donnent  au  monde  en  reglant  ces  differends  de  facon 
pacifique  et  en  gardant  la  frontiere  toujours  ouverte  pour  les 
affaires  courantes. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Two  Hundred  and  Ninety- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  requesting  the  withdrawal  of  a  map  published  by  the 
Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  presented 
by  the  honourable  Member  for  York  North  (Mr.  Gamble),  on 
Friday,  July  9,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  deux  cent  quatre-vingt-dix- 
neuvieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  FOntario,  demandant  le  retrait  d'une  carte  publiee 
par  le  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  presen- 
tee par  l'honorable  depute  de  York-Nord  (M.  Gamble)  le 
vendredi  9  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundredth  Report 
of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined  the 
petition  signed  by  residents  of  the  Constituencies  of  St.  Catha- 
rines, Welland  and  Niagara  Falls,  in  the  Province  of  Ontario, 
opposing  any  additional  taxation  directed  at  home  owners, 
presented  by  the  honourable  Member  for  St.  Catharines  (Mr. 
Reid),  on  Friday,  July  9,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  centieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  des  circonscriptions  electora- 
les  de  St.  Catharines,  Welland  et  Niagara  Falls,  dans  la 
province  de  FOntario,  manifestant  leur  opposition  a  tout  impot 
supplemental  visant  les  proprietaires  de  maisons,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  le  vendredi 
9  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid). 


L'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Erie  (Mr.  Fretz). 


L'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  presente  une  petition. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Johnston, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-124,  An  Act  respect- 
ing compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Jonhston, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Nowlan  for  Mr.  Mazankowski  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  Mazankowski  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  —  A.D.  1982 

N°379 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION  PREMIERE  SESSION 

32ND  PARLIAMENT  32c  PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Tuesday,  July  13,  1982  Le  mardi  1 3  juillet  1982 


2.00  o'clock  p.m.  quatorze  heures 


5146 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


July  13,  1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  First 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituencies  of  St. 
Catharines,  Welland  and  Niagara  Falls,  in  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  taxation  of  employer-sponsored 
health,  dental  and  vision  care  plans,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  St.  Catharines  (Mr.  Reid),  on  Monday,  July 
12,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  unieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  des  circonscriptions  electora- 
les  de  St.  Catharines,  Welland  et  Niagara  Falls,  dans  la 
province  de  l'Ontario,  concernant  l'imposition  des  regimes  de 
soins  medicaux,  dentaires  et  ophtalmologiques  finances  par  les 
employeurs,  presentee  par  l'honorable  depute  de  St.  Cathari- 
nes (M.  Reid)  le  lundi  12  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Second 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  members  of  the  Pentecostal  Tabernacle 
of  Port  Colborne,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  Bill 
C-10,  An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corporations, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz),  on 
Monday,  July  12,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  deuxieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  membres  du  Tabernacle  de  la  Pentecote 
de  Port  Colborne,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le 
Bill  C-10,  Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans  but 
lucratif,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  le 
lundi  12  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  4,343 — Mr.  Howie 

In  the  fiscal  year  ending  March  31  (a)  1981  (b)  1982,  were 
outside  lawyers  in  New  Brunswick  employed  by  the  Depart- 
ment of  Justice  and,  if  so,  in  each  case  (i)  what  was  his/her 
name  (ii)  what  amount  was  paid? — Sessional  Paper  No. 
321-2/4343. 


N°  4343— M.  Howie 

Au  cours  des  annees  financieres  terminees  le  31  mars  a) 
1981,  b)  1982,  le  ministere  de  la  Justice  a-t-il  retenu  les 
services  d'avocats  du  secteur  prive  au  Nouveau-Brunswick  et, 
le  cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  (i)  quel  etait  leur  nom  (ii) 
quels  honoraires  ont  ete  verses? — Document  parlementaire  n° 
321-2/4343. 


No.  4,350 — Mr.  Crouse 

In  the  fiscal  year  ending  March  31  (a)  1981  (b)  1982,  were 
outside  lawyers  in  Nova  Scotia  employed  by  the  Department 
of  Justice  and,  if  so,  in  each  case  (i)  what  was  his/her  name 
(ii)  what  amount  was  paid? — Sessional  Paper  No.  321-2/ 
4350. 


Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  4350—  M.  Crouse 

Au  cours  des  annees  financieres  terminees  le  31  mars  a) 
1981,  b)  1982,  le  ministere  de  la  Justice  a-t-il  retenu  les 
services  d'avocats  du  secteur  prive  en  Nouvelle-Ecosse  et,  le 
cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  (i)  quel  etait  leur  nom  (ii) 
quels  honoraires  ont  ete  verses? — Document  parlementaire  n° 
321-2/4350. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Johnston, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-124,  An  Act  respect- 
ing compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Johnston, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

Le  debat  se  poursuit; 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Wenman,  Roche  and  Robinson  (Etobicoke — Lake- 
shore)  for  Messrs.  McLean,  Crosbie  (St.  John's  West)  and 
Deniger  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Messrs.  Corbett,  Skelly  and  Kristiansen  for  Messrs.  McKin- 
non.  Ogle  and  Sargeant  on  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Lapierre  and  Bachand  for  Messrs.  Olivier  and  Dion 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Bosley  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Lapointe  (Beauce)  for  Mrs.  Hervieux-Payette  on  the 
Standing  Committee  of  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mrs.  Cote  for  Mr.  Rossi  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Ogle  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Dion,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  for 
Messrs.  McRae,  Lapierre  and  Campbell  (LaSalle)  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Lapointe  (Beauce),  Dion,  Dionne  (Chicoutimi), 
Tousignant  and  Hopkins  for  Messrs.  Irwin,  McRae,  Hopkins, 
Allmand  and  Dion  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Berger  and  Corriveau  for  Messrs.  Bachand  and 
Dionne  (Chicoutimi)  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Wenman,  Roche  et  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore) 
en  remplacement  de  MM.  McLean,  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest)  et  Deniger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Corbett,  Skelly  et  Kristiansen  en  remplacement  de 
MM.  McKinnon,  Ogle  et  Sargeant  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

MM.  Lapierre  et  Bachand  en  remplacement  de  MM.  Oli- 
vier et  Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Bosley  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Lapointe  (Beauce)  en  remplacement  de  Mmc  Hervieux- 
Payette  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

Mmc  Cote  en  remplacement  de  M.  Rossi  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Ogle  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Dion,  Mme  Cote  et  M.  Dionne  (Chicoutimi)  en  remplace- 
ment de  MM.  McRae,  Lapierre  et  Campbell  (LaSalle)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Lapointe  (Beauce),  Dion,  Dionne  (Chicoutimi),  Tousi- 
gnant et  Hopkins  en  remplacement  de  MM.  Irwin,  McRae, 
Hopkins,  Allmand  et  Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Berger  et  Corriveau  en  remplacement  de  MM. 
Bachand  et  Dionne  (Chicoutimi)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  for  the  month  of  May,  1982,  pursuant  to  section  16 
of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/333B. 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  de  mai  1982,  conforme- 
ment  a  Particle  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/333B. 


At  10.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley). 


L'honorable  depute  de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley) 
presente  une  petition. 


Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the 
public  sector  of  Canada,  and,  under  the  provisions  of  Standing 
Order  75c,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the 
next  sitting  of  the  House  that  one  additional  day  be  allotted 
for  the  consideration  of  the  Bill  at  that  stage. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Johnston,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  l'article  75a 
ou  75b  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  l'etape  de  la 
deuxieme  lecture  du  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunera- 
tions dans  le  secteur  public  du  Canada,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer,  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement, 
une  motion  attribuant  une  journee  de  seance  supplemental 
aux  deliberations  a  cette  etape  du  bill. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  92,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the  Telex 
messages  of  August  24  and  25,  1981  from  'E'  Division  of  the 
RCMP  in  British  Columbia  to  RCMP  Headquarters,  Ottawa, 
regarding  the  proposal  for  making  a  payment  or  other  benefit 
at  the  request  of  murderer  Clifford  Olson  to  his  family  or 
other  persons  and  requesting  authorization  for  such  payment 
to  be  made  or  benefit  given;  and  of  the  Telex  message,  or  other 
communication,  from  RCMP  Headquarters,  Ottawa  to 
RCMP  'E'  Division,  British  Columbia  authorizing  the  pay- 
ment or  benefit" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Durham — Northumberland  (Mr.  Lawrence), 
transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  48(  1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  92, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  telex  envoyes,  les  24  et  25  aout  1981,  par  la 
Division  «E»  de  la  GRC  en  Colombie-Britannique  a  la  Direc- 
tion generale  de  la  GRC  a  Ottawa  au  sujet  du  projet  de  verser, 
a  la  demande  du  meurtrier  Clifford  Olson,  une  somme  d'ar- 
gent  ou  autre  prestation  a  sa  famille  ou  a  quelqu'un  d'autre  et 
demandant  l'autorisation  d'effectuer  ce  paiement,  ainsi  que  du 
telex  ou  autre  message  envoye  par  la  Direction  generale  de  la 
GRC  a  Ottawa  a  la  Division  «E»  de  la  GRC  en  Colombie-Bri- 
tannique pour  autoriser  ce  paiement, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de 
Durham — Northumberland  (M.  Lawrence),  est  reporte  par  le 
Greffier  a  l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents), 
conformement  au  paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  93,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
arrangement  or  agreement  entered  into  on  August  25,  1981  or 
thereabouts  and  under  which  the  RCMP  financially  compen- 
sated or  gave  a  benefit  or  other  consideration  at  the  request  of 
murderer  Clifford  Olson  for  information  regarding  the  loca- 
tion of  the  bodies  of  persons  he  had  murdered  or  for  other 
information" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Durham — Northumberland  (Mr.  Lawrence), 
transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  93, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  l'arrangement  ou  de  l'accord  conclu  le  ou  vers 
le  25  aout  1981  et  en  vertu  duquel  la  GRC  a  accorde  au 
meurtrier  Clifford  Olson,  a  sa  demande,  une  somme  d'argent, 
un  avantage  ou  toute  autre  consideration  pour  obtenir  des 
renseignements  sur  l'emplacement  des  cadavres  de  ses  victimes 
ou  d'autres  renseignements, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de 
Durham — Northumberland  (M.  Lawrence),  est  reporte  par  le 
Greffier  a  l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents), 
conformement  au  paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Johnston, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-124,  An  Act  respect- 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Johnston, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
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ing  compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  continuing; 


remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/?),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Sargeant  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Gass  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Mazankowski  and  Harquail  for  Messrs.  Nowlan 
and  Dion  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Gimaiel  and  Allmand  for  Messrs.  Lapointe 
(Beauce)  and  Tousignant  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Towers,  Hargrave,  Mayer  and  Murta  for  Messrs. 
McKnight,  Cardiff,  McCain  and  Gustafson  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Campbell  (LaSalle)  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Roche  on  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Roche  for  Mr.  Gass  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Mazankowski  et  Harquail  en  remplacement  de  MM. 
Nowlan  et  Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports. 

MM.  Gimaiel  et  Allmand  en  remplacement  de  MM. 
Lapointe  (Beauce)  et  Tousignant  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

MM.  Towers,  Hargrave,  Mayer  et  Murta  en  remplacement 
de  MM.  McKnight,  Cardiff,  McCain  et  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Campbell  (LaSalle)  en  remplacement  de  Mme  Cote  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Roche  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Gass  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Third 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Niagara 
Falls,  in  the  Province  of  Ontario,  opposing  the  mandatory 
imposition  of  the  metric  system  in  Canada,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Peterborough  (Mr.  Domm),  on 
Wednesday,  July  14,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  troisieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
de  Niagara  Falls,  dans  la  province  de  FOntario,  s'opposant  a 
l'imposition  obligatoire  du  systeme  metrique  au  Canada,  pre- 
sentee par  Thonorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  le 
mercredi  14  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Fourth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Fort  McMurray,  in  the 
Province  of  Alberta,  regarding  the  decision  to  charge  aircraft 
parking  fees  at  the  Fort  McMurray  airport,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Athabasca  (Mr.  Shields),  on  Wednes- 
day, July  14,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatrieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  Fort  McMurray,  dans  la 
province  de  l'Alberta,  concernant  la  decision  de  percevoir  des 
droits  de  stationnement  pour  les  avions  a  Faeroport  de  Fort 
McMurray,  presentee  par  Thonorable  depute  d'Athabasca  (M. 
Shields)  le  mercredi  14  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Fifth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  church  members  from  the  Town  of 
Dunnville,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  Bill  C-10, 
An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corporations,  present- 
ed by  the  honourable  Member  for  Haldimand — Norfolk  (Mr. 
Bradley),  on  Wednesday,  July  14,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  paroissiens  de  la  ville  de  Dunnville, 
dans  la  province  de  FOntario,  concernant  le  Bill  C-10,  Loi 
regissant  les  societes  canadiennes  sans  but  lucratif,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley) 
le  mercredi  14  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 


L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Johnston,  seconded  by 
Mr.  Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-124,  An  Act 
respecting  compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  one 
additional  sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of 
the  second  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  that  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith  and 
successively,  without  further  debate  or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Farticle  75c  du  Reglement,  M.  Johnston, 
appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  un  jour  de  seance  supplemental  soit  attribue 
pour  Fetape  de  la  deuxieme  lecture  de  ce  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  Fexpiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  Fetape  a  Fetude  a  ce  moment 
soit  mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat; 
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[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions". 


{A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  l'appel  des 
Motions. 


On  motion  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Scott  (Vic- 
toria— Haliburton),  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders, 
presented  to  the  House  on  Monday,  June  21,  1982,  was 
concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Scott  (Victo- 
ria— Haliburton),  le  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement,  presente  a  la 
Chambre  le  jeudi  21  juin  1982,  est  agree. 


On  motion  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Scott  (Vic- 
toria— Haliburton),  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders, 
presented  to  the  House  on  Monday,  June  21,  1982,  was 
concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Scott  (Victo- 
ria— Haliburton),  le  dixieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement,  presente  a  la 
Chambre  le  lundi  21  juin  1982,  est  agree. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Private  Bills  and  Standing  Orders  of  Bill  S-26,  An  Act 
to  revive  E.G.  Klein  Limited  and  to  provide  for  its  continuance 
under  the  Canada  Business  Corporations  Act; 

Mr.  Deniger,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  Tordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
bills  prives  en  general  et  du  Reglement  du  Bill  S-26,  Loi 
reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes. 

M.  Deniger,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  Petape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Private  Bills  and  Standing  Orders  of  Bill  S-27,  An  Act 
to  amend  the  Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the 
Benevolent  and  Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of 
Canada; 

Mr.  Hopkins,  seconded  by  Mr.  Scott  (Victoria — Halibur- 
ton), moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  proceeding  No.  76  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Campbell  (LaSalle), 
moved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excel- 
lency praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  Tordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
bills  prives  en  general  et  du  Reglement  du  Bill  S-27,  Loi 
modifiant  la  loi  constitutive  de  la  grande  loge  de  TOrdre 
benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion  du  Canada. 

M.  Hopkins,  appuye  par  M.  Scott  (Victoria — Haliburton), 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  1'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
76  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Campbell  (LaSalle),  propose, — 
Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  l'entente  la  plus 
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copy  of  the  latest  signed  agreement  between  the  government 
and  the  Province  of  Quebec  under  the  Canada  Assistance 
Plan. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
76). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members1  Business  expired. 


recente  signee  entre  la  province  de  Quebec  et  le  gouvernement 
en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du  Canada. — (Avis 
de  motion  port  ant  production  de  documents  n°  76). 


II  s'eleve  un  debat; 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Johnston,  second- 
ed by  Mr.  Pinard, — That,  in  relation  to  Bill  C-124,  An  Act 
respecting  compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  one 
additional  sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of 
the  second  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  that  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith  and 
successively,  without  further  debate  or  amendment. 


After  further  debate,  at  8.21  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Johnston,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que,  relativement  au  Bill  C-124,  Loi  concernant 
les  remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  un  jour  de 
seance  supplemental  soit  attribue  pour  l'etape  de  la 
deuxieme  lecture  de  ce  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  l'etape  a  l'etude  a  ce  moment 
soit  mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 


Apres  plus  ample  debat,  a  20  h. 
interrompt  les  deliberations. 


21,  Madame  le  President 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N° 

230) 

YEAS 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

C6te(Mme) 

Gauthier 

Laniel 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Gendron 

Lapierre 

Peterson 

Axworthy 

Cullen 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Bachand 

Dawson 

Gingras 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquel  (Mme; 

De  Bane 

Gourd 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (Mme) 

de  Corneille 

(Argcnteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Regan 

Bcrger 

Deniger 

Gourde 

LeBlanc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Levis) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

Gray 

Lefebvre 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

BockstacI 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

( Etobicoke — Lakcshore) 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacGuigan 

Rompkey 

Breau 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

(Mme) 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hopkins 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hudecki 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Irwin 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Isa  belle 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Masters 

Tessier 

(LaSalle) 

Ethier 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Campbell 

Evans 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

(Cardigan) 

Ferguson 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Chenier 

Fisher 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Turner 

Chretien 

Fleming 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Collenette 

Flis 

Lalonde 

Olivier 

Watson 

Comtois 

Foster 

Lamontag 

ne 

Ouellet 

Weatherhead 

Corbin 

Fox 

Landers 

Parent 

Whelan 

Corriveau 

Frith 

Lang 

Pelletier 

Yanakis — 133 

Cosgrove 

Garant 

15  juillet  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5157 


NAYS     CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hargrave 

Manly 

Patterson 

Andre 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mayer 

Riis 

Anguish 

Grouse 

Heap 

Mazankowski 

Rose 

Baker 

Dantzer 

Hovdebo 

McCuish 

Sargeant 

(Nepean- 

-Carleton) 

Darling 

Howie 

McDermid 

Schellenberger 

Beatty 

Deans 

Huntington 

McGrath 

Scott 

Benjamin 

de  Jong 

Jarvis 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Blaikie 

Do  mm 

Jelinek 

McKnight 

Scott 

Blenkarn 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McMillan 

(Victoria — H  a  li  burton) 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

Miller 

Shields 

Bradley 

Forreslall 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Broadbent 

Fretz 

King 

Munro 

Skclly 

Clark 

Friesen 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Taylor 

(Yellowhead) 

Fulton 

Kushner 

Murphy 

Thacker 

Clarke 

Gamble 

Lambert 

Neil 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

La  Salle 

Nickerson 

Towers 

Coates 

Gilchrist 

Lawrence 

Nielsen 

Wenman 

Cook 

Gurbin 

Lewis 

Nowlan 

Wilson 

Cooper 

Hamilton 

Lewycky 

Nystrom 

Wise 

Corbet! 

(Qu'Appellc  — 

MacDonald  (Miss) 

Oberle 

Wright 

Moose  Mountain) 

Malone 

Orlikow 

Young— 95 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Johnston, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-124,  An  Act  respect- 
ing compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Johnston, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/?),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Ferguson  for  Mr.  Henderson  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Stevens  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Benjamin  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  Fretz  and  Gass  for  Messrs.  Crosbie  (St.  John's 
West)  and  Stevens  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Henderson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Fretz  et  Gass  en  remplacement  de  MM.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest)  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 
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Mr.  Allmand  for  Mr.  Daudlin  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Mr.  Irwin  for  Mr.  Ferguson  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Daudlin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

M.  Irwin  en  remplacement  de  M.  Ferguson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Civil 
Service  Insurance  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  2  of  section  21  of  the  Civil 
Service  Insurance  Act,  chapter  49,  R.S.C.,  1952.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 10A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  Papplication  de  la  Loi  sur  Fassurance  du 
service  civil,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  21  de  cette  Loi, 
chapitre  49,  S.R.C.,  1952.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/1 10A. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  47  of  the  Broadcasting 
Act,  chapter  B-ll,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/86B. 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  Radio-Canada,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  47  de  la  Loi  sur 
la  radiodiffusion,  chapitre  B-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/86B. 


By  Mr.  Fox, — Report  of  Teleglobe  Canada,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1  /102B. 


Par  M.  Fox, — Rapport  de  Teleglobe  Canada,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe 
(3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/102B. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Sixth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Bow 
River,  in  the  Province  of  Alberta,  asking  that  Parliament 
reinstate  capital  punishment  for  murder,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor),  on  Thurs- 
day, July  15,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  sixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
de  Bow  River,  dans  la  province  de  l'Alberta,  demandant  au 
Parlement  de  retablir  la  peine  capitale  dans  les  cas  de  meur- 
tres,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Bow  River  (M. 
Taylor)  le  jeudi  15  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy),  on  Thursday,  July  15,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M. 
Murphy)  le  jeudi  15  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Thirteenth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Wednes- 
day, June  23,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-92, 
An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act,  the 
Government  Harbours  and  Piers  Act,  the  Harbour  Commis- 
sions Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the  Fishing  and 
Recreational  Harbours  Act,  and  has  agreed  to  report  it  with 
the  following  amendments: 

Clause  2 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  30,  on  page  7,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(2)  In  the" 

Clause  6 

Add  immediately  after  line  42,  on  page  13,  the  following: 

"(4)  No  order  altering  the  boundaries  of  a  local  port 
corporation  shall  be  issued  until  the  council  of  each 
municipality  that  would  be  affected  thereby  has  been 
consulted." 

Clause  10 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  16,  the  following: 

"(h.l)  the  prescribing  of  the  form  of  documents  required 
in  the  event  of  loans,  by  or  to  the  Corporation,  of  money 
to  or  by  a  local  port  corporation  and  the  terms  of  those 
loans  and,  in  particular,  providing  for  the  determination 
of  the  interest  payable  on,  and  the  maximum  periods  of, 
those  loans;" 


M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite  per- 
manent des  transports,  presente  le  treizieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  23  juin 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-92,  Loi  sur  le  Conseil  des 
ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi 
sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 


Article  2 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  30,  a 
la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  In  the» 

Article  6 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  40,  a  la  page  13,  ce 
qui  suit: 

«(4)  Les  limites  d'un  port  local  dont  l'administration  est 
constitute  en  societe  ne  peuvent  etre  modifiees  par  decret 
tant  que  le  conseil  de  chacune  des  municipalites  qu'affec- 
terait  la  modification  n'a  pas  ete  consulte.» 

Article  10 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  2,  a  la  page  16,  ce  qui 
suit: 

«(h.l)  la  determination  des  modalites  des  emprunts  qu'elle 
fait  aupres  d'une  societe  de  port  locale  ou  des  prets  qu'elle 
lui  consent,  notamment  l'interet  afferent  a  ces  emprunts 
ou  a  ces  prets,  leur  duree  maximale,  ainsi  que  la  forme  du 
document  qui  les  constate;* 
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Clause  12 

Strike  out  line  41,  on  page  18,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Corporation  may  transfer  or  lend  to  a" 

Clause  13 

Strike  out  lines  8  to  13  inclusive,  on  page  20,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"32.  (1)  The  accounts  and  financial  transactions  of  the 
Corporation  shall  be  examined  annually  by  an  auditor  to 
be  appointed  by  the  Governor  in  Council,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  after  consultation  with  the 
Board,  and  the  auditor  so  appointed  shall  be  paid  by  the 
Corporation. 

(2)  The  Auditor  General  is  eligible  to  be  appointed 
auditor  or  joint  auditor  of  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  Corporation. 

(3)  The  auditor  is  entitled  to  have  access  at  all  conven- 
ient times  to  all  books,  accounts,  records  and  documents 
of  the  Corporation  and  is  entitled  to  require  from  the 
directors  and  officers  of  the  Corporation  such  information 
and  explanations  as  he  deems  necessary. 

(4)  The  Corporation  shall  prepare  or  cause  to  be  pre- 
pared in  respect  of  each  year  financial  statements  of  the 
Corporation  in  accordance  with  the  practices  recommend- 
ed by  the  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants. 

(5)  The  auditor  appointed  under  subsection  (1)  shall 
audit  annually  the  financial  statements  referred  to  in 
subsection  (4)  and,  in  connection  therewith,  after  due 
examination  of  the  accounts  and  financial  transactions  of 
the  Corporation,  shall  report  concurrently  to  the  Minister 
and  the  Board  whether,  in  his  opinion, 

(a)  the  corporation  has  kept  proper  books  of  account; 
and 

{b)  the  financial  statements  of  the  Corporation  are  in 
agreement  with  the  books  of  account  and  were  prepared 
on  a  basis  consistent  with  that  of  the  preceding  year 
and  present  fairly  the  financial  position  of  the  corpora- 
tion and  the  results  of  its  operations, 

and  the  auditor  shall  call  attention  to  any  other  matters 
falling  within  the  scope  of  his  examination  that  in  his 
opinion  should  be  brought  to  the  attention  of  the  Minister. 

(6)  The  Corporation  shall,  as  soon  as  possible,  but  in 
any  case  within  four  months  after  the  termination  of  each 
year,  submit  to  the  Minister  an  annual  report  in  such 
form  as  he  may  prescribe  relating  to  the  activities  of  the 
Corporation  for  the  year  and  including  the  financial 
statements  of  the  Corporation  in  respect  of  the  year,  the 
auditor's  report  thereon  and  the  reports  submitted  under 
subsection  31(6)  of  Schedule  I  in  respect  of  the  year,  and 
the  Minister  shall  lay  the  report  before  Parliament." 

Add  immediately  after  line  13,  on  page  20,  the  following: 


"32.1  Every  Report  laid  before  Parliament  under  sec- 
tion  32   and   every   direction   under   subsection   22.1(4) 


Article  12 

Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  La  Societe  peut  transferer  ou  preter  a  une» 

Article  13 

Retrancher  les  lignes  7  a  12  inclusivement,  a  la  page  20,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«32.  (1)  Les  comptes  et  operations  financieres  de  la 
Societe  doivent  etre  examines  chaque  annee  par  un  verifi- 
cateur  nomme  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur  recom- 
mandation  du  Ministre,  apres  consultation  du  conseil.  Le 
verificateur  ainsi  nomme  recoit  les  honoraires  que  lui 
verse  la  Societe. 

(2)  Le  verificateur  general  peut  etre  nomme  verifica- 
teur ou  coverificateur  des  comptes  et  operations  financie- 
res de  la  Societe. 

(3)  Le  verificateur  peut,  a  tout  moment  raisonnable, 
consulter  les  livres,  comptes,  dossiers  et  documents  de  la 
Societe  et  reclamer  de  ses  administrateurs  et  employes  les 
renseignements  et  explications  qu'il  juge  necessaires. 

(4)  La  Societe  doit  etablir  ou  faire  etablir,  pour  chaque 
annee,  conformement  aux  recommandations  de  1'Institut 
canadien  des  comptables  agrees,  ses  etats  financiers. 

(5)  Le  verificateur  nomme  conformement  au  paragra- 
phs (1)  doit,  chaque  annee,  verifier  les  etats  financiers 
vises  au  paragraphe  (4)  et,  relativement  a  ces  etats,  apres 
examen  des  comptes  et  des  operations  financieres  de  la 
Societe,  il  doit  presenter,  tant  au  Ministre  qu'au  conseil, 
un  rapport  dans  lequel  il  precise  si,  a  son  avis, 

a)  la  societe  a  tenu  les  livres  de  comptabilite  appropries; 
et 

b)  les  etats  financiers  de  la  Societe  sont  conformes  aux 
livres  de  comptabilite,  ont  ete  etablis  selon  une  methode 
compatible  avec  celle  de  l'annee  precedente  et  refletent 
fidelement  la  situation  financiere  de  la  societe  et  les 
resultats  de  ses  operations. 

Dans  le  cadre  de  son  examen,  il  doit  signaler  toute  autre 
situation  qui,  a  son  avis,  doit  etre  portee  a  l'attention  du 
Ministre. 

(6)  Aussitot  que  possible,  mais  dans  un  delai  de  quatre 
mois  apres  l'expiration  de  chaque  annee,  la  Societe  doit 
soumettre  au  Ministre  un  rapport  sur  ses  activites  pendant 
l'annee  en  question,  y  compris  les  etats  financiers  etablis 
conformement  au  paragraphe  (4),  le  rapport  du  verifica- 
teur y  afferent  et  les  rapports  soumis  en  vertu  du  paragra- 
phe 31  (6)  de  l'annexe  I  pour  cette  meme  annee;  le 
Ministre  doit  deposer  le  rapport  devant  le  Parlement.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  12,  a  la  page  20,  ce 
qui  suit: 

«32.1  Les  rapports  presentes  au  Parlement  en  vertu  de 
l'article  32  et  les  directives  visees  au  paragraphe  22.1  (4) 
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stands  permanently  referred  to  any  Committee  of  Parlia- 
ment established  for  the  purpose  of  reviewing  matters 
relating  to  transportation. 

32.2  For  the  purpose  of  section  32.1  "year"  means  the 
financial  year  of  the  Corporation." 

Strike  out  lines  30  and  31,  on  page  20,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"port  corporation  to  lend  to  the  Corporation,  for  a  period 
specified  by  the  Corporation,  so  much  of  the  money 
administered" 

Strike  out  line  41,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  to  lend  to  the  Corporation,  for  a  period  specified  by 
the  Minister,  so" 

Strike  out  line  13,  on  page  21,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  or  a  local  port  corporation  to  pay  to  the  Receiver 
General  as" 

Strike  out  lines  17  and  18,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"excess  of  the  amount  required  for  its  purposes." 

Clause  15 

Strike  out  the  period  in  line  1 1,  on  page  22,  and  substitute  a 
comma  thereof  and  add  the  following: 

"and  who  are  for  the  most  part,  residents  in  the  vicinity 
thereof." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  12,  on  page  28, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(/)  the  regulation  of  the  transportation,  handling  or 
stor-" 

Strike  out  line  33,  on  page  36,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"24.  Notwithstanding  section  22  of  this  Act,  every  pecuni- 
ary penalty  recovered" 

Strike  out  line  39,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"borrow  money  from  the  Corporation  for  a  period  specified 
by  the  Corporation." 

Strike  out  lines   1   to  6,  on  page   38,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"31.  (1)  The  accounts  and  financial  transactions  of  a 
local  port  corporation  shall  be  examined  annually  by  an 
auditor  to  be  appointed  by  the  local  board  of  the  corpora- 
tion, and  the  auditor  so  appointed  shall  be  paid  by  the 
corporation. 

(2)  The  Auditor  General  is  eligible  to  be  appointed 
auditor  or  joint  auditor  of  the  accounts  and  financial 
transactions  of  a  local  port  corporation. 

(3)  The  auditor  is  entitled  to  have  access  at  all  conven- 
ient times  to  all  books,  accounts,  records  and  documents 


sont  automatiquement  renvoyes  en  permanence  au  comite 
du  Parlement  etabli  pour  l'etude  des  questions  relatives 
aux  transports. 

32.2  Aux  fins  de  l'article  32.1,  «annee»  designe  l'annee 
financiere  de  la  Societe.» 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tions,  qu'elle  lui  prete,  pour  une  periode  fixee  par  la 
Societe,  la  part  des  fonds» 

Retrancher  les  lignes  36  et  37,  a  la  page  20,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«locale  qu'elle  lui  prete,  pour  une  periode  fixee  par  le 
Ministre,  la  part  des  fonds  qu'elle  gere  qui,  de  l'avis  de 
celui-ci,» 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  21,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«Societe  ou  une  societe  de  port  locale  verse  au  receveur 
general,  a  titre» 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  21,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«saire  a  ses  fins.» 

Article  15 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«les  aptitudes  necessaires;  la  majorite  des  administrateurs 
doivent  resider  dans  les  environs  dudit  port.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  12,  a 
la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(fj  the  regulation  of  the  transportation,  handling  or  stor-» 

Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«24.  Nonobstant  l'article  22  de  la  loi,  toute  peine  pecu- 
niaire  recouvree  a» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tracter  des  emprunts  aupres  de  la  Societe  pour  la  periode 
fixee  par  cette  derniere.» 

Retrancher  les  lignes  5  a  10,  a  la  page  38,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«31.  (1)  Les  comptes  et  operations  financieres  de  la 
societe  de  port  locale  doivent  etre  examines  chaque  annee 
par  un  verificateur  nomme  par  le  conseil  local.  Le  verifi- 
cateur  ainsi  nomme  recoit  les  honoraires  que  lui  verse  la 
societe  de  port  locale. 

(2)  Le  verificateur  general  peut  etre  nomme  verifica- 
teur ou  coverificateur  des  comptes  et  operations  financie- 
res de  la  societe  de  port  locale.* 

(3)  Le  verificateur  peut,  a  tout  moment  raisonnable, 
consulter  les  livres,  comptes,  dossiers  et  documents  de  la 
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of  a  local  port  corporation  and  is  entitled  to  require  from 
the  directors  and  officers  of  the  corporation  such  informa- 
tion and  explanations  as  he  deems  necessary. 

(4)  A  local  port  corporation  shall  prepare  or  cause  to  be 
prepared  in  respect  of  each  year  financial  statements  of 
the  corporation  in  accordance  with  the  practices  recom- 
mended by  the  Canadian  Institute  of  Chartered 
Accountants. 

(5)  The  auditor  appointed  under  subsection  (1)  shall 
audit  annually  the  financial  statements  referred  to  in 
subsection  (4)  and,  in  connection  therewith,  after  due 
examination  of  the  accounts  and  financial  transactions  of 
the  local  port  corporation,  shall  report  to  its  local  board 
whether,  in  his  opinion, 

(a)  the  corporation  has  kept  proper  books  of  account; 
and 

(b)  the  financial  statements  of  the  corporation  are  in 
agreement  with  the  books  of  account  and  were  prepared 
on  a  basis  consistent  with  that  of  the  preceding  year 
and  present  fairly  the  financial  position  of  the  corpora- 
tion and  the  results  of  its  operations, 

and  the  auditor  shall  call  attention  to  any  other  matters 
falling  within  the  scope  of  his  examination  that  in  his 
opinion  should  be  brought  to  the  attention  of  the 
corporation. 

(6)  A  local  port  corporation  shall,  as  soon  as  possible, 
but  in  any  case  within  three  months  after  the  termination 
of  each  year,  submit  to  the  Corporation  an  annual  report 
in  such  form  as  the  Corporation  may  prescribe,  including 
the  auditor's  report  under  subsection  (5)." 


societe  de  port  locale  et  reclamer  de  ses  administrateurs  et 
employes  les  renseignements  et  les  explications  qu'il  juge 
necessaires. 

(4)  Une  societe  de  port  locale  doit  etablir  ou  faire 
etablir,  pour  chaque  annee,  conformement  aux  recom- 
mandations  de  l'lnstitut  canadien  des  comptables  agrees, 
ses  etats  financiers. 

(5)  Le  verificateur  nomme  conformement  au  paragra- 
phe  (1)  doit,  chaque  annee,  verifier  les  etats  financiers 
vises  au  paragraphe  (4)  et,  relativement  a  ces  etats,  apres 
examen  des  comptes  et  des  operations  financieres  de  la 
societe  de  port  locale,  il  doit  presenter  au  conseil  local,  un 
rapport  dans  lequel  il  precise  si,  a  son  avis, 

a)  la  societe  de  port  locale  a  tenu  les  livres  de  comptabi- 
lite  appropries;  et 

b)  les  etats  financiers  de  la  societe  de  port  locale  sont 
conformes  aux  livres  de  comptabilite,  ont  ete  etablis 
selon  une  methode  compatible  avec  celle  de  l'annee 
precedente  et  refletent  fidelement  la  situation  finan- 
cier de  la  societe  de  port  locale  et  les  resultats  de  ses 
operations. 

Dans  le  cadre  de  son  examen,  il  doit  signaler  toute  autre 
situation  qui,  a  son  avis,  doit  etre  portee  a  l'attention  de  la 
societe  de  port  locale. 

(6)  Aussitot  que  possible,  mais  dans  un  delai  de  trois 
mois  apres  l'expiration  de  l'annee,  une  societe  de  port 
locale  doit  soumettre  un  rapport  annuel  a  la  Societe  en  la 
forme  que  cette  derniere  peut  prescrire,  de  meme  que  le 
rapport  du  verificateur  vise  au  paragraphe  (5).» 


Clause  20 

Strike  out  line  18,  on  page  44,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(</)  for  the  regulation  of  the  construction,  operation  and" 


In  the  English  version  only,  strike  out  line  30,  on  page  44, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(/)  for  the  regulation  of  the  transportation,  handling  or" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  28,  on  page  45, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(o)  prescribing  the  punishment  that  may  be" 

Clause  24 

Strike  out  lines  2  to  8  inclusive,  on  page  53,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"mission  for  any  harbour  or  port  of  Canada  if  the  Gover- 
nor in  Council  is  of" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  10,  on  page  53, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"Commission  for  the  harbour  or  port  will  enable" 


Article  20 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  44,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d)  la  reglementation  de  la  construction,  de  l'exploitation 
et  de  l'en-» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  30,  a 
la  page  44,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(/}  for  the  regulation  of  the  transportation,  handling  or» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  28,  a 
la  page  45,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(o)  prescribing  the  punishment  that  may  be» 

Article  24 

Retrancher  les  lignes  2  a  7  inclusivement,  a  la  page  53,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tive  a  tout  port  du  Canada,  s'il  estime» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  10,  a 
la  page  53,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

((Commission  for  the  harbour  or  port  will  enable* 
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Clause  28 

Add  immediately  after  line  9,  on  page  54,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  The  balance  in  the  National  Harbours  Board  Special 
Account  immediately  prior  to  the  coming  into  force  of  this 
Act  shall,  subject  to  the  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
be  paid  to  the  Canada  Ports  Corporation." 

Strike  out  line  10,  on  page  54,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(3)  All  obligations  and  liabilities  referred" 

Clause  31 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  4  and  5,  on  page 
55,  and  substitute  the  following  therefor: 

"a)  determiner  lesquels  des  ports  non  constitues  satisfont 
aux  conditions  prevues" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-92,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos  70,  71,  72,  73,  74,  75,  76,  77, 
78  and  79)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  168  to  the 
Journals). 


Article  28 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  3,  a  la  page  54,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  solde  du  Compte  special  du  Conseil  des  ports 
nationaux  a  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  est  verse, 
sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre  des  Finances,  a  la 
Societe  canadienne  des  ports.* 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  54,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  L'execution  des  obligations  prevues  au» 

Article  31 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  4 
et  5,  a  la  page  55,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«aj  determiner  lesquels  des  ports  non  constitues  satisfont 
aux  conditions  prevues» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-92,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  tf  70,  71.  72,  73,  74,  75,  76,  77,  78  et  79) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  168  aux  Journaux). 


Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Auditor  General's  Report  on  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  Canadian  Dairy 
Commission  for  the  year  ended  July  31,  1981.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/90A;  and 

(2)  Document  entitled:  "Report  to  the  Minister  of  Agricul- 
ture on  the  Comprehensive  Audit  of  the  Canadian  Dairy 
Commission",  dated  May  1982.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-1 /90B. 


M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Rapport  du  verificateur 
general  sur  les  comptes  et  les  etats  financiers  de  la  Commis- 
sion canadienne  du  lait  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
juillet  1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/90A;  et 

(2)  Document  intitule:  «Rapport  au  ministre  de  l'Agricul- 
ture  sur  la  verification  integree  de  la  Commission  canadienne 
du  lait»,  en  date  de  mai  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/90B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,674— Mr.  Beatty 

What  was  the  total  amount  paid  by  the  government  for 
hospitality  in  (a)  1977  (b)  1978  (c)  1979  (d)  1980  (e)  the  first 
six  months  of  1981?— Sessional  Paper  No.  321-2/2674. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2674— M.  Beatty 

Combien  le  gouvernement  a-t-il  depense  en  frais  de  recep- 
tion a)  en  1977,  b)  en  1978,  c)  en  1979,  d)  en  1980,  e)  au 
cours  des  six  premiers  mois  de  1981? — Document  parlemen- 
taire n° 321-2/2674. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Johnston, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-124,  An  Act  respect- 
ing compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  now  read 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Johnston, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  soit  mainte- 
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a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 

Miscellaneous  Estimates.  previsions  budgetaires  en  general. 

After  further  debate,  at  3.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  Apres  plus  ample  debat,  a  15  h.  45,  Madame  le  President 

interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Thurs-  interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  de 

day,  July  1 5,  1 982.  l'ordre  du  jeudi  1 5  juillet  1 982. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 


(Division— Vote  N"  231) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Darling 

Gourde 

Lawrence 

Patterson 

Appolloni  (Mrs.) 

Dc  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Penner 

Axworthy 

de  Corncille 

Gray 

Lefcbvre 

Pepin 

Bachand 

Dcmcrs 

Guilbaull 

Lewis 

Peterson 

Baker 

Deniger 

Gurbin 

Loisclle 

Pinard 

(Nepcan — Carlcton) 

Dcsmarais 

Hamilton 

Lumlcy 

Portelance 

Bcatty 

Dick 

(Qu'Appellc 

MacBain 

Prud'hommc 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Dingwall 

Moose  Mountain) 

MacDonald  ( Miss) 

Regan 

Begin  (Mme) 

Dion 

Hargrave 

MacEachen 

Rcid 

Berger 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

(St.  Catharines) 

Blais 

(Chicoutimi) 

Herbert 

Mackasey 

Roberts 

Blaker 

Dionne 

Hcrvicux-Payettc 

Macl.arcn 

Robinson 

Bloomfield 

(Northumberland — 

(Mmc) 

MacLellan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bosley 

Miramichi) 

Hopkins 

Malepart 

Rompkey 

Bossy 

Dubois 

Hudecki 

Malonc 

Rossi 

Brcau 

Duclos 

Huntington 

Mallais 

Savard 

Bujold 

Duponl 

Irwin 

Marccau 

Schellcnbcrgcr 

Burghardt 

Dupras 

Isabcllc 

Masse 

Schroder 

Bussicrcs 

Ellis 

Johnston 

Masters 

Scott 

Caccia 

Epp 

Joyal 

Ma7ankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McCain 

Scott 

(South  West  Nova) 

Ethicr 

Kelly 

McCaulcy 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Campbell 

Evans 

Kempling 

McCuish 

Shields 

(Cardigan) 

Ferguson 

King 

McDermid 

Siddon 

Chenier 

Fisher 

Kushncr 

McKinnon 

Simmons 

Chretien 

Fleming 

Lachancc 

Mcknight 

Smith 

Clarke 

Flis 

Lajoic 

McLean 

Tardif 

(Vancouver  Quadra) 

Fox 

Lambert 

McRae 

Taylor 

Coatcs 

Frctz 

Lamontagne 

Munro 

Tessier 

Collencttc 

Frith 

Landers 

(Esquimalt — Saanich) 

Thackcr 

Comtois 

Gamble 

Lang 

Munro 

Tobin 

Cooper 

Garanl 

Lanicl 

( Hamilton  East) 

Tousignanl 

Corbin 

Gauthicr 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Trudcau 

Corrivcau 

Gimaicl 

Lapoinlc 

Nickcrson 

Turner 

Cosgrove 

.Gingras 

(Charlevoix) 

Nielsen 

Vcillctlc 

Cousincau 

Gourd 

Lapointe 

Oberle 

Watson 

Cullcn 

(Argcnteuil — Papineau) 

(Bcaucc) 

Ouellct 

Wcathcrhcad 

Dantzer 

Paproski 
Parent 

Wright 
Yanakis— 170 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Broadbcnt 


Deans 
de  Jong 
Forrestal 
Fulton 
Heap 


Hovdebo 
Ittinuar 
Jewett  (Miss) 
Keeper 
Knowles 


Kristiansen 
Manly 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Murphy 


Nystrom 

Parker 

Rose 

Skelly 

Waddcll 

Young — 26 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 
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[At  4.12  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  54  were 
allowed  to  stand. 

Miss  Campbell  (South  West  Nova),  seconded  by  Mr.  Breau, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  amending  the  Income  Tax 
Act  to  allow  volunteer  firemen  who  receive  no  allowance  from 
a  government,  municipality  or  other  public  authority,  to 
deduct  from  their  income,  expenses  incurred  in  the  exercise  of 
their  duties  as  volunteer  firemen. — (Notice  of  Motion  No.  54). 


And  debate  arising  thereon; 


(A  16  h.  12,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
54  sont  reserves. 

M"c  Campbell  (South  West  Nova),  appuyee  par  M.  Breau, 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  de  1'impot 
sur  le  revenu  de  facon  a  autoriser  les  pompiers  volontaires,  qui 
ne  recoivent  aucune  remuneration  d'un  gouvernement,  d'une 
administration  municipale  ou  d'un  autre  pouvoir  public,  a 
deduire  de  leur  revenu  les  depenses  engagees  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  comme  pompiers  volontaires. — (Avis  de  motion 
if  54). 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Parker  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  a  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipality  of  Sherwood  Park  in  the  Province  of  Alberta. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/272E. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Farticle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  accord,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Farti- 
cle 20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  la  municipalite  de  Sherwood  Park,  dans  la  province  de 
l'Alberta.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°321-l/272E. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Farticle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Eighth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  Bill  C-451,  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code  (gun  control),  presented  by  the  honourable  Member 
for  Bow  River  (Mr.  Taylor),  on  Friday,  July  16,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  concernant  le  Bill  C-451,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (controle  des  armes  a  feu),  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  le  vendredi  16  juillet  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mrs.  Cote,  from  the  Standing  Committee  on  Agriculture, 
presented  the  Seventh  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Friday, 
February  5,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-85, 
An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote, 
facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada,  and  has  agreed  to  report  it  with  the 
following  amendments: 

Title 

Strike  out  the  Title,  on  page  1,  in  the  French  version  and 
substitute  the  following  therefor: 

"Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  l'exportation  des  produits 
agricoles  et  alimentaires  du  Canada". 

Clause  12 

Strike  out  line  12,  on  page  5,  in  the  French  version  and 
substitute  the  following  therefor: 

"honoraires  ou  autre  remuneration" 

Clauses  13.1,  13.2,  13.3  and  13.4 

Insert  immediately  after  line  40,  on  page  5,  the  following: 
"13.1.  (1)  In  this  section  and  sections  13.2  and  13.3, 


"full-time  position"  means  a  position  in  Canagrex 

(a)  the  incumbent  of  which  is  required  by  the  Act,  articles 
or  by-laws  of  Canagrex  to  devote  the  whole  of  his  time  to 
the  performance  of  his  duties  in  Canagrex,  or 

(b)  that  is  declared  to  be  a  full-time  position  for  the 
purposes  of  this  Act  by  order  of  the  Governor  in  Council; 

"part-time  position"  means  any  position  in  Canagrex  other 
than  a  full-time  position; 

"corporation"  includes  any  company,  cooperative,  market- 
ing board,  and  association  involved  in  the  commercial 
marketing  of  agricultural  products  and  food  products; 

"unaffiliated  corporation",  in  relation  to  Canagrex,  means 
any  corporation  other  than  Canagrex  or  an  affiliate 
thereof. 

(2)  Nothing  in  this  section  or  section  13.2  or  13.3  shall  be 
construed  as  empowering  the  appointment,  re-appointment 


Mmc  Cote,  du  Comite  permanent  de  l'agriculture,  presente  le 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  5  fevrier 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  ayant  pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifica- 
tions suivantes: 

Titre 

Retrancher  le  titre,  a  la  page  1,  de  la  version  francaise  et  le 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  l'exportation  des  produits  agri- 
coles et  alimentaires  du  Canada*. 

Article  12 

Retrancher  la  ligne  12,  de  la  page  5,  de  la  version  francaise 
et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«honoraires  ou  autre  remuneration* 

Articles  13.1,  13.2,  13.3  et  13.4 

Inserer  a  la  suite  de  la  ligne  29,  de  la  page  5,  ce  qui  suit: 

«13.1  (1)  Au  present  article  et  aux  articles  13.2  et  13.3, 
«autre  societe*  A  l'egard  de  Canagrex,  s'entend  d'une  autre 
societe  qui  ne  fait  pas  partie  du  meme  groupe. 

«poste  a  plein  temps»  S'entend  des  postes  de  Canagrex 

(a)  dont  la  loi,  les  statuts  ou  les  reglements  internes 
imposent  au  titulaire  de  consacrer  tout  son  temps  a  l'exer- 
cice  des  fonctions  dont  ils  l'investissent  dans  Canagrex  ou 

(b)  qu'un  decret  du  gouverneur  en  conseil  designe  a  plein 
temps  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

«poste  a  temps  partiel»  S'entend  des  postes  de  Canagrex 
autres  que  les  postes  a  plein  temps. 

«societe»  Comprend  les  compagnies,  cooperatives,  offices  de 
commercialisation  et  associations  participant  a  la  com- 
mercialisation des  produits  agricoles  et  alimentaires. 


(2)  Rien  au  present  article  ou  aux  articles  13.2  ou  13.3  ne 
doit  etre  interprete  comme  permettant  la  nomination  ou  le 
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or  continuation  in  office  as  a  director  or  officer  of  Canagrex 
of  any  person  who  does  not  meet  any  qualifications  for  such 
appointment,  re-appointment  or  continuation  established  by 
any  other  Act  of  Parliament. 

13.2.  (1)  No  director  or  officer  holding  a  full-time  posi- 
tion shall  accept  an  appointment  as  director  of  an  unaffiliat- 
ed corporation. 

(2)  Where  a  director  or  officer  holding  a  full-time  posi- 
tion is  a  director  of  an  unaffiliated  corporation  on  the  day  he 
is  appointed  to  that  position  or  on  the  day  that  position  is 
declared  as  described  in  paragraph  (b)  of  the  definition 
"full-time  position"  in. section  13.1,  he  shall  forthwith  dis- 
close the  directorship  to  the  Minister  and,  within  three 
months  after  that  date,  or  such  longer  period  as  the  Minister 
may  allow,  resign  the  directorship  if  he  then  continues  to 
hold  the  full-time  position. 

(3)  Nothing  in  this  section  prevents  a  director  or  officer 
from  accepting  an  appointment  as  or  continuing  to  be  a 
director  of  an  unaffiliated  corporation  with  the  authoriza- 
tion, by  order,  of  the  Governor  in  Council. 

13.3.  (1)  Every  director  or  officer  holding  a  part-time 
position  who  is  offered  an  appointment  as  director  of  an 
unaffiliated  corporation  shall  forthwith  disclose  the  offer  to 
the  Minister. 

(2)  Where  a  director  or  officer  holding  a  part-time  posi- 
tion is  a  director  of  an  unaffiliated  corporation  on  the  day  he 
is  appointed  to  that  position,  he  shall  disclose  the  director- 
ship to  the  Minister  within  three  months  after  that  day. 

13.4.  (1)  A  director  or  officer  of  Canagrex  who 

(a)  is  a  party  to  a  material  contract  or  proposed  material 
contract  with  Canagrex,  or 

(b)  is  a  director  or  officer  of  or  has  a  material  interest  in 
any  person  who  is  a  party  to  a  material  contract  or 
proposed  material  contract  with  Canagrex, 

shall  disclose  in  writing  to  Canagrex  or  request  to  have 
entered  in  the  minutes  of  meetings  of  directors  thereof  the 
nature  and  extent  of  his  interest. 

(2)  The  disclosure  required  by  subsection  (1)  shall  be 
made,  in  the  case  of  a  director, 

(a)  at  the  meeting  of  directors  at  which  the  proposed 
contract  is  first  considered; 

(b)  if  the  director  was  not  then  interested  in  the  proposed 
contract,  at  the  first  meeting  of  directors  after  he  becomes 
so  interested; 

(c)  if  the  director  becomes  interested  after  the  contract  is 
made,  at  the  first  meeting  of  directors  after  he  becomes  so 
interested;  or 

(d)  if  a  person  who  is  interested  in  the  contract  later 
becomes  a  director,  at  the  first  meeting  of  directors  after 
he  becomes  a  director. 

(3)  The  disclosure  required  by  subsection  (1)  shall  be 
made,  in  the  case  of  an  officer  who  is  not  a  director, 


renouvellement  ou  la  poursuite  du  mandat  a  titre  d'adminis- 
trateur  ou  de  dirigeant  de  Canagrex,  de  personnes  qui,  en 
vertu  d'une  autre  loi  du  Parlement  seraient  inhabiles  a 
remplir  ce  poste. 

13.2  (1)  II  est  interdit  aux  administrateurs  et  aux  diri- 
geants  titulaires  de  postes  a  plein  temps  d'accepter  un  poste 
d'administrateur  dans  une  autre  societe. 

(2)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  titulaire  d'un  poste  a 
plein  temps,  qui  est  en  outre  administrateur  d'une  autre 
societe  a  la  date  de  sa  nomination  ou  a  la  date  de  la 
designation  de  son  poste  comme  poste  a  plein  temps,  en 
conformite  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de  "poste  a  plein 
temps"  a  l'article  13.1  doit  immediatement  en  informer  le 
Ministre  et,  dans  les  trois  mois  suivant  cette  date,  sauf 
prorogation  de  ce  delai  par  le  Ministre,  demissionner  de  son 
poste  dans  cette  autre  societe,  s'il  conserve  le  premier. 

(3)  Nonobstant  le  present  article,  les  administrateurs  et 
les  dirigeants  peuvent  accepter  ou  continuer  d'occuper  un 
poste  d'administrateur  d'une  autre  societe  avec  l'assentiment 
du  gouverneur  en  conseil,  donne  par  decret. 

13.3(1)  Tout  administrateur  ou  dirigeant  occupant  un 
poste  a  temps  partiel,  a  qui  l'on  offre  le  poste  d'administra- 
teur d'une  autre  societe,  doit  immediatement  en  informer  le 
Ministre. 

(2)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  titulaire  d'un  poste  a 
temps  partiel,  qui  est  en  outre  administrateur  d'une  autre 
societe  a  la  date  de  sa  nomination,  doit  en  informer  le 
Ministre  dans  les  trois  mois  suivant  cette  date. 

13.4  (1)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  de  Canagrex 

(a)  partie  a  un  contrat  ou  a  un  projet  de  contrat  impor- 
tant avec  Canagrex,  ou 

(b)  egalement  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne 
partie  a  un  tel  contrat  ou  projet,  ou  qui  possede  un  interet 
important  dans  celle-ci, 

doit  divulguer  par  ecrit  a  Canagrex  ou  demander  que  soient 
consignees  au  proces-verbal  des  reunions  la  nature  et  l'eten- 
due  de  son  interet. 

(2)  La  divulgation  requise  au  paragraphe  (1)  se  fait,  dans 
le  cas  d'un  administrateur,  lors  de  la  premiere  reunion: 

a)  au  cours  de  laquelle  le  projet  de  contrat  est  etudie; 

b)  suivant  le  moment  ou  l'administrateur  qui  n'avait 
aucun  interet  dans  le  projet  de  contrat  en  acquiert  un; 

c)  suivant  le  moment  ou  l'administrateur  acquiert  un 
interet  dans  un  contrat  deja  conclu;  ou 

d)  suivant  le  moment  ou  devient  administrateur  toute 
personne  ayant  un  interet  dans  un  contrat. 

(3)  Le  dirigeant  qui  n'est  pas  administrateur  doit  effec- 
tuer  la  divulgation  requise  au  paragraphe  (1)  immediate- 
ment apres: 
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(a)  forthwith  after  he  becomes  aware  that  the  contract  or 
proposed  contract  is  to  be  considered  or  has  been  con- 
sidered at  a  meeting  of  directors; 

(b)  if  the  officer  becomes  interested  after  the  contract  is 
made,  forthwith  after  he  becomes  so  interested;  or 

(c)  if  a  person  who  is  interested  in  the  contract  later 
becomes  an  officer,  forthwith  after  he  becomes  an  officer. 

(4)  If  a  material  contract  or  proposed  material  contract  is 
one  that,  in  the  ordinary  course  of  business  of  Canagrex, 
would  not  require  approval  by  the  directors,  a  director  or 
officer  shall  disclose  in  writing  to  Canagrex  or  request  to 
have  entered  in  the  minutes  of  meetings  of  directors  thereof 
the  nature  and  extent  of  his  interest  forthwith  after  the 
director  or  officer  becomes  aware  of  the  contract  or  pro- 
posed contract. 

(5)  A  director  referred  to  in  subsection  (1)  shall  not  vote 
on  any  resolution  to  approve  the  contract  unless  the  contract 
is 

{a)  an  arrangement  by  way  of  security  for  money  lent  to 
or  obligations  undertaken  by  him  for  the  benefit  of  Cana- 
grex; or 

(b)  one  relating  primarily  to  his  remuneration  as  a  direc- 
tor, officer,  employee  or  agent  of  Canagrex. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  general  notice  to 
the  directors  by  a  director  or  officer,  declaring  that  he  is  a 
director  or  officer  of  or  has  a  material  interest  in  a  person 
and  is  to  be  regarded  as  interested  in  any  contract  made 
with  that  person,  is  a  sufficient  declaration  of  interest  in 
relation  to  any  contract  so  made. 

(7)  A  material  contract  between  Canagrex  and  one  or 
more  of  its  directors  or  officers,  or  between  Canagrex  and 
another  person  of  which  a  director  or  officer  of  Canagrex  is 
a  director  or  officer  or  in  which  he  has  a  material  interest,  is 
neither  void  nor  voidable  by  reason  only  of  that  relationship 
or  by  reason  only  that  a  director  with  an  interest  in  the 
contract  is  present  at  or  is  counted  to  determine  the  presence 
of  a  quorum  at  a  meeting  of  directors  or  a  committee  of 
directors  that  authorized  the  contract,  if  the  director  or 
officer  disclosed  his  interest  in  accordance  with  subsection 
(2),  (3),  (4)  or  (6),  as  the  case  may  be,  and  the  contract  was 
approved  by  the  directors  and  it  was  reasonable  and  fair  to 
Canagrex  at  the  time  it  was  approved. 

(8)  Where  a  director  or  officer  of  Canagrex  fails  to 
disclose  his  interest  in  a  material  contract  in  accordance 
with  this  section,  a  court  may,  on  application  on  behalf  of 
Canagrex  or  the  Crown,  set  aside  the  contract  on  such  terms 
as  it  thinks  fit. 

(9)  In  subsection  (8),  "court"  has  the  meaning  given  that 
term  in  subsection  2(1)  of  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act." 

Clause  14 

Strike  out  line  42,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 


a)  avoir  appris  que  le  contrat  ou  le  projet  a  ete  ou  sera 
examine  lors  d'une  reunion  des  administrateurs; 


b)  avoir  acquis  l'interet,  s'il  l'acquiert  apres  la  conclusion 
du  contrat;  ou 

c)  etre  devenu  dirigeant,  s'il  le  devient  apres  l'acquisition 
de  l'interet. 

(4)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  doit  divulguer  par 
ecrit  a  Canagrex  ou  demander  que  soient  consignees  au 
proces-verbal  de  la  reunion  la  nature  et  l'etendue  de  son 
interet  des  qu'il  a  connaissance  d'un  contrat  ou  projet  de 
contrat  important  qui,  dans  le  cadre  de  l'activite  commer- 
ciale  normale  de  Canagrex,  ne  requiert  pas  l'approbation  des 
administrateurs. 

(5)  L'administrateur  vise  au  paragraphe  (1)  ne  peut 
participer  au  vote  sur  la  resolution  presentee  pour  faire 
approuver  le  contrat,  sauf  s'il  s'agit  d'un  contrat: 

a)  garantissant  un  pret  ou  des  obligations  qu'il  a  souscrits 
pour  le  compte  de  Canagrex; 

b)  portant  essentiellement  sur  sa  remuneration  en  qualite 
d'administrateur,  de  dirigeant,  d'employe  ou  de  manda- 
taire  de  Canagrex. 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  constitue  une 
divulgation  suffisante  de  son  interet  dans  un  contrat,  l'avis 
general  que  donne  l'administrateur  ou  le  dirigeant  d'une 
sdciete  aux  autres  administrateurs  et  selon  lequel  il  est 
administrateur  ou  dirigeant  de  1'entreprise  d'une  personne 
ou  y  possede  un  interet  important  et  doit  etre  considere 
comme  ayant  un  interet  dans  tout  contrat  conclu  avec  elle. 

(7)  Tout  contrat  important  entre  Canagrex  et,  soit  l'un  de 
ses  administrateurs  ou  dirigeants,  soit  une  autre  personne 
dont  est  egalement  administrateur  ou  dirigeant  l'un  des 
administrateurs  ou  dirigeants  de  Canagrex  ou  dans  laquelle 
celui-ci  a  un  interet  important,  n'est  pas  entache  de  nullite 
pour  ce  seul  motif  ou  au  motif  que  l'un  de  ces  administra- 
teurs est  present  ou  permet  d'atteindre  le  quorum  requis  a  la 
reunion  du  conseil  d'administration  ou  de  comite  qui  a 
autorise  le  contrat,  si  l'administrateur  ou  le  dirigeant  a 
divulgue  son  interet  conformement  aux  paragraphes  (2), 
(3),  (4)  ou  (6)  et  si  les  administrateurs  de  Canagrex  ont 
approuve  le  contrat,  dans  la  mesure  ou,  a  cette  epoque,  il 
etait  equitable  pour  Canagrex. 

(8)  Le  tribunal  peut,  sur  demande  faite  au  nom  de  la 
Couronne  ou  de  Canagrex  dont  l'un  des  administrateurs  ou 
dirigeants  a  omis,  en  violation  du  present  article,  de  divul- 
guer son  interet  dans  un  contrat  important,  annuler  le 
contrat  selon  les  modalites  qu'il  estime  pertinentes. 

(9)  Au  paragraphe  (8),  «tribunal»  a  le  sens  que  lui  donne 
le  paragraphe  2  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes  .•» 

Article  14 

Retrancher  la  ligne  30,  de  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"purposes  of  promoting,  facilitating  and,  subject  to  subsec- 
tion (5)," 

Strike  out  lines  34  to  36  inclusive,  on  page  6,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(e)  enter  into  ventures  jointly  or  in  co-operation  with  or 
at  the  request  of  governments,  Canadian  companies,  co- 
operatives, marketing  boards,  associations  or  other 
Canadian  enterprises  or  individuals  carrying  on  business 
in  Canada," 

Strike  out  lines  27  to  32  inclusive,  on  page  7,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(«)  open  and  keep,  in  its  name,  accounts  in  the  Bank  of 
Canada  or,  with  the  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
with  any  member  of  the  Canadian  Payments  Association, 
any  local  co-operative  credit  society  that  is  a  member  of 
the  central  co-operative  credit  society  having  membership 
in  the  Canadian  Payments  Association  and  any  financial 
institution  outside  of  Canada  that  the  Minister  of  Finance 
may  designate;  and" 

Strike  out  lines  29  to  37  inclusive,  on  page  8,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(4)  For  greater  certainty  and  without  restricting  the 
generality  of  paragraph  (1)  (e), 

(a)  the  power  conferred  by  paragraph  (1)  (g)  to  purchase, 
lease  or  otherwise  acquire  and  hold  real  property  for 
actual  use  by  Canagrex  in  the  operation  and  management 
of  its  business  does  not  include  power  to  purchase,  lease  or 
otherwise  acquire  real  property  for  the  production  of  fruit, 
forage,  grain,  vegetable  or  other  crops,  the  raising  of 
cattle,  poultry,  sheep,  swine  or  other  livestock  or  the 
processing  of  any  agricultural  product  or  food  product; 
and 

(b)  property  acquired  by  Canagrex,  or  in  which  Canagrex 
acquires  an  interest,  for  the  purposes  of  or  in  connection 
with  any  venture  referred  to  in  paragraph  (1)  (e)  is  not 
property  for  actual  use  by  Canagrex  in  the  operation  and 
management  of  its  business  within  the  meaning  of  para- 
graph (1)  (g) 

(5)  Canagrex  shall  not  engage  in  the  export  of  agricultur- 
al products  of  food  products  from  Canada  to  other  countries 
except  pursuant  to  contracts  referred  to  in  paragraph  (1 )  (d) 
or  ventures  referred  to  in  paragraph  (1)  (e)." 


Clause  16 

Insert  immediately  after  line  16,  on  page  9,  the  following: 

"(3)  In  this  section,  "joint  venture"  means  a  venture 
entered  into  jointly  with  another  pursuant  to  paragraph 
14(1)  (e)," 

Clause  29 

Strike  out  lines  4  to  6  inclusive,  on  page  14,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(4)  The  accounts  of  Canagrex  shall  be  audited  annually 
by  the  Auditor  General  of  Canada  and  the  Auditor  General 


« 14.(1)  Canagrex  a  pour  mission,  sous  reserve  du  paragra- 
phs (5),  de  faire,  de» 

Retrancher  les  lignes  33  a  36  inclusivement,  de  la  page  6,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«e)  conclure  des  accords  ou  des  contrats  d'entreprise 
conjointement  ou  en  cooperation  avec  des  gouvernements 
ou  des  entreprises  canadiennes,  notamment  compagnies, 
cooperatives,  offices  de  commercialisation,  associations, 
ou  avec  des  particuliers  installes  au  Canada,  ou  a  leur 
demande;» 

Retrancher  les  lignes  28  a  33  inclusivement,  de  la  page  7,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

««)  ouvrir  et  tenir,  en  son  nom,  des  comptes  a  la  Banque 
du  Canada  ou,  avec  l'approbation  du  ministre  des  Finan- 
ces, avec  tout  membre  de  l'Association  canadienne  des 
paiements,  toute  societe  de  credit  cooperative  locale 
membre  d'une  societe  de  credit  cooperative  centrale  etant 
membre  de  l'Association  canadienne  des  paiements  et  tout 
autre  etablissement  financier  a  l'exterieur  du  Canada  que 
le  ministre  des  Finances  peut  nominer;» 

Retrancher  les  lignes  25  a  29  inclusivement,  de  la  page  8,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  II  demeure  entendu  que: 

a)  le  pouvoir  que  confere  a  Canagrex  l'alinea  (\)  g) 
d'acquerir  ou  de  prendre  en  location  et  de  detenir  des 
biens  meubles  et  immeubles  dans  le  cadre  de  ses  activites 
ne  comprend  pas  le  pouvoir  d'acquerir  ou  de  prendre  en 
location  et  de  detenir  des  biens  immeubles  soit  pour  les 
cultures  fruitieres  ou  marafcheres,  fourrageres  ou  cerea- 
lieres,  soit  pour  l'elevage  des  bestiaux,  notamment  les 
bovins,  ovins  ou  porcins,  ou  de  la  volaille,  soit  pour  la 
transformation  des  produits  agricoles  ou  alimentaires; 

b)  les  biens  que  detient  Canagrex  dans  le  cadre  de  ses 
activites  au  sens  de  l'alinea  (1)  g)  n'incluent  pas  ceux  qu'il 
a  acquis  ou  sur  lesquels  il  a  acquis  un  droit  dans  le  cadre 
d'une  entreprise  visee  a  l'alinea  (1)  e). 


(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Canagrex  ne  peut 
exporter  de  produits  agricoles  ou  alimentaires  a  l'etranger 
que  conformement  aux  contrats  conclus  en  vertu  de  l'alinea 
(1)  d)  ou  aux  accords  ou  contrats  d'entreprise  vises  a  l'alinea 
(!)*).» 

Article  16 

Inserer  a  la  suite  de  la  ligne  13,  de  la  page  9,  ce  qui  suit: 

«(3)  Pour  l'application  du  present  article,  «accord  ou 
contrat  de  coentreprise»  s'entend  d'une  coentreprise  visee  a 
l'alinea  14(1)  e).» 

Article  29 

Retrancher  les  lignes  3  et  4,  de  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  Et  le  verificateur  general  examine  chaque  annee  les 
comptes  de  Canagrex  et  il   peut,  s'il   l'estime  necessaire, 
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may,  where  he  deems  it  necessary,  conduct  a  comprehensive 
audit  of  the  affairs  of  the  Corporation." 


proceder  a  une  verification  exhaustive  des  comptes  de  ladite 
societe.» 


Clause  31 

Strike  out  lines  41  to  43  inclusive,  on  page  14  and  lines  1 
and  2,  on  page  15,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(4)  After  a  corporate  plan  is  approved  by  the  Governor 
in  Council,  Canagrex  shall  prepare  and  submit  to  the  Minis- 
ter a  summary  of  the  corporate  plan  for  his  approval. 

(5)  A  summary  of  a  corporate  plan  shall  be  submitted 
pursuant  to  subsection  (4)  before  the  beginning  of  the 
planning  period  covered  thereby. 

(6)  Each  corporate  plan  and  summary  of  a  corporate  plan 
shall  be  approved  by  the  Board  of  Directors  before  they  are 
submitted  pursuant  to  subsection  (1)  or  (4)  and  the  approval 
shall  be  evidenced  by  the  signatures  of  one  or  more 
directors. 

(7)  The  summary  of  a  corporate  plan  approved  by  the 
Minister  shall  be  included  in  the  annual  report  of  Canagrex 
under  section  40  for  the  first  year  covered  by  the  summary." 


Article  31 

Retrancher  les  lignes  32  a  35  inclusivement,  de  la  page  14, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Apres  approbation  du  plan  par  le  gouverneur  en 
conseil,  Canagrex  en  etablit  un  sommaire  et  le  presente  a 
l'approbation  du  Ministre. 

(5)  Le  sommaire  du  plan  est  a  presenter  avant  le  debut  de 
la  periode  de  planification  a  laquelle  il  s'applique. 


(6)  La  presentation  du  plan  et  du  sommaire  est  subordon- 
nee  a  l'agrement  prealable  du  conseil,  l'agrement  etant 
atteste  par  la  signature  d'au  moins  un  administrateur. 


(7)  Le  sommaire  d'un  plan  approuve  par  le  Ministre  est 
inclus  dans  le  rapport  annuel  de  Canagrex  prevu  a  l'article 
40  pour  la  premiere  annee  a  laquelle  s'applique  le 
sommaire.» 


Clause  40 


Article  40 


Strike  out  line  27,  on  page  17,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  22,  de  la  page  17,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 


"to  him;  and  every  annual  report  laid  before  Parliament 
pursuant  to  this  subsection  shall  stand  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Agriculture." 


«pour  le  deposer  devant  le  Parlement  et  tous  les  rapports 
annuels  deposes  devant  le  Parlement  conformement  au  pre- 
sent paragraphe,  sont  soumis  au  Comite  permanent  de 
l'agriculture.» 


Clause  41 

Insert  immediately  after  line  32,  on  page  17,  the  following: 

"41.  On  the  fifth  anniversary  of  its  coming  into  force,  this 
Act  shall  be  deemed  to  be  referred,  on  the  first  day  after 
that  anniversary  that  the  House  of  Commons  sits,  for  review 
and  report  to  the  Committee  of  the  House  of  Commons  that 
normally  considers  agricultural  matters." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-85,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  53  to  65  inclusive,  67,  69,  70,  72,  74 
and  76  to  89  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  169  to  the 
Journals). 


Article  41 

Inserer  a  la  suite  de  la  ligne  26,  de  la  page  17,  ce  qui  suit: 

«41.  Le  Comite  de  la  Chambre  des  communes  habituelle- 
ment  charge  des  questions  agricoles  est  saisi  d'office  de  la 
presente  loi  le  premier  jour  de  seance  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  l'expiration  d'un  delai  de  cinq  ans  a 
compter  de  son  entree  en  vigueur.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-85,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  «"'  53  a  65  inclusivement,  67,  69,  70,  72,  74 
et  76  a  89  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  169  aux  Journaux). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  bor- 
rowing authority; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pou- 
voir  d'emprunt  supplemental. 
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Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  La  Salle,  moved 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"this  House  holds  the  opinion  that  the  granting  of  an 
authority  for  the  borrowing  of  a  sum  greater  than  that 
amount  which  is  required  to  meet  the  Government's  needs  to 
the  end  of  the  current  fiscal  year  is  objectionable  in  princi- 
ple and  this  House  therefore  declines  to  give  second  reading 
to  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  La  Salle,  propose 
l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  s'oppose  en  principe  a  Toctroi  d'un  pouvoir 
d'emprunt  superieur  au  montant  necessaire  au  gouverne- 
ment  pour  satisfaire  a  ses  besoins  jusqu'a  la  fin  de  la 
presente  annee  financiere  et  que  la  Chambre  refuse  done 
d'approuver  en  deuxieme  lecture  le  Bill  C-125,  Loi  autori- 
sant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental. » 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Crombie  for  Mr.  Gilchrist  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Miss  Nicholson,  Messrs.  Mackasey,  Masters,  Breau,  Mac- 
Bain,  Desmarais  and  Cullen  for  Mr.  Bloomfield,  Mrs.  Appol- 
loni,  Messrs.  Smith,  Cousineau,  Tessier,  Dion  and  MacBain  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Lapierre  for  Mr.  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Crombie  en  remplacement  de  M.  Gilchrist  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M"c  Nicholson,  MM.  Mackasey,  Masters,  Breau,  MacBain, 
Desmarais  et  Cullen  en  remplacement  de  M.  Bloomfield,  Mmc 
Appolloni,  MM.  Smith,  Cousineau,  Tessier,  Dion  et  MacBain 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

M.  Lapierre  en  remplacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Halliday, 
seconded  by  Mrs.  Killens,  it  was  resolved, — That  the  govern- 
ment, while  recognizing  that  it  must  ensure  safety  in  the  event 
of  evacuation,  take  whatever  steps  possible  to  assist  in  provid- 
ing appropriate  transportation  to  fly  the  500  wheelchair  ath- 
letes to  the  Pan  American  Wheelchair  Games  in  Halifax. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Halliday,  appuye  par  M"'c  Killens,  il  est 
resolu, — Que,  tout  en  reconnaissant  qu'il  doit  assurer  la  secu- 
rite  en  cas  d'evacuation,  le  gouvernement  prenne  toutes  les 
mesures  possibles  pour  aider  a  fournir  un  moyen  adequat  de 
transporter  par  avion  les  500  athletes  en  fauteuil  roulant  aux 
Jeux  panamericains  pour  handicapes  a  Halifax. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  de  Corneille,  seconded 
by  Mr.  MacLellan,  moved, — That  this  House  condemns  the 
terrorists  of  the  so-called  Provisional  I.R.A.  which  has  boasted 
responsibility  for  the  cruel  and  despicable  slaughter  of  inno- 
cent people  in  London,  and  sends  its  condolences  to  the  people 
of  Great  Britain  and  especially  to  the  relatives  of  those  killed 
and  wounded. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  de  Corneille,  appuye  par  M.  MacLellan,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  les  terroristes  de  Paile  provisoire  de 
PI.R.A.  qui  ont  revendique  la  responsabilite  du  massacre  cruel 
et  meprisable  d'innocents  a  Londres  et  transmette  ses  condo- 
leances  au  peuple  de  la  Grande-Bretagne  et  specialement  aux 
parents  des  victimes  tuees  ou  blessees. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Letter,  dated  July  19,  1982,  addressed  to  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  from  the  Board 
of  Review  on  urea  formaldehyde  foam  insulation  (UFFI). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/49A. 


M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Correspondance,  en  date  du  19 
juillet  1982,  adressee  au  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  par  la  Commission  d'examen  de  la  mousse  iso- 
lante  d'uree-formaldehyde  (MIUF).  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/49A. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,267— Mr.  Crosby  (Halifax  West) 

1.  Does  the  Department  of  Supply  and  Services  have  written 
rules  or  regulations  governing  the  conduct  or  standards  of 
behavior  for  employees  of  the  Department  and,  if  so,  are  they 
embodied  in  a  Code  of  Conduct  or  other  specific  document 
and  is  the  Code  or  document  available  to  the  public? 

2.  In  the  five  years  preceding  April  1,  1982,  were  any 
employees  of  the  Department  disciplined  by  way  of  suspension, 
dismissal  or  otherwise  for  violations  of  any  rules  or  regulations 
governing  the  conduct  or  standards  of  behaviour  for  depart- 
mental employees  and,  if  so,  in  each  case,  what  was  the  name 
of  the  employee  and  the  date  of  the  disciplinary  action? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4267. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N"  4267— M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 

1 .  Le  ministere  des  Approvisionnements  et  Services  possede- 
t-il  des  regies  ou  reglements  de  conduite  ou  normes  de  compor- 
tement  regissant  ses  employes  et,  le  cas  echeant,  font-ils  partie 
d'un  code  deontologique  ou  d'un  autre  document  precis,  et  le 
public  y  a-t-il  acces? 

2.  Au  cours  des  cinq  annees  qui  ont  precede  le  1"  avril  1982, 
des  employes  ont-ils  fait  Pobjet  de  mesures  disciplinaires: 
suspension,  renvoi  ou  autre,  pour  avoir  enfreint  ces  regies, 
reglements  ou  normes  et,  le  cas  echeant  et  dans  chaque  cas, 
quel  etait  le  nom  de  Pemploye  et  quand  la  mesure  disciplinaire 
a-t-elle  ete  prise? — Document  parlementaire  n°  321-2/4267. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-125,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by 
Mr.  La  Salle,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un 
pouvoir  d'emprunt  supplemental,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par 
M.  La  Salle, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"this  House  holds  the  opinion  that  the  granting  of  an 
authority  for  the  borrowing  of  a  sum  greater  than  that 
amount  which  is  required  to  meet  the  Government's  needs  to 
the  end  of  the  current  fiscal  year  is  objectionable  in  princi- 
ple and  this  House  therefore  declines  to  give  second  reading 
to  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority." 

And  debate  continuing; 


«la  Chambre  s'oppose  en  principe  a  l'octroi  d'un  pouvoir 
d'emprunt  superieur  au  montant  necessaire  au  gouverne- 
ment  pour  satisfaire  a  ses  besoins  jusqu'a  la  fin  de  la 
presente  annee  financiere  et  que  la  Chambre  refuse  done 
d'approuver  en  deuxieme  lecture  le  Bill  C-125,  Loi  autori- 
sant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental. » 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Rossi  and  Gourde  (Levis)  for  Messrs.  Lapointe 
(Beauce)  and  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Stevens  and  Forrestall  for  Messrs.  Fretz  and  Roche 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Gass  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  McLean  for  Mr.  Darling  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Fraser  and  Dawson  for  Messrs.  Gamble  and  Mas- 
ters on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  MacBain  for  Mr.  Desmarais  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Killens  for  Mr.  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Desmarais  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Rossi  et  Gourde  (Levis)  en  rcmplacement  de  MM. 
Lapointe  (Beauce)  et  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

MM.  Stevens  et  Forrestall  en  remplacement  de  MM.  Fretz 
et  Roche  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Gass  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Darling  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Fraser  et  Dawson  en  remplacement  de  MM.  Gamble 
et  Masters  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  MacBain  en  remplacement  de  M.  Desmarais  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M"K  Killens  en  remplacement  de  M.  Gourde  (Levis)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Desmarais  en  remplacement  de  M"c  Nicholson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires en  general. 
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Mr.  Murphy  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Miss  Nicholson  for  Mr.  Desmarais  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Desmarais  for  Mr.  Lapierre  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 


M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M"1'  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Desmarais  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires en  general. 

M.  Desmarais  en  remplacement  de  M.  Lapierre  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Government  of  the  Province  of  Newfoundland.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/276;  and 

(2)  the  Government  of  the  Northwest  Territories.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/277. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  le 
gouvernement  de  la  province  de  Terre-Neuve.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/276;  et 

(2)  le  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/277. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  — A. D.  1982 

N°385 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION  PREMIERE  SESSION 

32ND  PARLIAMENT  32'  PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Wednesday,  July  21,  1982  Le  mercredi  21  juillet  1982 


2.00  o'clock  p.m.  quatorze  heures 


5180 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


July  21,  1982 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  Denis  Ethier, 
Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of  Glengarry — 
Prescott — Russell,  has  resigned  as  Deputy  Chairman  of  Com- 
mittees of  the  Whole  House,  effective  July  8,  1982. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  M.  Denis 
Ethier,  depute  de  la  circonscription  electorate  de  Glengarry — 
Prescott — Russell,  a  demissionne  en  tant  que  vice-president 
des  Comites  pleniers,  a  compter  du  8  juillet  1982. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  une  petition. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or 
75b  with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrow- 
ing authority,  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order 
75c,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the  next 
sitting  of  the  House  that  two  additional  days  be  allotted  for 
the  consideration  of  the  Bill  at  that  stage. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Bussieres,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  Particle  75a 
ou  75b  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  Petape  de  la 
deuxieme  lecture  du  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  et  donne  avis  de  son  intention  de 
proposer,  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement,  une 
motion  attribuant  deux  journees  de  seance  supplementaires 
aux  deliberations  a  cette  etape  du  bill. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  3,772— Mr.  Blenkarn 

1.  How  many  young  people  signed  up  for  the  Katimavik 
project  in  1981? 

2.  What  was  the  cost  to  the  taxpayer,  including  the  costs  of 
administration  and  advertising? 

3.  Were  follow-up  studies  done  to  establish  the  number  (a) 
completing  the  program  who  are  now  usefully  employed  (b) 
enrolled  in  post-secondary  courses  (c)  on  welfare  and  (i)  if  so, 
what  were  the  results  of  the  study  (ii)  if  not,  for  what  reason 
was  no  such  study  made  so  that  the  usefulness  of  the  program 
to  the  taxpayers  could  be  meaningfully  evaluated? — Sessional 
Paper  No.  321-2/3772. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  3772— M.  Blenkarn 

1.  Combien  de  jeunes  ont  participe  au  projet  Katimavik  en 
1981? 

2.  Combien  le  projet  a-t-il  coute  aux  contribuables,  y  com- 
pris  les  frais  d'administration  et  de  publicite? 

3.  A-t-on  procede  a  des  etudes  de  suivi  pour  determiner  le 
nombre  de  participants  a)  qui  ont  termine  le  programme  et  ont 
maintenant  un  emploi  remunere,  b)  inscrits  a  des  cours  postse- 
condaires,  r)  assistes  sociaux  et,  (i)  le  cas  echeant,  quels  ont 
ete  les  resultats  de  Petude  (ii)  sinon,  pourquoi  ne  Pa-t-on  pas 
fait  afin  de  determiner  Putilite  de  ce  programme  pour  les 
contribuables? — Document  parlementaire  n°  321-2/3772. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-125,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by 
Mr.  La  Salle,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"this  House  holds  the  opinion  that  the  granting  of  an 
authority  for  the  borrowing  of  a  sum  greater  than  that 
amount  which  is  required  to  meet  the  Government's  needs  to 
the  end  of  the  current  fiscal  year  is  objectionable  in  princi- 
ple and  this  House  therefore  declines  to  give  second  reading 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un 
pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par 
M.  La  Salle, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  s'oppose  en  principe  a  Poctroi  d'un  pouvoir 
d'emprunt  superieur  au  montant  necessaire  au  gouverne- 
ment  pour  satisfaire  a  ses  besoins  jusqu'a  la  fin  de  la 
presente  annee  financiere  et  que  la  Chambre  refuse  done 
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to  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority." 

And  debate  continuing; 


d'approuver  en  deuxieme  lecture  le  Bill  C-125,  Loi  autori- 
sant  un  pouvoir  d'emprunt  supplementaire.* 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-29,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. — Mr. 
Mac  Bain. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 


Bill  S-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 
MacBain. 


-M. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-125,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by 
Mr.  La  Salle,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"this  House  holds  the  opinion  that  the  granting  of  an 
authority  for  the  borrowing  of  a  sum  greater  than  that 
amount  which  is  required  to  meet  the  Government's  needs  to 
the  end  of  the  current  fiscal  year  is  objectionable  in  princi- 
ple and  this  House  therefore  declines  to  give  second  reading 
to  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  Iu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par 
M.  La  Salle, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  s'oppose  en  principe  a  l'octroi  d'un  pouvoir 
d'emprunt  superieur  au  montant  necessaire  au  gouverne- 
ment  pour  satisfaire  a  ses  besoins  jusqu'a  la  fin  de  la 
presente  annee  financiere  et  que  la  Chambre  refuse  done 
d'approuver  en  deuxieme  lecture  le  Bill  C-125,  Loi  autori- 
sant  un  pouvoir  d'emprunt  supplementaire. » 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Darling  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  de  Corneille  for  Mr.  Mackasey  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  de  Corneille  en  remplacement  de  M.  Mackasey  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  M,,u:  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Expenditures  and  Administration  of  the  Family 
Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  14  of  the  Act,  chapter  F-l,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/141B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mmc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  depenses  et  I'administration  relatives  a  la  Loi 
sur  les  allocations  familiales,  pour  Pannee  financiere  terminee 
le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  14  de  cette  Loi, 
chapitre  F-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  32 1-1/141 B. 
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By  Mmc  Begin, — Report  on  Expenditures  and  Administra- 
tion of  the  Old  Age  Security  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter 
0-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/204B. 


Par  MnK  Begin, — Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  Particle  26  de  cette  Loi,  chapitre 
0-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/204B. 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Canadian  Patents  and  Development  Limited,  to- 
gether with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/1 04B. 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation 
Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment au  paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais et  anglais). — Document  parlementaire  n"  32 1-1/1 04B. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
Accounts  and  Financial  Statements  of  the  National  Battle- 
fields Commission,  for  the  financial  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  12  of  An  Act  respecting  the  Nation- 
al Battlefields  at  Quebec,  chapter  57,  Statutes  of  Canada 
1907-8.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
194B. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  verificateur  general  sur  la  verification  des  comptes 
et  des  etats  financiers  de  la  Commission  des  champs  de 
bataille  nationaux  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  a  Particle  12  de  la  Loi  concernant  les 
champs  de  bataille  nationaux  de  Quebec,  chapitre  57,  Statuts 
du  Canada,  1907-1908.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  32 1-1/1 94B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Black- 
burn, seconded  by  Mr.  Irwin,  it  was  resolved, — That  this 
House  go  on  record  as  supporting  the  action  of  the  Senate 
Environment  and  Public  Works  Committee  in  attempting  to 
force  action  on  the  urgent  problem  of  acid  rain  and,  that  this 
House  express  its  appreciation  to  Senator  Stafford  and  his 
fellow  Senators  from  both  American  political  parties  for  their 
efforts  to  improve  Canadian-American  relations  with  regard  to 
environment  questions. 


En  conformite  des  dispositons  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Blackburn,  appuye  par  M.  Irwin,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  appuie  officiellement  l'intervention 
du  comite  senatorial  de  l'environnement  et  des  travaux  publics 
qui  essaie  d'imposer  des  mesures  au  sujet  du  probleme  urgent 
des  pluies  acides  et  que  la  Chambre  remercie  le  senateur 
Stafford  et  ses  collegues  senateurs  des  deux  partis  politiques 
americains  de  leurs  efforts  en  vue  d'ameliorer  les  relations 
canado-americaines  sur  le  plan  de  l'environnement. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Ninth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  some  honourable  Members  of  Parlia- 
ment, concerning  urea  formaldehyde  foam  insulation,  present- 
ed by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly),  on  Wednesday,  July  21,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  neuvieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  honorables  deputes,  concernant  la 
mousse  isolante  d'uree-formaldehyde,  presentee  par  l'honora- 
ble  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mercredi 
21  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered — That,  with  regard  to 
Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  au- 
thority, the  amendment  proposed  by  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, be  deemed  to  have  been  withdrawn; 

That,  when  the  said  Bill  has  been  read  a  second  time,  it  shall 
be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole; 

That,  at  the  appropriate  time  in  Committee  of  the  Whole 
stage  of  the  said  Bill,  a  Minister  of  the  Crown  shall  propose  an 
amendment  to  delete  in  line  14  at  page  1  of  the  said  Bill  the 
word  "eleven"  and  to  substitute  therefor  the  word  "seven"; 

That,  no  later  than  9.45  o'clock  p.m.  this  day,  any  proceed- 
ings before  the  House  shall  be  interrupted  and  all  questions 
necessary  to  dispose  of  all  remaining  stages  of  the  said  Bill 
shall  be  put  forthwith  and  successively  without  further  debate 
or  amendment,  except  as  provided  in  this  Order; 

That,  if  necessary  for  the  execution  of  this  Order,  the  House 
may  sit  beyond  the  ordinary  time  of  adjournment; 

That  the  Standing  Orders  be  amended  by  adding,  immedi- 
ately after  Standing  Order  72,  the  following: 

72A.  If,  at  any  time  before  March  31,  1983,  a  Minister  of 
the  Crown  introduces  a  bill  to  provide  additional  supplemen- 
tary borrowing  authority  of  not  more  than  four  billion 
dollars,  the  said  bill  shall,  after  receiving  second  reading,  be 
considered  in  a  Committee  of  the  Whole  and,  not  later  than 
fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  appointed  for 
the  consideration  of  Government  Business  on  the  third  day 
that  the  said  bill  is  debated,  any  proceedings  before  the 
House  shall  be  interrupted  and  all  questions  necessary  for 
the  disposal  of  all  remaining  stages  of  the  said  bill  shall  be 
put  forthwith  and  successively  without  further  debate  or 
amendment;  and 

Provided  that  the  said  Standing  Order  72A  shall  expire 
when  any  bill  mentioned  therein  has  been  finally  disposed  of. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  au  sujet 
du  Bill  C-125,  Loi  accordant  un  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire,  l'amendement  propose  par  le  chef  de  l'Opposition  est 
repute  avoir  ete  retire; 

Que,  lorsque  ledit  bill  aura  ete  lu  une  deuxieme  fois,  il  soit 
defere  a  un  Comite  plenier; 

Que,  au  moment  opportun  a  l'etape  de  l'etude  en  Comite 
plenier  dudit  bill,  un  ministre  de  la  Couronne  propose  un 
amendement  retranchant  le  mot  «onze»  a  la  ligne  13  de  la  page 
1  dudit  bill  et  le  remplacant  par  le  mot  «sept»; 

Que,  a  21  h.  45  aujourd'hui,  les  deliberations  devant  la 
Chambre  soient  interrompues  et  que  toutes  les  questions  neces- 
saires  pour  disposer  des  autres  etapes  de  l'etude  dudit  bill 
soient  mises  aux  voix  sur-le-champ  et  successivement,  sans 
autre  debat  ni  amendement,  sauf  ceux  prevus  dans  le  present 
ordre. 

Que  la  Chambre  puisse  sieger  au-dela  de  l'heure  normale 
d'ajournement,  s'il  le  faut  pour  executer  cet  ordre; 

Qu'on  modifie  le  Reglement  en  ajoutant,  immediatement 
apres  l'article  72,  ce  qui  suit: 

72A.  Si,  a  un  moment  quelconque  avant  le  31  mars  1983,  un 
ministre  de  la  Couronne  presente  un  bill  accordant  un 
pouvoir  d'emprunt  supplemental  ne  depassant  pas  quatre 
milliards  de  dollars,  ledit  bill,  apres  avoir  ete  lu  une 
deuxieme  fois,  sera  etudie  en  Comite  plenier  et,  au  plus  tard 
quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour  les 
affaires  emanant  du  gouvernement,  le  troisieme  jour  de 
debat  sur  ledit  bill,  les  deliberations  seront  interrompues  et 
toutes  les  questions  necessaires  pour  disposer  de  toutes  les 
autres  etapes  de  l'etude  dudit  bill  seront  mises  aux  voix 
sur-le-champ  et  successivement,  sans  autre  debat  ni  amende- 
ment; et 

A  condition  que  ledit  article  du  Reglement  expire  lorsqu'on 
aura  dispose  finalement  de  tout  bill  mentionne  dans  celui-ci. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Kamouraska — Riviere-du-Loup  (M. 

Kamouraska — Riviere-du-Loup  (Mr.  Gendron).  Gendron)  presente  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Simcoe-Sud  (M.  Stewart)  presente 

Simcoe  South  (Mr.  Stewart).  une  petition. 

The  following  Bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time  Le  bill  suivant,  emanant  du  Senat  est  lu  une  premiere  fois  et 

and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 

House:  Chambre: 

Bill    S-29,    An    Act    to    amend    the    Railway    Act. — Mr.  Bill  S-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. — M. 

MacBain.  MacBain. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,353— Mr.  Manly 

By  province,  over  the  past  twelve  years,  how  many  Indian 
children  were  enrolled  in  each  of  grades  one  to  twelve? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4353. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  4353— M.  Manly 

Au  cours  des  douze  dernieres  annees,  combien  d'enfants 
indiens  etaient  inscrits,  dans  chaque  province  et  pour  chaque 
classe,  de  la  premiere  a  la  douzieme  annee? — Document  parle- 
mentaire  n"  321-2/4353. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  House  resumed 
debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


Items  preceding  No.  36  were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Stewart, 
seconded  by  Mr.  McLean, — That  an  humble  Address  be  pre- 
sented to  His  Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid 
before  this  House  copies  of  all  communications,  transcripts  or 
notes  of  interviews,  memos,  notes  of  telephone  conversations, 
applications  for  grants,  bursaries  and  fellowships  between  the 
government  through  the  International  Development  Research 
Centre  and  any  other  person  or  group  requesting  or  being 
considered  for  financial  grants  from  the  International  Develop- 
ment Research  Centre,  particularly  relating  to  financial  grants 
or  fellowships  or  financial  sponsorship  to  individuals  who  hold 
or  held  elected  or  appointed  office  in  governments  of  other 
countries  or  who  were  or  are  members  of  recognized  political 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-125,  Loi 
attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
36  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Stewart, 
appuye  par  M.  McLean, — Qu'une  humble  adresse  soit  presen- 
tee a  Son  Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre 
copie  des  communications,  comptes  rendus  ou  notes  d'entre- 
vue,  de  service,  notes  sur  les  transcriptions  de  conversations 
telephoniques,  demandes  de  bourses,  bourses  d'etudes  et  bour- 
ses universitaires,  echanges  entre  le  gouvernement,  par  l'entre- 
mise  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement  interna- 
tional, et  toute  autre  personne  ou  groupe  demandant  qu'on 
leur  accorde  ou  envisage  de  leur  accorder  de  l'aide  financiere 
du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international, 
specialement  au  sujet  de  subventions,  bourses  universitaires  ou 
commandite  financiere  de  personnes  detenant  ou  ayant  detenu 
un  poste  elu  ou  nomme  au  gouvernement  d'autres  pays  ou  qui 
etaient  ou  sont  membres  de  partis  politiques  reconnus  d'autres 
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parties  in  other  foreign  nations.  {Notice  of  Motion  for  the      pays.  (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n" 
Production  of  Papers  No.  36).  36). 

And  debate  continuing;  Le  debat  se  poursuit; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired.  L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 

expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-125,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  earlier 
this  day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bussieres,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pouvoir 
d'emprunt  supplemental,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  a  21  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  232) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mmc) 

Axworthy 

Cousineau 

Bachand 

Cullen 

Baker 

Cyr 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

De  Bane 

Begin  (Mmc) 

de  Corneille 

Bcrger 

Demers 

Blais 

Deniger 

Blaker 

Desmarais 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Burghardl 

Dubois 

Bussieres 

Dupont 

Caccia 

Dupras 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

(Soulh  West  Nova) 

Ethier 

Campbell 

Evans 

(LaSalle) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenier 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collenette 

Fox 

Corbin 

Francis 

Corriveau 

Frith 

Garant 

Gauthier 

Gcndron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hcrvieux-Payette 

(Mmc) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabclle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens  (Mme) 
Lachancc 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 


Lang 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beaucc) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malcparl 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 

Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Quel  let 


Parent 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tcssier 
Tobtn 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — I  31 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clark 

Dinsdale 

Halliday 

Knowles 

Andre 

(Yellow 

head) 

Ellis 

Hamilton 

Korchinski 

Anguish 

Cook 

Elzinga 

(Swift  Current — 

Kristiansen 

Baker 

Cooper 

Epp 

Maple  Creek) 

Lambert 

(Nepean — Carleton) 

Corbett 

Fenncll 

Hargrave 

La  Salle 

Beatty 

Crombie 

Forrcstall 

Hawkes 

Lawrence 

Benjamin 

Crosby 

Fraser 

Heap 

Lewis 

Blackburn 

(Halifa 

(  West) 

Frctz 

Hces 

MacDonald  (Miss) 

Blaikic 

Crouse 

Gamble 

Hnatyshyn 

Manly 

Blcnkarn 

Dantzer 

Gass 

Howie 

Mayer 

Bradley 

Darling 

Gilchrist 

Huntington 

Mazankowski 

Cardiff 

Deans 

Gurbin 

Kcmpling 

McCain 

Carney  (Miss) 

de  Jong 

Guslafson 

King 

McCuish 
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McGralh 

Murphy 

McKinnon 

Neil 

Mcknight 

Nickerson 

McLean 

Nielsen 

McMillan 

Nowlan 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Nystrom 

Mitges 

Ogle 

Munro 

Paproski 

(Esquimalt- 

-Sa 

inich) 

Parker 

Sargeant 

Thacker 

Reid 

Scott 

Towers 

(St.  Catharines) 

(Hamilton- 

Wentworth) 

Wcnman 

Riis 

Shields 

Wilson 

Robinson 

Siddon 

Wise 

(Burnaby) 

Skelly 

Wright 

Roche 

Stewart 

Young — 

Rose 

Taylor 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  an  amendment  and, 
as  amended,  concurred  in  at  the  report  stage,  on  division. 


96 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  avec  un  amendement  et,  tel  que 
modifie,  agree  a  I'etape  du  rapport,  sur  division. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


En  conformite  des  dispositions  de  Tordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — 
Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  233) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Garant 

Lang 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

C6tc(Mn,c) 

Gauthicr 

Lapierrc 

Pcnncr 

Axworthy 

Cousineau 

Gendron 

Lapointc 

Pepin 

Bachand 

Cullen 

Gimai'el 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

Cyr 

Gingras 

Lapointc 

Pinard 

(Gander — Twillingalc) 

Dawson 

Gourde 

(Beaucc) 

Portelancc 

Bcauchamp-Niquet  (Mmc! 

Dc  Banc 

(Levis) 

LeBlanc 

Prud'homme 

Begin  (MnK) 

de  Corneillc 

Gray 

Leduc 

Regan 

Berger 

Demers 

Guilbaull 

Lefebvre 

Reid 

Blais 

Denigcr 

Harquail 

Loiselle 

(Kenora  —  Rainy  River) 

Blaker 

Desmarais 

Henderson 

Lumley 

Roberts 

Bloom  field 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Robinson 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payctlc 

MacEachcn 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dionnc 

(Mmc) 

MacGuigan 

Rompkey 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Mackascy 

Rossi 

Burghardt 

Dubois 

Hudccki 

MacLaren 

Savard 

Bussieres 

Duponl 

Irwin 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Dupras 

Isabclle 

Malcpart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Ethicr 

Joyal 

Marceau 

Tcssicr 

Campbell 

Evans 

Kaplan 

Masse 

Tobin 

(LaSalle) 

Ferguson 

Kelly 

Masters 

Tousignant 

Campbell 

Fisher 

Killens  (Mmc) 

McCaulcy 

Trudeau 

(Cardigan) 

Fleming 

Lachancc 

McRae 

Turner 

Chcnier 

Flis 

Lajoic 

Nicholson  (Miss) 

Veillcttc 

Chretien 

Foster 

Lalondc 

Olivier 

Watson 

Collencllc 

Fox 

Lamonlagne 

Ostiguy 

Wcatherhcad 

Corbin 

Francis 

Landers 

Oucllct 

Yanakis— 131 

Corriveau 

Frith 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Clark 

Dmsdale 

Andre 

(Ycllowhcad) 

Ellis 

Anguish 

Cook 

Elzinga 

Baker 

Cooper 

Epp 

(Nepean — Carlcton) 

Corbet  l 

Fennell 

Beatty 

Crombic 

Forrcstall 

Benjamin 

Crosby 

Fraser 

Blackburn 

(Halifax  West) 

Fret7 

Blaikic 

Crousc 

Gamble 

Blcnkarn 

Dantzer 

Gass 

Bradley 

Darling 

Gilchrist 

Cardiff 

Deans 

Gurbin 

Carney  (Miss) 

de  Jong 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargravc 

Hawkcs 

Heap 

Hces 

Hnatyshyn 

Howie 

Huntington 

Kcmpling 

King 


Knowles 

Korchinski 

Kristiansen 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 


5188 


McGrath 
McKinnon 
McKnight 
McMillan 
Mitchell  (Mrs.) 
Mitges 
Munro 
(Esquimalt — Saanich) 
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Murphy 

Paproski 

Rose 

Taylor 

Neil 

Parker 

Sargeant 

Thacker 

Nickcrson 

Reid 

Scott 

Towers 

Nielsen 

(St.  Catharines) 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Wenman 

Nowlan 

Riis 

Shields 

Wilson 

Nystrom 

Robinson 

Siddon 

Wise 

Ogle 

(Burnaby) 

Skelly 
Stewart 

Wright 
Young — 94 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Hervieux-Payette  and  Mrs.  Cote  for  Mrs.  Cote  and 
Mr.  Bachand  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Messrs.  Lapierre  and  Mackasey  for  Mr.  de  Corneille  and 
Miss  Nicholson  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Corbin  and  Miss  Nicholson  for  Messrs.  Breau  and 
Desmarais  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Messrs.  Halliday  and  McCain  for  Messrs.  Friesen  and  Reid 
(St.  Catharines)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Parker  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Desmarais,  Masters  and  Lewis  for  Messrs.  Mack- 
asey, Bossy  and  Stevens  on  the  Standing  Committee  on  Mis- 
cellaneous Estimates. 

Mr.  Bossy  for  Mr.  MacBain  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,   pursuant   to  section   20  of  the  Standards  Council  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M™*  Hervieux-Payette  et  Cote  en  remplacement  de  Mmc 
Cote  et  M.  Bachand  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Lapierre  et  Mackasey  en  remplacement  de  M.  de 
Corneille  et  M"c  Nicholson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Corbin  et  M"c  Nicholson  en  remplacement  de  MM. 
Breau  et  Desmarais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Halliday  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Frie- 
sen et  Reid  (St.  Catharines)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Mmc  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Parker  en  remplacement  de  Mmc  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Desmarais,  Masters  et  Lewis  en  remplacement  de 
MM.  Mackasey,  Bossy  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  MacBain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  20  de  la 


22  juillet  1982  JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES  5189 

Canada   Act,   chapter  41,    R.S.C.,    1970,   (1st  Supplement).      Loi   sur   le  Conseil   canadien   des   normes,  chapitre  41,   (lcr 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1 /76B.  Supplement),  S.R.C.,    1970.   (Textes  francais  et  anglais). — 

Document  parlementaire  n°  321-1 /76B. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 

l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and  Tenth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  Quebec, 
concerning  workers  at  the  Tannerie  canadienne  Inc.  from 
Saint-Pascal  de  Kamouraska,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Kamouraska — Riviere-du-Loup  (Mr.  Gendron), 
on  Thursday,  July  22,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  dixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  Quebec, 
concernant  les  travailleurs  de  la  Tannerie  canadienne  Inc.  de 
Saint-Pascal  de  Kamouraska,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  Kamouraska — Riviere-du-Loup  (M.  Gendron)  le  jeudi  22 
juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eleventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  calling  for  the  dismissal  of 
Mr.  Israel  Ludwig,  Chairman  of  the  Race  Relations  Commit- 
tee of  the  Consultative  Council  on  Multiculturalism,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Simcoe  South  (Mr.  Stewart), 
on  Thursday,  July  22,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  onzieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la 
province  de  l'Ontario,  demandant  la  destitution  de  M.  Israel 
Ludwig,  en  tant  que  president  du  comite  des  relations  raciales 
au  sein  du  Conseil  consultatif  du  multiculturalisme,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Simcoe-Sud  (M.  Stewart)  le  jeudi 
22  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Sixteenth  Report 
of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  February 
25,  1982  relating  to  the  review  of  the  profit  situation  of  the 
chartered  banks,  your  Committee  recommends  that  if  the 
House  is  not  sitting  and  notwithstanding  the  usual  practices  of 
the  House,  the  Committee  be  allowed  to  make  its  Final  Report 
public  before  it  is  tabled  in  the  House. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  (Issue  Nos.  108  and  109)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  170  to  the 
Journals). 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  presente  le  seizieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  25  fevrier  1982 
portant  sur  I'examen  des  profits  des  banques  a  charte,  votre 
Comite  recommande  que,  si  la  Chambre  ne  siege  pas  lorsque  le 
rapport  final  est  termine  et  nonobstant  les  pratiques  en  usage  a 
la  Chambre,  il  lui  soit  permis  de  rendre  public  ledit  rapport 
avant  qu'il  ne  soit  depose  en  Chambre. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  ques- 
tions economiques  (fascicules  n,u  108  et  109)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  170  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Evans,  seconded 
by  Miss  Nicholson,  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  present- 
ed earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Evans,  appuye 
par  Mlk  Nicholson,  le  seizieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


On  motion  of  Mr.  Lefebvre,  seconded  by  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton),  the  First  Report  of  the  Special  Commit- 
tee on  Standing  Orders  and  Procedure,  presented  to  the  House 
on  Tuesday,  July  6,  1982,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Lefebvre,  appuye  par  M.  Baker 
(Nepean — Carleton),  le  premier  rapport  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure,  presente  a  la 
Chambre  le  mardi  6  juillet  1982,  est  agree. 


On  motion  of  Mr.  Lefebvre,  seconded  by  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton),  the  Second  Report  of  the  Special  Com- 
mittee on  Standing  Orders  and  Procedure,  presented  to  the 
House  on  Tuesday,  July  6,  1982,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Lefebvre,  appuye  par  M.  Baker 
(Nepean — Carleton),  le  deuxieme  rapport  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure,  presente  a  la 
Chambre  le  mardi  6  juillet  1 982,  est  agree. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 


11  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
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Affairs  of  Bill  C-122,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act  (No.  3); 

Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  seconded  by  Mr.  Pepin, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage, 
on  division  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed. 

[At  4.06  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port of  Bill  S-29,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act; 

Mr.  MacBain,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


questions  economiques  du  Bill  C-122,  Loi  n"  3  modifiant  la  Loi 
sur  les  prets  aux  petites  entreprises. 

M.  Lapointe  (Charlevoix),  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — 
Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  I'etape  du  rapport,  sur  division,  et, 
du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


(A  16  h.  06,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
transports  du  Bill  S-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer. 

M.  MacBain,  appuye  par  M.  Kempling,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  Fetape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  76  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-276,  An  Act  to  stabilize  the  representation  in  the  House  of 
Commons; 

Mr.  Ellis,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
76  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du  Bill 
C-276,  Loi  visant  a  stabiliser  la  representation  a  la  Chambre 
des  communes. 

M.  Ellis,  appuye  par  M.  Kempling,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  MacBain  and  Epp  for  Messrs.  Masters  and  Gurbin 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  MacBain  et  Epp  en  remplacement  de  MM.  Masters  et 
Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 
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Mr.  Mackasey  and  Miss  Nicholson  for  Miss  Nicholson  and 
Mr.  Lapierre  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Lapierre  and  Miss  Nicholson  for  Miss  Nicholson  and 
Mr.  Bossy  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Jarvis,  Reid  (St.  Catharines),  Epp  and  Friesen  for 
Messrs.  Kilgour,  McCain,  Miss  Carney  and  Mr.  Speyer  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Mackasey  et  Mlk  Nicholson  en  remplacement  de  Mlk 
Nicholson  et  M.  Lapierre  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Lapierre  et  M"c  Nicholson  en  remplacement  de  M"c 
Nicholson  et  M.  Bossy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Jarvis,  Reid  (St.  Catharines),  Epp  et  Friesen  en 
remplacement  de  MM.  Kilgour,  McCain,  Mllc  Carney  et  M. 
Speyer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  Ie  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 


By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of  Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 

March,    1982.   (English  and   French). — Sessional   Paper  No.  mars   1982.   (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 

321-1/353B.  mentaire  n"  321-1/353B. 


By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978, 
effective  September  1,  1982,  made  by  Order  in  Council  P.C. 
1978-486,  dated  February  23,  1978,  pursuant  to  subsection 
1 15(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/151  A. 


Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  des  amendements  au  Reglement  sur  l'immigration, 
1978,  etabli  par  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-486,  du  23 
fevrier  1978,  devant  etre  en  vigueur  a  compter  du  1LT  septem- 
bre  1982,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  1 15  de 
la  Loi  sur  ['immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  32 1  - 1  / 1 5 1  A. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  and  Operating  Budgets  of  the  Canadian  National 
Railways  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  37(2)  of 
the  Canadian  National  Railways  Act,  chapter  C-10,  and  sub- 
section 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budgets  d'etablissement  et  d'exploitation  des  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  pour  l'annee  1982,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  37  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10,  et  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1982-1990,  en  date  du  30  juin  1982,  approuvant  ces  budgets. 
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P.C.  1982-1990,  dated  June  30,  1982,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/98C. 


(Textes    francais   et 
321-1/98C. 


anglais). — Document    parlementaire    n" 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21(2): 

That  the  Notices  of  Ways  and  Means  Motions  to  amend  the 
Income  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
Tabled  in  the  House  on  June  28,  1982,  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs, 
and  that  the  Committee  shall  report  its  findings  thereon  no 
later  than  September  30,  1982;  provided  that,  if  the  House  is 
not  sitting  when  the  report  has  been  completed,  the  report  may 
be  deposited  with  the  Clerk  of  the  House  and  shall  thereupon 
be  deemed  to  have  been  laid  upon  the  Table. — The  Minister  of 
Finance. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a  plus 
tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
21  du  Reglement: 

Que  les  avis  de  motions  des  voies  et  moyens  visant  a 
modifier  la  Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu  et  les  Regies  de  1971 
concernant  l'application  de  Pimpot  sur  le  revenu,  deposes  a  la 
Chambre  le  lundi  28  juin  1982,  soient  deferes  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques,  et  que  le  Comite  fasse  rapport  de  ses  constatations  au 
plus  tard  le  30  septembre  1982,  a  condition  que,  si  la  Chambre 
ne  siege  pas  lorsque  le  rapport  sera  termine,  le  rapport  puisse 
etre  depose  aupres  du  greffier  de  la  Chambre  et  soit  repute 
avoir  ete  depose  sur  le  Bureau. — Le  ministre  des  Finances. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National  Harbours 
Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  the 
Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the 
Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Transport; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  relatif  a  Petude  a  Petape  du 
rapport  du  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des 
ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi 
sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  des  transports. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Deans  for  Mr.  Skelly,  seconded 
by  Mr.  Knowles,  moved  motion  numbered  1, — That  Bill  C-92, 
An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act,  the 
Government  Harbours  and  Piers  Act,  the  Harbour  Commis- 
sions Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the  Fishing  and 
Recreational  Harbours  Act,  be  amended  in  Clause  2  adding 
immediately  after  line  17  at  page  3  the  following: 

"(/)   shall,  where  possible,  attempt  to  complement  the 
development  of  a  Canadian  Marine  Industrial  Strategy." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Deans,  au  nom  de  M.  Skelly, 
appuye  par  M.  Knowles,  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on 
modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des 
ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi 
sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  a  Particle  2,  en 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  20,  page  3,  ce  qui  suit: 

«/)  qui  doit,  quand  c'est  possible,  essayer  de  completer  la 
mise  au  point  d'une  strategic  de  Pindustrie  canadienne  des 
transports  par  eau.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mrs.  Mitchell,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  lines  24  and  25  at  page  3  and 
substituting  the  following  therefor: 

"the  management  thereof," 

Mrs.  Mitchell,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  5  by  striking  out  lines  8  and  9  at  page  1 1 . 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived, 
on  division. 


MnK  Mitchell,  appuyee  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees 
de  l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance, 
a  Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  25  a  27,  page  3,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«nationale  ou  regionale  a  Padministra-». 

Mmc  Mitchell,  appuyee  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees 
de  l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance, 
a  Particle  5,  en  retranchant  les  lignes  8  a  10,  page  1 1. 

Apres  debat,  ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  sur 
division. 
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Mr.  Cook,  seconded  by  Mr.  Siddon,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  line  8  at  page  8  and  substituting  the 
following  therefor: 

"not  exceeding  seven  years." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Cook,  appuye  par  M.  Siddon,  propose  la  motion  numero 
3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  a 
Particle  2,  en  retranchant  la  ligne  2,  page  8,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«amovible  pour  un  mandat  de  sept  ans  au». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Cook,  seconded  by  Mr.  Siddon,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  13  by  striking  out  lines  13  to  25  at  page  22  and 
substituting  the  following  therefor: 

"34.(1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  revenues 
of  a  local  port  corporation  may,  after  providing  for 

(a)  the  costs  of  collecting  such  revenues, 

(b)  the  expenses,  incurred  by  the  local  port  corporation 
in  operating  and  maintaining  the  port  and  works  and 
property  owned,  controlled,  administered  or  managed 
by  the  local  port  corporation  under  this  Act, 

(c)  the  principal,  interest  and  other  charges  incurred  in 
connection  with  debentures  issued  or  money  borrowed 
by  the  local  port  corporation  under  this  Act, 

(d)  any  other  expenses  lawfully  incurred  by  the  local 
port  corporation  in  carrying  out  its  duties  and  functions 
under  this  Act;  and 

(e)  such  amounts  as  may  be  approved  by  the  Minister 
for  capital  projects 

be  retained  by  the  local  port  corporation. 

(2)  The  Corporation  may  borrow,  for  a  period  agreed 
upon  by  it  and  a  local  port  corporation,  so  much  of  the 
money  administered  by  the  local  port  corporation  as  the 
local  port  corporation  and  the  Corporation,  taking  into 
account  the  capital  expenditure  program  of  the  local  port 
corporation,  consider  to  be  in  excess  of  the  amount 
required  for  the  purposes  of  the  local  port  corporation. 

(3)  The  Corporation  shall,  if  the  Minis-". 

Mr.  Siddon,  seconded  by  Mr.  Cook,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  13  by  striking  out  lines  45  to  50  at  page  22  and  lines 
1  to  3  at  page  23. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Cook,  appuye  par  M.  Siddon,  propose  la  motion  numero 
5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  a 
Particle  13,  en  retranchant  les  lignes  11  a  21,  page  22,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«34.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  une 
societe  de  port  locale  peut  conserver  les  revenus  qui  lui 
restent  apres  avoir  prevu 

a)  les  frais  de  perception  de  ses  revenus; 

b)  les  depenses  qu'elle  a  faites  pour  Sexploitation  et 
l'entretien  du  port  ainsi  que  des  ouvrages  et  biens  dont 
elle  est  proprietaire  ou  qu'elle  administre,  controle  ou 
gere  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  le  capital,  l'interet  et  les  autres  frais  engages  au  titre 
des  obligations  emises  ou  des  sommes  qu'elle  a  emprun- 
tees  en  vertu  de  la  presente  loi; 

d)  toutes  les  autres  depenses  legitimement  faites  dans 
I'accomplissement  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi; 

e)  les  sommes  approuvees  par  le  Ministre  au  titre  de 
projets  d'investissement. 


(2)  La  Societe  peut  emprunter  pour  une  periode  conve- 
nue  entre  elle  et  une  societe  de  port  locale,  la  part  des 
fonds  que  gere  la  societe  de  port  locale  qui,  de  l'avis  de 
celle-ci  et  de  la  Societe,  compte  tenu  du  programme  de 
depenses  en  immobilisations  de  la  societe  de  port  locale, 
excede  la  somme  necessaire  aux  fins  de  celle-ci 

(3)  La  Societe  doit,  sur  demande  du». 

M.  Siddon,  appuye  par  M.  Cook,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  a 
Particle  13,  en  retranchant  les  lignes  39  a  44,  page  22,  et  les 
lignes  1  et  2,  page  23. 

II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs  be  empow- 
ered to  consider  urea  formaldehyde  foam  insulation  including: 

1 .  The  process  used  to  approve  the  material  for  use  in 
Canadian  homes; 

2.  The  questions  raised  on  the  health  effects  and  the  nature 
of  the  research  being  conducted  or  contemplated  on  these 
questions; 

3.  The  questions  raised  on  remedial  action  and  the  nature  of 
the  research  being  conducted  or  considered; 

4.  The  question  of  the  number  of  homes  affected,  specifical- 
ly attempting  to  identify  the  reasons  for  the  discrepancy 
between  the  number  of  homes  estimated  and  the  number 
registered; 

5.  The  question  of  use  of  the  foam  in  schools,  public 
buildings  and  rental  accommodation  and  recommendations  of 
possible  courses  of  action  where  remedial  action  is  required; 

6.  The  identification  of  homeowner  groups  with  special 
needs  and  recommendations  on  how  these  special  needs  could 
be  met; 

7.  The  report  of  the  Hazardous  Products  Board  of  Review 
on  the  aforementioned  matters; 

8.  Any  changes  or  additions  to  the  regulations  deemed 
advisable  with  regard  to  the  aforementioned  matters; 

That  the  Committee  be  instructed  to  report  on  the  afore- 
mentioned matters  no  later  than  December  1,  1982;  and 

That  notwithstanding  any  Standing  Order  or  other  Order  of 
the  House,  after  second  reading  of  Bill  C-109,  An  Act  to 
provide  for  payments  to  persons  in  respect  of  dwellings  insulat- 
ed with  urea  formaldehyde  foam  insulation,  the  Bill  shall  be 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole  and,  not  later  than  9.45 
o'clock  p.m.,  on  Tuesday,  July  27,  1982,  all  questions  neces- 
sary for  the  disposal  of  all  remaining  stages  of  the  Bill  shall  be 
put  forthwith  and  successively  without  further  debate  or 
amendment. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales  soit  habilite  a  etudier  la  mousse  isolante  d'uree-for- 
mol,  y  compris: 

1.  Les  modalites  d'approbation  de  l'utilisation  de  la  mousse 
dans  les  habitations  canadiennes; 

2.  Les  questions  soulevees  quant  a  ses  effets  sur  la  sante  et  la 
nature  des  recherches  entreprises  ou  envisagees  a  ce  sujet; 

3.  Les  questions  soulevees  quant  aux  reparations  et  la  nature 
de  la  recherche  entreprise  ou  envisagee; 

4.  La  question  du  nombre  de  maisons  affectees,  en  vue 
d'essayer  d'identifier  precisement  les  raisons  de  la  difference 
entre  le  nombre  estimatif  d'habitations  et  le  nombre  reel 
enregistre; 

5.  La  question  de  l'usage  de  la  mousse  dans  les  ecoles,  les 
edifices  publics  et  les  logements  locatifs,  ainsi  que  des  recom- 
mandations  quant  aux  mesures  possibles  lorsque  des  repara- 
tions s'imposent; 

6.  L'identification  des  groupes  de  proprietaires  qui  ont  des 
besoins  speciaux  et  des  recommandations  quant  a  la  facon  d'y 
repondre; 

7.  Le  rapport  de  la  Commission  d'etude  des  produits  dange- 
reux  sur  les  questions  susmentionnees; 

8.  Toute  modification  ou  addition  aux  reglements  jugees 
souhaitables  au  sujet  des  questions  susmentionnees; 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  sur  les  questions  sus- 
mentionnees au  plus  tard  le  1"  decembre  1982;  et 

Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement  ou  autre  Ordre 
de  la  Chambre,  apres  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-109,  Loi 
d'aide  financiere  touchant  les  habitations  isolees  a  la  mousse 
d'uree-formol,  ledit  bill  soit  defere  a  un  Comite  plenier  et  que, 
au  plus  tard  a  21  h.  45  le  mardi  27  juillet  1982,  toutes  les 
questions  necessaires  pour  disposer  de  toutes  les  autres  etapes 
dudit  bill  soient  mises  aux  voix  sur-le-champ  et  successive- 
ment,  sans  autre  debat  ni  amendement. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-92, 
An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act,  the 
Government  Harbours  and  Piers  Act,  the  Harbour  Commis- 
sions Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the  Fishing  and 
Recreational  Harbours  Act,  as  reported  (with  amendments) 
from  the  Standing  Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-92,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur 
les  ports  et  jetees  de  PEtat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port, 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche 
et  plaisance,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Cook, 
seconded  by  Mr.  Siddon, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend 
the  National  Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours 
and  Piers  Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada 
Shipping  Act  and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act, 
be  amended  in  Clause  13  by  striking  out  lines  13  to  25  at  page 
22  and  substituting  the  following  therefor: 

"34.(1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  revenues 
of  a  local  port  corporation  may,  after  providing  for 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Cook, 
appuye  par  M.  Siddon, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur 
les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port, 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche 
et  plaisance,  a  Farticle  13,  en  retranchant  les  lignes  11  a  21, 
page  22,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«34.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  une 
societe  de  port  locale  peut  conserver  les  revenus  qui  lui 
restent  apres  avoir  prevu 
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(a)  the  costs  of  collecting  such  revenues, 

(b)  the  expenses,  incurred  by  the  local  port  corporation 
in  operating  and  maintaining  the  port  and  works  and 
property  owned,  controlled,  administered  or  managed 
by  the  local  port  corporation  under  this  Act, 

(c)  the  principal,  interest  and  other  charges  incurred  in 
connection  with  debentures  issued  or  money  borrowed 
by  the  local  port  corporation  under  this  Act, 

(d)  any  other  expenses  lawfully  incurred  by  the  local 
port  corporation  in  carrying  out  its  duties  and  functions 
under  this  Act;  and 

(e)  such  amounts  as  may  be  approved  by  the  Minister 
for  capital  projects 

be  retained  by  the  local  port  corporation. 

(2)  The  Corporation  may  borrow,  for  a  period  agreed 
upon  by  it  and  a  local  port  corporation,  so  much  of  the 
money  administered  by  the  local  port  corporation  as  the 
local  port  corporation  and  the  Corporation,  taking  into 
account  the  capital  expenditure  program  of  the  local  port 
corporation,  consider  to  be  in  excess  of  the  amount 
required  for  the  purposes  of  the  local  port  corporation. 

(3)  The  Corporation  shall,  if  the  Minis-". 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Siddon,  seconded  by  Mr. 
Cook, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National  Har- 
bours Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  the 
Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the 
Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended  in  Clause 
13  by  striking  out  lines  45  to  50  at  page  22  and  lines  1  to  3  at 
page  23. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  5,  it  was  agreed  to;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  6,  it  was  agreed 
to. 


a)  les  frais  de  perception  de  ses  revenus; 

b)  les  depenses  qu'elle  a  faites  pour  I'exploitation  et 
I'entretien  du  port  ainsi  que  des  ouvrages  et  biens  dont 
elle  est  proprietaire  ou  qu'elle  administre,  controle  ou 
gere  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  le  capital,  l'interet  et  les  autres  frais  engages  au  titre 
des  obligations  emises  ou  des  sommes  qu'elle  a  emprun- 
tees  en  vertu  de  la  presente  loi; 

d)  toutes  les  autres  depenses  legitimement  faites  dans 
l'accomplissement  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi; 

e)  les  sommes  approuvees  par  le  Ministre  au  titre  de 
projets  d'investissement. 


(2)  La  Societe  peut  emprunter  pour  une  periode  conve- 
nue  entre  elle  et  une  societe  de  port  locale,  la  part  des 
fonds  que  gere  la  societe  de  port  locale  qui,  de  l'avis  de 
celle-ci  et  de  la  Societe,  compte  tenu  du  programme  de 
depenses  en  immobilisations  de  la  societe  de  port  locale, 
excede  la  somme  necessaire  aux  fins  de  celle-ci 

(3)  La  Societe  doit,  sur  demande  du». 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Siddon,  appuye  par  M. 
Cook, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  a 
Particle  13,  en  retranchant  les  lignes  39  a  44,  page  22,  et  les 
lignes  1  et  2,  page  23. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  5,  mise  aux  voix, 
est  agreee;  et 

La  motion  numero  6,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Siddon,  seconded  by  Mr.  Cook,  moved  motion  num- 
bered 7, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government  Harbours  and  Piers 
Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  14  by  striking  out  line  14  at  page  23  and  substituting 
the  following  therefor; 

"cases. 

40.  The  Minister,  the  Corporation  or  a  local  port 
corporation  shall  not,  by  virtue  of  anything  provided  by  or 
under  this  Act,  be  deemed  to  have  the  administration, 
management  or  control  of  any  scheduled  harbour  as 
defined  in  section  2  of  the  Fishing  and  Recreational 
Harbours  Act."  " 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Siddon,  appuye  par  M.  Cook,  propose  la  motion  numero 
7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance,  a 
Particle  14,  en  retranchant  la  ligne  12,  page  23,  et  en  la 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«pareil  cas. 

40.  La  presente  loi  ou  ses  reglements  n'ont  pas  pour 
effet  de  conferer  au  Ministre,  a  la  Societe  ou  a  une  societe 
de  port  locale  l'administration,  la  gestion  ou  la  regie  d'un 
port  inscrit  au  sens  de  I'article  2  de  la  Loi  sur  les  ports  de 
peche  et  de  plaisance. » » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mrs.  Mitchell,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  8, — That  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National 
Harbours  Board  Act,  the  Government   Harbours  and   Piers 


MnK  Mitchell,  appuyee  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees 
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Act,  the  Harbour  Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act 
and  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  be  amended 
in  Clause  15  by  striking  out  lines  20  to  28  at  page  23  and 
substituting  the  following  therefor: 

"chairman,  a  vice-chairman  and  five  other  directors. 


2.(1)  Subject  to  this  section,  three  of  the  directors  of  a 
local  port  corporation  shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council  and  the  remainder  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  based  on  recommendations  as 
follows: 

(a)  one  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  of  the 
province  in  which  the  local  port  corporation  is  located; 

(b)  one  director  by  agreement  among  the  councils  of  all 
municipalities  adjoining  the  port  for  which  the  local 
port  corporation  is  established; 

(c)  one  by  the  provincial  federation  of  labour  in  consul- 
tation with  the  marine  and  maritime  unions;  and 

(d)  one  by  the  agreement  of  the  commercial  tenants  of 
the  local  port  corporation." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


de  I'Etat,  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  plaisance, 
a  Particle  15,  en  retranchant  les  lignes  17  a  25,  page  23,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«et  vice-president  de  celui-ci  et  de  cinq  autres  administra- 
teurs. 

2.(1)  Sous  reserve  du  present  article,  trois  des  adminis- 
trateurs  d'une  societe  de  port  locale  sont  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  les  autres  sont  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  les  recommandations  suivantes: 

a)  pour  Fun  deux,  sur  recommandation  du  lieutenant 
gouverneur  en  conseil  de  la  province  dans  laquelle  se 
trouve  la  societe  de  port  locale; 

b)  pour  un  autre,  sur  recommandation  faite  a  la  suite 
d'un  accord  de  tous  les  conseils  des  municipalites  limi- 
trophes  du  port  pour  lequel  la  societe  de  port  locale  est 
creee; 

c)  pour  un  autre,  sur  recommandation  de  la  federation 
syndicale  provinciale  en  consultation  avec  les  syndicats 
maritimes  et  portuaires;  et 

d)  pour  un  autre,  sur  recommandation  faite  a  la  suite 
d'un  accord  des  commercants  locataires  de  la  societe  de 
port  locale. » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


On  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Blais,  the  Bill,  as 
amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with  further 
amendments. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Blais, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M.  Blais,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  Petape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements. 

Du  consentement  unanime,  M.  Pepin,  appuye  par  M.  Blais, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  22  h.  03,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Roche  for  Mr.  Crouse  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Stevens  for  Mr.  Lewis  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Bossy,  Cullen,  Bloomfield,  Corbin  and  Dawson  for 
Messrs.  Corbin,  MacBain,  Lapierre,  Dawson  and  Desmarais 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Lapierre  and  Fulton  for  Messrs.  Corbin  and  Parker 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Dubois  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Crouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Lewis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Bossy,  Cullen,  Bloomfield,  Corbin  et  Dawson  en  rem- 
placement de  MM.  Corbin,  MacBain,  Lapierre,  Dawson  et 
Desmarais  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Lapierre  et  Fulton  en  remplacement  de  MM.  Corbin 
et  Parker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Dubois  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


At  10.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  35,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  La  Salle, 
seconded  by  Mr.  Epp,  it  was  resolved, — That  this  House 
convey  its  deepest  sympathy  to  the  families  of  the  officers  who 
died  on  duty  following  the  incidents  which  happened  at  the 
Archambault  Institution. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  La  Salle,  appuye  par  M.  Epp,  il  est  resolu, — 
Que  cette  Chambre  offre  ses  plus  profondes  sympathies  aux 
families  des  victimes  decedees  au  devoir  a  la  suite  des  incidents 
qui  se  sont  produits  a  l'Institut  Archambault. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Roy, 
seconded  by  Mr.  Fraser,  it  was  resolved, — That  this  House 
deplores  the  tragic  incidents  which  happened  at  the  Archam- 
bault Institution  in  Sainte-Anne-des-Plaines,  offers  its  deepest 
sympathy  to  the  members  of  the  affected  families,  expresses  its 
gratefulness  for  the  loyal  services  rendered  by  the  three  guards 
who  died  on  duty  and  wishes  a  quick  recovery  to  the  three 
officers  who  were  injured. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Roy,  appuye  par  M.  Fraser,  il  est  resolu, — 
Que  cette  Chambre  deplore  le  tragique  incident  qui  s'est 
deroule  a  l'Institut  Archambault  de  Sainte-Anne-des-Plaines, 
qu'elle  offre  aux  membres  des  families  eprouvees  ses  profondes 
sympathies,  qu'elle  exprime  sa  reconnaisance  pour  les  loyaux 
services  rendus  par  les  trois  agents  de  securite  qui  ont  perdu  la 
vie  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et  qu'elle  offre  ses  voeux 
de  prompt  retablissement  aux  trois  agents  qui  ont  subi  des 
blessures. 


On  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  it 
was  resolved, — That  Rod  Blaker,  Esquire,  Member  for  the 
Electoral  District  of  Lachine,  be  Deputy  Chairman  of  Com- 
mittees of  the  Whole  House. 


Sur  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  MacGuigan,  il 
est  resolu, — Que  M.  Rod  Blaker,  depute  de  la  circonscription 
electorale  de  Lachine,  soit  vice-president  des  Comites  pleniers 
de  la  Chambre. 


On  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  it 
was  resolved, — That  Eymard  Corbin,  Esquire,  Member  for  the 
Electoral  District  of  Madawaska — Victoria,  be  Assistant 
Deputy  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House. 


Sur  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  MacGuigan,  il 
est  resolu, — Que  M.  Eymard  Corbin,  depute  de  la  circonscrip- 
tion electorale  de  Madawaska — Victoria,  soit  vice-president 
adjoint  des  Comites  pleniers  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Order  made  Monday,  July  26,  1982,  the  House 
resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet,  seconded  by 
Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for  pay- 
ments to  persons  in  respect  of  dwellings  insulated  with  urea 
formaldehyde  foam  insulation,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  du  lundi  26  juillet 
1982,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Ouellet,  appuye  par  M.  Bussieres, — Que  le  Bill  C-109,  Loi 
d'aide  financiere  touchant  les  habitations  isolees  a  la  mousse 
d'uree-formol,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  the  proceedings  at  the  committee  stage  of  Bill 
C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of 
Canada,  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order  75c, 
gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the  next  sitting 
of  the  House  that  one  additional  sitting  day  be  allotted  to  the 
said  stage  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Pinard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  1'article  75a  ou  75b  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  de  l'etude  en  comite 
du  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le 
secteur  public  du  Canada,  et  donne  avis  de  son  intention  de 
proposer,  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  1'article  75c  du  Reglement,  une 
motion  attribuant  une  journee  de  seance  supplemental  pour 
cette  etape  du  bill. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet,  seconded 
by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for 
payments  to  persons  in  respect  of  dwellings  insulated  with  urea 
formaldehyde  foam  insulation,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings,  pursuant  to  Order  made  Monday, 
July  26,  1982. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Ouellet,  appuye  par 
M.  Bussieres, — Que  le  Bill  C-109,  Loi  d'aide  financiere  tou- 
chant les  habitations  isolees  a  la  mousse  d'uree-formol,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  a  21  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  du  lundi  26  juillet  1982. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division  and,  pursuant  to 
Order  made  Monday,  July  26,  1982,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  1'etape  du 
rapport,  sur  division  et,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  du  lundi  26  juillet  1982,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte, 
sur  division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (h),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Crosbie  (St.  John's  West)  and  Murta  for  Messrs. 
Forrestall  and  Corbett  on  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Frith  for  Mr.  Dubois  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Breau,  Gurbin  and  Hawkes  for  Messrs.  Frith,  Lewis 
and  Miss  MacDonald  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates. 

Mr.  Corbett,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Roche  for  Messrs.  Roche, 
Allmand  and  Corbett  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Masters  for  Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Miss  MacDonald,  Messrs.  Smith  and  Lapointe  (Beauce)  for 
Messrs.  Gurbin,  Breau  and  Lapierre  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Stevens  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Gourde  (Levis)  for  Mr.  Lapointe  (Beauce)  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Lapierre  for  Mr.  Gourde  (Levis)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Beauchamp-Niquet,  Messrs.  Bachand  and  Gourde 
(Levis)  for  Messrs.  Masters,  Ferguson  and  Mackasey  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  h)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  et  Murta  en  remplace- 
ment  de  MM.  Forrestall  et  Corbett  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Lewis  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Dubois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Breau,  Gurbin  et  Hawkes  en  remplacement  de  MM. 
Frith,  Lewis  et  Mlk  MacDonald  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Corbett,  M"K  Cote  et  M.  Roche  en  remplacement  de 
MM.  Roche,  Allmand  et  Corbett  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Masters  en  remplacement  de  M.  Reid  (Kenora — Rainy 
River)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M"c  MacDonald,  MM.  Smith  et  Lapointe  (Beauce)  en 
remplacement  de  MM.  Gurbin,  Breau  et  Lapierre  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  M.  Lapointe 
(Beauce)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Lapierre  en  remplacement  de  M.  Gourde  (Levis)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires en  general. 

M"K  Beauchamp-Niquet,  MM.  Bachand  et  Gourde  (Levis) 
en  remplacement  de  MM.  Masters,  Ferguson  et  Mackasey  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Breau,  Mrs.  Mitchell  and  Mr.  Stevens  for  Messrs. 
Smith,  Kristiansen  and  Fraser  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


M.  Breau,  M'"c  Mitchell  et  M.  Stevens  en  remplacement  de 
MM.  Smith,  Kristiansen  et  Fraser  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  9.51  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  21  h.  51,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich),  seconded  by  Mr.  Neil,  moved, — That  this  House 
commends  the  unflinching  devotion  to  duty  demonstrated  by 
Canada's  Ambassador  to  Lebanon,  Mr.  Theodore  Arcand  and 
the  members  of  his  staff  who,  despite  having  to  face  danger 
both  day  and  night,  have  remained  at  their  post  to  serve  as  a 
channel  of  communication  in  both  directions  between  the 
Canadian  Government  and  the  Lebanese  Government  and  also 
as  a  means  of  obtaining  information  for  Canadians  about  their 
relatives  who  may  be  in  Beirut  and,  further  urges  the  Govern- 
ment to  give  consideration,  because  of  this  response  by  those 
stout-hearted  Canadians,  to  proposing  their  names  for  an 
appropriate  form  of  recognition  by  Canada  for  their  actions. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  appuye  par  M.  Neil,  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  felicite  de  leur  devouement  impassible 
l'ambassadeur  du  Canada  au  Liban,  M.  Theodore  Arcand,  et 
les  membres  de  son  personnel  qui,  meme  s'ils  vivent  jour  et 
nuit  dans  le  danger,  sont  demeures  au  poste  pour  assurer  les 
communications  dans  les  deux  sens  entre  les  gouvernements  du 
Canada  et  du  Liban  et  aussi  pour  fournir  aux  Canadiens  des 
renseignements  sur  leurs  parents  qui  peuvent  se  trouver  a 
Beyrouth  et,  qu'elle  exhorte  en  outre  le  gouvernement  a  songer 
a  proposer  le  nom  de  ces  intrepides  Canadiens  pour  que  le 
Canada  reconnaisse  leur  attitude  de  la  facon  appropriee. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Gauthier,  from  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  July 
16,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-124,  An  Act 
respecting  compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  and 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  3 

Strike  out  lines  19  to  25  inclusive  on  page  2  and  substitute 
the  following  therefor: 

"set  out  in  Schedule  II; 

(c)  wholly-owned  subsidiaries  of  corporations  set  out  in 
Schedule  II,  where  the  employees  are  employed  upon  or 
in  connection  with  the  operation  of  any  federal  work, 
undertaking  or  business  within  the  meaning  of  the 
Canada  Labour  Code; 

(d)  the  Canadian  Forces; 

(e)  the  Royal  Canadian  Mounted  Police;  or 

(/)  the  Senate  and  the  House  of  Commons." 

Strike  out  line  1  on  page  3  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(4)  This  Part  applies  to  employees  of  Canadian  Pacific 
Limited  and  its  subsidiaries  who  are  employed  in  the  opera- 
tion of  a  railway  and  to  the  employees  of  the  following: 

(a)  Ontario  Northland  Railway; 

(b)  Algoma  Central  Railway  Company; 

(e)  Toronto  Terminals  Railway  Company;  and 
(d)  Shawinigan  Falls  Terminal  Railway  Company. 
(5)  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty  in" 

Clause  4 

Strike  out  line  4  on  page  3  and  substitute  the  following 
therefor: 

"effect  on  June  29,  1982  for  employees  to" 


M.  Gauthier,  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetai- 
res  en  general,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  16  juillet 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  3 

Retrancher  les  lignes  21  a  28  inclusivement  a  la  page  2  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«nismes  mentionnes  a  I'annexe  II; 

c)  les  filiates  a  cent  pour  cent  des  societes  et  corporations 
mentionnees  a  I'annexe  II  dans  le  cas  ou  leurs  salaries 
sont  employes  dans  une  entreprise  federate  au  sens  du 
Code  canadien  du  travail; 


d)  dans  les  Forces  canadiennes; 

e)  dans  la  Gendarmerie  royale  du  Canada; 

f)  par  le  Senat  et  par  la  Chambre  des  communes.* 

Retrancher  la  ligne  1  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(4)  La  presente  partie  s'applique  aux  salaries  du  Cana- 
dien Pacifique  Limitee  et  de  ses  filiales  affectes  a  l'exploita- 
tion  des  chemins  de  fer  et  a  ceux  des  societes  suivantes: 

a)  Ontario  Northland  Railway; 

b)  Algoma  Central  Railway  Company; 

c)  Toronto  Terminals  Railway  Company; 

d)  Shawinigan  Falls  Terminal  Railway  Company. 
(5)  La  presente  partie  lie  Sa  Majeste  du» 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  4  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 


«vigueur  le  29  juin  1 982  pour  des  salaries» 


28  juillef  1982 JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  PES  COMMUNES 5211 

Strike  out  line   10  on  page  3  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  1 1  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"increase  in  wage  rates  on  or  after  June  29,"  «8,  surviendrait  au  plus  tot  le  29  juin  1 982;» 

Strike  out  line   15  on  page  3  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  14  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"after  June  29,  1982,  from  the  day  immedi-"  «porte  aucune  augmentation  de  salaire  le  29» 

Strike  out  line  21  on  page  3  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  18  a  23  inclusivement  a  la  page  3  et  les 

therefor:  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"effect  on  June  29,  1982  if  parties  to  the  plan"  «vigueur  le   29  juin    1982,  si   les  parties  sont  auparavant 

convenues  par  ecrit  de  l'etablir  de  fagon  qu'il  entre  en 
vigueur  a  I'expiration  du  regime  de  remuneration  precedent 
et  s'il  est  etabli  au  plus  tot  a  cette  date  sans  modification.)) 

Strike  out  line  25  on  page  3  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  plan  is  established  on  or  after  June  29," 

Strike  out  line  29  on  page  3  and  substitute  the  following 
therefor: 

"June  29,  1982  that  would,  but  for  section  8," 

Clause  5  Article  5 

Strike  out  line  39  on  page  3  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  33  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"tion,  have  expired  before  June  29,  1982  and"  «paragraphe,  aurait  expire  avant  le  29  juin» 

Strike  out  line  45  on  page  3  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  38  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"have  expired  on  or  after  June  29,  1 98 1 ,  for"  «piration  est  prevue  pour  le  29  juin  1 98 1  au» 

Strike  out   lines  4   and   5   on   page  4  and   substitute  the  Retrancher  les  lignes  2  et  3  a  la  page  4  et  les  remplacer  par 

following  therefor:  ce  qui  suit: 

"have  expired  before  June  29,  1981,  until  June  29,  1982"  «prevue  d'expiration  est  anterieure  au  29  juin  1981,  jus- 

qu'au  29  juin  1982. » 

Strike  out  line  8  on  page  4  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  6  a  la  page  4  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"tion,  have  expired  before  June  29,  1982  shall"  «paragraphe,  aurait  expire  avant  le  29  juin» 

Strike  out  line  21  on  page  4  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  22  a  la  page  4  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"Brigadier   General,    Major   General    (legal).    Brigadier  «gadier-general,  major-general  (avocat),  brigadier-general 

General"  (avocat)» 

Strike  out  lines  26  and  27  on  page  4  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  27  et  28  a  la  page  4  et  les  remplacer  de 

following  therefor:  ce  qui  suit: 

"Commissioner,  Assistant  Commissioner  and  Chief  Su-  «missaire,  de  commissaire  adjoint  et  de  surintendant  prin- 

perintendent  and  civilian  Royal  Canadian  Mounted  Police  cipal  ainsi  que  le  personnel  civil  de  la  Gendarmerie  royale 

personnel  paid  at  an  equivalent  rate."  du  Canada  paye  a  un  taux  equivalent." 

Clause  6  Article  6 

Strike  out  lines  28  to  40  inclusive  on  page  4,  and  substitute  Retrancher  les  lignes  29  a  40  inclusivement  a  la  page  4  et  les 

the  following  therefor:  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"6.   (1)   Notwithstanding  any  other  Act  of  Parliament  «6.  (1)  Par  derogation  a  toute  autre  loi  du  Parlement,  a 

except  the  Canadian  Human  Rights  Act  but  subject  to  this  l'exception  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  per- 

section  and  section  7,  the  terms  and  conditions  of  sonne,  mais  sous  reserve  du  present  article  et  de  Particle  7, 

les  dispositions  d'un  regime  de  remuneration  proroge  en 
vertu  des  articles  4  ou  5  ou  d'une  convention  collective  ou 
decision  arbitrale  qui  comporte  un  pareil  regime  demeurent 
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en  vigueur  sans  modification,  sous  reserve  de  la  presente 
partie,  pendant  la  periode  de  prorogation. 


(a)  every  compensation  plan  that  is  extended  under  sec- 
tion 4  or  5, and 

(b)  every   collective   agreement   or  arbitral   award   that 
includes  such  a  compensation  plan, 

shall,  subject  to  this  Part,  continue  in  force  without  change 
for  the  period  for  which  the  compensation  plan  is  extended. 

(2)  The  Treasury  Board  may  authorize  any  change  to  any 
terms  and  conditions,  including  any  increase  in  wage  rates 
of  not  more  than  nine  per  cent, 


(a)  of  a  compensation  plan  that  would,  but  for  section  5, 
have  expired  before  June  29,  1 982;  or 

(b)  of  a   collective   agreement   or   arbitral   award   that 
includes  such  a  compensation  plan. 

(3)  The  Treasury  Board  may  change  any  terms  and 
conditions,  including  any  increase  in  wage  rates  of  not  more 
than  nine  per  cent, 


(a)  of  a  compensation  plan  that  would,  but  for  section  5, 
have  expired  before  June  29,  1982;  or 

(b)  of  a   collective   agreement   or   arbitral   award   that 
includes  such  a  compensation  plan, 

where  the  parties  to  the  plan  fail  to  agree  to  change  those 
terms  and  conditions. 

(4)  Nothing  in  this  section  affects  any  work  sharing 
agreement  that  has  been  approved  for  the  purposes  of 
section  37  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  " 

(5)  Employees  or  groups  of  employees  whose  salary  range 
as  of  June  29,  1982  has  a  maximum  that  equals  or  exceeds 
forty  nine  thousand  five  hundred  dollars  shall  not,  for  the 
twenty-four  month  period  during  which  their  compensation 
plan  is  extended  under  section  4,  be  entitled  to  the  merit 
increases,  incremental  increases,  or  performance  awards 
that  would,  but  for  this  subsection,  form  part  of  their 
compensation  plan." 

Clause  7 

Strike  out  lines  41  to  44  inclusive  on  page  4,  and  lines  1  and 
2,  on  page  5,  and  substitute  the  following  therefor: 

"7.  The  parties  to  a  collective  agreement,  or  the  persons 
bound  by  an  arbitral  award,  that  includes  a  compensation 
plan  that  is  extended  under  section  4  may,  by  agreement, 
amend  any  terms  and  conditions  of  the  collective  agreement 
or  arbitral  award  other  than  wage  rates  or  other  terms  and 
conditions  of  the  compensation  plan." 


(2)  Le  conseil  du  Tresor  peut  autoriser  la  modification  des 
dispositions,  y  compris  une  augmentation  des  taux  de  salaire 
d'un  maximum  de  neuf  pour  cent,  d'un  regime  de  remunera- 
tion qui,  en  l'absence  de  Particle  5,  aurait  expire  avant  le  29 
juin  1982  ou  d'une  convention  collective  ou  decision  arbi- 
trale  qui  comporte  pareil  regime. 


(3)  Le  conseil  du  Tresor  peut  modifier  les  dispositions, 
notamment  en  augmentant  d'un  maximum  de  neuf  pour 
cent  les  taux  de  salaire  d'un  regime  de  remuneration  qui,  en 
l'absence  de  Particle  5,  aurait  expire  avant  le  29  juin  1982 
ou  d'une  convention  collective  ou  decision  arbitrale  qui 
comporte  un  pareil  regime,  lorsque  les  parties  au  regime  ne 
parviennent  pas  a  s'entendre  sur  les  modifications  a  y 
apporter. 


(4)  Le  present  article  ne  porte  nullement  atteinte  aux 
accords  de  partage  de  travail  qui  ont  ete  approuves  dans  le 
cadre  de  Particle  37  de  la  Loi  de  1971  sur  I  'assurance- cho- 
mage. 

(5)  Les  salaries  et  groupes  de  salaries  dont  Pechelle  de 
salaire  atteint,  le  29  juin  1982,  un  maximum  egal  ou  supe- 
rieur  a  quarante-neuf  mille  cinq  cents  dollars  n'ont  pas  droit 
pendant  les  deux  ans  de  la  prorogation  de  leur  regime  de 
remuneration  en  vertu  de  Particle  4,  aux  augmentations  au 
merite,  aux  augmentations  par  echelon  et  aux  primes  au 
rendement  que,  en  l'absence  du  present  paragraphe,  com- 
porterait  leur  regime  de  remuneration." 

Article  7 

Retrancher  les  lignes  41  a  44  inclusivement  a  la  page  4  et  les 
lignes  I  a  3  inclusivement  a  la  page  5  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«7.  Les  parties  a  une  convention  collective,  ou  les  person- 
nes  visees  par  une  decision  arbitrale,  qui  comporte  un 
regime  de  remuneration  proroge  en  vertu  de  Particle  4 
peuvent  s'entendre  pour  modifier  les  dispositions  de  la  con- 
vention ou  de  la  decision,  a  Pexception  des  taux  de  salaire  et 
des  autres  dispositions  du  regime.* 
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Clause  8 

Strike  out  line  7  on  page  5  and  substitute  the  following 
therefor: 

"for  the  employees  on  or  after  June  29,  1982" 

Strike  out  line  13  on  page  5  and  substitute  the  following 
therefor: 

"effect  on  June  29,  1982  comes  into  effect." 

Insert,  immediately  after  line  13  on  page  5  the  following: 

"(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  the  first 
increase  in  wage  rates  for  employees  on  or  after  June  29, 
1982  if  the  increase,  calculated  on  an  annual  basis,  does  not, 
in  the  opinion  of  the  Treasury  Board,  exceed  six  per  cent." 

Clause  9 

Strike  out  line  24  on  page  5  and  substitute  the  following 
therefor: 

"rates  on  or  after  June  29,  1982  would," 

Strike  out  line   1    on  page  6  and  substitute  the  following 
therefor: 

"or  after  June  29,  1982  that  would,  but  for" 

Clause  10 

Strike  out  line  22  on  page  6  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ing  June  29,  1981,  by  such  amounts  as" 

Strike  out  line  25  on  page  6  and  substitute  the  following 
therefor: 

"30,  1981  and  ending  on  June  29,  1982," 


New  Clause  13.1 

Insert,  immediately  after  line  22  on  page  7  the  following: 

"13.1  The  President  of  the  Privy  Council  shall  have  tabled 
each  year  in  both  Houses  of  Parliament  a  report  containing 
the  names  and  ranges  of  compensation  of  persons  appointed 
by  the  Governor  in  Council  to  a  position  described  in 
subsection  3(3)." 

Clause  16 

Strike  out  line  12  on  page  10  and  substitute  the  following 
therefor: 

"come  into  force  on  June  29,  1 982." 

Schedule  I 

Strike  out,  on  page  1  3,  the  following: 
"The  Fisheries  Research  Board  of  Canada 

Office  des  recherches  sur  les  pecheries  du  Canada" 
Strike  out,  on  page  14,  the  following: 
"Municipal  Development  and  Loan  Board 


Article  8 

Retrancher  la  ligne  8  a  la  page  5  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tations  des  taux  de  salaire  pour  le  29  juin» 


Inserer,  a  la  suite  de  la  ligne  1 3  de  la  page  5,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  premiere 
augmentation  des  taux  de  salaire  a  survenir  le  29  juin  1982 
au  plus  tot  si,  calculee  sur  une  base  annuelle,  elle  ne  depasse 
pas  six  pour  cent,  de  Favis  du  conseil  du  Tresor.» 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  21  a  la  page  5  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«precedant  le  jour,  prevu  pour  le  29  juin» 


Article  10 

Retrancher  la  ligne  16  a  la  page  6  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(i)  pour  la  periode  precedant  le  29  juin» 

Retrancher  les  lignes  19  et  20  a  la  page  6  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  pour  la  periode  allant  du  30  juin  1981  au  29  juin 
1982,  d'un  maximum  de» 

Nouvel  article  13.1 

Inserer  a  la  suite  de  la  ligne  19  de  la  page  7  ce  qui  suit: 

«13.1  Le  president  du  Conseil  prive  depose  chaque  annee 
aux  deux  chambres  du  Parlement  un  rapport  donnant  le 
nom  et  l'echelle  de  traitement  des  personnes  nommees  par  le 
gouverneur  en  conseil  a  un  poste  vise  au  paragraphe  3  (3).» 

Article  16 

Retrancher  la  ligne  8  a  la  page  10  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«en  vigueur  le  29  juin  1 982. » 

Annexe  I 

Retrancher,  a  la  page  14,  ce  qui  suit: 

«Conseil  national  de  la  commercialisation  des  produits  de 
ferme 

National  Farm  Product  Marketing  Council* 

Retrancher,  a  la  page  1 5,  ce  qui  suit: 

«Office    du    developpement    municipal    et    des    prets    aux 
municipalites 
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Office   du   developpement   municipal   et   des  prets   aux 
municipalites 

National  Farm  Product  Marketing  Council 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  de 
ferme" 

Strike  out,  on  page  1 5,  the  following: 

"Prairie  Farm  Assistance  Administration 

Administration     de     /'assistance     a     1'agriculture     des 
Prairies 


Unemployment  Insurance  Commission 
Commission  d 'assurance- chomage" 
Insert,  immediately  after 
"Canadian  Dairy  Commission 

Commission  canadienne  du  lai" 

on  page  12,  the  following: 

"Canadian  Government  Photo  Centre 

Centre  de  photographie  du  gouvernement  canadien 


Insert,  immediately  after 
"Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports" 

on  page  13,  the  following: 

"Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  d'information  sur  I'unite  canadienne" 
Insert,  immediately  after 
"Federal-Provincial  Relations  Office 

Secretariat  des  relations  federates- provinciates" 

on  page  13,  the  following: 

"Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council 

Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pecheries  el  les 
oceans" 

Insert,  immediately  after 

"Northern  Canada  Power  Commission 

Commission  d'energie  du  Nord  canadien" 

on  page  14,  the  following: 
"Northern  Pipeline  Agency 

Administration  du  pipe- line  du  Nord" 

Schedule  II 

Strike  out  on  page  16,  the  following: 


Municipal  Development  and  Loan  Board 

Office  des  recherches  sur  les  pecheries  du  Canada 
The  Fisheries  Research  Board  of  Canada» 

Inserer,  a  la  page  12,  apres 

((Administration  de  l'assistance  a  l'agriculture  des  Prairies 
Prairie  Farm  Assistance  Administration* 

ce  qui  suit: 

((Administration  du  pipe-line  du  Nord 

Northern  Pipeline  Agency* 

Inserer,  a  la  page  13,  apres 

«Centre  de  la  securite  des  telecommunications,  ministere  de 
la  Defense  nationale 

Communications  Security  Establishment,  Department  of 
National  Defence* 

ce  qui  suit: 

«Centre  de  photographie  du  gouvernement  canadien 

Canadian  Government  Photo  Centre 
Centre  d'information  sur  I'unite  canadienne 

Canadian  Unity  Information  Office* 
Inserer,  a  la  page  14,  apres 
«Conseii  consultatif  de  la  situation  de  la  femme 

Advisory  Council  on  the  Status  of  Women* 

ce  qui  suit: 

«Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pecheries  et  les 
oceans 

Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council* 


Annexe  11 

Retrancher,  a  la  page  16,  ce  qui  suit: 
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"Agricultural  Products  Board 

Office  des  produits  agricoles 
Airport  Inquiry  Commission 

Commission  d'enquete  sur  les  aeroports 
Allied  War  Supplies  Corporation 

Allied  War  Supplies  Corporation 
Associate  Committees  of  the  National  Research  Council 

Comites  associes  du  Conseil  national  de  recherches 
Bilingual  Districts  Advisory  Board 

Conseil  consult  at  if des  districts  bi Ungues 
Biological  Board  of  Canada 

Conseil  biologique  du  Canada 
Blue  Water  Bridge  Authority 

Administration  du  Pont  Blue  Water 

Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II  Canadian  Fund 
to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Children 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches  de  la 
Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  I'enfance 

Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited 

Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel)  Limitee 

The  Canada  Registration  Board 

Bureau  de  I'enregistrement  national" 

Strike  out,  on  page  1 7,  the  following: 

"Canadien  Battlefields  Memorial  Commission 

Commission  canadienne  des  monuments  et  des  champs  de 
bataille 

Canadian  Export  Board 

Commission  canadienne  des  exportations 
Canadian  Farm  Loan  Board 

Commission  canadienne  du  pret  agricole 
Canadian  Government  Photo  Centre 

Centre  de  photographic  du  gouvernement  canadien 
Canadien  Government  Specifications  Board 

Office  des  normes  du  gouvernement  canadien 
Canadian  Maritime  Commission 

Commission  maritime  canadienne 
Canadian  Shipping  Board 

Commission  canadienne  de  la  marine  marchande 
Canadian  Sugar  Stabilization  Corporations,  Ltd. 

Corporation  canadienne  de  stabilisation  du  Sucre,  limitee 
Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  d'information  sur  I'unite  canadienne" 
Strike  out,  on  page  18,  the  following: 

80081      327 


•(Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Limitee 

Great  Lakes  Pilotage  Authority 
Administration  du  pipe-line  du  Nord 

Northern  Pipeline  Agency 
Administration  du  Pont  Blue  Water 

Blue  Water  Bridge  Administration 
Agence  federale  de  Syndic  en  matiere  d'insolvabilite 

Federal  Insolvency  Trustee  Agency 
Allied  War  Supplies  Corporation 

Allied  War  Supplies  Corporation 
Bourse  federale  d'hypotheques 

Federal  Mortgage  Exchange  Corporation 
Bureau  de  Fenregistrement  national 

The  Canada  Registration  Board* 


Retrancher,  a  la  page  17,  ce  qui  suit: 
«Centre  d'information  sur  I'unite  canadienne 
Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  de  photographie  du  gouvernement  canadien 

Canadian  Government  Photo  Centre 
Citadel  Merchandising  Co.  Ltd. 

Citadel  Merchandising  Co.  Ltd. 
Comite  de  surveillance  des  contrats  du  gouvernement 

Government  Contracts  Supervision  Committee 
Comites  associes  du  Conseil  national  de  recherches 

Associate  Committees  of  the  National  Research  Council 
Commission  canadienne  des  exportations 

Canadian  Export  Board 
Commission  canadienne  de  la  marine  marchande 

Canadian  Shipping  Board 

Commission  canadienne  des  monuments  et  des  champs  de 
bataille 

Canadian  Battlefields  Meinorial  Commission 
Commission  canadienne  du  pret  agricole 

Canadian  Farm  Loan  Board* 
Retrancher,  a  la  page  18,  ce  qui  suit: 
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"Citadel  Merchandising  Co.  Limited 

Citadel  Merchandising  Co.  Limited 
Commodity  Prices  Stabilization  Corporation 

Commodity  Prices  Stabilization  Corporation 
Cornwall  International  Bridge  Company  Limited 

Cornwall  International  Bridge  Company  Limited 
Cutting  Tools  and  Gauges  Limited 

Cutting  Tools  and  Gauges  Limited 
Defence  Industries  Limited 

Defence  Industries  Limited 
Defence  Purchasing  Board 

Conseil  des  achats  de  la  defense 
Eldorado  Aviation  Limited 

Eldorado  Aviation  Li  mi  tee 
Export  Credits  Insurance  Corporation 

Societe  d'assurance  des  credits  a  I'exportation 
Federal  Aircraft  Limited 

Federal  Aircraft  Limited 
Federal  Insolvency  Trustee  Agency 

Agence  federate  de  Syndic  en  mat i ere  d'insolvabilite 
Federal  Mortgage  Exchange  Corporation 

Bourse  federal  d'hypotheques 

Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council 

Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pecheries  et  les 
oceans" 

Strike  out,  on  page  19,  the  following: 

"Foreign  Exchange  Control  Board 

Commission  de  controle  du  change  etranger 
Government  Contracts  Supervision  Committee 

Comite  de  surveillance  des  contrats  du  gouvernement 
Great  Lakes  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Limilee 
Indian  Claims  Commission 

La  Commission  d'etude  des  revendications  des  Indiens 
Industrial  Inquiry  Commission 

Commission  d'enquete  industrielle 
Inspection  Board  of  the  United  Kingdom  and  Canada 

Commission  d 'inspection  du  Royaume-Uni  et  du  Canada 

Merchant  Seamen  Compensation  Board 

Commission  d'indemnisation  des  marins  marchands" 


((Commission  d'appel  de  l'impot 

Tax  Appeal  Board 
Commission  d'appel  des  pensions 

Pension  Appeals  Board 
Commission  de  controle  du  change  etranger 

Foreign  Exchange  Control  Board 
Commission  d'enquete  industrielle 

Industrial  Inquiry  Commission 
Commission  d'enquete  sur  les  aeroports 

Airport  Enquiry  Commission 
La  Commission  d'etude  des  revendications  des  Indiens 

Indian  Claims  Commission 
Commission  d'indemnisation  des  marins  marchands 

Merchant  Seamen  Compensation  Board 
Commission  d'inspection  du  Royaume-Uni  et  du  Canada 

Inspection  Board  of  the  United  Kingdom  and  Canada 
Commission  des  achats  du  Canada 

Purchasing  Commission  of  Canada 
Commission  des  hopitaux  militaires 

Military  Hospital  Commission 
Commission  du  Chemin  de  fer  national  transcontinental 

National  Transcontinental  Railway  Commission* 


Retrancher,  a  la  page  19,  ce  qui  suit: 
((Commission  maritime  canadienne 

Canadian  Maritime  Commission 
Commodity  Prices  Stabilization  Corporation 

Commodity  Prices  Stabilization  Corporation 
Conseil  biologique  du  Canada 

Biological  Board  of  Canada 

Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pecheries  et  les 
oceans 

Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council 

Conseil  consultatif  des  districts  bilingucs 

Bilingual  Districts  Advisory  Board 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches  de  la 
Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  I'enfance 

Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II  Canadian 
Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Children 

Conseil  des  achats  de  la  defense 

Defence  Purchasing  Board 

Conseil  des  subventions  au  developpement  regional 
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Strike  out,  on  page  20,  the  following: 
"Military  Hospital  Commission 

Commission  des  hopitaux  militaires 
Military  Service  Council 

Conseil  du  service  militaire 
National  Gallery  of  Canada 

Galerie  nationale  du  Canada 
National  Transcontinental  Railway  Commission 

Commission  du  Chemin  defer  national  transcontinental 

Newfoundland   and    Labrador    Development   Corporations 
Limited 

Societe  de  developpement  de  Terre-Neuve  el  du  Labra- 
dor Limitee 

Northern  Pipeline  Agency 

Administration  du  pipe- line  du  Nord 
Northwest  Territories  Water  Board 

Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord- Quest" 


Strike  out,  on  page  2 ) ,  the  following: 
"Pension  Appeals  Board 

Commission  d'appel  des  pensions 
Public  Works  Land  Company  Limited 

Societe  immobiliere  des  travaux  publics  limitee 
Purchasing  Commission  of  Canada 

Commission  des  achats  du  Canada 
Quebec  Shipyards  Limited 

Quebec  Shipyards  Limited 
Regional  Development  Incentives  Board 

Conseil  des  subventions  au  developpement  regional 

Research  Enterprises  Limited 


Regional  Development  Incentives  Board 
Conseil  du  service  militaire 

Military  Service  Council 
Cornwall  International  Bridge  Company  Limited 

Cornwall  International  Bridge  Company  Limited 
Corporation  canadienne  de  stabilisation  du  sucre,  limitee 

Canadian  Sugar  Stabilization  Corporations,  Ltd.» 

Retrancher,  a  la  page  20,  ce  qui  suit: 

«La  Corporation  du  pont  international  de  la  voie  maritime 
Ltee 

Seaway  International  Bridge  Corporation  Limited 
Cutting  Tools  and  Gauges  Limited 

Cutting  Tools  and  Gauges  Limited 
Defence  Industries  Limited 

Defence  Industries  Limited 
Eldorado  Aviation  Limitee 

Eldorado  Aviation  Limited 
Federal  Aircraft  Limited 

Federal  Aircraft  Limited 

Galerie  nationale  du  Canada 

National  Gallery  of  Canada 
Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord-Ouest 

Northwest  Territories  Water  Board 
Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon 

Yukon  Territory  Water  Board 
Office  des  normes  du  gouvernement  canadien 

Canadian  Government  Specifications  Board 
Office  des  produits  agricoles 

Agricultural  Products  Board* 
Retrancher,  a  la  page  21 ,  ce  qui  suit: 
«Quebec  Shipyards  Limited 

Quebec  Shipyards  Limited 
Research  Enterprises  Limited 

Research  Enterprises  Limited 
Small  Arms  Limited 

Small  Arms  Limited 
Societe  d'assurance  des  credits  a  Texportation 

Export  Credits  Insurance  Corporation 

Societe  de  developpement  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
Limitee 

Newfoundland  and  Labrador  Development  Corporations 
Limited 

Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel)  Limitee 
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Research  Enterprises  Limited 

Seaway  International  Bridge  Corporation  Limited 

La  Corporation  du  pont  international  de  la  voie  maritime 
Ltee 

Small  Arms  Limited 

Small  Arms  Limited 
Tax  Appeal  Board 

Commission  d'appel  de  I'impoC 
Strike  out,  on  page  22,  the  following: 
"Turbo  Research  Limited 

Turbo  Research  Limited 
Veneer  Log  Supply  Limited 

Veneer  Log  Supply  Limited 
Yukon  Territory  Water  Board 

Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon' 
Insert,  immediately  after 
"Canada  Deposit  Insurance  Corporation 

Societe  d 'assurance- depot  du  Canada" 

on  page  16,  the  following: 

"Canada  Lands  Company  Limited 

Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-124,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  88  to  96  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  171  to  the 
Journals). 


Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited 
Societe  immobiliere  des  travaux  publics  limitee 
Public  Works  Land  Company  Limited» 


Retrancher,  a  la  page  22,  ce  qui  suit: 
«Turbo  Research  Limited 

Turbo  Research  Limited 
Veneer  Log  Supply  Limited 

Veneer  Log  Supply  Limited* 


Inserer,  a  la  page  21,  apres 
«La  Societe  Heritage  Canada 
Heritage  Canada  Foundation* 

ce  qui  suit: 

«Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee 

Canada  Lands  Company  Limited* 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-124,  tel 
que  modifie,  a  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a  l'etape 
du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n'"  88  a  96  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  171  aux  Journaux). 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Document  entitled,  "Response  of  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  to  the  Report  of 
the  Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  Alterna- 
tive Energy  and  Oil  Substitution."  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-7/57;  and 

(2)  Report  of  Canertech  Inc.  for  the  year  1981.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/421. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Document  intitule: 
«Reponse  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces  au  Rapport  du  Comite  special  de  l'energie  de  remplace- 
ment  du  petrole  de  la  Chambre  des  communes».  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/57;  et 

(2)  Rapport  de  Canertech  Inc.,  pour  l'annee  1981.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  nu  321-1/421 . 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Malpeque  (Mr.  Gass). 


L'honorable  depute  de  Malpeque  (M.  Gass)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Ottawa  Centre  (Mr.  Evans). 


L'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Evans)  presente 
une  petition. 


A   petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn). 


L'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn)  pre- 
sente une  petition. 
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Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved, — That  the  Thir- 
teenth Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  to  the  House 
on  Tuesday,  June  29,  1982,  be  concurred  in. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Beatty,  appuye  par  M.  Epp,  propose, — Que  le  treizieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  a  la  Chambre  le  mardi  29  juin 
1982,  soit  agree. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Crouse  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Masters,  Miss  Nicholson,  Messrs.  Patterson,  Howie, 
Elzinga,  Lambert  and  Schroder  for  Messrs.  Allmand,  Cullen, 
Epp,  Jarvis,  Halliday,  Hnatyshyn  and  Mrs.  Cote  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mrs.  Cote  and  Mr.  Bloomfield  for  Messrs.  Rossi  and 
Schroder  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Ostiguy  for  Mr.  Masters  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Masters,  Mlk  Nicholson,  MM.  Patterson,  Howie, 
Elzinga,  Lambert  et  Schroder  en  remplacement  de  MM.  All- 
mand, Cullen,  Epp,  Jarvis,  Halliday,  Hnatyshyn  et  M"K  Cote 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Mmc  Cote  et  M.  Bloomfield  en  remplacement  de  MM.  Rossi 
et  Schroder  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Ostiguy  en  remplacement  de  M.  Masters  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Government  of  the  Province  of  Newfoundland  (for  the  City  of 
Corner  Brook).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/276A; 

(2)  the  Government  of  the  Province  of  New  Brunswick. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/278;  and 

(3)  the  Municipality  of  Hinton,  in  the  Province  of  Alberta. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321  -  1/272F. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  le 
gouvernement  de  la  province  de  Terre-Neuve  (pour  la  munici- 
pality de  Corner  Brook).  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1 /276A; 

(2)  le  gouvernement  de  la  province  du  Nouveau-Brunswick. 
(Textes    francais   et    anglais). — Document    parlementaire    n" 

321-1/278;  et 

(3)  la  municipality  de  Hinton,  dans  la  province  de  I'Alberta. 
(Textes    francais    et    anglais). — Document    parlementaire    n" 

321-1/272F. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  together  with  the 
Auditor   General's   Report,   for  the   year    1981,   pursuant   to 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
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section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/415B. 


1981,  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  le  pilotage, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  fran- 
cais et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/415B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Laurentian  Pilotage  Author- 
ity, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 
1981,  pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/416B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Laurentides,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'annee  1981,  conformement  a  1'article  28  de  la 
Loi  sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971- 
1972.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n'  321-1/416B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Great  Lakes  Pilotage  Author- 
ity Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
year  1981,  pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter 
52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/417B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  ['Administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs,  Ltee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general 
y  afferent,  pour  l'annee  1981,  conformement  a  l'article  28  de 
la  Loi  sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970- 
1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire nu  321-1 /417B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Pacific  Pilotage  Authority, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1981, 
pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes 
of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/418B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  du 
Pacifique,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  1981,  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi 
sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971- 
1972.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n"  321-1/418B. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twelfth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Malpeque,  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  con- 
cerning rural  mail  services  on  Saturdays  in  the  Province  of 
Prince  Edward  Island,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Malpeque  (Mr.  Gass),  on  Wednesday,  July  28,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  douzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
de  Malpeque,  dans  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard, 
concernant  les  services  postaux  le  samedi  dans  les  regions 
rurales  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (M.  Gass)  le  mercredi  28 
juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirteenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  imposition  of  martial  law  in  Poland,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Evans),  on 
Wednesday,  July  28,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  treizieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  l'im- 
position  de  la  loi  martiale  en  Pologne,  presentee  par  l'honora- 
ble depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Evans)  le  mercredi  28  juillet 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Tabfc  the  Three  Hundred  and 
Fourteenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Ontario,  concerning  the  Israeli-Lebanese  conflict,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Mississauga  South  (Mr.  Blen- 
karn),  on  Wednesday,  July  28,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


M.  TOrateur  adjoint  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier 
a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatorzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  l'Ontario, 
concernant  le  conflit  libano-israelien,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn)  le  mercredi  28 
juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Eleventh 
Report  of  the  Committee.  (Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean). — Sessional  Paper  No.  321-8/ 
3D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  (Issues  Nos.  15  to  25  inclusive) 
and  a  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evi- 
dence of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  (Issue  No.  77  which  includes  this  report) 
was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  172  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  onzieme  rapport 
de  ce  Comite  (Relations  du  Canada  avec  les  pays  de  l'Ameri- 
que  latine  et  les  Antilles). — Document  parlementaire  n" 
321-8/3D. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  sur  les  relations  du  Canada  avec  l'Amerique  latine  et 
les  Antilles  (fascicules  n"%  15  a  25  inclusivement)  et  un 
exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite  per- 
manent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale 
(fascicule  n°  77  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  172  aux  Journaux). 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 

upon   the  Table, — Copy   of  a   Telex   from   the   Minister   of     sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  telex  du  ministre 
Consumer  and  Corporate  Affairs  on  urea  formaldehyde  foam      de  la  Consommation  et  des  Corporations  concernant  la  mousse 
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insulation   (UFFI). 
No.  321-7/49B. 


(English  and   French). — Sessional   Paper 


isolante   d'uree-formaldehyde    (M1UF).    (Textes    francais   et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/49B. 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton),  moved, — That  the  First  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts,  presented  to  the 
House  on  Friday,  July  18,  1980,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par  M.  Baker 
(Nepean — Carleton),  propose, — Que  le  premier  rapport  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics,  presente  a  la  Chambre 
le  vendredi  18  juillet  1980,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Smith,  seconded  by  Mr.  Ferguson,  moved, — That  the  M.    Smith,   appuye   par    M.    Ferguson,   propose, — Que   la 

House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day.  Chambre  passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  234) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mmc) 

Axworthy 

Cousineau 

Bachand 

Cullen 

Baker 

Cyr 

(Gander — Twi]  Ungate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquct  (Mmc) 

De  Bane 

Begin  (Mmc) 

Deniger 

Bcrger 

Dingwall 

Blais 

Dion 

Blaker 

Dionne 

Bloomfield 

(Chieoutimi) 

Bockstael 

Dionne 

Bossy 

(Northumberland 

Breau 

Miramichi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Dupont 

Bussieres 

Dupras 

Caccia 

Duquet 

Campbell  (Miss) 

Eroia  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Ethier 

Campbell 

Evans 

(LaSalle) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corriveau 

Fox 

Cosgrove 

Frith 

Lalonde 

Garant 

Landers 

Gauthier 

Lang 

Gendron 

Lapierre 

Gimaiel 

Lapointe 

Gourd 

(Charlevoix) 

(Argenteuil      Papineau) 

Lapointe 

Gourde 

(Beauce) 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefebvre 

Guilbault 

Loiselle 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hcrvieux-Payetle 

Mackasey 

(Mmc) 

MaeLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isabelle 

Marccau 

Johnston 

Masse 

Joyal 

Masters 

Kaplan 

McRae 

Kelly 

Nicholson  (Miss) 

Killens(Mme) 

Olivier 

Lachance 

Ostiguy 

Lajoie 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Veillette 
Watson 
Whelan 
Yanakis — 124 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Darling 

Baker 

Deans 

(Nepean — Carleton) 

Elzinga 

Beatty 

Fennell 

Benjamin 

Fraser 

Blaikie 

Fretz 

Blenkarn 

Friesen 

Bosley 

Fulton 

Cardiff 

Gamble 

Clarke 

Gurbin 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

Cooper 

Hargrave 

Corbett 

Hawkes 

Crosby 

Hovdebo 

(Halifax  West) 

K00XI     328 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Kempling 

King 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 


McGrath 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

Mitchell  (Mrs.) 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphv 
Neil 

Nickerson 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Paproski 
Parker 


Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Skelly 
Taylor 
Thacker 
Wilson 
Wise— 66 
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[At  5.07  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)} 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  95  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
regulations  of  the  Canada  Post  Corporation  pertaining  to  the 
receipt  of  mail  by  persons  living  in  towns  who  are  not  entitled 
to  postal  delivery  at  their  residences. — (Notice  of  Motion  for 
the  Production  of  Papers  No.  95). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  17  h.  07,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  1 5  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
95  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Qu'un 
ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de 
copie  de  tous  les  reglements  de  la  Societe  canadienne  des 
postes  touchant  la  remise  du  courrier  a  des  personnes  qui 
resident  dans  des  villes  exclues  de  toute  livraison  a  domicile. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  95). 


II  s'eleve  un  debat; 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called 
Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of 
agricultural  and  food  products  from  Canada,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Agriculture; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  l'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  Bill  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex, 
chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  l'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  (ancien  titre:  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  ay  ant  pour  objet  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada),  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Nickerson,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  by  striking  out  the  long  title  at  page  1  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to 
promote  and  facilitate  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada". 

By  unanimous  consent,  Mr.  Gurbin  for  Mr.  Schellenberger, 
seconded  by  Mr.  Cooper,  moved  motion  numbered  6, — That 
Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  13  and  14  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"purposes  of  promoting  and  facilitating  the  export". 

By  unanimous  consent,  Mr.  Gurbin  for  Mr.  Schellenberger, 
seconded  by  Mr.  Cooper,  moved  motion  numbered  7, — That 
Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  20  to  23  at  page  9,  lines  3  to  8  and  lines  14  to 
22  at  page  10. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Gurbin  for  Mr.  Schellenberger, 
seconded  by  Mr.  Cooper,  moved  motion  numbered  8, — That 
Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  be  amended  in  Clause  14  by 


M.  Mayer,  appuye  par  M.  Nickerson,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  en  retranchant  le  titre,  page  1,  et  en  le  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faciliter  et 
de  promouvoir  l'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada». 

Du  consentement  unanime,  M.  Gurbin,  au  nom  de  M. 
Schellenberger,  appuye  par  M.  Cooper,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  a  I'article  14,  en  retranchant  les  lignes  13  et  14,  page 
9,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  Canagrex  a  pour  mission  de  facili-». 

Du  consentement  unanime  M.  Gurbin,  au  nom  de  M. 
Schellenberger,  appuye  par  M.  Cooper,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes  21  a  25,  page 
9,  3  a  10  et  16  a  24,  page  10. 

Du  consentement  unanime,  M.  Gurbin,  au  nom  de  M. 
Schellenberger,  appuye  par  M.  Cooper,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
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striking  out  line  28  at  page  1  1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(c)  promote  or  facilitate  trade  in". 

By  unanimous  consent,  Mr.  Gurbin  for  Mr.  Schellenberger, 
seconded  by  Mr.  Cooper,  moved  motion  numbered  9, — That 
Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  9  to  37  at  page  1 2. 

Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Gurbin,  moved  motion 
numbered  10, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  line  3  at  page  13  and 
substituting  the  following  therefor: 

"grex  intends  to  use  for  its". 

Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Gurbin,  moved  motion 
numbered  1 1, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  6  and  7  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

"grex  with  respect  to  any  loan  or". 

Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Gurbin,  moved  motion 
numbered  12, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  1 1  and  12  at  page 
13  and  substituting  the  following  therefor: 

"purpose  of  any  loan  or  guarantee  entered". 


And  debate  arising  thereon; 


Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  la  ligne  31,  page  11,  et 
en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«selon  le  cas,  faciliter  et  promouvoir  le  commerce:*. 

Du  consentement  unanime,  M.  Gurbin,  au  nom  de  M. 
Schellenberger,  appuye  par  M.  Cooper,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir ['exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  a  l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  8  a  31,  page 
12. 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  Gurbin,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  a  l'article  16,  en  retranchant  les  lignes  2  et  3,  page 
13,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«15  qu'il  entend  consacrer  a  ses  prets  et  a  ses  garanties;». 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  Gurbin,  propose  la  motion 
numero  11, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  a  l'article  16,  en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page 
13,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«b)  les  sommes  qui  lui  sont». 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  Gurbin,  propose  la  motion 
numero  12, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir l'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  a  l'article  16,  en  retranchant  les  lignes  1 1  et  12,  page 
13,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«au  titre  de  sa  participation  a  des  prets  ou  garanties  vises  a 
la  partie». 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-122,  An  Act  to 
amend  the  Small  Businesses  Loans  Act  (No.  3),  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-122,  Loi  n"  3 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Gustafson  for  Mr.  Howie  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Dion  for  Mr.  Ostiguy  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Hudecki  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Schroder  for  Mrs.  Hervieux-Payette  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Gendron  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Parent  for  Mr.  Gendron  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Corbett  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Burghardt,  Bossy  and  Peterson  for  Messrs.  Ding- 
wall, Lapointe  (Beauce)  and  Gendron  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts. 


M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Howie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Dion  en  remplacement  de  M.  Ostiguy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Hudecki  en  remplacement  de  M™  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  Mmc  Hervieux-Payette  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Gendron  en  remplacement  de  Mlk  Nicholson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Parent  en  remplacement  de  M.  Gendron  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Corbett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Burghardt,  Bossy  et  Peterson  en  remplacement  de 
MM.  Dingwall,  Lapointe  (Beauce)  et  Gendron  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mmc  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  respecting  operations  under  the  Health  Resources 
Fund  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant 
to  section  13  of  the  Act,  chapter  H-4,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/156C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mmc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  Caisse  d'aide  a  la 
sante,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  13  de  cette  Loi,  chapitre  H-4,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n"  321-1/156C. 


By  Mmc.  Begin, — Report  of  the  Medical  Research  Council, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  17  of  the  Medical 
Research  Council  Act,  chapter  M-9,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /299B. 


Par  M"  Begin, — Rapport  du  Conseil  de  recherches  medica- 
les,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  ainsi  que 
le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  a 
l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  medicales, 
chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1  /299B. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Film  Development  Corporation,  to- 
gether with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,1 982,  pursuant  to  section  20  of  the  Canadian 
Film    Development    Corporation    Act,    chapter    C-8,    R.S.C., 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  cinema- 
tographique  canadienne,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  conformement  a  l'article  20  de  la  Loi  sur  la  Societe 
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1970.    (English   and    French). 
91B. 


-Sessional    Paper   No.    321-1/ 


de  developpernent  de  l'industrie  cinematographique  cana- 
dienne,  chapitre  C-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/91 B. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  April  1,  1982  for  copies  of  all  correspondence,  notes, 
minutes  of  meetings,  memos,  telegrams  and  communications 
relating  to  the  Order  Respecting  Emergency  Planning,  P.C. 
1981-1305,  May  21,  1981,  Registration  SI/81-76  June  10, 
1981. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
69).— Sessional  Paper  No.  321-3/69. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  lcr  avril  1982,  demandant  copie  des  lettres,  notes, 
proces-verbaux  de  reunions,  notes  de  service,  telegrammes  et 
communications  portant  sur  le  Decret  concernant  la  planifica- 
tion  d'urgence  C.P.  1981-1305,  du  21  mai  1981,  et  portant  le 
no  d'enregistrement  TR/81-76,  du  10  juin  1981. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n"  69). — Document 
parlementaire  n"  321-3/69. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Seventeenth 
Report  of  the  Committee.  (Profit  situation  of  the  Chartered 
Banks).— Sessional  Paper  No.  321-8/4C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  (Issues  Nos.  84  to  92  inclusive;  Nos.  94,  96-97;  Nos. 
99  to  106  inclusive  and  Nos.  108-109)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  173  to  the 
Journals). 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  presente  le  dix-septieme  rapport 
de  ce  Comite  (Profits  des  banques  a  charte). — Document 
parlementaire  n°  321-8/4C. 

Un  cxemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  ques- 
tions economiques  (fascicules  nos  84  a  92  inclusivement;  nos  94, 
96-97;  nos  99  a  106  inclusivement  et  ri*  108-109)  sont  deposes. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  173  aux  Journaux). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Seventeenth  Report 
of  the  Committee.  (Payroll  Costs  Management,  Comprehen- 
sive Audit  and  Double  Benefits  for  Canadian  National). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/1 7E. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  51 ,  55,  56  and  62  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  174  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  dix-septieme  rapport  de  ce  Comite 
(La  gestion  de  1'utilisation  optimale  du  personnel — Verifica- 
tion integree  des  activites  du  ministere  des  Peches  et  Oceans — 
Double  benefice  au  Canadien  national). — Document  parle- 
mentaire n°321-8/17E. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  if'  51 ,  55,  56  et  62  de  la  premiere  session 
de  la  trente-deuxieme  legislature),  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  if  174  aux  Journaux). 


Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Documents  entitled  (1)  Proposed  Revision 
and  Consolidation  of  the  Trust  Companies  Act  and  the  Loan 
Companies  Act.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 

321-7/58; 

(2)  Summary  of  and  guide  to  the  Proposed  Revision  and 
Consolidation  of  the  Trust  Companies  Act  and  the  Loan 
Companies  Act.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 

321-7/58A;and 

(3)  Discussion  Paper  on  Revision  of  the  Trust  Companies 
Act  and  the  Loan  Companies  Act.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-7/58B. 


M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Documents  intitules:  (1)  Projet 
de  revision  et  consolidation  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires  et  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/58; 

(2)  Resume  et  guide  du  projet  de  revision  et  de  codification 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires  et  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  pret.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-7/58A;  et 

(3)  Document  de  travail  sur  la  revision  a  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  et  a  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret. 
(Textes    francais    et    anglais). — Document    parlementaire    n° 

321-7/58B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for 
Selkirk — Interlake  (Mr.  Sargeant). 


L'honorable  depute  de  Selkirk — Interlake   (M.   Sargeant) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for 
Peace  River  (Mr.  Cooper). 


L'honorable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  presente 
une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the 
public  sector  of  Canada,  as  reported  (with  amendments)  from 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans 
le  secteur  public  du  Canada,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 


Madame  le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 
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Motion  No.  1 — That  Bill  C-l  24,  An  Act  respecting  compen- 
sation in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking 
out  the  long  title  and  substituting  the  following  therefor: 

"An  Act  to  break  contracts,  lower  real  wages  and  outlaw 
collective  bargaining  in  the  public  sector  of  Canada". — 
Mr.  Murphy. 


Motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l 24,  Loi  con- 
cernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada, 
en  retranchant  le  titre  integral,  page  1,  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«Loi  visant  a  rompre  les  contrats,  abaisser  les  salaires  reels 
et  proscrire  les  negociations  collectives  dans  le  secteur 
public  du  Canada». — M.  Murphy. 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-l 24,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  lines  7  to  11  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor: 

'  "compensation"  means  wage  rates  and  benefits  directly 
related  thereto,  other  than  pension  and  paid  maternity 
benefits,  but  does  not  include  the  monetary  value  of  hours 
of  work,  leave  entitlements,  leave  for  union  activities, 
standards  of  discipline  or  any  other  working  conditions;" 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-l 24,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  1 1  at  page  2  the  following: 

"(3)  The  following  provisions  apply,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Part  that  is  inconsistent  therewith: 

(a)  every  person  referred  to  in  paragraph  3(2)  (a)  and 
every  research  staff  member  of  a  political  party  that  is 
represented  in  Parliament  on  the  day  this  Act  is  assented 
to  shall,  as  of  the  day  this  Act  is  assented  to,  be  entitled  to 
receive,  in  lieu  of  the  wage  rate  to  which  he  would,  but  for 
this  paragraph,  be  entitled,  a  wage  rate  equal  to  the 
product  of  the  wage  rate  to  which  that  person  was  entitled 
on  March  31,1 982  and  one  hundred  and  six  per  cent: 

{b)  wage  rates  in  effect  under  paragraph  (a)  shall  contin- 
ue in  force  for  the  twelve  month  period  immediately 
following  the  day  this  Act  is  assented  to; 

(c)  wage  rates  continued  in  force  under  paragraph  (b) 
shall  not  be  increased  by  more  than  five  per  cent  for  the 
twelve  month  period  immediately  following  the  period 
referred  to  in  paragraph  (b);  and 

(d)  every  compensation  plan  to  which  paragraphs  (a)  to 
(c)  apply  shall  be  extended  for  a  period  of  twenty-four 
months  from  the  day  this  Act  is  assented  to  and  the  terms 
and  conditions  of  the  compensation  plan,  other  than 
wages  rates,  shall  continue  in  force  without  change  for  the 
period  for  which  the  compensation  plan  is  extended,  sub- 
ject to  such  changes  as  the  Treasury  Board  may  authorize 
where  it  deems  it  appropriate." 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-l  24,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  4. 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-l 24,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,   be  amended   in  Clause  4  by 


M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l 24,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  2, 
en  retranchant  les  lignes  19  a  23,  page  1,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

« «remuneration»  Taux  de  salaire  et  prestations  qui  s'y  ratta- 
chent  directement,  hormis  les  prestations  de  pension  et  de 
matcrnite,  la  valeur  pecuniaire  des  heures  de  travail,  des 
droits  a  conge,  des  conges  pour  activites  syndicales,  les 
normes  disciplinaires  et  toutes  autres  conditions  de 
travail.» 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l 24,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  1'article  2, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  14,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Les  dispositions  qui  suivent  s'appliquent  nonobstant 
toute  disposition  contraire  de  la  presente  partie: 

a)  les  personnes  visees  a  l'alinea  3  (2)  a),  ainsi  que  les 
membres  des  equipes  de  recherche  des  partis  politiques 
reprcsentes  au  Parlement  a  la  date  de  sanction  de  la 
presente  loi,  ont,  a  compter  de  cette  date,  le  droit  de 
recevoir,  au  lieu  du  taux  de  salaire  auquel  elles  auraient 
droit  en  l'absence  du  present  alinea,  un  taux  de  salaire 
egal  au  produit  de  celui  auquel  elles  avaient  droit  le  31 
mars  1982  par  cent  six  pour  cent; 

b)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  sous  le  regime  de  l'alinea 
a)  restent  en  vigueur  pendant  l'annee  suivant  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi; 

c)  les  taux  de  salaire  restes  en  vigueur  sous  le  regime  de 
l'alinea  b)  ne  peuvent  etre  augmentes  de  plus  de  cinq  pour 
cent  pendant  l'annee  suivant  celle  qui  est  visee  a  cet 
alinea; 

d)  les  regimes  de  remuneration  vises  par  les  alineas  a)  a  c) 
sont  proroges  de  deux  ans  a  compter  de  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi  et  leurs  dispositions,  a  l'exclu- 
sion  des  taux  de  salaires,  restent  en  vigueur  pendant  la 
periode  de  prorogation  sans  autres  modifications  que 
celles  que  le  Conseil  du  tresor  peut,  a  son  appreciation, 
autoriser.» 

M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l  24,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant Particle  4. 

M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-l  24,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  l'article  4, 
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striking  out  lines  24  to  34  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"four  months  from  the  day  immediately  following  the  day 
on  which  the  compensation  plan  would,  but  for  this  section, 
expire,  where  no  increase  in  wage  rates  is  to  occur  under  the 
compensation  plan  on  or  after  June  29,  1982." 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  num- 
bered 7, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  6. 

And  debate  arising  thereon; 


en  retranchant  les  lignes  22  a  29,  page  3,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«du  lendemain  de  la  date  prevue,  en  l'absence  du  present 
article,  pour  son  expiration,  s'il  ne  comporte  aucune  aug- 
mentation des  taux  de  salaire  apres  le  28  juin  1 982. » 

M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant Particle  6. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  the  proceedings  at  the  report  stage  and  third 
reading  stage  of  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation 
in  the  public  sector  of  Canada,  and,  under  the  provisions  of 
Standing  Order  75c,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to  allocate  one  sitting 
day  to  each  of  the  said  stages  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Johnston,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  Particle  75a 
ou  75b  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  Petape  du  rapport 
et  de  la  troisieme  lecture  du  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  et  donne  avis 
de  son  intention  de  proposer,  a  une  seance  ulterieure  de  la 
Chambre,  conformement  aux  dispositions  de  Particle  75c  du 
Reglement,  une  motion  attribuant  une  journee  de  seance  pour 
chacune  desdites  etapes  du  bill. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-124, 
An  Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of 
Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


L'etude  reprend  a  Petape  du  rapport  du  Bill  C-124,  Loi 
concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public  du 
Canada,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  2  of  Mr.  Murphy, 
seconded  by  Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting 
compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in 
Clause  2  by  striking  out  lines  7  to  1  1  at  page  1  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"  "compensation"  means  wage  rates  and  benefits  directly 
related  thereto,  other  than  pension  and  paid  maternity 
benefits,  but  does  not  include  the  monetary  value  of  hours 
of  work,  leave  entitlements,  leave  for  union  activities, 
standards  of  discipline  or  any  other  working  conditions;" 


And  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Johnston,  seconded  by 
Mr.  Pinard, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  1 1  at  page  2  the  following: 

"(3)  The  following  provisions  apply,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Part  that  is  inconsistent  therewith: 

(a)  every  person  referred  to  in  paragraph  3(2)  (a)  and 
every  research  staff  member  of  a  political  party  that  is 
represented  in  Parliament  on  the  day  this  Act  is  assented 
to  shall,  as  of  the  day  this  Act  is  assented  to,  be  entitled  to 
receive,  in  lieu  of  the  wage  rate  to  which  he  would,  but  for 
this  paragraph,  be  entitled,  a  wage  rate  equal  to  the 
product  of  the  wage  rate  to  which  that  person  was  entitled 
on  March  31,  1982  and  one  hundred  and  six  per  cent; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  2  de  M.  Murphy, 
appuye  par  M.  Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi 
concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public  du 
Canada,  a  Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  19  a  23,  page  1, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« «remuneration»  Taux  de  salaire  et  prestations  qui  s'y  ratta- 
chent  directement,  hormis  les  prestations  de  pension  et  de 
maternite,  la  valeur  pecuniaire  des  heures  de  travail,  des 
droits  a  conge,  des  conges  pour  activites  syndicales,  les 
normes  disciplinaires  et  toutes  autres  conditions  de 
travail. » 

Et  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Johnston,  appuye  par  M. 
Pinard, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  2, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  14,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Les  dispositions  qui  suivent  s'appliquent  nonobstant 
toute  disposition  contraire  de  la  presente  partie: 

a)  les  personnes  visees  a  Palinea  3  (2)  a),  ainsi  que  les 
membres  des  equipes  de  recherche  des  partis  politiques 
represented  au  Parlement  a  la  date  de  sanction  de  la 
presente  loi,  ont,  a  compter  de  cette  date,  le  droit  de 
recevoir,  au  lieu  du  taux  de  salaire  auquel  elles  auraient 
droit  en  l'absence  du  present  alinea,  un  taux  de  salaire 
egal  au  produit  de  celui  auquel  elles  avaient  droit  le  31 
mars  1982  par  cent  six  pour  cent; 
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(b)  wage  rates  in  effect  under  paragraph  (a)  shall  contin- 
ue in  force  for  the  twelve  month  period  immediately 
following  the  day  this  Act  is  assented  to; 

(c)  wage  rates  continued  in  force  under  paragraph  (b) 
shall  not  be  increased  by  more  than  five  per  cent  for  the 
twelve  month  period  immediately  following  the  period 
referred  to  in  paragraph  (b);  and 

(d)  every  compensation  plan  to  which  paragraphs  (a)  to 
(c)  apply  shall  be  extended  for  a  period  of  twenty-four 
months  from  the  day  this  Act  is  assented  to  and  the  terms 
and  conditions  of  the  compensation  plan,  other  than 
wages  rates,  shall  continue  in  force  without  change  for  the 
period  for  which  the  compensation  plan  is  extended,  sub- 
ject to  such  changes  as  the  Treasury  Board  may  authorize 
where  it  deems  it  appropriate." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  4. 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  4  by 
striking  out  lines  24  to  34  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"four  months  from  the  day  immediately  following  the  day 
on  which  the  compensation  plan  would,  but  for  this  section, 
expire,  where  no  increase  in  wage  rates  is  to  occur  under  the 
compensation  plan  on  or  after  June  29,  1982." 

And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  6. 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 


By   unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


Items   preceding   No.   3   were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Roche, 
seconded  by  Mr.  Cooper, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  amending 
the  Income  Tax  Act  in  order  to  give  individual  taxpayers  the 
option  of  claiming  charitable  gifts  as  deductions  from  taxable 
income  or  of  deducting  fifty  per  cent  of  the  value  of  charitable 
gifts  from  income  tax  payable,  and  amending  the  present  $100 
standard  tax  deduction  for  medical  and  charitable  purposes  to 
apply  only  to  medical  expenses. — (Notice  of  Motion  No.  3). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


b)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  sous  le  regime  de  l'alinea 
a)  restent  en  vigueur  pendant  l'annee  suivant  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi; 

c)  les  taux  de  salaire  restes  en  vigueur  sous  le  regime  de 
l'alinea  b)  ne  peuvent  etre  augmentes  de  plus  de  cinq  pour 
cent  pendant  l'annee  suivant  celle  qui  est  visee  a  cet 
alinea; 

d)  les  regimes  de  remuneration  vises  par  les  alineas  a)  a  c) 
sont  proroges  de  deux  ans  a  compter  de  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi  et  leurs  dispositions,  a  1'exclu- 
sion  des  taux  de  salaires,  restent  en  vigueur  pendant  la 
periode  de  prorogation  sans  autres  modifications  que 
celles  que  le  Conseil  du  tresor  peut,  a  son  appreciation, 
autoriser.» 


Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant  Particle  4. 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  l'article  4, 
en  retranchant  les  lignes  22  a  29,  page  3,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«du  lendemain  de  la  date  prevue,  en  l'absence  du  present 
article,  pour  son  expiration,  s'il  ne  comporte  aucune  aug- 
mentation des  taux  de  salaire  apres  le  28  juin  1982.» 

Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant Particle  6. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l'article  15  du  Regie  me  nt) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
3  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Roche, 
appuye  par  M.  Cooper, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  modifier  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  afin  de  permettre  aux  contribua- 
bles  de  deduire  les  dons  de  charite  du  revenu  imposable  ou  de 
deduire  50f/r  du  montant  de  ces  dons  de  l'impot  a  payer  et  de 
modifier  la  deduction  d'impot  forfaitaire  de  $100  applicable 
actuellement  aux  frais  medicaux  et  aux  dons  de  charite,  de 
maniere  a  ce  qu'elle  ne  s'applique  plus  qu'aux  frais  medi- 
caux.— (Avis  de  motion  n°  3). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Corbin  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  en- 
titled The  Jury,  dated  March  1982,  pursuant  to  section  18  of 
the  Law  Reform  Commission  Act,  chapter  23,  R.S.C.,  1970 
(1st  Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/410C. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  reforme  de  droit  du  Canada 
intitule:  «Le  jury»,  en  date  de  mars  1982,  conformement  a 
1'article  18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit, 
chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (ler  Supplement).  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/410C. 


By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  International  Development  Research 
Centre,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  22  of 
the  International  Development  Research  Centre  Act,  chapter 
21,  R.S.C.,  1970  (1st  supplement).  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/365. 


Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpe- 
ment  international,  pour  1'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  conformement  a  1'article  22  de  la  Loi  sur  le  Centre  de 
recherches  pour  le  developpement  international,  chapitre  21 
(lor  Supplement),  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/365. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifteenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  new  Cruise  missile  on  Canadian  soil, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Selkirk — Interlake 
(Mr.  Sargeant),  on  Friday,  July  30,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quinzieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
mise  a  l'essai  du  nouveau  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Selkirk — Interlake  (M. 
Sargeant)  le  vendredi  30  juillet  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixteenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Peace  River,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  Bill 
C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  the  protection  of  young  persons  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  presented  by  the  honourable  Member  for  Peace  River 
(Mr.  Cooper),  on  Friday,  July  30,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  seizieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Peace  River,  dans  la  province  de  l'Alberta,  concernant  le 
Bill  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere  d'infrac- 
tions  sexuelles  et  de  protection  des  jeunes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  presentee  par  l'hono- 
rable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  le  vendredi  30  juillet 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Simcoe  North  (Mr.  Lewis). 


L'honorable  depute  de  Simcoe-Nord  (M.  Lewis)  presente 
une  petition. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Lewis,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-660,  An  Act  to  amend 
the  Financial  Administration  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Lewis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-660,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Isabelle,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-661,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act  (registration  of  political  parties),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Isabelle,  appuye  par  M.  Gauthier,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-661,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada  (enregistrement  des  partis  politiques), 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Johnston,  seconded  by 
Mr.  Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-124,  An  Act 
respecting  compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  one 
sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  each  of  the 
report  stage  and  the  third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.09  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  l'article  75c  du  Reglement,  M.  Johnston, 
appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  un  jour  de  seance  soit  attribue  pour  I'etape  du 
rapport  et  un  jour  pour  I'etape  de  la  troisieme  lecture  du  bill; 
ct 

Que,  quinze  minutes  avant  1'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  l'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Apres  debat,  a  17  h.  09,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  235) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (Mmi 

)    De  Bane 

Begin  (Mme) 

de  Corneille 

Berger 

Dingwall 

Blais 

Dion 

Blaker 

Dionne 

Bloomfield 

(Chicoutimi) 

Bockstael 

Dubois 

Bossy 

Dupras 

Bujold 

Duquel 

Bussieres 

Erola  (Mrs.) 

Caccia 

Ethier 

Campbell  (Miss) 

Ferguson 

(South  West  Nova) 

Fisher 

Campbell 

Fleming 

(Cardigan) 

Flis 

Chretien 

Fox 

Collenette 

Frith 

Comtois 

Garant 

Corbin 

Gauthier 

Cosgrove 

Gendron 

Cousineau 

Gimaiel 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hopkins 
Hudecki 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mme) 
Lachance 
Lalondc 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierrc 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loisclle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McRae 
M  u  n  ro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 


Parent 

Pelletier 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelancc 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 

Schroder 
Smith 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Watson 
Wcatherhead 
Whelan— 108 


Althouse 

Ellis 

Andre 

Epp 

Baker 

Fretz 

(Nepean — Carleton) 

Friesen 

Beatty 

Gamble 

Benjamin 

Gass 

Blackburn 

Gilchrist 

Blaikie 

Gurbin 

Bosley 

Gustafson 

Clark 

Hawkes 

(Yellowhead) 

Howie 

Cooper 

Huntington 

Crombie 

Jarvis 

Deans 

Keeper 

Dinsdale 

NAYS     CONTRE 
Messrs.  —Messieurs 

Kcmpling 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

Manly 

Mazankowski 

McDermid 

McKinnon 

McLean 

McMillan 

Miller 


Mitchell  (Mrs.) 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Neil 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Reid 

(St.  Catharines) 
Robinson 

(Burnaby) 


Sargeant 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Skelly 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Towers 
Vankoughnel 
Wenman 
Wright— 65 


Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le 
secteur  public  du  Canada,  rapporte  avec  des  amendements  par 
le  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general,  est 
etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
2  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker, — That  Bill  C-124, 
An  Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of 
Canada,  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out  lines  7  to  1  1 
at  page  I  and  substituting  the  following  therefor: 

'  "compensation"  means  wage  rates  and  benefits  directly 
related  thereto,  other  than  pension  and  paid  maternity 
benefits,  but  does  not  include  the  monetary  value  of  hours 
of  work,  leave  entitlements,  leave  for  union  activities, 
standards  of  discipline  or  any  other  working  conditions;" 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  a  Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  19  a  23, 
page  I ,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« «remuneration»  Taux  de  salairc  et  prestations  qui  s'y  ratta- 
chent  directement,  hormis  les  prestations  de  pension  et  de 
maternite,  la  valeur  pecuniaire  des  heures  de  travail,  des 
droits  a  conge,  des  conges  pour  activites  syndicales,  les 
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And  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Johnston,  seconded  by 
Mr.  Pinard, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  1 1  at  page  2  the  following: 

"(3)  The  following  provisions  apply,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Part  that  is  inconsistent  therewith: 

(a)  every  person  referred  to  in  paragraph  3(2)  (a)  and 
every  research  staff  member  of  a  political  party  that  is 
represented  in  Parliament  on  the  day  this  Act  is  assented 
to  shall,  as  of  the  day  this  Act  is  assented  to,  be  entitled  to 
receive,  in  lieu  of  the  wage  rate  to  which  he  would,  but  for 
this  paragraph,  be  entitled,  a  wage  rate  equal  to  the 
product  of  the  wage  rate  to  which  that  person  was  entitled 
on  March  31,1 982  and  one  hundred  and  six  per  cent; 

(b)  wage  rates  in  effect  under  paragraph  (a)  shall  contin- 
ue in  force  for  the  twelve  month  period  immediately 
following  the  day  this  Act  is  assented  to; 

(c)  wage  rates  continued  in  force  under  paragraph  (b) 
shall  not  be  increased  by  more  than  five  per  cent  for  the 
twelve  month  period  immediately  following  the  period 
referred  to  in  paragraph  (b);  and 

(d)  every  compensation  plan  to  which  paragraphs  (a)  to 
(c)  apply  shall  be  extended  for  a  period  of  twenty-four 
months  from  the  day  this  Act  is  assented  to  and  the  terms 
and  conditions  of  the  compensation  plan,  other  than 
wages  rates,  shall  continue  in  force  without  change  for  the 
period  for  which  the  compensation  plan  is  extended,  sub- 
ject to  such  changes  as  the  Treasury  Board  may  authorize 
where  it  deems  it  appropriate." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  4. 

And  on  motion  numbered  6  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr. 
Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  4  by 
striking  out  lines  24  to  34  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"four  months  from  the  day  immediately  following  the  day 
on  which  the  compensation  plan  would,  but  for  this  section, 
expire,  where  no  increase  in  wage  rates  is  to  occur  under  the 
compensation  plan  on  or  after  June  29,  1982." 

And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  6. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  3,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  75(  1 1 );  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  5,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1  1 ). 


normes  disciplinaires  et  toutes  autres  conditions  de 
travail.» 

Et  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Johnston,  appuye  par  M. 
Pinard, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  2, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  14,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Les  dispositions  qui  suivent  s'appliquent  nonobstant 
toute  disposition  contraire  de  la  presente  partie: 

a)  les  personnes  visees  a  l'alinea  3  (2)  a),  ainsi  que  les 
membres  des  equipes  de  recherche  des  partis  politiques 
representes  au  Parlement  a  la  date  de  sanction  de  la 
presente  loi,  ont,  a  compter  de  cette  date,  le  droit  de 
recevoir,  au  lieu  du  taux  de  salaire  auquel  elles  auraient 
droit  en  I'absence  du  present  alinea,  un  taux  de  salaire 
egal  au  produit  de  celui  auquel  elles  avaient  droit  le  31 
mars  1982  par  cent  six  pour  cent; 

b)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  sous  le  regime  de  l'alinea 
a)  restent  en  vigueur  pendant  Pannee  suivant  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi; 

c)  les  taux  de  salaire  restes  en  vigueur  sous  le  regime  de 
l'alinea  b)  ne  peuvent  etre  augmentes  de  plus  de  cinq  pour 
cent  pendant  Pannee  suivant  celle  qui  est  visee  a  cet 
alinea; 

d)  les  regimes  de  remuneration  vises  par  les  alineas  a)  a  c) 
sont  proroges  de  deux  ans  a  compter  de  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi  et  leurs  dispositions,  a  1'exclu- 
sion  des  taux  de  salaires,  restent  en  vigueur  pendant  la 
periode  de  prorogation  sans  autres  modifications  que 
celles  que  le  Conseil  du  tresor  peut,  a  son  appreciation, 
autoriser.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant  Particle  4. 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  4, 
en  retranchant  les  lignes  22  a  29,  page  3,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

ndu  lendemain  de  la  date  prevue,  en  I'absence  du  present 
article,  pour  son  expiration,  s'il  ne  comporte  aucune  aug- 
mentation des  taux  de  salaire  apres  le  28  juin  1982.» 

Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant Particle  6. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  3  est  mise  aux 
voix  et,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de 
Particle  75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  5  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement, 
le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  lines  6  to  17  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(4)  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty  in". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  3, 
en  retranchant  les  lignes  6  a  15,  page  3,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  presente  partie  lie  Sa  Majeste  du». 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( I )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


At  10.23  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  23,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1 ) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventeenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Simcoe  North,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 
Bill  C-451,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (gun  control), 
presented  by  the  honourable  Member  for  Simcoe  North  (Mr. 
Lewis),  on  Monday,  August  2,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  dix-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Simcoe-Nord,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
concernant  le  Bill  C-451,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(controle  des  armes  a  feu),  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Simcoe-Nord  (M.  Lewis)  le  lundi  2  aout  1982,  et  qu'il  cons- 
tate que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  time 
provided  for  Government  Business  under  Orders  of  the  Day  on 
Wednesday,  August  4,  1982  shall  expire  at  6.00  o'clock  p.m.; 

That,  notwithstanding  any  Standing  Order  of  the  House, 
when  the  House  has  completed  its  consideration  of  the  busi- 
ness ordered  to  be  completed  by  that  time,  it  shall  suspend  its 
sitting  until  8.00  o'clock  p.m.,  that  day  and,  upon  resumption 
of  the  sitting,  shall  revert  to  Routine  Proceedings  for  the 
purpose  of  taking  into  consideration  the  motion  of  the  Presi- 
dent of  the  Privy  Council,  now  on  notice,  for  an  adjournment 
of  the  House; 

Provided  that,  if,  at  10.00  o'clock  p.m.,  that  day,  a  Message 
concerning  the  granting  of  the  Royal  Assent  to  Bill  C-124,  An 
Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of  Canada, 
has  not  been  received,  the  House  shall  adjourn,  but  proceed- 
ings pursuant  to  Standing  Order  40  shall  not  take  place; 

Provided  further  that,  if  the  House  sits  on  Thursday,  August 
5,  1982,  the  business  taken  up  under  Orders  of  the  Day  shall 
be  the  aforementioned  motion  by  the  President  of  the  Privy 
Council; 

Provided  further,  that,  if  the  aforementioned  Message  has 
not  yet  been  received  by  10.00  o'clock  p.m.,  on  August  5, 
1982,  the  debate  on  the  aforementioned  motion  shall  be 
deemed  to  have  been  adjourned;  and 

Provided  that,  when  the  House  returns  from  the  granting  of 
the  Royal  Assent  to  the  aforementioned  Bill,  the  aforemen- 
tioned motion  shall,  not  before  10.00  o'clock  p.m.,  on  August 
4,  1982,  be  deemed  to  have  been  adopted  without  amendment 
and  the  House  shall  thereupon  adjourn. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  temps 
prevu  pour  les  affaires  emanant  du  gouvernement  a  l'Ordre  du 
jour  du  mercredi  4  aout  1982  expirera  a  dix-huit  heures; 

Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement  de  la  Chambre, 
lorsque  la  Chambre  aura  termine  l'etude  des  travaux  qui 
doivent  etre  termines  a  ce  moment-la,  la  seance  sera  suspendue 
jusqu'a  vingt  heures  le  meme  jour  et,  a  la  reprise,  elle  revien- 
dra  aux  Affaires  courantes  ordinaires  pour  aborder  la  motion 
d'ajournement  de  la  Chambre  du  president  du  Conseil  prive, 
qui  figure  presentement  au  Feuilleton  des  Avis; 

A  condition  que  si,  a  vingt-deux  heures  ce  jour-la,  la  Cham- 
bre n'a  pas  regu  un  message  concernant  la  sanction  royale  au 
Bill  C-124,  Loi  concernant  la  remuneration  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  elle  ajournera,  mais  les  deliberations  en 
vertu  de  I'article  40  du  Reglement  n'auront  pas  lieu; 

A  condition  en  outre  que,  si  la  Chambre  siege  le  jeudi  5  aout 
1982,  les  travaux  abordes  a  l'Ordre  du  jour  seront  la  motion 
susmentionnee  du  president  du  Conseil  prive; 

A  condition  en  outre  que,  si  le  message  susmentionne  n'a  pas 
ete  regu  a  vingt-deux  heures  le  5  aout  1982,  le  debat  sur  la 
motion  susmentionnee  sera  repute  avoir  ete  ajourne;  et 

A  condition  que,  lorsque  la  Chambre  reviendra  apres  que  le 
bill  susmentionne  aura  regu  la  sanction  royale,  la  motion 
susmentionnee  sera,  au  plus  tot  a  vingt-deux  heures  le  4  aout 
1982,  reputee  avoir  ete  adoptee  sans  amendement  et  la  Cham- 
bre ajournera  a  ce  moment-la. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kingston  and  the  Islands  (Miss  MacDonald). 


L'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M"e  MacDon- 
ald) presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,450— Mr.  Beatty 

1.  By  organization,  what  was  the  government's  advertising 
budget  for  each  of  the  ten  years  beginning  in  the  fiscal  year 
1970-71  and  concluding  with  the  anticipated  budget  for  1980- 
81  and,  in  each  case  (a)  for  what  program  was  the  advertising 
designed  (b)  what  agency  or  agencies  performed  the  work  and 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  I'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1450— M.  Beatty 

1.  Pour  chacune  des  dix  annees  commencant  avec  I'exercice 
financier  1970-1971  et  se  terminant  avec  les  previsions  budge- 
taires  de  1980-1981,  quelles  sommes  le  gouvernement  a-t-il 
consacrees  a  chaque  organisme  au  chapitre  de  la  publicite  et, 
dans  chaque  cas,  a)  au  titre  de  quel  programme  la  publicite 
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was  a  formal  contract  signed  with  the  agency  and,  if  not,  in 
which  cases  were  contracts  not  signed  and  for  what  reason? 

2.  Have  there  been  any  instances  where  one  organization 
reserved  media  time  or  space  with  the  intention  of  turning  it 
over  to  a  second  organization  within  the  government  and,  if  so 
(a)  what  were  the  organizations  involved  (b)  on  what  date  did 
such  an  occurrence  take  place  (c)  for  what  reason  was  such  a 
course  of  action  followed  (d)  what  was  the  cost  of  the  time  or 
space  purchased  and  how  was  it  ultimately  used? — Sessional 
Paper  No.  321-2/1450. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


a-t-elle  ete  concue,  b)  quelle  agence  a  execute  le  travail  et  un 
contrat  officiel  a-t-il  ete  signe  par  Pagence  en  question  et, 
sinon,  dans  quels  cas  n'a-t-on  pas  signe  de  contrat  et  pourquoi? 

2.  Un  organisme  a-t-il  reserve  du  temps  d'antenne  ou  un 
espace  dans  les  journaux  avec  Pintention  d'en  donner  l'usage  a 
un  autre  organisme  gouvernemental  et,  dans  Paffirmative,  a) 
quels  etaient  les  organismes  en  cause,  b)  quand  cela  s'est-il 
produit,  c)  pourquoi  une  mesure  de  ce  genre  a-t-elle  ete  prise, 
d)  combien  a  coute  le  temps  ou  l'espace  achete  et  quel  usage 
en  a-t-on  fait  au  bout  du  compte? — Document  parlementaire 
n° 321-2/1450. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le 
secteur  public  du  Canada,  rapporte  avec  des  amendements  par 
le  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general,  est 
etudie  de  nouveau  a  Petape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 4  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker, — That  Bill 
C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of 
Canada,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  lines  6  to  17 
at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"(4)  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty  in". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  a  Particle  3,  en  retranchant  les  lignes  6  a  15,  page 
3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  presente  partie  lie  Sa  Majeste  du». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle 
75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  8, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by 
striking  out  lines  4  to  8  at  page  6  and  substituting  the 
following  therefor: 

"extended  under  section  4  may  amend  any  terms  and  condi- 
tions of  the  collective  agreement  or  arbitral  award  other 
than  wage  rates  or  other  terms  and  conditions  of  the  com- 
pensation plan  pursuant  to  the  provisions  of  any  Act  regulat- 
ing collective  bargaining  between  those  parties  or  persons." 

By  unanimous  consent,  Mr.  Oberle  for  Mr.  Crombie, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  moved  motion 
numbered  9, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by 
striking  out  lines  1  to  8  at  page  6  and  substituting  the 
following  therefor: 

"7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  parties  to  a  collective 
agreement,  or  the  persons  bound  by  an  arbitral  award,  that 
includes  a  compensation  plan  that  is  extended  under  section 
4  may,  by  agreement,  amend  any  terms  and  conditions  of 
the  collective  agreement  or  arbitral  award,  provided  any 
amendment  to  the  compensation  plan  takes  effect 

(a)  on  the  day  immediately  after  the  day  the  plan  would, 
but  for  section  4,  expire,  or 

(b)  on  the  day  the  first  increase  in  wage  rates  on  or  after 
June  29,  1982  would,  but  for  section  8,  occur  under  the 
plan. 


M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  7, 
en  retranchant  les  lignes  4  a  8,  page  6,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«tion  proroge  en  vertu  de  Particle  4  peuvent  modifier  les 
dispositions  de  la  convention  ou  de  la  decision,  a  Pexception 
des  taux  de  salaire  et  des  autres  dispositions  du  regime, 
conformement  aux  dispositions  legislatives  regissant  les 
negociations  collectives  entre  ces  parties  ou  personnes.» 

Du  consentement  unanime,  M.  Oberle,  au  nom  de  M. 
Crombie,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  pro- 
pose la  motion  numero  9, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi 
concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public  du 
Canada,  a  Particle  7,  en  retranchant  les  lignes  1  a  8,  page  6,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«7.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  parties  a  une 
convention  collective,  ou  les  personnes  visees  par  une  deci- 
sion arbitrale,  qui  comporte  un  regime  de  remuneration 
proroge  en  vertu  de  Particle  4  peuvent  s'entendre  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  convention  ou  de  la  decision,  a 
condition  que  toute  modification  du  regime  prenne  effet  soit 

a)  le  lendemain  de  la  date  ou  le  regime,  en  Pabsence  de 
Particle  4,  aurait  expire  ou 

b)  a  la  date  ou,  en  Pabsence  de  Particle  8,  aurait  lieu  en 
vertu  du  regime  la  premiere  augmentation  des  taux  de 
salaire  prevue  pour  le  29  juin  1982  au  plus  tot, 
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or  on  the  anniversary  of  the  day  referred  to  in  paragraph  (a) 
or  (b),  as  the  case  may  be. 

(2)  The  total  value  of  the  compensation,  including  wage 
rates  and  all  other  benefits  and  perquisites,  weighted  and 
averaged  in  the  manner  prescribed  by  the  Treasury  Board, 
provided  for  in  any  compensation  plan  included  in  a  collec- 
tive agreement  or  arbitral  award  that  is  amended  pursuant 
to  subsection  (1)  shall  not,  in  the  twelve  month  period  of  the 
plan  following  the  first  such  amendment,  exceed  by  more 
than  6%  the  total  annual  value  of  the  compensation  under 
the  previous  compensation  plan  for  the  same  employees,  and 
the  total  value  of  the  compensation  in  the  twelve  month 
period  of  the  plan  following  the  second  such  amendment 
shall  not  exceed  by  more  than  5%  the  value  thereof  in  the 
first  twelve  month  period  of  the  plan. 

(3)  In  the  event  of  a  dispute  in  the  application  of  this 
section,  the  provisions  of  sections  155  to  159  of  the  Canada 
Labour  Code  apply  mutatis  mutandis." 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  10, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by 
adding  immediately  after  line  8  at  page  6  the  following: 

"(2)  Where  the  parties  fail  to  agree,  the  parties  shall 
retain  the  right  to  employ  the  dispute  resolving  mechanisms 
included  in  the  Public  Service  Staff  Relations  Act  or  the 
Canada  Labour  Code,  whichever  is  applicable." 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  1 1, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by 
adding  immediately  after  line  8  at  page  6  the  following: 

"(2)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act, 
parties  to  a  collective  agreement  or  arbitral  award  may 
bargain  collectively  with  respect  to  paid  maternity  leave  as 
if  this  Act  had  not  been  passed." 

And  debate  arising  thereon; 

At  9.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Monday,  August  2,  1982. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  9,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  12, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  8. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1  1 ). 


soit  le  jour  anniversaire  de  la  date  mentionnee  a  l'alinea  a) 
ou  6),  selon  le  cas. 

(2)  La  valeur  totale  de  la  remuneration,  taux  de  salaire  et 
tous  autres  avantages  en  nature  ou  especes  y  compris, 
ponderee  de  la  facon  prescrite  par  le  Conseil  du  Tresor, 
prevue  par  un  regime  de  remuneration  faisant  partie  d'une 
convention  collective  ou  decision  arbitrale  modifiee  confor- 
mement  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas,  pendant  la  periode 
de  douze  mois  du  regime  suivant  la  premiere  modification 
de  ce  genre,  depasser  de  plus  de  6%  la  valeur  totale  de  la 
remuneration  annuelle  prevue  par  le  precedent  regime  de 
remuneration  pour  les  memes  salaries  et  ne  doit  pas,  pen- 
dant la  periode  de  douze  mois  du  regime  suivant  la 
deuxieme  modification  de  ce  genre,  depasser  de  plus  de  5% 
sa  valeur  pendant  la  premiere  periode  de  douze  mois  du 
regime. 

(3)  En  cas  de  differend  dans  l'application  du  present 
article,  les  dispositions  des  articles  155  a  159  du  Code 
canadien  du  travail  s'appliquent  mutatis  mutandis.* 

M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  7, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  8,  page  6,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Lorsque  les  parties  ne  parviennent  pas  a  s'entendre, 
elles  gardent  le  droit  d'utiliser  les  processus  de  solution  des 
differends  prevus,  selon  le  cas,  par  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique  ou  pour  le  Code  canadien 
du  travail.* 

M.  Murphy,  appuye  par  Mmc  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  11, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  l'article  7, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  8,  page  6,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi, 
les  parties  a  une  convention  collective  ou  decision  arbitrale 
peuvent  negocier  collectivement  au  sujet  du  conge  paye  de 
maternite  comme  si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete  adoptee. » 

II  s'eleve  un  debat; 

A  21  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions en  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  adopte  le  lundi  2 
aout  1982. 

La  motion  numero  9  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement, 
le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  12, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant  l'article  8. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1  1 )  de  l'article  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appcl  nominal  est  differe. 


Miss  MacDonald,  seconded  by  Mr.  Oberle,  moved  motion 
numbered  13, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 


M"c  MacDonald,  appuyee  par  M.  Oberle,  propose  la  motion 
numero  13, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
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tion  in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  8  by 
adding  immediately  after  line  25  at  page  6  the  following: 

"(4)  Subsection  (1)  docs  not  apply  in  respect  of  an 
increase  in  wage  rates  to  the  extent  that  it  results  from  an 
order  of  a  Human  Rights  Tribunal  pursuant  to  subsection 
41(2)  of  the  Canadian  Human  Rights  Act." 

And   the  question   being   put  on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(1 1 ). 


remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  8, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  6,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  en  cas  d'aug- 
mentation  des  taux  de  salaire  dans  la  mesure  ou  elle  resulte 
d'une  ordonnancc  de  tribunal  des  droits  de  la  personne 
rendue  conformement  au  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  cana- 
dienne  sur  les  droits  de  la  personne. » 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  14, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  9  by 
adding  immediately  after  line  19  at  page  7,  the  following: 

"(3)  For  the  purpose  of  calculating  pension  benefits  pay- 
able under  any  Act  of  Parliament  to  employees  to  whom  this 
part  applies,  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  increase 
wage  rates  proportionally  to  increases  in  the  Consumer 
Price  Index  for  the  calendar  years  corresponding  most 
nearly  to  the  periods  referred  to  therein." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1  1 ). 


M.  Murphy,  appuye  par  Mmc  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  14, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  l'article  9, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  11,  page  7,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Pour  le  calcul  des  prestations  de  pension  payables  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  a  des  salaries  a  qui  s'applique 
la  presente  partie,  le  paragraphe  (1)  est  repute  augmenter 
les  taux  de  salaire  en  proportion  des  augmentations  de 
Findice  des  prix  a  la  consommation  pour  les  annees  civiles 
correspondant  le  plus  aux  periodes  y  mentionnees.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 1 )  de  l'article  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  15, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  12. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1  1 ). 


M.  Murphy,  appuye  par  Mmc  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  15, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant  l'article  12. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  16, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  12 
by  striking  out  lines  14  to  16  at  page  8  and  substituting  the 
following  therefor: 

"an  annual  increase  in  wage  rates  that  is  greater  than  the 
latest  annual  increase  in  the  Consumer  Price  Index  that  is 
available  at  the  date  of  the  increase  in  wage  rates." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1  1 ). 


M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  l'article  12, 
en  retranchant  les  lignes  11  a  13,  page  8,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«partie  qui  prevoit  une  augmentation  annuelle  des  taux  de 
salaires  superieure  a  la  derniere  augmentation  annuelle  de 
Findice  des  prix  a  la  consommation  connue  a  la  date  de 
Faugmentation  des  taux  de  salaire. » 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved  motion 
numbered  17, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Part  III  by 
adding  immediately  after  the  heading  "Commencement"  at 
page  1  1  the  following: 

"16.  The  Governor  in  Council  may,  by  order,  terminate 
the  application  of  this  Act  in  respect  of  an  employee  or  a 
group  of  employees  to  which  this  Act  applies." 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Lumley,  propose  la  motion 
numero  17, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  la  Partie 
III,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  rubrique  «ENTREE 
EN  VIGUEUR»,  page  1 1,  ce  qui  suit: 

«16.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  mettre  fin 
a  Fapplication  de  la  presente  loi  a  I'egard  de  salaries  ou  de 
groupes  de  salaries  qu'elle  vise.» 
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and  by  renumbering  Clause  16  as  Clause  17. 

And   the   question   being   put  on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1 1 ). 


et  en  renumerotant  Particle  16  qui  devient  Particle  17. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  18, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Schedule  II 

(a)  by  deleting  at  page  1 7, 

"Canadian  National  Railways,  as  defined  in  the  Canadian 
National  Railways  Act" 

(b)  by  deleting  at  page  20, 

"VIA  Rail  Canada  Inc." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(1 1 ). 


M.  Murphy,  appuye  par  Mmc  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  18, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Pannexe  II, 

a)  en  retranchant,  a  la  page  17,  ce  qui  suit: 

«Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada» 

b)  en  retranchant,  a  la  page  20,  ce  qui  suit: 

«VIA  Rail  Canada,  Inc.». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  3  of  Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in 
the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  1 1  at  page  2  the  following: 

"(3)  The  following  provisions  apply,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Part  that  is  inconsistent  therewith: 

(a)  every  person  referred  to  in  paragraph  3(2)  (a)  and 
every  research  staff  member  of  a  political  party  that  is 
represented  in  Parliament  on  the  day  this  Act  is  assented 
to  shall,  as  of  the  day  this  Act  is  assented  to,  be  entitled  to 
receive,  in  lieu  of  the  wage  rate  to  which  he  would,  but  for 
this  paragraph,  be  entitled,  a  wage  rate  equal  to  the 
product  of  the  wage  rate  to  which  that  person  was  entitled 
on  March  31,  1982  and  one  hundred  and  six  per  cent; 

{b)  wage  rates  in  effect  under  paragraph  (a)  shall  contin- 
ue in  force  for  the  twelve  month  period  immediately 
following  the  day  this  Act  is  assented  to; 

(c)  wage  rates  continued  in  force  under  paragraph  (b) 
shall  not  be  increased  by  more  than  five  per  cent  for  the 
twelve  month  period  immediately  following  the  period 
referred  to  in  paragraph  (b);  and 

(d)  every  compensation  plan  to  which  paragraphs  {a)  to 
(c)  apply  shall  be  extended  for  a  period  of  twenty-four 
months  from  the  day  this  Act  is  assented  to  and  the  terms 
and  conditions  of  the  compensation  plan,  other  than 
wages  rates,  shall  continue  in  force  without  change  for  the 
period  for  which  the  compensation  plan  is  extended,  sub- 
ject to  such  changes  as  the  Treasury  Board  may  authorize 
where  it  deems  it  appropriate." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Johnston,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  a  Particle  2,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la 
ligne  14,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  dispositions  qui  suivent  s'appliquent  nonobstant 
toute  disposition  contraire  de  la  presente  partie: 

a)  les  personnes  visees  a  Palinea  3  (2)  a),  ainsi  que  les 
membres  des  equipes  de  recherche  des  partis  politiques 
representes  au  Parlement  a  la  date  de  sanction  de  la 
presente  loi,  ont,  a  compter  de  cette  date,  le  droit  de 
recevoir,  au  lieu  du  taux  de  salaire  auquel  elles  auraient 
droit  en  Pabsence  du  present  alinea,  un  taux  de  salaire 
egal  au  produit  de  celui  auquel  elles  avaient  droit  le  31 
mars  1982  par  cent  six  pour  cent; 

b)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  sous  le  regime  de  Palinea 
a)  restent  en  vigueur  pendant  Pannee  suivant  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi; 

c)  les  taux  de  salaire  restes  en  vigueur  sous  le  regime  de 
Palinea  b)  ne  peuvent  etre  augmentes  de  plus  de  cinq  pour 
cent  pendant  Pannee  suivant  celle  qui  est  visee  a  cet 
alinea; 

d)  les  regimes  de  remuneration  vises  par  les  alineas  a)  a  c) 
sont  proroges  de  deux  ans  a  compter  de  la  date  de 
sanction  de  la  presente  loi  et  leurs  dispositions,  a  Pexclu- 
sion  des  taux  de  salaires,  restent  en  vigueur  pendant  la 
periode  de  prorogation  sans  autres  modifications  que 
celles  que  le  Conseil  du  tresor  peut,  a  son  appreciation, 
autoriser.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Axworthy 

Bachand 


{Division — Vote  N°  236) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Begin  (Mmc) 

Bcrger 


Blais 

Bloomfield 

Bockslael 


Bossy 

Caccia 

Bujold 

Campbell  (Miss) 

Bussicrcs 

(South  West  Nova) 

3  aout  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5247 


Campbell 

(Cardigan) 
Chenicr 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cousincau 
Cullen 
Cyr 

Dawson 
De  Bane 
de  Corneille 
Deniger 
Dingwall 
Dion 
Dubois 
Dupras 
Duquel 
Erola  (Mrs.) 


Ethier 

Irwin 

Ferguson 

Isabelle 

Fisher 

Johnston 

Fleming 

Joyal 

Flis 

Kaplan 

Fox 

Kelly 

Frith 

Killens(Mmc) 

Garant 

Lachance 

Gauthier 

Lajoie 

Gendron 

Lalonde 

Gimaiel 

Landers 

Gourd 

Lang 

(Argenteuil — Papincau) 

Lapierre 

Gourde 

Lapointe 

(Levis) 

(Charlevoix 

Gray 

Lapointe 

Henderson 

(Beauce) 

Herbert 

LeBlanc 

Hervieux-Payette 

Leduc 

(Mme) 

Lefebvre 

Hopkins 

Loiselle 

Hudecki 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellcl 
Parent 
Pelletier 
Pepin 
Peterson 
Pinard 


Portelance 

Prud'hommc 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshorc ) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Trudeau 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 1 17 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Guilbault 

Manly 

Parker 

Andre 

(Halifax 

West) 

Gurbin 

Marceau 

Robinson 

Anguish 

Darling 

Gustafson 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Baker 

Daudlin 

Hawkes 

McCain 

Rose 

(Nepean- 

-Cai 

leton) 

Deans 

Heap 

McCuish 

Sargeant 

Beatty 

de  Jong 

Howie 

McDermid 

Scott 

Benjamin 

Dionne 

Huntington 

McKinnon 

(Hamilton 

—  Wentworth) 

Blackburn 

(Northumberland— 

Ittinuar 

McKnight 

Scott 

Blaikie 

Miramic 

hi) 

Jarvis 

McLean 

(Victoria- 

Haliburton) 

Bosley 

Domm 

Jclinek 

McMillan 

Shields 

Breau 

Ellis 

Keeper 

Miller 

Skelly 

Broadbent 

Epp 

Kempling 

Mitchell  (Mrs  ) 

Speyer 

Clark 

Fennell 

Kilgour 

Munro 

Stevens 

(Yellowhead) 

Forrestall 

King 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

Clarke 

Fretz 

Knowles 

Murphy 

Taylor 

(Vancouver  Q 

tadra) 

Friesen 

Kristiansen 

Neil 

Thacker 

Cook 

Fulton 

Kushner 

Nowlan 

Towers 

Cooper 

Gamble 

Lawrence 

Nystrom 

Waddell 

Corbett 

Gass 

Lewis 

Oberle 

Wilson 

Crombie 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Wright— 90 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  2  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker, — That 
Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out  lines 
7  to  1 1  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

'  "compensation"  means  wage  rates  and  benefits  directly 
related  thereto,  other  than  pension  and  paid  maternity 
benefits,  but  does  not  include  the  monetary  value  of  hours 
of  work,  leave  entitlements,  leave  for  union  activities, 
standards  of  discipline  or  any  other  working  conditions;" 


And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  4. 

And  on  motion  numbered  6  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr. 
Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  a  Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  19  a  23, 
page  1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« "remuneration"  Taux  de  salaire  et  prestations  qui  s'y  ratta- 
chent  directement,  hormis  les  prestations  de  pension  et  de 
maternite,  la  valeur  pecuniaire  des  heures  de  travail,  des 
droits  a  conge,  des  conges  pour  activites  syndicales,  les 
normes  disciplinaires  et  toutes  autres  conditions  de 
travail. » 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant Particle  4. 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on   modifie   le   Bill   C-124,   Loi   concernant   les 
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the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  4  by 
striking  out  lines  24  to  34  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"four  months  from  the  day  immediately  following  the  day 
on  which  the  compensation  plan  would,  but  for  this  section, 
expire,  where  no  increase  in  wage  rates  is  to  occur  under  the 
compensation  plan  on  or  after  June  29,  1982." 

And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Mr.  Parker, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensa- 
tion in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out 
Clause  6. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  5,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  4, 
en  retranchant  les  lignes  22  a  29,  page  3,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«du  lendemain  de  la  date  prevue,  en  Tabsence  du  present 
article,  pour  son  expiration,  s'il  ne  comporte  aucune  aug- 
mentation des  taux  de  salaire  apres  le  28  juin  1982.» 

Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Murphy,  appuye  par  M. 
Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les 
remunerations  dans  le  secteur  public  du  Canada,  en  retran- 
chant Farticle  6. 

La  motion  numero  5,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°  237) 

YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 


Deans 
de  Jong 
Fulton 
Heap 
Ittinuar 


Keeper 

Knowles 
Kristiansen 
Manly 
Miller 


Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Nystrom 

Orlikow 

Parker 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skelly 
Waddell— 26 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosby 

Gourd 

Lawrence 

Pelletier 

Andre 

(Halifax  West) 

(Argenteuil— Papineau) 

LeBlanc 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gourde 

Lcduc 

Peterson 

Axworthy 

Cyr 

(Levis) 

Lefebvre 

Pinard 

Bachand 

Darling 

Gray 

Lewis 

Portelance 

Baker 

Daudlin 

Guilbault 

Loiselle 

Prud'hommc 

(Nepean — Carlelon) 

Dawson 

Gurbin 

Lumley 

Regan 

Beatty 

De  Bane 

Gustafson 

MacBain 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (Mml 

)  de  Corncille 

Harquail 

MacDonald  (Miss) 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (Mme) 

Deniger 

Hawkes 

MacEachcn 

Roberts 

Berger 

Dingwall 

Henderson 

MacGuigan 

Robinson 

Blais 

Dion 

Herbert 

Mackasey 

( Etobicoke — Lakcshorc) 

Bloomfield 

Dionne 

Hervieux-Payctte 

MacLaren 

Rompkey 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

(Mmc) 

MacLellan 

Rossi 

Bosley 

Dionne 

Hopkins 

Malepart 

Roy 

Bossy 

(Northumberland — 

Howie 

Maltais 

Savard 

Breau 

Miramichi) 

Hudecki 

Marceau 

Schroder 

Bujold 

Domm 

Huntington 

Masse 

Scott 

Bussicres 

Dubois 

Irwin 

Masters 

(Hamilton — Went  worth) 

Caccia 

Dupras 

Isabelle 

Mazankowski 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Jams 

McCain 

(Victoria — Haliburton) 

(South  West  Nova) 

Ellis 

Jclinck 

McCauley 

Shields 

Campbell 

Epp 

Johnston 

McCuish 

Smith 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McDermid 

Speyer 

Campbell 

Ethicr 

Kaplan 

McKinnon 

Stevens 

(Cardigan) 

Fenncll 

Kelly 

McKnight 

Stewart 

Chenier 

Ferguson 

Kempling 

McLean 

Tardif 

Chretien 

Fisher 

Kilgour 

McMillan 

Taylor 

Clark 

Fleming 

Killens  (M™) 

McRae 

Tcssier 

( Yellowhead) 

Flis 

King 

Munro 

Thacker 

Clarke 

Forrestall 

Kushner 

( Esquimalt — Saanich) 

Tobin 

(Vancouver  Quadra) 

Fox 

Lachance 

Munro 

Tousignant 

Collenctte 

Fretz 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Towers 

Comtois 

Friescn 

Lalonde 

Neil 

Trudcau 

Cook 

Frith 

Landers 

Nicholson  ( Miss) 

Veillette 

Cooper 

Gamble 

Lang 

Nowlan 

Watson 

Corbetl 

Garant 

Laniel 

Obcrlc 

Weathcrhead 

Corbin 

Gass 

Lapierrc 

Olivier 

Whelan 

Corrivcau 

Gauthicr 

Lapointc 

Ostiguy 

Wilson 

Cosgrovc 

Gendron 

(Charlevoix) 

Ouellct 

Wright 

Cousincau 

Gilchrist 

Lapointe 

Parent 
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The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  4  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the 
public  sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  3  by  striking 
out  lines  6  to  17  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(4)  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty  in". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public 
du  Canada,  a  Particle  3,  en  retranchant  les  lignes  6  a  15,  page 
3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  presente  partie  lie  Sa  Majeste  du». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 


Broadbent 
Deans 
de  Jong 
Fulton 
Heap 


(Division— Vote  N°  238) 
YEAS— POUR 


Messrs.— 

-M 

essieurs 

Illmuar 

Miller 

Robinson 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnabv) 

Knowles 

Murphy 

Rose 

Kristianscn 

Nvstrom 

Sargeant 

Manly 

Orlikow 
Parker 

Skellv 
Waddell— 26 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosby 

Gourd 

Lawrence 

Pelletier 

Andre 

(Halifax  West) 

(Argentcuil — Papineau) 

LcBlanc 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gourde 

Leduc 

Peterson 

Axworthy 

Cyr 

(Levis) 

Lefebvrc 

Pinard 

Bachand 

Darling 

Gray 

1  ewis 

Portelance 

Baker 

Daudlin 

Guilbault 

Loisellc 

Prud'homme 

(Nepcan — Carlelon) 

Dawson 

Gurbin 

Lumley 

Regan 

Beatty 

De  Bane 

Guslafson 

MacBain 

Rcid 

Beauchamp-Niquct  (Mr 

")  de  Corneille 

Harquail 

MacDonald  ( Miss) 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (Mme) 

Deniger 

Hawkes 

MacEachen 

Roberts 

Bcrger 

Dingwall 

Henderson 

MacGuigan 

Robinson 

Blais 

Dion 

Herbert 

Mackasey 

(Etobicoke-  -Lakcshorc) 

Bloomfield 

Dionnc 

Hcrvieux-Payette 

MacLarcn 

Rompkey 

Bockstael 

(Chicoulimi) 

(Mmc) 

MacLellan 

Rossi 

Bosley 

Diorne 

Hopkins 

Malepart 

Roy 

Bossy 

(Northumberland — 

Howie 

Maltats 

Savard 

Breau 

Miramichi) 

Hudecki 

Marceau 

Schroder 

Bujold 

Do  mm 

Huntington 

Masse 

Scott 

Bussieres 

Dubois 

Irwin 

Masters 

( Hamilton — Wentworth) 

Caccia 

Dupras 

Isabelle 

Ma/ankowski 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Jarvis 

McCain 

(Victoria — H  a  li  burton) 

(South  West  Nova) 

Ellis 

.lelinek 

McCaulcy 

Shields 

Campbell 

Epp 

Johnston 

McCuish 

Smith 

(LaSalle) 

Erola  ( Mrs.) 

Joyal 

McDcrmid 

Speycr 

Campbell 

Ethicr 

Kaplan 

McKinnon 

Stevens 

(Cardigan) 

Fennell 

Kelly 

McKnight 

Stewart 

Chemer 

Ferguson 

Kempling 

McLean 

Tardif 

Chretien 

Fisher 

Kilgour 

McMillan 

Taylor 

Clark 

Fleming 

Killcns(Mmc) 

McRae 

Tessicr 

(Yellowhead) 

Fits 

King 

Munro 

Thacker 

Clarke 

Forrestall 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Tobin 

(Vancouver  Quadra) 

Fox 

Lachance 

Munro 

Tousignant 

Collcnettc 

Fret7 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Towers 

Comtois 

Friesen 

Lalonde 

Neil 

Trudeau 

Cook 

Frith 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Vcillette 

Cooper 

Gamble 

Lang 

Nowlan 

Watson 

Corbett 

Garant 

Laniel 

Oberle 

Weatherhead 

Corbin 

Gass 

Lapierre 

Olivier 

Whelan 

Corriveau 

Gauthicr 

Lapointe 

Ostiguy 

Wilson 

Cosgrove 

Gendron 

(Charlevoix) 

Oucllct 

Wright 

Cousincau 

Gilchrist 

Lapointe 

Parent 
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The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  8  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
4  to  8  at  page  6  and  substituting  the  following  therefor: 

"extended  under  section  4  may  amend  any  terms  and  condi- 
tions of  the  collective  agreement  or  arbitral  award  other 
than  wage  rates  or  other  terms  and  conditions  of  the  com- 
pensation plan  pursuant  to  the  provisions  of  any  Act  regulat- 
ing collective  bargaining  between  those  parties  or  persons." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  8 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell,— Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  Particle  7,  en  retranchant  les  lignes  4  a  8, 
page  6,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«tion  proroge  en  vertu  de  Particle  4  peuvent  modifier  les 
dispositions  de  la  convention  ou  de  la  decision,  a  l'exception 
des  taux  de  salaire  et  des  autres  dispositions  du  regime, 
conformement  aux  dispositions  legislatives  regissant  les 
negociations  collectives  entre  ces  parties  ou  personnes.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Broadbcnt 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikic 

Heap 

{Division— Vote  N°  239) 
YEAS—POUR 

Messrs. — Messieurs 

Ittinuar 

Keeper 

Knowles 

Kristiansen 

Manly 


Miller 

Robinson 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Murphy 

Rose 

Nystrom 

Sargeant 

Orlikow 

Skelly 

Parker 

Waddell— 26 

NAYS     CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosby 

Gourd 

Lawrence 

Pellctier 

Andre 

(Halifax  West) 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Gourde 

Leduc 

Peterson 

Axworthy 

Cyr 

(Levis) 

Lefebvre 

Pinard 

Bachand 

Darling 

Gray 

Lewis 

Portelance 

Baker 

Daudlin 

Guilbault 

Loiselle 

Prud'homme 

(Nepean — Carleton) 

Dawson 

Gurbin 

Lumlcy 

Regan 

Beatty 

De  Bane 

Gustafson 

MacBain 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

)   de  Corneille 

Harquail 

MacDonald  (Miss) 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (Mme) 

Deniger 

Hawkes 

MacEachen 

Roberts 

Berger 

Dingwall 

Henderson 

MacGuigan 

Robinson 

Blais 

Dion 

Herbert 

Mackasey 

( Etobicoke — Lakcshore) 

Bloomfield 

Dionne 

Hervieux-Payctte 

MacLaren 

Rompkey 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

(Mmc) 

MacLellan 

Rossi 

Bosley 

Dionne 

Hopkins 

Malepart 

Roy 

Bossy 

(Northumberland — 

Howie 

Maltais 

Savard 

Breau 

Miramichi) 

Hudecki 

Marceau 

Schroder 

Bujold 

Domm 

Huntington 

Masse 

Scott 

Bussieres 

Dubois 

Irwin 

Masters 

(Hamilton — Wentworth) 

Caccia 

Dupras 

Isa  belle 

Mazankowski 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Jarvis 

McCain 

(Victoria — Haliburton) 

(South  West  Nova) 

Ellis 

Jelinek 

McCauley 

Shields 

Campbell 

Epp 

Johnston 

McCuish 

Smith 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McDermid 

Speyer 

Campbell 

Ethier 

Kaplan 

McKinnon 

Stevens 

(Cardigan) 

Fennell 

Kelly 

McKnight 

Stewart 

Chenier 

Ferguson 

Kempling 

McLean 

Tardif 

Chretien 

Fisher 

Kilgour 

McMillan 

Taylor 

Clark 

Fleming 

Killens(Mmc) 

McRae 

Tessier 

(Yellowhead) 

Flis 

King 

Munro 

Thackcr 

Clarke 

Forrestall 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Tobin 

(Vancouver  Quadra) 

Fox 

Lachance 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Fretz 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Towers 

Comtois 

Friesen 

Lalonde 

Neil 

Trudeau 

Cook 

Frith 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Cooper 

Gamble 

Lang 

Nowlan 

Watson 

Corbett 

Garant 

Laniel 

Oberle 

Weatherhead 

Corbin 

Gass 

Lapierre 

Olivier 

Whclan 

Corriveau 

Gauthier 

Lapointe 

Ostiguy 

Wilson 

Cosgrovc 

Gendron 

(Charlevoix) 

Ouellel 

Wright 

Cousineau 

Gilchrist 

Lapointe 

Parent 

Yanakis— 187 

Crombie 

Gimaiel 

(Beauce) 

3aout  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5251 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  9  of  Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Munro 
(Esquimalt — Saanich), — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting 
compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  be  amended  in 
Clause  7  by  striking  out  lines  1  to  8  at  page  6  and  substituting 
the  following  therefor: 

"7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  parties  to  a  collective 
agreement,  or  the  persons  bound  by  an  arbitral  award,  that 
includes  a  compensation  plan  that  is  extended  under  section 
4  may,  by  agreement,  amend  any  terms  and  conditions  of 
the  collective  agreement  or  arbitral  award,  provided  any 
amendment  to  the  compensation  plan  takes  effect 

(a)  on  the  day  immediately  after  the  day  the  plan  would, 
but  for  section  4,  expire,  or 

[b)  on  the  day  the  first  increase  in  wage  rates  on  or  after 
June  29,  1982  would,  but  for  section  8,  occur  under  the 
plan, 

or  on  the  anniversary  of  the  day  referred  to  in  paragraph  (a) 
or  (b),  as  the  case  may  be. 

(2)  The  total  value  of  the  compensation,  including  wage 
rates  and  all  other  benefits  and  perquisites,  weighted  and 
averaged  in  the  manner  prescribed  by  the  Treasury  Board, 
provided  for  in  any  compensation  plan  included  in  a  collec- 
tive agreement  or  arbitral  award  that  is  amended  pursuant 
to  subsection  ( 1 )  shall  not,  in  the  twelve  month  period  of  the 
plan  following  the  first  such  amendment,  exceed  by  more 
than  6%  the  total  annual  value  of  the  compensation  under 
the  previous  compensation  plan  for  the  same  employees,  and 
the  total  value  of  the  compensation  in  the  twelve  month 
period  of  the  plan  following  the  second  such  amendment 
shall  not  exceed  by  more  than  5%  the  value  thereof  in  the 
first  twelve  month  period  of  the  plan. 

(3)  In  the  event  of  a  dispute  in  the  application  of  this 
section,  the  provisions  of  sections  155  to  159  of  the  Canada 
Labour  Code  apply  mutatis  mutandis." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  9 
de  M.  Crombie,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich),— Qu'on  modifie  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remu- 
nerations dans  le  secteur  public  du  Canada,  a  Particle  7,  en 
retranchant  les  lignes  1  a  8,  page  6,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«7.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  parties  a  une 
convention  collective,  ou  les  personnes  visees  par  une  deci- 
sion arbitrale,  qui  comporte  un  regime  de  remuneration 
proroge  en  vertu  de  1'article  4  peuvent  s'entendre  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  convention  ou  de  la  decision,  a 
condition  que  toute  modification  du  regime  prenne  effet  soit 

a)  le  lendemain  de  la  date  ou  le  regime,  en  l'absence  de 
l'article  4,  aurait  expire  ou 

b)  a  la  date  ou,  en  l'absence  de  l'article  8,  aurait  lieu  en 
vertu  du  regime  la  premiere  augmentation  des  taux  de 
salaire  prevue  pour  le  29  juin  1 982  au  plus  tot, 

soit  le  jour  anniversaire  de  la  date  mentionnee  a  1'alinea  a) 
ou  b),  selon  le  cas. 

(2)  La  valeur  totale  de  la  remuneration,  taux  de  salaire  et 
tous  autres  avantages  en  nature  ou  especes  y  compris, 
ponderee  de  la  facon  prescrite  par  le  Conseil  du  Tresor, 
prevue  par  un  regime  de  remuneration  faisant  partie  d'une 
convention  collective  ou  decision  arbitrale  modifiee  confor- 
mement  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas,  pendant  la  periode 
de  douze  mois  du  regime  suivant  la  premiere  modification 
de  ce  genre,  depasser  de  plus  de  6%  la  valeur  totale  de  la 
remuneration  annuelle  prevue  par  le  precedent  regime  de 
remuneration  pour  les  memes  salaries  et  ne  doit  pas,  pen- 
dant la  periode  de  douze  mois  du  regime  suivant  la 
deuxieme  modification  de  ce  genre,  depasser  de  plus  de  5% 
sa  valeur  pendant  la  premiere  periode  de  douze  mois  du 
regime. 

(3)  En  cas  de  differend  dans  l'application  du  present 
article,  les  dispositions  des  articles  155  a  159  du  Code 
canadien  du  travail  s'appliquent  mutatis  mutandis. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  240) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crosby 

Baker 

(Halifax  West) 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Domm 

Bosley 

Ellis 

Clark 

Epp 

(Yellowhead) 

Fennell 

Clarke 

Forrestall 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

Cook 

Friesen 

Cooper 

Gamble 

Corbett 

Gass 

Crombie 

Gilchrist 

Gurbin 

Gustafson 

Hawkes 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kushner 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 


Mazankowski 

Scott 

McCain 

(Hamilton — Wentworth) 

McCuish 

Scott 

McDermid 

(Victoria — Haliburton) 

McKinnon 

Shields 

McKnight 

Speyer 

McLean 

Stevens 

McMillan 

Stewart 

Munro 

Taylor 

(Esquimalt — Saanich) 

Thacker 

Neil 

Towers 

Nowlan 

Wilson 

Oberle 

Wright— 59 
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NAYS— CONTRE 
Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

Althouse 

Anguish 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (Mn 

Begin  (Mm£) 

Benjamin 

Berger 

Blackburn 

Blaikie 

Blais 

Bloomfield 

Bockstae! 

Bossy 

Breau 

Broadbent 

Bujold 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 


Cousineau 

Gourd 

Lapointe 

Pelletier 

Cullen 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Pepin 

Cyr 

Gourde 

LeBlanc 

Peterson 

Daudlin 

(Levis) 

Leduc 

Pinard 

Dawson 

Gray 

Lefebvre 

Portelance 

Deans 

Guilbault 

Loiselle 

Prud'homme 

De  Bane 

Harquail 

Lumley 

Regan 

de  Corneille 

Heap 

MacBain 

Reid 

de  Jong 

Henderson 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Deniger 

Herbert 

MacGuigan 

Roberts 

Dingwall 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Robinson 

Dion 

(Mme) 

MacLaren 

(Burnaby) 

Dionne 

Hopkins 

MacLellan 

Robinson 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Malepart 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Dionne 

Irwin 

Maltais 

Rompkey 

(Northumberland — 

Isa  belle 

Manly 

Rose 

Miramichi) 

Ittinuar 

Marceau 

Rossi 

Dubois 

Johnston 

Masse 

Roy 

Dupras 

Joyal 

Masters 

Sargeant 

Duquet 

Kaplan 

McCauley 

Savard 

Erola  (Mrs.) 

Keeper 

McRae 

Schroder 

Ethier 

Kelly 

Miller 

Skelly 

Ferguson 

Killens(Mmc) 

Mitchell  (Mrs.) 

Smith 

Fisher 

Knowles 

Munro 

Tardif 

Fleming 

Kristiansen 

(Hamilton  East) 

Tessier 

Flis 

Lachance 

Murphy 

Tobin 

Fox 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Frith 

Lalonde 

Nystrom 

Trudeau 

Fulton 

Landers 

Olivier 

Veillette 

Garant 

Lang 

Orlikow 

Waddell 

Gauthier 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Gendron 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

Gimaiel 

Lapointe 

Parent 

Whelan 

(Charlevoix) 

Parker 

Yanakis — 154 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  10  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by  adding  immedi- 
ately after  line  8  at  page  6  the  following: 

"(2)  Where  the  parties  fail  to  agree,  the  parties  shall 
retain  the  right  to  employ  the  dispute  resolving  mechanisms 
included  in  the  Public  Service  Staff  Relations  Act  or  the 
Canada  Labour  Code,  whichever  is  applicable." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  10 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  Particle  7,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  la  ligne  8,  page  6,  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsque  les  parties  ne  parviennent  pas  a  s'entendre, 
elles  gardent  le  droit  d'utiliser  les  processus  de  solution  des 
differends  prevus,  selon  le  cas,  par  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Function  publique  ou  pour  le  Code  canadien 
du  travail.* 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Broadbent 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikie 

Heap 

{Division— Vote  N"  241) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Knowles 

Murphy 

Rose 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Manly 

Orlikow 

Skelly 

Parker 

Waddell— 26 
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NAYS     CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

Andre 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 

Beauchamp-Niquet  (Mn 
Begin  (Mme) 
Berger 
Blais 

Bloomfield 
Bockstael 
Bosley 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Collenette 
Comtois 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cousineau 
Crombie 


Crosby 

Gourd 

Lawrence 

Pelletier 

(Halifax  West) 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pepin 

Cullen 

Gourde 

Leduc 

Peterson 

Cyr 

(Levis) 

Lefebvre 

Pinard 

Darling 

Gray 

Lewis 

Portelance 

Daudlin 

Guilbault 

Loiselle 

Prud'homme 

Dawson 

Gurbin 

Lumley 

Regan 

De  Bane 

Gustafson 

MacBain 

Reid 

)    de  Corneille 

Harquail 

MacDonald  (Miss) 

(Kenora — Rainy  River) 

Deniger 

Hawkes 

MacEachen 

Roberts 

Dingwall 

Henderson 

MacGuigan 

Robinson 

Dion 

Herbert 

Mackasey 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Dionne 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Rompkey 

(Chicoutimi) 

(Mmt) 

MacLellan 

Rossi 

Dionne 

Hopkins 

Malepart 

Roy 

(Northumberland — 

Howie 

Maltais 

Savard 

Miramichi) 

Hudecki 

Marceau 

Schroder 

Do  mm 

Huntington 

Masse 

Scott 

Dubois 

Irwin 

Masters 

(Hamilton — Went  worth) 

Dupras 

I  sa  belle 

Mazankowski 

Scott 

Duquet 

Jarvis 

McCain 

(Victoria — Haliburton) 

Ellis 

Jelinek 

McCauley 

Shields 

Epp 

Johnston 

McCuish 

Smith 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McDermid 

Speyer 

Ethier 

Kaplan 

McKinnon 

Stevens 

Fennell 

Kelly 

McKnight 

Stewart 

Ferguson 

Kempling 

McLean 

Tardif 

Fisher 

Kilgour 

McMillan 

Taylor 

Fleming 

Killens(Mme) 

McRae 

Tessier 

Flis 

King 

Munro 

Thacker 

Forrestall 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Tobin 

Fox 

Lachance 

Munro 

Tousignant 

Fretz 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Towers 

Friesen 

Lalonde 

Neil 

Trudeau 

Frith 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Gamble 

Lang 

Nowlan 

Watson 

Garant 

Laniel 

Oberle 

Weatherhead 

Gass 

Lapierre 

Olivier 

Whelan 

Gauthier 

Lapointe 

Ostiguy 

Wilson 

Gendron 

(Charlevoix) 

Ouellet 

Wright 

Gilchrist 

Lapointe 

Parent 

Yanakis— 187 

Gimai'el 

(Beauce) 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  1 1  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by  adding  immedi- 
ately after  line  8  at  page  6  the  following: 

"(2)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act, 
parties  to  a  collective  agreement  or  arbitral  award  may 
bargain  collectively  with  respect  to  paid  maternity  leave  as 
if  this  Act  had  not  been  passed." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 1 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  Particle  7,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  la  ligne  8,  page  6,  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi, 
les  parties  a  une  convention  collective  ou  decision  arbitrale 
peuvent  negocier  collectivement  au  sujet  du  conge  paye  de 
maternite  comme  si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete  adoptee. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  242) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Bosley 

Corbett 

Ellis 

Andre 

Broadbent 

Crombie 

Epp 

Anguish 

Clark 

Crosby 

Fennell 

Baker 

(Yellowhead) 

(Halifax  West) 

Forrestall 

(Nepean- 

-Carleton) 

Clarke 

Darling 

Fretz 

Beatty 

(Vancouver  Quadra) 

Deans 

Friesen 

Benjamin 

Cook 

de  Jong 

Fulton 

Blackburn 

Cooper 

Domm 

Gurbin 

Blaikie 

Gustafson 

Hawkes 

Heap 

Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 
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Kempling 

Manly 

Miller 

Rose 

Kilgour 

Mazankowski 

Mitchell  (Mrs.) 

Sargear 

King 

McCain 

Murphy 

Scott 

Knowles 

McCuish 

Nowlan 

(Han 

Kristiansen 

McDermid 

Nystrom 

Scott 

Kushner 

McKinnon 

Orlikow 

(Vict 

Lawrence 

McKnight 

Parker 

Shields 

Lewis 

McLean 

Robinson 

Skelly 

MacDonald  (Miss) 

McMillan 

(Burnaby) 

Speyer 
Stevens 
Stewart 

(Hamilton— Wentworth)  Taylor 
Thacker 

(Victoria — Haliburton)     Towers 
Waddell 
Wilson 
Wright— 79 


NAYS     CONTRE 


Messrs.— 

Messieurs 

Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gourd 

(Charlevoix) 

Pelletier 

Axworthy 

Cyr 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

Gourde 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Dawson 

(Levis) 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (Mme) 

De  Bane 

Gray 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Guilbault 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Deniger 

Harquail 

Loiselle 

Regan 

Bloomfield 

Dingwall 

Henderson 

Lumley 

Reid 

Bockstael 

Dion 

Herbert 

MacBain 

(Kenora — Rainy  River) 

Bossy 

Dionne 

Hervieux-Payette 

MacEachen 

Roberts 

Breau 

(Chicoutimi) 

(Mme) 

MacGuigan 

Robinson 

Bujold 

Dionne 

Hopkins 

Mackasey 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hudecki 

MacLaren 

Rompkey 

Caccia 

Miramichi) 

Irwin 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Isa  belle 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Johnston 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Joyal 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

Masse 

Smith 

Campbell 

Ethier 

Kelly 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Killens(Mme) 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lachance 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lajoie 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Fox 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Frith 

Lang 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Garant 

Laniel 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cosgrove 

Gauthier 
Gendron 

Lapierre 

Ouellet 

Whelan 
Yanakis— 128 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  12  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out  Clause  8. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  12 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  en  retranchant  Farticle  8. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  243) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikie 

Heap 

Ittinuar 

Keeper 

Knowles 

Kristiansen 

Manly 


Miller 

Robinson 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Murphy 

Rose 

Nystrom 

Sargeant 

Orlikow 

Skelly 

Parker 

Waddell— 26 

NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

Baker 

Berger 

Andre 

(Nepean — Carleton ) 

Blais 

Appolloni  (Mrs.) 

Beatty 

Bloomfield 

Axworthy 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Bockstael 

Bachand 

Begin  (Mme) 

Boslcy 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Bussieres 

Caccia 


Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(LaSalle) 
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Campbell 

Dupras 

Hopkins 

(Cardigan) 

Duquet 

Howie 

Chenier 

Ellis 

Hudecki 

Chretien 

Epp 

Huntington 

Clark 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

(Yellowhead) 

Ethier 

Isa  belle 

Clarke 

Fennell 

Jarvis 

(Vancouver  Quadra) 

Ferguson 

Jelinek 

Collenette 

Fisher 

Johnston 

Comtois 

Fleming 

Joyal 

Cook 

Flis 

Kaplan 

Cooper 

Forrestall 

Kelly 

Corbett 

Fox 

Kempling 

Corbin 

Fretz 

Kilgour 

Corriveau 

Friesen 

Killens(Mme) 

Cosgrove 

Frith 

King 

Cousineau 

Gamble 

Kushner 

Crombie 

Garant 

Lachance 

Crosby 

Gass 

Lajoie 

(Halifax  West) 

Gauthier 

Lalonde 

Cullen 

Gendron 

Landers 

Cyr 

Gilchrist 

Lang 

Darling 

Gimaiel 

Laniel 

Daudlin 

Gourd 

Lapierre 

Dawson 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

De  Bane 

Gourde 

(Charlevoix) 

de  Corneille 

(Levis) 

Lapointe 

Deniger 

Gray 

(Beauce) 

Dingwall 

Guilbault 

Lawrence 

Dion 

Gurbin 

LeBlanc 

Dionne 

Gustafson 

Leduc 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Lefebvre 

Dionne 

Hawkes 

Lewis 

(Northumberland — 

Henderson 

Loiselle 

Miramichi) 

Herbert 

Lumley 

Domm 

Hervieux-Payette 

MacBain 

Dubois 

(Mmc) 

MacDonald  (Miss) 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

Mazankowski 

McCain 

McCauley 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

McRae 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nowlan 
Oberle 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portclance 


Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Wilson 
Wright 
Yanakis— 187 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Miss  MacDonald,  seconded  by  Mr.  Oberle, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  8  by  adding  immedi- 
ately after  line  25  at  page  6  the  following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  an 
increase  in  wage  rates  to  the  extent  that  it  results  from  an 
order  of  a  Human  Rights  Tribunal  pursuant  to  subsection 
41(2)  of  the  Canadian  Human  Rights  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  13 
de  M"c  MacDonald,  appuyee  par  M.  Oberle, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  Particle  8,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  la  ligne  24,  page  6,  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  en  cas  d'aug- 
mentation  des  taux  de  salaire  dans  la  mesure  ou  elle  resulte 
d'une  ordonnance  de  tribunal  des  droits  de  la  personne 
rendue  conformement  au  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  cana- 
dienne  sur  les  droits  de  la  personne. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  244) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crombie 

Howie 

Mazankowski 

Rose 

Andre 

Crosby 

Huntington 

McCain 

Sargeant 

Anguish 

(Halifax  West) 

Ittinuar 

McCuish 

Scott 

Baker 

Darling 

Jarvis 

McDermid 

(Hamilton — Wentworth) 

(Nepean- 

-Carleton) 

Deans 

Jelinek 

McKinnon 

Scott 

Beatty 

de  Jong 

Keeper 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Benjamin 

Domm 

Kempling 

McLean 

Shields 

Blackburn 

Ellis 

Kilgour 

McMillan 

Skelly 

Blaikie 

Epp 

King 

Miller 

Speyer 

Bosley 

Fennell 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Stevens 

Broadbent 

Forrestall 

Kristiansen 

Murphy 

Stewart 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Nowlan 

Taylor 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lawrence 

Nystrom 

Thacker 

Clarke 

Fulton 

Lewis 

Orlikow 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

MacDonald  (Miss) 

Parker 

Waddell 

Cook 

Gustafson 

Manly 

Robinson 

Wilson 

Cooper 

Hawkes 

(Burnaby) 

Wright— 79 

Corbett 

Heap 

80081-330 
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NAYS— CONTRE 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Begin  (Mme) 

Berger 

Blais 

Bloom  field 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cousineau 


Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Deniger 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Dupras 
Duquet 
Erola  (Mrs.) 
Ethier 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Fox 
Frith 
Garant 
Gauthier 
Gendron 
Gimaiel 


Messrs. —  Messieurs 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(Mme) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mme) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 


Parent 

Pelletier 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 128 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  14  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  9  by  adding  immedi- 
ately after  line  19  at  page  7,  the  following: 

"(3)  For  the  purpose  of  calculating  pension  benefits  pay- 
able under  any  Act  of  Parliament  to  employees  to  whom  this 
part  applies,  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  increase 
wage  rates  proportionally  to  increases  in  the  Consumer 
Price  Index  for  the  calendar  years  corresponding  most 
nearly  to  the  periods  referred  to  therein." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  14 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  Particle  9,  en  ajoutant,  immediatement 
aprcs  la  ligne  1 1 ,  page  7,  ce  qui  suit: 

«(3)  Pour  le  calcul  des  prestations  de  pension  payables  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  a  des  salaries  a  qui  s'applique 
la  presente  partie,  le  paragraphe  (1)  est  repute  augmenter 
les  taux  de  salaire  en  proportion  des  augmentations  de 
Tindice  des  prix  a  la  consommation  pour  les  annees  civiles 
correspondant  le  plus  aux  periodes  y  mentionnees.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  245) 

YEAS— POUR 

Messrs. —  Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikie 

Heap 

Ittinuar 

Keeper 

Knowles 

Kristiansen 

Manly 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Nystrom 

Orlikow 

Parker 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skelly 
Waddell— 26 


NAYS     CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

Beatty 

Bockstael 

Andre 

Beauchamp-Niquet  (Mmc! 

Bosley 

Appolloni  (Mrs.) 

Begin  (Mme) 

Bossy 

Axworthy 

Berger 

Breau 

Bachand 

Blais 

Bujold 

Baker 

Bloomfield 

Bussieres 

(Nepcan — Carleton) 


Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 


Chenier 
Chretien 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
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Collenette 

Fennell 

Irwin 

MacLaren 

Comlois 

Ferguson 

Isabelle 

MacLellan 

Cook 

Fisher 

Jarvis 

Malepart 

Cooper 

Fleming 

Jelinck 

Maltais 

Corbett 

Flis 

Johnston 

Marceau 

Corbin 

Forrestall 

Joyal 

Masse 

Corriveau 

Fox 

Kaplan 

Masters 

Cosgrove 

Fretz 

Kelly 

Mazankowski 

Cousineau 

Friesen 

Kempling 

McCain 

Crombic 

Frith 

Kilgour 

McCaulcy 

Crosby 

Gamble 

Killens(Mme) 

McCuish 

(Halifax  West) 

Garant 

King 

McDermid 

Cullen 

Gass 

Kushner 

McKinnon 

Cyr 

Gauthier 

Lachance 

McKnight 

Darling 

Gendron 

Lajoic 

McLean 

Daudlin 

Gilchrist 

Lalonde 

McMillan 

Dawson 

Gimaiel 

Landers 

McRae 

De  Banc 

Gourd 

Lang 

Munro 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

Laniel 

(Esquimalt — Saanich) 

Deniger 

Gourde 

Lapierre 

Munro 

Dingwall 

(Levis) 

Lapointe 

(Hamilton  East) 

Dion 

Gray 

(Charlevoix) 

Neil 

Dionne 

Guilbault 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

(Chicoutimi) 

Gurbin 

(Beauce) 

Nowlan 

Dionne 

Gustafson 

Lawrence 

Oberle 

(Northumberland — 

Harquail 

LeBlanc 

Olivier 

Miramichi) 

Hawkes 

Leduc 

Ostiguy 

Domm 

Henderson 

Lefebvre 

Ouellet 

Dubois 

Herbert 

Lewis 

Parent 

Dupras 

Hervieux-Payette 

Loiselle 

Pelletier 

Duquct 

(Mme) 

Lumlcy 

Pepin 

Ellis 

Hopkins 

MacBain 

Peterson 

Epp 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Pinard 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

MacEachen 

Portelance 

Ethier 

Huntington 

MacGuigan 
Mackasey 

Prud'homme 

Regan 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria—  Haliburton) 
Shields 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Wilson 
Wright 
Yanakis— 187 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  15  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C- 1  24,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  by  striking  out  Clause  1  2. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  15 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mmc  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  en  retranchant  Particle  1  2. 

Cettc  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  246) 
YEAS—POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 


Broadbent 
Deans 
de  Jong 
Fulton 
Heap 


lltinuar 

Keeper 

Knowlcs 

Kristiansen 

Manly 


Miller 

Mitchell  (Mrs.: 

Murphy 

Nystrom 

Orlikow 

Parker 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skelly 
Waddell— 26 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Beatty 

Bosley 

Andre 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Bossy 

Appolloni  (Mrs.) 

Begin  (Mmc) 

Breau 

Axworthy 

Berger 

Bujold 

Bachand 

Blais 

Bussieres 

Baker 

Bloom  field 

Caccia 

(Nepean — Carleton 

)         Bockstael 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(LaSalle) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenier 


Chretien 
Clark 

(Yeilowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Collenette 
Comtois 
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Cook 

Fisher 

Jarvis 

Cooper 

Fleming 

Jelinek 

Corbett 

Flis 

Johnston 

Corbin 

Forrestall 

Joyal 

Corriveau 

Fox 

Kaplan 

Cosgrove 

Fretz 

Kelly 

Cousineau 

Friesen 

Kempling 

Crombie 

Frith 

Kilgour 

Crosby 

Gamble 

Killens(Mme) 

(Halifax  West) 

Garant 

King 

Cullen 

Gass 

Kushner 

Cyr 

Gauthier 

Lachance 

Darling 

Gendron 

Lajoie 

Daudlin 

Gilchrist 

Lalonde 

Dawson 

Gimaiel 

Landers 

De  Bane 

Gourd 

Lang 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

Laniel 

Deniger 

Gourde 

Lapierre 

Dingwall 

(Levis) 

Lapointe 

Dion 

Gray 

(Charlevoix) 

Dionne 

Guilbault 

Lapointe 

(Chicoutimi) 

Gurbin 

(Beauce) 

Dionne 

Gustafson 

Lawrence 

(Northumberland — 

Harquail 

LeBlanc 

Miramichi) 

Hawkes 

Leduc 

Domm 

Henderson 

Lefebvre 

Dubois 

Herbert 

Lewis 

Dupras 

Hervieux-Payette 

Loiselle 

Duquet 

(Mme) 

Lumley 

Ellis 

Hopkins 

MacBain 

Epp 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

MacEachen 

Ethier 

Huntington 

MacGuigan 

Fennell 

Irwin 

Mackasey 

Ferguson 

Isa  belle 

MacLaren 

MacLellan 

Reid 

Malepart 

(Kenora — Rainy  River) 

Maltais 

Roberts 

Marceau 

Robinson 

Masse 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Masters 

Rompkey 

Mazankowski 

Rossi 

McCain 

Roy 

McCauley 

Savard 

McCuish 

Schroder 

McDermid 

Scott 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

McKnight 

Scott 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

McMillan 

Shields 

McRae 

Smith 

Munro 

Speyer 

(Esquimalt — Saanich) 

Stevens 

Munro 

Stewart 

(Hamilton  East) 

Tardif 

Neil 

Taylor 

Nicholson  (Miss) 

Tessier 

Nowlan 

Thacker 

Oberle 

Tobin 

Olivier 

Tousignant 

Ostiguy 

Towers 

Ouellet 

Trudeau 

Parent 

Veillette 

Pelletier 

Watson 

Pepin 

Weatherhead 

Peterson 

Whelan 

Pinard 

Wilson 

Portelance 

Wright 

Prud'homme 

Yanakis— 187 

Regan 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  16  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out 
lines  14  to  16  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 

"an  annual  increase  in  wage  rates  that  is  greater  than  the 
latest  annual  increase  in  the  Consumer  Price  Index  that  is 
available  at  the  date  of  the  increase  in  wage  rates." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  16 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  l'article  12,  en  retranchant  les  lignes  1 1  a 
13,  page  8,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«partie  qui  prevoit  une  augmentation  annuelle  des  taux  de 
salaires  superieure  a  la  derniere  augmentation  annuelle  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation  connue  a  la  date  de 
l'augmentation  des  taux  de  salaire.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  247) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikie 

Heap 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Knowles 

Murphy 

Rose 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Manly 

Orlikow 

Skelly 

Parker 

Waddell— 26 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Baker 

Berger 

Andre 

(Nepean — Carleton) 

Blais 

Appolloni  (Mrs.) 

Beatty 

Bloomfield 

Axworthy 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Bockstael 

Bachand 

Begin  (Mmc) 

Bosley 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Bussieres 

Caccia 


Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(LaSalle) 
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Campbell 

Dupras 

Hopkins 

MacEachen 

Prud'homme 

(Cardigan) 

Duquet 

Howie 

MacGuigan 

Regan 

Chenier 

Ellis 

Hudecki 

Mackasey 

Reid 

Chretien 

Epp 

Huntington 

MacLaren 

(Kenora — Rainy  River) 

Clark 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

MacLellan 

Roberts 

(Yellowhead) 

Ethier 

Isabelle 

Malepart 

Robinson 

Clarke 

Fennell 

Jarvis 

Maltais 

( Etobicoke — Lakeshore) 

(Vancouver  Quadra) 

Ferguson 

Jelinek 

Marceau 

Rompkey 

Collenette 

Fisher 

Johnston 

Masse 

Rossi 

Comtois 

Fleming 

Joyal 

Masters 

Roy 

Cook 

Flis 

Kaplan 

Mazankowski 

Savard 

Cooper 

Forrestall 

Kelly 

McCain 

Schroder 

Corbett 

Fox 

Kempling 

McCauley 

Scott 

Corbin 

Fretz 

Kilgour 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Corriveau 

Friesen 

Killens(Mmc) 

McDermid 

Scott 

Cosgrove 

Frith 

King 

McKinnon 

(Victoria — Haliburton) 

Cousineau 

Gamble 

Kushner 

McKnight 

Shields 

Crombie 

Garant 

Lachance 

McLean 

Smith 

Crosby 

Gass 

Lajoie 

McMillan 

Speyer 

(Halifax  West) 

Gauthier 

Lalonde 

McRae 

Stevens 

Cullen 

Gendron 

Landers 

Munro 

Stewart 

Cyr 

Gilchrist 

Lang 

(Esquimau — Saanich) 

Tardif 

Darling 

Gimaiel 

Laniel 

Munro 

Taylor 

Daudlin 

Gourd 

Lapierre 

(Hamilton  East) 

Tessier 

Dawson 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Neil 

Thacker 

De  Bane 

Gourde 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

Tobin 

de  Corneille 

(Levis) 

Lapointe 

Nowlan 

Tousignant 

Deniger 

Gray 

(Beauce) 

Oberle 

Towers 

Dingwall 

Guilbault 

Lawrence 

Olivier 

Trudeau 

Dion 

Gurbin 

LeBlanc 

Ostiguy 

Veillette 

Dionne 

Gustafson 

Leduc 

Ouellet 

Watson 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Lefebvre 

Parent 

Weatherhead 

Dionne 

Hawkes 

Lewis 

Pelletier 

Whelan 

(Northumberland — 

Henderson 

Loiselle 

Pepin 

Wilson 

Miramichi) 

Herbert 

Lumley 

Peterson 

Wright 

Domm 

Hervieux-Payette 

MacBain 

Pinard 

Yanakis— 187 

Dubois 

(Mmc) 

MacDonald  (Miss) 

Portelance 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  17  of  Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Lumley, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Part  III  by  adding  immedi- 
ately after  the  heading  "Commencement"  at  page  1  1  the 
following: 

"16.  The  Governor  in  Council  may,  by  order,  terminate 
the  application  of  this  Act  in  respect  of  an  employee  or  a 
group  of  employees  to  which  this  Act  applies." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  17 
de  M.  Johnston,  appuye  par  M.  Lumley, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  la  Partie  III,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  la  rubrique  «ENTREE  EN  VIGUEUR»,  page  1 1,  ce  qui 
suit: 

«16.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  mettre  fin 
a  Tapplication  de  la  presente  loi  a  I'egard  de  salaries  ou  de 
groupes  de  salaries  qu'elle  vise.» 


and  by  renumbering  Clause  16  as  Clause  17.  et  en  renumerotant  Particle  16  qui  devient  Particle  17. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 

(Division— Vote  N°  248) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bujold 

Cook 

Deniger 

Ferguson 

Andre 

Bussieres 

Cooper 

Dingwall 

Fisher 

Appolloni  (Mrs.) 

Caccia 

Corbett 

Dion 

Fleming 

Axworthy 

Campbell  (Miss) 

Corbin 

Dionne 

Flis 

Bachand 

(South  West  Nova) 

Corriveau 

(Chicoutimi) 

Forrestall 

Baker 

Campbell 

Cosgrove 

Dionne 

Fox 

(Nepean — Carleton) 

(LaSalle) 

Cousineau 

(Northumberland — 

Fretz 

Beatty 

Campbell 

Crombie 

Miramichi) 

Friesen 

Beauchamp-Niquet  (Mmc 

)        (Cardigan) 

Crosby 

Domm 

Frith 

Begin  (Mmc) 

Chenier 

(Halifax  West) 

Dubois 

Garant 

Berger 

Chretien 

Cullen 

Dupras 

Gauthier 

Blais 

Clark 

Cyr 

Duquet 

Gendron 

Bloomfield 

(Yellowhead) 

Darling 

Ellis 

Gimaiel 

Bockstael 

Clarke 

Daudlin 

Epp 

Gourd 

Bosley 

(Vancouver  Quadra) 

Dawson 

Erola  (Mrs.) 

(Argenteuil — Papineau) 

Bossy 

Collenette 

De  Bane 

Ethier 

Gourde 

Breau 

Comtois 

de  Corneille 

Fennell 

(Levis) 

5260 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


August  3,  1982 


Gray 

Kilgour 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Scott 

Guilbault 

Killens(Mmc) 

MacEachen 

Olivier 

(Victoria — Haliburton) 

Gurbin 

King 

MacGuigan 

Ostiguy 

Shields 

Gustafson 

Kushner 

Mackasey 

Ouellet 

Smith 

Harquail 

Lachance 

MacLaren 

Parent 

Speyer 

Hawkes 

Lajoie 

MacLelian 

Pelletier 

Stevens 

Henderson 

Lalonde 

Malepart 

Pepin 

Stewart 

Herbert 

Landers 

Maltais 

Peterson 

Tardif 

Hervieux-Payette 

Lang 

Marceau 

Pinard 

Taylor 

(Mmt) 

Laniel 

Masse 

Portelance 

Tessier 

Hopkins 

Lapierre 

Masters 

Prud'homme 

Thacker 

Howie 

Lapointe 

Mazankowski 

Regan 

Tobin 

Hudecki 

(Charlevoix) 

McCain 

Reid 

Tousignant 

Huntington 

Lapointe 

McCauley 

(Kenora — R 

ainy  River)     Towers 

Irwin 

(Beauce) 

McCuish 

Roberts 

Trudeau 

Isa  belle 

Lawrence 

McDermid 

Robinson 

Veillette 

Jarvis 

LeBlanc 

McKinnon 

(Etobicoke- 

-Lakeshore)    Watson 

Jelinek 

Leduc 

McKnight 

Rompkey 

Weatherhead 

Johnston 

Lefebvre 

McLean 

Rossi 

Whelan 

Joyal 

Lewis 

McMillan 

Roy 

Wilson 

Kaplan 

Loiselle 

McRae 

Savard 

Wright 

Kelly 

Lumley 

Munro 

Schroder 

Yanakis— 181 

Kempling 

MacBain 

(Hamilton  East) 

Scott 

Nicholson  (Miss) 

(Hamilton— 

Wentworth) 

Althouse 

Deans 

Anguish 

de  Jong 

Benjamin 

Fulton 

Blackburn 

Gamble 

Blaikie 

Heap 

Broadbent 

Ittinuar 

NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 

Keeper 

Knowles 
Kristiansen 
Manly 
Miller 


Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Nystrom 

Orlikow 

Parker 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skclly 
Waddell— 27 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  18  of  Mr.  Murphy,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — 
That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  amended  in  Schedule  II 

(a)  by  deleting  at  page  17, 

"Canadian  National  Railways,  as  defined  in  the  Canadian 
National  Railways  Act" 

(b)  by  deleting  at  page  20, 

"VIA  Rail  Canada  Inc." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  18 
de  M.  Murphy,  appuye  par  Mme  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada,  a  Tannexe  II, 

a)  en  retranchant,  a  la  page  17,  ce  qui  suit: 

«Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada^ 

b)  en  retranchant,  a  la  page  20,  ce  qui  suit: 
«VIA  Rail  Canada,  lnc.». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 


Allmand 

Andre 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Baker 


{Division — Vote  N°  249) 
YEAS— POUR 

Messrs. —  Messieurs 


Broadbent 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Deans 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

de  Jong 

Knowles 

Murphy 

Rose 

Fulton 

Kristiansen 

Nystrom 

Sargeant 

Heap 

Manly 

NAYS- 
Messrs.- 

CONTRE 

—  Messieurs 

Orlikow 
Parker 

Skelly 
Waddell— 26 

Beatty 

Bosley 

Campbell  (Miss) 

Chretien 

Beauchamp- 

Niquet(Mme) 

Bossy 

(South  West  Nova) 

Clark 

Begin  (Mmc 

Breau 

Campbell 

(Yellowhead) 

Berger 

Bujold 

(LaSalle) 

Clarke 

Blais 

Bussieres 

Campbell 

(Vancouver  Quadra) 

Bloom  field 

Caccia 

(Cardigan) 

Collenette 

Bockstacl 

Chenier 

Comtois 

3aout  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5261 


Cook 

Fisher 

Jarvis 

Cooper 

Fleming 

Jelinek 

Corbett 

Flis 

Johnston 

Corbin 

Forrestall 

Joyal 

Corriveau 

Fox 

Kaplan 

Cosgrove 

Fretz 

Kelly 

Cousineau 

Friesen 

Kempling 

Crombie 

Frith 

Kilgour 

Crosby 

Gamble 

Killens(Mmc) 

(Halifax  West) 

Garant 

King 

Cullen 

Gass 

Kushner 

Cyr 

Gauthier 

Lachance 

Darling 

Gendron 

Lajoie 

Daudlin 

Gilchrist 

Lalonde 

Dawson 

Gimaiel 

Landers 

De  Bane 

Gourd 

Lang 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

Laniel 

Deniger 

Gourde 

Lapierre 

Dingwall 

(Levis) 

Lapointe 

Dion 

Gray 

(Charlevoix) 

Dionne 

Guilbault 

Lapointe 

(Chicoutimi) 

Gurbin 

(Beauce) 

Dionne 

Gustafson 

Lawrence 

(Northumberland — 

Harquail 

LeBlanc 

Miramichi) 

Hawkes 

Leduc 

Domm 

Henderson 

Lefebvre 

Dubois 

Herbert 

Lewis 

Dupras 

Hervieux-Payette 

Loiselle 

Duquet 

(Mme) 

Lumley 

Ellis 

Hopkins 

MacBain 

Epp 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

MacEachen 

Ethier 

Huntington 

MacGuigan 

Fennell 

Irwin 

Mackasey 

Ferguson 

Isa  belle 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

Mazankowski 

McCain 

McCauley 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

McRae 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nowlan 
Oberle 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Prud'homme 


Regan 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Hali  burton) 
Shields 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Tobm 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Wilson 
Wright 
Yanakis— 187 


Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved, — That  the 
Bill,  as  amended,  be  concurred  in  at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Johnston,  appuye  par  M.  Lumley,  propose, — Que  ce  bill, 
tel  que  modifie,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  250) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Chretien 

Dionne 

Gourde 

Kushner 

Andre 

Clark 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lachance 

Appolloni  (Mrs.) 

(Yellowhead) 

Miramichi) 

Gray 

Lajoie 

Axworthy 

Clarke 

Domm 

Guilbault 

Lalonde 

Bachand 

(Vancouver  Quadra) 

Dubois 

Gurbin 

Landers 

Baker 

Collenette 

Dupras 

Gustafson 

Lang 

(Nepean — Carleton) 

Comtois 

Duquet 

Harquail 

Laniel 

Beatty 

Cook 

Ellis 

Hawkes 

Lapierre 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Cooper 

Epp 

Henderson 

Lapointe 

Begin  (Mme) 

Corbett 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

(Charlevoix) 

Berger 

Corbin 

Ethier 

Hervieux-Payette 

Lapointe 

Blais 

Corriveau 

Fennell 

(Mme) 

(Beauce) 

Bloomfield 

Cosgrove 

Ferguson 

Hopkins 

Lawrence 

Bockstael 

Cousineau 

Fisher 

Howie 

LeBlanc 

Bosley 

Crombie 

Fleming 

Hudecki 

Leduc 

Bossy 

Cullen 

Flis 

Huntington 

Lefebvre 

Breau 

Cyr 

Fox 

Irwin 

Lewis 

Bujold 

Darling 

Fretz 

Isabelle 

Loiselle 

Bussieres 

Daudlin 

Friesen 

Jarvis 

Lumley 

Caccia 

Dawson 

Frith 

Jelinek 

MacBain 

Campbell  (Miss) 

De  Bane 

Gamble 

Johnston 

MacDonald  (Miss 

(South  West  Nova) 

de  Corneille 

Garant 

Joyal 

MacEachen 

Campbell 

Deniger 

Gass 

Kaplan 

MacGuigan 

(LaSalle) 

Dingwall 

Gauthier 

Kelly 

Mackasey 

Campbell 

Dion 

Gendron 

Kempling 

MacLaren 

(Cardigan) 

Dionne 

Gimaiel 

Kilgour 

MacLellan 

Chenier 

(Chicoutimi) 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 

Killens(Mme) 
King 

Malepart 
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Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

Mazankowski 

McCain 

McCauley 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 


McRae 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nowlan 
Oberle 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 


Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 


Roy 

Savard 

Schroder 

Scott 

(Hamilton 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 


Tessier 
Thacker 
Tobin 
Tousignant 
Wentworth)  Towers 
Trudeau 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Wilson 
Wright 
Yanakis— 182 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

Anguish 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Fulton 

Blaikie 

Heap 

Ittinuar 

Keeper 

Knowles 

Kristiansen 

Manly 


Miller 

Mitchell  (Mrs. 

Murphy 

Nystrom 

Orlikow 

Parker 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skelly 
Waddell— 26 


Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape 
du  rapport  avec  d'autres  amendements  et  la  troisieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board 
Act,  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  the  Harbour 
Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the  Fishing 
and  Recreational  Harbours  Act; 

Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for  payments  to  persons  in 
respect  of  dwellings  insulated  with  urea  formaldehyde  foam 
insulation;  and 

Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  conseil  des  ports 
nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat,  la  Loi  sur  les 
Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  de  plaisance; 

Bill  C-109,  Loi  d'aide  financiere  touchant  les  habitations 
isolees  a  la  mousse  d'uree-formol;  et 

Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
taire. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Allmand  for  Mr.  Lachance  on  the  Standing  Committee 
on  Procedure  and  Organization. 

Messrs.  Lapierre,  Dubois,  Gurbin,  McLean  and  King  for 
Messrs.  Kelly,  de  Corneille,  McKenzie,  Bradley  and  Dantzer 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Kristiansen  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de 
l'organisation. 

MM.  Lapierre,  Dubois,  Gurbin,  McLean  et  King  en  rempla- 
cement de  MM.  Kelly,  de  Corneille,  McKenzie,  Bradley  et 
Dantzer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 
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Messrs.  Savard,  Bossy,  Bloomfield,  Friesen  and  Oberle  for 
Messrs.  Maltais,  Berger,  Savard,  Gurbin  and  McGrath  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


MM.  Savard,  Bossy,  Bloomfield,  Friesen  et  Oberle  en  rem- 
placement  de  MM.  Maltais,  Berger,  Savard,  Gurbin  et 
McGrath  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tax  Review  Board  for  the  year  1981, 
pursuant  to  section  17  of  the  Tax  Review  Board  Act,  chapter 
11,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/297B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  activites  de  la  Commission  de  revision  de 
I'impot,  pour  l'annee  1981,  conformement  a  Particle  17  de  la 
Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  I'impot,  chapitre  11, 
Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/297B. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1982-2294,  dated  July  29, 
1982,  concerning  the  Direction  to  the  Canadian  Radio-televi- 
sion and  Telecommunications  Commission  respecting  the  issue 
and  renewal  of  broadcasting  licences  to  daily  newspaper  pro- 
prietors, pursuant  to  section  27(2)  of  the  Broadcasting  Act, 
chapter  B-ll,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-4/118. 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie 
de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1982-2294,  en  date  du  29  juillet 
1982,  relativement  aux  instructions  a  l'intention  du  Conseil  de 
la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadiennes  con- 
cernant  I'attribution  et  le  renouvellement  de  licences  de  radio- 
diffusion  des  proprietaires  de  quotidiens,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion, 
chapitre  B-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-4/1 18. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  16  of 
the  National  Research  Council  Act,  chapter  N-14,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
192B. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
Particle  16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches, 
chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/192B. 


At  11.07  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  23  h.  07,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Berger, 
seconded  by  Mr.  McLean,  it  was  resolved, — That  this  House 
on  the  occasion  of  Raoul  Wallenberg's  70th  birthday,  recog- 
nizes his  heroic  deeds  on  behalf  of  all  humanity  and  urges  the 
Government  of  Canada  to  continue  its  efforts  to  obtain  infor- 
mation about  him  from  the  Soviet  Union. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Berger,  appuye  par  M.  McLean,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre,  a  Foccasion  du  70e  anniversaire  de 
naissance  de  Raoul  Wallenberg,  reconnait  l'heroisme  dont  il  a 
fait  preuve  a  l'egard  de  l'humanite  entiere  et  exhorte  le 
gouvernement  du  Canada  a  poursuivre  ses  efforts  en  vue 
d'obtenir  de  1'Union  sovietique  des  renseignements  a  son  sujet. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighteenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kingston  and  the  Islands  (Miss  MacDonald),  on  Tuesday, 
August  3,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  dix-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans 
le  secteur  public  du  Canada,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  Kingston  et  les  lies  (Mllc  MacDonald)  le  mardi  3  aout  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard  for  Mr. 
MacEachen,  seconded  by  Mr.  Regan,  it  was  ordered, — That 
the  Notices  of  Ways  and  Means  Motions  to  amend  the  Income 
Tax  Act  and  the  Income  Tax  Application  Rules,  1971,  Tabled 
in  the  House  on  June  28,  1982,  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  and  that 
the  Committee  shall  report  its  findings  thereon  no  later  than 
September  30,  1982;  provided  that,  if  the  House  is  not  sitting 
when  the  report  has  been  completed,  the  report  may  be 
deposited  with  the  Clerk  of  the  House  and  shall  thereupon  be 
deemed  to  have  been  laid  upon  the  Table. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard,  au 
nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Regan,  il  est 
ordonne, — Que  les  avis  de  motions  des  voies  et  moyens  visant  a 
modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  les  Regies  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impot  sur  le  revenu,  deposes  a  la 
Chambre  le  lundi  28  juin  1982,  soient  deferes  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques,  et  que  le  Comite  fasse  rapport  de  ses  constatations  au 
plus  tard  le  30  septembre  1982,  a  condition  que,  si  la  Chambre 
ne  siege  pas  lorsque  le  rapport  sera  termine,  le  rapport  puisse 
etre  depose  aupres  du  greffier  de  la  Chambre  et  soit  repute 
avoir  ete  depose  sur  le  Bureau. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, —  1.  That  the  Stand- 
ing Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
be  empowered  to  study  the  provisions  of  the  Indian  Act 
dealing  with  band  membership  and  Indian  status,  with  a  view 
to  recommending  how  the  Act  might  be  amended  to  remove 
those  provisions  that  discriminate  against  women  on  the  basis 
of  sex. 

2.  That  the  Committee  shall  report  its  findings  thereon  no 
later  than  the  first  day  the  House  resumes  sitting,  provided 
that,  if  the  House  is  not  sitting  when  the  report  has  been 
completed,  the  report  may  be  deposited  with  the  Clerk  of  the 
House  and  shall  thereupon  be  deemed  to  have  been  laid  upon 
the  Table. 

3.  That  the  Committee  be  further  empowered,  following  its 
report  to  the  House  on  the  aforementioned  subject,  to  review 
all  legal  and  related  institutional  factors  affecting  the  status, 
development  and  responsibilities  of  Band  Governments  on 
Indian  reserves,  including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing: 

(a)  the  legal  status  of  Band  Governments; 

(b)  the  accountability  of  band  councils  to  band  members; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — 1.  Que  le 
Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement 
du  Nord  canadien  soit  charge  d'etudier  les  dispositions  de  la 
Loi  sur  les  Indiens  qui  ont  trait  a  I'adhesion  aux  bandes  et  au 
statut  d'Indien,  en  vue  de  recommander  des  facons  de  modifier 
la  Loi  de  maniere  a  eliminer  les  dispositions  qui  exercent  une 
discrimination  contre  les  femmes  fondee  sur  le  sexe; 

2.  Que  le  Comite  presente  ses  conclusions  au  plus  tard  le 
premier  jour  de  la  reprise  des  travaux  parlementaires  ou,  si  la 
Chambre  ne  siege  pas  lorsque  le  rapport  sera  termine,  que  ce 
rapport  soit  depose  devant  le  Greffier  de  la  Chambre,  auquel 
cas  il  sera  considere  comme  ayant  ete  communique  a  la 
Chambre; 

3.  Que  le  Comite  soit  egalement  charge  d'etudier,  suivant  le 
depot  du  rapport  susmentionne,  d'etudier  tous  les  facteurs 
legaux  et  institutionnels  connexes  qui  touchent  le  statut,  revo- 
lution et  les  responsabilites  des  administrations  de  bandes  dans 
les  reserves  indiennes,  y  compris,  mais  sans  limiter  la  genera- 
lite  des  sujets  precedents: 

a)  le  statut  legal  des  administrations  de  bandes; 

b)  la  responsabilite  des  conseils  de  bande  de  rendre  des 
comptes  a  leurs  membres; 
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(c)  the  powers  of  the  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  in  relation  to  reserve  land,  band 
monies  and  the  exercise  of  band  powers; 

(d)  the  financial  transfer,  control  and  accounting  mech- 
anisms in  place  between  bands  and  the  Government  of 
Canada; 

(e)  the  legislative  powers  of  bands  and  their  relationship 
to  the  powers  of  other  jurisdictions;  and 

(/)  the  accountability  to  Parliament  of  the  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  for  the  monies 
expended  by  or  on  behalf  of  Indian  bands; 


c)  les  pouvoirs  du  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  touchant  les  terres  de  reserves,  les  fonds 
des  bandes  et  Pexercice  des  pouvoirs  des  bandes; 

d)  les  mecanismes  financiers  qui  existent  entre  les  bandes 
et  le  gouvernement  du  Canada,  en  ce  qui  concerne  le 
transfert  et  le  controle  des  fonds  et  la  comptabilite; 

e)  les  pouvoirs  d'adoption  de  reglements  des  bandes  et 
leur  comparaison  aux  pouvoirs  d'autres  administrations 
dans  ce  domaine; 

f)  la  responsabilite  du  ministre  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien  de  rendre  des  comptes  au  Parlement 
sur  les  fonds  depenses  par  les  bandes  indiennes  ou  en  leur 
nom;  et 


and  make  recommendations  in  relation  to  the  above  questions 
in  regard  particularly  to  possible  provisions  of  new  legislation 
and  improved  administrative  arrangements  to  apply  to  some  or 
all  Band  Governments  on  reserves,  taking  into  account  the 
various  social,  economic,  administrative,  political  and  demo- 
graphic situations  of  Indian  bands,  and  the  views  of  Indian 
bands  in  regard  to  administrative  or  legal  change. 

4.  That  the  Committee,  in  carrying  out  its  review,  take  into 
account: 

(a)  the  jurisdiction  of  the  Federal  Government  under 
section  91(24)  of  the  Constitution  Act,  1867; 

(b)  the  recognition  and  affirmation  of  existing  aboriginal 
and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peoples  in  section  35  of 
the  Constitution  Act,  1982; 

(<r)  the  current  economic  restraint  program  of  the  Govern- 
ment; and 

(d)  the  fact  that  a  First  Ministers'  Conference  will  be 
held  for  the  purpose  of  identifying  rights  of  the  aboriginal 
peoples. 

5.  That  it  be  an  instruction  to  the  Committee  that  it  appoint 
a  sub-committee  for  the  purposes  mentioned  in  paragraphs  1 
and  3  respectively. 

6.  That  each  sub-committee,  where  it  is  deemed  necessary, 
travel  to  major  centres  to  hold  hearings. 

7.  That  each  sub-committee  be  empowered  to  employ 
administrative  and  clerical  staff  as  may  be  deemed  necessary. 


fasse  des  recommandations  sur  les  questions  precedentes,  plus 
particulierement  sur  les  dispositions  eventuelles  d'une  nouvelle 
loi  et  sur  de  meilleurs  arrangements  administratifs  qui  seraient 
appliques  a  certaines  administrations  de  bandes  dans  les  reser- 
ves ou  a  toutes,  en  tenant  compte  des  diverses  conditions 
sociales,  economiques,  administratives,  politiques  et  demogra- 
phiques  des  bandes  indiennes  et  des  vues  des  bandes  indiennes 
sur  le  changement  administratif  ou  legislatif; 

4.  Que  le  Comite  tienne  compte: 

a)  des  competences  conferees  au  gouvernement  federal 
par  Particle  91  (24)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867; 

b)  de  la  reconnaissance  et  de  l'affirmation  des  droits 
existants  des  peuples  autochtones  (droits  ancestraux  et 
droits  issus  de  traites)  dans  Particle  35  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle de  1982; 

c)  du  programme  actuel  du  gouvernement  portant  sur  les 
restrictions  economiques; 

d)  du  fait  qu'une  conference  constitutionnelle  reunissant 
les  premiers  ministres  sera  convoquee  pour  discuter  de  la 
determination  et  de  la  definition  des  droits  des  peuples 
autochtones. 

5.  Que  le  Comite  ait  le  mandat  de  creer  un  sous-comite  aux 
fins  des  paragraphes  1  et  3  respectivement; 

6.  Que  chaque  sous-comite  se  rende  au   besoin  dans  les 
grands  centres  pour  y  tenir  des  audiences;  et 

7.  Que  chaque  sous-comite  soit  habilite  a  engager  le  person- 
nel administratif  et  de  soutien  dont  il  a  besoin. 


Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled:  "Policy  Statement  on 
Western  Grain  Transportation".  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-4/ 132A. 


M.  Pepin,  membre  du  conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Politique  sur 
le  transport  des  grains  dans  l'Ouest».  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-4/ 132A. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled:  "Nuclear  Industry 
Review — Problems  and  Prospects  1981-2000".  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-7/59. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Revue  de 
Pindustrie  nucleaire — Problemes  et  perspectives  1 98 1  -2000». 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/59. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burlington  (Mr.  Kempling). 


L'honorable  depute  de  Burlington  (M.  Kempling)  presente 
une  petition. 


Two  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  deux  petitions. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose). 


L'honorable  depute  de   Mission- 
presente  une  petition. 


-Port   Moody  (M.   Rose) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Malpeque  (Mr.  Gass). 


L'honorable  depute  de  Malpeque  (M.  Gass)  presente  une 
petition. 


Mr.  Parker,  seconded  by  Mr.  Heap,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-662,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act 
(hours  of  work),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Parker,  appuye  par  M.  Heap,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  Ie  Bill  C-662,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  (heures  de  travail),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr. 
Caccia,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-126,  An  Act 
to  amend  the  Financial  Administration  Act  (No.  2),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and,  by 
unanimous  consent,  ordered  for  a  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  later  this  day. 


Du  consentement  unanime,  M.  Johnston,  appuye  par  M. 
Caccia,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-126,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et,  du  consentement  unanime,  la  deuxieme  lecture  et  renvoi  a 
un  Comite  plenier  en  est  fixe  a  plus  tard  aujourd'hui. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  89— Mr.  Cossitt 

1.  Which  departments,  agencies,  boards,  commissions, 
Crown  corporations  or  any  other  government  entity,  issued 
charge  cards  to  employees  for  any  job  related  expenses  includ- 
ing transportation,  car  rental,  hotels,  meals,  etc? 

2.  In  each  case  (a)  how  many  cards  are  currently  authorized 
and  (i)  to  whom  (ii)  what  is  their  position  (b)  what  is  the 
credit  limit  of  the  card? 

3.  In  the  case  of  a  commercial  card,  what  company  issued 
the  card? 

4.  In  each  case,  what  individual  has  the  authority  to  grant 
the  issuance  of  such  cards  and  to  set  the  policy  for  their  use? 

5.  What  general  government  guidelines  or  regulations 
govern  the  issuance  and  use  of  such  cards? 

6.  What  was  the  total  amount  charged  on  such  cards  in  (a) 
1975  (b)  1976  (c)  1977  (d)  1978  (e)  1979  and  (i)  what  was 
the  highest  amount  charged  by  an  individual  during  each 
period  and  who  was  the  individual  (ii)  have  there  been  any 
cases  of  such  cards  ordered  withdrawn  and,  if  so,  from  whom, 
for  what  reason  and  by  whom? — Sessional  Paper  No. 
321-2/89. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  89— M.  Cossitt 

1.  Quels  ministeres,  organismes,  offices,  commissions,  socie- 
tes  de  la  Couronne  ou  autres  instances  gouvernementales  ont 
emis  des  cartes  de  credit  a  des  employes  pour  les  deplace- 
ments,  la  location  de  voiture,  les  hotels,  les  repas  et  autres,  en 
rapport  avec  leur  travail? 

2.  Dans  chaque  cas,  a)  combien  de  cartes  sont  actuellement 
autorisees  et  (i)  a  qui  (ii)  quel  est  leur  poste,  b)  quelle  est  la 
limite  de  credit  de  leur  carte? 

3.  Dans  le  cas  des  cartes  commerciales,  quelles  societes  les 
ont  emises? 

4.  Dans  chaque  cas,  a  quelles  pcrsonnes  revient  le  pouvoir 
d'accorder  remission  des  cartes  et  d'etablir  les  politiques  con- 
cernant  leur  utilisation? 

5.  Quelles  directives  ou  quels  reglements  officiels  regissent 
leur  emission  et  leur  usage? 

6.  Quelles  depenses  ont  ete  imputees  a  ces  cartes  en  a)  1975, 
b)  1976,  c)  1977,  d)  1978,  e)  1979  et  (i)  pour  chacune  de  ces 
periodes,  quelle  a  ete  la  plus  forte  depense  rcclamee  par  un 
employe  (ii)  y  a-t-il  eu  des  cas  ou  le  retrait  de  ces  cartes  a  ete 
exige  et,  le  cas  echeant,  de  qui,  pourquoi  et  par  qui? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/89. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 
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Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  53,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  social 
surveys  financed  by  the  Department  of  the  Secretary  of  State 
in  the  past  five  years  that  enquire  about  what  "non-readers" 
would  like  to  find  in  their  regional  newspaper" 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  53, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  toutes  les  enquetes  sociales  subventionnees  par 
le  secretariat  d'Etat  au  cours  des  cinq  dernieres  annees  et  dans 
lesquelles  on  demande  ce  que  les  «non-lecteurs»  aimeraient 
trouver  dans  leurs  journaux  regionaux, 


having   been   called   was,  at  the  request  of  the   honourable  est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 

Member   for   Vaudreuil   (Mr.    Herbert),   transferred   by   the  (M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  Pordre  relatif  aux 

Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 

to  Standing  Order  48(  1 ).  ( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  55,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
evaluation  of  the  operation  of  the  Winter  Capital  Projects 
Fund  Program  including  all  memoranda,  letters  and  minutes 
of  meetings  resulting  from  the  evaluation" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  55, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  ['evaluation  du  fonctionnement  du  programme 
des  projets  d'immobilisation  d'hiver,  y  compris  les  notes,  let- 
tres  et  proces-verbaux  de  reunions  resultant  de  1'evaluation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  1  ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  74,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Newfoundland  under  the  Canada  Assistance  Plan" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  74, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  Pentente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  Terre-Neuve  et  le  gouver- 
nement  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du  Canada, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  Pordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C- 1  26,  An  Act  to  amend 
the  Financial  Administration  Act  (No.  2); 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Regan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-126,  Loi  n°  2  modifiant  la 
Loi  sur  Padministration  financiere. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Regan,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  Petape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-124, 
An  Act  respecting  compensation  in  the  public  sector  of 
Canada; 

Mr.  Johnston,  seconded  by  Mr.  Regan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada. 

M.  Johnston,  appuye  par  M.  Regan,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order  and/or  Order  of  the  House,  the 
Minister  of  Justice  may  this  day  introduce  a  Bill  intituled  "An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences 
and  other  offences  against  the  person  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof  and 
the  said  bill  shall  be  considered  at  the  first  reading,  second 
reading,  committee,  report  and  third  reading  stages  before  the 
House  adjourns  this  day; 

That  the  House  shall  sit  between  6.00  o'clock  p.m.  and  8.00 
o'clock  p.m.  this  day  for  the  consideration  of  the  said  Bill  at  all 
stages; 

That  there  shall  be  no  recorded  division  on  the  second 
reading  stage  of  the  said  Bill; 

That,  after  second  reading  of  the  said  Bill,  it  shall  be 
deemed  to  have  been  referred  to  and  reported  by  a  standing 
committee; 

That  both  parties  in  opposition  and  the  Government  may 
propose  no  more  than  four  amendments  each  to  the  said  Bill  at 
the  report  stage,  provided  that  any  of  the  said  amendments 
that  are  deposited  with  the  Clerk  of  the  House  no  later  than 
6.00  o'clock  p.m.  this  day,  shall  be  moved  or  deemed  to  have 
been  moved  at  that  stage; 

That  no  later  than  7.30  o'clock  p.m.  this  day,  all  questions 
necessary  for  the  disposal  of  all  stages  of  the  said  Bill  shall  be 
put  without  further  debate  or  amendment. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  et/ou  ordre  de  la  Chambre,  le 
ministre  de  la  Justice  puisse  presenter  aujourd'hui  un  bill 
intitule:  «Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere  d'infrac- 
tions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  personne  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois»  et  que 
ledit  bill  soit  etudie  aux  etapes  de  la  premiere  lecture,  de  la 
deuxieme  lecture,  du  comite,  du  rapport  et  de  la  troisieme 
lecture  avant  l'ajournement  de  la  Chambre  aujourd'hui; 

Que  la  Chambre  siege  entre  dix-huit  heures  et  vingt  heures 
aujourd'hui  pour  etudier  ledit  bill  a  toutes  les  etapes; 

Qu'il  n'y  ait  pas  de  vote  par  appel  nominal  a  I'etape  de  la 
deuxieme  lecture  dudit  bill; 

Que,  apres  la  deuxieme  lecture  dudit  bill,  celui-ci  soit  repute 
renvoye  a  un  comite  permanent  qui  sera  repute  en  avoir  fait 
rapport; 

Que  les  deux  partis  de  l'opposition  et  le  gouvernement 
puissent  presenter  au  plus  quatre  amendements  chacun  audit 
bill  a  I'etape  du  rapport,  a  condition  que  lesdits  amendements 
qui  auront  ete  deposes  aupres  du  greffier  de  la  Chambre  au 
plus  tard  a  dix-huit  heures  aujourd'hui  soient  proposes  ou 
reputes  proposes  a  cette  etape; 

Qu'au  plus  tard  a  19  h.  30  aujourd'hui,  toutes  les  questions 
necessaires  pour  disposer  de  toutes  les  etapes  dudit  bill  soient 
mises  aux  voix  sans  plus  ample  debat  ni  amendement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Johnston,  second- 
ed by  Mr.  Regan, — That  Bill  C-124,  An  Act  respecting  com- 
pensation in  the  public  sector  of  Canada,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Johnston,  appuye  par 
M.  Regan, — Que  le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunera- 
tions dans  le  secteur  public  du  Canada,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Parker,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be 
read  a  third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  arising  thereon; 

At  5.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Monday,  August  2,  1982. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Murphy,  appuye  par  M.  Parker,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le 
secteur  public  du  Canada,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions en  conformite  des  dispositions  de  1'ordre  du  lundi  2  aout 
1982. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  251) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

Ittinuar 

Manly 

Parker 

Anguish 

Deans 

Jewett  (Miss) 

Miller 

Robinson 

Benjamin 

de  Jong 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Blackburn 

Fulton 

Knowles 

Murphy 

Rose 

Blaikie 

Heap 

Kristiansen 

Nystrom 
Orlikow 

Sargeant 
Waddell— 26 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crombie 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Andre 

Crosby 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Appolloni  (Mrs.) 

(Halifax  West) 

Gourde 

Lawrence 

Pinard 

Axworthy 

Cullen 

(Levis) 

LeBlanc 

Portelance 

Bachand 

Cyr 

Gray 

Leduc 

Prud'homme 

Baker 

Darling 

Greenaway 

Lefebvre 

Regan 

(Nepean — Carleton) 

Daudlin 

Guilbault 

Lewis 

Reid 

Beatty 

Dawson 

Gurbin 

Loiselle 

(St.  Catharines) 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

De  Bane 

Gustafson 

Lumley 

Reid 

Begin  (Mme) 

de  Corneille 

Harquail 

MacBain 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Deniger 

Hawkes 

MacDonald  (Miss) 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

Henderson 

MacEachen 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Herbert 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

Rompkey 

Bosley 

(Chicoutimi) 

(Mme) 

MacLaren 

Rossi 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacLellan 

Roy 

Breau 

(Northumberland — 

Huntington 

Malepart 

Savard 

Bujold 

Miramichi) 

Irwin 

Maltais 

Schroder 

Burghardt 

Domm 

Isa  belle 

Marceau 

Scott 

Bussieres 

Dubois 

Jarvis 

Masse 

(Hamilton — Went  worth) 

Caccia 

Duclos 

Jelinek 

Masters 

Shields 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Johnston 

Mazankowski 

Smith 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Joyal 

McCain 

Speyer 

Campbell 

Ellis 

Kaplan 

McCauley 

Stewart 

(LaSalle) 

Elzinga 

Kelly 

McCuish 

Tardif 

Campbell 

Epp 

Kempling 

McDermid 

Taylor 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Kilgour 

McKinnon 

Tessier 

Chenier 

Ethier 

Killens(Mmc) 

McKnighl 

Thacker 

Chretien 

Ferguson 

King 

McLean 

Thomson 

Clark 

Fisher 

Kushner 

McMillan 

Tobin 

(Yellowhead) 

Fleming 

Lachance 

McRae 

Tousignant 

Clarke 

Flis 

Lajoie 

Munro 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Lalonde 

(Esquimalt — Saanich) 

Trudeau 

Collenette 

Fox 

Lambert 

Munro 

Veillette 

Comtois 

Fretz 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Watson 

Cook 

Frith 

Landers 

Neil 

Weatherhead 

Cooper 

Gamble 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Wenman 

Corbett 

Garant 

Laniel 

Oberle 

Whelan 

Corbin 

Gass 

Lapierre 

Olivier 

Wilson 

Corriveau 

Gauthier 

Lapointe 

Ostiguy 

Wright 

Cosgrove 

Gendron 

(Charlevoix) 

Pelletier 

Yanakis 

Cousineau 

Gimaiel 

Yurko— 187 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 

agreed  to  on  the  following  division:  suivant: 

(Division — Vote  N"  252) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Andre 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 
Begin  (Mme) 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bosley 


Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 


Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Comtois 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cousineau 
Crombie 
Cullen 
Cyr 


Darling 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Deniger 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Domm 
Dubois 


Duclos 

Dupras 

Duquet 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Erola  (Mrs.) 

Ethier 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Fox 

Fretz 

Frith 


5272 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


August  4,  1982 


Gamble 

Jarvis 

Leduc 

Munro 

Savard 

Garant 

Jelinek 

Lefebvre 

(Esquimalt — Saanich) 

Schroder 

Gass 

Johnston 

Lewis 

Munro 

Scott 

Gauthier 

Joyal 

Loiselle 

(Hamilton  East) 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Gendron 

Kaplan 

Lumley 

Neil 

Shields 

Gimaiel 

Kelly 

MacBain 

Nicholson  (Miss) 

Smith 

Gourd 

Kempling 

MacDonald  (Miss) 

Obcrlc 

Speyer 

( Argenteuil — Papineau 

Kilgour 

MacEachen 

Olivier 

Stewart 

Gourde 

Killens(Mme) 

MacGuigan 

Ostiguy 

Tardif 

(Levis) 

King 

Mackasey 

Pcllctier 

Taylor 

Gray 

Kushner 

MacLaren 

Pepin 

Tessier 

Greenaway 

Lachance 

MacLellan 

Peterson 

Thacker 

Guilbault 

Lajoie 

Malepart 

Pinard 

Thomson 

Gurbin 

Lalonde 

Maltais 

Portelance 

Tobin 

Gustafson 

Lambert 

Marceau 

Prud'homme 

Tousignant 

Harquail 

Lamontagne 

Masse 

Regan 

Towers 

Hawkes 

Landers 

Masters 

Reid 

Trudeau 

Henderson 

Lang 

Mazankowsk 

i 

(St.  Catharines) 

Veillette 

Herbert 

Laniel 

McCain 

Reid 

Watson 

Hervieux-Payette 

Lapierre 

McCauley 

(Kenora — Rainy  River) 

Weatherhead 

(Mme) 

Lapointe 

McCuish 

Roberts 

Wenman 

Hopkins 

(Charlevoix) 

McDermid 

Robinson 

Whelan 

Howie 

Lapointe 

McKinnon 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Wilson 

Huntington 

(Beauce) 

McKnight 

Rompkey 

Wright 

Irwin 

Lawrence 

McLean 

Rossi 

Yanakis 

Isabelle 

LeBlanc 

McRae 

NAYS— 
Messrs. — 

CONTRE 

Messieurs 

Roy 

Yurko— 184 

Althouse 

Crosby 

Heap 

Mahly 

Parker 

Anguish 

(Halifax  West) 

Ittinuar 

Miller 

Robinson 

Benjamin 

Deans 

Jewett  (Miss 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Blackburn 

de  Jong 

Keeper 

Murphy 

Rose 

Blaikie 

Forrestall 

Knowles 

Nystrom 

Sargeant 

Broadbent 

Fulton 

Kristiansen 

Orlikow 

Waddell— 28 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Whelan,  introduced  Bill  C- 1 27,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences  and 
other  offences  against  the  person  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  later  this  day. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Whelan,  depose  le 
Bill  C- 1 27,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere  d'infrac- 
tions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  personne  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Whelan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  a  second  time  and,  pursuant 
to  Order  made  earlier  this  day,  deemed  referred  to  and 
reported  back  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  Whelan,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  en 
conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot  aujour- 
d'hui, repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques  et  repute  rapporte  par  ce  Comite. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  House  proceed- 
ed to  the  consideration  of  the  Report  Stage  of  the  Bill. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  aborde  maintenant  l'etude  de  l'etape 
du  rapport  du  bill. 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — 
That  Bill  C- 1 27,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in 
relation  to  sexual  offences  and  other  offences  against  the 
person  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans,  propose, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en 
matiere  d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la 
personne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
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in  consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking 
out  line  25  at  page  7  and  substituting  the  following  therefor: 

"belief,  and  that  where  the  accused  established  that  his 
belief  was  based  on  reasonable  grounds,  he  shall  be  found 
not  guilty." 


And   the   question   being   put   on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1  1 ). 


lois,  a  1'article  19,  en  retranchant  les  lignes  15  a  26,  page  7,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsqu'un  accuse  pretend  qu'il  a  cru  que  le  plai- 
gnant  avait  consenti  a  l'acte  faisant  l'objet  de  l'accusation, 
un  juge,  s'il  est  convaincu  que  les  elements  de  preuve  sont 
suffisants  et  que,  si  le  jury  y  croyait,  ils  constitueraient  un 
moyen  de  defense,  doit  demander  au  jury,  lors  de  l'exa- 
men  par  ce  dernier  de  tous  les  elements  de  preuve  relatifs 
a  la  determination  de  la  sincerite  de  la  croyance  de 
l'accuse,  d'apprecier  si  elle  etait  fondee  sur  des  motifs 
raisonnables  et  de  rendre  un  verdict  d'acquittement  si 
l'accuse  etablit  que  sa  croyance  se  fondait  sur  des  motifs 
raisonnables.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1 1)  de  1'article  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — 
That  Bill  C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in 
relation  to  sexual  offences  and  other  offences  against  the 
person  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or 
in  consequence  thereof,  be  amended  by  striking  out  lines  37  to 
46  at  page  8  and  lines  1  to  30  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"246.1    Every   one   who  commits  a  sexual   assault   is 
guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  imprisonment 
for  5  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  conviction. 


246.2   (1)   Every  one  commits  an   aggravated  sexual 
assault  who 

(a)  carries,  uses  or  threatens  to  use  a  weapon  or 
imitation  thereof  during  or  at  the  time  he  commits  a 
sexual  assault; 

(b)  commits  a  sexual  assault  that  causes  bodily  harm; 
or 

(c)  with  intent 

(i)  to  wound,  maim  or  disfigure  any  person;  or 

(ii)  to  endanger  the  life  of  any  person 

causes  bodily  harm  in  any  way  to  any  person  whether 
or  not  that  person  is  the  one  mentioned  in  sub-para- 
graph (i)  or  (ii). 

(2)    Every   one   who   commits   an   aggravated   sexual 
assault  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 

{a)  in  the  case  of  an  offence  under  paragraph  (1)  (a)  or 
{b),  to  imprisonment  for  14  years;  or 

(b)  in  the  case  of  an  offence  under  paragraph  ( 1 )  (c),  to 
imprisonment  for  life." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans,  propose, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en 
matiere  d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la 
personne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19,  en  retranchant  les  lignes  36  a  45,  page  8,  et 
les  lignes  1  a  30,  page  9,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«246.1   Quiconque  commet  une  agression  sexuelle  est 
coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
de  5  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite. 

246.2(1)     Commet     une     agression     sexuelle     grave 
quiconque 

a)  porte,  utilise  ou  menace  d'utiliser  une  arme  ou 
imitation  d'arme  en  commettant  une  agression  sexuelle; 

b)  commet  une  agression  sexuelle  qui  cause  des  lesions 
corporelles;  ou 

c)  avec  l'intention 

(i)  de  blesser,  mutiler  ou  defigurer  une  personne;  ou 

(ii)  de  mettre  en  danger  la  vie  d'une  personne 

cause  de  quelque  maniere  des  lesions  corporelles  a  une 
personne,  que  cette  personne  soit  ou  non  celle  mention- 
nee  au  sous-alinea  (i)  ou  (ii). 

(2)  Quiconque  commet  une  agression  sexuelle  grave  est 
coupable  d'un  acte  criminel  et  passible, 

a)  lorsqu'il  s'agit  d'une  infraction  visee  a  l'alinea  (1)  a) 
ou  b),  d'un  emprisonnement  de  14  ans; 

b)  lorsqu'il  s'agit  d'une  infraction  visee  a  l'alinea  (1)  c), 
d'un  emprisonnement  a  perpetuite.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 
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Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  Bill 
C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  43  to  46 
at  page  8  and  lines  1  to  3  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  Where  an  accused  is  charged  with". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Speyer,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexeulles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19,  en  retranchant  les  lignes  42  a  45,  page  8,  et 
les  lignes  1  a  3,  page  9,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'une  personne  est  accusee». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  Bill 
C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  17  to  19 
at  page  9  and  substituting  the  following  therefor: 

"person  other  than  the  complainant, 

(c)  causes  bodily  harm  to  the  complainant  or 

(d)  is  a  party  to  the  offence  with  any  other  person," 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Speyer,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  l'article  19,  en  retranchant  les  lignes  19  a  21,  page  9,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«gnant; 

c)  inflige  des  lesions  corporelles  au  plaignant;  ou 

d)  a  commis  l'infraction  avec  la  complicite  d'une  autre 
personne. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  Bill 
C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  19 

(a)  by  striking  out  line  31  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"246.4  (1)  Where  an  accused  is  charged" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  41  at  page  9  the 
following: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1).  the  court  shall 
instruct  the  trier  of  fact  on  the  special  need  for  caution  in 
any  case  where  the  court  considers  that  such  an  instruc- 
tion is  necessary." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1 1 ). 


M.  Speyer,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19, 

a)  en  retranchant  la  ligne  31,  page  9,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«246.4  (1)  La  corroboration  n'est  pas  neces-». 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  42,  page  9,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1)  le  tribunal  doit 
donner  des  directives  au  jury  sur  la  prudence  requise  dans 
tous  les  cas  ou  il  estime  ces  directives  necessaires.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1 1)  de  Particle  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — 
That  Bill  C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in 
relation  to  sexual  offences  and  other  offences  against  the 
person  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or 
in  consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking 
out  lines  10  to  21  at  page  10  and  substituting  the  following 
therefor: 

"adduced  by  the  prosecution;  or 

(b)  it  is  evidence  of  specific  instances  of  the  complain- 
ant's sexual  activity  tending  to  establish  the  identity  of 
the  person  who  had  sexual  contact  with  the  complain- 
ant on  the  occasion  set  out  in  the  charge." 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans,  propose, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en 
matiere  d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la 
personne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  l'article  19,  en  retranchant  les  lignes  12  a  23,  page  10,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«plaignant;  ou 

b)  de  la  preuve  d'un  rapport  sexuel  du  plaignant  presen- 
tee dans  le  but  d'etablir  Pindentite  de  la  personne  qui  a 
eu  avec  le  plaignant  des  rapports  sexuels  lors  de  Pevene- 
ment  mentionne  dans  Paccusation.» 
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And   the  question   being   put   on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  75(  1 1 ). 


Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  17  to  21 
at  page  10  and  substituting  the  following  therefor: 

(c)  it  is  evidence  of  sexual  activity  that  took  place  on 
the  same  occasion  as  the  sexual  activity  that  forms  the 
subject-matter  of  the  charge,  where  that  evidence 
relates  to  the  consent  that  the  accused  alleges  he 
believed  was  given  by  the  complainant." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Qu'on  modi- 
fie  le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19,  en  retranchant  les  lignes  19  a  23,  page  10,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«<r)  d'une  preuve  d'actes  de  conduite  sexuelle  qui  ont  eu 
lieu  en  meme  temps  que  ceux  qui  sont  a  Porigine  de 
Paccusation  dans  les  cas  ou  la  preuve  porte  sur  le 
consentement  que  Paccuse  croyait  que  le  plaignant 
avait  donne.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  Bill 
C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  line  10  at 
page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"246.3,  evidence  of  sexual  reputation,  whether" 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Speyer,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  loi, 
a  Particle  19,  en  retranchant  la  ligne  10,  page  11,  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«246.2  ou  246.3,  une  preuve  de  reputation  sexuelle». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — 
That  Bill  C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in 
relation  to  sexual  offences  and  other  offences  against  the 
person  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or 
in  consequence  thereof,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  13  at  page  1 1  the  following: 

"246.8  A  husband  or  wife  may  be  charged  with  an 
offence  under  section  246.1,  246.2  or  246.3  in  respect  of 
his  or  her  spouse  whether  or  not  the  spouses  were  living 
together  at  the  time  the  activity  that  forms  the  subject- 
matter  of  the  charge  occurred." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans,  propose, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en 
matiere  d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la 
personne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne 
12,  page  1 1,  ce  qui  suit: 

«246.8  Un  conjoint  peut  etre  inculpe  en  vertu  de  Parti- 
cle 246.1,  246.2  ou  246.3  pour  une  infraction  contre 
Pautre  conjoint,  peu  importe  s'ils  cohabitaient  ou  non  au 
moment  ou  a  eu  lieu  Pactivite  qui  est  a  Porigine  de 
l'inculpation.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  the  motion  of  Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  in  relation  to  sexual  offences  and  other  offences  against 
the  person  and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto 
or  in  consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  line  25  at  page  7  and  substituting  the  following 
therefor: 

"belief,  and  that  where  the  accused  established  that  his 
belief  was  based  on  reasonable  grounds,  he  shall  be  found 
not  guilty." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19,  en  retranchant  les  lignes  15  a  26,  page  7,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsqu'un  accuse  pretend  qu'il  a  cru  que  le  plai- 
gnant avait  consenti  a  Pacte  faisant  l'objet  de  Paccusation, 
un  juge,  s'il  est  convaincu  que  les  elements  de  preuve  sont 
suffisants  et  que,  si  le  jury  y  croyait,  ils  constitueraient  un 
moyen  de  defense,  doit  demander  au  jury,  lors  de  Pexa- 
men  par  ce  dernier  de  tous  les  elements  de  preuve  relatifs 
a  la  determination  de  la  sincerite  de  la  croyance  de 
Paccuse,  d'apprecier  si  elle  etait  fondee  sur  des  motifs 
raisonnables  et  de  rendre  un  verdict  d'acquittement  si 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


l'accuse  etablit  que  sa  croyance  se  fondait  sur  des  motifs 
raisonnables.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  253) 
YEAS— POUR 

Messrs. —  Messieurs 


Althouse 

Broadbent 

lttinuar 

Kristiansen 

Parker 

Anguish 

Deans 

Jewett  (Miss) 

Manly 

Robinson 

Benjamin 

dc  Jong 

Keeper 

Miller 

(Burnaby) 

Blackburn 

Fulton 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

Rose 

Blaikie 

Heap 

Knowles 

NAYS     CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Murphy 
Orlikow 

Sargeant 
Waddell—  26 

Allmand 

Cousineau 

Gauthier 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Axworthy 

Crombie 

Gendron 

Lapierre 

Pepin 

Bachand 

Crosbv 

Gilchrist 

Lapointe 

Peterson 

Baker 

(Halifax  West) 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Pinard 

(Nepean — Carleton) 

Cullen 

Gourd 

Lapointe 

Prud'homme 

Beatty 

Cyr 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (Mme 

Darling 

Greenaway 

Lawrence 

Reid 

Begin  (Mmc) 

Daudlin 

Gurbin 

LeBlanc 

(St.  Catharines) 

Blais 

Dawson 

Gustafson 

Leduc 

Reid 

Blaker 

De  Bane 

Hawkes 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockstael 

de  Corneille 

Henderson 

Lewis 

Roberts 

Bossy 

Dingwall 

Herbert 

Loiselle 

Robinson 

Breau 

Dion 

Hervieux-Payette 

Lumley 

( Etobicoke — Lakcshore) 

Bujold 

Dionne 

(Mmc) 

MacBain 

Rompkey 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

MacDonald  (Miss) 

Rossi 

Bussieres 

Dionne 

Howie 

MacEachen 

Savard 

Caccia 

(Northumberland — 

Huntington 

MacGuigan 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Irwin 

Mackasey 

Scott 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Isa  belle 

MacLaren 

(Hamilton — Went  worth) 

Campbell 

Duclos 

Jarvis 

MacLellan 

Shields 

(LaSalle) 

Dupras 

Jelinek 

Malepart 

Smith 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Maltais 

Speyer 

(Cardigan) 

Ellis 

Joyal 

Marceau 

Stewart 

Chenier 

Elzinga 

Kaplan 

Masse 

Tardif 

Chretien 

Epp 

Kelly 

Masters 

Taylor 

Clark 

Erola  (Mrs.) 

Kempling 

Mazankowski 

Tessier 

(Yellowhead) 

Ethier 

Killens(Mme) 

McCain 

Thacker 

Clarke 

Ferguson 

King 

McCauley 

Tobin 

(Vancouver  Quadra) 

Fisher 

Kushner 

McCuish 

Tousignant 

Comtois 

Fleming 

Lachance 

McDermid 

Towers 

Cook 

Flis 

Lajoie 

McKinnon 

Veillette 

Cooper 

Forrestall 

Lalonde 

McKnight 

Watson 

Corbett 

Fox 

Lambert 

McLean 

Weathcrhead 

Corbin 

Fretz 

Lamontagne 

McMillan 

Wen  man 

Corriveau 

Gamble 

Landers 

McRae 

Wilson 

Cosgrove 

Garant 

Lang 

Munro 
(Hamilton  East) 

Wright 
Yanakis — 163 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  the  motion 
of  Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C- 1  27,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences 
and  other  offences  against  the  person  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof,  be 
amended  in  Clause  19 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Speyer,  appuye  par  M.  Lewis, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-127, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere  d'infractions  sexuel- 
les  et  d'autres  infractions  contre  la  personne  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  a  Particle  19, 


(a)  by  striking  out  line  31   at  page  9  and  substituting  the  a)  en  retranchant  la  lignc  31,  page  9,  et  en  la  remplacant 

following  therefor:  par  ce  qui  suit: 


"246.4  ( 1 )  Where  an  accused  is  charged' 


«246.4  (1)  La  corroboration  n'est  pas  neces-». 
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(b)   by   adding   immediately   after   line  41    at   page   9   the 
following: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  court  shall 
instruct  the  trier  of  fact  on  the  special  need  for  caution  in 
any  case  where  the  court  considers  that  such  an  instruc- 
tion is  necessary." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  42,  page  9,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1)  le  tribunal  doit 
donner  des  directives  au  jury  sur  la  prudence  requise  dans 
tous  les  cas  ou  il  estime  ces  directives  necessaires.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  254) 

YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Baker 

Crosby 

(Nepean — Carlclon) 

(Halifax  West) 

Beatty 

Darling 

Clark 

Ellis 

(Yellowhcad) 

El?inga 

Clarke 

Epp 

(Vancouver  Quadra) 

Forrcslall 

Cook 

Fret7 

Cooper 

Gamble 

Corbett 

Gilchrist 

Cromble 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Hawkes 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jclinek 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kushner 

Lambert 


Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 


Reid 

(St.  Catharines) 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Shields 
Speyer 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Wenman 
Wilson 
Wright— 52 


Allmand 

Corriveau 

Althouse 

Cosgrove 

Anguish 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Beauchamp-Niquet  (Mmc 

Daudlin 

Begin  (Mmc) 

Dawson 

Benjamin 

Deans 

Blackburn 

De  Bane 

Blaikie 

de  Corneille 

Blais 

de  Jong 

Blaker 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionnc 

Breau 

(Chicoutimi) 

Broadbent 

Dionnc 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Bussieres 

Dubois 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

(LaSalle) 

Ethier 

Campbell 

Ferguson 

(Cardigan) 

Fisher 

Chenier 

Fleming 

Chretien 

Flis 

Comtois 

Fox 

Corbin 

Fulton 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Garant 

Gaulhier 

Gendron 

Gimaiel 

Gourd 

(Argenleuil — Papineau) 
Heap 

Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(Mmc) 
Hopkins 
Irwin 
Isabclle 
Ittinuar 
Jewett  (Miss) 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Keeper 
Kelly 

Killens(Mmc) 
Knowles 
Kristiansen 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 


Laniel 

Lapierre 

Lapointc 

(Charlevoix) 
Lapointc 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Manly 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 


Nicholson  (Miss) 

Orlikow 

Parker 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Prud'hommc 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Burnaby) 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rose 
Rossi 
Sargeant 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Veillette 
Waddell 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 1  37 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  the  motion 
of  Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Deans, — That 
Bill  C- 1  27,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation  to 
sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  10  to  21 
at  page  10  and  substituting  the  following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  dc  M. 
Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-127,  Loi  modifiant  !e  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  a  Particle  19,  en  retranchant  les  lignes  12  a  23,  page  10,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"adduced  by  the  prosecution;  or 

(h)  it  is  evidence  of  specific  instances  of  the  complain- 
ant's sexual  activity  tending  to  establish  the  identity  of 
the  person  who  had  sexual  contact  with  the  complain- 
ant on  the  occasion  set  out  in  the  charge." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«plaignant;  ou 

b)  de  la  preuve  d'un  rapport  sexuel  du  plaignant  presen- 
tee dans  le  but  d'etablir  Tindentite  de  la  personne  qui  a 
eu  avec  le  plaignant  des  rapports  sexuels  lors  de  I'evene- 
ment  mentionne  dans  l'accusation.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Crosby 

Anguish 

(Halifax  West 

Baker 

Darling 

(Nepean — Ca 

leton) 

Deans 

Beatty 

de  Jong 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Broadbent 

Forrestall 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Fulton 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Greenaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbett 

Gustafson 

Crombie 

Hawkes 

{Division—Vote  N"  255) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Heap 
Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 


MacDonald  (Miss) 

Manly 

Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Orlikow 

Parker 

Reid 

(St.  Catharines) 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Shields 
Speyer 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wright— 76 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Fox 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Axworthy 

Cousineau 

Garant 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Cullen 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

Cyr 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

Begin  (Mme) 

Daudlin 

Gimaiel 

(Beauce) 

Prud'homme 

Blais 

Dawson 

Gourd 

LeBlanc 

Regan 

Blaker 

De  Bane 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Reid 

Bockstael 

de  Corneille 

Henderson 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Bossy 

Dingwall 

Herbert 

Loiselle 

Roberts 

Breau 

Dion 

Hervieux-Payette 

Lumley 

Robinson 

Bujold 

Dionne 

(Mme) 

MacBain 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

MacEachen 

Rompkey 

Bussieres 

Dionne 

Irwin 

MacGuigan 

Rossi 

Caccia 

(Northumberland — 

Johnston 

Mackasey 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Joyal 

MacLaren 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Kaplan 

MacLellan 

Smith 

Campbell 

Duclos 

Kelly 

Malepart 

Tardif 

(LaSalle) 

Dupras 

Killens(Mmc) 

Maltais 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Lachance 

Marceau 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Lajoie 

Masse 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Lalonde 

Masters 

Veillette 

Chretien 

Ferguson 

Lamontagne 

McCauley 

Watson 

Comtois 

Fisher 

Landers 

McRae 

Weatherhead 

Corbin 

Fleming 

Lang 

Munro 

Yanakis — 1 1 1 

Corriveau 

Flis 

Laniel 

(Hamilton  East) 

On  motion  of  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  the 
Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage,  as  amended. 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 


Sur  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lalonde,  ce  bill 
est  agree,  tel  que  modifie,  a  1'etape  du  rapport. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte, 
sur  division. 


4  aout  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5279 


Pursuant   to  Order   made  Tuesday,   August   3,    1982,   the 
House  reverted  to  "Routine  Proceedings". 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  du  mardi  3  aout 
1982,  la  Chambre  revient  aux  Affaires  courantes  ordinaires. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  De  Bane,  moved, — That,  when 
the  House  adjourns  on  the  day  that  this  Order  is  adopted,  it 
shall  stand  adjourned  until  Wednesday,  October  27,  1982, 
provided  that  at  any  time  prior  to  that  date,  if  it  appears  to  the 
satisfaction  of  Madam  Speaker,  after  consultation  with  the 
Government,  that  the  public  interest  requires  that  the  House 
should  meet  at  an  earlier  time,  Madam  Speaker  may  give 
notice  that  she  is  so  satisfied,  and  thereupon  the  House  shall 
meet  at  the  time  stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its 
business  as  if  it  had  been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Madam  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker,  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  or  the  Assistant  Deputy 
Chairman  of  Committees  shall  act  in  her  stead  for  all  the 
purposes  of  this  Order. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  De  Bane,  propose, — Que  la 
Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le  jour  ou  cet  ordre  sera 
adopte,  demeure  ajournee  jusqu'au  mercredi  27  octobre  1982. 
Toutefois,  si,  a  un  moment  quelconque  anterieur  a  cette  date, 
Madame  le  President,  apres  consultation  avec  le  Gouverne- 
ment,  devient  convaincue  que,  dans  I'interet  public,  la  Cham- 
bre doit  se  reunir  plus  tot  dans  I'intervalle,  elle  peut  faire 
connaitre,  par  avis,  qu'elle  a  acquis  cette  conviction  et  la 
Chambre  se  reunira  au  temps  fixe  dans  un  tel  avis  et  poursui- 
vra  ses  travaux  comme  si  elle  avait  ete  dument  ajournee  a  cette 
date;  et 

Que,  si  Madame  le  President  n'est  pas  en  etat  d'agir  par 
suite  de  maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint, 
le  vice-president  des  Comites  ou  le  vice-president  adjoint  des 
Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet  ordre. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-124,  An  Act  respect- 
ing compensation  in  the  public  sector  of  Canada,  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-124,  Loi 
concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public  du 
Canada. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-126,  An  Act  to 
amend  the  Financial  Administration  Act  (No.  2),  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-126,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


August  4,  1982 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  4th  day  of  August, 
1982,  at  9.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le4aout  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat  aujourd'hui,  le  4  aout  1982,  a  21  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


A    Message   was   received   from   the   Honourable   Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
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as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Bill  S-29,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. — Chapter  No. 

117. 

Bill  C-122,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans 
Act  (No.  3).— Chapter  No.  118, 

Bill  C-109,  An  Act  to  provide  for  payments  to  persons  in 
respect  of  dwellings  insulated  with  urea  formaldehyde  foam 
insulation. — Chapter  No.  1 19, 

Bill  C-125,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority. — Chapter  No.  120. 

Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board 
Act,  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  the  Harbour 
Commissions  Act,  the  Canada  Shipping  Act  and  the  Fishing 
and  Recreational  Harbours  Act. — Chapter  No.  121, 

Bill  C-124,  An  Act  respecting  compensation  in  the  public 
sector  of  Canada. — Chapter  No.  122, 

Bill  C-126,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration 
Act  (No.  2).— Chapter  No.  123, 

Bill  S-26,  An  Act  to  revive  E.G.  Klein  Limited  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act,  and 

Bill  S-27,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  The 
Grand  Lodge  of  the  Benevolent  and  Protective  Order  of  Elks 
of  the  Dominion  of  Canada. 


de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  S-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. — 
Chapitre  n°  1 17; 

Bill  C-122,  Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises. — Chapitre  n°  1 18; 

Bill  C-109,  Loi  d'aide  financiere  touchant  les  habitations 
isolees  a  la  mousse  d'uree-formol. — Chapitre  n°  1 19; 

Bill  C-125,  Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
taire. — Chapitre  n°  120; 

Bill  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports 
nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  I'Etat,  la  Loi  sur  les 
Commissions  de  port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande  et  la  Loi 
sur  les  ports  de  peche  et  plaisance. — Chapitre  121; 

Bill  C-124,  Loi  concernant  les  remunerations  dans  le  secteur 
public  du  Canada. — Chapitre  n°  122; 

Bill  C-126,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financiere. — Chapitre  n°  123; 

Bill  S-26,  Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited  et 
prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes;  et 

Bill  S-27,  Loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  la  grande  loge 
de  I'Ordre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion  du 
Canada. 


At  10.10  o'clock  p.m.,  consideration  was  resumed  on  the 
motion  of  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  De  Bane, — That,  when 
the  House  adjourns  on  the  day  that  this  Order  is  adopted,  it 
shall  stand  adjourned  until  Wednesday,  October  27,  1982, 
provided  that  at  any  time  prior  to  that  date,  if  it  appears  to  the 
satisfaction  of  Madam  Speaker,  after  consultation  with  the 
Government,  that  the  public  interest  requires  that  the  House 
should  meet  at  an  earlier  time,  Madam  Speaker  may  give 
notice  that  she  is  so  satisfied,  and  thereupon  the  House  shall 
meet  at  the  time  stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its 
business  as  if  it  had  been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Madam  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker,  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  or  the  Assistant  Deputy 
Chairman  of  Committees  shall  act  in  her  stead  for  all  the 
purposes  of  this  Order. 

Pursuant  to  Order  made  Tuesday,  August  3,  1982,  the 
motion  was  deemed  to  have  been  adopted. 


A  22  h.  10,  I'etude  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  De  Bane, — Que  la  Chambre,  lorsqu'elle 
s'ajournera  le  jour  ou  cet  ordre  sera  adopte,  demeure  ajournee 
jusqu'au  mercredi  27  octobre  1982.  Toutefois,  si,  a  un  moment 
quelconque  anterieur  a  cette  date,  Madame  le  President,  apres 
consultation  avec  le  Gouvernement,  devient  convaincue  que, 
dans  Finteret  public,  la  Chambre  doit  se  reunir  plus  tot  dans 
l'intervalle,  elle  peut  faire  connaitre,  par  avis,  qu'elle  a  acquis 
cette  conviction  et  la  Chambre  se  reunira  au  temps  fixe  dans 
un  tel  avis  et  poursuivra  ses  travaux  comme  si  elle  avait  ete 
dument  ajournee  a  cette  date;  et 

Que,  si  Madame  le  President  n'est  pas  en  etat  d'agir  par 
suite  de  maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint, 
le  vice-president  des  Comites  ou  le  vice-president  adjoint  des 
Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet  ordre. 

En  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du  mardi  3  aout 
1982,  cette  motion  est  reputee  avoir  ete  adoptee. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research  Coun- 
cil of  Canada,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  21 
of  the  Government  Organization  (Scientific  Activities)  Act, 
chapter  24,  Statutes  of  Canada  1976-77.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /36B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  confor- 
mement a  Particle  21  de  la  Loi  d'action  scientifique  du  gouver- 
nement  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/36B. 


By  Mr.  Fox, — Report  of  the  National  Film  Board,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  20(2)  of  the  National 
Film  Act,  chapter  N-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/189C. 


Par  M.  Fox, — Rapport  dc  I'Office  national  du  film,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  20  de  la  Loi  nationale  sur  le  film, 
chapitre  N-7,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/189C. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council — 
Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  crop  year 
1980-81,  pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act, 
chapter  7,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/153B. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains  pour  la 
campagne  agricole  1980-1981,  conformement  a  l'article  14  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/ 153 B. 


At  10.1  1  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  House  adjourned  until  Wednesday,  October  27,  1982, 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  1  1,  en  conformitc  des  dispositions  de  I'ordre  de  ce 
jour,  la  Chambre  s'ajourne  au  mercredi  27  octobre  1982,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Mrs.  Jennifer  Cossitt, 
Member  for  the  Electoral  District  of  Leeds — Grenville. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de 
la  Chambre  a  recu  du  directeur  general  des  elections  le 
certificat  d'election  de  Mmc  Jennifer  Cossitt,  depute  de  la 
circonscription  electorate  de  Leeds — Grenville. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the 
twenty-fourth  day  of  August,  1982,  and  addressed  to  Howard 
Landon  of  Lyndhurst,  in  the  Province  of  Ontario,  for  the 
election  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  for  the  electoral  district  of  Leeds — Grenville,  in  the 
place  and  stead  of  Thomas  Cossitt,  Jennifer  Cossitt  has  been 
returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this 
twenty-second  day  of  October,  1982. 

J.-M.  Hamel,  (L.S.) 

Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes, 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  24e  jour  d'aoiit  1982,  et  adresse  a  Howard  Landon 
de  Lyndhurst,  province  de  l'Ontario,  pour  pourvoir  a  l'election 
d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada  pour  la 
circonscription  de  Leeds — Grenville,  en  lieu  et  place  de 
Thomas  Cossitt,  Jennifer  Cossitt  a  ete  elue. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  22e  jour 
d'octobre  1982. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 


Mrs.  Jennifer  Cossitt,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Leeds — Grenville,  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  her  seat  in  the  House. 


Mme  Jennifer  Cossitt,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Leeds — Grenville,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment  d'office 
prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Miss  Lynn  McDonald, 
Member  for  the  Electoral  District  of  Broadview — Greenwood. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de 
la  Chambre  a  re?u  du  directeur  general  des  elections  le 
certificat  d'election  de  M"e  Lynn  McDonald,  depute  de  la 
circonscription  electorale  de  Broadview — Greenwood. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the 
twenty-fourth  day  of  August,  1982,  and  addressed  to  Sandra 
F.  Berry  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario,  for  the 
election  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  for  the  electoral  district  of  Broadview — Greenwood,  in 
the  place  and  stead  of  Robert  K.  Rae,  Lynn  McDonald  has 
been  returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this 
twenty-first  day  of  October,  1982. 

J.-M.  Hamel,  (L.S.) 

Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  24e  jour  d'aoiit  1982,  et  adresse  a  Sandra  F.  Berry 
de  Toronto,  province  de  l'Ontario,  pour  pourvoir  a  l'election 
d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada  pour  la 
circonscription  de  Broadview — Greenwood,  en  lieu  et  place  de 
Robert  K.  Rae,  Lynn  McDonald  a  ete  elue. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  21c  jour 
d'octobre  1982. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 


Miss  Lynn  McDonald,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Broadview — Greenwood,  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  her  seat  in  the  House. 


M"e  Lynn  McDonald,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Broadview — Greenwood,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment 
d'office  prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Mr.  John  A.  MacDougall, 
Member  for  the  Electoral  District  of  Timiskaming. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de 
la  Chambre  a  recu  du  directeur  general  des  elections  le 
certificat  d'election  de  M.  John  A.  MacDougall,  depute  de  la 
circonscription  electorate  de  Timiskaming. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 


To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the 
twenty-fourth  day  of  August,  1982,  and  addressed  to  Roland 
L.  Forget  of  New  Liskeard,  in  the  Province  of  Ontario,  for  the 
election  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  for  the  electoral  district  of  Timiskaming,  in  the  place 
and  stead  of  Bruce  Lonsdale,  John  A.  MacDougall  has  been 
returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this 
twenty-seventh  day  of  October,  1982. 

J.-M.  Hamel,  (L.S.) 


Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  24e  jour  d'aout  1982,  et  adresse  a  Roland  L.  Forget 
de  New  Liskeard,  province  de  l'Ontario,  pour  pourvoir  a 
l'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada 
pour  la  circonscription  de  Timiskaming,  en  lieu  et  place  de 
Bruce  Lonsdale,  John  A.  MacDougall  a  ete  elu. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  27e  jour 
d'octobre  1982. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 


Mr.  John  A.  MacDougall,  Member  for  the  Electoral  Dis- 
trict of  Timiskaming,  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  his  seat  in  the  House. 


M.  John  A.  MacDougall,  depute  de  la  circonscription  elec- 
torale de  Timiskaming,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment 
d'office  prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Flis,  seconded  by  Mr. 
Paproski,  moved, — That  this  House  express  its  strong  concern 
and  indignation  at  the  action  of  the  Polish  Government  with 
regard  to  the  de-legalizing  of  the  Solidarity  Union  movement. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
M.  Flis,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que  la  Chambre 
exprime  fortement  son  inquietude  et  son  indignation  au  sujet 
des  mesures  prises  par  le  gouvernement  polonais  pour  declarer 
illegal  le  mouvement  Solidarite. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Nineteenth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Burlington,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  pro- 
posed tax  on  employer  contributions  to  private  health  plans, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Burlington  (Mr. 
Kempling),  on  Wednesday,  August  4,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  dix-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Burlington,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  le  projet 
d'imposition  des  contributions  des  employeurs  aux  plans  d'as- 
surance-sante  prives,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  Bur- 
lington (M.  Kempling)  le  mercredi  4  aout  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twentieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing troll  fishermen  in  the  Province  of  British  Columbia,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr.  Skelly),  on  Wednesday,  August  4,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingtieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les 
pecheurs  a  la  traine  de  la  Colombie-Britannique,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le 
mercredi  4  aout  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  sale  of  Buffalo  aircraft  to  the  Government  of 
Honduras,  presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — 
Powell  River  (Mr.  Skelly),  on  Wednesday,  August  4,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  vente  d'avions  Buffalo  au  gouvernement  du  Hondu- 
ras, presentee  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River 
(M.  Skelly)  le  mercredi  4  aout  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  British  Columbia,  calling  for  the  retention  of  the 
Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose),  on  Wednesday,  August  4, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  demandant  le  maintien  du  tarif  du 
Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Mission — Port  Moody  (M.  Rose)  le  mercredi  4  aout  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  blue  fin  tuna  quota  for  the  Province  of  Prince 
Edward  Island,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Malpeque  (Mr.  Gass),  on  Wednesday,  August  4,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  les  quotas  de  thon  rouge  pour  la  province  de  l'lle-du- 
Prince-Edouard,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Malpe- 
que (M.  Gass)  le  mercredi  4  aout  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-201,  An  Act  to 
amend  the  Holidays  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-201,  Loi 
modifiant  la  Loi  etablissant  des  jours  feries. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-127,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  in  relation  to  sexual  offences  and 
other  offences  against  the  person  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof,  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-127,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  en  matiere  d'infractions  sexuelles 
et  d'autres  infractions  contre  la  personne  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


October  27,  1982 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le27octobre  1982 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honorable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  27th  day  of  October,  1982,  at  5.55 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 


Madame  le  President, 

J'ai  1'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  27  octobre  1982,  a  17  h.  55,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


27octobre  1982 
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I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Pursant  to  Order  made  Wednesday,  August  4,  1982,  Mr. 
Penner,  from  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development,  filed  with  the  Clerk  of  the  House,  the 
Sixth  Report  of  the  Committee.  (Indian  Women  and  the 
Indian  Act). — Sessional  Paper  No.  321-8/7C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  57  and  58)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  175  to  the 
Journals). 


Conformement  aux  dispositons  de  l'ordre  du  mercredi  4 
aout  1982,  M.  Penner,  du  Comite  permanent  des  affaires 
indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien,  a  depose 
aupres  du  greffier  de  la  Chambre  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite  (Femmes  indiennes  et  la  Loi  sur  les  Indiens). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-8/7C). 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  57  et  58)  a  ete  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  175  aux  Journaux). 


Pursant  to  Order  made  Wednesday,  August  4,  1982,  Mr. 
Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs,  filed  with  the  Clerk  of  the  House,  the 
Eighteenth  Report  of  the  Committee.  (Notices  of  Ways  and 
Means  Motions  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971). — Sessional  Paper  No.  321-8/ 
4D. 


A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  110,  111,  112,  113,  114,  115,  116  and  117)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  176  to  the 
Journals). 


Conformement  aux  dispositions  de  l'ordre  du  mercredi  4 
aout  1982,  M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  a  depose  aupres  du 
greffier  de  la  Chambre  le  dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite 
(Avis  de  motions  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
de  l'impot  sur  le  revenu  et  les  Regies  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impot  sur  le  revenu). — Document  parlemen- 
taire n°  321-8/4D. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n"'  110,  111,  112,  113,  114,  115,  116  et 
1 17)  a  ete  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  176  aux  Journaux). 


Mr.  Penner,  from  the  Standing  Committee  on  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  Committee.  (Request  to  hire  and  to  travel). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/7D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Indian  Self-Government  (Issues  Nos. 
1  and  2)  and  of  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  (Issues  Nos.  57  to  59  inclusive)  is 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  177  to  the 
Journals). 


M.  Penner,  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien,  presente  le  septieme 
rapport  de  ce  Comite  (Demande  d'embaucher  et  de  voya- 
ger).— Document  parlementaire  n°  321-8/7D. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  sur  l'autonomie  politique  des  Indiens  (fascicules  nos  1  et 
2)  et  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien  (fascicules  n°s  57  a  59 
inclusivement)  s'y  rapportant  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  177  aux  Journaux). 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— (1)  Order  in  Council  P.C.  1982-3255,  dated 
October  26,  1982,  listing  the  Acting  Prime  Ministers  and 
Acting  Ministers.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-l/205E;and 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Copie  d'un  arrete  en  conseil 
C.P.  1982-3255,  en  date  du  26  octobre  1982,  nommant  le 
premier  ministre  suppleant  et  les  ministres  suppleants.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
205E;  et 
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(2)  Copies  of  Membership  Lists  of  Various  Committees  of 
Cabinet.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/10B. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  docu- 
ments be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of 
Commons  Debates. 


(2)  Copie  de  la  composition  des  differents  comites  du  Cabi- 
net. (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/10B. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  ces  docu- 
ments soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on 
the  Status  of  Women  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
432A. 


Mme  Erola,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du  Conseil  consultatif 
canadien  de  la  situation  de  la  femme,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/432A. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-128,  An  Act 
to  provide  supplementary  borrowing  authority  (No.  2),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Pinard,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-128,  Loi  n°  2  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
taire,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-201,  An  Act  to  amend  the  Holidays  Act. — Chapter 
No.  124;  and 

Bill  C-127,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  relation 
to  sexual  offences  and  other  offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof. — Chapter  No.  125. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-201,  Loi  modifiant  la  Loi  etablissant  des  jours 
feries. — Chapitre  n°  124;  et 

Bill  C-127,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infractions  contre  la  per- 
sonne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois. — Chapitre  n°  125. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Daudlin  for  Mr.  Lachance  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Mrs.  Hervieux-Payette  for  Mr.  Dion  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Daudlin  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment et  la  procedure. 

Mme  Hervieux-Payette  en  remplacement  de  M.  Dion  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes 
et  du  developpement  du  Nord  canadien. 
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Mr.  Gamble  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Fisher  and  Ferguson  for  Mr.  Duclos  and  Mrs. 
Hervieux-Payette  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Cousineau  and  Isabelle  for  Messrs.  Corriveau  and 
Tousignant  on  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development. 

Mrs.  Appolloni  for  Mrs.  Beauchamp-Niquet  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Paproski  for  Mr.  Shields  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Bloomfield  for  Mrs.  Appolloni  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mrs.  Appolloni  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mrs.  Beauchamp-Niquet  for  Mr.  Cousineau  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Evans  for  Mrs.  Killens  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Ittinuar  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Schroder  for  Mrs.  Appolloni  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Desmarais  for  Mr.  Watson  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  McGrath  and  Gurbin  for  Messrs.  King  and  Friesen 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mrs.  Killens  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Tessier  for  Mr.  Lapierre  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Watson  for  Mr.  Dubois  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Duclos,  Mrs.  Cote,  Messrs.  Tessier  and  Irwin  for  Mrs. 
Beauchamp-Niquet,  Messrs.  Gourde  (Levis),  Deniger  and 
Berger  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


M.  Gamble  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Fisher  et  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Duclos  et 
Mmc  Hervieux-Payette  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Cousineau  et  Isabelle  en  remplacement  de  MM.  Cor- 
riveau et  Tousignant  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du 
Nord  canadien. 

Mmc  Appolloni  en  remplacement  de  Mme  Beauchamp-Niquet 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Paproski  en  remplacement  de  M.  Shields  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Bloomfield  en  remplacement  de  Mme  Appolloni  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes 
et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

Mme  Appolloni  en  replacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

Mme  Beauchamp-Niquet  en  remplacement  de  M.  Cousineau 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Evans  en  remplacement  de  Mmc  Killens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Ittinuar  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  Mmc  Appolloni  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Desmarais  en  remplacement  de  M.  Watson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  McGrath  et  Gurbin  en  remplacement  de  MM.  King  et 
Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Mmc  Killens  en  remplacement  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Tessier  en  remplacement  de  M.  Lapierre  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Watson  en  remplacement  de  M.  Dubois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Duclos,  Mme  Cote,  MM.  Tessier  et  Irwin  en  remplace- 
ment de  Mme  Beauchamp-Niquet,  MM.  Gourde  (Levis),  Deni- 
ger et  Berger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mrs.  Cote  for  Mr.  Bossy  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Cardiff  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Tousignant  for  Mr.  Isabelle  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Masters  for  Mrs.  Hervieux-Payette  on  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Berger  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Landers  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Cardiff  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Lachance  for  Mr.  Daudlin  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Messrs.  Ittinuar  and  Shields  for  Messrs.  Skelly  and  Papros- 
ki  on  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development. 

Mr.  Young  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  McKinnon  for  Mr.  Roche  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Schroder  for  Mr.  Frith  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Lapierre  for  Mr.  Irwin  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  MacBain  for  Mr.  Peterson  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Nickerson,  Mrs.  Cote,  Messrs.  Lang  and  Bossy  for 
Messrs.  Shields,  Burghardt,  Schroder  and  Desmarais  on  the 
Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development. 


Mmc  Cote  en  remplacement  de  M.  Bossy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Cardiff  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Isabelle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Masters  en  remplacement  de  Mme  Hervieux-Payette  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indien- 
nes et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Berger  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Landers  en  remplacement  de  Mmc  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Cardiff 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Lachance  en  remplacement  de  M.  Daudlin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment  et  la  procedure. 

MM.  Ittinuar  et  Shields  en  remplacement  de  MM.  Skelly  et 
Paproski  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  McKinnon  en  remplacement  de  M.  Roche  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Lapierre  en  remplacement  de  M.  Irwin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  MacBain  en  remplacement  de  M.  Peterson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Nickerson,  Mme  Cote,  MM.  Lang  et  Bossy  en  remplace- 
ment de  MM.  Shields,  Burghardt,  Schroder  et  Desmarais  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indien- 
nes et  du  developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1 982,  pursuant  to  subsection  21(1)  of  the  Economic  Council  of 
Canada  Act,  chapter  E-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/125B. 


Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Particle  21  de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du 
Canada,  chapitre  E-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 125B. 


By  Mr.  Trudeau, — Summaries  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  (1)  April,  1982.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/354B;  and 


Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  (1)  le  mois  d'avril  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  nc  321-1/354B;  et 


(2)  May,  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/355C. 


(2)  le  mois  de  mai   1982.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /355C. 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Statement  on  the  Operations  of  the  Returned 
Soldiers'  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  17(2)  of  the  Act,  chapter  54, 
Statutes  of  Canada,  1920,  as  amended.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/228B. 


Par  M.  Campbell  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Etat  relatif  aux  operations  decoulant  de  la  Loi  sur 
l'assurance  des  soldats  de  retour  au  pays,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe 
(2)  de  l'article  17  de  cette  Loi,  chapitre  54,  Statuts  du  Canada 
1920,  tel  que  modifie.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1 /228B. 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan), — Statement  on  the  Opera- 
tions of  the  Veterans  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  18(2)  of  the  Act, 
chapter  V-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/254B. 


Par  M.  Campbell  (Cardigan), — Etat  relatif  aux  operations 
decoulant  de  la  Loi  sur  l'assurance  des  anciens  combattants, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment au  paragraphe  (2)  de  l'article  18  de  cette  Loi,  chapitre 
V-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/254B. 


By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  relating  to  the  Re-instate- 
ment  of  the  General  Preferential  Tariff  on  Imports  of  Rubber 
Footwear — Reference  No.  161,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act,  chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-4/1 H. 


Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  l'enquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  concernant  le  retablissement  du  Tarif 
de  preference  general  pour  les  importations  de  chaussures  en 
caoutchouc,  renvoi  numero  161,  conformement  a  l'article  6  de 
la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-4/1H. 


By  Mr.  Cosgrove, — Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to 
the  Inquiry  ordered  by  the  Minister  of  Finance  relating  to  the 
Re-instatement  of  the  General  Preferential  Tariff  on  Imports 
of  Colour  Television  Receiving  Sets — Part  I — Reference  No. 
160,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  chapter 
T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-4/11. 


Par  M.  Cosgrove, — Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur 
l'enquete  ordonnee  par  le  ministre  des  Finances  concernant  le 
retablissement  du  Tarif  de  preference  general  pour  les  impor- 
tations de  telecouleurs,  renvoi  numero  160,  conformement  a 
l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-4/11. 


By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Natural  Sciences  and  Engineering 
Research  Council,  together  with  the  Auditor  General's  Report, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section 
41  of  the  Government  Organization  (Scientific  Activities)  Act, 
1976,  chapter  24,  Statutes  of  Canada  1976-77.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/436B. 


Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en 
genie,  y  compris  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  l'article  41  de  la  Loi  d'action  scientifique  du  gouverne- 
ment  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/436B. 
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By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter 
R-ll,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/231B. 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'administration  du  compte  de  pension  de  retraite 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  l'article  26  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  R-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francos  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/231 B. 


By  Mr.  Kaplan, — Report  of  the  Auditor  General  on  the 
examination  of  the  Accounts  and  Financial  Statement  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsec- 
tion 55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension 
Continuation  Act,  chapter  R-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/232B. 


Par  M.  Kaplan, — Rapport  du  verificateur  general  concer- 
nant  l'examen  des  comptes  et  de  l'etat  financier  de  la  Caisse  de 
pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge),  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  au  paragraphe  (4)  de  l'article  55  de  la  Loi  sur 
la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/232B. 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Public  Accounts  of  Canada,  Volumes  I,  II  and  III,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection 
55(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/214C. 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Comptes  publics  du  Canada,  Volumes  I,  II  et  III,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  para- 
graphe (1)  de  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/214C. 


By  Mr.  Lamontagne,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Accounts  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  sections  28  and  41  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act,  chapter  C-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/92B. 


Par  M.  Lamontagne,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  relative  aux 
Comptes  de  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement 
aux  articles  28  et  41  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/92B. 


By  Mr.  Lamontagne, — Report  of  Defence  Construction 
(1951)  Limited,  together  with  the  Auditor  General's  Report, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsec- 
tion 75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/120B. 


Par  M.  Lamontagne, — Rapport  de  la  Construction  de 
Defense  (1951)  Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/120B. 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  (Revision  No.  2)  -  Loans  and  Investments  - 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  financial 
year  ending  December  31,  1982,  pursuant  to  subsection  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  copies  of  Order  in  Council  P.C.  1982- 
2244,  dated  July  29,  1982,  approving  same.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/1091. 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n°  2  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  pour  l'annee  financiere 
se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  au  paragra- 
phe (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1982-2244,  en  date  du  29  juillet  1982,  approuvant 
ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/1091. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  to- 
gether with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  13(1)  of  the 
Canadian  Commercial  Corporation  Act,  chapter  C-6,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
88B. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  13  de  la  Loi  sur  la  Corporation 
commerciale  canadienne,  chapitre  C-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/88B. 
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By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Northern  Canada  Power  Com- 
mission, together  with  the  Report  of  the  Auditor  General,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  24 
of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act,  chapter 
N-21,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper 
No.  321-1/196B. 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord 
canadien,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  confor- 
mement a  l'article  24  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien,  chapitre  N-21,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/196B. 


By  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — Capital  Budget  of  the 
Northern  Canada  Power  Commission  for  the  financial  year 
ending  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1982-2022, 
dated  July  8,  1982,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/198B. 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Budget  d'immobilisation 
de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
l'arrete  en  conseil  C.P.  1982-2022,  en  date  du  8  juillet  1982, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francos  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/198B. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Annual  Operating  and  Net  Capital  Investment  Statement  of 
the  Great  Slave  Lake  Railway,  for  the  year  1981,  pursuant  to 
section  9  of  the  Great  Slave  Lake  Railway  Act,  chapter  56, 
Statutes  of  Canada,  1960-61.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  321-1/99B. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Etat 
financier  sur  Sexploitation  ferroviaire,  ainsi  qu'un  etat  mon- 
trant  les  immobilisations  nettes,  de  la  Great  Slave  Lake  Rail- 
way, pour  l'annee  1981,  conformement  a  l'article  9  de  la  Loi 
du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves,  chapitre  56, 
Statuts  du  Canada  1960-1961.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/99B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Canadian  National  Railways 
Securities  Trust  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  17  of 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act,  chap- 
ter 31 1,  R.S.C.,  1952.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/101B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  pour  l'annee  1981,  conformement  a 
l'article  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C.,  1952.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
101B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Seaway  International  Bridge 
Corporation,  Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report, 
for  the  year  1981,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/235B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  la  Corporation  du  Pont  interna- 
tional de  la  Voie  maritime,  Ltee,  y  compris  le  rapport  du 
verificateur  general,  pour  l'annee  1981,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/235B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Au- 
thority, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/242B. 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  l'Administration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent,  y  compris  le  rapport  du  verifica- 
teur general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/242B. 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  The  Jacques  Cartier  and  Cham- 
plain  Bridges  Incorporated,  together  with  the  Auditor  Gener- 
al's Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursu- 
ant to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et 
Champlain  Incorporee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la 
Loi   sur   l'administration   financiere,   chapitre   F-10,   S.R.C., 
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chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional      1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
Paper  No.  321-1/437E.  n°  321-1/437E. 


At  6.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  10,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 

de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Twelfth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
March  18,  1981,  respecting  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  your  Committee  recommends  that 
the  deadline  for  submitting  its  final  report  to  the  House  be 
extended  to  November  30,  1982. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  78)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  178  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  douzieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Relativement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  18  mars 
1981,  concernant  les  relations  du  Canada  avec  l'Amerique 
latine  et  les  Antilles  votre  Comite  recommande  que  le  delai  de 
la  presentation  de  son  rapport  final  a  la  Chambre  soit  reporte 
au  30  novembre  1982. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicule  n°  78)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  178  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  une  petition. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Roberts,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-129,  An  Act  to  amend  the  Bretton 
Woods  Agreements  Act  and  the  International  Development 
Association  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Bretton  Woods  Agreements  Act  and  the  International  De- 
velopment Association  Act". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Roberts,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-129,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
accords  de  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  l'Association  interna- 
tionale  de  developpement,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'im- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  l'Associa- 
tion internationale  de  developpement*. 


Mr.  Lalonde  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Roberts, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-130,  An  Act  to 
authorize  continuing  financial  assistance  to  be  provided  to 
certain  international  financial  institutions,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  authorize  continuing  finan- 
cial assistance  to  be  provided  to  certain  international  financial 
institutions". 


M.  Lalonde,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Roberts,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-130,  Loi  autorisant  la  fourniture  d'une  aide  financiere  per- 
manente  a  certaines  institutions  financieres  internationales, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  autorisant  la  fourniture  d'une  aide  finan- 
ciere permanente  a  certaines  institutions  financieres  internatio- 
nales)). 
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Mr.  Fleming  for  Mme  Begin,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C- 131,  An  Act  to  amend 
the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Fleming,  au  nom  de  Mme  Begin,  appuye  par  M.  Lalonde, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C- 131,  Loi  n° 
2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Fleming  for  Mme  Begin,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-132,  An  Act  to  amend 
the  Family  Allowances  Act,  1973,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Fleming,  au  nom  de  Mmc  Begin,  appuye  par  M.  Lalonde, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-132,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Fleming  for  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C- 1 33,  An  Act  to  amend 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2)". 


M.  Fleming,  au  nom  de  M.  Gray,  appuye  par  M.  Lalonde, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-133,  Loi  n° 
2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  n°  2  modifiant 
la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires». 


Mr.  Fleming  for  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-134,  An  Act  respecting 
rebates  of  interest  on  farm  loans  made  under  the  Farm  Credit 
Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  rebates  of  interest  on 
farm  loans  made  under  the  Farm  Credit  Act". 


M.  Fleming,  au  nom  de  M.  Whelan,  appuye  par  M. 
Lalonde,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-134,  Loi  portant  reduction  du  taux  d'interet  des  prets 
agricoles  consentis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  credit 
agricole,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  portant  reduction  du  taux  d'interet  des 
prets  agricoles  consentis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  credit 
agricole». 


Mr.  Lalonde  for  Mr.  LeBlanc,  seconded  by  Mr.  Fleming,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-135,  An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


M.  Lalonde,  au  nom  de  M.  LeBlanc,  appuye  par  M.  Fle- 
ming, depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-135, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  nationale  sur  1'habitation,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
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His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  (No.  2)". 


graphe  (2)  de  Particle  62  du   Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
rhabitation». 


Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Rompkey,  seconded  by  Mr.  Fleming, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-136,  Small  Business 
Investment  Grants  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "Small  Business  Investment  Grants 
Act". 


M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Rompkey,  appuye  par  M. 
Fleming,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-136,  Loi  sur  la  bonification  d'interets  au  profit  des  petites 
entreprises,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  sur  la  bonification  d'interets  au  profit  des 
petites  entreprises*. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  six  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  2,725— Mr.  Beatty 

1.  Since  March  1,  1980,  were  any  lawyers  in  Ontario  given 
work  by  the  (a)  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
(b)  Department  of  Justice  (c)  Farm  Credit  Corporation  and,  if 
so,  in  each  case,  what  was  (i)  the  name  and  address  (ii)  the 
total  amount  paid  (iii)  the  number  of  cases  handled  on  behalf 
of  the  Department  and  each  Corporation? 

2.  What  are  the  names  of  the  federal  drug  prosecutors  for 
(a)  Guelph  (b)  London  (c)  Windsor  and,  in  each  case  (i)  how 
many  cases  were  prosecuted  on  behalf  of  the  government  and 
at  what  cost  to  the  taxpayer  (ii)  which  groups  or  individuals 
were  asked  to  submit  lists  of  recommended  lawyers  prior  to  the 
appointment  being  made  and,  for  each  individual  or  group 
consulted,  what  were  the  names  of  the  other  lawyers 
recommended? 

3.  What  criteria  were  employed  in  selecting  lawyers  to 
prosecute  drug  cases  on  behalf  of  the  government? — Sessional 
Paper  No.  321-2/2725. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  six  questions  suivantes  sont  transformers 
en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2725— M.  Beatty 

1.  Depuis  le  ler  mars  1980,  des  avocats  de  POntario  ont-ils 
recu  du  travail  a)  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et 
de  logement,  b)  du  ministere  de  la  Justice,  c)  de  la  Societe  du 
credit  agricole  et,  le  cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  quels  sont 
(i)  leurs  nom  et  adresse  (ii)  le  montant  total  paye  (iii)  le 
nombre  d'affaires  traitees  dans  chaque  cas? 

2.  Quel  est  le  nom  des  procureurs  federaux  en  matiere  de 
drogue  a  a)  Guelph,  b)  London,  c)  Windsor  et,  dans  chaque 
cas,  (i)  combien  de  poursuites  a-t-on  intentees  au  nom  du 
gouvernement  et  combien  en  a-t-il  coute  aux  contribuables  (ii) 
a  quels  groupes  ou  personnes  a-t-on  demande  de  recommander 
des  avocats  avant  de  proceder  aux  nominations  et  quels  avo- 
cats chaque  groupe  ou  personne  consultes  ont-ils  recomman- 
des? 

3.  Quels  criteres  a-t-on  appliques  pour  choisir  les  procureurs 
de  la  Couronne  dans  des  affaires  de  drogue? — Document 
parlementaire  n°  321-2/2725. 


No.  3,518 — Mr.  Hnatyshyn 

1.  For  the  years  1976  to  1980,  what  was  the  number  of 
guards,  excluding  living  unit  officers,  in  the  (a)  British 
Columbia  Region  at  the  (i)  Regional  Psychiatric  Centre, 
Abbotsford  (ii)  Kent  Institution,  Agassiz  (iii)  Matsqui  Institu- 
tion, Abbotsford  (iv)  Mountain  Institution,  Agassiz  (v)  Wil- 
liam Head  Institution,  Victoria  (vi)  Mission  Institution,  Mis- 
sion (vii)  Matsqui  Trailer  Unit  (viii)  Ferndale  Institution, 
Mission  (ix)  Elbow  Lake,  Harrison  Mills  (x)  Pandora  Centre, 
Victoria  (xi)  Robson  Centre,  Vancouver  (b)  Alberta  Region  at 


N°  35 1 8— M.  Hnatyshyn 

1.  Pour  les  annees  1976  a  1980,  combien  y  avait-il  de 
gardiens,  a  Pexception  des  preposes  aux  unites  residentielles, 
dans  la  region  a)  de  la  Colombie-Britannique  (i)  au  Centre 
psychiatrique  regional  d'Abbotsford  (ii)  a  Petablissement  Kent 
d'Agassiz  (iii)  a  Petablissement  Matsqui  d'Abbotsford  (iv)  a 
Petablissement  Mountain  d'Agassiz  (v)  a  Petablissement  Wil- 
liam Head  de  Victoria  (vi)  a  Petablissement  Mission  de  Mis- 
sion (vii)  au  camp  de  roulottes  de  Matsqui  (viii)  a  Petablisse- 
ment  Ferndale  de  Mission  (ix)  a  Elbow  Lake  de  Harrison 
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the  (i)  Edmonton  Institution,  Edmonton  (ii)  Drumheller  Insti- 
tution, Drumheller  (iii)  Bowden  Institution,  Innisfail  (iv) 
Drumheller  Trailer  Unit  (v)  Grierson  Centre,  Edmonton  (vi) 
Portal  House,  Calgary  (vii)  Altadore  Centre,  Calgary  (c) 
Saskatchewan  Region  at  the  (i)  Regional  Psychiatric  Centre, 
Saskatoon  (ii)  Saskatchewan  Penitentiary,  Prince  Albert  (iii) 
Saskatchewan  Institution,  Prince  Albert  (iv)  Oskana  Centre, 
Regina  (d)  Manitoba  Region  at  the  (i)  Stony  Mountain 
Institution,  Stony  Mountain  (ii)  Rockwood  Institution,  Stony 
Mountain  (iii)  Osborne  Centre,  Winnipeg  (e)  Ontario  Region 
at  the  (i)  Regional  Reception  Centre,  Kingston  (ii)  Regional 
Psychiatric  Centre,  Kingston  (iii)  Prison  for  Women,  Kingston 
(iv)  Millhaven  Institution,  Bath  (v)  Collins  Bay  Institution, 
Kingston  (vi)  Joyceville  Institution,  Joyceville  (vii)  Warkworth 
Institution,  Campbellford  (viii)  Frontenac  Institution,  Kings- 
ton (ix)  Pittsburg  Institution,  Joyceville  (x)  Bath  Institution, 
Bath  (xi)  Beaver  Creek,  Gravenhurst  (xii)  Montgomery 
Centre,  Toronto  (xiii)  Keele  Street  Centre,  Toronto  (xiv) 
Portsmouth  Centre,  Kingston  (/)  Quebec  region  at  the  (i) 
Regional  Reception  Centre,  Ste-Anne-des-Plaines  (ii)  Correc- 
tional Development  Centre,  Laval  (iii)  Laval  Institution,  Laval 
(iv)  Archambault  Institution,  Ste-Anne-des-Plaines  (v) 
Leclerc  Institution,  Laval  (vi)  Federal  Training  Centre,  Laval 
(vii)  Cowansville  Institution,  Cowansville  (viii)  La  Macaza 
Institution,  L'Annonciation  (ix)  Montee  St-Francois  Institu- 
tion, Laval  (x)  Ste-Anne-des-Plaines  Institution,  Ste-Anne- 
des-Plaines  (xi)  Ogilvie  Centre,  Montreal  (xii)  Martineau 
Centre,  Montreal  (xiii)  Sherbrooke  Centre,  Montreal  (xiv) 
Benoit  XV  Centre,  Quebec  City  (xv)  Pie  IX  Centre,  Montreal 
(g)  New  Brunswick  Region  at  the  (i)  Dorchester  Penitentiary, 
Dorchester  (ii)  Westmorland  Institution,  Dorchester  (iii)  Parr- 
town  Centre,  Saint  John  (h)  Nova  Scotia  Region  at  the  (i) 
Springhill  Institution,  Springhill  (ii)  Shulie  Lake,  Parrsboro 
(iii)  Carlton  Centre,  Halifax? 


2.  How  many  of  the  guards  had  a  formal  education  of  (a) 
less  than  grade  10  (b)  grade  10  to  12  (c)  some  post-secondary 
training  (d)  a  university  degree? 

3.  For  the  same  years,  for  each  institution  in  Part  I  (a)  what 
was  the  number  of  living  unit  officers  and  how  many  had  a 
formal  education  of  (i)  less  than  grade  10  (ii)  grade  10  to  12 
(iii)  some  post-secondary  training  (iv)  a  university  degree  (b) 
what  was  the  number  of  inmates  (c)  what  was  the  total 
number  of  staff  and  (i)  how  many  staff  were  in  each  job 
classification  (ii)  what  were  the  salaries  by  classification  level? 

4.  For  the  same  years,  for  each  institution  in  Part  I,  how 
many  individuals  admitted  were  (a)  discharged  to  another 
institution  (b)  discharged  to  a  residential  centre  (r)  released  on 
parole? 

5.  For  the  same  years,  which  federal  penal  institutions  (a) 
provided  protective  custody  facilities  and,  in  each  case,  how 
many  inmates  were  held  in  protective  custody  (b)  had  Special 


Mills  (x)  au  Centre  Pandora  de  Victoria  (xi)  au  Centre 
Robson  de  Vancouver,  b)  de  I'Alberta  (i)  a  Tetablissement 
Edmonton  d'Edmonton  (ii)  a  Tetablissement  Drumheller  de 
Drumheller  (iii)  a  Tetablissement  Bowden  d'Innisfail  (iv)  au 
camp  de  roulottes  de  Drumheller  (v)  au  Centre  Grierson 
d'Edmonton  (vi)  a  Portal  House  de  Calgary  (vii)  au  Centre 
Altadore  de  Calgary,  c)  de  la  Saskatchewan  (i)  au  Centre 
phychiatrique  regional  de  Saskatoon  (ii)  au  penitencier  de  la 
Saskatchewan  de  Prince  Albert  (iii)  a  Tetablissement  Sas- 
katchewan de  Prince  Albert  (iv)  au  Centre  Oskana  de  Regina,  d) 
du  Manitoba  (i)  a  Tetablissement  Stony  Mountain  de  Stony 
Mountain  (ii)  a  Tetablissement  Rockwood  de  Stony  Mountain 
(iii)  au  Centre  Osborne  de  Winnipeg,  e)  de  TOntario  (i)  au 
Centre  regional  d'accueil  de  Kingston  (ii)  au  Centre  phychia- 
trique regional  de  Kingston  (iii)  a  la  Prison  des  femmes  de 
Kingston  (iv)  a  Tetablissement  Millhaven  de  Bath  (v)  a  Teta- 
blissement Collins  Bay  de  Kingston  (vi)  a  Tetablissement 
Joyceville  de  Joyceville  (vii)  a  Tetablissement  Warkworth  de 
Campbellford  (viii)  a  Tetablissement  Frontenac  de  Kingston 
(ix)  a  Tetablissement  Pittsburgh  de  Joyceville  (x)  a  Tetablisse- 
ment Bath  de  Bath  (xi)  au  camp  Beaver  Creek  de  Gravenhurst 
(xii)  au  Centre  Montgomery  de  Toronto  (xiii)  au  Centre  de  la 
rue  Keele  de  Toronto  (xiv)  au  Centre  Portsmouth  de  Kingston, 
J)  du  Quebec  (i)  au  Centre  regional  d'accueil  de  Sainte-Anne- 
des-Plaines  (ii)  au  Centre  de  developpement  correctionnel  de 
Laval  (iii)  a  Tetablissement  Laval  de  Laval  (iv)  a  Tetablisse- 
ment Archambault  de  Sainte-Anne-des-Plaines  (v)  a  Tetablis- 
sement Leclerc  de  Laval  (vi)  au  Centre  federal  de  formation 
de  Laval  (vii)  a  Tetablissement  Cowansville  de  Cowansville 
(viii)  a  Tetablissement  La  Macaza  de  L'Annonciation  (ix)  a 
Tetablissement  Montee-Saint-Francois  de  Laval  (x)  a  Tetablis- 
sement Sainte-Anne-des-Plaines  de  Sainte-Anne-des-Plaines 
(xi)  au  Centre  Ogilvie  de  Montreal  (xii)  au  Centre  Martineau 
de  Montreal  (xiii)  au  Centre  Sherbrooke  de  Montreal  (xiv)  au 
Centre  Benoit  XV  de  Quebec  (xv)  au  Centre  Pie  IX  de 
Montreal,  g)  du  Nouveau-Brunswick  (i)  au  penitencier  Dor- 
chester de  Dorchester  (ii)  a  Tetablissement  Westmorland  de 
Dorchester  (iii)  au  Centre  Parrtown  de  Saint-Jean,  h)  de  la 
Nouvelle-Ecosse  (i)  a  Tetablissement  Springhill  de  Springhill 
(ii)  a  Tetablissement  Shulie  Lake  de  Parrsboro  (iii)  au  Centre 
Carlton  de  Halifax? 

2.  Combien  de  gardiens  avaient  a)  moins  qu'une  10e  annee, 
b)  entre  la  10e  et  la  12e  annee,  c)  une  certaine  formation 
postsecondaire,  d)  un  diplome  d'etudes  superieures? 

3.  Pour  ces  memes  annees  et  pour  les  etablissements  de  la 
Partie  I,  a)  combien  y  avait-il  de  preposes  aux  unites  residen- 
tielles  et  combien  avaient  (i)  moins  qu'une  10c  annee  (ii)  entre 
la  10e  et  la  12e  annee  (iii)  une  certaine  formation  postsecon- 
daire (iv)  un  diplome  d'etudes  superieures,  b)  combien  y 
avait-il  de  detenus,  c)  quel  etait  Teffectif  total  et  (i)  combien  y 
avait-il  d'employes  dans  chaque  categorie  (ii)  quelles  etaient 
les  echelles  de  traitement  de  chaque  categorie? 

4.  Pour  ces  memes  annees  et  pour  chaque  etablissement  de 
la  Partie  I,  combien  de  personnes  admises  ont  ete  a)  transfe- 
rees a  un  autre  etablissement,  b)  transferees  dans  une  unite 
residentielle,  c)  liberees  sur  parole? 

5.  Pour  ces  memes  annees,  quels  etablissements  carceraux 
federaux  a)  offraient  des  services  de  detention  preventive,  b) 
avaient  des  unites  de  traitement  special  et,  dans  chaque  cas, 
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Handling  Units  and,  in  each  case,  how  many  inmates  were 
held  in  such  Units?— Sessional  Paper  No.  321-2/3518. 


combien  avaient-ils  de  detenus?- 

321-2/3518. 


Document  parlementaire  n° 


No.  3,797 — Mr.  Lawrence 

For  the  years  1976  to  1980,  what  was  the  number  of  (a) 
full-time  (b)  part-time  psychiatrists  at  the  Regional  Psychia- 
tric Centre,  Kingston  and,  in  each  case,  what  was  his/her  (i) 
educational  qualification  (ii)  previous  work  experience  (iii) 
salary? — Sessional  Paper  No.  321-2/3797. 


N°  3797 — M.  Lawrence 

Entre  1976  et  1980,  combien  y  a-t-il  eu  de  psychiatres  a 
temps  a)  plein,  b)  partiel  au  Centre  psychiatrique  regional  de 
Kingston  et,  dans  chaque  cas,  quels  etaient  leurs  (i)  niveau 
destruction  (ii)  antecedents  de  travail  (iii)  traitement? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/3797. 


No.  3,809 — Mr.  Lawrence 

For  the  years  1976  to  1980,  what  was  the  number  of  (a) 
full-time  (b)  part-time  psychiatrists  at  the  Regional  Psychia- 
tric Centre,  Abbotsford  and,  in  each  case,  what  was  his/her  (i) 
educational  qualification  (ii)  previous  work  experience  (iii) 
salary?— Sessional  Paper  No.  321-2/3809. 


N°  3809 — M.  Lawrence 

Entre  1976  et  1980,  combien  y  a-t-il  eu  de  psychiatres  a 
temps  a)  plein,  b)  partiel  au  Centre  psychiatrique  regional 
d'Abbotsford  et,  dans  chaque  cas,  quels  etaient  leurs  (i)  niveau 
d'instruction  (ii)  antecedents  de  travail  (iii)  traitement? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/3809. 


No.  4,058 — Mr.  Baker  (Nepean — Carleton) 

What  is  the  complete  list  of  all  private  and  public  sector 
superannuation  plans  under  federal  jurisdiction? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4058. 


N°  4058— M.  Baker  (Nepean— Carleton) 

Quelle  est  la  liste  complete  de  tous  les  regimes  de  pension  de 
retraite  publics  et  prives  relevant  de  la  competence  federale? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/4058. 


No.  4,399 — Mr.  Hnatyshyn 

Is  the  government  contemplating  the  closure  of  the  regional 
office  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion  in 
Saskatoon,  Saskatchewan  and,  if  so,  on  what  date? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4399. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  4399— M.  Hnatyshyn 

Le  gouvernement  envisage-t-il  de  fermer  le  bureau  regional 
du  ministere  de  l'Expansion  economique  regionale  a  Saskatoon 
(Sask.)  et,  le  cas  echeant,  quand? — Documentaire  n° 
321-2/4399. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-128,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority  (No.  2); 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Cosgrove,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all   Items  preceding  No. 
allowed  to  stand. 


75  were 


Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Flis,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy  of  the  latest 
signed  agreement  between  the  government  and  the  Province  of 
New  Brunswick  under  the  Canada  Assistance  Plan. — (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  75). 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-128,  Loi  n°  2  attribuant 
un  pouvoir  d'emprunt  supplemental. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Varticle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
75  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Flis,  propose, — Qu'une  humble 
adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de  faire 
deposer  a  la  Chambre  copie  de  I'entente  la  plus  recente  signee 
entre  la  province  du  Nouveau-Brunswick  et  le  gouvernement 
en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du  Canada. — (Avis 
de  motion  portant  production  de  documents  n"  75). 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


L'heure    reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-128,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-128,  Loi  n°  2  attribuant  un 
pouvoir  d'emprunt  supplemental,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Cote  for  Mr.  Landers  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Dubois  for  Mr.  Watson  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Kilgour  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Roche  for  Mr.  Crouse  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Hnatyshyn  and  Halliday  for  Messrs.  Gustafson  and 
Patterson  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Bloomfield  for  Mr.  Tessier  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Daudlin  for  Mr.  Allmand  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 


Mr.  Prud'homme  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Mme  Cote  en  remplacement  de  M.  Landers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Dubois  en  remplacement  de  M.  Watson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Crouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Hnatyshyn  et  Halliday  en  remplacement  de  MM. 
Gustafson  et  Patterson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Bloomfield  en  remplacement  de  M.  Tessier  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Daudlin  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

M.  Prud'homme  en  remplacement  de  Mmc  Cote  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  6  of  the 
Secretary  of  State  Act,  chapter  S-15,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/24B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Joyal,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  secretariat  d'Etat,  pour  1'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  6  de 
la  Loi  sur  le  secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/24B. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  Canada  Water  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  36  of 
the  Act,  chapter  5,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /363B. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  du  Canada,  pour  1'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1982,  conformement  a  l'article  36  de  cette  Loi, 
chapitre  5,  S.R.C.,  1970  (1"  supplement).  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/363B. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  British  Columbia,  asking  that  Parliament  re-instate 
capital  punishment  for  murder,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor),  on  Thursday,  October 
28,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  demandant  au  Parlement  de  retablir 
la  peine  capitale  dans  les  cas  de  meurtres,  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  28 
octobre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  labour  dispute  at  Nordair,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly), 
on  Thursday,  October  28,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  conflit  ouvrier  a  Nordair,  presentee  par  l'honorable 
depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  jeudi  28 
octobre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Prud'homme, 
seconded  by  Mr.  McKinnon,  the  Twelfth  Report  of  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence, 
presented  to  the  House  on  Thursday,  October  28,  1982,  was 
concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Prud'homme, 
appuye  par  M.  McKinnon,  le  douzieme  rapport  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale, 
presente  a  la  Chambre  le  jeudi  28  octobre  1982,  est  agree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-128,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority  (No.  2),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-128,  Loi  n°  2  attri- 
buant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


Orders  preceding  No.  411  were 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry  of  Bill 
C-61 1,  An  Act  to  transfer  control  over  certain  lands  commonly 
referred  to  as  Gunderson  Slough  from  the  Fraser  River  Har- 
bour Commission  to  the  Minister  of  Fisheries  and  Oceans 
under  the  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act; 

Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  arising  thereon; 

Mrs.  Appolloni,  seconded  by  Mr.  Flis,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 


(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
41 1  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets  du  Bill 
C-61 1 ,  Loi  sur  la  transmission  au  ministre  des  Peches  et  des 
Oceans,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ports  de  peche  et  de 
plaisance,  de  l'administration  de  certains  terrains  situes  au  lieu 
dit  Gunderson  Slough  et  actuellement  administres  par  la  Com- 
mission de  port  du  Fraser. 

M.  Friesen,  appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets. 

II  s'eleve  un  debat; 

Mmc  Appolloni,  appuyee  par  M.  Flis,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"Bill  C-61 1,  An  Act  to  transfer  control  over  certain  lands 
commonly  referred  to  as  Gunderson  Slough  from  the 
Fraser  River  Harbour  Commission  to  the  Minister  of 
Fisheries  and  Oceans  under  the  Fishing  and  Recreational 
Harbours  Act,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  the 
Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject- 
matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Fisheries  and  Forestry. 


«le  Bill  C-611,  Loi  sur  la  transmission  au  ministre  des 
Peches  et  des  Oceans,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ports  de 
peche  et  de  plaisance,  de  l'administration  de  certains 
terrains  situes  au  lieu  dit  Gunderson  Slough  et  actuelle- 
ment  administres  par  la  Commission  de  port  du  Fraser,  ne 
soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  l'ordre 
soit  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet  defere  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets.» 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet 
defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 


At  4.50  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  16  h.  50,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Background  Paper  and  Report  to  Parlia- 
ment on  Immigration  Levels  (1983).  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/146B. 


M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  sur  les  niveaux  d'im- 
migration  depose  au  Parlement  (1983)  et  Document  de  fond. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/146B. 


Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Correctional  Investigator 
1980-81.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/72B. 


M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  l'Enqueteur  cor- 
rectionnel,  1980-1981.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/72B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose). 


L'honorable  depute  de  Mission — Port   Moody  (M.  Rose) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
petition. 


Fulton)  presente  une 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  insistence  on  pursuing 
oppressive  and  inhuman  policies  causing  tragically  record  high 
unemployment,  bringing  depression  and  despair  to  every 
region  of  Canada  and  deeply  eroding  the  confidence  of 
Canadians  in  their  future. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Crombie,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  d'insister  pour  poursuivre 
des  politiques  oppressives  et  inhumaines  qui  causent  un  cho- 
mage  tragique  sans  precedent  et  provoquent  la  depression  et  le 
desespoir  dans  toutes  les  regions  du  Canada,  ainsi  qu'une 
erosion  profonde  de  la  confiance  des  Canadiens  dans  leur 
avenir. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  changing  the  period 
at  the  end  thereof  to  a  comma  and  by  adding  immediately 
thereafter  the  following  words: 

"and  that  this  House  also  condemns  the  government  for 
failure  to  introduce  effective  job  creation  measures  funded 
by  a  revised  tax  system  which  would  impose  a  surtax  on 
upper  income  earners  to  ensure  that  they  pay  their  fair  share 
of  income  tax". 

After  debate  thereon,  at  9.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings,  pursuant  to  Standing  Order 
58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Deans,  propose  l'amendement  sui- 
vant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  remplacant  le  point  final 
par  une  virgule  et  en  ajoutant,  immediatement  apres,  ce  qui 
suit: 

«et  que  la  Chambre  blame  en  outre  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  presente  de  mesures  efficaces  de  creation  d'emplois 
financees  a  l'aide  d'un  regime  fiscal  revise  qui  imposerait 
une  surtaxe  aux  contribuables  aux  revenus  eleves  afin  d'as- 
surer  que  ceux-ci  paient  leur  juste  part  d'impot  sur  le 
revenu.» 

Apres  debat,  a  21  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (9) 
de  l'article  58  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N° 

256) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Althouse 

de  Jong 

Knowles 

Miller 

Robinson 

Benjamin 

Fulton 

Kristiansen 

Murphy 

(Burnaby) 

Blackburn 

Hovdebo 

Lewycky 

Nystrom 

Rose 

Blaikic 

Ittinuar 

Manly 

Ogle 

Sargeant 

Broadbcnl 

Jewett  ( Miss) 

McDonald  (Miss) 

Orlikow 

Skelly 

Deans 

Keeper 

(Broadview  - 

Parker 

Waddell 

Greenwood) 

Riis 

Young— 30 

ler  novembre  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5309 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Crosbie 

Gourd 

Lapointe 

Paproski 

Andre 

(St.  John's  West) 

(Argenteuil — Papineau) 

(Bcauce) 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Crosby 

Gourde 

La  Salle 

Patterson 

Axworthy 

(Halifax  West) 

(Levis) 

LeBlanc 

Pelleticr 

Bachand 

Crouse 

Gray 

Leduc 

Penner 

Baker 

Cullen 

Greenaway 

Lefebvre 

Pepin 

(Gander — Twil  Ungate) 

Cyr 

Guilbault 

Lewis 

Peterson 

Baker 

Darling 

Gurbin 

Loiselle 

Pinard 

(Nepean — Carleton) 

Daudlin 

Gustafson 

Lumley 

Portelance 

Beatty 

Dawson 

Halliday 

MacBain 

Prud'homme 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

De  Bane 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Regan 

Begin  (Mmc) 

de  Corncille 

(Qu'Appelle  — 

(Kingston  and  the 

Reid 

Berger 

Demers 

Moose  Mountain) 

Islands) 

(St   Catharines) 

Blais 

Deniger 

Hamilton 

MacDougall 

Rcid 

Blaker 

Desmarais 

(Swift  Current — 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Blenkarn 

Dingwall 

Maple  Creek) 

MacGuigan 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

Hargrave 

Mackasey 

Robinson 

Bockstael 

Dionne 

Harquail 

MacLaren 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bosley 

(Chicoulimi) 

Hees 

MacLellan 

Roche 

Bossy 

Dionne 

Henderson 

Malepart 

Rompkcy 

Bradley 

(Northumberland  — 

Herbert 

Malone 

Rooney 

Breau 

Miramichi) 

Hcrvieux-Payette 

Maltais 

Rossi 

Bujold 

Dubois 

(Mme) 

Marceau 

Roy 

Burghardt 

Duclos 

Hopkins 

Masse 

Savard 

Caccia 

Dupont 

Howie 

Masters 

Schellenberger 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Hudecki 

Mayer 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Huntington 

Mazankowski 

Scott 

Campbell 

Elzinga 

Irwin 

McCain 

(Hamilton — Went  worth) 

(LaSalle) 

Epp 

Isa  belle 

McCuish 

Siddon 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Jarvis 

McDermid 

Simmons 

(Cardigan) 

Ethier 

Jelinek 

McKenzie 

Smith 

Chenier 

Evans 

Johnston 

McKinnon 

Stevens 

Chretien 

Ferguson 

Joyal 

McKnight 

Stewart 

Clark 

Fisher 

Kaplan 

McLean 

Tardif 

(Yellowhead) 

Fleming 

Kelly 

McMillan 

Taylor 

Clarke 

Flis 

Kcmpling 

McRac 

Tessicr 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Killens  (Mmc) 

Mitgcs 

Thacker 

Collenette 

Foster* 

King 

Munro 

Thomson 

Comtois 

Fox 

Korchinski 

( Esquimalt — Saanich  1 

Tobin 

Cook 

Francis 

Lachance 

Munro 

Tousignanl 

Cooper 

Fretz 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Towers 

Corbett 

Friesen 

Lalonde 

Murta 

Trudeau 

Corbin 

Frith 

Lambert 

Neil 

Turner 

Corriveau 

Garant 

Lamontagnc 

Nicholson  ( Miss) 

Vcillctte 

Cosgrove 

Gauthier 

Landers 

Nickerson 

Watson 

Cossitt  (Mrs.) 

Gendron 

Lang 

Nielsen 

Wen  man 

C6te(Mme) 

Gilchrist 

Laniel 

Nowlan 

Whclan 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Olivier 

Wilson 

Crombie 

Gingras 

(Charlevoix) 

Ostigu\ 
Ouellet 

Wise 
Wright 
Yanakis     219 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N"  257) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Cook 

Fretz 

Hovdebo 

Lewycky 

Andre 

Cooper 

Friesen 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Baker 

Corbett 

Fulton 

Huntington 

(Kingston  and  the 

(Nepean- 

-Carleton) 

Cossitt  (Mrs. 

1 

Gilchrist 

Itlinuar 

Islands) 

Beatty 

Crombie 

Greenaway 

Jarvis 

MacDougall 

Benjamin 

Crosbie 

Gurbin 

Jelinek 

Malone 

Blackburn 

(St.  John's 

West) 

Gustafson 

Jewett  (Miss) 

Manly 

Blaikie 

Crosby 

Halliday 

Keeper 

Mayer 

Blenkarn 

(Halifax  W 

est) 

Hamilton 

Kcmpling 

Mazankowski 

Bosley 

Crouse 

(Qu'Appelle — 

King 

McCain 

Bradley 

Darling 

Moose  Mountain) 

Knowles 

McCuish 

Broadbent 

Deans 

Hamilton 

Korchinski 

McDermid 

Clark 

de  Jong 

(Swift  Current — 

Kristiansen 

McDonald  (Miss) 

(Yellowhead) 

Elzinga 

Maple  Creek) 

Lambert 

(Broadview  — 

Clarke 

Epp 

Hargrave 

La  Salle 

Greenwood) 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Hees 

Lewis 

McKenzie 
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McKinnon 

Murphy 

McKnight 

Murta 

McLean 

Neil 

McMillan 

Nickerson 

Miller 

Nielsen 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Nowlan 

Mitges 

Nystrom 

Munro 

Ogle 

(Esquimalt^ 

-Saanich) 

Orlikow 

Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(Si.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 


Rose 

Taylor 

Sargeant 

Thacker 

Schellen 

merger 

Thomson 

Scott 

Towers 

(Ham 

Hon— 

Went 

worth 

Waddell 

Siddon 

Wenman 

Skelly 

Wilson 

Stevens 

Wise 

Stewart 

Wright 
Young— 109 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(Mmc) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twill 

ngate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

De  Bane 

Begin  (Mmc) 

de  Corneille 

Berger 

Demers 

Blais 

Deniger 

Blaker 

Desmarais 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dionne 

Burghardt 

(Northumberland 

Caccia 

Miramichi) 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Campbell 

Dupont 

(LaSalle) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenelle 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corriveau 

Flis 

Cosgrove 

Foster 

Fox 

Landers 

Francis 

Lang 

Frith 

Laniel 

Garant 

Lapierre 

Gauthier 

Lapointe 

Gendron 

(Charlevoix) 

Gimaiei 

Lapointe 

Gingras 

(Beauce) 

Gourd 

LeBlanc 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Gourde 

Lefebvre 

( Levis) 

Loiselle 

Gray 

Lumley 

Guilbault 

MacBain 

Harquail 

MacEachen 

Henderson 

MacGuigan 

Herbert 

Mackasey 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

(Mme) 

MacLellan 

Hopkins 

Malepart 

Hudecki 

Maltais 

Irwin 

Marceau 

Isabelle 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McRae 

Kaplan 

Munro 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Killens(Mme) 

Nicholson  (Miss) 

Lachance 

Olivier 

Lajoie 

Ostiguy 

Lalonde 

Ouellet 

Lamontagne 

Parent 

Pelletier 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignanl 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Whelan 
Yanakis — 142 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Crosbie  (St.  John's  West)  and  Crouse  for  Messrs. 
Corbett  and  Wenman  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  et  Crouse  en  remplace- 
ment  de  MM.  Corbett  et  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen-  Rapport  sur  l'application  de  la   Loi  sur  les  subventions  au 

tives  Act,  pursuant  to  section   16  of  the  Act,  chapter  R-3,  developpement  regional,  conformement  a  l'article  16  de  cette 

R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  (1)  June  1982.  (English  and  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  (1)  pour  le  mois  dejuin  1982. 

French). — Sessional  Paper  No.  321-1/326B;  (Textes    frangais    et   anglais). — Document    parlementaire    n° 

321-1/326B; 

(2)  July,  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  (2)    pour    le    mois    de   juillet    1982.    (Textes    frangais   et 
321-1/327B;  and  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/327B;  et 

(3)  August,  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  (3)  pour  le  mois  d'aout  1982.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
No.  321-1/328B.  Document  parlementaire  n°  321-1/328B. 


At  10.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 

de  l'article  2  du  Reglement. 


800X1     333 


31  ELIZABETH  II  —  A.D.  1982 
N°400 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32ePARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  November  2,  1982 


Le  mardi  2  novembre  1982 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


5314 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  2,  1982 


PRAYERS 


PR1ERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Gilchrist, 
seconded  by  Mr.  Deans,  it  was  resolved, — That  the  Speaker 
convey  to  F.  R.  Jack  Thurston,  G.  M.  Lindberg,  K.  H.  Doetch, 
J.  A.  Art  Hunter,  John  D.  MacNaughton,  Terry  Ussher  and  R. 
Claus  Wagner-Bartak,  the  esteem  and  congratulations  of  this 
House  and  the  nation,  for  their  outstanding  achievement  in  the 
development  of  the  highly  successful  remote  manipulator 
system,  the  Canadarm,  and  for  the  example  they  have  given  to 
their  countrymen,  that  whenever  Canadians  put  their  minds 
and  their  efforts  into  the  creative  areas  of  science  and  tech- 
nology, they  are  unsurpassed  in  the  world. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Gilchrist,  appuye  par  M.  Deans,  il  est 
resolu, — Que  la  Presidence  transmette  a  F.  R.  Jack  Thurston, 
G.  M.  Lindberg,  K.  H.  Doetch,  J.  A.  Art  Hunter,  John  D. 
MacNaughton,  Terry  Ussher  et  Claus  Wagner-Bartak,  l'es- 
time  et  les  felicitations  de  la  Chambre  et  du  pays  pour  le 
succes  extraordinaire  qu'ils  ont  connu  dans  la  mise  au  point  du 
«Canadarm»,  systeme  telemanipulateur  tres  reussi,  et  pour 
l'exemple  qu'ils  ont  donne  a  leur  concitoyens  en  prouvant  que 
lorsque  des  Canadiens  consacrent  leur  creativite  et  leurs 
efforts  intellectuels  aux  domaines  des  sciences  et  de  la  techno- 
logic, personne  ne  peut  les  surpasser. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Mission — Port  Moody,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  asking  that  a  general  election  be  called,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Mission — Port  Moody  (Mr. 
Rose),  on  Monday,  November  1,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Mission — Port  Moody,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  demandant  la  tenue  d'une  election 
generale,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Mission — Port 
Moody  (M.  Rose)  le  lundi  1"  novembre  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  British  Columbia,  concerning  unemployment  insurance 
benefits,  presented  by  the  honourable  Member  for  Skeena 
(Mr.  Fulton),  on  Monday,  November  1,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  les  prestations  d'assu- 
rance-chomage,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Skeena 
(M.  Fulton)  le  lundi  lcr  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Law  Reform  Commission 
of  Canada  entitled:  "Contempt  of  Court".  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/410D. 


M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commis- 
sion de  reforme  de  droit  du  Canada  intitule:  «L'outrage  au 
tribunal*.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire  n°  32I-1/410D. 


A  petition  was  presented  bv  the  honourable  Member  for 
Bruce — Grey  (Mr.  Gurbin). 


L'honorable  depute  de  Bruce- 
une  petition. 


-Grey  (M.  Gurbin)  presente 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kamloops — Shuswap  (Mr.  Riis). 


L'honorable  depute  de  Kamloops- 
sente  une  petition. 


-Shuswap  (M.  Riis)  pre- 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-128,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority  (No.  2),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

At  9.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  72A 
adopted  Thursday,  July  22,  1982,  Madam  Speaker  interrupted 
the  proceedings. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-128,  Loi  n°  2  attri- 
buant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

A  21  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions, en  conformite  des  dispositions  de  Particle  72a  du  Regle- 
ment adopte  le  22  juillet  1982. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  258) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(Mmc) 

Axworthy 

Cousineau 

Bachand 

Cullen 

Baker 

Cyr 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (Mmc) 

Dawson 

Begin  (Mme) 

De  Bane 

Berger 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Desmarais 

Bockstael 

Dingwall 

Bossy 

Dion 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Burghardt 

Dionne 

Caccia 

(Northumberland 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Campbell 

Duclos 

(LaSalle) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenctte 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corriveau 

Flis 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Garant 

Gauthier 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(Mme) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(Mmc) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 


Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 


Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 138 


Althouse 

Andre 

Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Darling 


Deans 

de  Jong 

Domm 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fennell 

Forrestall 

Fraser 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Hees 

Hnatyshyn 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
MacDougall 
MacKay 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 


McCuish 
McDermid 

McDonald  (Miss) 

(Broadview- 

Greenwood) 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McMillan 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitges 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 


Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

( Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 126 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  and  pursuant  to 
Standing  Order  72A,  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport,  sur  division  et,  en  conformite  de  Particle  72a  du 
Reglement,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur  division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Pinard  for  Mr.  Caccia,  second- 
ed by  Mr.  MacGuigan,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill 
C-137,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuation 
of  longshoring  and  related  operations  at  ports  on  the  west 
coast  of  Canada,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Pinard,  au  nom  de  M. 
Caccia,  appuye  par  M.  MacGuigan,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-137,  Loi  portant  reprise  du  debar- 
dage  et  des  operations  connexes  dans  les  ports  de  la  cote  ouest 
du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Allmand  for  Mr.  Daudlin  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Irwin  for  Mr.  Gimai'el  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Gimaiel  for  Mr.  Irwin  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Daudlin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Irwin  en  remplacement  de  M.  Gimai'el  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Gimaiel  en  remplacement  de  M.  Irwin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Regan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  13  of  the  Fitness  and 
Amateur  Sport  Act,  chapter  F-25,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 50B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Regan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Direction  generale  de  la  condition  physique  et 
du  sport  amateur,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le 
sport  amateur,  chapitre  F-25,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/150B. 


At  10.40  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  40,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  concerning  the  proposed  change  in  the  imposi- 
tion of  the  federal  sales  tax,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Bruce — Grey  (Mr.  Gurbin),  on  Tuesday,  Novem- 
ber 2,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements 
of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
l'Ontario,  concernant  la  modification  prevue  de  l'imposition  de 
la  taxe  de  vente  federate,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
Bruce — Grey  (M.  Gurbin)  le  mardi  2  novembre  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Twenty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Kamloops — Shuswap,  in  the  Province  of  British 
Columbia,  asking  that  a  general  election  be  called,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap  (Mr. 
Riis),  on  Tuesday,  November  2,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  vingt-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Kamloops — Shuswap,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  demandant  la  tenue  d'une  election 
generate,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — 
Shuswap  (M.  Riis)  le  mardi  2  novembre  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  notwithstand- 
ing the  provisions  of  Standing  Order  6(1),  the  House  shall  sit 
between  6.00  o'clock  p.m.,  and  8.00  o'clock  p.m.,  on  Monday, 
November  8  and  Tuesday,  November  9,  1982;  and 

That  when  the  House  adjourns  on  Wednesday,  November 
10,  1982,  it  shall  stand  adjourned  until  Monday,  November 
15,  1982,  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
2(1). 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  6  du 
Reglement,  la  Chambre  siege  de  dix-huit  heures  a  vingt  heures 
les  lundi  8  novembre  et  mardi  9  novembre  1982;  et 

Que  la  Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le  mercredi  10 
novembre  1982,  demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  15  novembre 
1982,  a  quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  107,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  Canadian  Dairy  Commission  report  called  "Improve- 
ment in  the  spreadability  of  butter"  by  Dr.  A.  Boudreau" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vegreville  (Mr.  Mazankowski),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  107, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  du  rapport  de  la 
Commission  canadienne  du  lait  intitule  «Amelioration  de  la 
tartinabilite  du  beurre»  de  M.  A.  Boudreau, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vegreville 
(M.  Mazankowski),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragra- 
phe ( 1 )  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  112,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  any  publications  or  items  published  as  a  result  of  grants 
given  by  the  Canada  Council  to  Mr.  Bill  Bissett" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Prince  Edward — Hastings  (Mr.  Ellis),  transferred 
by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)" 
pursuant  to  Standing  Order  48(  1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  112, 
ainsi  concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  publications  ou 
documents  publies  grace  aux  subventions  du  Conseil  des  arts 
du  Canada  accordees  a  M.  Bill  Bissett, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Prince 
Edward — Hastings  (M.  Ellis),  est  reporte  par  le  Greffier  a 
l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-137,  An  Act  to  provide  for  the  resumption 
and  continuation  of  longshoring  and  related  operations  at  ports 
on  the  west  coast  of  Canada; 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  rimmigration  du  Bill  C-137,  Loi  portant  reprise  du  debar- 
dage  et  des  operations  connexes  dans  les  ports  de  la  cote  ouest 
du  Canada. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Axworthy,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Axworthy,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  259) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Appolloni  (Mrs.) 

Crouse 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Darling 

(Nepean — Carleton) 

Daudlin 

Beatty 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (Mme) 

De  Bane 

Begin  (Mme) 

de  Corneille 

Berger 

Demers 

Blais 

Deniger 

Blaker 

Desmarais 

Blenkarn 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

Bockstael 

Dionne 

Bosley 

(Chicoutimi) 

Bossy 

Dionne 

Bradley 

(Northumberland 

Breau 

Miramichi) 

Bujold 

Domm 

Burghardt 

Dubois 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Ellis 

Campbell 

Elzinga 

(Cardigan) 

Epp 

Carney  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Clark 

Fennell 

(Yellowhead) 

Ferguson 

Clarke 

Fisher 

(Vancouver  Quadra) 

Fleming 

Coates 

Flis 

Collenette 

Forrestall 

Comtois 

Foster 

Cook 

Francis 

Cooper 

Fraser 

Corbett 

Fretz 

Corbin 

Friesen 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Gamble 

Cossitt  (Mrs.) 

Garant 

C6te(Mmc) 

Gauthier 

Cousineau 

Gendron 

Crombie 

Gilchrist 

Crosbie 

Gimaiel 

(St.  John's  West) 

Gingras 

8008 1  —334 

Gourd 

LeBlanc 

Pelletier 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Penner 

Gourde 

Lefebvre 

Pepin 

(Levis) 

Lewis 

Peterson 

Gray 

Loiselle 

Pinard 

Greenaway 

MacBain 

Portelance 

Guilbault 

MacDonald  (Miss) 

Prud'homme 

Gurbin 

(Kingston  and  the 

Reid 

Gustafson 

Islands) 

(St.  Catharines) 

Halliday 

MacDougall 

Reid 

Hamilton 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

(Qu'Appelle — 

MacGuigan 

Roberts 

Moose  Mountain) 

Mackasey 

Robinson 

Hargrave 

MacKay 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Harquail 

MacLaren 

Roche 

Hawkes 

MacLellan 

Rompkey 

Hees 

Malepart 

Rooney 

Henderson 

Malonc 

Rossi 

Herbert 

Maltais 

Roy 

Hervieux-Payette 

Marceau 

Savard 

(Mmc) 

Masse 

Schellenberger 

Hopkins 

Masters 

Schroder 

Howie 

Mayer 

Scott 

Hudecki 

Mazankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Huntington 

McCain 

Scott 

Irwin 

McCauley 

(Victoria — Haliburton) 

Isabelle 

McCuish 

Siddon 

Jarvis 

McDermid 

Simmons 

Jelinek 

McKenzie 

Smith 

Johnston 

McKinnon 

Stewart 

Joyal 

McKnight 

Tardif 

Kaplan 

McLean 

Taylor 

Kelly 

McMillan 

Tessier 

Kempling 

McRae 

Thacker 

Kilgour 

Mitges 

Thomson 

Killens(Mme) 

Munro 

Tobin 

King 

(Esquimalt — Saanich) 

Tousignant 

Korchinski 

Munro 

Towers 

Kushner 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Lachance 

Murta 

Turner 

Lajoie 

Neil 

Vankoughnet 

Lambert 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Lamontagne 

Nickerson 

Watson 

Landers 

Nielsen 

Wenman 

Lang 

Nowlan 

Whelan 

Laniel 

Olivier 

Wilson 

Lapierre 

Ostiguy 

Wise 

Lapointe 

Ouellet 

Wright 

(Beauce) 

Paproski 

Yanakis 

La  Salle 

Parent 

Yurko—  228 

Lawrence 

Patterson 

5320 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  3,  1982 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althouse 

de  Jong 

Lewycky 

Murphy 

Anguish 

Heap 

Manlv 

Nystrom 

Benjamin 

Ittinuar 

McDonald  (Miss) 

Ogle 

Blackburn 

Jewett  (Miss) 

(Broadview  — 

Orlikow 

Blaikie 

Keeper 

Greenwood) 

Parker 

Broadbent 

Knowles 

Miller 

Riis 

Deans 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  an  amendment  and, 
as  amended,  concurred  in  at  the  report  stage,  on  division  and, 
pursuant  to  an  agreement  reached  earlier  this  day,  read  the 
third  time  and  passed,  on  division. 


Robinson 

(Burnaby) 
Rose 
Sargeant 
Skeily 
Waddell 
Young — 31 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  avec  un  amendement,  agree,  tel  que 
modifie,  a  l'etape  du  rapport,  sur  division  et,  en  conformite  de 
l'entente  conclue  plus  tot  aujourd'hui,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte,  sur  division. 


At  8.35  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended  until  the  call 
of  the  Chair. 

At  12.05  o'clock  a.m.,  the  sitting  was  resumed. 


A  20  h.  35,  la  seance  est  suspendue  jusqu'a  la  convocation 
de  la  Presidence. 

A  00  h.  05,  la  seance  reprend. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-137,  An  Act  to 
provide  for  the  resumption  and  continuation  of  longshoring 
and  related  operations  at  ports  on  the  west  coast  of  Canada, 
without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-137,  Loi 
portant  reprise  du  debardage  et  des  operations  connexes  dans 
les  ports  de  la  cote  ouest  du  Canada. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

4  November  1982 

Madam, 

1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  4th  day  of  Novem- 
ber, at  00.15  a.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a 
Bill. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  4  novembre  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat  aujourd'hui,  le  4  novembre  1982,  a  00  h.  15,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
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Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C- 1 37,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuation  of  longshoring  and  related  operations  at  ports  on 
the  west  coast  of  Canada. — Chapter  No.  126. 


gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  au  bill  suivant: 

Bill  C-137,  Loi  portant  reprise  du  debardage  et  des  opera- 
tions connexes  dans  les  ports  de  la  cote  ouest  du  Canada. — 
chapitre  n°  126. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Cossitt  and  Mr.  MacDougall  for  Messrs.  McLean  and 
McGrath  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Daudlin  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi)  on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders  and 
Procedure. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Mme  Cossitt  et  M.  MacDougall  en  remplacement  de  MM. 
McLean  et  McGrath  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

M.  Daudlin  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Northumber- 
land— Miramichi)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mmc  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canada  Pension  Plan  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  118 
of  the  Act,  chapter  C-5,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /83C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mmc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Padministration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  118  de  cette  Loi,  chapitre  C-5, 
S.R.C.  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°321-l/83C. 


By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the 
Administration  of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  27(1)  of 
the  Act,  chapter  33,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/435B. 


Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  Papplication  de  la 
Loi  sur  les  societes  d'investissement,  pour  Pannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe  (1)  de 
Particle  27  de  cette  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1  /435B. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Agricultural  Products  Board,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  7  of  the  Agricultural  Products  Board 
Act,  chapter  A-5,  R.S.C.,  1970,  as  amended.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/51 B. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  POffice  des  produits  agricoles,  pour  Pannee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1982,  y  compris  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle  7  de  la 
Loi  sur  POffice  des  produits  agricoles,  chapitre  A-5,  S.R.C, 
1970,  tel  que  modifie.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321 -1/5 IB. 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  the  Agricultural  Stabilization 
Board,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  14  of 


Par  M.  Whelan, — Rapport  de  POffice  de  stabilisation  des 
prix  agricoles,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  y  compris  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 


5322 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  3,  1982 


the  Agricultural  Stabilization  Act,  chapter  A-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/52B. 


conformement  a  Particle  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles,  chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/52B. 


By  Mr.  Whelan, — Amended  Capital  Budget  of  the  Farm 
Credit  Corporation  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order 
in  Council  P.C.  1982-3170,  dated  October  21,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
143E. 


Par  M.  Whelan, — Budget  d'investissement  modifie  de  la 
Societe  du  credit  agricole,  pour  Pannee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1983,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle 
70  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P. 
1982-3170,  en  date  du  21  octobre  1982,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/143E. 


At  12.29 
House  until 
2(1). 


o'clock   a.m.,    Madam   Speaker   adjourned   the 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 


A  00  h.  29,  Madame  le  President  ajourne  la  Chambre 
jusqu'a  quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 


31  ELIZABETH  II  — A.D.  1982 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands),  seconded  by  Mr.  Bosley,  it 
was  resolved, — That  this  House  urge  Soviet  authorities  to 
immediately  grant  Anatoly  Shcharansky  the  freedom  for 
which  he  is  so  valiantly  struggling,  thus  ending  his  hunger 
strike  and  the  grave  threat  to  his  life.  The  Soviet  authorities 
should  do  this,  both  for  humanitarian  reasons,  and  in  accord- 
ance with  the  terms  of  the  Helsinki  Final  Act. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee 
par  M.  Bosley,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  exhorte  les 
autorites  sovietiques  d'accorder  sur-le-champ  a  Anatoly 
Shcharansky  la  liberte  pour  laquelle  il  lutte  si  vaillamment  et 
de  mettre  ainsi  fin  a  sa  greve  de  la  faim  qui  met  sa  vie 
gravement  en  danger.  Les  autorites  sovietiques  devraient  agir 
ainsi  a  la  fois  pour  des  raisons  humanitaires  et  pour  se 
conformer  aux  modalites  de  l'Acte  final  d'Helsinki. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Smith, 
seconded  by  Mr.  Halliday,  it  was  resolved, — That  this  House 
convey  to  the  Honourable  Walter  Dinsdale  its  very  best  wishes 
for  a  complete  recovery  and  a  successful  return  to  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Smith,  appuye  par  M.  Halliday,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  transmette  a  l'honorable  Walter 
Dinsdale  ses  meilleurs  voeux  de  complet  retablissement  et  de 
retour  heureux  a  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Wenman, 
seconded  by  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  it  was  resolved, — 
That  this  House  condemn  the  continued  abuse  of  human  rights 
and  violations  of  the  Helsinki  Final  Act  in  the  Soviet  Union  in 
contravention  of  recognized  international  obligation. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Wenman,  appuye  par  M.  Crosbie  (Saint- 
Jean-Ouest),  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  condamne  l'abus 
constant  des  droits  de  la  personne  et  les  infractions  constantes 
a  l'Acte  final  d'Helsinki  auxquels  se  livre  l'Union  sovietique 
qui  enfreint  ainsi  une  obligation  internationale  reconnue. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mission — Port  Moody  (Mr.  Rose). 


L'honorable  depute  de  Mission- 
presente  une  petition. 


-Port   Moody  (M.   Rose) 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-134,  An 
Act  respecting  rebates  of  interest  on  farm  loans  made  under 
the  Farm  Credit  Act; 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  87  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Korchin- 
ski,  seconded  by  Mr.  Towers, — That  an  Order  of  the  House  do 
issue  for  copies  of  all  correspondence  and  communications, 
including  telephone  submissions,  regarding  the  application  by 
Cargill  Grain  Limited  for  a  grant  from  DREE  towards  con- 
struction of  an  Oil  Seed  Crushing  Plant  at  Melfort,  Saskatche- 
wan. (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  87). 


After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  l'agriculture  du  Bill  C-134, 
Loi  portant  reduction  du  taux  d'interet  des  prets  agricoles 
consentis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  credit  agricole. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Lumley,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
87  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Kor- 
chinski,  appuye  par  M.  Towers, — Qu'un  ordre  de  la  Chambre 
soit  donne  en  vue  de  la  production  de  copie  de  la  correspon- 
dence et  des  communications,  y  compris  les  interventions 
telephoniques,  echangees  au  sujet  de  la  Cargill  Grain  Limited 
qui  a  demande  une  subvention  au  MEER  en  vue  de  la  cons- 
truction d'une  usine  d'ecrasement  de  graines  oleagineuses  a 
Melfort  (Sask.). — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  87). 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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Althouse 

Crosby 

Andre 

(Halifax  West) 

Baker 

C rouse 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Deans 

Blaikie 

Elzinga 

Blenkarn 

Epp 

Bosley 

Fennell 

Carney  (Miss) 

Forrestall 

Clarke 

Fraser 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

Coates 

Gamble 

Cook 

Gilchrist 

Cooper 

Greenaway 

Corbett 

Gurbin 

Cossitt  (Mrs.) 

Gustafson 

Crombie 

Halliday 

Crosbie 

(St.  John's  West) 

(Division — Vote  N°  260) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Hamilton 

(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Howie 

Huntington 

Ittinuar 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

Korchinski 

Kristiansen 

Kushner 

Lewis 


Lewycky 

MacDougall 

MacKay 

Manly 

Mayer 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McMillan 

Miller 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 
Neil 
Nickerson 


Nielsen 

Orlikow 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 
Rose 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Taylor 
Thacker 
Vankoughnet 
Waddell 
Wise 
Wright 
Young— 81 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Gcndron 

Lapierrc 

Penner 

Bachand 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapointe 

Pepin 

Beauchamp-Niquet  (MmeJ 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Peterson 

Begin  (Mmc) 

Demers 

Gourd 

LcBlanc 

Pinard 

Berger 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Portelancc 

Blais 

Dingwall 

Gourde 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blaker 

Dion 

(Levis) 

Loiselle 

Reid 

Bloomfield 

Dionne 

Gray 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacBain 

Roberts 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Robinson 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

Mackasey 

Rompkey 

Bussieres 

Dubois 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Rooney 

Caccia 

Duclos 

(Mmc) 

MacLcllan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Isa  belle 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Marccau 

Schroder 

(LaSalle) 

Ethier 

Joyal 

Masse 

Simmons 

Campbell 

Ferguson 

Kelly 

Masters 

Smith 

(Cardigan) 

Fisher 

Killens  (M1™) 

McCauley 

Tardif 

Chretien 

Fleming 

Lachance 

McRac 

Tessier 

Collenette 

Flis 

Lajoie 

Munro 

Tobin 

Comtois 

Foster 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Corbin 

Fox 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Cosgrove 

Francis 

Landers 

Olivier 

Veillette 

C6te(Mme) 

Garant 

Lang 

Ostiguy 

Watson 

Cousineau 

Gauthier 

Laniel 

Ouellet 

Whelan 

Cyr 

Pelletier 

Yanakis — 125 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Lumley, — That  Bill  C-134,  An  Act  respecting 
rebates  of  interest  on  farm  loans  made  under  the  Farm  Credit 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par 
M.  Lumley, — Que  le  Bill  C-134,  Loi  portant  reduction  du  taux 
d'interet  des  prets  agricoles  consentis  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  le  credit  agricole,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 
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After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Allmand  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Blaikie  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Allmand  en  remplacement  de  Mmc  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  22  of  the  National  Museums  Act, 
chapter  N-12,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/300B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada,  pour  Pannee  finan- 
cier terminee  le  31  mars  1982,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle  22  de 
la  Loi  sur  les  musees  nationaux,  chapitre  N-12,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/300B. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Roy, 
seconded  by  Mr.  Crombie,  it  was  resolved, — That  the  black 
list  of  ethnic  groups  prepared  by  the  PQ  government  is  a 
disgusting,  unjust,  provocative  and  reprehensible  gesture  which 
contravenes  the  Canadian  Charter  of  Human  Rights  and 
Freedoms,  and  that  we  wish  to  remind  these  citizens  of  Quebec 
that  they  are  full-fledged  Canadians. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Roy,  appuye  par  M.  Crombie,  il  est 
resolu, — Que  la  liste  noire  des  groupes  ethniques  preparee  par 
le  gouvernement  pequiste  est  un  geste  repugnant,  injuste, 
provocateur,  condamnable  et  va  a  l'encontre  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  et  que  nous  desirons  rappeler 
a  ces  citoyens  du  Quebec  qu'ils  sont  des  Canadiens  a  part 
entiere. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirtieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Mission — Port  Moody,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  the  reinstatement  of  capital  punishment,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Mission — Port  Moody  (Mr. 
Rose),  on  Thursday,  November  4,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trentieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate 
de  Mission — Port  Moody,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  concernant  le  retablissement  de  la  peine  capitale, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Mission — Port  Moody  (M. 
Rose)  le  jeudi  4  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure,  presented  the  Third  Report  of  the 
Committee.  (Parliamentary  reform  and  changes  to  the  Stand- 
ing Orders). — Sessional  Paper  No.  321-8/26. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1  to  7  which  includes  the  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  179  to  the 
Journals). 


M.  Lefebvre,  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment et  la  procedure,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite  (Reforme  parlementaire  et  changements  au  Regle- 
ment).— Document  parlementaire  n°  321-8/26. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  1  a  7,  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  179  aux  Journaux). 


Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Labour  Canada  Task  Force  on 
Micro-Electronics  and  Employment.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-4/145. 


M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du  Groupe  de  travail  de 
Travail  Canada  sur  la  micro-electronique  et  l'emploi.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-4/145. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Keeper,  seconded  by  Mr.  Kristiansen,  moved, — That 
this  House  condemns  the  government  for  their  incompetent 
management  of  the  unemployment  insurance  system  and  their 
mishandling  and  misdirection  of  employment  programs: 

(a)  by  creating  and  tolerating  long  and  unconscionable 
delays  in  payment  of  earned  benefits  to  claimants; 

(b)  by  refusing  to  provide  extended  benefits  or  jobs  to  the 
growing  thousands  of  unemployed  whose  benefits  are  expir- 
ing each  month; 

(c)  by  raising  unemployment  insurance  premiums  by  40  to 
53%  at  a  time  when  UIC  services  are  declining  and  in 
disrepute;  and 

finally,  condemns  the  government  for   fumbling  a   growing 
myriad  of  uncoordinated  hit  and  miss  job  creation  programs 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Keeper,  appuye  par  M.  Kristiansen,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  pour  l'incompetence  avec 
laquelle  il  gere  le  regime  d'assurance-chomage,  administre  et 
dirige  mal  les  programmes  d'emploi, 

a)  en  causant  et  tolerant  des  retards  prolonges  et  excessifs 
dans  le  paiement  des  prestations  auxquelles  ont  droit  les 
requerants; 

b)  en  refusant  de  fournir  des  prestations  prolongees  ou  des 
emplois  au  nombre  croissant  de  chomeurs  dont  les  presta- 
tions expirent  chaque  mois; 

c )  en  augmentant  les  primes  d'assurance-chomage  de  40%  a 
53%  au  moment  oil  les  services  de  la  CAC  diminuent  et  ont 
mauvaise  reputation; 

et  finalement,  qu'elle  blame  le  gouvernement  d'avoir  rate  une 
myriade  croissante  de  programmes  de  creation  d'emploi  non 
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and  its  consequent  failure  to  begin  to  provide  some  meaningful  coordonnes  et  au  petit  bonheur  et  pour  ne  pas  avoir  ainsi 

employment  and  stable  incomes  for  over   1.4  million  jobless  fourni  un  emploi  significatif  et  des  revenus  stables  a  plus  de 

Canadians.  1 .4  millions  de  Canadiens  en  chomage. 

And  debate  arising  thereon;  II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Order  in 
Council  P.C.  1982-3438,  dated  November  5,  1982,  appointing 
Honourable  Donald  Stovel  Macdonald  as  Chairman  of  a 
Commission  established  to  inquire  into  the  long-term  economic 
potential,  prospects  and  challenges  facing  the  Canadian  feder- 
ation and  its  respective  regions.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-4/23. 


Du  consentement  unanime,  M.  Pepin,  membre  du  Coneil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copie  d'un  arrete  en  conseil,  C.P.  1982-3438,  en  date  du  5 
novembre  1982,  nommant  l'honorable  Donald  Stovel  Mac- 
donald, president  d'une  commission  chargee  d'enqueter  sur  les 
possibilites,  perspectives  et  defis  economiques  a  long  terme  qui 
se  dessinent  pour  la  federation  canadienne  et  ses  diverses 
regions.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen0  321-4/23. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Keeper,  seconded 
by  Mr.  Kristiansen, — That  this  House  condemns  the  govern- 
ment for  their  incompetent  management  of  the  unemployment 
insurance  system  and  their  mishandling  and  misdirection  of 
employment  programs: 

(o)  by  creating  and  tolerating  long  and  unconscionable 
delays  in  payment  of  earned  benefits  to  claimants; 

{b)  by  refusing  to  provide  extended  benefits  or  jobs  to  the 
growing  thousands  of  unemployed  whose  benefits  are  expir- 
ing each  month; 

(c)  by  raising  unemployment  insurance  premiums  by  40  to 
53%  at  a  time  when  UIC  services  are  declining  and  in 
disrepute;  and 

finally,  condemns  the  government  for  fumbling  a  growing 
myriad  of  uncoordinated  hit  and  miss  job  creation  programs 
and  its  consequent  failure  to  begin  to  provide  some  meaningful 
employment  and  stable  incomes  for  over  1.4  million  jobless 
Canadians. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  were  concluded. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Keeper,  appuye  par 
M.  Kristiansen, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement 
pour  Pincompetence  avec  laquelle  il  gere  le  regime  d'assu- 
rance-chomage,  administre  et  dirige  mal  les  programmes 
d'emploi, 

a)  en  causant  et  tolerant  des  retards  prolonges  et  excessifs 
dans  le  paiement  des  prestations  auxquelles  ont  droit  les 
requerants; 

b)  en  refusant  de  fournir  des  prestations  prolongees  ou  des 
emplois  au  nombre  croissant  de  chomeurs  dont  les  presta- 
tions expirent  chaque  mois; 

c)  en  augmentant  les  primes  d'assurance-chomage  de  40%  a 
53%  au  moment  ou  les  services  de  la  CAC  diminuent  et  ont 
mauvaise  reputation; 

et  finalement,  qu'elle  blame  le  gouvernement  d'avoir  rate  une 
myriade  croissante  de  programmes  de  creation  d'emploi  non 
coordonnes  et  au  petit  bonheur  et  pour  ne  pas  avoir  ainsi 
fourni  un  emploi  significatif  et  des  revenus  stables  a  plus  de 
1 .4  millions  de  Canadiens  en  chomage. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1 1)  de  Particle  58  du  Reglement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant 
to  section  5  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  Act,  chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/9A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  confor- 
mement a  Particle  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/9A. 


By  Mr.  Chretien, — Capital  Budget  of  Atomic  Energy  of 
Canada  Limited  for  the  year  ending  March  31,  1983,  pursuant 
to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chap- 


Par  M.  Chretien, — Budget  d'etablissement  de  l'Energie  ato- 
mique  du  Canada,  Limitee,  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31   mars  1983,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
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ter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1982-2469,  dated  August  18,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
63C. 


Particle  70  de  la  Loi  sur  1'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Farrete  en  conseil  C.P. 
1982-2469,  en  date  du  18  aoflt  1982,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/63C. 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  Uranium  Canada,  Limited, 
together  with  the  Report  of  the  Auditor  General,  for  the  year 
1981,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/407B. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  de  l'Uranium  Canada,  Limitee, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
Fannee  1981,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Farticle  75 
de  la  Loi  sur  1'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1 /407B. 


At  4.09  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  16  h.  09,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
Farticle  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  deliv- 
ered a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  General 
which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

EDWARD SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (B)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1983,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  "Constitution  Acts,  1867  to  1982"  recommends  these 
Estimates  to  the  House  of  Commons. 


M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel  mes- 
sage est  lu  par  Madame  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD SCHREYER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (B)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983,  et,  conformement  aux  dispositions  des  «Lois  constitu- 
tionnelles  de  1867  a  1982»,  recommande  lesdites  previsions 
budgetaires  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (B),  1982-83,  are  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  321-1/132N. 


Ce  Budget  supplementaire  (B)  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  32 1  - 1  / 1 32N. 


Pursuant  to  Standing  Orders  58(15)  and  59,  on  motion  of 
Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Gray,  it  was  ordered, — That  the 
Supplementary  Estimates  (B)  1982-83,  Tabled  this  day,  be 
referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  5b,  10b,  15b  and  40b 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications  Votes  lb,  5b,  10b,  15b,  20b,  35b,  41b,  50b, 
65b  and  80b 

Secretary  of  State  Votes  lb,  5b,  10b,  25b,  30b,  35b,  40b, 
45b  and  55b 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  lb,  5b,  10b,  LI 6b,  LI 7b,  LI 8b,  25b, 
30b  and  35b 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Economic  Development  Vote  lb 

Finance  Votes  lb,  JJb,  L2b,  L13b  and  20b 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  lb,   10b,  26b,  27b, 
L35band45b 

National  Revenue  Vote  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  5b,  10b,  15b  and  30b 
Fisheries  and  Oceans  Votes  lb,  5b  and  10b 

To  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  1  b,  2b,  3b  and  4b 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (15)  de  l'arti- 
cle  58  et  de  Particle  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M. 
Ouellet,  appuye  par  M.  Gray,  il  est  ordonne, — Que  le  Budget 
supplementaire  (B)  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1983,  depose  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers 
Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  /'agriculture 
Agriculture,  credits  5b,  10b,  1 5b  et  40b 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 

Communications,  credits  lb,  5b,  10b,  15b,  20b,  35b,  41b, 
50b,  65b  et  80b 

Secretariat  d'Etat,  credits  lb,  5b,  10b,  25b,  30b,  35b,  40b, 
45b  et  55b 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  lb,  5b,  10b,  LI 6b,  L17b,  LI 8b, 
25b,  30b  et  35b 

Au   Comite  permanent  des  finances,   du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Developpement  economique,  credit  lb 

Finances,  credits  1  b,  1  lb,  12b,  L 1 3b  et  20b 

Industrie  et  Commerce,  credits  lb,  10b,  26b,  27b,  L35b  et 
45b 

Revenu  national,  credit  5b 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 
Environnement,  credits  5b,  10b,  1  5b  et  30b 
Peches  et  Oceans,  credits  lb,  5b  et  10b 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  1  b,  2b,  3b  et  4b 
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National  Health  and  Welfare  Votes  5b,  10b,  15b,  20b  and 
40b 

Social  Development  Vote  lb 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern   Development  Votes   lb,  5b, 
15b,  20b,  25b,  30b,  45b,  L50b,  L55b  and  L60b 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Votes  lb,  5b  and  25b 
Solicitor  General  Votes  lb,  5b,  10b,  LI 4b,  15b  and  20b 

To    the   Standing    Committee    on    Labour,    Manpower   and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  10b,  15b  and  20b 

Labour  Votes  lb  and  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Privy  Council  Votes  lb,  2b  and  15b 
Science  and  Technology  Vote  15b 
Supply  and  Services  Votes  1  b  and  1 5b 

To   the   Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  5b,  10b,  40b,  45b,  55b 
and  81b 

Public  Works  Votes  10b,  N_b,  40b,  55b  and  60b 

To  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections 
Privy  Council  Vote  10b 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Votes  10b,  25b  and  30b 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  lb,  10b,  35b,  45b,  50b,  55b,  60b,  65b  and 
80b 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  lb,  10b,  20b  and  30b 


Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  5b,  10b,  15b,  20b 
et  40b 

Developpement  social,  credit  lb 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  lb,  5b,  15b, 
20b,  25b,  30b,  45b,  L50b,  L55b  et  L60b 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  lb,  5b  et  25b 
Solliciteur  general,  credits  lb,  5b,  10b,  LI 4b,  15b  et  20b 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
Timmigration 

Emploi  et  Immigration,  credits  10b,  15b  et  20b 

Travail,  credits  lb  et  5b 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Conseil  prive,  credits  1  b,  2b  et  15b 
Sciences  et  Technologic  credit  15b 
Approvisionnements  et  Services,  credits  lbet  15b 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  5b,  10b,  40b,  45b,  55b 
et  81b 

Travaux  publics,  credits  10b,  1  lb,  40b,  55b  et  60b 

Au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections 
Conseil  prive,  credit  10b 

Au  Comite  permanent  de  /'expansion  economique  regional e 
Expansion  economique  regionale,  credits  10b,  25b  et  30b 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  lb,  10b,  35b,  45b,  50b,  55b,  60b,  65b  et 
80b 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants,  credits   lb,   10b,  20b  et 
30b 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question  En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 

was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return:  39  du   Reglement,   la  question  suivante  est  transformee  en 

ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

No.  4,397— Mr.  Shields  N°  4397— M.  Shields 

1.  Were  outside  consultants  employed  by  the  Department  of  1.  Le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  in  the  fiscal  year  a-t-il  embauche  des  experts-conseils  de  I'exterieur,  au  cours 
(a)  1980-81  (b)  1981-82  and,  if  so,  how  many  and  what  was  des  annees  financiers  a)  1980-1981,  b)  1981-1982  et,  le  cas 
the  total  amount  paid?  echeant,  combien  et  combien  leur  a-t-il  verse  au  total? 

2.  Were  any  consultants  paid  more  than  $10,000  and,  if  so,  2.  Des  experts-conseils  ont-ils  touche  plus  de  $10,000  et,  le 
in  each  case  (a)  what  was  his/her  name  {b)  what  was  the  cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  quels  etaient  a)  leur  nom,  b)  le 
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amount    paid    (c)   what   services   were   provided? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4397. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


montant  verse,  c)  les  services  rendus? — Document  parlemen- 
tairen0  321-2/4397. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Lumley, — That  Bill  C-134,  An  Act  respect- 
ing rebates  of  interest  on  farm  loans  made  under  the  Farm 
Credit  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Lumley, — Que  le  Bill  C-134,  Loi  portant 
reduction  du  taux  d'interet  des  prets  agricoles  consentis  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  le  credit  agricole,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-136,  Small  Business  Investment  Grants  Act; 

Mr.  Rompkey,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-136,  Loi  sur  la  bonification 
d'interets  au  profit  des  petites  entreprises. 

M.  Rompkey,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-135,  An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  (No.  2); 

Mr.  Ouellet  for  Mr.  LeBlanc,  seconded  by  Mr.  MacGuigan, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-135,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation. 

M.  Ouellet,  au  nom  de  M.  LeBlanc,  appuye  par  M.  Mac- 
Guigan, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-128,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority  (No.  2),  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-128,  Loi  n°  2 
attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 

letter:  que  voici: 
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Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  8th  day  of  Novem- 
ber, 1982,  at  9.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  a  Bill. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Esmond  Butler 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President, 

J'ai  Thonneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat  aujourd'hui,  le  8  novembre  1982,  a  21  h.  45,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chef  du  Cabinet  du  Gouverneur  general, 

Esmond  Butler 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.    Nielsen,   seconded   by   Mr.    Epp,   moved, — That   this 
House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 


M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Epp,  propose, — Que  la  Chambre 
s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-128,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  (No.  2). — Chapter  No.  127. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  au  bill  suivant: 

Bill  C-128,  Loi  n°  2  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire. — Chapitre  n°  127. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.01  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  22  h.  01,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant" est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McGrath  for  Mr.  MacDougall  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  MacDougall  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 
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Mr.  Nowlan  for  Mr.  Fraser  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  Fraser  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Portage — Marquette  (Mr.  Mayer). 


L'honorable  depute  de   Portage- 
presente  une  petition. 


Marquette   (M.   Mayer) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bussieres, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-90,  An  Act  to 
amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bussieres, 
appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-90,  Loi  modifiant 
le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-129,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods 
Agreements  Act  and  the  International  Development  Associa- 
tion Act; 

Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Kaplan, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage, 
on  division  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-129,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  l'Association 
internationale  de  developpement. 

M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Kaplan,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport,  sur  division,  et, 
du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence  of  Bill  C-130,  An  Act  to  authorize  continuing  finan- 
cial assistance  to  be  provided  to  certain  international  financial 
institutions; 

Mr.  Cosgrove  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Flem- 
ing, moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

And  debate  arising  thereon. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale  du  Bill  C-130,  Loi  autorisant  la  fourniture 
d'une  aide  financiere  permanente  a  certaines  institutions  finan- 
ciers internationales. 

M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Fleming,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.01  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  22  h.  01,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


9  novembre  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5339 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  for  Mr.  Cullen 
on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 

Mr.  Malepart  and  Mrs.  Cote  for  Messrs.  Bloomfield  and 
Dubois  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Messrs.  Deniger  and  MacLaren  for  Mr.  Bachand  and  Mrs. 
Cote  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  de  Corneille,  Lapointe  (Beauce),  Dubois  and  Mrs. 
Cote  for  Mr.  Veillette,  Mrs.  Beauchamp-Niquet,  Messrs. 
Schroder  and  Gourde  (Levis)  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  en  remplace- 
ment  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 

M.  Malepart  et  Mme  Cote  en  remplacement  de  MM.  Bloom- 
field  et  Dubois  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Deniger  et  MacLaren  en  remplacement  de  M. 
Bachand  et  Mme  Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  De  Corneille,  Lapointe  (Beauce),  Dubois  et  Mme  Cote 
en  remplacement  de  M.  Veillette,  Mme  Beauchamp-Niquet, 
MM.  Schroder  et  Gourde  (Levis)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  chapter  B-l  1, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/286B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunica- 
tions canadiennes,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion, chapitre  B- 11,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/286B. 


By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection 
33(1)  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act, 
chapter  C-13,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/106C. 


Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  de  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/106C. 


By  Mr.  Lumley, — Report  of  the  Prairie  Farm  Rehabilita- 
tion Administration  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  10  of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act, 
chapter  P-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional 
Paper  No.  321-1/21  IB. 


Par  M.  Lumley, — Rapport  de  I'Administration  sur  le  reta- 
blissement  agricole  des  Prairies,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  10  de  la  Loi  sur 
le  retablissement  agricole  des  Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/211B. 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1982-3277,  dated  October  28, 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.   1982-3277,  en  date  du  28 
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1982,  amending  Part  I  of  the  Schedule  to  the  Hazardous 
Products  Act,  as  amended,  pursuant  to  subsection  8(3)  of  the 
Act,  chapter  H-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/1601. 


octobre  1982,  modifiant  la  Partie  I  de  l'annexe  de  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux,  dans  sa  forme  modifiee,  conformement 
au  paragraphe  (3)  de  l'article  8  de  cette  Loi,  chapitre  H-3, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/1601. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Laniel, 
seconded  by  Mr.  Gendron,  it  was  ordered, — That  the  Adminis- 
trator of  the  House  of  Commons  be  authorized  to  examine  the 
appropriate  action  to  be  taken  in  order  to  make  the  broadcast- 
ing of  the  House  of  Commons  proceedings  available  in  the 
offices  of  all  Members  of  Parliament  in  both  official  lan- 
guages, and  that  he  report  to  the  Speaker  of  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  de  Farticle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Laniel,  appuye  par  M.  Gendron,  il  est 
ordonne, — Que  l'Administrateur  de  la  Chambre  des  commu- 
nes soit  autorise  a  etudier  les  mesures  appropriees  a  prendre 
pour  que  la  retransmission  des  debats  de  la  Chambre  soit 
accessible  dans  les  deux  langues  officielles  du  pays  dans  les 
bureaux  de  tous  les  deputes  et  qu'il  fasse  rapport  au  President 
de  la  Chambre. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Portage — Marquette,  in  the  Province  of  Manitoba, 
concerning  the  longshoremen  labour  dispute  on  the  West 
Coast,  presented  by  the  honourable  Member  for  Portage — 
Marquette  (Mr.  Mayer),  on  Tuesday,  November  9,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Portage — Marquette,  dans  la  province  du 
Manitoba,  concernant  le  conflit  ouvrier  des  debardeurs  de  la 
cote  ouest,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Portage — 
Marquette  (M.  Mayer)  le  mardi  9  novembre  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Watson,  from  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works,  presented  the  Sixth  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  8,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-135, 
An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  (No.  2),  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issue  No.  76)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  180  to  the 
Journals). 


M.  Watson,  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  8  novembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-135,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  {fascicule  n°  76)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  no  180  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Red  Deer  (Mr.  Towers). 


L'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn). 


L'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn)  pre- 
sente une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,086— Mr.  Cossitt 

1.  What  is  the  {a)  name  {b)  job  designation  (c)  annual 
salary  to  the  nearest  dollar  {d)  date  that  employment  was 
commenced  of  each  person  working  for  the  Governor  General 
or  working  in  any  position  at  Rideau  Hall  who  is  paid  from 
public  funds? 

2.  Are  there  or  have  there  been  any  persons  under  contract 
to  perform  duties  for  the  Governor  General  or  at  Rideau  Hall 
and,  if  so,  what  are  all  the  details? — Sessional  Paper  No. 
321-2/4086. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  4086— M.  Cossitt 

1.  Quels  sont  les  a)  nom,  b)  description  de  fonctions,  c) 
traitement  annuel  a  $1  pres,  d)  date  d'entree  en  fonctions  de 
chaque  personne  qui  travaille  pour  le  gouverneur  general  ou 
qui  occupe  a  Rideau  Hall  un  poste  remunere  par  le  tresor 
public? 

2.  Y  a-t-il  ou  y  a-t-il  eu  des  contractuels  embauches  pour 
remplir  certaines  fonctions  pour  le  gouverneur  general  ou  a 
Rideau  Hall  et,  le  cas  echeant,  quel  en  est  le  detail? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/4086. 
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Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Fleming, — That  Bill  C-130,  An  Act 
to  authorize  continuing  financial  assistance  to  be  provided  to 
certain  international  financial  institutions,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
Eachen,  appuye  par  M.  Fleming, — Que  le  Bill  C-130,  Loi  auto- 
risant  la  fourniture  d'une  aide  financiere  permanentea  certaines 
institutions  financieres  internationales,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 
Standing  Committee  on  External 
Defence. 


for  Mr.  Crouse  on  the 
Affairs    and    National 


Messrs.  Fulton  and  Blaikie  for  Miss  Jewett  and  Mr.  Sar- 
geant  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Althouse  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Crouse  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Fulton  et  Blaikie  en  remplacement  de  M"e  Jewett  et 
M.  Sargeant  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Employment  and  Immigra- 
tion and  the  Canada  Employment  and  Immigration  Commis- 
sion, for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
section  6  and  subsection  14(3)  of  the  Employment  and  Immi- 
gration Reorganization  Act,  chapter  54,  Statutes  of  Canada 
1976-77,  together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the 
Unemployment  Insurance  Account,  for  the  year  1981.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /8B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  1'Emploi  et  de  l'lmmigration  et  de  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  du  Canada,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
Particle  6  et  au  paragraphe  (3)  de  Particle  14  de  la  Loi 
regissant  l'emploi  et  l'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du 
Canada  1976-1977,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general 
sur  le  Compte  d'assurance-chomage  au  31  decembre  1981. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/8B. 


By  Mr.  Axworthy, — Report  of  the  Canada  Employment  and 
Immigration  Advisory  Council  for  the  year  1981,  pursuant  to 
subsection  21(2)  (Part  II)  of  the  Employment  and  Immigra- 
tion Reorganization  Act,  chapter  54,  Statutes  of  Canada 
1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/48B. 


Par  M.  Axworthy, — Rapport  du  Conseil  consultatif  cana- 
dien  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  pour  l'annee  1981,  con- 
formement au  paragraphe  (2)  de  Particle  21,  Partie  II,  de  la 
Loi  regissant  l'emploi  et  l'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.  (Textes  fran?ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1  /48B. 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  accord,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Parti- 
cle 20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
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Province  of  British  Columbia.  (English  and   French).- 
sional  Paper  No.  321-1/268 A;  and 


-Ses- 


(2)  the  Municipality  of  Lloydminster,  in  the  Province  of 
Saskatchewan.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/274F. 


et  (1)  le  gouvernement  de  la  province  de  la  Colombie-Britanni- 
que.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-l/268A;et 

(2)  la  municipalite  de  Lloydminster,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/274F. 


At  5.29  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
November  3,  1982,  the  House  adjourned  until  Monday  next  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  17  h.  29,  en  conformite  des  dispositions  de  1'ordre  du 
mercredi  3  novembre  1982,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a 
lundi  prochain,  a  quatorze  heures,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
urging  the  government  to  permit  people  to  buy  and  sell 
products  in  Imperial  measure,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Red  Deer  (Mr.  Towers),  on  Wednesday,  Novem- 
ber 10,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  exhor- 
tant  le  gouvernement  de  permettre  l'utilisation  du  systeme 
imperial  de  mesures  dans  l'achat  et  la  vente  de  produits, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  le 
mercredi  10  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Ontario,  concerning  foreign  aid  to  the  Government  of 
Tanzania,  presented  by  the  honourable  Member  for  Missis- 
sauga  South  (Mr.  Blenkarn),  on  Wednesday,  November  10, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
l'Ontario,  concernant  l'aide  au  gouvernement  de  la  Tanzanie, 
presentee  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M. 
Blenkarn)  le  mercredi  10  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  2,723— Mr.  Beatty 

1.  Which  departments  or  agencies  regularly  supply  data 
concerning  individual  Canadian  citizens  to  foreign  govern- 
ments, institutions  or  individuals? 

2.  By  department  or  agency,  what  is  the  nature  of  the 
information  supplied  and  what  conditions  are  placed  by  the 
government  on  its  use? 

3.  Is  provision  made  for  informing  affected  citizens  that  a 
transfer  of  information  has  taken  place  and,  if  so,  what  is  it? 

4.  Is  provision  made  for  affected  citizens  to  have  access  to 
transferred  information  and  to  correct  false  information  and,  if 
so,  what  is  it? 

5.  To  which  agencies  or  departments  of  foreign  govern- 
ments, to  which  other  foreign  institutions  and  to  which 
individuals  is  the  information  made  available  and,  in  each 
case,  since  March  1,  1980,  what  is  the  approximate  number  of 
individuals  about  whom  information  was  made  available  by 
the  government? 

6.  Which  departments  or  agencies  maintain  files  on  foreign- 
ers not  resident  in  Canada,  and,  in  each  case,  what  is  the 
nature  of  the  information  maintained? — Sessional  Paper  No. 
321-2/2723. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  2723— M.  Beatty 

1.  Quels  ministeres  ou  agences  fournissent  periodiquement 
des  donnees  sur  des  citoyens  canadiens  a  des  gouvernements, 
institutions  ou  particuliers  etrangers? 

2.  Par  ministere  ou  agence,  quelle  est  la  nature  des  rensei- 
gnements  fournis  et  a  quelles  conditions  le  gouvernement  les 
fournit-il? 

3.  Existe-t-il  des  dispositions  pour  informer  les  interesses 
qu'il  y  a  eu  communication  de  renseignements  et,  le  cas 
echeant,  lesquelles? 

4.  Existe-t-il  des  dispositions  pour  que  les  interesses  aient 
acces  aux  renseignements  communiques  et  corrigent  les  rensei- 
gnements errones  et,  le  cas  echeant,  lesquelles? 

5.  A  quels  ministeres  ou  agences,  institutions  et  particuliers 
etrangers  communique-t-on  ces  renseignements  et,  dans  cha- 
ques  cas  et  depuis  le  ler  mars  1980,  pour  combien  de  personnes 
le  gouvernement  a-t-il  communique  des  renseignements? 


6.  Quels  ministeres  ou  agences  tiennent  des  dossiers  sur  des 
etrangers  qui  ne  resident  pas  au  Canada  et,  dans  chaque  cas, 
quelle  en  est  la  nature? — Document  parlementaire  n° 
321-2/2723. 


No.  4,368— Mr.  Siddon 

1.  Other  than  the  data  bank  maintained  by  the  RCMP 
under  the  name  of  the  Canadian  Police  Information  Centre, 
are  other  data  banks  maintained  by  the  RCMP  to  store 
information  concerning  individual  Canadians  and,  if  so  (a) 
what  are  such  banks  (b)  are  they  linked  in  any  way  which 


N°  4368— M.  Siddon 

1.  Outre  le  Centre  d'information  de  la  police  canadienne,  la 
GRC  a-t-elle  d'autres  banques  de  donnees  pour  emmagasiner 
des  renseignements  sur  des  Canadiens  et,  le  cas  echeant,  a) 
quelles  sont-elles  b)  ces  banques  de  donnees  sont-elles  reliees 
entre  elles  de  maniere  a   permettre  au   moyen  d'une  seule 
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might  enable  retrieval  of  information  in  all  of  the  data  banks 
with  a  single  computer  access? 

2.  Is  information  stored  in  such  data  banks  pertaining  to 
individual  Canadians  maintained  permanently  and,  if  not, 
when  and  how  is  it  eliminated  from  the  data  banks? 

3.  How  many  data  banks  storing  information  concerning 
individual  Canadians  are  maintained  by  the  security  services 
section  of  the  RCMP? 

4.  Are  the  data  banks  maintained  by  this  section  accessible 
to  (a)  members  of  the  RCMP  outside  the  section  (b)  civilian 
employees  of  the  RCMP  (c)  other  government  officials  (d) 
officials  of  provincial  governments  (e)  officials  of  foreign 
governments? 

5.  Does  the  security  services  section  of  the  RCMP  have 
direct  computer  access  to  data  banks  maintained  by  (a)  other 
government  departments  or  agencies  (b)  provincial  govern- 
ment departments  or  agencies? — Sessional  Paper  No.  321-2/ 
4368. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


operation  d'acces  de  retirer  des  informations  stockees  dans 
Tune  ou  Pautre  de  ces  banques? 

2.  Les  renseignements  stockes  dans  ces  banques  le  sont-ils  en 
permanence  et  sinon,  quand  et  de  quelle  maniere  en  sont-ils 
supprimes? 

3.  Combien  de  banques  de  donnees  semblables  la  section  des 
services  de  securite  de  la  GRC  possede-t-elle? 

4.  Les  banques  de  donnees  de  cette  section  sont-elles  accessi- 
bles  a)  aux  membres  de  la  GRC  de  Pexterieur  de  la  section  b) 
aux  employes  civils  de  la  GRC  c)  a  d'autres  fonctionnaires  d) 
a  des  fonctionnaires  provinciaux  e)  a  des  fonctionnaires 
etrangers? 

5.  La  section  des  services  de  securite  de  la  GRC  a-t-elle 
directement  acces  par  ordinateur  aux  banques  de  donnees 
tenues  par  a)  d'autres  ministeres  ou  organismes  du  gouverne- 
ment  b)  des  ministeres  ou  organismes  provinciaux? — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-2/4368. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  MacKay,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  failure  to  introduce 
its  promised  comprehensive  industrial  strategy  to  rebuild  the 
Canadian  economy  in  the  1980's  and  for  its  failure  to  produce 
specific  strategies  to  harness  the  potential  of  Canadian  indus- 
try, to  promote  the  advantageous  utilization  of  Canada's 
human  and  natural  resources,  to  increase  exports  of  Canadian 
manufactured  goods,  and  to  provide  incentives  for  training 
opportunities  and  to  the  private  sector  for  new  and  increased 
levels  of  research  and  development  in  Canada. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  MacKay,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  presente  sa 
strategic  industrielle  globale  promise  afin  de  restaurer  Pecono- 
mie  canadienne  au  cours  des  annees  1980  et  de  ne  pas  avoir 
etabli  de  strategies  specifiques  afin  de  harnacher  le  potentiel 
de  l'industrie  canadienne,  de  promouvoir  l'utilisation  avanta- 
geuse  des  ressources  humaines  et  naturelles  du  Canada,  d'aug- 
menter  les  exportations  de  biens  manufactures  canadiens,  d'en- 
courager  les  occasions  de  formation  et  d'assurer  au  secteur 
prive  des  niveaux  accrus  et  nouveaux  de  recherche  et  de 
developpement  au  Canada. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Desmarais  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Wenman,  Greenaway  and  King  for  Messrs.  Roche, 
McLean  and  Gamble  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Crouse  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Shields  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Miss  Jewett  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Lang  for  Mr.   Kelly  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  Cook  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Thacker  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 


M.  Desmarais  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Wenman,  Greenaway  et  King  en  remplacement  de 
MM.  Roche,  McLean  et  Gamble  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Shields  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M"c  Jewett  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Lang  en  remplacement  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  Cook  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Canadian  Arsenals  Limited,  together  with  the  Audi- 
tor General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1  /85F. 


Etats  et. rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  Arsenaux  canadiens  Limitee,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
l'article  75  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/85F. 


By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada  on 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  1981,  pursuant  to 
section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act,  chapter  1-17, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/170C. 


Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada  sur  les 
compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour  l'annee  1981,  conforme- 
ment a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances, 
chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /170C. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Council,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  section  23  of  the  Canada  Council  Act,  chapter 
C-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/80E. 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1982,  y  compris  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  l'article  23  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada,  chapitre  C-2, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/80E. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Statement  related  to  the  placing  of  beef  and  veal  on  the 


Par    M.    MacEachen,    membre    du    Conseil    prive    de    la 
Reine, — Declaration   relative   a   1'inclusion   de   la   viande  de 
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Import  Control  List  pursuant  to  section  5  of  the  Export  and 
Import  Permits  Act,  chapter  E-17,  R.S.C.,  1970  (as  amend- 
ed). (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 75E. 


boeuf  et  de  veau  sur  la  liste  des  marchandises  d'importation 
controlee,  conformement  a  Particle  5  de  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation,  chapitre  E-17,  S.R.C.,  1970,  tel 
que  modifie.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen°321-l/175E. 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Maritime  Pollution  Claims  Fund  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  747  of  the 
Canada  Shipping  Act,  chapter  27,  R.S.C.,  1970  (2nd  Supple- 
ment). (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
59B. 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Caisse  des  reclamations  de  la  pollution  mari- 
time, pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  con- 
formement a  l'article  747  de  la  Loi  sur  la  Marine  marchande 
du  Canada,  chapitre  27,  S.R.C.,  1970  (2e  Supplement). 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/59B. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Lewis,  it  was  resolved, — 
That  this  House  commend  the  Government  of  Poland  for 
releasing  from  imprisonment  Lech  Walesa  and  for  restoring 
him  to  his  family  and  to  a  position  where  he  can  represent  the 
views  of  Solidarity  as  soon  as  the  Government  of  Poland  opens 
up  a  dialogue  with  Solidarity,  the  Church  and  with  the  Polish 
people  as  to  the  best  way  in  which  to  deal  with  the  many 
problems  facing  Poland  and  her  people,  and  this  House  wishes 
Lech  Walesa  a  successful  re-entry  into  the  public  life  of  his 
country  and  expresses  its  support  for  a  liberalization  of  condi- 
tions in  Poland  and  the  release  of  all  other  prisoners  incar- 
cerated in  Poland  since  the  imposition  of  martial  law  and  for 
the  immediate  lifting  of  martial  law  in  Poland. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest)  appuye  par  M. 
Lewis,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  felicite  le  gouvernement 
de  la  Pologne  d'avoir  libere  Lech  Walesa,  de  l'avoir  rendu  a  sa 
famille  et  de  l'avoir  remis  en  mesure  de  representer  Solidarite 
des  que  le  gouvernement  polonais  amorcera  le  dialogue  avec 
Solidarite,  l'Eglise  et  le  peuple  polonais  sur  la  meilleure  facon 
de  regler  les  nombreux  problemes  auxquels  font  face  la  Polo- 
gne et  son  peuple,  que  la  Chambre  souhaite  a  Lech  Walesa  un 
retour  heureux  a  la  vie  publique  de  son  pays  et  qu'elle  appuie 
la  liberalisation  du  climat  en  Pologne,  la  liberation  de  tous  les 
autres  prisonniers  incarceres  en  Pologne  depuis  l'imposition  de 
la  loi  martiale  et  la  levee  immediate  de  celle-ci. 


Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Report  of  the  Federal  Cultural  Policy  Review 
Committee,  dated  November  1982  (L.  Applebaum  -  Chairman 
and  J.  Hebert  -  Co-chairman).  (English  and  French). — Ses- 
sional Report  No.  321-7/60. 


M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du  Comite  d'etude  de  la 
politique  culturelle  federale,  en  date  de  novembre  1982  (L. 
Applebaum,  president,  et  J.  Hebert,  copresident).  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/60. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Fleming, — That  Bill  C-130,  An  Act 
to  authorize  continuing  financial  assistance  to  be  provided  to 
certain  international  financial  institutions,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
Eachen,  appuye  par  M.  Fleming, — Que  le  Bill  C-130,  Loi  auto- 
risant  la  fourniture  d'une  aide  financiere  permanentea  certaines 
institutions  financieres  internationales,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-90,  An 
Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  certain  Acts  in 
consequence  thereof; 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mmc  Begin,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-90,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant 
certaines  lois  en  consequence. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  Mme  Begin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  261) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bussieres 

Cullen 

Appolloni  (Mrs.) 

Caccia 

Cyr 

Axworthy 

Campbell  (Miss) 

Daudlin 

Bachand 

(South  West  Nova) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (Mm< 

)  Campbell 

De  Bane 

Begin  (Mme) 

(Cardigan) 

de  Corncille 

Berger 

Chenier 

Demers 

Blais 

Chretien 

Deniger 

Blaker 

Collenettc 

Desmarais 

Bloomfield 

Corbin 

Dingwall 

Bockstael 

Corriveau 

Dion 

Bossy 

Cosgrove 

Dionnc 

Bujold 

C6te(Mme) 

(Chicoutimi) 

Burghardt 

Cousincau 

Dionne 

Fox 

(Northumberland — 

Francis 

Miramichi) 

Frith 

Dubois 

Garant 

Dupont 

Gauthier 

Dupras 

Gendron 

Duquet 

Gimaiel 

Erola  (Mrs.) 

Gingras 

Evans 

Gourd 

Ferguson 

(Argenteuil— Papineau) 

Fisher 

Gourde 

Fleming 

(Levis) 

Flis 

Gray 

Foster 

Guilbault 
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Harquail 

Lang 

MacLaren 

Parent 

Rossi 

Henderson 

Laniel 

MacLellan 

Pelletier 

Roy 

Herbert 

Lapierre 

Malepart 

Penner 

Savard 

Hudecki 

Lapointe 

Maltais 

Pepin 

Schroder 

Irwin 

(Charlevoix) 

Marceau 

Peterson 

Smith 

Johnston 

Lapointe 

Masse 

Portelance 

Tardif 

Joyal 

Kaplan 

(Beauce) 

Masters 

Prud'homme 

Tessier 

LeBlanc 

McCauley 

Regan 

Tobin 

Kelly 

Leduc 

McRae 

Reid 

Tousignant 

Killens  (Mme) 

Loiselle 

Munro 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Trudeau 

Lachance 

Lumley 

(Hamilton  East) 

Roberts 

Turner 

Lajoie 
Lalonde 

MacBain 

Nicholson  (Miss) 

Robinson 

Watson 

MacEachen 

Olivier 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Weatherhead 

Lamontagne 

MacGuigan 

Ostiguy 

Rompkey 

Whelan 

Landers 

Mackasey 

Ouellet 

Rooney 

Yanakis— 132 

Althouse 

de  Jong 

Andre 

Dick 

Anguish 

Domm 

Baker 

Ellis 

(Nepean — 

Carlcton) 

Elzinga 

Beatty 

Epp 

Benjamin 

Fennell 

Blaikic 

Fraser 

Blenkarn 

Frelz 

Bosley 

Friesen 

Bradley 

Fulton 

Cardiff 

Gamble 

Carney  (Mis 

) 

Gass 

Clark 

Gilchrist 

(Yellowhead) 

Greenaway 

Clarke 

Gurbin 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Cooper 

Halliday 

Corbett 

Hamilton 

Cossitt  (Mrs. 

) 

(Qu'Appelle — 

Crombic 

Moose  Mountain) 

Crosbic 

Hamilton 

(St.  John's 

West) 

(Swift  Current — 

Darling 

Maple  Creek) 

Deans 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Hargravc 

Hawkes 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewetl  (Miss) 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushncr 

Lambert 

La  Salle 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

MacDougall 

MacKay 

Malone 

Ma7ankowski 


McCain 

Reid 

McCuish 

(St.  Catharines) 

McDermid 

Riis 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

(Broadview- 

-Gi 

eenwood 

(Burnaby) 

McGrath 

Rose 

McKenzie 

Schcllenberger 

McKnighl 

Scott 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

Miller 

Scott 

Mitchell  (Mrs. 

) 

(Victoria — Haliburton) 

Munro 

Shields 

(Esquimalt- 

-Sa 

anich) 

Skelly 

Murphy 

Speycr 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nystrom 

Towers 

Ogle 

Wenman 

Orlikow 

Wise 

Paproski 

Wright 

Patterson 

Young— 107 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


After  the  evening  interruption,  when  the  Acting  Speaker 
took  the  Chair,  there  being  fewer  than  twenty  Members 
present,  the  House  was  adjourned  at  8.17  o'clock  p.m. 

The  names  of  the  Members  then  present  were  taken  down  as 
follows:  The  Acting  Speaker  (Mr.  Blaker),  Messrs.  Anguish, 
Bachand,  Bloomfield,  Bossy,  Bussieres,  Campbell  (Cardigan), 
Mrs.  Cote  and  Messrs.  Cousineau,  Deans,  de  Corneille, 
Dionne  (Chicoutimi),  Ferguson,  Francis,  Fulton,  Gurbin, 
Hudecki,  Lapointe  (Beauce),  Lumley,  Marceau,  Penner,  Tou- 
signant and  Young. 


Apres  l'interruption  du  soir,  lorsque  l'Orateur  suppleant 
reprend  le  fauteuil,  moins  de  vingt  deputes  etant  presents,  la 
Chambre  s'ajourne  a  20  h.  17. 

Les  noms  des  deputes  alors  presents  sont  consignes  aux 
Journaux  ainsi  qu'il  suit:  M.  l'Orateur  suppleant  (M.  Blaker), 
MM.  Anguish,  Bachand,  Bloomfield,  Bossy,  Bussieres,  Camp- 
bell (Cardigan),  Mme  Cote  et  MM.  Cousineau,  Deans,  de 
Corneille,  Dionne  (Chicoutimi),  Ferguson,  Francis,  Fulton, 
Gurbin,  Hudecki,  Lapointe  (Beauce),  Lumley,  Marceau, 
Penner,  Tousignant  et  Young. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Bradley  for  Mr.  McKinnon  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  McKinnon  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 
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Mr.  Gass  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Demers,  Gourde  (Levis),  Ostiguy,  Dionne 
(Chicoutimi),  Tessier,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Tardif  for  Messrs. 
Bloomfield,  Ferguson,  Evans,  Miss  Nicholson  and  Messrs. 
Peterson,  Schroder  and  Burghardt  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Roy  and  Maltais  for  Messrs.  Lang  and  Tessier  on 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Allmand  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Messrs.  Gamble  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for 
Messrs.  Bradley  and  Greenaway  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Dion  for  Mr.  Tardif  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Towers  and  McCain  for  Messrs.  Wright  and  Baker 
(Nepean — Carleton)  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Ellis  for  Mr.  McKnight  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Blaikie  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


M.  Gass  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Demers,  Gourde  (Levis),  Ostiguy,  Dionne  (Chicou- 
timi), Tessier,  Mme  Cote  et  M.  Tardif  en  remplacement  de 
MM.  Bloomfield,  Ferguson,  Evans,  Mllc  Nicholson,  MM. 
Peterson,  Schroder  et  Burghardt  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Roy  et  Maltais  en  remplacement  de  MM.  Lang  et 
Tessier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Cullen  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

MM.  Gamble  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  rempla- 
cement de  MM.  Bradley  et  Greenaway  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale. 

M.  Dion  en  remplacement  de  M.  Tardif  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Towers  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Wright 
et  Baker  (Nepean — Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Ellis  en  remplacement  de  M.  McKnight  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  National  Revenue,  Cus- 
toms, Excise  and  Taxation,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  5  of  the  Department  of  National 
Revenue  Act,  chapter  N-15,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/19B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  douanes,  accise  et 
impot,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
?ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/19B. 


Whereupon,  at  8.17  o'clock  p.m.,  Mr.  Acting  Speaker 
adjourned  the  House  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m., 
pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  20  h.  17,  M.  POrateur  suppleant  ajourne  la  Chambre 
jusqu'a  demain,  a  quatorze  heures,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/310Y. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus 
petroliers.  (Textes  francos  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°321-l/310Y. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Cosgrove,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  con- 
sideration of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  (Sessional  Paper  No. 
321-1/310Y),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  earlier 
this  day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  1'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Cosgrove,  un  ordre  du 
jour  est  designe  pour  l'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus  petroliers 
(document  parlementaire  n°  321-1/310Y),  dont  avis  a  ete 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-135,  An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  (No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works; 

On  motion  of  Mr.  LeBlanc,  seconded  by  Mr.  Lamontagne, 
the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  LeBlanc,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  1'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-135,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
I'habitation,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

Sur  motion  de  M.  LeBlanc,  appuye  par  M.  Lamontagne,  ce 
bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  LeBlanc,  appuye  par  M.  Lamontagne,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Towers  and  Cardiff  for  Messrs.  Mayer  and  Malone 
on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.    Chenier   and    Mitges    for    Messrs.    Veillette   and 
McKnight  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Towers  et  Cardiff  en  remplacement  de  MM.  Mayer  et 
Malone  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'agriculture. 

MM.  Chenier  et  Mitges  en  remplacement  de  MM.  Veillette 
et  McKnight  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'agriculture. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
June,  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/356C. 


Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
juin  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen0  321-1 /356C. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  County  of 
Oxford  and  the  surrounding  area,  in  the  Province  of  Ontario, 
concerning  the  proposed  change  in  the  imposition  of  the 
federal  sales  tax,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday),  on  Wednesday,  November  17,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Comte  d'Ox- 
ford  et  de  la  region,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant 
la  modification  prevue  de  l'imposition  de  la  taxe  de  vente 
federate,  presentee  par  1'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halli- 
day) le  mercredi  17  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mrs.  Cote,  from  the  Standing  Committee  on  Agriculture, 
presented  the  Eighth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  8,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-134, 
An  Act  respecting  rebates  of  interest  on  farm  loans  made 
under  the  Farm  Credit  Act,  and  has  agreed  to  report  it 
without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  90)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  181  to  the 
Journals). 


Mme  Cote,  du  Comite  permanent  de  l'agriculture,  presente  le 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  8  novembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-134,  Loi  portant  reduc- 
tion du  taux  d'interet  des  prets  agricoles  consentis  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  le  credit  agricole,  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n"  90)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  181  aux  Journaux). 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table,  —  Manual  of  Commentaries  on  the  Char- 
ter of  Rights  and  Freedoms.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/61. 


M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Manuel  de  commentai- 
res  sur  la  Charte  des  droits  et  libertes.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/61. 


Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Report  of  the  Fact  Finding  Inquiry  into 
Egg  Production  Costs,  dated  September  27,  1982.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/62;  and 

(2)  Response  of  the  National  Farm  Products  Marketing 
Council  to  the  Report  of  the  Fact  Finding  Inquiry  into  Egg 
Production  Costs,  dated  November  15,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-7/62A. 


M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Rapport  de  la  Commission 
d'enquete  sur  les  couts  de  production  des  oeufs,  en  date  du  27 
septembre  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  321-7/62;  et 

(2)  Reponse  du  Conseil  national  de  commercialisation  des 
produits  agricoles  au  rapport  presente  par  la  Commission 
d'enquete  chargee  d'etudier  les  couts  de  production  des  oeufs, 
en  date  du  15  novembre  1982.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/62A. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
petition. 


Fulton)  presente  une 


Mr.  Collenette,  seconded  by  Mr.  Herbert,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-663,  An  Act  to  amend  the  Old  Age 
Security  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Collenette,  appuye  par  M.  Herbert,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-663,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  securite  de  la  vieillesse,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  government  operated  pool 
systems  on  combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to 
amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act; 


Mr.  Regan  for  Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Fleming, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture. 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 


By  unanimous  consent, 
allowed  to  stand. 


all   Items  preceding  No.  94  were 


Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Flis,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all  minutes 
of  meetings,  letters  and  other  communications  during  the  last 
year  between  the  Minister  of  Communications  and  the 
Canadian  Broadcasting  Corporation  that  deal  with  the  balance 
or  bias  of  reporting. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  94). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  Bill  C-95,  Loi  prevoyant  l'exploitation  publique  de 
paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou 
manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi 
de  l'impot  sur  le  revenu. 

M.  Regan,  au  nom  de  M.  Joyal,  appuye  par  M.  Fleming, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  1 5  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
94  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Flis,  propose, — Qu'une  humble 
adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de  faire 
deposer  a  la  Chambre  copie  des  proces-verbaux,  lettres  et 
autres  communications  echanges  l'an  dernier  entre  le  ministre 
des  Communications  et  la  Societe  Radio-Canada  touchant 
I'impartialite  ou  la  partialite  de  l'information. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n°  94). 


II  s'eleve  un  debat; 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C- 131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act  (No.  2); 

Mme  Begin,  seconded  by  Mr.  Turner,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  Bill  C- 131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
sur  la  securite  de  la  vieillesse. 

Mmt  Begin,  appuyee  par  M.  Turner,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Hnatyshyn   for   Mr.   Kilgour  on   the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Mr.  Lawrence  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Messrs.  MacLellan  and  Thomson  for  Mr.  Maltais  and  Miss 
Carney  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


Mr.  McKnight  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  Cyr  and  Greenaway  for  Messrs.  Dionne  (Chicouti- 
mi)  and  Crouse  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Miss  Nicholson  for  Mr.  Roy  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Gimaiel,  Corriveau  and  Dubois  for  Messrs.  Demers, 
Lang  and  Dion  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Fisher  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  McLean  and  Stevens  for  Messrs.  Crosbie  (St. 
John's  West)  and  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  MacLellan  et  Thomson  en  remplacement  de  M.  Mal- 
tais et  M"e  Carney  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Cyr  et  Greenaway  en  remplacement  de  MM.  Dionne 
(Chicoutimi)  et  Crouse  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Mllc  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Roy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Gimaiel,  Corriveau  et  Dubois  en  remplacement  de 
MM.  Demers,  Lang  et  Dion  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Loiselle  en  remplacement  de  M.  Fisher  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  McLean  et  Stevens  en  remplacement  de  MM.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest)  et  Murta  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 


Mr.  Kilgour  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Mr.  Lang  for  Mr.  Kelly  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Anguish  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Fretz  for  Mr.  Greenaway  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Lang  en  remplacement  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Greenaway  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Mr.  McCain  for  Mr.  Korchinski  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 


M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Korchinski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  Fagriculture. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  of  the  Foreign  Investment  Review 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
section  30  of  the  Act,  chapter  46,  Statutes  of  Canada  1973-74. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/89B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'examen  de  1'investissement  etranger,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  l'article  30  de  cette 
Loi,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada  1973-1974.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/89B. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Fretz,  seconded  by  Mr. 
Greenaway,  moved, — That  this  government  condemn  the 
actions  of  the  Soviets  in  the  case  of  Anatoly  Shcharansky,  and 
that  it  urge  that  steps  be  taken  to  put  an  immediate  end  to  this 
flagrant  violation  of  human  rights,  which  is  in  direct  contra- 
vention of  the  Helsinki  Accord. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
M.  Fretz,  appuye  par  M.  Greenaway,  propose, — Que  ce  gou- 
vernement  condamne  l'attitude  des  Sovietiques  dans  l'affaire 
Anatoly  Shcharansky  et  qu'il  exhorte  qu'on  prenne  des  mesu- 
res  pour  mettre  fin  sur-le-champ  a  cette  violation  flagrante  des 
droits  de  la  personne  qui  contrevient  directement  a  l'Accord 
d'Helsinki. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Lillooet,  in  the  Province  of  British  Columbia,  calling  for  the 
installation  of  a  street  letter  box  in  the  Old  Mill  Shopping 
Plaza  in  Lillooet,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway),  on  Thursday,  Novem- 
ber 18,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Lillooet,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  deman- 
dant Installation  d'une  boite  aux  lettres  au  centre  commercial 
Old  Mill  a  Lillooet,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Cari- 
boo— Chilcotin  (M.  Greenaway)  le  jeudi  18  novembre  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  testing  of  the  new  Cruise  missile  on  Canadian 
soil,  presented  by  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr. 
Fulton),  on  Thursday,  November  18,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  mise  a  l'essai  du  nouveau  missile  Cruise  sur  le  sol 
canadien,  presentee  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
Fulton)  le  jeudi  18  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan — Similkameen  (Mr.  King). 


L'honorable  depute  d'Okanagan- 
presente  une  petition. 


-Similkameen  (M.  King) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Dauphin  (Mr.  Lewycky). 


L'honorable  depute  de  Dauphin  (M.  Lewycky)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid). 


L'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  presente 
une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-119,  An  Act  to  repeal  certain  Statutes  that  have  ceased  to 
be  in  force  or  have  become  unnecessary; 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-119,  Loi  portant  abrogation  de  certaines  lois 
qui  ne  sont  plus  en  vigueur  ou  qui  sont  devenues  inutiles. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-96,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act; 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  108  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-308,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (punishment 
for  murder); 

Mr.  Kushner,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financiere. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
108  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-308,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(punition  du  meurtre). 

M.  Kushner,  appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Fretz  for  Mr.  Nickerson  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Miss  Carney  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Nickerson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M"c  Carney  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajoume  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  sitting  be 
suspended  until  8.00  o'clock  p.m.  this  day  at  which  time  the 
House  will  proceed  to  Orders  of  the  Day  and  that  proceedings 
under  Standing  Order  40  be  suspended. 

Accordingly,  the  sitting  was  suspended  at  2.27  o'clock  p.m., 
out  of  respect  to  the  memory  of  the  Honourable  Walter  G. 
Dinsdale,  Member  for  the  Electoral  District  of  Brandon — 
Souris. 

At  8.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  resumed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  seance 
soit  suspendue  jusqu'a  vingt  heures  aujourd'hui  alors  que  la 
Chambre  procedera  a  l'Ordre  du  jour  et  que  les  deliberations 
en  conformite  de  Farticle  40  du  Reglement  soient  suspendues. 

En  consequence,  a  14  h.  27,  la  seance  est  suspendue  par 
respect  pour  la  memoire  de  l'honorable  Walter  G.  Dinsdale, 
depute  de  la  circonscription  electorate  de  Brandon — Souris. 

A  vingt  heures,  la  seance  reprend. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Regan, — That  Bill  C-91,  An  Act  to  amend 
the  Public  Works  Act  and  the  Public  Lands  Grants  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works. 


And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Regan, — Que  le  Bill  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres 
publiques,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  King  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Fennell  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Gilchrist  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Forrestall  for  Mr.  McDermid  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

Messrs.  Andre,  Siddon,  Gurbin,  Schellenberger,  Fennell  and 
MacDougall  for  Messrs.  Kushner,  Bosley,  Gustafson,  Darling, 
Wright  and  McGrath  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Crouse  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  de  Jong  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
King  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  Mllc  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Gilchrist  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  McDermid  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Andre,  Siddon,  Gurbin,  Schellenberger,  Fennell  et 
MacDougall  en  remplacement  de  MM.  Kushner,  Bosley,  Gus- 
tafson, Darling,  Wright  et  McGrath  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 
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Mr.  Speyer  for  Mr.  Wright  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Speyer  en  remplacement  de  M.  Wright  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


At  10.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  vingt-deux  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 

at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  a  quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragra- 

phs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  implementation  of  the  metric  system,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Similkameen  (Mr. 
King),  on  Friday,  November  19,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  mise  en  oeuvre  du  systeme  metrique,  presentee  par 
l'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen  (M.  King)  le 
vendredi  19  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Sclater,  in  the  Province  of  Manitoba,  concerning  the  reinstate- 
ment of  postal  services  for  Sclater,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Dauphin  (Mr.  Lewycky),  on  Friday,  Novem- 
ber 19,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Sclater,  dans  la  province  du  Manitoba,  concernant  le  retablis- 
sement  des  services  postaux  a  Sclater,  presentee  par  l'honora- 
ble depute  de  Dauphin  (M.  Lewycky)  le  vendredi  19  novembre 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Thirty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constitu- 
encies of  St.  Catharines,  Welland  and  Niagara  Falls,  in  the 
Province  of  Ontario,  opposing  the  construction  and  testing  of 
the  Cruise  missile,  presented  by  the  honourable  Member  for 
St.  Catharines  (Mr.  Reid),  on  Friday,  November  19,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  trente-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  des  circonscrip- 
tions  electorates  de  St.  Catharines,  Welland  et  Niagara  Falls, 
dans  la  province  de  l'Ontario,  manifestant  leur  opposition  a  la 
construction  et  la  mise  a  l'essai  du  missile  Cruise,  presentee 
par  l'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  le  vendredi 
19  novembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Peterson  for  Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Nine- 
teenth Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  8,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-136, 
Small  Business  Investment  Grants  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  121)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  182  to  the 
Journals). 


M.  Peterson,  au  nom  de  M.  Evans,  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  le  dix-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  8  novembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-136,  Loi  sur  la  bonifica- 
tion d'interets  au  profit  des  petites  entreprises  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n°  121)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  182  aux  Journaux). 


Mr.  Malone,  seconded  by  Mr.  Darling,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-664,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (profits  of  crime),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Malone,  appuye  par  M.  Darling,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-664,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (profits  de  la  delinquance),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 
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Mr.  Bradley,  seconded  by  Mr.  Jarvis,  moved, — That  this 
House,  recognizing  the  importance  of  providing  efficient, 
affordable,  equitable  mail  service  to  all  Canadians,  and  recog- 
nizing that  Canada  Post  has  reduced  service  while  increasing 
its  rates,  condemns  the  Government  for  its  failure  to  enforce 
the  provisions  of  the  Canada  Post  Corporation  Act  which 
require  Canada  Post  to  provide  Canadians  with  adequate 
service  at  a  reasonable  cost. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
58(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


M.  Bradley,  appuye  par  M.  Jarvis,  propose, — Que  la  Cham- 
bre,  reconnaissant  qu'il  est  important  d'assurer  a  tous  les 
Canadiens  un  service  postal  efficace,  abordable  et  equitable  et 
que  la  Societe  canadienne  des  postes  a  diminue  ses  services 
tout  en  augmentant  ses  tarifs,  blame  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  applique  les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  Societe 
canadienne  des  postes  qui  obligent  celle-ci  a  assurer  aux 
Canadiens  un  service  adequat  a  un  cout  raisonnable. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11) 
de  Particle  58  du  Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/?),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Cyr,  Bachand,  Cousineau,  Simmons,  Hopkins  and 
Loiselle  for  Messrs.  Loiselle,  Duclos,  Irwin,  Desmarais,  Deni- 
ger  and  Simmons  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Lang  for  Mr.  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  and  Mrs.  Mitch- 
ell for  Miss  Jewett  and  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Gass  and  Siddon  for  Messrs.  Crombie  and  Epp  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  McKenzie  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Bossy  for  Mr.  Prud'homme  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Messrs.  MacLaren  and  Duclos  for  Messrs.  Cyr  and  Ba- 
chand on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Ethier  and  Irwin  for  Messrs.  Dingwall  and  Schroder 
on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 
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Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Cyr,  Bachand,  Cousineau,  Simmons,  Hopkins  et  Loi- 
selle en  remplacement  de  MM.  Loiselle,  Duclos,  Irwin,  Des- 
marais, Deniger  et  Simmons  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Lang  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

Mmcs  McDonald  (Broadview — Greenwood)  et  Mitchell  en 
remplacement  de  Mlle  Jewett  et  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Gass  et  Siddon  en  remplacement  de  MM.  Crombie  et 
Epp  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  Prud'homme  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  MacLaren  et  Duclos  en  remplacement  de  MM.  Cyr  et 
Bachand  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Ethier  et  Irwin  en  remplacement  de  MM.  Dingwall  et 
Schroder  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 
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Mr.  Baker  (Gander — Twillingate)  for  Mr.  Bloomfield  on 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Bossy,  MacLaren,  McCauley,  Lang,  Flis  and  Mrs. 
Cote  for  Messrs.  Bloomfield,  Roy,  Dupras,  Lapierre,  Hopkins 
and  Gimaiel  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  National  Defence. 

Messrs.  MacLaren,  Masse,  Cyr  and  Robinson  (Etobicoke — 
Lakeshore)  for  Messrs.  Hudecki,  Bossy,  Mrs.  Killens  and  Mr. 
Schroder  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Messrs.  Chenier  and  Cullen  for  Messrs.  Malepart  and  Mar- 
ceau  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Messrs.  Bloomfield  and  Marceau  for  Messrs.  Chenier  and 
Cullen  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Messrs.  Tardif,  Cullen,  Speyer  and  Kilgour  for  Mrs.  Killens, 
Messrs.  Hudecki,  Elzinga  and  McKenzie  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Special  Committee  on 
the  disabled  and  the  Handicapped. 

Mr.  McLean  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Masters  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


M.  Baker  (Gander — Twillingate)  en  remplacement  de  M. 
Bloomfield  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Fimmigration. 

MM.  Bossy,  MacLaren,  McCauley,  Lang,  Flis  et  Mmc  Cote 
en  remplacement  de  MM.  Bloomfield,  Roy,  Dupras,  Lapierre, 
Hopkins  et  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  MacLaren,  Masse,  Cyr  et  Robinson  (Etobicoke — 
Lakeshore)  en  remplacement  de  MM.  Hudecki,  Bossy,  Mme 
Killens  et  M.  Schroder  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

MM.  Chenier  et  Cullen  en  remplacement  de  MM.  Malepart 
et  Marceau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Bloomfield  et  Marceau  en  remplacement  de  MM. 
Chenier  et  Cullen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Tardif,  Cullen,  Speyer  et  Kilgour  en  remplacement  de 
Mme  Killens,  MM.  Hudecki,  Elzinga  et  McKenzie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  !a  liste  des 
membres  du  Comite  special  concernant  les  invalides  et  les 
handicapes. 

M.  McLean  en  remplacement  de  Mllc  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Masters  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton — Strathcona  (Mr.  Kilgour). 


L'honorable  depute  d'Edmonton — Strathcona  (M.  Kilgour) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  seconded  by 
Mr.  La  Salle,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-665, 
An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation 
Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee  par  M.  La 
Salle,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-665, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du 
Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fimpression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  109,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
correspondence  concerning  Amax  Limited  forwarded  to  Mr.  P. 
Chamut  on  March  30,  1981,  including  a  letter  from  (1)  M.D. 
Nassichuk  to  D.  Goyette,  dated  July  5,  1977  (2)  B.  Heskin  to 
W.  Johnson,  dated  October  5,  1977  (3)  R.  Stewart  to  B. 
Heskin,  dated  October  12,  1977  (4)  E.  Taylor  to  N.  Perret, 
dated  October  18,  1977  (5)  W.  Johnson  to  B.  Heskin,  dated 
December  13,  1977  (6)  H.  Freeland  to  D.  Farmer,  dated 
December  15,  1977  (7)  I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat,  dated  June 
6,  1978  (8)  R.  Kussat  to  P.  Scott,  dated  June  16,  1978  (9)  R. 
Hoos  to  "Distribution",  with  attachment,  dated  June  28,  1978 
(10)  D.  Farmer  to  P.  Nasmyth,  dated  July  12,  1978  (11)  C. 
Wong  to  P.  Nasmyth,  dated  July  14,  1978  (12)  P.  Nasmyth  to 
R.  Hoos,  dated  July  19,  1978  (13)  L.  Retfalvi  to  R.  Hoos, 
dated  July  19,  1978  (14)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated  July 
27,  1978  (15)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  August  1, 
1978  (16)  P.  Chamut  to  L.  Dominy,  dated  August  31,  1978 
(17)  L.  Dominy  to  P.  Chamut,  dated  September  1,  1978  (18) 
R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  September  1,  1978  (19)  D. 
Shutz  to  G.  Jaltema,  dated  September  27,  1978  (20)  I.K. 
Birtwell  to  M.  Waldichuk,  dated  October  3,  1978  (21)  I.K. 
Birtwell  to  M.  McNally,  dated  October  3,  1978  (22)  I.K. 
Birtwell  to  C.  McAllister,  dated  October  3,  1978  (23)  I.K. 
Birtwell  to  Z.  Kabata,  dated  October  3,  1978  (24)  I.K. 
Birtwell  to  D.  Shutz,  dated  October  3,  1978  (25)  D.  Shutz  to 
G.  Jaltema,  dated  October  11,  1978  (26)  J.C.  MacLeod  to 
Cornwall,  dated  October  11,  1978  (27)  P.  Meyer  to  M.D. 
Nassichuk,  dated  October  18,  1978  (28)  C.  McAllister  to  I.K. 
Birtwell,  dated  October  26,  1978  (29)  Z.  Kabata  to  I.K. 
Birtwell,  dated  October  27,  1978  (30)  M.D.  Nassichuk  to  R. 
Hoos,  dated  November  6,  1978  (31)  I.K.  Birtwell  to  P. 
Chamut,  with  attachment,  dated  November  6,  1978  (32)  P. 
Nasmyth  to  R.  Hoos,  with  attachment,  dated  November  6, 
1978  (33)  M.  Waldichuk  to  I.K.  Birtwell,  dated  November  7, 
1978  (34)  R.  Hoss  to  RSCC  Task  Force,  with  attachment 
dated  November  17,  1978  (35)  K.  Smiley  to  B.  Kurtz,  dated 
November  30,  1978  (36)  J.C.  MacLeod  to  McEachran,  dated 
December  5,  1978  (37)  B.  Kurtz  to  W.  McKenzie,  dated 
December  11,  1978  (38)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated 
December  11,  1978  (39)  D.  Trethewey  to  R.  Hoos,  dated 
December    11,    1978   (40)   W.  Johnson  to  B.   Heskin,  dated 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  109, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  correspondance  relative  a  la  societe  Amax 
Limited  envoyee  a  M.  P.  Chamut  le  30  mars  1981,  y  compris 
une  lettre  de  1)  M.D.  Nassichuk  a  D.  Goyette,  du  5  juillet 
1977,  2)  B.A.  Heskin  a  W.  Johnson,  du  5  octobre  1977,  3)  R. 
Stewart  a  B.  Heskin,  du  12  octobre  1977,  4)  E.  Taylor  a  N. 
Perret,  du  18  octobre  1977,  5)  W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du  13 
decembre  1977,  6)  H.  Freeland  a  D.  Farmer,  du  15  decembre 

1977,  7)  I.K.  Birtwell  a  R.  Kussat,  du  6  juin  1978,  8)  R. 
Kussat  a  P.  Scott,  du  16  juin  1978,  9)  R.  Hoos  a  «Distribu- 
tion»,  avec  pieces  jointes,  du  28  juin  1978,  10)  D.  Farmer  a  P. 
Nasmyth,  du  12  juillet  1978,  1 1)  C.  Wong  a  P.  Nasmyth,  du 
14  juillet  1978,  12)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978, 
13)  L.  Retfalvi  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978,  14)  I.K.  Birtwell 
a  R.  Hoos,  du  27  juillet  1978,  15)  R.  Hoos  a  ((Distribution*,  du 
ler  aout  1978,  16)  P.  Chamut  a  L.  Dominy,  du  31  aout  1978, 
17)  L.  Dominy  a  P.  Chamut,  du  ler  septembre  1978,  18)  R. 
Hoos  a  «Distribution»,  du  ler  septembre  1978,  19)  D.  Shutz  a 
G.  Jaltema,  du  27  septembre  1978,  20)  I.K.  Birtwell  a  M. 
Waldichuk,  du  3  octobre  1978,  21)  I.K.  Birtwell  a  M. 
McNally,  du  3  octobre  1978,  22)  I.K.  Birtwell  a  C.  McAllis- 
ter, du  3  octobre  1978,  23)  I.K.  Birtwell  a  Z.  Kabata,  du  3 
octobre  1978,  24)  I.K.  Birtwell  a  D.  Shutz,  du  3  octobre  1978, 
25)  D.  Shutz  a  G.  Jaltema,  du  11  octobre  1978,  26)  J.C. 
MacLeod  a  Cornwall,  du  1 1  octobre  1978,  27)  P.  Meyer  a  M. 
D.  Nassichuk,  du  18  octobre  1978,  28)  C.  McAllister  a  I.K. 
Birtwell,  du  26  octobre  1978,  29)  Z.  Kabata  a  I.K.  Birtwell, 
du  27  octobre  1978,  30)  M.D.  Nassichuk  a  R.  Hoos,  du  6 
novembre  1978,  31)  I.K.  Birtwell  a  P.  Chamut,  avec  pieces 
jointes,  du  6  novembre  1978,  32)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  avec 
pieces  jointes,  du  6  novembre  1978,  33)  M.  Waldichuk  a  I.K. 
Birtwell,  du  7  novembre  1978,  34)  R.  Hoos  au  Groupe  de 
Travail  du  Comite  regional  de  coordination  de  la  selection, 
avec  pieces  jointes,  du  17  novembre  1978,  35)  K.  Smiley  a  B. 
Kurtz,  du  30  novembre  1978,  36)  J.C.  MacLeod  a  McEach- 
ran, du  5  decembre  1978,  37)  B.  Kurt/  a  W.  McKenzie,  du 
1 1  decembre  1978,  38)  B.  Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  1 1  decembre 

1978,  39)  D.  Trethewey  a  R.  Hoos,  du  1 1  decembre  1978,  40) 
W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du  12  decembre  1978,  41)  F.C.  Boyd 
a  B.  Heskin.  du  12  decembre  1978,  42)  W.  Johnson  a  McEach- 
ran, du  29  decembre  1978,  43)  I.K.  Birtwell  a  M.  Waldichuk, 
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December  12,  1978  (41)  F.C.  Boyd  to  B.  Heskin,  dated 
December  12,  1978  (42)  W.  Johnson  to  McEachran,  dated 
December  29,  1978  (43)  I.K.  Birtwell  to  M.  Waldichuk,  dated 
January  3,  1979  (44)  G.  Jaltema  to  D.  Shutz,  dated  January 
18,  1979  (45)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated  January  30,  1979 
(46)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated  February  19,  1979  (47) 
M.  Ito  to  I.K.  Birtwell,  dated  March  1,  1979  (48)  R.  Hoos  to 
"Distribution",  dated  March  26,  1979  (49)  P.  Nasmyth  to  R. 
Hoos,  dated  April  3,  1979  (50)  P.  Chamut  to  M.D.  Nassichuk, 
with  attachment,  dated  April  5,  1979  (51)  P.  Chamut  to  F.C. 
Boyd,  dated  May  4,  1979  (52)  I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat, 
dated  June  1,  1979  (53)  P.  Chamut  to  I.K.  Birtwell,  dated 
June  22,  1979  (54)  P.  Chamut  to  I.K.  Birtwell,  dated  October 
23,  1979  (55)  P.  Chamut  to  J.  MacLatchy,  dated  November  6, 
1979  (56)  J.  MacLatchy  to  I.K.  Birtwell,  with  attachment, 
dated  December  14,  1979  (57)  J.  Seaborn  to  the  Minister  of 
the  Environment,  with  attachment,  dated  December  18,  1979 
(58)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  on  the  subject  of  metals  in 
stream  sediments,  dated  December  3,  1980  (59)  J.  MacLatchy 
to  M.  Ito,  F.  Claggett  and  J.  Scott,  on  the  subject  of 
by-product  recovery  of  metals,  dated  December  5,  1980  (60) 
F.  Clagget  to  "File",  on  the  subject  of  preliminary  results, 
EPS  surveillance  samples,  dated  May  5,  1981  (6!)  M.D. 
Nassichuk  to  F.C.  Boyd,  on  the  subject  of  the  Amax-US 
Borax  meeting  with  Alaskans,  dated  April  1,  1981" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans)  for  the  honour- 
able Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


du  3  Janvier  1979,  44)  G.  Jaltema  a  D.  Shutz,  du  18  Janvier 
1979,  45)  D.  Shutz  a  G.  Jaltema,  du  30  Janvier  1979,  46)  I.K. 
Birtwell  a  R.  Hoos,  du  19  fevrier  1979,  47)  M.  Ito  a  I.K. 
Birtwell,  du  lcr  mars  1979,  48)  R.  Hoos  a  «Distribution»,  du  26 
mars  1979,  49)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  3  avril  1979,  50)  P. 
Chamut  a  M.D.  Nassichuk,  avec  pieces  jointes,  du  5  avril 
1979,  51)  P.  Chamut  a  F.C.  Boyd,  du  4  mai  1979,  52)  I.K. 
Birtwell  a  R.  Kussat,  du  1"  juin  1979,  53)  P.  Chamut  a  I.K. 
Birtwell,  du  22  juin  1979,  54)  P.  Chamut  a  I.K.  Birtwell,  du 
23  octobre  1979,  55)  P.  Chamut  a  J.  MacLatchy,  du  6 
novembre  1979,  56)  J.  MacLatchy  a  I.K.  Birtwell,  avec  pieces 
jointes,  du  14  decembre  1979,  57)  J.  Seaborn  au  ministre  de 
I'Environnement,  avec  pieces  jointes,  du  18  decembre  1979, 
58)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  au  sujet  de  la  presence  de  metaux 
dans  les  sediments  fluviaux,  du  3  decembre  1980,  59)  J. 
MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett  et  J.  Scott,  au  sujet  de  la 
recuperation  de  sous-produits  de  metaux,  du  5  decembre  1980, 
60)  F.  Claggett  a  «Dossier»,  au  sujet  des  resultats  preliminaires 
des  echantillons  de  surveillance  du  SPE,  du  5  mai  1981,  61) 
M.  D.  Nassichuk  a  F.C.  Boyd,  au  sujet  de  la  reunion 
Amax-US  Borax  avec  des  ressortissants  de  PAlaska,  du  1" 
avril  1981, 


est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Hamilton 
Mountain  (M.  Deans),  au  nom  de  I'honorable  depute  de 
Skeena  (M.  Fulton),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragra- 
phe  ( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  1  10,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
following  correspondence  in  the  records  of  the  Department  of 
Fisheries  and  Oceans  in  Prince  Rupert  from  (1)  J.H.  Hitch- 
cock, in  1956,  on  the  subject  of  a  report  on  salmon  stream 
spawning  (2)  P.D.  Murray  to  W.R.  Hourston,  dated  May  12, 
1965,  on  the  subject  of  the  disposal  of  tailings  from  B.C. 
Molybdenum  Ltd.  (3)  J.V.  Thirgood,  in  May  1971,  on  the 
subject  of  reclamation  at  Kitsault  (4)  H.  Nelson  to  D. 
Goyette,  dated  June  23,  1976,  on  the  subject  of  the  Trip 
Report  -  Anyox  and  Climax  Molybdenum,  June  1976  (5)  B. 
Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  August  24,  1976,  on  the  subject  of 
Permit  AE  4335  to  discharge  effluent  into  Alice  Arm  (6)  F.C. 
Boyd  to  R.H.  Kussat,  dated  November  18,  1976,  on  the 
subject  of  Climax  Molybdenum  at  Alice  Arm  (7)  M.  D. 
Nassichuk  to  D.  Goyette,  dated  July  5,  1977,  on  the  subject  of 
Climax  Molybdenum  at  Kitsault  (8)  D.  Schutz  to  G.  Jaltema, 
dated  September  27,  1978,  on  the  subject  of  Climax  Molyb- 
denum at  Kitsault  (9)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated  October 
11,  1978,  on  the  subject  of  Climax  Molybdenum  at  Kitsault 
(10)  an  unnamed  individual,  dated  November  2,  1978,  on  the 
subject  of  Mr.  Jim  Schubert,  an  Alice  Arm  fisherman  (11)  B. 
Curt,  dated  November  6,  1978,  on  the  subject  of  the  21st 
Annual  Nishga  Tribal  Council  Meeting  (12)  K.  Smiley  to  B. 
Kurtz,  dated  November  30,  1978,  on  the  subject  of  findings 
and  comments  concerning  Alice  Arm  fisheries  (13)  B.  Kurtz 
to  G.  Jaltema,  dated  December  1 1,  1978,  on  the  subject  of  the 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  110, 
ainsi  con$u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  correspondance  suivante  contenue  dans  les 
dossiers  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  a  Prince  Rupert 
et  provenant  de  1)  J.H.  Hitchcock,  en  1956,  au  sujet  d'un 
rapport  sur  le  frai  dans  les  rivieres  a  saumon,  2)  P.D.  Murray 
a  W.R.  Hourston,  du  12  mai  1965,  au  sujet  de  la  disposition  de 
steriles  de  la  B.C.  Molybdenum  Ltd,  3)  J.V.  Thirgood,  de  mai 
1971,  au  sujet  de  la  recuperation  a  Kitsault,  4)  H.  Nelson  a  D. 
Goyette,  du  23  juin  1976,  au  sujet  du  rapport  de  voyage  - 
Anyox  et  Climax  Molybdenum,  en  juin  1976,  5)  B.  Kurtz  a  G. 
Jaltema,  du  24  aout  1976,  au  sujet  du  permis  no  AE  4335  de 
deversement  d'effluents  dans  le  Bras  Alice,  6)  F.C.  Boyd  a 
R.H.  Kussat,  du  18  novembre  1976,  au  sujet  de  la  Climax 
Molybdenum  au  Bras  Alice,  7)  M.D.  Nassichuk  a  D.  Goyette, 
du  5  juillet  1977,  au  sujet  de  la  Climax  Molybdenum  a 
Kitsault,  8)  D.  Schutz  a  G.  Jaltema,  du  27  septembre  1978,  au 
sujet  de  la  Climax  Molybdenum  a  Kitsault,  9)  D.  Schutz  a  G. 
Jaltema,  du  1 1  octobre  1978,  au  sujet  de  la  Climax  Molybde- 
num a  Kitsault,  10)  anonyme,  du  2  novembre  1978,  au  sujet  de 
M.  Jim  Schubert,  pecheur  du  Bras  Alice,  11)  B.  Curt,  du  6 
novembre  1978,  au  sujet  de  la  XXIe  reunion  annuelle  du 
conseil  de  la  Tribu  Niska,  12)  K.  Smiley  a  B.  Kurtz,  du  30 
novembre  1978,  au  sujet  de  constatations  et  de  commentaires 
sur  la  peche  au  Bras  Alice,  13)  B.  Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  1 1 
decembre  1978,  au  sujet  du  projet  de  la  Climax  Molybdenum 
au  Bras  Alice,  14)  B.  Kurtz  a  W.H.  McKenzie,  du  1 1  decern- 


5380 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  24,  1982 


Climax  Molybdenum  (14)  B.  Kurtz  to  W.H.  McKenzie,  dated 
December  11,1 978,  on  the  subject  of  the  Climax  Molybdenum 
Project  at  Alice  Arm  and  road  construction  (15)  G.  Jaltema  to 
D.  Schutz,  dated  January  18,  1979,  on  the  subject  of  Climax 
Molybdenum  Project  at  Alice  Arm  (16)  I.K.  Birtwell  to  G. 
Jaltema,  dated  August  15,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  No.  AR  5639  (17)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie, 
dated  September  10,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  No.  AR  5639  (18)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie, 
dated  September  12,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  No.  5638  (19)  I.K.  Birtwell  to  M.  Ito,  dated 
September  26,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application 
AE  5622  (20)  K.  Smiley  to  "File",  dated  October  31,  1979,  on 
the  subject  of  a  visit  to  Kitsault  (21)  I.K.  Birtwell  to  G. 
Jaltema,  dated  November  20,  1979,  on  the  subject  of  PCB 
Permit  Application  AE  5744  (22)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema, 
dated  December  6,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  AR  5639  (23)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie, 
dated  December  19,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  AE  5744  (24)  I.K.  Birtwell  to  M.  Ito,  dated 
January  8,  1980,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application 
AE  5744  (25)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema,  dated  January  24, 
1980,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  PE  5622  (26) 
K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  January  28,  1980,  on  the 
subject  of  an  application  from  Climax  Moly.  (27)  K.  Smiley  to 
W.H.  McKenzie,  dated  January  29,  1980,  on  the  subject  of  a 
Crown  grant  (28)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  Febru- 
ary 5,  1980,  on  the  subject  of  mine  tailings  disposal  (29)  M.D. 
Nassichuk  to  G.  Jaltema,  dated  March  27,  1980,  on  the 
subject  of  WMB  Permit  Application  AE  5853  (30)  B.  Huber 
to  W.H.  McKenzie,  dated  April  9,  1980,  on  the  subject  of 
WMB  Application  AE  5853  (31)  W.H.  McKenzie  to  E. 
Zyblut,  dated  April  15,  1980,  on  the  subject  of  WMB  Permit 
Application  AE  5853  (32)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  F.  Clag- 
gett,  D.  Goyette,  J.  Scott,  R.  Harbo  and  B.  Huber,  dated  May 
20,  1980,  (33)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  June  18, 
1980,  on  the  subject  of  a  memo  concerning  Dolly  Varden  Res. 
Ltd.  (34)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  June  19,  1980, 
on  the  subject  of  Clary  Creek  File  No.  0366114  (35)  K. 
Conlin  to  the  Prince  Rupert  Office,  dated  June  30,  1980,  on 
the  subject  of  underwater  blasting  and  construction  (36)  W.H. 
McKenzie  to  B.  Hubert,  dated  July  24,  1980,  on  the  subject  of 
the  Indian  Food  Fishery  at  Alice  Arm  (37)  B.  Huber  to  E. 
Zyblut,  dated  August  13,  1980,  on  the  subject  of  the  Indian 
Food  Fishery  at  Alice  Arm  (38)  G.  Vardy  to  B.  Huber,  dated 
August  29,  1980,  on  the  subject  of  a  permit  held  by  Dobrocky 
Seatech  Ltd.  (39)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  Sep- 
tember 16,  1980,  on  the  subject  of  right  of  way  stabilization 
along  the  shore  at  the  head  of  Alice  Arm  (40)  B.  Huber  to 
W.H.  McKenzie,  dated  September  16,  1980,  on  the  subject  of 
the  mine  tailings  outfall  system  (41)  M.D.  Nassichuk  to  M. 
Ito,  dated  September  27,  1980,  on  the  subject  of  a  WMB 
Amendment  Application  No.  PE  4335  (42)  B.  Huber  to  W.H. 
McKenzie,  dated  October  22,  1980,  on  the  subject  of  an 
application  by  Amax  for  approval  of  a  proposed  sewage  dispos- 
al outfall  (43)  R.  Bell-Irving  to  A.C.  Duncan,  dated  November 
3,  1980,  on  the  subject  of  an  application  by  Amax  for  approval 
of  a  mine  tailings  outfall  system  (44)  B.  Huber  to  W.H. 
McKenzie,  dated  November  7,  1980,  on  the  subject  of  Lands 
Branch  referral  No.  0354180  (45)  K.  Conlin  to  "File",  dated 


bre  1978,  au  sujet  du  projet  de  la  Climax  Molybdenum  au 
Bras  Alice  et  de  la  construction  de  routes,  15)  G.  Jaltema  a  D. 
Schutz,  du  18  Janvier  1979,  au  sujet  du  projet  de  la  Climax 
Molybdenum  au  Bras  Alice,  16)  I.K.  Birtwell  a  G.  Jaltema,  du 
15  aout  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AR 
5639,  17)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  10  septembre 
1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AR  5639,  18) 
K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  12  septembre  1979,  au  sujet 
de  la  demande  de  permis  BPC  n°  5638,  19)  I.K.  Birtwell  a  M. 
Ito,  du  26  septembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis 
BPC  no  AE  5622,  20)  K.  Smiley  a  «Dossier»,  du  31  octobre 
1979,  au  sujet  d'une  visite  a  Kitsault,  21)  I.K.  Birtwell  a  G. 
Jaltema,  du  20  novembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de 
permis  BPC  no  AE  5744,  22)  I.K.  Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  6 
decembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AR 
5639,  23)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  19  decembre  1979, 
au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AE  5744,  24)  I.K. 
Birtwell  a  M.  Ito,  du  8  Janvier  1980,  au  sujet  de  la  demande  de 
permis  BPC  no  AE  5744,  25)  I.K.  Birtwell  a  G.  Jaltema,  du 
24  Janvier  1980,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  PE 
5622,  26)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  28  Janvier  1980,  au 
sujet  d'une  demande  de  la  Climax  Moly.,  27)  K.  Smiley  a 
W.H.  McKenzie,  du  29  Janvier  1980,  au  sujet  d'une  subven- 
tion de  la  Couronne,  28)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  5 
fevrier  1980,  au  sujet  de  la  disposition  de  steriles  miniers,  29) 
M.D.  Nassichuk  a  G.  Jaltema,  du  27  mars  1980,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  WMB  no  AE  5853,  30)  B.  Huber  a  W.H. 
McKenzie,  du  9  avril  1980,  au  sujet  de  la  demande  WMB  no 
AE  5853,  31)  W.H.  McKenzie  a  E.  Zyblut,  du  15  avril  1980, 
au  sujet  de  la  demande  de  permis  WMB  no  AE  5853,  32)  J. 
MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett,  D.  Goyette,  J.  Scott,  R. 
Harbo  et  B.  Huber,  du  20  mai  1980,  au  sujet  d'un  rapport  sur 
la  visite  des  ministeres  de  l'Environnement  et  des  Peches  et  des 
Oceans  a  la  mine  Kitsault,  33)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie, 
du  18  juin  1980,  au  sujet  d'une  note  de  service  concernant  la 
Dolly  Varden  Res.  Ltd.,  34)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du 
19  juin  1980,  au  sujet  du  dossier  Clary  Creek  n°  03661 14,  35) 
K.  Conlin  au  bureau  de  Prince  Rupert,  du  30  juin  1980,  au 
sujet  de  travaux  de  dynamitage  et  de  construction  sous-marins, 
36)  W.H.  McKenzie  a  B.  Huber,  du  24  juillet  1980,  au  sujet 
de  YIndian  Food  Fishery  au  Bras  Alice,  37)  B.  Huber  a  E. 
Zyblut,  du  13  aout  1980,  au  sujet  de  YIndian  Food  Fishery  au 
Bras  Alice,  38)  G.  Vardy  a  B.  Huber,  du  29  aout  1980,  au 
sujet  d'un  permis  detenu  par  la  Dobrocky  Seatech  Ltd.,  39)  B. 
Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  16  septembre  1980,  au  sujet  de 
la  stabilisation  de  l'emprise  le  long  de  la  rive  au  fond  du  Bras 
Alice,  40)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  16  septembre  1980, 
au  sujet  de  1'exutoire  de  steriles,  41)  M.D.  Nassichuk  a  M.  Ito, 
du  27  septembre  1980,  au  sujet  d'une  modification  de  la 
demande  WMB  no  PE  4335,  42)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie, 
du  22  octobre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'autorisation 
d'un  projet  d'exutoire  des  eaux-vannes,  presentee  par  Amax, 
43)  R.  Bell-Irving  a  A.C.  Duncan,  du  3  novembre  1980,  au 
sujet  d'une  demande  d'autorisation  d'un  exutoire  de  steriles, 
presentee  par  Amax,  44)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  7 
novembre  1980,  au  sujet  du  renvoi  n°  0354180  a  la  Direction 
des  terres,  45)  K.  Conlin  a  «Dossier»,  du  13  novembre  1980,  au 
sujet  du  dynamitage  pour  1'exutoire  de  steriles,  46)  M.D. 
Nassichuk  a  P.  Chamut,  du  18  novembre  1980,  au  sujet  de 
l'analyse  des  BPC  au  Bras  Alice,  47)  R.  Bell-Irving  a  A.C. 
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November  13,  1980,  on  the  subject  of  blasting  for  tailing 
outfall  (46)  M.D.  Nassichuk  to  P.  Chamut,  dated  November 
18,  1980,  on  the  subject  of  PCB  Analysis  at  Alice  Arm  (47)  R. 
Bell-Irving  to  A.C.  Duncan,  dated  December  1,  1980,  on  the 
subject  of  an  application  for  approval  of  a  proposed  sewage 
disposal  outfall  (48)  B.  Huber  to  G.  Jaltema,  dated  April  21, 
1981,  on  the  subject  of  biological  sampling  and  distribution  of 
crabs  (49)  B.  Huber,  dated  March  5,  1981,  on  the  subject  of 
herring  sounding  (50)  the  Nishga  Tribe,  dated  April  21,  1981, 
on  the  subject  of  the  Council  Convention" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans)  for  the  honour- 
able Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


Duncan,  du  ler  decembre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'au- 
torisation  d'un  projet  d'exutoire  d'eaux-vannes,  48)  B.  Huber  a 
G.  Jaltema,  du  21  avril  1981,  au  sujet  de  rechantillonnage 
biologique  et  de  la  repartition  des  crabes,  49)  B.  Huber,  du  5 
mars  1981,  au  sujet  des  sondages  de  hareng,  50)  Tribu  Niska, 
du  21  avril  1981,  au  sujet  du  congres  du  Conseil, 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Hamilton 
Mountain  (M.  Deans),  au  nom  de  l'honorable  depute  de 
Skeena  (M.  Fulton),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragra- 
phs ( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  1 1 1,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
correspondence  pursuant  to  the  Alice  Arm  Tailing  Deposit 
Regulation  and  the  Fisheries  Act  which  was  issued  to  the 
scientific  review  panel  created  by  the  Minister  of  Fisheries  and 
Oceans  to  study  the  Amax  Limited  dumping  of  mine  tailings 
into  Alice  Arm,  British  Columbia,  specifically  (a)  the  corre- 
spondence applying  to  the  DOE  Technical  Review  List,  includ- 
ing a  letter  from  (1)  Goyette  to  Heskin,  dated  February  13, 
1976  (2)  Waldichuk  to  Heskin,  dated  March  22,  1976  (3) 
Waldichuk  to  Heskin,  dated  March  29,  1976  (4)  Stucchi  to 
Heskin,  dated  March  30,  1976  (5)  Naysmith  to  Heskin,  dated 
April  21,  1976  (6)  Schouwenburg  to  Kussat,  dated  April  21, 

1976  (7)  Boyd  to  Kussat,  dated  November  18,  1976  (8) 
Farmer  to  Goyette,  dated  January  17,  1977  (9)  Goyette  to 
Kussat,  dated  January  27,  1977  (10)  Goyette  to  Kussat,  dated 
June  10,  1977  (11)  Farmer  to  Goyette,  dated  September  19, 

1977  (12)  Thompson  to  Goyette,  dated  April  10,  1978  (13) 
MacLatchy  to  Scott,  dated  May  9,  1978  (14)  Farmer  to 
Naysmith,  dated  September  12,  1978  (15)  Hoos  to  Kussat, 
dated  October  18,  1978  (16)  Farmer  to  Naysmith,  dated 
October  31,  1978  (17)  MacLatchy  to  Ito,  dated  November  1, 

1978  (18)  Goyette  to  Gardy,  dated  November  7,  1978  (19) 
Dayal  to  Scott,  dated  November  8,  1978  (20)  Scott  to  Ito, 
dated  November  9,  1978  (21)  Hoos  to  RSCC,  dated  Novem- 
ber 16,  1978  (22)  Villamere  to  Ito,  dated  November  28,  1978 
(23)  Goyette  to  Hoos,  dated  December  7,  1978  (24)  Boyd  to 
Heskin,  dated  December  12,  1978  (25)  Harbo  to  Birtwell, 
dated  March  7,  1980  (26)  Goyette  to  Ito,  dated  May  14,  1980 
(27)  MacLatchy,  dated  June  9,  1980  (28)  Goyette  to  Ito, 
dated  July  11,  1980  (29)  Ferguson  to  Ito,  dated  August  1, 
1980  (b)  the  correspondence  dealing  with  radioactivity,  includ- 
ing a  letter  from  (1)  Scott  to  Rothschild,  dated  November  2, 
1978  (2)  Scott  to  Ito,  dated  November  7,  1978  (3)  Vasudev  to 
Scott,  dated  November  9,  1978  (4)  Hallam  to  Claggett  and 
Kussat,  dated  November  22,  1978  (5)  Scott  to  Rothschild, 
dated  January  11,  1979  (6)  Scott  to  Rothschild,  dated  Febru- 
ary 9,  1979  (7)  Goyette  to  Ito,  dated  April  18,  1980  (8) 
MacLatchy  to  Ito,  dated  April  18,  1980  (9)  Ito  to  Higgins, 
dated  April  17,  1980  (10)  Goyette  to  Ito,  dated  May  13,  1980 
(c)  the  federal  correspondence  concerned  with  monitoring  the 
program,  including  a  letter  from  (1)  Stucchi  to  Goyette,  dated 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  111, 
ainsi  con^u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  correspondance  echangee  en  vertu  du 
Reglement  sur  les  rejets  de  steriles  dans  le  Bras  Alice  et  de  la 
Loi  sur  les  peches  avec  le  comite  d'etude  scientifique  cree  par 
le  ministre  des  Peches  et  des  Oceans  pour  etudier  le  deverse- 
ment,  par  Amax  Limited,  de  steriles  dans  le  Bras  Alice  (C.-B.) 
et,  plus  precisement,  a)  la  correspondance  relative  a  la  liste 
d'etudes  techniques  du  ministere  de  l'Environnement,  y  com- 
pris  une  lettre  de  1)  Goyette  a  Heskin,  du  13  fevrier  1976,  2) 
Waldichuk  a  Heskin,  du  22  mars  1976,  3)  Waldichuk  a 
Heskin,  du  29  mars  1976,  4)  Stucchi  a  Heskin,  du  30  mars 
1976,  5)  Naysmith  a  Heskin,  du  21  avril  1976,  6)  Schouwen- 
burg a  Kussat,  du  21  avril  1976,  7)  Boyd  a  Kussat,  du  18 
novembre  1976,  8)  Farmer  a  Goyette,  du  17  Janvier  1977,  9) 
Goyette  a  Kussat,  du  27  Janvier  1977,  10)  Goyette  a  Kussat, 
du  10  juin  1977,  1 1 )  Farmer  a  Goyette,  du  19  septembre  1977, 
12)  Thompson  a  Goyette,  du  10  avril  1978,  13)  MacLatchy  a 
Scott,  du  9  mai  1978,  14)  Farmer  a  Naysmith,  du  12  septem- 
bre 1978,  15)  Hoos  a  Kussat,  du  18  octobre  1978,  16)  Farmer 
a  Naysmith,  du  31  octobre  1978,  17)  MacLatchy  a  Ito,  du  1" 
novembre  1978,  18)  Goyette  a  Gardy,  du  7  novembre  1978, 
19)  Dayal  a  Scott,  du  8  novembre  1978,  20)  Scott  a  Ito,  du  9 
novembre  1978,  21)  Hoos  au  Comite  regional  de  coordination 
de  la  selection,  22)  Villamere  a  Ito,  du  28  novembre  1978,  23) 
Goyette  a  Hoos,  du  7  decembre  1978,  24)  Boyd  a  Heskin,  du 
12  decembre  1978,  25)  Harbo  a  Birtwell,  du  7  mars  1980,  26) 
Goyette  a  Ito,  du  14  mai  1980,  27)  MacLatchy,  du  9  juin 
1980,  28)  Goyette  a  Ito,  du  1 1  juillet  1980,  29)  Ferguson  a  Ito, 
du  lcr  aout  1980,  b)  la  correspondance  portant  sur  la  radioacti- 
vite,  y  compris  une  lettre  de  1)  Scott  a  Rothschild,  du  2 
novembre  1978,  2)  Scott  a  Ito,  du  7  novembre  1978,  3) 
Vasudev  a  Scott,  du  9  novembre  1978,  4)  Hallam  a  Claggett 
et  Kussat,  du  22  novembre  1978,  5)  Scott  a  Rothschild,  du  1 1 
Janvier  1979,  6)  Scott  a  Rothschild,  du  9  fevrier  1979,  7) 
Goyette  a  Ito,  du  18  avril  1980,  8)  MacLatchy  a  Ito,  du  18 
avril  1980,  9)  Ito  a  Higgins,  du  17  avril  1980,  10)  Goyette  a 
Ito,  du  13  mai  1980,  c)  la  correspondance  federate  portant  sur 
la  surveillance  du  programme,  y  compris  une  lettre  de  1) 
Stucchi  a  Goyette,  du  19  juillet  1979,  2)  Thompson  a  Goyette, 
du  23  juillet  1979,  3)  Stucchi  a  Goyette,  du  26  novembre 
1980,   4)    Ferguson   a   Claggett,   du    ler  decembre    1980,   5) 
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July  19,  1979  (2)  Thompson  to  Goyette,  dated  July  23,  1979 
(3)  Stucchi  to  Goyette,  dated  November  26,  1980  (4)  Fergu- 
son to  Claggett,  dated  December  1,  1980  (5)  Harding  to 
Farmer,  dated  January  16,  1981  (d)  the  provincial  correspond- 
ence concerned  with  monitoring  the  program,  including  a 
letter  from  (1)  Birtwell  to  Ito,  dated  August  13,  1979  (2) 
Brothers  to  Kussat,  dated  August  14,  1979  (3)  Goyette  to 
Birtwell,  dated  January  28,  1980  (4)  Boyd  to  Ito,  dated  March 
5,  1980  (e)  the  correspondence  concerning  a  contingency  plan, 
including  a  letter  from  (1)  Ito  to  MacLatchy,  dated  January  2, 
1980  (2)  Staff,  dated  October  1980,  on  the  subject  "Manage- 
ment Notes"  (3)  Ito  to  Boyd,  dated  January  5,  1981" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans)  for  the  honour- 
able Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


Harding  a  Farmer,  du  16  Janvier  1981,  d)  la  correspondance 
provinciale  portant  sur  la  surveillance  du  programme,  y  com- 
pris  une  lettre  de  1)  Birtwell  a  Ito,  du  13  aout  1979,  2) 
Brothers  a  Kussat,  du  14  aout  1979,  3)  Goyette  a  Birtwell,  du 
28  Janvier  1980,  4)  Boyd  a  Ito,  du  5  mars  1980,  e)  la 
correspondance  portant  sur  un  plan  d'urgence,  y  compris  une 
lettre  de  1)  Ito  a  MacLatchy,  du  2  Janvier  1980,  2)  Personnel, 
d'octobre  1980,  sur  les  «Notes  a  l'intention  de  la  direction*,  3) 
Ito  a  Boyd,  du  5  Janvier  1 98 1 , 


est  appele  et,  a  la  demande  de  1'honorable  depute  de  Hamilton 
Mountain  (M.  Deans),  au  nom  de  1'honorable  depute  de 
Skeena  (M.  Fulton),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragra- 
phe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-134,  An  Act  respecting  rebates  of  interest  on 
farm  loans  made  under  the  Farm  Credit  Act,  as  reported 
(without  amendment)  from  the  Standing  Committee  on 
Agriculture; 

On  motion  of  Mr.  De  Bane  for  Mr.  Whelan,  seconded  by 
Mr.  Pepin,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  De  Bane  for  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pepin, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-134,  Loi  portant  reduction  du  taux  d'interet 
des  prets  agricoles  consentis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le 
credit  agricole,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 

Sur  motion  de  M.  De  Bane,  au  nom  de  M.  Whelan,  appuye 
par  M.  Pepin,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  De  Bane,  au-  nom  de  M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pepin, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Greenaway  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Communications  and  Culture. 

Messrs.  MacDougall  and  McKnight  for  Messrs.  Gustafson 
and  Schellenberger  on  the  Standing  Committee  on  Agricul- 
ture. 

Mr.  Hudecki  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Miss  Jewett  and  Mr.  Sargeant  for  Mrs.  Mitchell  and  Ms. 
McDonald  (Broadview — Greenwood)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Greena- 
way sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture. 

MM.  MacDougall  et  McKnight  en  remplacement  de  MM. 
Gustafson  et  Schellenberger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Hudecki  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Mlle  Jewett  et  M.  Sargeant  en  remplacement  de  Mmes  Mit- 
chell et  McDonald  (Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 
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Mr.  Parker  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Deans  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Nickerson  and  McCuish  for  Messrs.  Andre  and 
McDermid  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Mr.  Korchinski  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 


M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Deans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Nickerson  et  McCuish  en  remplacement  de  MM. 
Andre  et  McDermid  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  together 
with  the  Auditor  General's  Report  for  the  year  1981,  pursuant 
to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/176D. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne  pour  1'annee  1981, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  confor- 
mement au  paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/176D. 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Reports  of  the  Department  of  Veterans 
Affairs  and  of  the  Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Veterans  Affairs  Act,  chapter  V-l  and  subsec- 
tion 4(2)  of  the  Pension  Act,  chapter  P-7,  R.S.C.,  1970, 
including  the  Reports  of  the  War  Veterans  Allowance  Board, 
the  Pension  Review  Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advo- 
cates, for  the  same  period.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /27C. 


Par  M.  Campbell  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants  et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions, 
pour  1'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des 
anciens  combattants,  chapitre  V-l,  et  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  4  de  la  Loi  sur  les  pensions,  chapitre  P-7,  S.R.C., 
1970,  y  compris,  pour  la  meme  annee  financiere,  les  rapports 
du  Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des 
allocations  aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  services 
juridiques  des  pensions.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/27C. 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  June  30,  1982,  for 
copies  of  all  correspondence  concerning  Amax  Limited  for- 
warded to  Mr.  P.  Chamut  on  March  30,  1981,  including  a 
letter  from  (1)  M.D.  Nassichuk  to  D.  Goyette,  dated  July  5, 
1977  (2)  B.  Heskin  to  W.  Johnson,  dated  October  5,  1977  (3) 
R.  Stewart  to  B.  Heskin,  dated  October  12,  1977  (4)  E.  Taylor 
to  N.  Perret,  dated  October  18,  1977  (5)  W.  Johnson  to  B. 
Heskin,  dated  December  13,  1977  (6)  H.  Freeland  to  D. 
Farmer,  dated  December  15,  1977  (7)  T.D.  Bird  to  B.  Otway, 
dated  December  22,  1977  (8)  I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat,  dated 
June  6,  1978  (9)  R.  Kussat  to  P.  Scott,  dated  June  16,  1978 
(10)  R.  Hoos  to  "Distribution",  with  attachment,  dated  June 
28,  1978  (11)  D.  Farmer  to  P.  Nasmyth,  dated  July  12,  1978 
(12)  C.  Wong  to  P.  Nasmyth,  dated  July  14,  1978  (13)  P. 
Nasmyth  to  R.  Hoos,  dated  July  19,  1978  (14)  L.  Retfalvi  to 
R.  Hoos,  dated  July  19,  1978  (15)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos, 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  30  juin  1982, 
demandant  copie  de  la  correspondance  relative  a  la  societe 
Amax  Limited  envoyee  a  M.  P.  Chamut  le  30  mars  1981,  y 
compris  une  lettre  de  1)  M.D.  Nassichuk  a  D.  Goyette,  du  5 
juillet  1977,  2)  B.A.  Heskin  a  W.  Johnson,  du  5  octobre  1977, 
3)  R.  Stewart  a  B.  Heskin.  du  12  octobre  1977  4)  E.  Taylor  a 
N.  Perret,  du  18  octobre  1977,  5)  W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du 

13  decembre  1977,  6)  H.  Freeland  a  D.  Farmer,  du  15 
decembre  1977,  7)  T.D.  Bird  a  B.  Otway,  du  22  decembre 
1977,  8)  I.K.  Birtwell  a  R.  Kussat,  du  6  juin  1978,  9)  R. 
Kussat  a  P.  Scott,  du  16  juin  1978,  10)  R.  Hoos  a  ((Distribu- 
tion", avec  pieces  jointes,  du  28  juin  1978,  1 1)  D.  Farmer  a  P. 
Nasmyth,  du  12  juillet  1978,  12)  C.  Wong  a  P.  Nasmyth,  du 

14  juillet  1978,  13)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978, 
14)  L.  Retfalvi  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978,  15)  I.K.  Birtwell 
a  R.  Hoos,  du  27  juillet  1978,  16)  R.  Hoos  a  (.Distribution.),  du 
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dated  July  27,  1978  (16)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated 
August  1,  1978  (17)  P.  Chamut  to  L.  Dominy,  dated  August 
31,  1978  (18)  L.  Dominy  to  P.  Chamut,  dated  September  1, 
1978  (19)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  September  1,  1978 
(20)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated  September  27,  1978  (21) 
I.K.  Birtwell  to  M.  Waldichuk,  dated  October  3,  1978  (22) 
I.K.  Birtwell  to  M.  McNally,  dated  October  3,  1978  (23)  I.K. 
Birtwell  to  C.  McAllister,  dated  October  3,  1978  (24)  I.K. 
Birtwell  to  Z.  Kabata,  dated  October  3,  1978  (25)  I.K. 
Birtwell  to  D.  Shutz,  dated  October  3,  1978  (26)  D.  Shutz  to 
G.  Jaltema,  dated  October  11,  1978  (27)  J.C.  MacLeod  to 
Cornwall,  dated  October  11,  1978  (28)  P.  Meyer  to  M.D. 
Nassichuk,  dated  October  18,  1978  (29)  C.  McAllister  to  I.K. 
Birtwell,  dated  October  26,  1978  (30)  Z.  Kabata  to  I.K. 
Birtwell,  dated  October  27,  1978  (31)  M.D.  Nassichuk  to  R. 
Hoos,  dated  November  6,  1978  (32)  I.K.  Birtwell  to  P. 
Chamut,  with  attachment,  dated  November  6,  1978  (33)  P. 
Nasmyth  to  R.  Hoos,  with  attachment,  dated  November  6, 
1978  (34)  M.  Waldichuk  to  I.K.  Birtwell,  dated  November  7, 

1978  (35)  R.  Hoos  to  RSCC  Task  Force,  with  attachment, 
dated  November  17,  1978  (36)  K.  Smiley  to  B.  Kurtz,  dated 
November  30,  1978  (37)  J.C.  MacLeod  to  McEachran,  dated 
December  5,  1978  (38)  B.  Kurtz  to  W.  McKenzie,  dated 
December  11,  1978  (39)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated 
December  11,  1978  (40)  D.  Trethewey  to  R.  Hoos,  dated 
December  11,  1978  (41)  W.  Johnson  to  B.  Heskin,  dated 
December  12,  1978  (42)  F.C.  Boyd  to  B.  Heskin,  dated 
December  12,  1978  (43)  W.  Johnson  to  McEachran,  dated 
December  29,  1978  (44)  I.K.  Birtwell  to  M.  Waldichuk,  dated 
January  3,  1979  (45)  G.  Jaltema  to  D.  Shutz,  dated  January 
18,  1979  (46)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated  January  30,  1979 
(47)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated  February  19,  1979  (48) 
M.  Ito  to  I.K.  Birtwell,  dated  March  1,  1979  (49)  R.  Hoos  to 
"Distribution",  dated  March  26,  1979  (50)  P.  Nasmyth  to  R. 
Hoos,  dated  April  3,  1979  (51)  P.  Chamut  to  M.D.  Nassichuk, 
with  attachment,  dated  April  5,  1979  (52)  P.  Chamut  to  F.C. 
Boyd,  dated  May  4,  1979  (53)  I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat, 
dated  June  1,  1979  (54)  P.  Chamut  to  I.K.  Birtwell,  dated 
June  22,  1979  (55)  P.  Chamut  to  I.K.  Birtwell,  dated  October 
23,  1979  (56)  P.  Chamut  to  J.  MacLatchy,  dated  November  6, 

1979  (57)  J.  MacLatchy  to  I.K.  Birtwell,  with  attachment, 
dated  December  14,  1979  (58)  J.  Seaborn  to  the  Minister  of 
the  Environment,  with  attachment,  dated  December  18,  1979 
(59)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  on  the  subject  of  metals  in 
stream  sediments,  dated  December  3,  1980  (60)  J.  MacLatchy 
to  M.  Ito,  F.  Claggett  and  J.  Scott,  on  the  subject  of 
by-product  recovery  of  metals,  dated  December  5,  1980  (61) 
F.  Clagget  to  "File",  on  the  subject  of  preliminary  results, 
EPS  surveillance  samples,  dated  May  5,  1981  (62)  M.D. 
Nassichuk  to  F.C.  Boyd,  on  the  subject  of  the  Amax-US 
Borax  meeting  with  Alaskans,  dated  April  1,  1981.  {Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  62). — Sessional 
Paper  No.  321-3/62. 


1"  aout  1978,  17)  P.  Chamut  a  L.  Dominy,  du  31  aoiit  1978, 
18)  L.  Dominy  a  P.  Chamut,  du  ler  septembre  1978,  19)  R. 
Hoos  a  «Distribution»,  du  ler  septembre  1978,  20)  D.  Shutz  a 
G.  Jaltema,  du  27  septembre  1978,  21)  I.K.  Birtwell  a  M. 
Waldichuk,  du  3  octobre  1978,  22)  I.K.  Birtwell  a  M. 
McNally,  du  3  octobre  1978,  23)  I.K.  Birtwell  a  C.  McAllis- 
ter, du  3  octobre  1978,  24)  I.K.  Birtwell  a  Z.  Kabata,  du  3 
octobre  1978,  25)  I.K.  Birtwell  a  D.  Shutz,  du  3  octobre  1978, 
26)  D.  Shutz  a  G.  Jaltema,  du  11  octobre  1978,  27)  J.C. 
MacLeod  a  Cornwall,  du  1 1  octobre  1978,  28)  P.  Meyer  a  M. 
D.  Nassichuk,  du  18  octobre  1978,  29)  C.  McAllister  a  I.K. 
Birtwell,  du  26  octobre  1978,  30)  Z.  Kabata  a  I.K.  Birtwell, 
du  27  octobre  1978,  31)  M.D.  Nassichuk  a  R.  Hoos,  du  6 
novembre  1978,  32)  I.K.  Birtwell  a  P.  Chamut,  avec  pieces 
jointes,  du  6  novembre  1978,  33)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  avec 
pieces  jointes,  du  6  novembre  1978,  34)  M.  Waldichuk  a  I.K. 
Birtwell,  du  7  novembre  1978,  35)  R.  Hoos  au  Groupe  de 
Travail  du  Comite  regional  de  coordination  de  la  selection, 
avec  pieces  jointes,  du  17  novembre  1978,  36)  K.  Smiley  a  B. 
Kurtz,  du  30  novembre  1978,  37)  J.C.  MacLeod  a  McEach- 
ran, du  5  decembre  1978,  38)  B.  Kurtz  a  W.  McKenzie,  du 
1 1  decembre  1978,  39)  B.  Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  1 1  decembre 

1978,  40)  D.  Trethewey  a  R.  Hoos,  du  1 1  decembre  1978,  41) 
W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du  12  decembre  1978,  42)  F.C.  Boyd 
a  B.  Heskin,  du  12  decembre  1978,  43)  W.  Johnson  a  McEach- 
ran, du  29  decembre  1978.  44)  I.K.  Birtwell  a  M.  Waldichuk, 
du  3  Janvier  1979,  45)  G.  Jaltema  a  D.  Shutz,  du  18  Janvier 

1979,  46)  D.  Shutz  a  G.  Jaltema,  du  30  Janvier  1979,  47)  I.K. 
Birtwell  a  R.  Hoos,  du  19  fevrier  1979,  48)  M.  Ito  a  I.K. 
Birtwell,  du  1"  mars  1979,  49)  R.  Hoos  a  (.Distribution*,  du  26 
mars  1979,  50)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  3  avril  1979,  51)  P. 
Chamut  a  M.D.  Nassichuk,  avec  pieces  jointes,  du  5  avril 
1979,  52)  P.  Chamut  a  F.C.  Boyd,  du  4  mai  1979,  53)  I.K. 
Birtwell  a  R.  Kussat,  du  1"  juin  1979,  54)  P.  Chamut  a  I.K. 
Birtwell,  du  22  juin  1979,  55)  P.  Chamut  a  I.K.  Birtwell,  du 
23  octobre  1979,  56)  P.  Chamut  a  J.  MacLatchy,  du  6 
novembre  1979,  57)  J.  MacLatchy  a  I.K.  Birtwell,  avec  pieces 
jointes,  du  14  decembre  1979,  58)  J.  Seaborn  au  ministre  de 
TEnvironnement,  avec  pieces  jointes,  du  18  decembre  1979, 
59)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  au  sujet  de  la  presence  de  metaux 
dans  les  sediments  fluviaux,  du  3  decembre  1980,  60)  J. 
MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett  et  J.  Scott,  au  sujet  de  la 
recuperation  de  sous-produits  de  metaux,  du  5  decembre  1980, 
61)  F.  Claggett  a  «Dossier»,  au  sujet  des  resultats  preliminaires 
des  echantillons  de  surveillance  du  SPE,  du  5  mai  1981,  62) 
M.  D.  Nassichuk  a  F.C.  Boyd,  au  sujet  de  la  reunion 
Amax-US  Borax  avec  des  ressortissants  de  1' Alaska,  du  lcr 
avril  1981. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  62). — Document  parlementaire  n°  321-3/62. 


By  Mr.  Pinard, — Return  to  an  Order  of  the  House,  dated 
June  30,  1982,  for  copies  of  the  following  correspondence  in 
the  records  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  in 
Prince  Rupert  from  (1)  various  individuals  to  Mr.  J.H.  Hitch- 
cock, from  the  period  February  24,  1949  to  December  20, 
1954,  on  the  subject  of  reported  pollution  of  the  Kitsault  River 


Par  M.  Pinard, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en 
date  du  30  juin  1982,  demandant  copie  de  la  correspondance 
suivante  contenue  dans  les  dossiers  du  ministere  des  Peches  et 
des  Oceans  a  Prince  Rupert  et  provenant  de  1)  diverses 
personnes  a  M.  J.H.  Hitchcock,  entre  le  24  fevrier  1949  et  le 
20  decembre    1954,   au   sujet   de   la   pollution   de   la   riviere 
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by  Torbrit  Silver  Mines  Ltd.  (2)  J.H.  Hitchcock,  in  1956,  on 
the  subject  of  a  report  on  salmon  stream  spawning  (3)  P.D. 
Murray  to  W.R.  Hourston,  dated  May  12,  1965,  on  the 
subject  of  the  disposal  of  tailings  from  B.C.  Molybdenum  Ltd. 
(4)  J.V.  Thirgood,  in  May  1971,  on  the  subject  of  reclamation 
at  Kitsault  (5)  B.  Lea  to  W.H.  McKenzie,  dated  December  16, 
1974,  on  the  subject  of  the  Fisheries  Information  Observatory 
Inlet  (6)  W.H.  McKenzie  to  B.  Lea,  dated  January  29,  1975, 
on  the  subject  of  the  spawner  runs,  Hastings  Arm  and  Alice 
Arm  (7)  H.  Nelson  to  D.  Goyette,  dated  June  23,  1976,  on  the 
subject  of  the  Trip  Report  -  Anyox  and  Climax  Molybdenum, 
June  1976  (8)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  August  24,  1976, 
on  the  subject  of  Permit  AE  4335  to  discharge  effluent  into 
Alice  Arm  (9)  F.C.  Boyd  to  R.H.  Kussat,  dated  November  18, 
1976,  on  the  subject  of  Climax  Molybdenum  at  Alice  Arm 
(10)  M.  D.  Nassichuk  to  D.  Goyette,  dated  July  5,  1977,  on 
the  subject  of  Climax  Molybdenum  at  Kitsault  (11)  D.  Schutz 
to  G.  Jaltema,  dated  September  27,  1978,  on  the  subject  of 
Climax  Molybdenum  at  Kitsault  (12)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema, 
dated  October  11,  1978,  on  the  subject  of  Climax  Molyb- 
denum at  Kitsault  (13)  an  unnamed  individual,  dated  Novem- 
ber 2,  1978,  on  the  subject  of  Mr.  Jim  Schubert,  an  Alice  Arm 
fisherman  (14)  B.  Curt,  dated  November  6,  1978,  on  the 
subject  of  the  21st  Annual  Nishga  Tribal  Council  Meeting 
(15)  K.  Smiley  to  B.  Kurtz,  dated  November  30,  1978,  on  the 
subject  of  findings  and  comments  concerning  Alice  Arm  fish- 
eries (16)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  December  1 1,  1978, 
on  the  subject  of  the  Climax  Molybdenum  (17)  B.  Kurtz  to 
W.H.  McKenzie,  dated  December  1 1,  1978,  on  the  subject  of 
the  Climax  Molybdenum  Project  at  Alice  Arm  and  road 
construction  (18)  H.  Klassen  to  the  Climax  Moly.  Corp.,  dated 
January  12,  1979,  on  the  subject  of  a  letter  of  transmittal  and 
Permit  PE  4335  (19)  G.  Jaltema  to  D.  Schutz,  dated  January 
18,  1979,  on  the  subject  of  Climax  Molybdenum  Project  at 
Alice  Arm  (20)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema,  dated  August  15, 

1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  No.  AR  5639 
(21)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  September  10,  1979, 
on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  No.  AR  5639  (22) 
K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  September  12,  1979,  on 
the  subject  of  PCB  Permit  Application  No.  5638  (23)  I.K. 
Birtwell  to  M.  Ito,  dated  September  26,  1979,  on  the  subject  of 
PCB  Permit  Application  AE  5622  (24)  K.  Smiley  to  "File", 
dated  October  31,  1979,  on  the  subject  of  a  visit  to  Kitsault 
(25)  R.G.  Killam  to  K.  Smiley,  dated  November  7,  1979,  on 
the  subject  of  approval  to  move  logs  (26)  I.K.  Birtwell  to  G. 
Jaltema,  dated  November  20,  1979,  on  the  subject  of  PCB 
Permit  Application  AE  5744  (27)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema, 
dated  December  6,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  AR  5639  (28)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie, 
dated  December  19,  1979,  on  the  subject  of  PCB  Permit 
Application  AE  5744  (29)  I.K.  Birtwell  to  M.  Ito,  dated 
January  8,  1980,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application 
AE  5744  (30)  I.K.  Birtwell  to  G.  Jaltema,  dated  January  24, 

1980,  on  the  subject  of  PCB  Permit  Application  PE  5622  (31) 
K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  January  28,  1980,  on  the 
subject  of  an  application  from  Climax  Moly.  (32)  K.  Smiley  to 
W.H.  McKenzie,  dated  January  29,  1980,  on  the  subject  of  a 
Crown  grant  (33)  K.  Smiley  to  W.H.  McKenzie,  dated  Febru- 
ary 5,  1980,  on  the  subject  of  mine  tailings  disposal  (34)  M.D. 
Nassichuk   to  G.   Jaltema,  dated   March   27,    1980,  on   the 


Kitsault  par  !a  Torbrit  Silver  Mines  Ltd,  2)  J.H.  Hitchcock, 
en  1956,  au  sujet  d'un  rapport  sur  le  frai  dans  les  rivieres  a 
saumon,  3)  P.D.  Murray  a  W.R.  Hourston,  du  12  mai  1965, 
au  sujet  de  la  disposition  de  steriles  de  la  B.C.  Molybdenum 
Ltd,  4)  J.V.  Thirgood,  de  mai  1971,  au  sujet  de  la  recuperation 
a  Kitsault,  5)  B.  Lea  a  W.H.  McKenzie,  du  16  decembre 
1974,  au  sujet  de  l'anse  d'observation  et  d'information  sur  la 
peche,  6)  W.H.  McKenzie  a  B.  Lea,  du  29  Janvier  1975,  au 
sujet  des  echelles  a  saumon  du  Bras  Hastings  et  du  Bras  Alice, 
7)  H.  Nelson  a  D.  Goyette,  du  23  juin  1976,  au  sujet  du 
rapport  de  voyage  -  Anyox  et  Climax  Molybdenum,  en  juin 
1976,  8)  B.  Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  24  aout  1976,  au  sujet  du 
permis  no  AE  4335  de  deversement  d'effluents  dans  le  Bras 
Alice,  9)  F.C.  Boyd  a  R.H.  Kussat,  du  18  novembre  1976,  au 
sujet  de  la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice,  10)  M.D. 
Nassichuk  a  D.  Goyette,  du  5  juillet  1977,  au  sujet  de  la 
Climax  Molybdenum  a  Kitsault,  1 1)  D.  Schutz  a  G.  Jaltema, 
du  27  septembre  1978,  au  sujet  dt  la  Climax  Molybdenum  a 
Kitsault,  12)  D.  Schutz  a  G.  Jaltema,  du  1 1  octobre  1978,  au 
sujet  de  la  Climax  Molybdenum  a  Kitsault,  13)  anonyme,  du 
2  novembre  1978,  au  sujet  de  M.  Jim  Schubert,  pecheur  du 
Bras  Alice,  14)  B.  Curt,  du  6  novembre  1978,  au  sujet  de  la 
XXIe  reunion  annuelle  du  conseil  de  la  Tribu  Niska,  15)  K. 
Smiley  a  B.  Kurtz,  du  30  novembre  1978,  au  sujet  de  constata- 
tions  et  de  commentaires  sur  la  peche  au  Bras  Alice,  16)  B. 
Kurtz  a  G.  Jaltema,  du  1 1  decembre  1978,  au  sujet  du  projet 
de  la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice,  17)  B.  Kurtz  a 
W.H.  McKenzie,  du  1 1  decembre  1978,  au  sujet  du  projet  de 
la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice  et  de  la  construction  de 
routes,  18)  H.  Klassen  a  la  Climax  Moly.  Corp.,  du  12  Janvier 
1979,  au  sujet  d'une  Iettre  d'acheminement  et  du  permis  PE 
4335,  19)  G.  Jaltema  a  D.  Schutz,  du  18  Janvier  1979,  au  sujet 
du  projet  de  la  Climax  Molybdenum  au  Bras  Alice,  20)  I.K. 
Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  15  aout  1979,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  BPC  no  AR  5639,  21)  K.  Smirley  a  W.H. 
McKenzie,  du  10  septembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de 
permis  BPC  no  AR  5639,  22)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie, 
du  12  septembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC 
n°  5638,  23)  I.K.  Birtwell  a  M.  Ito,  du  26  septembre  1979,  au 
sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AE  5622,  24)  K. 
Smiley  a  «Dossier»,  du  31  octobre  1979,  au  sujet  d'une  visite  a 
Kitsault,  25)  R.G.  Killam  a  K.  Smiley,  du  7  novembre  1979, 
au  sujet  de  l'approbation  de  deplacer  des  billes,  26)  I.K. 
Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  20  novembre  1979,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  BPC  no  AE  5744,  27)  I.K.  Birtwell  a  G. 
Jaltema,  du  6  decembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de 
permis  BPC  no  AR  5639,  28)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du 
19  decembre  1979,  au  sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no 
AE  5744,  29)  I.K.  Birtwell  a  M.  Ito,  du  8  Janvier  1980,  au 
sujet  de  la  demande  de  permis  BPC  no  AE  5744,  30)  I.K. 
Birtwell  a  G.  Jaltema,  du  24  Janvier  1980,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  BPC  no  PE  5622,  31)  K.  Smiley  a  W.H. 
McKenzie,  du  28  Janvier  1980,  au  sujet  d'une  demande  de  la 
Climax  Moly.,  32)  K.  Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  29 
Janvier  1980,  au  sujet  d'une  subvention  de  la  Couronne,  33)  K. 
Smiley  a  W.H.  McKenzie,  du  5  fevrier  1980,  au  sujet  de  la 
disposition  de  steriles  miniers,  34)  M.D.  Nassichuk  a  G. 
Jaltema,  du  27  mars  1980,  au  sujet  de  la  demande  de  permis 
WMB  no  AE  5853,  35)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  9 
avril   1980,  au  sujet  de  la  demande  WMB  no  AE  5853,  36) 
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subject  of  WMB  Permit  Application  AE  5853  (35)  B.  Huber 
to  W.H.  McKenzie,  dated  April  9,  1980,  on  the  subject  of 
WMB  Application  AE  5853  (36)  W.H.  McKenzie  to  E. 
Zyblut,  dated  April  15,  1980,  on  the  subject  of  WMB  Permit 
Application  AE  5853  (37)  V.A.  Pakalniskis  to  J.W.  Sanders, 
dated  April  25,  1980,  on  the  subject  of  the  Kitsault  Mine  (38) 
J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  F.  Claggett,  D.  Goyette,  J.  Scott,  R. 
Harbo  and  B.  Huber,  dated  May  20,  1980,  on  the  subject  of  a 
report  on  the  DOE-DFO  Visit  to  Kitsault  Mine  (39)  W.H. 
McKenzie  to  R.D.  Brodie,  dated  May  28,  1980,  on  the  subject 
of  a  referral  to  the  Lands  Branch  (40)  K.  Hebron  to  G. 
Robbins,  dated  June  13,  1980,  on  the  subject  of  bulk  oil 
storage  facilities  (41)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated 
June  18,  1980,  on  the  subject  of  a  memo  concerning  Dolly 
Varden  Res.  Ltd.  (42)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated 
June  1 9,  1 980,  on  the  subject  of  Clary  Creek  File  No.  0366 1 1 4 

(43)  K.  Conlin  to  the  Prince  Rupert  Office,  dated  June  30, 
1980,  on  the  subject  of  underwater  blasting  and  construction 

(44)  W.H.  McKenzie  to  B.  Hubert,  dated  July  24,  1980,  on 
the  subject  of  the  Indian  Food  Fishery  at  Alice  Arm  (45)  E. 
Zyblut  to  G.H.  Robbins,  dated  July  25,  1980,  on  the  subject  of 
blasting  for  the  tailing  outfall  area  at  Alice  Arm  (46)  B. 
Huber  to  E.  Zyblut,  dated  August  13,  1980,  on  the  subject  of 
the  Indian  Food  Fishery  at  Alice  Arm  (47)  G.  Vardy  to  B. 
Huber,  dated  August  29,  1980,  on  the  subject  of  a  permit  held 
by  Dobrocky  Seatech  Ltd.  (48)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie, 
dated  September  16,  1980,  on  the  subject  of  right  of  way 
stabilization  along  the  shore  at  the  head  of  Alice  Arm  (49)  B. 
Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  September  16,  1980,  on  the 
subject  of  the  mine  tailings  outfall  system  (50)  R.  Brodie  to 
W.D.  Lenton,  dated  September  26,  1980,  on  the  subject  of  the 
removal  of  foreshore  material  for  road  stabilization  in  Kitsault 

(51)  M.D.  Nassichuk  to  M.  Ito,  dated  September  27,  1980,  on 
the  subject  of  a  WMB  Amendment  Application  No.  PE  4335 

(52)  B.  Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  October  22,  1980,  on 
the  subject  of  an  application  by  Amax  for  approval  of  a 
proposed  sewage  disposal  outfall  (53)  R.  Snow  to  B.  Huber, 
dated  October  23,  1980,  on  the  subject  of  the  Alice  Arm 
Native  Food  Fishery  (54)  R.  Bell-Irving  to  A.C.  Duncan, 
dated  November  3,  1980,  on  the  subject  of  an  application  by 
Amax  for  approval  of  a  mine  tailings  outfall  system  (55)  B. 
Huber  to  W.H.  McKenzie,  dated  November  7,  1980,  on  the 
subject  of  Lands  Branch  referral  No.  0354180  (56)  W.H. 
McKenzie  to  R.D.  Brodie,  dated  November  13,  1980,  on  the 
subject  of  stabilization  at  Kitsault  (57)  K.  Conlin  to  "File", 
dated  November  13,  1980,  on  the  subject  of  blasting  for  tailing 
outfall  (58)  M.D.  Nassichuk  to  P.  Chamut,  dated  November 
18,  1980,  on  the  subject  of  PCB  Analysis  at  Alice  Arm  (59)  R. 
Potter  to  W.  Lenton,  dated  November  25,  1980,  on  the  subject 
of  road  stabilization  at  Kitsault  (60)  R.  Bell-Irving  to  A.C. 
Duncan,  dated  December  1,  1980,  on  the  subject  of  an  applica- 
tion for  approval  of  a  proposed  sewage  disposal  outfall  (61)  B. 
Huber  to  H.  Doolan,  dated  February  3,  1981,  on  the  subject  of 
lab  results  of  fish  specimens  from  Alice  Arm  (62)  N.J.  Sterritt 
to  R.  Barkley,  dated  March  26,  1981,  on  the  subject  of  the 
Kitsault  project  (63)  C.  Marshall  to  the  "Times-Colonist", 
dated  March  20,  1981,  on  the  subject  of  Alice  Arm  (64)  B. 
Huber  to  G.  Jaltema,  dated  April  21,  1981,  on  the  subject  of 
biological  sampling  and  distribution  of  crabs  (65)  B.  Huber, 
dated  March  5,  1981,  on  the  subject  of  herring  sounding  (66) 


W.H.  McKenzie  a  E.  Zyblut,  du  15  avril  1980,  au  sujet  de  la 
demande  de  permis  WMB  no  AE  5853,  37)  V.A.  Pakalniskis  a 
J.W.  Sanders,  du  25  avril  1980,  au  sujet  de  la  mine  Kitsault, 
38)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett,  D.  Goyette,  J.  Scott, 
R.  Harbo  et  B.  Huber,  du  20  mai  1980,  au  sujet  d'un  rapport 
sur  la  visite  des  ministeres  de  l'Environnement  et  des  Peches  et 
des  Oceans  a  la  mine  Kitsault,  39)  W.H.  McKenzie  a  R.D. 
Brodie,  du  28  mai  1980,  au  sujet  d'un  renvoi  a  la  Direction  des 
terres,  40)  K.  Hebron  a  G.  Robbins,  du  13  juin  1980,  au  sujet 
d'installations  de  stockage  en  vrac  de  petrole,  41)  B.  Huber  a 
W.H.  McKenzie,  du  18  juin  1980,  au  sujet  d'une  note  de 
service  concernant  la  Dolly  Varden  Res.  Ltd.,  42)  B.  Huber  a 
W.H.  McKenzie,  du  19  juin  1980,  au  sujet  du  dossier  Clary 
Creek  n°  03661 14,  43)  K.  Conlin  au  bureau  de  Prince  Rupert, 
du  30  juin  1980,  au  sujet  de  travaux  de  dynamitage  et  de 
construction  sous-marins,  44)  W.H.  McKenzie  a  B.  Huber,  du 
24  juillet  1980,  au  sujet  de  V Indian  Food  Fishery  au  Bras 
Alice,  45)  E.  Zyblut  a  G.H.  Robbins,  du  25  juillet  1980,  au 
sujet  du  dynamitage  pour  1'exutoire  de  steriles  au  Bras  Alice, 
46)  B.  Huber  a  E.  Zyblut,  du  13  aout  1980,  au  sujet  de 
Ylndian  Food  Fishery  au  Bras  Alice,  47)  G.  Vardy  a  B. 
Huber,  du  29  aout  1980,  au  sujet  d'un  permis  detenu  par  la 
Dobrocky  Seatech  Ltd.,  48)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie,  du 
16  septembre  1980,  au  sujet  de  la  stabilisation  de  l'emprise  le 
long  de  la  rive  au  fond  du  Bras  Alice,  49)  B.  Huber  a  W.H. 
McKenzie,  du  16  septembre  1980,  au  sujet  de  1'exutoire  de 
steriles,  50)  R.  Brodie  a  W.D.  Lenton,  du  26  septembre  1980, 
au  sujet  de  l'enlevement  de  materiau  de  la  basse  plage  pour  la 
stabilisation  de  la  route  a  Kitsault,  51)  M.D.  Nassichuk  a  M. 
Ito,  du  27  septembre  1980,  au  sujet  d'une  modification  de  la 
demande  WMB  no  PE  4335,  52)  B.  Huber  a  W.H.  McKenzie, 
du  22  octobre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'autorisation 
d'un  projet  d'exutoire  des  eaux-vannes,  presentee  par  Amax, 
53)  R.  Snow  a  B.  Huber,  du  23  octobre  1980,  au  sujet  de  la 
Native  Food  Fishery,  au  Bras  Alice,  54)  R.  Bell-Irving  a  A.C. 
Duncan,  du  3  novembre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'auto- 
risation d'un  exutoire  de  steriles,  presentee  par  Amax,  55)  B. 
Huber  a  W.H.  McKenzie,  du  7  novembre  1980,  au  sujet  du 
renvoi  n°  0354180  a  la  Direction  des  terres,  56)  W.H.  McKen- 
zie a  R.D.  Brodie,  du  13  novembre  1980,  au  sujet  de  la 
stabilisation  a  Kitsault,  57)  K.  Conlin  a  «Dossier»,  du  13 
novembre  1980,  au  sujet  du  dynamitage  pour  1'exutoire  de 
steriles,  58)  M.D.  Nassichuk  a  P.  Chamut,  du  18  novembre 

1980,  au  sujet  de  l'analyse  des  BPC  au  Bras  Alice,  59)  R. 
Potter  a  W.  Lenton,  du  25  novembre  1980,  au  sujet  de  la 
stabilisation  de  routes  a  Kitsault,  60)  R.  Bell-Irving  a  A.C. 
Duncan,  du  lcr  decembre  1980,  au  sujet  d'une  demande  d'au- 
torisation d'un  projet  d'exutoire  d'eaux-vannes,  61)  B.  Huber  a 
H.  Doolan,  du  3  fevrier  1981,  au  sujet  des  resultats  des  essais 
de  laboratoire  sur  des  echantillons  de  poissons  du  Bras  Alice, 
62)  N.J.  Sterritt  a  R.  Barkley,  du  26  mars  1981,  au  sujet  du 
projet  Kitsault,  63)  C.  Marshall  au  Times-Colonist,  du  20 
mars  1981,  au  sujet  du  Bras  Alice,  64)  B.  Huber  a  G.  Jaltema, 
du  21  avril  1981,  au  sujet  de  l'echantillonnage  biologique  et  de 
la  repartition  des  crabes,  65)  B.  Huber,  du  5  mars  1981,  au 
sujet  des  sondages  de  hareng,  66)  Tribu  Niska,  du  21  avril 

1981,  au  sujet  du  congres  du  Conseil. — (Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n°  63). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-3/63. 
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the  Nishga  Tribe,  dated  April  21,  1981,  on  the  subject  of  the 
Council  Convention.  (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  63). — Sessional  Paper  No.  321-3/63. 


By  Mr.  Pinard, — Return  to  an  Order  of  the  House,  dated 
June  30,  1982,  for  a  copy  of  the  correspondence  pursuant  to 
the  Alice  Arm  Tailing  Deposit  Regulation  and  the  Fisheries 
Act  which  was  issued  to  the  scientific  review  panel  created  by 
the  Minister  of  Fisheries  and  Oceans  to  study  the  Amax 
Limited  dumping  of  mine  tailings  into  Alice  Arm,  British 
Columbia,  specifically  (a)  the  correspondence  applying  to  the 
DOE  Technical  Review  List,  including  a  letter  from  (1) 
Goyette  to  Heskin,  dated  February  13,  1976  (2)  Waldichuk  to 
Heskin,  dated  March  22,  1976  (3)  Waldichuk  to  Heskin, 
dated  March  29,  1976  (4)  Stucchi  to  Heskin,  dated  March  30, 
1976  (5)  Naysmith  to  Heskin,  dated  April  21,  1976  (6) 
Schouwenburg  to  Kussat,  dated  April  21,  1976  (7)  Boyd  to 
Kussat,  dated  November  18,  1976  (8)  Farmer  to  Goyette, 
dated  January  17,  1977  (9)  Goyette  to  Kussat,  dated  January 
27,  1977  (10)  Goyette  to  Kussat,  dated  June  10,  1977  (11) 
Peiker  to  Heskin,  dated  August  10,  1977  (12)  Farmer  to 
Goyette,  dated  September  19,  1977  (13)  Thompson  to 
Goyette,  dated  April  10,  1978  (14)  MacLatchy  to  Scott,  dated 
May  9,  1978  (15)  Farmer  to  Naysmith,  dated  September  12, 
1978  (16)  Hoos  to  Kussat,  dated  October  18,  1978  (17) 
Farmer  to  Naysmith,  dated  October  31,  1978  (18)  MacLatchy 
to  Ito,  dated  November  1,  1978  (19)  Goyette  to  Gardy,  dated 
November  7,  1978  (20)  Dayal  to  Scott,  dated  November  8, 
1978  (21)  Scott  to  Ito,  dated  November  9,  1978  (22)  Hoos  to 
RSCC,  dated  November  16,  1978  (23)  Villamere  to  Ito,  dated 
November  28,  1978  (24)  Goyette  to  Hoos,  dated  December  7, 
1978  (25)  Boyd  to  Heskin,  dated  December  12,  1978  (26) 
Brodie  to  Hoos,  dated  January  31,  1979  (27)  Harbo  to  Birt- 
well,  dated  March  7,  1980  (28)  Goyette  to  Ito,  dated  May  14, 
1980  (29)  Lenton  to  Ito,  dated  June  25,  1980  (30) 
MacLatchy,  dated  June  9,  1980  (31)  Goyette  to  Ito,  dated 
July  11,  1980  (32)  Ferguson  to  Ito,  dated  August  1,  1980  (33) 
Heskin  to  Lenton,  dated  September  26,  1980  (34)  Heskin  to 
Lenton,  dated  September  29,  1980  (35)  Lenton  to  Heskin, 
dated  October  14,  1980  {b)  the  correspondence  dealing  with 
radioactivity,  including  a  letter  from  (1)  Scott  to  Rothschild, 
dated  November  2,  1978  (2)  Scott  to  Ito,  dated  November  7, 

1978  (3)  Vasudev  to  Scott,  dated  November  9,  1978  (4) 
Hallam  to  Claggett  and  Kussat,  dated  November  22,  1978  (5) 
Scott  to  Rothschild,  dated  January  1 1,  1979  (6)  Steininger  to 
Scott,  dated  January  24,  1979  (7)  Scott  to  Rothschild,  dated 
February  9,  1979  (8)  Steininger  to  Scott,  dated  February  12, 

1979  (9)  Scott  to  Steininger,  dated  February  15,  1979  (10) 
Goyette  to  Ito,  dated  April  18,  1980  (11)  MacLatchy  to  Ito, 
dated  April  18,  1980  (12)  Ito  to  Higgins,  dated  April  17,  1980 
(13)  MacLatchy  to  Lenton,  dated  April  21,  1980  (14)  Robbins 
to  Goyette,  dated  April  22,  1980  (15)  Goyette  to  Ito,  dated 
May  13,  1980  (c)  the  federal  correspondence  concerned  with 
monitoring  the  program,  including  a  letter  from  (1)  Stucchi  to 
Goyette,  dated  July  19,  1979  (2)  Thompson  to  Goyette,  dated 
July  23,  1979  (3)  Lenton  to  Ito,  dated  October  3,  1979  (4) 
Stucchi  to  Goyette,  dated  November  26,  1980  (5)  Ferguson  to 
Claggett,  dated  December  1,  1980  (6)  Heskin  to  Lenton,  dated 
December  18,  1980  (7)  Lenton  to  Heskin,  dated  December  31, 

1980  (8)  Harding  to  Farmer,  dated  January  16,  1981  (d)  the 


Par  M.  Pinard, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en 
date  du  30  juin  1982,  demandant  copie  de  la  correspondance 
echangee  en  vertu  du  Reglement  sur  les  rejets  de  steriles  dans 
le  Bras  Alice  et  de  la  Loi  sur  les  peches  avec  le  comite  d'etude 
scientifique  cree  par  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans 
pour  etudier  le  deversement,  par  Amax  Limited,  de  steriles 
dans  le  Bras  Alice  (C.-B.)  et,  plus  precisement,  a)  la  corres- 
pondance relative  a  la  liste  d'etudes  techniques  du  ministere  de 
TEnvironnement,  y  compris  une  lettre  de  1)  Goyette  a  Heskin, 
du  13  fevrier  1976,  2)  Waldichuk  a  Heskin,  du  22  mars  1976, 
3)  Waldichuk  a  Heskin,  du  29  mars  1976,  4)  Stucchi  a 
Heskin,  du  30  mars  1976,  5)  Naysmith  a  Heskin,  du  21  avril 
1976,  6)  Schouwenburg  a  Kussat,  du  21  avril  1976,  7)  Boyd  a 
Kussat,  du  18  novembre  1976,  8)  Farmer  a  Goyette,  du  17 
Janvier  1977,  9)  Goyette  a  Kussat,  du  27  Janvier  1977,  10) 
Goyette  a  Kussat,  du  10  juin  1977,  1  1 )  Peiker  a  Heskin,  du  10 
aout  1977,  12)  Farmer  a  Goyette,  du  19  septembre  1977,  13) 
Thompson  a  Goyette,  du  10  avril  1978,  14)  MacLatchy  a 
Scott,  du  9  mai  1978,  15)  Farmer  a  Naysmith,  du  12  septem- 
bre 1978,  16)  Hoos  a  Kussat,  du  18  octobre  1978,  17)  Farmer 
a  Naysmith,  du  31  octobre  1978,  18)  MacLatchy  a  Ito,  du  1" 
novembre  1978,  19)  Goyette  a  Gardy,  du  7  novembre  1978, 
20)  Dayal  a  Scott,  du  8  novembre  1978,  21)  Scott  a  Ito,  du  9 
novembre  1978,  22)  Hoos  au  Comite  regional  de  coordination 
de  la  selection,  23)  Villamere  a  Ito,  du  28  novembre  1978,  24) 
Goyette  a  Hoos,  du  7  decembre  1978,  25)  Boyd  a  Heskin,  du 
12  decembre  1978,  26)  Brodie  a  Hoos,  du  31  Janvier  1979,  27) 
Harbo  a  Birtwell,  du  7  mars  1980,  28)  Goyette  a  Ito,  du  14 
mai  1980,  29)  Lenton  a  Ito,  du  25  juin  1980,  30)  MacLatchy, 
du  9  juin  1980,  31)  Goyette  a  Ito,  du  11  juillet  1980,  32) 
Ferguson  a  Ito,  du  lcr  aout  1980,  33)  Heskin  a  Lenton,  du  26 
septembre  1980,  34)  Heskin  a  Lenton,  du  29  septembre  1980, 
35)  Lenton  a  Heskin,  du  14  octobre  1980,  b)  la  correspon- 
dance portant  sur  la  radioactivite,  y  compris  une  lettre  de  1) 
Scott  a  Rothschild,  du  2  novembre  1978,  2)  Scott  a  Ito,  du  7 
novembre  1978,  3)  Vasudev  a  Scott,  du  9  novembre  1978,  4) 
Hallam  a  Claggett  et  Kussat,  du  22  novembre  1978,  5)  Scott  a 
Rothschild,  du  11  Janvier  1979,  6)  Steininger  a  Scott,  du  24 
Janvier  1979,  7)  Scott  a  Rothschild,  du  9  fevrier  1979,  8) 
Steininger  a  Scott,  du  12  fevrier  1979,  9)  Scott  a  Steininger, 
du  15  fevrier  1979,  10)  Goyette  a  Ito,  du  18  avril  1980,  11) 
MacLatchy  a  Ito,  du  18  avril  1980,  12)  Ito  a  Higgins,  du  17 
avril  1980,  13)  MacLatchy  a  Lenton,  du  21  avril  1980,  14) 
Robbins  a  Goyette,  du  22  avril  1980,  15)  Goyette  a  Ito,  du  13 
mai  1980,  c)  la  correspondance  federale  portant  sur  la  surveil- 
lance du  programme,  y  compris  une  lettre  de  1)  Stucchi  a 
Goyette,  du  19  juillet  1979,  2)  Thompson  a  Goyette,  du  23 
juillet  1979,  3)  Lenton  a  Ito,  du  3  octobre  1979,  4)  Stucchi  a 
Goyette,  du  26  novembre  1980,  5)  Ferguson  a  Claggett,  du  ler 
decembre  1980,  6)  Heskin  a  Lenton,  du  18  decembre  1980,  7) 
Lenton  a  Heskin,  du  31  decembre  1980,  8)  Harding  a  Farmer, 
du  16  Janvier  1981,  d)  la  correspondance  provinciale  portant 
sur  la  surveillance  du  programme,  y  compris  une  lettre  de  1) 
Ito  a  Klassen,  du  20  septembre  1978,  2)  Brodie  a  Goyette,  de 
juin  1979,  3)  Ito  a  Klassen,  du  17  aout  1979,  4)  Birtwell  a  Ito, 
du  13  aout  1979,  5)  Brothers  a  Kussat,  du  14  aout  1979,  6) 
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provincial  correspondence  concerned  with  monitoring  the  pro- 
gram, including  a  letter  from  (1)  Ito  to  Klassen,  dated  Sep- 
tember 20,  1978  (2)  Brodie  to  Goyette,  dated  June  1979  (3) 
Ito  to  Klassen,  dated  August  17,  1979  (4)  Birtwell  to  Ito, 
dated  August  13,  1979  (5)  Brothers  to  Kussat,  dated  August 
14,  1979  (6)  Klassen  to  Ito,  dated  January  9,  1980  (7)  Goyette 
to  Birtwell,  dated  January  28,  1980  (8)  Boyd  to  Ito,  dated 
March  5,  1980  (e)  the  correspondence  concerning  a  contingen- 
cy plan,  including  a  letter  from  (1)  Ito  to  MacLatchy,  dated 
January  2,   1980  (2)  LeBlanc  to  Lenton,  dated  October  24, 

1980  (3)  Staff,  dated  October  1980,  on  the  subject  "Manage- 
ment Notes"  (4)  Ito  to  Lenton,  dated  November  28,  1980  (5) 
Lenton  to  Ito,  dated  December  11,  1980  (6)  Lenton  to  Ito, 
dated  December  30,  1980  (7)  Ito  to  Boyd,  dated  January  5, 

1981  (8)  Ito  to  Klassen,  dated  January  14,  1981  (9)  Robbins 
to  Ito,  dated  April  3,  1981  (f)  the  correspondence  concerning 
metal  recovery,  including  a  letter  from  (1)  Reid  to  Lenton, 
dated  April  15,  1980  (2)  Lenton  to  Ito,  dated  June  20,  1980 
(3)  Ito  to  Lenton,  dated  September  10,  1980  (4)  Lenton  to  Ito, 
dated  September  29,  1980  (5)  Lenton  to  Ito,  dated  March  2, 
1981.  (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
64).— Sessional  Paper  No.  321-3/64. 


Klassen  a  Ito,  du  9  Janvier  1980,  7)  Goyette  a  Birtwell,  du  28 
Janvier  1980,  8)  Boyd  a  Ito,  du  5  mars  1980,  e)  la  correspon- 
dance  portant  sur  un  plan  d'urgence,  y  compris  une  lettre  de  1) 
Ito  a  MacLatchy,  du  2  Janvier  1980,  2)  LeBlanc  a  Lenton,  du 
24  octobre  1980,  3)  Personnel,  d'octobre  1980,  sur  les  «Notes  a 
1'intention  de  la  direction»,  4)  Ito  a  Lenton,  du  28  novembre 

1980,  5)  Lenton  a  Ito,  du  1 1  decembre  1980,  6)  Lenton  a  Ito, 
du  30  decembre  1980,  7)  Ito  a  Boyd,  du  5  Janvier  1981,  8)  Ito 
a  Klassen,  du  14  Janvier  1981,  9)  Robbins  a  Ito,  du  3  avril 

1981,  f)  la  correspondance  portant  sur  la  recuperation  de 
metaux,  y  compris  une  lettre  de  1)  Reid  a  Lenton,  du  15  avril 
1980,  2)  Lenton  a  Ito,  du  20  juin  1980,  3)  Ito  a  Lenton,  du  10 
septembre  1980,  4)  Lenton  a  Ito,  du  29  septembre  1980,  5) 
Lenton  a  Ito,  du  2  mars  1981. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  64). — Document  parlementaire  n° 
321-3/64. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fortieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Edmonton,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  public  serv- 
ants' pensions,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton — Strathcona  (Mr.  Kilgour),  on  Wednesday, 
November  24,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarantieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  d'Ed- 
monton,  dans  la  province  de  l'Alberta,  concernant  les  pensions 
des  fonctionnaires,  presentee  par  l'honorable  depute  d'Edmon- 
ton — Strathcona  (M.  Kilgour)  le  mercredi  24  novembre  1982, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  County  of 
Oxford,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  rural  mail 
delivery  on  Saturdays,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Oxford  (Mr.  Halliday),  on  Wednesday,  November  24, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte  d'Ox- 
ford,  dans  la  province  de  l'Ontario,  concernant  la  distribution 
rurale  du  courrier  le  samedi,  presentee  par  l'honorable  depute 
d'Oxford  (M.  Halliday)  le  mercredi  24  novembre  1982,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Orders  in  Council  P.C.  1982-3581 
and  P.C.  1982-3582,  dated  November  25,  1982,  appointing 
Commissioners  to  the  Royal  Commission  on  the  Economic 
Union  and  Development  Prospects  for  Canada.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-4/23A. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  des  arretes  en  conseil 
C.P.  1982-3581  et  C.P.  1982-3582,  en  date  du  25  novembre 
1982,  nommant  des  commissaires  a  la  Commission  royale 
d'enquete  sur  l'union  economique  canadienne  et  les  perspecti- 
ves de  developpement.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-4/23A. 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21(2); 

That,  commencing  at  5.59  o'clock  p.m.,  on  Wednesday, 
December  22,  1982,  or,  as  the  case  may  be,  at  the  time  that 
the  House  concludes  its  consideration  of  Government  Business 
on  that  day,  the  temporary  changes  to  the  Standing  Orders  set 
forward  as  Appendix  C  of  the  Third  Report  of  the  Special 
Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure,  tabled  Friday, 
November  5,  1982,  shall  take  effect; 

That  the  proposed  changes  in  the  Standing  Orders  shall  be 
applied  in  the  spirit  expressed  in  Part  II  (entitled  "Recom- 
mended Experimental  Changes")  of  the  Third  Report  of  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure; 

That,  subject  to  future  Order  of  the  House,  the  said  tempo- 
rary changes  to  the  Standing  Orders  shall  cease  to  have  effect 
at  5.59  o'clock  p.m.,  on  Wednesday,  December  21,  1983,  or,  as 
the  case  may  be,  at  the  time  that  the  House  concludes  its 
consideration  of  Government  Business  on  that  day; 

That,  subject  to  the  provisions  of  this  Order,  the  dates  and 
times  of  the  commencement  and  cessation  of  the  effect  of  the 
said  temporary  Standing  Orders  shall  be  valid  whether  or  not 
the  House  is  sitting;  and 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a  plus 
tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
21  du  Reglement: 

Que,  a  compter  de  17  h.  59  le  mercredi  22  decembre  1982 
ou,  selon  le  cas,  au  moment  ou  la  Chambre  met  fin  a  l'etude 
des  affaires  emanant  du  gouvernement  le  meme  jour,  les 
changements  temporaires  au  Reglement  qui  figurent  a  l'An- 
nexe  C  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  charge  d'exa- 
miner  le  Reglement  et  la  procedure,  depose  le  vendredi  5 
novembre  1982,  entrent  en  vigueur; 

Que  les  changements  temporaires  au  Reglement  soient 
appliques  dans  l'esprit  exprime  a  la  Partie  II  (intitulee  «Chan- 
gements  recommandes  a  titre  experimental)))  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement  et 
la  procedure; 

Que,  sous  reserve  d'un  ordre  futur  de  la  Chambre,  lesdits 
changements  temporaires  au  Reglement  cessent  d'etre  en 
vigueur  a  17  h.  59  le  mercredi  21  decembre  1983  ou,  selon  le 
cas,  au  moment  ou  la  Chambre  met  fin  a  l'etude  des  affaires 
emanant  du  gouvernement  le  meme  jour; 

Que,  sous  reserve  des  dispositions  du  present  ordre,  les  dates 
et  heures  de  debut  et  de  fin  d'application  desdits  articles 
provisoires  soient  valables  que  la  Chambre  siege  ou  non;  et 
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That  the  Clerk  of  the  House  be  authorized  and  instructed  to 
print  revised  and  re-numbered  Standing  Orders  of  the  House 
incorporating  the  temporary  Standing  Orders  and  any  techni- 
cal or  consequential  amendments  necessary. — The  President 
of  the  Privy  Council. 


Qu'il  soit  donne  instruction  au  Greffier  de  la  Chambre  qu'il 
est  autorise  a  faire  imprimer  un  Reglement  revise  et  renume- 
rote  incluant  les  presents  articles  provisoires  et  toute  modifica- 
tion technique  ou  correlative  necessaire. — Le  president  du 
Conseil  prive. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act  (Sessional  Paper  No.  321-1/310Y),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table,  Wednesday,  November  17,  1982. 


Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Whelan,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
l'impot  sur  les  revenus  petroliers  (document  parlementaire  n° 
321-1/310Y),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre  le  mercredi  17  novembre  1982. 


M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Whelan,  propose,- 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


-Que  cette 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mmc  Begin, 
seconded  by  Mr.  Turner, — That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend 
the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  54  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Flis,  moved, — That  an  Order 
of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  any  agreement  signed 
between  the  Enterprise  Development  Board  and  General 
Aluminum  Forging  Ltd.  of  Hamilton,  Ontario,  including 
copies  of  all  communications  and  minutes  of  meetings  between 
the  two  parties  prior  to  the  signing  of  the  agreement.  (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  54). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mme  Begin, 
appuyee  par  M.  Turner, — Que  le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
54  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Flis,  propose, — Qu'un  ordre  de 
la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de  copie  de 
toute  entente  signee  entre  le  conseil  d'expansion  des  entreprises 
et  la  General  Aluminium  Forging  Ltd.  de  Hamilton  (Ont.),  y 
compris  copies  des  communications  et  proces-verbaux  des  reu- 
nions tenues  entre  les  deux  parties  avant  la  signature  de 
Fentente. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents 
if  54). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mme  Begin,  seconded 
by  Mr.  Turner, — That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old 
Age  Security  Act  (No.  2),  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Begin,  appuyee  par 
M.  Turner, — Que  le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur 
la  securite  de  la  vieillesse,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-129,  An  Act  to 
amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act  and  the  Interna- 
tional Development  Association  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-129,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur 
l'Association  internationale  de  developpement. 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Bloomfield,  Roy,  Dupras,  Lapierre,  Hopkins, 
Gimaiel  and  Bachand  for  Messrs.  Bossy,  MacLaren,  McCau- 
ley,  Lang,  Flis,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Cyr  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Schroder,  Mayer  and  Bloomfield  for  Mr.  Robinson 
(Etobicoke — Lakeshore),  Mrs.  Cossitt  and  Mr.  Masse  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Bosley,  Mayer  and  Paproski  for  Messrs.  Wenman. 
McKenzie  and  Mayer  on  the  Standing  Committee  on  Com- 
munications and  Culture. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Mazankowski  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 

Mr.  Burghardt  for  Mr.  Bossy  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Roche  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Mr.  Cyr  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Miss  Carney  and  Mr.  Shields  for  Messrs.  Speyer  and  Fen- 
nell  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Eco- 
nomic Affairs. 

Messrs.  MacKay  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for 
Messrs.  Speyer  and  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Fretz  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Vankoughnet  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Cullen,  Deniger,  Fisher,  Irwin  and  Towers  for  Miss 
Nicholson,  Messrs.  Cousineau,  Hopkins,  Loiselle  and  Gamble 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Bloomfield,  Roy,  Dupras,  Lapierre,  Hopkins,  Gimaiel 
et  Bachand  en  remplacement  de  MM.  Bossy,  MacLaren, 
McCauley,  Lang,  Flis,  Mmc  Cote  et  M.  Cyr  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Schroder,  Mayer  et  Bloomfield  en  remplacement  de 
M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  Mme  Cossitt  et  M. 
Masse  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Bosley,  Mayer  et  Paproski  en  remplacement  de  MM. 
Wenman,  McKenzie  et  Mayer  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Mazankowski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Burghardt  en  remplacement  de  M.  Bossy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de 
M.  Cyr  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M"c  Carney  et  M.  Shields  en  remplacement  de  MM.  Speyer 
et  Fennell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  MacKay  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  rempla- 
cement de  MM.  Speyer  et  Reid  (St.  Catharines)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Vankoughnet  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Cullen,  Deniger,  Fisher,  Irwin  et  Towers  en  remplace- 
ment de  M"e  Nicholson,  MM.  Cousineau,  Hopkins,  Loiselle  et 
Gamble  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Mr.  Parent  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Rossi  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Daudlin  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Mr.  Parent  for  Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de 
M.  Parent  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Rossi  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Daudlin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

M.  Parent  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Etobicoke — 
Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  on  motion  of  Mr. 
Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Roberts,  Bill  C- 1 38,  An  Act  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 
Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum 
and  gas,  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1 1)  de  Parti- 
cle 60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Roberts,  le  Bill  C-138,  Loi  modifiant  la  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un 
impot  sur  les  revenus  petroliers,  est  lu  une  premiere  fois, 
Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-98,  An 
Act  to  amend  the  Canada  Agricultural  Products  Standards 
Act; 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  Fagriculture  du  Bill  C-98,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles  du 
Canada. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Lumley,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  Fagriculture. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet, 
seconded  by  Mmc  Begin,-  That  Bill  C-12,  An  Act  respecting 
bankruptcy  and  insolvency,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance.  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

Mr.  Shields,  seconded  by  Mr.  Towers,  moved, — That  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  reintroducing  in  this  Session,  the  three  meas- 
ures affecting  taxation  on  capital  gains,  namely,  the  common 
stock  investment  plan  changes  in  the  treatment  of  capital 
gains,  Registered  Retirement  Savings  Plans  and  the  provision 
for  transfer  of  capital  gains  on  farming  assets  to  RRSPs. — 
(Notice  of  Motion  No.  51). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Ouellet, 
appuye  par  Mme  Begin, — Que  le  Bill  C-12,  Loi  concernant  la 
faillite  et  Finsolvabilite,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  seize  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

M.  Shields,  appuye  par  M.  Towers,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  Fopportu- 
nite  de  deposer  a  nouveau,  durant  la  presente  session,  les  trois 
mesures  legislatives  relatives  a  1'impot  sur  les  gains  en  capital, 
a  savoir:  les  changements  au  programme  d'investissement  dans 
des  actions  ordinaires  lors  du  traitement  des  gains  en  capital, 
les  regimes  enregistres  d'epargne-retraite  et  enfin  la  disposition 
prevoyant  le  transfert  a  un  R.E.E.R.  des  gains  de  capital 
provenant  des  biens  agricoles. — (Avis  de  motion  n"  51). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Lachance  for  Mr.  Allmand  on  the  Standing  Committee 
on  Procedure  and  Organization. 


M.  Lachance  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de 
Forganisation. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Regional  Development 
Incentives  Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  September  1982.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /329B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  Particle  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  pour  le  mois  de  septembre 
1982.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°321-l/329B. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,229 — Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth) 

1.  Were  information  kiosks  established  by  the  Metric  Com- 
mission across  Canada  and,  if  so  (a)  how  many  (b)  in  which 
cities  and  towns  may  consumers  expect  to  see  them  or  have 
consumers  already  been  exposed  to  them? 

2.  What  is  the  cost  of  operating  the  kiosks  per  unit  and  what 
is  the  total  operating  budget? 

3.  How  many  persons  were  hired  by  the  Commission  to 
dispense  metric  information  to  consumers  and  how  were  they 
selected  for  the  positions? 

4.  Were  the  positions  advertised  by  the  Public  Service 
Commission  and,  if  not,  for  what  reason? 

5.  What  were  the  qualifications  required  for  the  positions? 

6.  What  is  the  salary  or  wage  scale  paid  to  each 
employee? — Sessional  Paper  No.  321-2/4229. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented,—  Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  4229 — M.  Scott  (Hamilton — Wentworth) 

1.  La  Commission  du  systeme  metrique  a-t-elle  etabli  des 
kiosques  d'information  a  travers  le  Canada  et,  le  cas  echeant, 
a)  combien,  b)  dans  quelles  villes  et  villages  les  consommateurs 
peuvent-ils  esperer  en  trouver  un  ou  y  en  a-t-il  deja  un? 

2.  Quel  est  le  coiit  de  fonctionnement  de  chaque  kiosque  et 
quel  est  le  budget  total  de  fonctionnement? 

3.  Combien  de  personnes  la  Commission  a-t-elle  embau- 
chees  pour  diffuser  des  renseignements  sur  le  systeme  metrique 
aux  consommateurs  et  comment  ont-elles  ete  choisies? 

4.  La  Commission  de  la  Fonction  publique  a-t-elle  affiche 
les  postes  et  sinon,  pourquoi? 

5.  Quelles  etaient  les  qualites  requises  pour  les  postes? 

6.  Quelle  est  l'echelle  de  salaire  ou  de  traitement  de  chaque 
employe? — Document  parlementaire  n°  321-2/4229. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  1'ordre  susdit. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That,  com- 
mencing at  5.59  o'clock  p.m.,  on  Wednesday,  December  22, 
1982,  or,  as  the  case  may  be,  at  the  time  that  the  House 
concludes  its  consideration  of  Government  Business  on  that 
day,  the  temporary  changes  to  the  Standing  Orders  set  for- 
ward as  Appendix  C  of  the  Third  Report  of  the  Special 
Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure,  tabled  Friday, 
November  5,  1982,  shall  take  effect; 

That  the  proposed  changes  in  the  Standing  Orders  shall  be 
applied  in  the  spirit  expressed  in  Part  II  (entitled  "Recom- 
mended Experimental  Changes")  of  the  Third  Report  of  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure; 

That,  subject  to  future  Order  of  the  House,  the  said  tempo- 
rary changes  to  the  Standing  Orders  shall  cease  to  have  effect 
at  5.59  o'clock  p.m.,  on  Wednesday,  December  21,  1983,  or,  as 
the  case  may  be,  at  the  time  that  the  House  concludes  its 
consideration  of  Government  Business  on  that  day; 

That,  subject  to  the  provisions  of  this  Order,  the  dates  and 
times  of  the  commencement  and  cessation  of  the  effect  of  the 
said  temporary  Standing  Orders  shall  be  valid  whether  or  not 
the  House  is  sitting;  and 

That  the  Clerk  of  the  House  be  authorized  and  instructed  to 
print  revised  and  re-numbered  Standing  Orders  of  the  House 
incorporating  the  temporary  Standing  Orders  and  any  techni- 
cal or  consequential  amendments  necessary. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que,  a  comp- 
ter de  17  h.  59  le  mercredi  22  decembre  1982  ou,  selon  le  cas, 
au  moment  ou  la  Chambre  met  fin  a  l'etude  des  affaires 
emanant  du  gouvernement  le  meme  jour,  les  changements 
temporaires  au  Reglement  qui  figurent  a  l'Annexe  C  du 
troisieme  rapport  du  Comite  special  charge  d'examiner  le 
Reglement  et  la  procedure,  depose  le  vendredi  5  novembre 
1982,  entrent  en  vigueur; 

Que  les  changements  temporaires  au  Reglement  soient 
appliques  dans  l'esprit  exprime  a  la  Partie  II  (intitulee  «Chan- 
gements  recommandes  a  titre  experimental*)  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement  et 
la  procedure; 

Que,  sous  reserve  d'un  ordre  futur  de  la  Chambre,  lesdits 
changements  temporaires  au  Reglement  cessent  d'etre  en 
vigueur  a  17  h.  59  le  mercredi  21  decembre  1983  ou,  selon  le 
cas,  au  moment  ou  la  Chambre  met  fin  a  l'etude  des  affaires 
emanant  du  gouvernement  le  meme  jour; 

Que,  sous  reserve  des  dispositions  du  present  ordre,  les  dates 
et  heures  de  debut  et  de  fin  d'application  desdits  articles 
provisoires  soient  valables  que  la  Chambre  siege  ou  non;  et 

Qu'il  soit  donne  instruction  au  Greffier  de  la  Chambre  qu'il 
est  autorise  a  faire  imprimer  un  Reglement  revise  et  renume- 
rote  incluant  les  presents  articles  provisoires  et  toute  modifica- 
tion technique  ou  correlative  necessaire. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


29  novembre  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5401 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.02  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  22  h.  02,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Fretz  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Greenaway  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  McDermid  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Nickerson  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Mr.  Fulton  for  Mr.  Ittinuar  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Mr.  Keeper  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Skelly  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Peterson  for  Mr.  Cullen  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Speyer  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Yanakis  for  Mr.  Garant  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Mr.  Bossy  for  Mr.  McCauley  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Munro  (Esquimalt—Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Fretz  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Greenaway  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Nickerson  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
deveioppement  du  Nord  canadien. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Ittinuar  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
deveioppement  du  Nord  canadien. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  Mmc  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Peterson  en  remplacement  de  M.  Cullen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Speyer  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Yanakis  en  remplacement  de  M.  Garant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Pimmigration. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  McCauley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 
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At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  ( 1 ) 

de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Dupras  for  Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence,  presented 
the  Thirteenth  Report  of  the  Committee.  (Canada's  Relations 
with  South  America). — Sessional  Paper  No.  321-8/3E. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  {Issues  Nos.  26  to  29  inclusive) 
and  a  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evi- 
dence of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  (Issue  No.  78  which  includes  this  report) 
were  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  183  to  the 
Journals) . 


M.  Dupras,  au  nom  de  M.  Prud'homme,  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  pre- 
sente  le  treizieme  rapport  de  ce  Comite  (Les  relations  du 
Canada  avec  l'Amerique  du  Sud). — Document  parlementaire 
n°321-8/3E. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  charge  d'etudier  les  relations  du  Canada  avec  l'Ameri- 
que  latine  et  les  Antilles  (fascicules  n°s  26  a  29  inclusivement) 
et  un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale 
(fascicule  rf  78  qui  comprend  le  present  rapport)  sont 
deposes. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  183  aux  Journaux). 


Mr.  Dupras  for  Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence,  presented 
the  Fourteenth  Report  of  the  Committee.  (Canada's  Relations 
with  Latin  America  and  the  Caribbean — Final  Report). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/3F. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Canada's  Relations  with  Latin 
America  and  the  Caribbean  (Issues  Nos.  1  to  29  inclusive) 
and  a  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evi- 
dence of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  (Issues  Nos.  33,  48,  77  and  78  which 
includes  this  report)  were  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  184  to  the 
Journals). 


M.  Dupras,  au  nom  de  M.  Prud'homme,  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  pre- 
sente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite  (Les  relations  du 
Canada  avec  l'Amerique  latine  et  les  Antilles — Rapport 
final). — Document  parlementaire  n°  321-8/3F. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  sur  les  relations  du  Canada  avec  l'Amerique  latine  et 
les  Antilles  (fascicules  n°s  1  a  29  inclusivement)  et  un  exem- 
plaire des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale  (fasci- 
cules n°s  33,  48,  77  et  78  qui  comprend  le  present  rapport) 
sont  deposes. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  184  aux  Journaux). 


Mr.  Roy  from  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Com- 
mittee, which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Monday,  July  26, 
1982,  respecting  urea  formaldehyde  foam  insulation,  your 
Committee  recommends  that  the  deadline  for  submitting  its 
final  report  to  the  House  be  extended  to  December  8,  1982. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  48)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  185  to  the 
Journals). 


M.  Roy,  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  presente  le  quatrieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  26  juillet  1982 
concernant  la  mousse  isolante  d'uree  formol  votre  Comite 
recommande  que  le  delai  de  la  presentation  de  son  rapport 
final  a  la  Chambre  soit  reporte  au  8  decembre  1982. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  rC  48)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  185  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Roy,  seconded  by 
Mr.  Isabelle,  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs,  presented  earlier  this  day, 
was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Roy,  appuye 
par  M.  Isabelle,  le  quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  presente  a 
la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mmc  Begin, 
seconded  by  Mr.  Turner, — That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend 
the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mme  Begin, 
appuyee  par  M.  Turner, — Que  le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Farticle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Fulton  and  Miss  Jewett  for  Messrs.  Miller  and  Kris- 
tiansen  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  La  Salle  and  Hargrave  for  Messrs.  Forrestall  and 
Gass  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Fennell,  Stevens,  Gamble,  Halliday  and  King  for 
Messrs.  Greenaway,  Siddon,  Gass,  Gilchrist  and  Gurbin  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Corbin  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Corbett  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Dion  for  Mr.  Ethier  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Thomson  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Ethier  for  Mr.  Dion  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Deniger  for  Mr.  Mackasey  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  McKenzie  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Fulton  et  Mlle  Jewett  en  remplacement  de  MM.  Miller  et 
Kristiansen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  La  Salle  et  Hargrave  en  remplacement  de  MM. 
Forrestall  et  Gass  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports. 

MM.  Fennell,  Stevens,  Gamble,  Halliday  et  King  en  rem- 
placement de  MM.  Greenaway,  Siddon,  Gass,  Gilchrist  et 
Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Dion  en  remplacement  de  M.  Ethier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Thomson  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Ethier  en  remplacement  de  M.  Dion  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Deniger  en  remplacement  de  M.  Mackasey  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 
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Mr.  Veillette  for  Mrs.  Beauchamp-Niquet  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Breau  and  Simmons  for  Messrs.  MacLellan  and 
Bujold  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Messrs.  Hopkins,  Loiselle  and  Desmarais  for  Messrs. 
Duclos,  Cullen  and  Fisher  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Bujold  for  Mrs.  Killens  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  Veillette  en  remplacement  de  Mme  Beauchamp-Niquet 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 

MM.  Breau  et  Simmons  en  remplacement  de  MM.  MacLel- 
lan et  Bujold  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Hopkins,  Loiselle  et  Desmarais  en  remplacement  de 
MM.  Duclos,  Cullen  et  Fisher  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Bujold  en  remplacement  de  Mme  Killens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coin  Pro- 
gram) for  the  period  ended  September  30,  1982,  pursuant  to 
subsections  17(1)  and  (3)  of  the  Act,  chapter  31,  Statutes  of 
Canada  1973-1974  (as  amended).  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/60F. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  les  Jeux  olympiques  de  1976 — 
Pieces  olympiques,  pour  la  periode  terminee  le  30  septembre 
1982,  conformement  aux  paragraphes  (1)  et  (3)  de  l'article  17 
de  cette  Loi,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada  1973-1974,  telle 
que  modifiee.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1 /60F. 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Capital  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/181B. 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  y  compris  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/18 1 B. 


At  10.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 


